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Τϊιίί;  ί^  ίΐιΐί^ίΐϋ]  £θργ  οΓϋ  γχχ)Κ  Ιηιιΐ  ννίΐ»;  ρπ.'^ίτνί'ίΙ  Γογ  ίΐίΊΐί'πιΐίοιι^  οη  ΗΙιπιγυ  ^ΙΐίΊνί'^  ΙχΊΌπ.-  ίΐ  ννίβ  ιΛΓΓί'ΓυΙΙν  ^ιΛίηηί'ίΙ  Ιιν  (Γίοο<ιΙι:  ί.ικ  ραΛ  οΓίΐ  ρπ)|ΐ:ι;1 

[ο  ηΐϋΐχ  [ηο  \νι>ΓΐίΓ^  Ιτοο^  υί^ονϋΓϋΜο  οηΐίηο. 

Ιΐ  Ιΐϋί>  κυτνίνί-ί!  Ιοη^ι  ί-ηου<ι1ϊ  Γογ  ΐΐΐί-  α>ρνπ<ι1ϊΐ  Ιο  ι:χρίΓ0  ϋΠί!  [ηο  γχ>ο^  [ο  οπιογ  [γιο  ρυΜίο  άΌηΐϋίη.  Α  ρυΜίο  ιΐοηΐϋίη  ποοΚ  ίκ  οηο  Ιηϋΐ  \ν^  ΓΐϋνϋΓ  κιΐΓφι:! 

Ιι>  α>ρνπ<ι1ϊΐ  ογ  ννηΐΜΐ;  Ιί-<ι;ιΙ  α>ρνπ<ι1ϊΐ  Ιί'πιι  ηίΐκ  ί'χρίΐί'ίΙ.  \¥πι:ΐηοΓ  ;ι  ποοΚ  ίκ  ίη  ΐηο  ρυηΐίο  ίΐοηΐϋίπ  ηαιγ  \αιγ  ιχ>υηΐΓγ  ΐοοουηίΓγ.  ΡυΜίο  ιΐοηΐϋίη  οοο^κ 

ϋΓϋ  ου  γ  £ϋΙϋ*-ϋ>'κ  Ιο  Ιηι:  ρ^κΐ.  π;ρπ;κι;πΐίπ£  ιι^ΐίΐΐΐη  οΓ1ϊί^ΙθΓ}'.  υιιΐΐιιπ:  ίίπιΙ  ΚγιολΙιχΙ^ι:  ΐπίΐΓκ  οΙΊϋη  ίΙίΓΙίίαιΙΐ  Ιο  ιϋκυονϋΓ. 

ΜϋΓ^κ.  ηοΐ&ΐίοηκ  ιιηιΐ  οιΙίογ  πΐίΐι-»ίηίΐΙκι  ρπ;κι;πΐ  ίη  ιηι:  οπ^ίηϋΐ  νοίυηιο  \νί]1  ϋρροϋΓ  ίη  [ηίκ  Ιίΐο  -  ύ  ΓΟΓηίηάΌΓ  οΓ  ώίκ  (χ)οΚ'κ  Ιοη^  ίουπιι:γ  Γγοιπ  Ιηο 

ρυΜί^ήί'Γ  Ιο  ίί  ΙίΒηιη,'  ίίπίΐ  ΙίηίίΙΙγ  Ιο  γου. 

1]ίΐ3§6  ςπκίεΐΐικβ 

(ΓΙοο^Ιι;  ίκ  ρπ)υίΙ  Ιο  ρίαίπίτ  \νίΐή  ΙίΙιπιπι:^  Ιο  υ"ί»ίΐί/ι;  ρυΐιΐκ-  ίΙοηκιίη  ηκιΐίτκιΐ^  ίΐηϋ  ιιιιιΚι;  Ιήί'ΐιι  ννίυΐΐν  ίΐίχχκκίΜι:.  ΡυΒΙίι;  ίΐοηΐίΐίη  ηοοΚκ  Ηϋ1οη§  Ιο  ΙγιΟ 
ρυηΐίο  ϋηίΐ  \νο  ϋΓΟ  ιϊκ:γι:Ιυ  ιΙίιίγ  ιτι^Ιουκιη^.  Νί'νί'Γΐήι:Ιι:^.  Ιήί^  ννι>ΐ"Κ  ίί  ί'χρί'η^ίνι:.  κο  ίη  ογι.Ιι:γ  Ιο  Κ  ι;  ι;  ρ  ρΓονίίΙίη^ι  Ιήί^  ΐΐκουπχ.  \νι:  πιινι:  1;ιΚι:η  κίορκ  Ιο 
ρΓονοηΐ  βγηικι:  \ιγ  α>πιιιιι;ινκιΙ  ρ;ηΐκ'ν  ιιΐίΊυϋιιι,υ  ρΐααιι,υ  ΐιχίιηκ-ιιΐ  ΐΐκΐπί:ΐίοηκ  οη  ϋυΙοηΊϋΐα:]  αυθΓγίη£. 
\Υϋ  ϋΐκο  ϋκΐι  (π3(  γου: 

+  ΜαΙιβ  ηοη-ϋοηΐϊηβΓϋίαΙ  ικβ  ο/ώα βΐΐ'χ  \\!ν.  ιΙί'Μμικ'ιΙ  (.~1οο<ιΙι:  Βοοΐ^  5θϋΓ0Γΐ  Γογ  υ 8 υ  \ιγ  ίηίΐίνίίΐιιΐίΐκ.  ιιπίΙ  \νι:  π:υυι:;,1  ΐηϋΐ  γου  υκο  Ιηοκο  Γιΐοκ  Γογ 
ροΓκοηδΙ,  ηοη-οοιηιηοΓαϋ]  ρυΓροκοκ. 

+  Κε/ηιϊη β-οιιι  ωιίυιηαίνιΐ  φιαη•ίπχ  ΟοηοΙ  κι;πίΙ  ίΐυΐοηΐίΐΐιχΐ  υυιτίι:;,  οΓίΐηγ'  κοη  Ιο  Ποο^Ιϋ'ί;  κ>'κΙι;ηι:  ΙΓγου  ιιπ;  ί:οηίΙιΐίΐίη^  π^ίίΓΟΓΐ  οη  ηΐϋΟΓίίηο 
[Γ3ηκΐ3ΐίοη.  ορίίίτ^ιΙ  ί:ηίΐηΐί;Ιι:Γ  η:ί:ο^ηίΐίοη  ογ  οΐηι;Γ  ίΐπ;ίίκ  \νηι:η:  ίίίχΐκκ  Ιο  ίί  Ιιιγ^ι;  ίίηιοιιηΐ  οΓ  Ιι;χΐ  ίκ  ηι;ΙρΙϊιΙ.  ρΐιΐίΐκι:  υοηΐ^υΐ  υκ.  λΥΌ  ϋηΰθυΓΛ§ο  Ιηο 
υκοοΓρυοΙίο  ι3οηΐ3ίη  ηϋΐΐι;πίίΙκ  Γογ  ΐΐΐί'^ί'  ριΐφοκι;κ  αηά  τα•άγ  οο  ^Νο  [ο  ηοΐρ. 

+  Μιάηίιάη  αίίτ'ώΐίύοη  Τηο  Οοο§1ϋ  *'^ίίΙι;πιΐίίΓΚ"  γου  κ  ι;  ι;  οη  ι;ΐίί:η  Ιϋι;  ίκ  ι;κκι;ηΐίίίΙ  Γογ  ίηΓοπιιίη^  ρι;ορΙι;  ίίΗουΙ  Ιηίκ  ρπ)ίι:ί:1  ίΐηιΐ  Ιΐϋ]ρίη§  Ιηοπι  ίϊηίί 
3ΐ3ι3ί[ίοη3]  ηϋΐΐΰΐΊίίΙί;  ΐΐιπηίίΐΐι  ίΊοοιιΙί'  ΒοοΚ  Λί\ίΐνΐΊ.  ΡΙιΐίΐκι;  ίΐο  ηοΐ  Γοηιονο  ίί. 

+  Κββρ  ίί  ΙβχαΙ  \ντι3ΐονθΓ  γουτ  υκο.  ΓοηιοηιοοΓ  [πω  γου  ίΐη:  ΓϋκροηκίΜο  Γογ  εηκυπη^  ΐη&ΐ  ννΐΐϋΐ  γου  ίΐη;  ίΐοίη^  ίκ  Ιϋ^ϋΐ.  Οο  ηοΐ  ίΐκκυηιο  Ιη^ΐίυκί 
Γ)(Χ)3υκο  \νο  οεΐίϋνι;  α  γκκ>Κ  ι  κ  ίη  ΐΐιο  ρυΗΙίο  ιΐοηΐϋίη  Γογ  υκϋΓΚ  ίη  ΐΐιο  ϋηίΐα;!  δΐ&ΐοκ.  ΐη&ΐ  ΐΐιο  »ογ^  ίκ  ϋΐκο  ίη  ΐΐιο  ρυ^ΐίο  ιΙοΓΟ^ίη  Γογ  υκοΓΚ  ίη  οΙπογ 

ι-ουηΐπί'^.  \νΐΐίΊΐΐίτ  ίί  Ιιοοί,  ίί  ^ΐίΙΙ  ίη  α>ρνπι:1ι1  νίίΐΊί^  Γγοιίι  ι-οιιηΐΓν  Ιο  ι-οιιηίΓν.  ίΐηϋ  ννί-  ι-;ίπ'ι  οΠΙτ  ^υίίΐίίΐκ'ί'  οη  ννΐΐί'ΐΐΐίτ  ΐίην  φΐχ'ίΓκ'  υ^ί'  οΓ 
3ηγ  κροοϋΐο  οοοΚ  ίκ  ίίΙΙο\νΐίΙ.  Ρΐΐϋΐκι;  ίΐο  ηοΐ  ϋκκυηΊϋ  ΐπϋΐ  α  γ«χ)Κ'κ  ίίρριΐίΐηιπίχ  ίη  (Ποο^ΐι;  Βοοΐ^  5ϋϋΓθΗ  Γοο^ηκ  ίί  ο^η  γιο  υκοι3  ίη  ^ηγ  ηι^ηηοΓ 
3ηγ\νΙΐ0Γ0  ίη  Ιΐιι;  «όγΜ.  Οορντίιιΐιΐ  ίιιΓιίιΐίΐίΊΊΐίΊΐΐ  ΙίίίΗίΙίΐγ  οϋη  γ>ο  αυίΐο  κονοΓΟ. 

Λΐιοιιί  Οοο£ΐ«  ΒοοΙί  *ίΐ';ιπ•]ι 

Οοοίΐΐϋ'κ  ΓΐΊίκκίοΓ]  18  ίο  θΓ§3ηίζο  [ηο  ινοΗίί'κ  ίηΓοΓΓΟ^ΐίοη  3ηι3  [ο  ηι^ο  ίί  υηίνι;ΓΚίίΙΙ>'  ί^ί^^^ίΗΙι:  ΐίπίΙ  ιικϋΓυΙ.    Οοο§1ο  ΒοοΚ  5ο&γι;π  πϋΐρκ  ΓϋϋΐΙϋΓκ 

ίΐί^ί'ονίτΐΐΐί'  ννοΓίίΓ;;  ΙιοοΚϊ;  ννΐιίΐί•  ΙκΊριπΰ  ίΐιιίΙκίΓίί  ίίΐκΙ  ρυΙι|ι•.Ιΐί'Γ•.  ιν^ΐίΊι  ιΐί'νν  ;ίίΐίΙίί'ΐκ'ί'8.  Υοιι  οαιι  •.ί'αινίι  Ιΐιηηι,υΐι  ίΐΐί'  ΓυΙΙ  ίί-χΐ  υ|'  Ιΐιι•.  Ιιοοί,  οη  ίΐΐί'  νν^Ιι 
;ιΐ|--.:.  :.•■-:  /  / ::;-;.. -;.. ..<.ξ  .  ^οο^ΐθ  .  αοτα./\ 
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Ν0.3ύ£  ΟΡ  Κ.  Μ.  ΟΑλΥΚΙΝδ'  ΟΟΙΙΕσΠΟΝ 
ΟΡ  ΒΟΟΚ5   ΟΡ   ΙΙδΕ   ΤΟ  ΤΗΕ    ΗΟΙ-ΟΕΚ    ΟΡ 


ΤΗΕ    ΒΥΝΥΑΤΕΙΙ    ΑΝϋ    δΟΤΗΕΒΥ    ΟΗΑΙΚ 


ΟΡ    ΒΥΖΑΝΤΙΝΕ    ΑΝϋ    ΜΟϋΕΚΝ    ΟΚΕΕΚ 
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ΕΝ  ΚΥΠΡΟ.  ΓΑΩΣΧΑ, 


τπο 


ΑΘΑΝΑΣΙΟΓ  Α.  ΣΑΚΕΑΑΑΡΙΟΓ 

'Αγιοπετρίτου, 

ι 

Κΰίθηγηζον  του  έν  Πηρααϊ  Γυμνασίου. 


Το  |χέν  ζητούμενο* 

άλωτο'ν*  ιχφιύγιι  24  τάμιλούμκνον• 

ΣΟΦ.  ΟΤΔ.  Τ.  ΊΙΟ. 


ΑΘΗΝΗΣΙ, 

ΤϊίΙΟΙΣ  Π.  Α.  ΣΛΚΕΛΑΑΡΙΟΪ. 

(Όδος  Αχαρνών  αριθ.  47.) 

18  6  8. 
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ΠΡΟΛΟΓΟΣ. 


ΑΙ  αλλεπάλληλοι  εν  τ%  ημετέρα  πατρίδι  έπισυμβϊ- 
σαι•  πολιτικά!  περιπέτεια*  μετά  ,τήν  εκδοσιν  του  πρώτου 
τόμου  τώνΚυπριακών,ώςααί  αί  προς  πορισμον  των  προς 
τον  βίον  ίδιαι  εργασίαι,-είνε  λόγοι  λίαν  άποχρωντες,  διά 
τί  εβράδυνεν  η  των  άλλων  δύο  τόμων  του  συγγράμ- 
ματος τούτου  δημοσίευσις.  Και  βεβαίως  ήθελεν  επί 
πολύ  ετι  βραδύνει,  εάν  πλείστοι  των  εν  τ$  πατρίδι  ημών 
λογίων  έπανηλημμένως  δεν  με  προέτρεπον,  ίνα  επι- 
σπεύσω τίιν  αυτών  δημασίευσιν,  καθ'  ί|ν  ωραν  εν  τ$ 
εσπερία  Εύρώπτρ  ανακινείται  το  περί  γλώσσης  ημών  και 
μάλιστα  της  δημώδους  ζήτημα•  Ούτος  δ*  εινε  ο  ίσχυρό- 
#  τερος  των  λόγων,,  δι5  δν  δημοσιεύομεν  ήδη.  τον  τρίτον 
τόμον  τον  περί  γλώσσης  Κυπριακές,  και  όχι  τον  δεύ- 
τερον, ου  αντικείμενοι  ή  ιστορία  καί  ή  μυθολογία  τής 
Κύπρου. 

Διά  τούτου  άποδείκνυται  ότι  οι  νυν  Κύπριοι  μετά 
τοσαύτας  άλλεπαλήλους  πολιτικάς  δοκιμασίας  έμειναν 
άείποτε  και  κατά  τήν  γλώσσαν  γνήσιοι  "Ελληνες,  πλεί- 
στας  όσας  πολύτιμους  διαλεκτικάς  ειδήσεις  των  αρ- 
χαίων τ?ίς  Ελληνικής  γλώσσης  διαλέκτων  διασώ- 
ζοντες.  Έν  τούτω  δε  γίνεται  λόγος  περί  των  Δημοτι- 
κών Κυπρίων  Ασμάτων  και  Διστίχων,  των  Ναναρι- 
σμάτων,  των  Παιγνίων,  των  Καθαρογλωσσημάτων,  των 
Παροιμιών,  των  Αινιγμάτων,  των  Παραμυθιών,  άτινα 
πάντα  συνηθροίσθησαν  άπο  του  στόματος  τοΟ  Κυπρίου 
λάου,  τής  ακένωτου  ταύτης  γλωσσικής  πηγ$ς•  ώσαύ- 
τως  περί  των  Μνημείων  τής  Κυπρ.  Γλώσ.  του  Μεσαιώ- 


&  ΠΡΟΑΟΓΟΧ 

νος,  τών  Αρχαίων  Κυπριακών  λέξεων,  των  νέων  Κυ- 
πριακών λέξεων,  τ5"}ς  Εισαγωγές,  τής  Γραμματικής  τής 
Κυπριακής  γλώσσης,  και  τέλος  τών  έν  τοΐς  Κυπριακοΐς 
•κειμένης  σπανιωτέρων  Ξενικών  λέξεων. 

Τών  δημοτικών  δ*  ασμάτων  ένίοτ*  έχομεν  ϊιπλίς 
και  πολαπλδς  τάς  εκδόσεις,  και  διά  τούτο  δπου  στίχοι 
παραλλάσσουσι,  τούτους  θέτομεν  εν  ύποσημειώσεσιν  έν 
τ?ί  αύτ?1  του  άσματος  σελίδι.  Έλ>  αύτοΐς  δ*  ως  και  έν 
τοΐς  Παραμυθίοις  κλ.  δεν  έθέσαμεν  σημειώσεις*  διότι 
πάσας  τάς  έν  τοΐς  Κυπριακοΐς  κειμένοις  Κυπριακάς  λέ- 
ξεις έρμηνεύομεν  έν  τοΐς  δύο  έπομένοις  λεξιλογίοις 
τδν  αρχαίων  και  τών  νέων  Κυπριακών  λέξεων,  υπ*  όψιν 
έχοντες  καί  άλλα  μεν  συγγράμματα,  μάλιστα  δε  τά 
Άτακτα  του  αειμνήστου  Α.  Κοραή,  τον  άνεξάντλητον 
τούτον  πλουτον  τής  δημοτικής  ημών  γλώσσης,  έξ  ου 
δυνάμεθα  οι  πάντες  ως  εξ  άεννάου  πηγής  πάντοτε  ν*  άν- 
τλώμεν,  αχ  δ'  άπαντώσαι  ένιαχου  έν  αυτοΐς  μιχραι  κηλί- 
δες καταδεικνύουσι  μόνον  εις  πάνίας  ήμας  τους  βροτους 
την  άνθρωπίνην  άδυναμίαν,  μηδόλως  έλαττουσαι  και 
τήν  άξίαν  τών  ακένωτων  τούτων  θησαυρών,  οις  έπροι- 
κισεν  ό  μέγας  εκείνος  άνήρ  τήν  νέαν  ημών  φιλολογίαν. 

Εις  αύτάς  δε  πλην  τής  καταλλήλου  ερμηνείας  και  τής 
παραβολής  προς  λέξεις  τής  καθ'ήμδς  γλώσσης  παρε- 
τέθησαν  και  φράσεις  παραληφθεΐσαι  μάλιστα  έκ  τών 
δημοτικών  Ασμάτων,  τών  Παραμυθιών,  τών  Παροιμιών, 
τών  Μνημείων  τής  Κυπρ.  Γλώσ.  του  Μεσαιώνος  κτλ. 
δίότι  έν  αύτοΐς  ουδεμία  ενστασις,  φρονουμεν,  εγείρεται 
περί  γνησιότητος•  αχ  δ*  άλλαι  φράσεις  αί  άνευ  παρα- 
πομπών εί*ε  σονειλεγμέναι  άπά  στόματος  γνησίων  τήν 
γλώσσαν  Κυπρίων.  Άλλα  και  αποσπάσματα  έξ  Ελλή- 
νων συγγραφέων  ή  και  Βυζαντινών  μετά  παραπομπών 


παρ$6«»αμεν,  ϊν<*  δύνατχι  ο  β<^όμ&ν<>£  χ  άναζητΤ^-φ^ 
τχ  εις  τους  οικείους  συγγραφές,  ωσαύτως  δέ  •.  καν  **$ 
ετυμολογίας  των  πλείστων  τούτων  λέξεων»  πρόσεβέ- 
σαμεν,  βάσ^ν  εν  ταΐς  βργααίαι,ς•  ήμων  έχοντας  το  -π^λύτ. 
τιμον  τϊ|ς  Ελληνικής  γλώσσης-  Ετυμολογικών  του* σο- 
οοδ.  γερμανού  Γεωργίου  Κουρτίου-  6ημιΑ2φ£9  4**&ηβ' 
ΰΐιΐύβΐιβιι  Εΐ^ω6ΐα§^.  1*βί§>ζι§  1 863  εις  δύο  τόμ. 

.Μεγάλος  δε  δυακολίας  και  σχεδόν  είπβΐν  ανυπέρβλη- 
τους, απηντήααμεν    εις  τήν^   γραφήν    τδν    δ.η|χο^νκων 
3 Αοράτων,  Παραμυθιών  και  εν  γένει  των-έν  τω  βι|λίω' 
τςύτω&υ^ιακων  κειμένων*  τ?ίς  πλ>}βώος>νεκο&  των  ώρον 
κοπφν  γραμμάτων  κα!  ολοκλήρων  συλλάβων  εν  άρχ$  η 
και  εν  τξλε*   των  λέξεων,  ώστ'  αϊ  πλεΐαται  αυτών   ως 
συντρίμματά  τίνα  φαίνονται    κατεστραμμένου-  ύπδ  τών' 
αιώνων  λαμπρού  οικοδομήματος,  η  ως  ρ<^κη  πεπαλαιω- 
μένου πολυτίμου  νφά?ματος•  ετι  §έ  των  4κ$λίψεων,  τω* 
κρ^σεο^    των  συνιζήσεων  κτλ.   >Έν  ατεασι  δέ  τούτοις 
επράξαμεν  ο,τι  δυνατόν,  βάσιν  πάντοτ-' έχοντες  τήν  άρ- 
χαίαν  ημών  γλωασαν,    Τάς  αυτάς  δε.  δυσκολίας  σχεδόν 
έδοκιμάσαμεν  και  εις   το    περί  προφοράς  των   λέξεων, 
τούτου  ένεκα  και  περί  γραφές  και  περί  προφοράς  των 
λέξεων  £ν  τ$  Είσαγωγϊ}  κΛΐ  τ$  Γρ&μματικ$  τ?}ς  Κυπρια- 
κές γλώσσας  λέγομεν  τά  δέοντα,  και  εις  ταύτην  πάρα- 
πέμπομεν  τους  φίλορς  άναγνώστας,  παρακαλβδντες  τς^ιν 
τά  δύο  επόμενα  κεφάλαια  άναγνώσωσι  τήν  κρίσιν  των  να. 
μή  εκφράσωσι  περί  γραφές  και  προφοράς  των  Κυπρια- 
κών λέξεων. 

Δυσχέρειας  δε  μεγάλας  ωσαύτως  άπηντήσαμεν  εις 
τήν  σύνταξιν  τής  Κυπριακές  Γραμματικές•  διότι  μέχρι 
νυν  ουδέν  έπιστημονικον  άρθρον,  ουδεμία  επιστημονική 
μονογραφία  περί  Κυπριακής  γλώσσης,  ούτε  ύπδ  ομογε- 
νούς,  ούτε  υπό  πεπαιδευμένου  τινός  Ευρωπαίου  έδημο- 


σιεύΰη,  ει  μή  όλίγαι  τίνες  λέξεις  και  τρία  ή  *έ(τσ«ρα 
άσματα  εν  δΐαφόροις  των  Ά&ηνβν  πε'ριοδικοΤς  συγγράμ- 
μασι  (α).  Και  εν  ταύττι  δ'  έπράξαμεν  το  δυνατόν  εν  έκτα- 
σει  πραγματευΦέντες  τδ  περί  εναλλαγή  φωνηέντων  και 
συμφώνων  τής  Κυπριακές  γλώσσης,  έν  οϊς  και  περί 
του  δίγαμμα  και  του  ίότ,  περί  καταλήξεων  όνομάτω* 
και  ρημάτων,  περί  αντωνυμιών,  περί  συντάξεως  κτλ.  κτλ# 
ΤαΟτα  δ' άρκουσι,  φρονούμε  ν,  ίνα  δείξωσι  πόσον  πο- 
λύτιμος εΐνε  %  περί  πάσης  μεν  Ελληνικές  γωνίας 
γλωσσική  πραγματεία,  μάλιστα  δ*  η  περί  Κόπρου, 
Κρήτης,  Λακωνίας  και  άλλων  τίνων  της  Ελλάδος  με- 
ρ©ν,  έν  οΤς  αγνότερα  τ»  Ελληνική  γλώσσα  διετηρήθη. 
Τελευτωντες  δε  λέγομεν  δτι  κατά  το  πρώτον  ημών  σχε- 
δίασμα έν  τδ  τρίτω  τόμω  έπρεπε  να  περιέχηται  καΐ  το 
κεφάλαιον  περί  διανοητιχήζ  αναπτύξεως  των  αρχαίων  Κυ~ 
πρίων  χαΐ  των  μεγάλων  τψ  νήσου  ανδρών.  ^Ενεκα  όμως  τής 
πληθύσς  ^τής  ύλης,  και  διότι  καταλληλότερα  μάλλον 
τούτου  Οέσις  εΐνε  ή  έν  τω  δευτέρω  τόμω  τω  τ?ίς  ιστο- 
ρίας, έκεΐ  καίπερι  τούτου  θέλομεν  ειπεί  τα  δέοντα. 


(α)  Οίον  υπό  του  λογίου  κληρικού  Κ.  Ίκρων.  Μυριανθέως  έν  Φιλίστορι,  χαΐ 
τοδ  κ,  Γ.  Λσοκ3  Ιν  τ*  τ*Ι  Ιφψΐφ.1%  των  Φιλομαθών  και  τ95  Χρυσαλίδ*  πιριοδ• 
συγγράμμΑΠ.  Πλην  δέ  Τούτων  ό  Κ»  ΔουκΑς  και  άλλνν  μοί  παριβχι  Κυπρί*.— 
κήν  υλην,  Ιπ  3*  ό  πρώην  πρόξενος  τΏ;  Ελλάδος  Κ.  Φ.  Βάρδας,  ό  Κ.  Αναστά- 
σιος Κωνίταηινίδης,  ο  χ.  Λ•  Μ*τ(δι)ς  και  Αλλοι,  προς  ους  πολλά;  χάριτας 
ο<ρ«ίλω4 
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ίκκάΐώζ  Από  πάντων  ομολογείται  δη  Ά  γλώσσα  εϊνε  τό  άσφορ- 
λέστερον  γνώρισμα  χοκ  η  γνηοχωτέρ*  βίκων  τ$ς  διανοητικής  άνα- 
πτύξβως  και  διαμορφώσεως  έκαστου  λαοΟ*  διότι  ταύτης  πασαι 
αυτού  αΐ  τάξεις  μετέχουσι,  τ$ν  ε^ίον  εκάστη  χαρακτίίρα  επί  ι%ς 
γλώσσης  διατυπουσα.  04  μόνον  δ'έκ,αφτος.λαάς,.  άλλα  και  π£ν 
αύτοϋ  φυλον  τον.  ι&ον  αυτόν  χαρακτήρα  δια  τη;  γλώσσης  απει- 
κονίζει... Αιό  λαοί  οπωσδήποτε  ρίς  μεγάλα*  εκτάσεις  ^σπαρμένο* 
μίαν  μεν  κοά  τήν  αύτην  γλώσααν  δύνανται  νά  Ιχωσ^  α\*τη  όμω.ς 
*ις  πολλάς  χατά  τό  μάλλον  η  ήττον  συγγενείς  διαλέχτους  συνιί- 
6ως  κατατέμνεται*  διότι  το  διάφορο  ν  της  τροφής,  της  ασχολίας, 
του  έδαφος  και  αύτου  έτι  του  κλίματος,  ανεπαισθήτως,  επιδρά 
&τΑ  των  γλωσσικών  οργάνων,  και  δια  τούτων  'έπι  της  γλώσσης  αύ- 
17&  έκαστο»  τών  φύλων.  .  "Ό»ον  δέ  ταύτα  μάλλον  άλλκιλων  άφί- 
βτανταί,  τοσούτον  είνε  και  αϊ  διαλεκτικαΐ  αυτών  διαφοραΐ  μέγα* 
λείτεραι•  τουναντίον  δε  πάλιν  δσον  στενώτεραι  αυτών  εϊνε  αί  προς 
άλληλα  σχέσεις,  τοσούτον  "και  αϊ  διάλεκτοι  αυτών  συντηκάμεναι  εις 
κοινην  τίνα  γλώσααν  εξαλείφονται,  ώς  τούτα  έγένετο»  εις  τας  'βλλη.- 
νικας  διαλέκτους  έιΗ  των  χρόνων  Αλεξάνδρου  τθυ  Μεγάλου* 

Και  εϊνε  μεν  αληθές  δτι  μεγάλοι  ποιηταί  και  συγγραφείς  καΐ 
ταχεία  των  γνώσεων  διάδοσης  έξαλείφθΛ>σι  πολλάκις  ταζ  διαλεκτά 
χας  διαφοράς,  άλλ'  ούχ  ήττον  αναντίρρητοι  δτι  ά  πολιτικός  δεσμός 
εϊνε  το  έπιτη&βιάτατον  όργανον  προς  ένωσιν  των  διαλέκτων  παν- 
τός λάου.  .Και  τό  μέν  έργον  τβς  συντηξ$ως  τών  διαλέκτων  της 
Ελληνικές  γλώσσης  ίρ£ατο•  ευθύς  μετά  τους  Περσικούς  πολέμους, 
ίτε  οι  Αθηναίο*  τν^ν  κατά  θάλασσαν  ήγεμονίαν  της  Ελλάδος  έλα- 
βον*  αλλ*  η  συμπληρωσις  του  δλου  εργομ  έγένετο  επί  της  ενώσεως 
άπαντος  του  Ελληνικού  υπό  τό  οΜήπτρον  τοΟ  μ^θητοΰ  το^Δρισ  το  τέ- 
λους. Ταύτα  δε  λέγοντες  ουδόλως  έννοουμεν  δτι  αί  διάλεκτοι  βλως 
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εζέλιπον  άπδ  του  στόματος  των  Ελλήνων  (διότι  καΐ  μέχρι  τούδε 
δυνάμεθα  παρ*  ήμΐν  αύτοΐς  να  ίδωμεν  αρχαίας  διαλεκτικάς  διαφο- 
ράς), άλλα  μόνον  δτι  η  'Λττική  γλώσσα  κοινον  όργανον  έγένετο 
πάντων  των  κατ  εκείνους  τους  χρόνους  Ελλήνων  συγγραφέων. 
Έν  ταύττι  δέ  συνέγραφον  και  οι  Αλεξανδρινοί  συγγραφείς,  καΐ 
ταύτην  προσεπάθουν  νά  μιμηθώσι  μετά  ταύτα  και  οι  Βυζαντινοί. 
Έπι  τούτων  βμως  ή  Ελληνική  γλώσσα  όσημέραι  διεφθείρετο*  διότι 
τότε  άφ'  ένος  μέν  συνηλθον  εν  Βυζαντίω  δύο  γλώσσαι  ή  Λατινική  καΐ 
ή  Ελληνική,  αΐτινες  συνεκρούοντο  και  συνεφθείροντο,  άφ' έτερου  δέ 
βάρβαροι  λαοί  (Γότθοι,  Σλάβοι  Άβάροι  κλ.)  την  Ελλάδα  πασαν 
έπιδραμόντες  και  την  διαφθοράν  της  γλώσσης  επηύξησχν. 

Τήν  αυτήν  δέ  τύχην  ωσαύτως  Ισχεν  η  γλώσσα  επί  τε  των 
Σταυροφοριών  και  τών  Μουσουλμανικών  επιδρομών  καΐ  κατακτή- 
σεων. ΈπΙ  τών  τελευταίων  δέ  τούτων  μάλιστα  αϊ  έπιστημαι  καΐ 
αϊ  τέχναι  έφυγαδεύθησαν  εκ  τών  αρχαίων  αυτών  εδρών  καΐ  οι  μέν 
τών  αυτής  θεραπόντων  άδελφικ&ν  άσυλον  ευρον  εις  τήν  γείτονα 
Ίταλίαν,  οΐ  δ*  έπι  υψηλών  ορέων  καΐ  δυσπροσίτων  βράχων  κατέφυ- 
γον,  £νθα  και  ιερά  ενδιαιτήματα  εΐχον  οίκοδομνιθη  από  τών  Βυ- 
ζαντινών αυτοκρατόρων,  πολλά  λείψανα  (βιβλία  κτλ.)  του  αρχαίου 
Ελληνισμού  και  έκεΐ  μετακομίσαντες  και  ως  Ιεράς  παρακαταθήκας 
αυτά  φυλάττοντες. 

"Εκτοτε  δ'  εν  ταΐς  χαράδραις  καΐ  ταϊς  κορυφαΐς  τών  ορέων,  ως 
καΐ  εν  ταΐς  άποκεντροις  τών  νήσων,  καταδιωκόμενος  6  "Ελλην, 
έστησε  την  εδραν  του,  και  άμιγη  ως  οΐόν  τε  διετήρει  τά  ήθη  και 
έθιμα  του,*τήν  ίεράν  αύτου  παρακαταθήκην  την  θρησκείαν  τών  πα* 
τέρων  του,  τήν  γλώσσαν  και  τήν  έλευθερίαν.  Έκει  δ'  ίζη  παλαιών, 
άπαύστως  ως  βράχος  ακλόνητος  κατά  τών  βαρβαρικών  επιδρομών• 
Εις  τήν  κτηνοτροφίαν  δ'  ήδη  καΐ  τήν  γεωργίαν  μάλλον  ασχολούμε- 
νος όσημέραι  καθίστατο  ερρωμενέστερος  καΐ  πολεμικώτερος.  Επει- 
δή δέ  τους  έν  έκείνοις  τοίς  τόποις  καταφυγόντας  οι  βάρβαροι  δέν 
ήδύναντο  νά  καταπολεμήσωσιν,  ως  εν  Λακωνία,  Όλύμπω,  και  έν 
άλλοις  ,τόποις  τίς  Αρκαδίας  και  της  άλλης  Ελλάδος,  ήναγκάσθη- 
σαν  νά  περιορισθώσιν  έν  τοις  πεδινωτέροις  της  χωράς,  έν  οις  έγκα- 
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τασταθέντες  μεγάλας  αλλοιώσεις  έπηνεγκον.  Άλλα  του  χρόνου 
προϊόντος  τοσούτον  καί  έκςν  αυτοί  έξέπεσον,  ώς  πολύ  υποδεέστεροι 
των  ηττημένων  κατά  την  άνάπτυξιν,  ώστε  κατά  μικρόν  καί  ανε- 
παισθήτως ένεκολπωθησαν  τά  ίίβη  και  εθίΛΑα  των  εγχωρίων  και 
Λυτην  τ^ν  γλώσσαν,  δλως  μετ*  αυτών  συγχωνευθέντες,  μόνα  ίχνη 
αφέντες  τις  ένδιαιτησεώς  των  λέξεις  τινός  βαρβαρικάς,  ονόματα 
δηλονότι  κωμών,  ορέων  κτλ. 

Καί  κατά  τόν  σιδηρούν*  δέ  τούτον  της  δουλείας  αιώνα  ούδέποτ' 
ίπαυσαν  οι  Έλληνες  της  σπουδής  των  γραμμάτων,  πανταχού  μέν 
οπό  διδασκάλων  καΐ  ιερέων  τά  πρώτα  γράμματα  μανδάνοντες,  ένια- 
χου  δε  και  σχολεία  έχοντες  ανωτέρας  παιδευσεως  (α),  έτι  δι  συγ- 
γραφείς καΐ  έκδότας  εκκλησιαστικών,  φιλοσοφικών,  ρητορικών,  δι* 
δακτικών  και  άλλων  προς  διδασκαλίαν  και  τέρψιν  τοΰ  λχου  βίβλί• 
«ν.  Τουναντίον  δ'  ο  Ι  αυτών  κρατούντες  της  μέν  παιδείας  κατα- 
φρονούν, τών  δ*  ειρηνικών  επιτηδευμάτων  διά  τήν  ήδυπάθειαν  δλως 
•ήσαν  άμοιροι•  Συν  τ$  αναπτύξει  δε  και  τνί  διαδόσει  ταύττ,  τών 
γραμμάτων  νέοι  διάφοροι  εις  την  έσπερίαν  Κύρώπην  μετέβαινον 
ιερός  τελειοποίησιν  εαυτών  εν  ταΐς  έπισττίμΛίς.  Ωσαύτως  δ*  οι  κά- 
τοικοι τών  παραλίων  καί  τών  νν]σων,  οί  -μέχρι  νυν  τά  παράλια  της 
"Ελλάδος  μόνον  γινώσκοντες,  ήρξαντο  μετά  μεγαλειτέρας  προθυμίας 
να  έπιδίδωνται  εις  τόν  ναυτικό  ν  καί  να  πλουτώσιν,  ίπαντας  τους 
λιμένας  της  Μεσογείου  διαπλέοντες. 

Έν  ω  δ*  ούτω  οί  μέν  αρχόμενοι  άνέκτων  την  πάλαι  αυτών  ρώ? 
μην,  οί  δε  κρατούντες  τουναντίον  έξέπιπτον,  άνεπτύσσετο  κα• 
τά  μικρόν  έν  τοις  ύποδούλοις  αγέρωχος  τις  τάξις  ή  τών  κλε- 
πτών, οΐτινες  ου  μόνον  τήν  εαυτών  έλευθερίαν  έν  τοις  οοεσι  διατρί- 
βοντες  διέσωζον,  αλλά  καί  έν  τοις  πεδινοις  τόποις  έν  καιρώ  τω 
δέοντι  κατερχόμενοι  τους  καταίλιβαμένους  αυτών  αδελφούς  ϋπό 
τών  κρατούντων  ύπερ^σπιζον. 

(α)  Τά  βχολιΪΛ  τά  έν  Κωνσταντινουπόλει,  Άδριανουπολει,  Μακεδονία,  Ή- 
πειρω,  Κέρκυρα,  Πελοπονν-ήσω,  Κρήτη,  Κυπρω  κτλ.  Ματθ•  Κ.  Παρανίκα  Σχι- 
δίαβμα  περί  τ%ς  έν  τω  Έλλ>ιν.  είνει  καταστάσεως  τών  γραμμάτων  κτλ•  έν 
Κ»«νσταν«νβυπολίΐ.  1867. 
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Οί  άνδρες  ούτοι  μεγάλως  την  πατρίδα  των  ούτως  υπηρετούντες: 
καΐ  υπερανίρωπίνην  άνδρίαν  πολλάκις,  έπιδεικνύμενοι.έφβΟικυ<&ν' 
ττρ&ς  εαυτούς  εϊτε  ζώντες,  ε?τε  πίπτοντες  εν  ταϊς  μάχαις  τους  αιω- 
νίους επαίνου  τών  ομοφύλων  των,  οδς  αυτοσχέδιοι  ποιηταΐ  ,έ*  του• 
προχείρου-  Φασμάτων  διετύπουν*  Τά  άσματα $έ  ταΰτ*  (κλέφτικη 
τραγούδια},  ωσαύτως  τά  ερωτιϋά,  τά  θρηνητικά,.  τά  άλλ7)γορικήν< 
έχοντα  υπύθεσιν  και  άλλα  του  κοινού  βίου  άσμάτια,,  οίον  τώ^  γά- 
μων, των  χωρών,  τών  συμποσίων  κτλ.  λέγονται  δημοτικά  άσματα Τ 
ώς  έκ  τών  σπλάγχνων  αυτών  τοί>  δ^μο*>  πηγάζοντα,,  και  π»ι*Γ 
την  έχοντα  αύτ&ν  τόν  δημ^ν. 

Τά  δημοτικά  δ*  άσματα  παντός  λάου.  έμφαίνουσι  την  δίανοητι- 
χήν  αύτοΰ  κατάστασιν,  καφ'  $ν  έποχην  ταύτα  ποιούνται,  και  άπε»- 
κονίζουσι  μετά  μαθητική  σχεδάν  ακριβείας  τδν  χαρακτήρα  του». 
Τοιαύτα  5*  εϊνε  καΐ  τά  δημοτικά  ημών  άσματα,  ων  συνήθεις  μεν 
υποθέσεις  μάλιστα  εϊνε  τά  παθήματα  του  έθνους  ημών  καθ*  άπαντα 
τον  υπό  την  δουλείαν  χρόνον,  περιέχουσιν  δμως  εν  έαυτοϊςετι  χαΐ 
μεγάλου  μέλλοντος  βίου  τεκμήρια,  υπεμφαίνοντα  τήν  μβγάλην  £ν 
τώ  μέλλοντι  αύτοΰ  άνάπτυξιν.  Τούτων  δε  πολλά  δύνανται  νά  έξο- 
μοιωθώσι  πρλς  τά  προομηρικά  άσματα  του  Δημοδόκοο,  ου  μικρά 
δείγματα  παρέχει  ήμΐν  ή  'οδύσσεια,  του  Φημίου,  νου  Οαμύριδός, 
του  Προναπίδου  καΐ  τών  «λλων,  οιτινες  εϊνε  οι  διδάσκαλοι  του- 
Όμηρου,  τών  Όμηριδών,  τών  Κυκλικών  καΐ  τών  δλλων  της  Ία*• 
νίας  ποιητών. 

*Η  δέ  γλώσσα  τών  δημοτικών  ημών  ασμάτων  εϊνε  ή  καλού- 
μενη δημώδης  $  κοινή,  εν  $  εγράφησαν  καί  τίνα  τών  επιστημονι- 
κών και  διδακτικών  συγγραμμάτων  τών  μέχρι  της  αναγεννήσεως 
του  ημετέρου  Ιθνους  (α).  Αυτή  δέ  δέν  εϊνε  θυγάτηρ  της  αρχαίας  (ώς 
ή  Ιταλική  της  Λατινικής),  ώς  τίνες  τών  σοφών  τ*5ς  εσπερίας  Ευ- 
ρώπης έγνωμάτευσαν,  άλλ'  αυτή  αυτή  ή  αρχαία  Ελληνική,  ύπο- 
στασα  τάς  αναπόδραστους  αλλοιώσεις  του  χρόνου  και  τών  μεγάλων 
περιπετειών  του  εβνους.  Τούτου  ένεκα  πρέπει  κατά  μικρδν  ν'  άπο- 


(α)  Νεοελληνική  Φιλολογ'α  Ανδρέου  Παπαδοπούλου  Βρετου  ε(ς  δύο  τήι••υ*• 


ΕΉΑΓΟΠΒ.  ια' 

τρίψωμεν  τους  ενυπάρχοντας  ρύπους  και  ν'  άφαιρέσβμεν  τα  είρρεύ- 
σαντα  εν  αυτί,  όθνεϊα  και  βαρβαρικά  στοιχεία,  δπως  άν  μη  ταά• 
τ*ν  προς  την  άρχαίαν  έζομοιώσωμεν,  τουλάχιστον  έφάμιλλον  αυ- 
τήν άνα$είζωμεν  προς  έκείνην  κατά  τ&  πνεύμα  της  εποχής.  Αϊ 
ί'  αλλοιώσεις  αύται  ο^ν  εϊνε  ούτω  μεγάλα  ι,  οϊας  δυνάμεθα  νά  βοα- 
ρατηρ^σωμεν  παραβαλόντες  την  γλώσσαν  των  Αττικών  συγ- 
γραφών, τεχνικών  ούσαν,  προς  τ^ν  τδμετέραν  δημώδη  γλώσσαν. 
Εντεύθεν  δ*  έξνιγεϊται  ευκόλως  ίιά  τί  Ή  'Ομηρικϋ  γλώσσ*  ομοι- 
άζει μάλλον  προς  την  Άμετέραν,  %  προς  την  των  ' Αττικών  συγ- 
γραφέων, καΐ  πολλαί  λέξεις  μόνον  άπαντωσαι  παρ  'Ομτίρω,  Ήσιό- 
δω  και  άλλοις  παναρχαίοις  σϋγγραφεύσι,  διεσώθησαν  καΐ  παρ*  ίμιν 
έν  ταΐς  ίιαφόροις  χώραις  της  Ελλάδος,  ώς  καΐ  ^  παρ'  Αίολεδσι 
των  ονομάτων  πληθυντική  αιτιατική  ζίςαις,  έν  ω  ουδαμοϋ  ταύτας 
άπαντώμεν  παρά  τ£  τω  Πλάτωνι,  Ξενόφωνη  και  τοις  άλλοις  5ο- 
κίμοις  των  Αττικών  συγγραφέων. 

Ταύτα  Χ'  έν  γένει  περί  Ελληνικής  γλώσσης  προτάξαντες  μετά* 
βαίνομεν  ηδη,  έζου  καίώρμηθημεν  περί  της  γλώσσης  των  Κυπρίων 
{να  εΐπωμεν,  αφ  6 του  ή  νήσος  φαίνεται  υπ  ανθρώπων  οικουμένη• 

*Η  πρώτη  γλωσσά,  ίτις  έν  Κύπρφ  έλάλτίθη,  καθ*  ας   εχομεν 

μαρτυρίας  «κ  Τ€  των  Ιερών  ημών  βιβλίων  καΐ-έξ  άλλων  μνημείων 

ιστορικών,  φαίνε  τα*  δτι  εϊνε  η  των  Φοινίκων.  Ούτοι  τίιν  νησον  κα* 

τοικίσαντες  έξηπλώθησαν-κα*  εις  την  απέναντι  αυτών  ΚύπρονΦοι- 

νικικάς  έν  αύτη  κτίσαντες  πάλεις.   Μετ'  αυτούς  &'  έπελθόντες  ο  Ι 

Άσσύριοι,  οί  την  Φόινίκην  ύποτάξαντες,  έπ' ολίγον  χρόνον  κ*1  τίς 

ν/ρου  έκράτησαν  αδηλον  δ'  εϊνε  άν  τ^ν  αυτών  γλώσσαν  ηθέλησαν 

οίτόι  είς  τους  κατακτηθένταζ  λαούς  νά  μεταδώσω^.  Τούτους  $« 

διαδέχονται  έν  τνί  ν^σω  οί  Αιγύπτιοι,   αλλά  καΐ  αυτοί  μηδ*μ(αν 

επιρροών  επί  της  γλώσσης  των  Κυπρίων  και  τοΰ  δλου  αυτών  βίου 

έξησκησαν,  καΐ  διά  το  ολίγον  του  χρόνου,  καθ'  8ν  της  νήσου  ηρζαν, 

και  διότι  καλώς  γνωοίζομεν  τον  ίδιοτροπονβίσν  τών  Αιγυπτίου  (α)• 
Μετά  δε  τ•λν  άλωσιν  της  Τροίας*  οί  "Ελληνες,    έπειδη  ύ  βασι- 

■ι  Ι      '  ■  ι      ι»— »— *— ^-«Μί— —»— 

(α)  Π*ρι  Φοινικικών  και  άλλων  «ν  τ9ί   νδίω  αποικιών  γενησεται  λόγος  εν 
τδ  οευτέρω  τό|χω  των  Κυπριακών.  -• 


ιβ'.  ΕΙΣΑΓΩΓΗ. 

λευς  των  εν  Κ,ύπρφ  Φοινίκων  δεν  επεμψεν  αύτοϊς  την  δποσχε- 
θεΐσαν  βοηθειαν,  διαφόρους  αποικίας  εις  Κύπρον  απέστειλαν,  αίτιτ- 
νες  τών  ερώτων  κατοίκων  της  νήσοα  έπικρατ^σασαι  την  ιδίαν 
αύτων  γλώσσαν  ιίδυνηθησαν  κατά  μικρόν  νά  έπιβάλωσιν  εις  τους 
ΰποδουλωθέντας  λαούς.  "Οτι  δε  καθ^  άπασαν  την  νησον  μετά 
ταύτην  τ^ν  έποίκισιν  ιϋ  Ελληνική  γλωσσά  έλαλεΐτο,  μνεία  ν  τού- 
του ποιείται  6  Ίμέριος  λίγων  «τί|ν  Κύπρον  οι  ποιηταϊ  θεών  Αφρο- 
δίτη χαρίζονται,  ωσπερ  τήν  Δηλον  Άπόλλωνι*  4ι  γαρ  Κύπρος  πό• 
λις  μεγάλη•  Δημαι  την  γλωτταν  άκρ•.β&;  "Ελληνες  (α)».  Εις  ταύ- 
την παραδεκτέον  ότι  προσετέθησαν  καΐ  λέξεις  των  ΰποδουλώθέν- 
των  Φοινίκων  (β).  Επειδή  δ*  ίτι  οΐ  εν  Κύπρω  "Ελληνες  ήσαν  λαός 
εμπορικός,  άπασαν  την  Μεσόγειον  δια  του  ναυτικού  των  παραπλέον- 
τες και  μάλιστα  τα  παρακείμενα  ττί  νήσω  μέρη  της  Ασίας  και 
Άφρικϋς  και  νέας  λέξεις  εις  την  γλωσσάν  των  διά  του  έμπορίοο 
καθ*  έκάστην  είσηγον. 

Ο  ϊμπορος  πολλά  ολίγον  φροντίζει  περί  καθαρότητος  της  αυτού 
γλώσσης,  και  την  γλώσσαν  μεταχειρίζεται  ως  μέσον  μόνον  π^όί 
διευκάλυνσιν  των  εμπορικών  αυτού  υποθέσεων,  άδιάφορον  δέ  τω 
εινε,  άν  ή  ομιλία  η  και  ί  επιστολή  του  ηνε  κρδμα  έκ  λέξεων  δια- 
φόρων γλωσσών.  Και  εν  δσω  μεν  τό  έμπόριον  αύτου  εινε  μικρόν, 
μικρά  εινε  και  ή  διαφθορά  της  γλοίσσης"  καθ*  δσον  δμως  αυτό  ά>α- 
πτύσσε  ται,  κατά  τοσούτον  αυτός  έχων  ανάγκην  προς  πολλούς  καί 
αλλόγλωσσους  ανθρώπους  ν*  άνταποκρίνηται,  άπασών  των  γλωσσών 
αυτών  κάμνει  χρ^ιν,  έκ  της  μιας  δτι  αύτω  εϊνε  χρτίσιμον  είς  τ^ν 
αλλην  μεταθετών.  Ούτω  δε  ή  ιδία  αύτου  γλώσσα,  έκ  διαφόρων  δα- 
νειζόμενη καί  δανείζόυσα,  φθείρεται  καί  άπόλλυσι  τόν  ίδιον  αύτης 
χαρακτήρα. 

(λ)  Φωτίου  Μνριο'β.  χώί.  243.  σ.  372•  ϊκδ.  Βοκκ, 

(6)  Ό  Γΐίίνιος  πι  ρ  ι  Φοινικικών  |χνη|ΐ4ΐων  ίν  Κυπρω  πραγματιυο';Αΐνος  λι- 
γιι  ο  π  πολλά  ονόμ.«τ«  τών  Κυ*αιακ£ν  πολιών  είνι  Φοινικικά*  οίον  Σόλων,  Αα- 
π^Οου,  Καρπασίας  κτλ•  ββιβηίϊ  Μοοαικι*  Γβηίο.  ρ.  420.  "ΙοΊ  και  ΙΙΙαβίΓ•- 
ιΊοβο  ά•  αα«  Ι*ρΐ4•  Ρβοίο*  ΙγοταΙα  Γγ«  Ιβ  Γοτίοβ  άβΙΓ  «αΐκα  Οιάίοα  »πό 
Ευγενίου  Τρούκ*,  ως  καί  Κυπριακών  το'μ.•  1,  έν  αίς  πο'λισι  γίνοται  λόγος  περί 
Φοινικικών  επιγραφών. 


ΕΙΣΑΓΩΓΗ.  ιγ'. 

ΤΑλλά  κ*ί  ι/δτα  τ$ν  των  Έλληναιν  τή;  Κύπρου  έποίκισιν  *αί  η 
Φοινικική  γλώσσα  έλαλεΐτο  και  μάλιστα  εν  Κιτίω  και  τ^  περί  βώ- 
τήνχώρατ  διότι  μόνη  αύ^η  έπί  πολύ  και  «ίς  το  μετά  τχυτα  διε- 
τέλεσεν  ούσα  Φοινικική  πόλις.  Άλλ'  αφ*  ου  και  ή  Τύρος  το  πράτ 
τιστον  και  εσχατον  της  Φοινίκης  προπύργιον  Ιπεσεν  ύπό  την  Περ- 
σικήν  δυναστείαν,  καΐ  «δτη  τέλος  εζελληνίσθη,    . 

'Βκτος  δέ  της  Φοινικικές  και  άλλαι  γλώσσαι  πιθανωτατα  εν 
Κύπρω  έλαλουντο  και  μάλιστα  των  παρακειμένων  Ασιατικών  χω- 
ρών. Άπασαι  δ*  αύται  έφθειραν  ώς  κατωτέρω  δειχθησεται,  τ9|ν 
καθαρότητα  της  γλώσσης,  $ν  μετήνεγκον  έν  αύτ^  οΐ  έποικίσαντες 
^Ελληνες.  Άλλα  και  μετά  τάς  αλλοιώσεις,.  Ας  αυτή  {πάθε,  πά- 
λιν ισχύουσιν  2τι  οί  λόγοι  του  Ίμερίου,  οτι  ή  γλωσσά  των 
Κυπρίων  έμεινε  και  ούτω  πάλιν  Ελληνική*  διότι  ή  εύγενε&τέρ* 
αυτών  μερίς  ή  εις  τα  γράμματα  και  τήν  ττολιτείαν  ασχολούμενη, 
και  αυτοί  {τι  οί  λόγιοι  έμποροι  βεβαιότατα  επιμελώς  **ί  Μα- 
ρίας τήν  *Ελληνικήν  γλώσ,σαν  ελάλουν. 

Κίνε  ο**  αληθές  δτι  κακήν  φτίμην  περί  την  γλώσσαν  εϊχεν  ίχι  απα- 
σ«  η  νήσος,  αλλά  μία   των  αυτής  πόλεων  οί  Σόλοι*  περί.  ταύτης.• 
ό    Σουίδας   λέγει*   Σόλοι    Κιλικίας   πόλις  και  Κύπρου,  αφ*  ων  6 
σολοικισμός  βαρβαριζόντων  κατά  τήν  ιδίαν  γλώσσαν•    Ό  δ*  .Άμ- 
{μανός  (α)  τους  Κυπρίους  Σόλους  βεβαίως  θεωρεί  σολοικίζοντας. 
Επτά  σολοικισμούς  Φλάκκω  τφ  ρητορι  δώρον 
πεμψας,  άντέλαβον  πέντε  διακόσιους.• 
Και  νυν  μέν  φησι  τούτους  αριθμώ  σοι  έπεμψα,  - 
του  λοιπού  δέ  μέτρω  προς  Κύπρον  ερχόμενος* 
Εντεύθεν  εσχψατίσθησαν  και  αϊ  εκφράσεις  σο^οικίζω,  σολοικισμός, 
σόλοικον,  αίτινες  εκ  της  Ελληνικής  μετηνέχθησαν  εις  απούσας  τάς 
Ευρωπαϊκά;  γλώσσας• 

*Βν  πολλαΐς  δέ  τής  Κύπρου  πόλεσι  και  μάλιστα  τνί  Σαλαμΐνι 
επί  των  χρόνων  Εύαγόρου  του  μεγάλου  (405  Π.  Χ.)  και  τ(αν  δια* 
οόχων  αύτου  ή  Άττικη  διάλεκτος  τ6  κάλλιστον  ίτο  του  ελευθέ- 


(α)   Άκπιαν•  Άν•ίλ.  (Ιιβλ.  ?.  46» 


ι*'.  ΕΙ2ΑΓΩΠΙ. 

ρου  πολίτου  μετά  της  ρητορικής  δίδαγμα"  δώτι  6  πράγματι  μέ- 
γ«ς  ούτος  ήγεμών  φίλος  ων  των  Αθηναίων  χαί  συναισθανόμενος 
την  δλην  άξίαν  του  έν  Ελλάδι  ελευθέρου  βίου  προσεχάλει  πολλούς 
(Ιεγάλονς  *νδρας  εξ  Αθηνών  εις  Κυπρον.  Άλλα  χαί  πολλοί  άλλοι 
των  Αθηναίων  πεπαιδευμένων  τάς  τοιαύτας  διαθέσεις  του  ήγεμό- 
νος  τούτου  άκούοντες  χαί  βίον  άνετον  έπιζητουντες  ίίρχοντο  εις 
Κυπρον.  χαί  μάλιστα  εις  τήν  αύλ^ν  του  φιλόμουσου  βασιλέως  της 
Σαλαμίνος.  Άλλα,  χ«ί  έπί  των  αύτου  διάδοχων  Ν ικοκλέοΰς  και 
Νιχοχρέοντος  πλήθος,  πεπαιδευμένων  συνε'ρρεεν  εις  την  αυλην  αυτών, 
ονπνες  χα)  £ν  τοις  δβ(πνοις  αυτών  παραχαθημενοι  εις  διάφορα  φιλο- 
σοφικά χα:  άλλα  την  πολιτείαν  αποβλέποντα  ζητήματα  διέτρι- 
βο¥•  Τοιούτοι  δ'  ήσαν  ό  Μενέδημος,  6  'Ανάξαρχος,  ό  Πολυχράτης 
χαί  άλλοι  πάμπολλοι,  την  τε  ^ητοριχήν  χαί  τήν  φιλοσοφι'αν  τήν 
όργωσαν  προς  μάΦησιν  Κοπρίαν  νεσλαίαν  διδάσκοντες. 

Έκτοτε  δ«  χαί  επί  των  διαδόχων  του  μεγάλου  Αλεξάνδρου, 
δτε  ή  Κύπρος  ύπέπεσεν  ύπό  τι?|ν  ήγεμονίαν  τών  Πτολεμαίων  $  Άτ- 
τιχή  διάλεχτος  εμεινεν  ή  γλώσσα  τών  Κυπρίων  πεπαιδευμένων, 
χαί  ταύτην  άπαντωμεν  εις  άπάσας  τάς  κατ*  έκείνην  την  έποχήν 
Έλληνικάς  {πιγραφάς. 

*Αφ'  οδ  δ'  ί»  Κύπρος  δια  του  νέου  Κάτωνος  (57.  π.  Χ.)  υπέκυψεν 
υπό  τ%  χραταιάν  'Ρώμην,  τίιν  τύχην  της  μητρός  Ελλάδος  ακο- 
λουθούσα έπασχε  χαί  αδτη  παντοία  χακά,  χαί  η  πρώην  πολυάν- 
θρωπος χαί  ευδαίμων  αυτή  νήσος  ηρχισε  να  έρημουται. 

Τοιαύτην  δ'  είδεν  αύτην  εξ  Ιερουσαλήμ  εκείθεν  διαπλέουσα  ή 
αγία  Ελένη  %τις  και  πολλούς  αποίκους. προς  οίκισμόν  της  ν^σου 
προσεκάλεσεν  εκ  τών  χωρών  της  Ιουδαίας,  Κιλικίας,  Καππαδο- 
κίας .  χαί  2υρίας.  Οι  άποικοι  δ'  ούτοι  ήσαν  τό  πλείστον  αρχαίοι 
Κύπριοι  η  και  άλλοι  "Ελληνες  άποκατασταθέντες  εις  τάς  χώρας 
έκείνας  προ  της  κατακτήσεως  της  Ασίας  ύπο  του  Μεγάλου  Αλε- 
ξάνδρου χαί  μετά  ταύτα,  δτε  ό  Ελληνικός  πολιτισμός  Ιφθασεν  εις 
τον  κολοφώνα,  ως  πυρσός  διατρέχων  άπασαν  τΆν  ύφηλιον  και  έξελ- 
ληνίζων  αύτην.  Ούτω  λοιπόν  οι  την  Κυπρον  κατά  διαταγην  της 
αγίας  Ελένης  οίκησαντες  μετηνεγκαν  οί  πλείστοι  ενταύθα  την  αύ• 


ΊΕ!ΖΑΓί1Γ«.  η• 

"φ^ν  γλωσσαν,    $ν  βΐ'  Κύριοι  έλάλουν^  μετά  τίνων  8μως  «άντοτε 
διαλεκτικών  διάφορων* 

Καίτοι  δ*  ένΣαλάμινι  χαίαλλαις  τχς.  Κύπρου  ί56λ«<54ν  ή  Αττική 
διάλεκτος,  ως  εΐπομ&ν,  έκαλλιεργείτα,  ούχ  ήττον  όμως  *ν  τ*ΐς  κα« 
9αρώς  δωρικατς  και  αίολικαίς  πόλεστ,'  και  τάαυται  ηα&ν  ίπασαι 
σχεδόν  αί  Κυπρϊακαί  πόλεις  (α),  έλαλειτο  κραμά  τι  δωρικής  κα& 
αίθλι*ϋς  διαλέκτου.  Τούτου  δέ  μϊαρτύρια  διεσώθησαν  ήμΐν  και  έν 
επιγραφή  τίνι  της  πόλεως  Κουρίου,  έν  *£  έν  τρ  λέξει  βΜιχ  εκ  ταδ  ί- 
6υς  άπαντα  κατά  τον  περιώνυμον  μακαρίτην  Βοίκχιον  (β)  αίολικόν 
δίγαμμα,  ωσαύτως  δέ  καΐ  έν  ταϊς  διααωβείσαις  ύπδ  του  Ησυχίου 
και  5λλων  λεξικογράφων  και  ύδομνηματιστών  Κυπριακαΐς  λέξεσιν, 
αιτινες  άποδεικνύουσι  την  έπι  ιών  αρχαίων  χρόνων  Κυπρίαν  γλώσ- 
σαν  αίολοδωρικη'ν.  Ουτωδ^ίΛΐ  παραδείγματι,  αίολικον  δίγαμμα 
εχσυσιν  αί  επόμενα*  λέξεις  "'ρΐίκΛηΐΓ  τφ  Όμηρικω  γένχο,  άχόγψει 
ϋγγέμος,  ανγαρβζ^  αύεχίζίύ,  αύΰρίζην,  ίγγα,  ψιτραον,  χάόα* 
μος,  Λητα,  οννον,  ρνήη,  ϋ*&ι<:  κτλ.  (γ). 

ΐοιαύτη  δ!  έν  Κύπρω  ίν  ^  γλώσσα,  δτε  ύπό  «την  'Ρώμην  αυτή 
υιτήκόυεν  άλλα  καΐ  μετ*  τα&τα,  δτ'  έπαρχίαν  του  Άνατολ*  'Ρ*ι>- 
μαΐκου  κράτους  δπετέλεβεν,  ή  Ελληνική  γλώσσα  έν  αυτί)  καθ* 
Ικάστην  έφδείρετΟ  καιέξέπιπτεν,  ωςβλέπομεν  αύτην-έντάΐς  εύρι- 
σκομέναις  έν  τη  νήσω  της  έποχης  ταύτης  Έλληνικαις  έπιγραφαι;  (δ)» 

Κ«Λ'  όδς  δί  χάνους  οι  *Αρ*β*ς  είσβολας  *ίς  την  Κ,ύπρον 
έποίοον  646  —  802  μ*  Χ.  καΐ  άσματα  δημοτικά  έϋοιηθησαν, 
έξυμνοΰντα  τους  άτΟμιΧους  αγώνας  τών  Κυπρίων  *δρώων  των  κατά 
Σαρακηνών  "αγωνιζομένων.  Τοιούτον  δ*  εϊνε  τά  3ον  ασμα' έν  αύτφ  6 
Θεοφύλακτος  συμβουλεύει  (στιχ.4(Μ-47)  τον  άδελφόν  του  Άλιάν- 
τρην  να  προσέχω  μη  συλλάβωσιν  ΐιυτόν  αιχμάλωτο*  οι  Σαρακηνοί. 
Συλληφθέντος  ί*  δπω^ποτε  του  Άλιάντρου  6  ηρως  Θεοφύλακτος 
αναλαμβάνει  μεγίστου;  αγώνας  κατά  των  Σαρακηνών  και  έλεαφέρώ- 
*νει  τον  άδελφόν  του  (στ*  41 — 59).  Ωσαύτως  δέ  και  το  4ον  $σμ* 

(α)  Κυπριακά  Α.  Σακελ.  τ.  1.  έν  τω  κεφαλαίω  τω  περί  πόλεων 
(ο)  Βοικχίου  ΟοΓρ.  ΙιιβοπρΙ.  η.  2622. 

(γ)  *Χδ*  τάς  λέξεις  ταύτας  κατωτέρω    έν  ταΐς  Άρχ.  Κυπ».  Λεζεοιν. 
(δ)  Κυπριακά  'Α9.  2ακελλαρί$υ  τ.  4.  σ.  49.  56  κτλ. 
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του  Διγενϊ,  έν  ω  εκτίθενται  μάχαι  μετά  κανταρίων,  καί  ότι  ή  αυ- 
τού μητηρ  ην  Σαρακηνοί  καί  ό  πατιίρ  του  Εβραίος.  Έν  $έ  τη  άρχ$ 
αύτου  (στ.  $— 1 0)  καί  τό  άνάκτορον   του  Άλιάντρου,•  συγχρόνου 
βεβαίως  του  Διγενή,  περιγράφεται   ώς  λίαν  πολυτελές,  ου 
ή  πόρτες  ίν'  μέ  το  ψηφίν  κη  οί  τοίχοι  με  τόν  τόρνο, 
και  'ς  τα  παναθυροκάμαρα  κρέμμεται  τό  λοβάριν. 
Ταύτα  δ*  άπο£εικνύουσιν  ώς  υπάρχουσαν  κατ  εκείνους  τους  χρόνους 
έν  Κύπρω  πολυτέλκαν   ου  τήν  τυχουσαν,    καΐ  τάς  τέχνας    οδσας 
έτι  εν  πολλή  άκμη,   ώστε  6  δημοτικός  ποιητής  ν'  άντιλαμβάνητας 
αυτών  ευχερώς  καί  νά  τάς  εκθέτη  έν  τοις  αυτού  ασμασιν. 

Έν  ταύτη  5έ  τη  έποχ$  καταλεκτέον  καΐ  τό  1 7ον  άσμα  τρυ 
Χάρωνος  καί  Διγενή.  Ό  Διγενής  παλαιών  προς  τόν  Χάρωνα  δει.- 
κνυσιν  υπερφυσικών  άνδρίαν,  τόν  κατανικά,  αλλά  καΐ  (ατά  τήν 
νίκην  ύπείκει  εις  τάς  βούλας  τάς  θείας  προνοίας,  ας  ό  Χάρων  έκ• 
τελιι  καί  πίπτει  βαρέως  ασθενών  εις  την  κλίνην*  Τριακόσιοι  άλ- 
λοι  ήρωες  μανθάνουσι  την  άσθένειάν  του  καΐ  μετά  δέους  έρχονται 
νά  τόν  ΐδωσιν.  Ό  Διγενής  ακούει  τήν  άφιζίν  των,  και  λέγει*  α  πέ 
τους  νά  μπουσιν  νά  (/.ε  'δουν,  τίποτες  μέν  φοουνται».  Συγχρόνως 
δέ  παραγγέλλει  νά  τουςβάλωσι  νά  φάγωσι,  συν^θειαν  δλως  Έλλτν 
νικην.  Έν  δέ  τ5)  δρα  του  φαγητού  διηγείται  είς  αυτούς  ενα  των 
πόλεμων  του  λέγων 

Κάτω  'ς  ταίς  ώκραις  των  αγρών  'ς  τόν  άγροκαλαμηώνα 
εννέα  βούρκαις  έγέμωσα  ουλον  μούτταις  καΐ  γλώσσας, 
κη  μουττες  εν'  τους  δράκονταις  κη  γλώσσες  £ν  τους  λεονταις, 
που  τό  φαρμάκιν  τό  πολλύν  διψώ.  και  γιώ  κϋ  ό  μαύρος. 
Στέκομαι  δ&αλοΐζομαι  που  νά  τόν  έποτίσω' 
είς  τόν  Αύράτην  ποταμόν  τρέχω  νά  τόν  ποτίσω, 
καί  'ς  τόν  Αύράτην  ποταμών  Σαρακηνός  καΐ  βλέπει. 
'ΐδώ*  δ'  έκεΤ  τόν  Σαρακηνόν  φυλάττοντα  έχαιρέτησεν  αυτόν  φι- 
λοφρονώ*, •  αλλ*  αυτός  ως  βάρβαρος   διά  ραβδισμών  τφ  απάντησε* 
Τότε  ό  Διγενής  μίΐ  υποφέρων  την  υβριν  επετέθη  εύθυς  κατ'  αύτου* 
καί  μια  πληγή 

εννέα  παίδαις  (αύτου)  έκοψε  και  τρεις  'πισοκεντηταις. 
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•θδέ  Χάρων  έντ*υ•α  ώςκαΐ  παρ'ήμν/  εΐνε  ού  μο\ον  ψυχοπομπος, 
άλλα  και  τήν  βέσ**  κατέχει  ίτι  τοΟ  Έρμου,  του  άφαιροΟντος  τάς 
Ψ^χάς  των  ανθρώπων. 

Τοις  φσμασι  δέ-τούτσις  δμοιον  σχεδόν'  εϊνε  πατά  τ*  την  λέ&ν 
καΐ  τ^νφράσιν  και  τόνστίχον  τό  μικρόν  ποιημάτων '^^ατ^ώρισίΓ, 
Ιργον  του  δεκάτου  αφνος  (α)»  Έν  αύτω  άπαντωαην  οΐ  έξης  στίχοι» 
ο$$  σχεδόν  απαράλλακτους  >βλέπομεν  υπάρχοντας  κα*  εν  πολλοίς 
τ#ν  τοιούτοι»  εϊδου;  -Κυπριακών  δημοτ  ικων  άψάτ^ν, 

"Οχι  γυναίκαις  άτροφΛίς,  άλλα  καΐ  'γκαστρωμέναις. 
Αίστε  καί  '{«γκων&άστε  με  τρίπλαις  τάλυσίδιν, 
ράψίΤΐ  χαΐ  τά  'μΐλάτιά  μου  τρεις  δίπλαις.  τό  ραφίδιν, 
-  ^βάλτε  καί  'ς  ταίς  μβσχάλαις  μου  τρικάνταρο  μολύβιν. 
Κώ  άφ'ου  ταύτα  τΟυ  'ποίκασι  Σαρακηνοί  λαλούν  του•    • 
Ά  βρέ  μωρόν  κή  άνήλικον  κή  άπογαλακτισμένσν. 
'ϊιέ  μου,  κη  άν  πάς  'ς  τόν  κδρίν  σου,  στάΒου  να  σου  συντύχω. 
'|)σάν  του  φίντυχ'  ίποικε,  κή  ώς  τοδχε  παραγγ&ίλει. 
Δίνει  {να  κλωτσον  φοβερόν  εζωβεν,  εσσω  ευρέβη 
Τα  άσματα  ταύτα  όμονάζουσν  τοις  πάρα.  τόΐς  Ευρωπαίας-  κα- 
λουμένου π<κήχασΛ   Β&11βάβ9  %  και  Ββαΐ&ηοβν  έν  οΐς  επί  τό 
έμπαΑέοτερον    διατραγωδουνταν  αι  δραματικώΐερ&ί  οίλιακαί  κ«1 
4λλαν  του  βίου  περιπέτειαι,   μ*δ'  αυτών  εξαιρουμένων   των  προερ- 
χόμενα* 4ζ  Κράτος.  Ουδέν  δ*  «ν  «ύτοΐς  ηίο^  ουδεμία  πρ*ξ*ς  έτερου 
ΙΟ**υ£•ΐίφγράφ*τ*ι,  άλλα  τά  τσάντα  εϊνε  άγνα  Ελληνικά,  έξαάτών 
των  σ*)ιέγχντι>ν  τοϋ  Κυπρίου  Έλληνος  έζερχέμενκ  ϋκό  του  δημο- 
τικουτ  αυτών  ποιητοδ.  Εϊη  δν  ούτω   καΐ  τούτο  της  π;σνύ  αεως  τό 
ιΖδος  ΈλλίΝικέν,  καλλιεργηΟεν  έν  Κύπρω,   ώς  ιδιάζον  εις  τόν  εκ- 
πάλα*  «βρόν  βίου  των  Κυπρίων  Ελλήνων. 

ΚηρΰχΟένΐων  δ*  ύΜ  του  Πάπα  των  σταυροφορικών  πολέμων 
πολλοί  των  Ευρωπαίων  διηρχονϊο  δια  της  Κύπρου,  6  δέ  β*σιλευ; 
της.  Αγγλίας  'Φιχάρδοΐ  4  Αεοντό&υμος  κάί  εκυρΐευβεν  αυττίν, 
δώσας  μετά  ταύτα  (1  ί  91 )  εις  τόν  Γουίδον  τόν  Λουσινιχνάν.  Ταύτ/,ς 


(α)  Πο'θιν  ν)  χβινί»  λίζις  τρ*γονίώ  Ση.  Ζαμπέλιο*  ν.  38. 
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της  έποχης  και  μάλιστα  Των  τελευταίων  αυτών  χρόνων  εδρι'^κομ**  ' 
γραπτά  τίνα  μνημεία  εις  δημώδη  Κυπριακών  γλωσσών  γεγραμ- 
μένα,  περιέχοντα  όμως  εν  έαυτοΐς  πλήθος  γαλλικών  κ&ί  ιταλικών 
λέξεων  μετά  καταλήξεων  Ελληνικών.  Τα  Ιγγραφα  ταύτα  έϊνε  πο- 
λύτιμα γλωσσικά  μνημεία,  τό  μεν  ώς  δεικνύοντα  την  κατάβτασιν, 
έν  ^  εύρίσκετο  ή  Κυπριακή  γλώσσα  κατ'έϋείνην  τήν  6ιδηρ£ν  δι& 
την  Κύπρον  έποχτίν,  τό  δ'  ώς  παρέχοντα  ήμΐν  γραπτά  μαρτύρια  τών 
Γάλλων  αύτων  ηγεμόνων  καΙ  τών  συγγενών  αυτών,  δτί  εντός  τών• 
τριών  περίπου  εκατονταετηρίδων,  καθ'  Ας  ηρξαντης  νιίσ9'υ,{1 473), 
άπέμαθον  τέλος  την  εαυτών  γλώσσαν,  άναγκασθέντες'  και  δια* 
τάγματα  και  συνθηκας  και  άλλα  επίσημοι  Ιγγραφα  εις  Κυπμακην 
γλώσσαν  Γνα  γράφωσιν,  άπερισχύσαντος  παρ*  αύτοΐς  τον  κοίτα  τί^ν 
νησον  Ελληνισμού.  Έν  τοις  συγχρόνοις  δμως  τών  έγγραφων  τού- 
των ασμασιν  οίον  τ$  1 5ω  και  τώ  1 6ω,  άτινα  περιέχσυσίν  έρω- 
τας εγγάμου  'Ρτίγα  προς  τίνα  Άροδαφνουσαν  κτλ.  άπαντώμεν 
ελάχιστα  γαλλικών  λέξεων  λείψανα•  διότι  οΐ  Κύπριοι  Έλληνες 
καθ'  απαντάς  τους  αιώνας  πιστώς  ένέμενον  ε(ς  τά  πάτρια,  ώς  οιόν 
τε  καβαράν  τήν  '£λληνικην  γλώσσαν  λαλουντες. 

Άλλα  καΙ  κλ(Γ  $ν  έποχην  ί  Κύπρος  πίπτει  δπό  τήν  Τουρκικών 
δυναστείαν(1 571  ),Ιχομεν  γραπτά  τ$ς  Κυπριακής  γλώσσης  μνημεία* 
οίον  το  1ον  άσμα,  δι*  ου  ό  δημοτικός  ποιητές  περιληπτικώς  θρηνεί 
τ^ν  πτώσιν  της  πατρίδος  του  μετά  γενναίαν  άντίστασιν  όπό  τοίΐς* 
Μουσουλμάνους.  Τής  αύτης  δ*  εποχής  εΐνε  καΙ  οΐ  επόμενοι  μνείας 
άξιοι  λόγοι  του  Σταματίου  Δονάτου,  άποθησαυρισβέντεςυτροΜβιρτίνου 
Κρουσίσυ  (α).  "Οτε  δηλονότι  τί  Αμμόχωστος  (1 670)  δφίστατο  τήν 
ήρωΐκήν  έκείνην  άντίστασιν  κατά  του  Μουσταφά  Πασ&&,  ύ*?)ρχεν 
έν  αύτη  ηρως  τις  Μαρμαράς,  δστις  κατά  τ*λν  έπι  δεκατέσσαρας  μη. 
νας  δ&αρκέσασαν  πολιορκία  ν,  εξερχόμενος  αύτης  βμέ  τό  δίχειρον 
σπαθίν»  τούσδε  τους  λόγους  άπέτεινεν  είς  τους  πολισρκσυντας. 
α  Τούρκοι,  Τούρκοι,  ελάτε  προς  έμέ*  αν  είστε  άνδρες  κή  ανδρειω- 
μένοι». ΚαΙ  εκείνοι  πάλιν  προσεκάλουν  αυτόν,  έπαναλαμβάνοντες• 


(<0  ΤιΐΓεο§[Γθ6€Μ  Μ«?τίν.  Κρουσ.  β.  208  —209, 
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«Μαρμαρά  ίλα  2λα».  Λυτός  δέτότε  εξηρχετο  πολλάκις  καΐ  έπρο-' 
ξένει•  εις  τους  Τούρκους  μέγάλας  καταστροφάς.  Τόν  τοιούτον  δ* 
ίρωϊσμόν  του  -  βλέποντες  οι  Τούρκοι  προσέφερον  αύτω  και  άρχ^ 
καΐ  μεγάλας•  τιμάς,  άν  ηρνεϊτο  τον  Χριστόν  και  ηνουτο  μετ'  εκεί- 
νων. :  Αλλ'αύτόςτάς  ελπίδας  Ιχων  προς  τόν  Θεόν  άπέστρεφε  το 
πρίσωπόν  του  ά^'αύτων,  λέγων  συνάμα  *άδε'  «άνόθεόςμέ 
ίϊμαςτίς  ένε  αντίδικα  μας  »•  καΐ  «  6  Θεός  δίδει  πρώτα  τα  πα- 
φήματα  του  ανθρώπου  καΐ  τυραχνίσματα,  καΐ  δεύτερον  δίδει  τα  κα- 
λά». Μικρόν  δί  κατωτέρω  ωσαύτως  ό  Κρούσιος  λέγει  δτϊ  επί  των 
αύτοΰ  χρόνων  έν  Κύπρω  πέντε  γλώσσαι  έλαλοϋντό*  «ή  Ελληνική^ 
*ί  Χαλδαΐκιή,  η  Αρμενική  η  Αλβανική  και  η  Ιταλική».  Κατά 
τούτους  δέ  τουζ' χρόνους  φαίνεεται  δτι  μεγάλαι  άνομίαι  έν  Κύ-' 
πρω  έγίν<Λτο,  οι  δ&  πάσχοντες  φοβούμενοι  τους  τυράννους  των 
άλληγορικώς  έξέφραζον  δι*  ασμάτων  τά  δεινά  των.  Τοιαύτα 
δ*  εινε  το  7ον  άσμα,  ωσαύτως  δέ  καΐ  τό  1 4ον  περιέχον  άλληγο- 
ρίαν  δύο  φονευθέντων  τέκνων  υπό  των  έχθρων  βεβαίως  της  πατρί- 
δος των,  άλλα  τοσούτος  εϊνε  ό  φόβος  εν  τω. ποιητή,  ώστε  τα  πάντα 
εκφέρει  άλληγορικώς,  καΐ  τόμέν  των  παιδίων  παριστά  ως  έλάφιον 
φονευθέν  υπό  κυνηγού,  εν  ω  ΰδωρ  έν  τω  ποταμώ  έπινεν,  τό  δ'  άλλο 
ως  άρπαζόμενον  υπό  λύκου,  έν  ώ  Ιβοσκε  μετά  των  άλλων  έλαφίων* 
Τό  δδ43ονασμα  φαίνεται  ίίτι  έποιηθη,  καθ*  ί|ν  εποχών  οι  πειραταΙ 
της  Βαρβαρίας  έλεηλάτουν  τά  παράλια  της  Μεσογείου. καΐ  νίχμαλώ- 
*ιζον  τους  αυτών  κατοίκους,  καΐ  τοιούτος  υπήρξε  καΐ  ό  νεόνυμφος 
Γιαννακός'  6  Κύπριος;  -    •    - 

•  Έχτδς  ϊέ  των  ^θέντών  ίέσμάτων  καΐ  άλλα  (32)  των  αυτών 
χρόνων  2ργα  εχομεν,  άτινα  ούτω  πως  δύνανται  να  διαιρεθώσιν 
εις  οκτώ  τάξεις*  α.  τά  ιστορικά,  ήτοι  τά  έχοντα  δ'λως  Ιστορικόν 
υπόθεσιν,  και  ομοιάζοντα  πω;  μέ  τα  ημέτερα  κλέφτικα  τραγούδια* 
τοιαύτα  δ' εϊνε  τό.  1.  και  33.  β'.  τά  ηρωο-ερωτικά,  (2,  3,  4, 
17)  ίτοΓ  τά  ίχοντα  υπόθεσιν  ηρώων-  άναλαμβανόντων  μεγάλους 
αγώνας  προς  άρπαγην  μάλιστα  ωραίας  νεανίδος,  γ'.  τά  του  διηγη  • 
ματικου  είδους  τν]ς  δημώδους  ημών  ποιησεως  (ί>,  11,13,  30).  δ'. 
τα  αλλ/ιγορικήν  υπόθεσιν  έχοντα  (7,  Ί  4)1   έ»  τα  προς  άπλ$ν  δια- 
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σχέοασιν  των  συνόντων  άρμενα,  καθ*  $ν  περίστασιν  ϊκαστον  εΐνε 
προωρισμένον  (β,  1 8, 98,  29,  83)*  έν  τούτοις  $έ  συγκαταλεκτέ* 
τα  παίγνια  καΐ  τά  ναναρίσματα.  ς.  τά δρονητικ*  (8,  9,  10,  1ί> 
16,  19,  20,  21)'  των  πλείστων  $έ τούτων  &ποδ***ς  *ϊν*  %  ίρωτος 
ένεκα  κατασ  τροφή  ως  επί  το  «ολυ  αμφοτέρων  τοΟτε  έρωντος  και 
της  ερωμένης,  ζ'.  τά  εκκλησιαστικά  «ϋτοι  τ*  περιγράφοντα  τον  βίο  ν 
του  ημετέρου  ΣωτΒρος,  του  ίγίου^  Λαζάρου  και  άλλων  άγιων.  %* 
τούτοις  συχνά  είέάγοντα*  υπό  των  δημοτικών  «ο^ητων  πλήθος  λέ- 
ξεων εκ  τών  ιερών  %ίν  βιβλίων,  η,  τά  ερωτικά  δίστιχα,  #δόμεν* 
£ν  τε  τοις  χοροΐς  και  τοις  γάμοις  και  το?ς  συμπασίρις. 

'Κμ  τοις  ο*ημ#πκοΐς  δέ  τούτοις  ίσμασι  παντού  σ\αλάμπει  •& 
ποιητή  χάρις  και  ή  ομηρική  εκείνη  περί  τΥ>  Ικθεσιν  αφάλια. 
Ίσως  δέμάλ*στα  ουκ  οίνο  τοΟ  άκοπου  ίμδ»ν  &τι  καλλονάς  τινας 
αυτών  4νταυθα  να  παραθε'σωμεν. 

Ποίος  έζ  ίμων  άναγινώσκων   το  άκάλουθον   προοίμφν   του  5ου 
αίματος    δεν  αισθάνεται   δτι  αύτο  έζηλθεν   εκ  καλάμου  άνΧρδς 
έχοντος  έν  έαυτω  πολλην  τη»  ποι.'ητι^Υΐν  καλαισθησίαν ; 
Έστραφεν  η  ανατολή  καν  'βροντησεν  η  δύσι, 
και  χαμηλοπουμπούρησεν  ή  πέτρα  του  Λιμνίτη• 
άπώχει  'μμάηα  κ  λ  ορεζιν  άς  ίρττρ  να  δροικήσνι, 
να  κάμω  τα  μματάκιά  του  να  τρέξουν  σαν  την  βρύσιν, 
νά  τρέχουν  'σάν  τους  ποταμούς  που  'έν  έχουσι  στησιν• 
Ποίος  δ*£  7?άλιν  τους  εζης  στίχους  του  1 4ου  βύσματος  άναγινω- 
σκων  δεν  θέλει  ομολογήσει  δτι  6  ποιητές   αύτοΰ  ου  μφνον  ζωηράν 
και  ευαίσθητον    την  φανταβίαν  «ίχ€ν,    «Αλά  και  «ριστος   γνώστης 
ητο  των  ανθρωπίνων  καργιών; 

Λάφι  μου  χρναοκέρατον  ϊντα  'χεις  και  σακρύζεις 
και  μέ  ταις  πέτραις  δέρνεσαι  την  μέραν  και  την  νύχταν; 
'ίντα  κακόν  σου  έπαθες  καινά  βουρας  'έ ν  θέλεις; 
.  μέ  τά,λλα,  λάφ^α  να  βοακοίς  'έν  θέλεις  μέσ'  'ς  τους  λ(ίγγου^.. 
Για  τί  τα  τρίβεις  και  κογγ^ς  'σάν  νασουν  λαβωμένον; 
Ήέ  μου  το.,  λάφι,  'πέ  μου  το,  'πέ  μου  το,  κΆ  αν  'μπορησω» 
σ*ώ  σου  βονίθει(αν  οσην  μπορώ,  δσην  χω  κή  οσην  θέλεις. 


ΕΟΛΓίΚΉ.  κα'. 


'έν  ημπορείς,  ποτάμι  μου,  τίποτε  νά  μου  κάμης, 
βαφςα  6  πόνος  τίιν  φωλεχν  μέ  'ς  την  καρτκαν  μου  έχει. 
Τό  $ε  1 3ον  άσμα  τον  Γ|ανν«κόυ  υπόίεσιν  έχει  την  έπανοίον 
αυτοδ  ${*  την  πατρ$Λ  μετά  δώδεκα  ετών  αίχμαλωσίαν.;  Κίς  ταύ- 
την  ά<ρικ<$μεν$ς  μανθάνει  εΥάδώ  ετι  ων  οτι  ή  σύζυγος  αύτοΰ  άπελ* 
αισβεΐοα  περϊ  της  έν  τώ  βίφ  υπάρξεως  .τον  αποφασίζει  πρατραπη 
*ννοεΐχαι  τώ*  συγγενών  της.  νά  λάβτ* έτεροι  βύζυγο*.  *Οχε  δ'^πλη- 
σίαόεν  ίφιππος-  β&  τήν  ,οζ#{χν$  6;ί'πϊ$ος  έχβδμέτίφβ.καί  ί  γυνή  αυ- 
τού γνωρίσασα  τήν  φωνήν  του  ίππου  της  άνέκραξε, 

κάψε,  #αππά,  τακ  ψαλμουδ(ακ>  *««  διάκ<*  ταις  φωνάρα  ζ  ς, 

ι 

,πάψε^  παππά*  τα  ψάλλετε  και.  διάκο  τα  λαλείτε, 
ό  άντρας  μου  ένι  αυτός,  &  άντρας  μ'  Ι  τον  'ποδρτΐ* 

Ευθύς  μετά-  ταυ>α  ρίπτεται  εις  τάς.  άγκάλας  του  είσελθόντας 
εις  τήν  οίχίαν  συζύγου  αυτής,  και  τοιαύτη  ήν  ή  έκδηλωθεΐσα  εκα- 
τέρωθεν Αγάπη,  ώστε  ούδεν  ίμενεν  αύτοΐς  υπέρτερον  επίγειον  άγα* 
•όν,  εν  μη  έναγκαλισίέντ#ς  αλλήλους  νά  φιληίώσι  καΐ  συνάμα  νά 
γύρωσι  και  ν'  άποθάνωσι.  Τήν  αίωνίαν  δε  ταύτην  α*άπαυσιν  απέ  γ 
νειμαν  πάλαι  ποτέ  οΐ  θεοί  κατά  τάς  εύχάς  της  μητρός  αυτών  εις 
τους  δύο  υίους  της  Άργείας  ίβρείας  τον  Κλέοβιν  και  τόν  Βίτωνα. 

Άλλα  καΐ  άλλα  τινά  ποιηθέντα  παίδια;  χάριν  Μον  το  29ον  του 
κολοιοδκτλ.  άμα  μεν  δεικνύουσι  την  μεγάλην  του  δημοτικού  ποιη- 
του  ευτραπελία  ν,  άμα  δε  παρέχουσι  τφ  αναγνώστη  πολλή  ν  τήν 
θυμηδίαν.  Τ(  δε  νά  εϊπωμεν  περί  των  Κυπριακών  .4ισχΙχ(αη\  και 
μάλιστα*  των  ερωτικών,  ών  τά  πλείστα  ίχουσιν  άμίμητον  τήν  φί/- 
οικήν  καλλονών  και  άνυπέρβληταν  τήν  ποιητικήν  χάριν;  Τούτο  μό- 
νον άρκΟυμε&α  νά  ε&ςωμεν  δτι  τινά  τούτων  τοιούτον  εϊνε  ωραία  και 
τοιαύτην  έ*χουσι  την  ποιητικών  αξία  ν,  ώστε    παραβαλλόμενκ  προ; 

ολόκληρα  μετρίων  ποιηΓών  ποιήματα  πρέπει  νά  προτιμώνται. 

Ή  δε  γλώσσα  τών  Κυπρίων  δημοτικών  ασμάτων  εΐνε  δλως  σχε- 
ο4ν  καθαρά  Ελληνική,  -περιέχουσα  που  κ«ί  όλιγίστας  ίταλικάς, 
γαλλικάς  η  και  τουρκίκάς  λέξεις.  Μόνον  δέ  τά  άσμα  του  Χοϋσειν 
Αγά  και  το  του  Χριστοφή  και  της  Έμινές  περιέχουσι  πολλάς 
τουρκικάς  λέξεις,  ώς  ποιηθέντα  έν  τώλεσ»  κατ*  «κείνους  τους  χρά- 
νους  έχούσαις  πολλούς  Τούρκους  κατοίκους. 


*β'.  ΕΙΣΑΓΩΓΗ. 

Τα  πλεκτά  δ'  αυτών  εϊνε  συντεταγμένα  εις  ιαμβικούς  τετρα- 
μέτρους  καταληκτικούς  στίβους,  τους  καΐ  πολιτικούς  λαΐ  Άλεζαν- 
δρινούς  $  και  δεκαπεντασύλλαβους  καλουμένους*  τύ  33ον  δσμα 
και  το  6ον  παίγνιον  εις  ιαμβικούς  τετραμέτρους  άκαταληκτους* 
τδ  31ον  ^σμα  έρχεται  εκ  δακτυλικού  έξαμέτρου,  άλλ'  εϊτα  τρέ- 
ττεται  εις  τροχαϊκόν  τρίμετρον  καταληκτικών  τ6  82ον5σμα,  *& 
παίγνια  1 ,  2,  5,  1 0, 1 1 , 1 2καΙ  τα  ναναρίσματα  εις  ιαμβικών  δίμε- 
τρον  άκατάληκτον.  Τέλος  τ£  4,  7,  8,  9  ιταίγνιον  εις  ιαμβικά 
δίμετρον  καταληκτικον  (α). 

Εΐδομεν  ανωτέρω  8τι  έπί  των  χρόνων  των  ημέτερων  Προγόνων 
οΐ  Κύπριοι  έπεμελουντο  τας  έικστημας  και  τ^ν  γλώσσάν  των,  έζ 
Αθηνών  μάλιστα  πολλοίς  πεπαιδευμένους « ΐίροσκαλουντες*  άλλα 
και  έπι  των  'Ρωμαίων  καΐ  έπι  τών  Βυζαντινών  αυτοκρατόρων  ου- 
δέποτε φαίνεται  οτι  έπαυσαν  όπωσδηποτ'  αύτας-  καλλιεργδυντές. 
Τούτων  δέ  μαρτύρια  εινε  αυτά  τα  δημοτικά  άσματα,  τ4  έπί  των 
Βυζαντινών  ποιηθέντα  και  εν  όχι  κακνί  γλώσση  γίεγραμμένα  άνα- 
.  λόγως  της  οίκτρΛς  εκείνης  εποχής. 

Άλλα  καΐ  μετά  ταύτα,  δτε  οι  Γάλλοι  ΑουσινίΛνοΙ  και  μετά 
τούτους  οι  Ενετοί  ηρχον  της  νήσου,  υπηρχο*  βεβαίως  εν  αύττί  πλτ^ν 
τών  προκαταρκτικών  Σχολείων  και  άλλ*  ανωτέρας  παιδεύσεων  εκ- 
παιδευτήρια. Περί  τούτων  ταΰτα  καθ*  δλου  μανθάνομεν*  ίο  Ο /ρΓΟ 


(α)  Έν  τοϊς  Κυπριακοΐς  ασμασι  τοις  ,είς  δημώδη  γλώσσαν  γεγραμμενοις 
κατατάσσει  Ό  φιλόπονος  και  φίλος  ημών  Κ.  Ν.  Σάθας  το  ποιημάτιον  Μ π ό* »- 
πος  ύπο  Μπεργαέος  τινές  ποιηθέν  και  δημοσιευθέν  το  πρώτον  έν  ΈνεΚα  το 
άχξζ.  Ώραηθη  δ*  εις  τοΰτσ  ως  αύτος  λέγει  έκ  του  γλωσσικού  αύτου  ιδιώμα- 
τος* άλλα  δι'  ους  λόγους  αμέσως  θέλομεν  ιΐπε*  θέλει  δειχθϊί  οτι  δέν  εινε  τοΰτο 
αληθές•  α'.  Έκ  τψ,ς  γλώσσης  και  αύτοΰ  ετι  τοΰ  προλόγου  του  ποιηματιου. 

Μιαν  άποχόπου  ένύσταξα. 

να  κοιμηθώ  έθυμηθην 

ηθικά  *ς  τό  κρεββάτιν  μου 

κ*  υπνον  ύττοκοιμηθην. 

Ταύτα  ουδόλως  εινε  Κυπριακά  και  ως  τοιαύτα  έζελεγχόμενα  χαί  υπό  τοδ 
έχοντος  έλαχίστην  γνώσιν  της  Κυπριακής  γλώσσης.  "Αλλως  δέ  πολύ  πλησιέ- 
στερος την  γλώσσαν  εΐνε  ό  Πτωχοπρόδρομος,  καΐ  το  ανωτέρω  ρηθέν  ποιηματιον 
Άναγνώρι,σις,  έν  οϊς  τω  οντι  και  φράσεις  άπαντωσιν  όμοια»  ταΐ;  Κυπριακαΐς. 
β'.  Τοιαΰται  περιέχοντ'  έν  αύτώ  σχέψει;  περί  διαφόρων  αντικειμένων,  κ*», 
περί  τοιούτων  πραγμάτων  ομιλεί,  άτινα  ουδέποτε  ό  Κ  ύπο- α;  δ'ναιται  ν£  δι*τ 
νοηθ9|,  πολύ  δ'  όλιγώτερον  νά  έκφραση. 


«ΖΛΙΏΓΙ*.  κγ . 

βΐ  Οω<11α  λϋ(}αο$  θ&5β,  φιί  ροραίαπι  ριώΐώβ  (1οο«αβΙ, 
.  αΐκΐίο  (α),  Είλκώτερον  δε  γνωρίζομεν  οτι   κατά   τ4  1  &20  καί 
-μ$τ*  ταύτα  νπϊρχον  εν  Άμμοχώστω  Λόγου  άξια.  εκπαιδευτήρια. 
,  Ταύτα  δέ  περί  τούτου  λέγβι  6  Ν.  'Ροδινός  εν /?$.  α^τρΙΜυγγράμ- 
μάτι  σ.  154.  (β)  «Σολομών  'Ροίινός  (όπαττίρ,μοι^)  άπλτίΐνΙΙοταμι- 
ών  βνταΐζ  νέος,  εις  τα  σπουδαστήρια  της  Αμμοχώστου  έγεύ^ν,κ^ν  ολί- 
γον τίποτις  των  γραμμάτων,  γραμματικής,  κχίπριητικων^  και  Ίτα- 
,  λιανικής  γλώσσας,  απέχει  γυρίζωντας  εις,  τον  τόπρν  του  έσυνέ&τ,σαν 
.οί  πόλεμοι  εναντίον  της  πατρώος  (1570),  τότε  αυτός  . .  •  έβαλ- 
,  θηκε  καί  έγραψεν  εις  τρόπον  ιστορίας  οσα  λόγου  καί  μνήμης  άξια 
έσυνέβησαν  εις  εκείνο  το  νησίν,  άφόντις  έφάνηχεν  του  αντιδίκου  η 
άρματα  ν^ίς  εκείνην  την  θάλασσαν  κτλ•  ΈπιΛεξεύετον  ακόμη  «μή 
αυτοδίδακτος  εί$  ζωγραφικην  . , .  Α^τήν  την. ^στορίαν  την,έσύνίε- 
σεν  εις  άπλήν  γλώσσαν,  ποτέ  εις  στίχους  πολιτικαμς,  ποτέ  εις  πε- 
ζόν  μέλημα*  Ισυρεν  αύτον  τον  κόπον  έως  &έ*α  πέντε  χρόνους  δττερα 
από  τΛν  αίχμαλωσίαν*  ά,πέθανε  εβδομήντα  χρονών  άνθρωπος» 

Έν  δέ  τνί  Λευκωσία  το  1590  Αεόντιος  Ευστράτιος  έδίδασ*ε 
μετά  πολλών  καρπών  τήν  Έλληνικην  γλώσσαν  καί  παιδείαν  (γ), 
ω  6  δίαργούνιος  έ,πέστελλε.τάδε'  α&  ιερός  πρωτοπαπάς  ουπω  ημ£ν 
τό  χρέος  άπέδωκε*  χάρισαι  ήμϊν,  πρ6ς  τοΰ  φιλίου>  γράμματα  προς 
εκείνον  οιαμηνύοντα  τήν  άπόδοσιν  έμπαρενείραις  δ'  έ.κείνοις,  καί 
δπως  μέχρι  τούτου  τα  κατά  σέ  κεχώρ^κε,  και  των  προσφοιτησάν- 
των  νέων,  οδς  καί  παρ*  έμοΰ  προσείποις.  φιλικώτατα  (δ).  Ωσαύ- 
τως δέ  γνωρίζομεν  δτι  τ4  1 757  ύπηρχεν  εν  Λευκωσία  Έλλ.  2χο- 
λειον  (ε).   Επίσης  αναφέρεται  οτι  τ6  1760  έδίδασκεν  εν  Κύπρω 


(α)  Όλψ.  ΟΒ/Ιτββί  ΙΗ  δίβία  Εκίθΐίβηιηι  Ηοο.  ΐβοι^οΓθ  (1974)  ίη  6γ«ο- 
«ίβ  βιΐ.  ΡηΐΒϋοΓαΓί.  1583.  σ.  70. 

(β)  Νεοφύτου  το»  *Ροδινου.  Περί  Ηρώων,  Στρατηγών,  Φιλοσόφων,  *  Αγίων 
'  *α!  άλλων  ονομαστών  ανθρώπων,  οπόυ  έύγτίκχσιν  άττδ  το  νησί  τ5ίς  Κύπρου. 
•-Ετυπώθ*  έν  *Ρωμ.τι  παρά  τω  Μασχάρ&ω  ετεε  τϊίς  Χρίστου  γεννήσεως  αχνθ'. 

(γ)  'Κπιστ.  Πήγα  ιί,  ώ',  ρε,  ρχδ',  ρλί'  χαΐ  άλλαχού  νου  εν  τ$  Χο*λχνι 
θεολογ.  Σχολ.  χώ&χος  κατά  Παρανι'χαν•  . 

(δ)  Έπιστ.  37  Μαργουνίου  σ•  66  (4595)  τοί*  'λριτβ'.ανου  κώδικας». 

(ε)  Πρσλ$γ•  Λιξ.  Γεωργ.  Κωνστανπνι'ίον* 


κδ',  ΕΙΣΑΓΩΓΗ. 

(Λευκωσία  ?|  Κ ύκκω;)  ΈψραΙμ  6  Ά  ί  ηνα  ιος  («)*  το  δέ  $  8 17 «υνΉν^θη  έν 
Λευκωσία  'Ελλ.  Σχολή  μετά  λαμπρας  βιβλιοθήκης  6π&  του  αρχιε- 
πισκόπου Κυπριανού,  του  επί  της  Ελληνικής  επαναστάσεως  άπαγ- 
χονισθέντος  (1  821 ),  ήτις  αύτου  θανόντος  διελόθη,  καταστραφέί- 
σης  αμα  και  της  βιβλιοθήκης. 

Έν  δ4  τη  μοντί  της  Μαχατράδος  έχασκε  το  1 768  μαθητές 
τις  Ευγενίου  του  Βουλγάρεως  (β). 

Άλλα  καί  6  Ποκόκ-ιος  έν  τώ  αύτου  συγγράμματι  λέγει  δτι  τον 
δέκατον  δγδοον  αιώνα  μικραί  σχολαι  υπηρχον  έν  Κύπρω  και  μάλι- 
στα •ν  ταϊς  μοναις  (γ).  Τοιαυται  δε  σχολαι  βεβαιότατα  ίισαν  έν 
Κύκκω,  τ*ί  μεγαλειτέρα  της  νήσου  μονϊί,  έπου  και  βιβλιοθήκη  λό- 
γου αξία  εισέτι  υπάρχει,  έν  Παναγία  τίί  Μαχαιράκι,  έν  ττί  μοη| 
του*  Χρυσοστόμου,  ίτις  καί  λαμπράν  βιβλιοίκίκην  είχε  προ  της  ελ- 
ληνικής επαναστάσεως  και  έν  Λάρνακι  τή  μητροπόλει  του  Κιτίου, 
βπου  ωσαύτως  φαίνεται  ίτι  καλή  βιβλιοθήκη  υπήρχε,  καί  νυν  Ιτι 
πλην  τίνων  βιβλίων  καί  χειρόγραφα  τίνα  του  παρελθόντος  αιώνος 
σώζονται. 

Έν  δε  τηΛεμησσφ,  νέα  της  Κύπρου  πόλει,  τό  1 820  έδίδασκε 

μετά  πολλής  επιτυχίας  τά  "Ελληνικά  γράμματα  6  καί  έν  Λάρνακι 

μετά  ταύτα  μέχρι  του  1 847  φιλοπόνως  διδάσκων  αείμνηστος  δι- 

δάσκαλος  Δημήτριος  Θεμιστοκλής,  δντινα  και  διεδεξάμεθα  έπι  τε- 

τραετίαν  δλην  (1849 — 1883)  έν  Λάρνακι  διδάξαντες,    έν  φ  έν 

Λεμησσω  συγχρόνως  και  επί  ^πολυ  μετά  ταΰτα  έδίδασκεν  ο  έλλό- 
γιμρς  Δημήτριος  Νικολαίδης. 

Μετά  δε  την  Ίίλληνικην  έπανάστασιν,  πλην  της  Λάρνακος,  βπου 

καί  Σχολεΐοντών  αδελφών  του  Ελέους  υπάρχει  και  αξιόλογα  αρρένων 

καί  θηλέων,  δημοτικά  Σχολεία,  συνεστ^θησαν  τοιαύτα  ως  «ϊπομεν 

έν  Λεμησσφ,  άλλα  καί  έν  Λευκωσία,  αξιόλογους  παρέχοντα  έν  τφ 

τόπω  τους  καρπούς   της  παιδείας,  και  του  χρόνου  προϊόντος  ετι 


(α)  Κωνβτ»  XV  τβδ  άπό  Σιναίαυ•  Ι?φΙ  τ*δ  μίτά  την  άλω«ν  κτλ•  «ν  Έφη- 
ριρ.  Φιλομαθών  Ά  ρ.  467• 

(β)  Γ.  Γρήγορα  ίγγρ.  σι>4ΐΑ.  ίν  Παρανίκα. 

(γ)  Ρθ€οείβΊ  Ββιο&βίΐιιιηε  <*«*  Μοτ$β<ι1«ι4«ι  00*.  2«  β*  43• 


ΕΪΧΑΓΠΓΗ.  κι. 

μδλλον  βελτιούμενα  τά  μάλιστα*  θελουσι  συντελέσει  εις  τ^ν  διάδοσιν 
των  φώτων  εν  ττί  απέναντι  τ%  ν^σου  Ασιατική  παραλία.  Και  έν 
Κύκκω  δε  κατά  διαφόρους  περιόδους  συνεστήθη  Έλληνικδν  Τχο- 
λειον,  δπερ  ως  συντελούν  εις  μόρφωσιν  του  έν  τη  νήσω  κλήρου  ευ- 
χής έργον  θά  ίτο  μηδέποτε  τάς  αύτου  εργασίας   νά  διακόψω• 

Δημοτικά  δε  Σχολεία  ηδη  έν  Κύπρω  υπάρχουσι  πλην  τών  πό- 
λεων χαΐ  έν  πολλαΐς  κώμαις,  οίον  έν  Μόρφω,  Καραβφ,  Καλοπα- 
ναγιώτ7),  Νέα  Πάφφ,  Όμόδω,  Βαρωσίοις,  Όρμυδία  κτλ. 

Επειδή  δ'  αϊ  ΠαροψΙαι  παντός  έθνους  είνε  απόρροια  των  φι- 
λοσοφικών παρατηρήσεων  του  κοινού  λάου,  τά  δ*  Αινίγματα  ώς 
συμβολικαΐ  εκφράσεις  του  προφορικού  λίγου  καταδεικνύουσι  την 
του  ποιησαντος  αυτά  εύφυίαν  καΐ  όξύνοιαν,  τα  -δέ  ΝαναρΙσμαζα, 
τά  παρά  τοις  άρχαίοις  καλούμενα  καταβαυκαλήματα,  ειν'«έν  μεγά- 
λη καΐ  ενταύθα  χρήσει  προς  αποκοίμισα  των  νηπίων,  ετι  δε  τά 
Καθαρογλωσστίματα^  δι*  &ν  παίζοντα  τά  παιδία  συνειθίζουσιν  ανε- 
παισθήτως νά  προφέρωσι  καθαρώς  τά  παρ*  αυτών  λεγόμενα*  συνη- 
θροίσθησαν  πολλά  ές  απάντων  τούτων^  δι*  ών  άποδείϋνυται  βτι 
κατλ  ταυτά  οΐ  κύπριοι  ουδόλως  τών  άλλων  Έλληνών  είσίν  υπο- 
δεέστεροι. 

Ταύτα1  δέ  και  περί  τούτων  είπόντες  ολίγας  λέξεις  ετι  θέλομεν 
προσθέσει  περί  παρημελημένου  μέν  εισέτι,  αλλά  λίαν  σπουδαίου 
κλάίου  της  νέας  $μών  φιλολογίας  τών  καλουμένων  Παράμυθίων. 

Ό  μύθος  εΐνε  εκ  τών  πρώτων  ϊργων  της  ανθρωπινής  διανοίας, 
πάρα  πολύ  τιμηθείς  καΐ  υπ  αυτών  Ιτι  τών  τά  μάλιστα  πεπαιδευ- 
μένων* τούτου  ϊνεκα  και  οι  "Έλληνες  καΐοί  Αατινοι  συγγραφείς  πολ- 
λάκις έν  τοις  άθανάτοις  αυτών  συγγράμμασι  του  μύθου  εκαμανχρίί-• 
σιν.Καί  έν  α&τνί  δε  τνί  Αγία  Γραφή  ο*  μύθοι  εΐν'  ένπολλ^τ  χ^σει, 
ώς  συντελουντες  πρίς  ψυχαγωγίαν  και  παιδαγώγησιν  ττϊς  άνθρω- 
πότηττος: 

Τοιο&τοι  μύθοι  διεσώθησαν  πάμπολλοι  εις  άπαντα  τά  μέρη  τ^ς 
*£λλάδσς,  καλούμενοι  παρημύθια,  υπό  τών  γραιών  καθ*  έκάστήν 
έσπέραν  λεγόμενα  εις  τά  μικρά  Έαρΰίχ,  τά  όποια  κύκλω  καθήμενα 
μετ'  ανοικτού   του  στόματος  και    προσηλωμένων    τών  οφθαλμών 


χς.  ΕΙΣΑΓΩΓΗ. 

<βκροωνται  των  αφελών  μυθικών  διηγήσεων  των  τηθών,  τών  προμη• 
•τό(ίων  και  τροφών  των  αλλά  καί  οί  εν  τονς  «γ ροΐς εργατικοί  άνθρω- 
ποι κατά  τάς  ανάπαυλας  των  συχνά  ηγούνται  προς  αλλήλους 
τοιαύτα  παραμύθια,  Ινα  έν  ευφροσύνη  διέλθωσι  τον  χρόνον  των  με- 
γάλων κατά  τόν  χειμώνα  νυκτών. 

Ύλ  πλείστα  τών  παραμυθιών  εχουσι  παναρχαίαν  την  κατάγω* 
γην  έκ  της  Ελληνικής  μάλιστα  μυθολογίας.  Εινε  δε  κα&'ημας  καί 
τίνα  αυτών  καΐ  αρχαιότερα,  ήτοι  τών  χρόνων  καθ*  οδς'  οι  "Ελλη- 
νες δεν  εΐχον  .ακόμη  χωρισθή  του  μεγάλου  της' ό'λης  άνθρωπο- 
τήτος  κορμοί  Ωσαύτως  δ*  άπαντώσι  και  άλλα,  ων  η  ΰπόθεσίς 
«Ινε  πολλάκις  τοπική  ήτοι  ύπό  τον  μΰθον  ότέ  μέν  εκτίθεται  ^ 
Ιστορία,  του  τίπου,  οτέ  δ*  άλλαι  τοπικά!  του  ανθρωπίνου  βίου  .πε- 
ριστάσεις. Τέλος  αναφαίνονται  καί  τίνα  ενίοτε,  ύπόθεσιν  έχοντα 
τόν'χριστιανικόν  βίον  καί  τήν  χριστιανική  ν  θρησκείαν*  καί  τούτωίν 
όμως  τά  πλείω  φαινομένως  εινε  τοιαύτα*  διότι  ό  αληθής  της  μύθο• 
λογίας  τών  αρχαίων  εθνών  γνώστης,  &ν  άντικαταστηση  τά  τοΒ  μύ- 
θου πρόσωπα  δι'  άλλων  της  αρχαίας  μυθολογίας,  δχι  μετά  πολλής 
δυσκολίας  ανακαλύπτει  την  άληθη  αυτών  καταγωγών.  Τοιαύτα 
ο  εινε  καί  τά  παραμύθια  τών  Κυπρίων,  ών  μόνον  οκτώ  ενταύθα 
άπεθησαυρίσαμεν.  Τούτων  δε  δύο  τό  τρίτον  καί  το  έκτον  εινε  άζια 
ιδιαιτέρας  μελέτης. 

.  Ή.  ύποθςσις  του  τρίτου  παραμυθιού  (σ.  147)  εινε  όμοια  τη 
,  του  Θηβαϊκού  μύθου.  Έν  τούτω  χρησμός  δίδεται  εις  τόν  Λάΐον 
καί  τήν  σύζυγον  αύτου  Ίοκάστην  δτι  τό  γενγ,σόμενον  αύτοΐς 
τέκνον  θέλει  φονεύσει  τόν  πατέρα  του  και  νυμφευθη  την  μητέρα 
του.  Έν  δε  τω  Κυπριακω  παραμυθίφ  φάντασμα  λέγει  δτι  η  τρίτη 
καί  μικρότερα  θυγάτηρ  ενός  άρχοντος  θέλει  ύπανδρευθη  τόν  πατέρα 
αυτής  καί  γεννήσει  μετ'  αύτου  τέκνον•  '£ν  τω  Θηβαϊκή  &  Αάϊος 
μετά  της  Ίοκάστης  γεννιίσαντες  τό  τέκνον  των  (Οιδίποδα)  παρα- 
δίδουσιν  αυτό  εις  τόν  ποιμένα  των,  διατάζαντες  ϊνα  φονεύση  αυτό 
μεταβάςείς  τό  όρος*  άλλ' αυτός  λυπειταικαί  κρέμα  αυτό  επί  τίνος 
δένδρου  κλαυθμυρίζον.  Τότε  δε  κατά  τύχην  ό  ποιμ^ν  του  βασι- 
λέως της  Κορίνθου  Πολυβου  εκείθεν  διαβαίνων  σώζει  αυτό  καί  φε- 


ρει  ύς  την  μή  ϋχουσαν  τέκνα  βασίλισσάν,τομ,  ητ/#  ανατρέφει  οιύτ$ 
βασιλικώς.   Γίνεται  άνηρ,  μεταβαίνει  εις  τους  Δελφούς  καΐ  απερχό- 
μενος του  Δελφικού  μόιντείου  συνανχφ  καθ*  4δάν   προς  τάς  Θήβας 
βαδίζων  .τόν  πατέρα  του^   έρχεται  εν  αγνοία    προς  αυτόν  εις  εριν, 
τον  φονεύει  καΙ  φθάσας  εις  θ^βας  λαμβάνει  λύσας  τό  αίνιγμα,  τ$κ 
Σφιγγδς  τΑν  μητέρα  του  σύζυγον.  'βν  δέ  τφ  Κ.ιιπριακψ  μα,νθάνμ  η 
νέα  κόρη  τόν  περί .  αύτ^ς.  χρησμόν,  καΙ  ϊν«  μη  έπαληθεύσφ  τό  φάν>• 
τασμα,  φονεύει  τόν  πατέρα  τη;•  αλλ*  επί  του  τάφου  αυτού  φρεται 
μηλέα,  ίκ  δε  των  μ>ίλων  αύτης  χωρίς   να  το  γνωρίζη  άγοράσασά 
τίνα  τρώγει  καΙ  γίνεται  έγκυος.  "ΐγα  δε  μ^  και  χράλιν  επαλήθευαν) 
τό  φάντασμα,  γεννήσασα,τό  παιδίον  θέτει  εντός  κιβωτίου  καΚρίπτει 
αυτά  εις  τήν  θάλασσαν  ινα  πνίγη.  Αυτό  >  όμως  σώ&ται  'ύπό-4μπα- 
ρικοϋ  πλοίου,  εκείθεν  διαβαίνοντας,  ανατρέφεται  υπό  του  .πλοιάρχου 
.του  πλοίου  μετά  ναυτικής  ανατροφής,  γίνεται  άνδρωθέν  πλοίαρχος, 
και  έλθων  εις  την  πόλιν  της  μητρός. του  λαμβάνει  αύτην  σύζυγοι 
'βν    τω   Θχβαικω  .  ό  Οΐδίπους   και    ή.  Ίοκάστη*  μανθάνΰωσιν:  έκ 
του  μαντείου  την  πλήρωσιν  του  χρησμού,  κ*1  &  μέν.  Οιδίπους  μ£ 
θέλων  πλέον  να  βλέπη  τό  φως  της  ίμέρ*ς  τυφλοϋται•.~καΙ  απέρχε- 
ται της  Βοιωτίας,  η  δε  Ίοκάστη  μη  δυναμένη  να  επιζεί  μετά  τό 
•τοιούτον άνοσ;ούργημ«.άπάγχεται./ Εν δέ  τω  Κυπριακφη  μήτηρτου 
χρόνου  προϊόντος  αναγνωρίζει  σημεία  επί  του  σώματος  το$  συζύγου 
της  δτι  είνε  &  υιός  της,  τόν  έρωτα  και  βεβαιωθεΐσα  οη  μεθ'  βλου$ 
τους  αγώνας,  ους  κατέβαλε,  δεν  ηδυνήθνι  να  μεταβάλ^.τό.πεπρωτ 
,μένον,  εξομολογείται  τά  πάντα  είς  τόν  αναγνωρισθέντα  υφν  αντίς 
.και  μίι  δυναμένη  πλέον  μετά  ταΰτα  νά  έπιζηση  πίπτει  αφ*  ενός  δώ• 
ματος  καΙ  φονεύεται. 

Του  δ1  έκτου  παραμυθιού  ή  ύπάθεσις  εϊνε  όμοία  τύ)  του  ευρισκομένου 
παρ'  Ήροδότω  2. 121  περί  του  θησαυρού  του  βασιλέως  της.  Αιγύπτου 
Ραμψινίτου  μετά  τίνων. βεβαίως. διάφορων•  -Έν  τω  μύθφ  τούτω  ό 
"Ραμψίνιτο4  διέταζε  και  τω  έκτισαν  ίσχυρον.  θησαυρόν.  άλλ'  εις  των 
-τεχνητών. εθεσεν  εν  αύτω  ούτω  ενα  των  λίθων,  ώστε  ευκόλως  νά 
τόν  έκοάλλτ)  και  πάλιν  κλεπτών  νά  τον.  επαναθέτει.  Ούτος  δε  γη- 
ράσας  ει.πεν  αποθνήσκων    το  μυστικόν  είς  τους  δύα  αύτου  υιούς* 


κη.  ΕΙΖΑΙΆΓΒ• 

οΓτινες  οσάκις  εΐχον  χρείαν  χρημάτων  μετέβαινογ  κα*  άφηρουν  έκ 
του  θησαυρού  δσα  έβούλοντο.  Τέλος  μετά  πολύν  χρύνον  6  βασιλεύς 
έννοιας  το  γινύμενον  έθεσεν  εν  αύτφ  παγίδας,  καΐ  δτε  πάλιν  ύπή- 
γον  προς  άρπαγήν  χρημάτων,  έπιάσθη  6  Ιτερος  τούτων.  Επειδή 
δέ  ίτον  αδύνατον  6  συλληφθείς  να  σωθ?/?  συμβουλεύει  τΑν  άδελ" 
φόν  του  ίνα  του  κόψ>)  την  κεφαλήν,  καΐ  λαβών  αμτήν  άπέλθϊ), 
ϊνα  μ"ή  διά  τούτο*  καταστροφή  ίπασα  αυτών  ή  .οικογένεια.  *Εν  δε 
τδ>  Κυπριακή  πίάραμυθίω  οι  κλέπτω  {σαν  θειος  καΐ  ανιψιός,  οι- 
τίνες  μεταβαίνοντες  ίνοιγον  άνωθεν  τον  βαοτλικόν  θησαυρύν.  Και 
αυτός  ά  βασνλώς  αυτών  ίτά  τέλους  ένναησας  έθεσε  κατά  γνωμο- 
δύτησιν  ίτέρου  περιφτίμου  λ^στσυ  υπο  την  άνω  οπην  του  θησαυρού 
λέβητα  πλήρη  πίσσης.  Μετά  τινας  δ'  ημέρας  ηλθον  πάλιν  χρνί^α• 
τα  έκ  του  θησαυρού  ν  άφαιρέσωσι'  πρώτος  δε  κατέβη  κατά  τό 
σύνηθες  6  θαας,  δστις  μή  γνωρίζων  περί  του  υποκειμένου  λέβκίτος 
πίπτει  έντος  αύτου  και  καίεται  εν  τνί  π£σσγτ.  ΤοΟτο  δ'  ίδων  6  ανε- 
ψιός καΐ  φοβούμενος  μή  έκ  της  αναγνωρίσεως  του  θβίου  ***** 
ϋϊραφφ  «πάσα  αυτών  ή  οικογένεια,  κάπτε*  την  κεφαλήν  του-  θείου 
και  λαβών  αυτήν  απέρχεται. 

Αι  δ'  εν  τω  μεταξύ  και  μετά  ταυΐα  τσδ  Κυπρίου  μύθου  :*ρϊ- 
πέτειαι  εΐνε  λίαν  πολύπλοκοι  και  τ&χνιχώταται,  εν  ωαΐτοϋ  *Μρσ- 
ίοτεώυ  μύθου  πολύ  άπλούστεραι.  Αμφοτέρων  δετών  κλεπτών  τέ- 
λος γέρας  είνε  διά  την  μεγάλην  αυτών  άγχίνσιαν  νά  λάβωσι  σύζυ- 
γον  την  θυγατέρα  ταυ  βασιλέως  των. 

Πύσοι  τοιούτοι  θησαυροί  εις  τά  στόματα   του  λαοζ  υπάρχουσα 

δυνάμενοι  ού*  μόνον  είς  πολλά  μέρη  της  μυθολογίας  και  της  ιστό* 

ρίας  της  τέχνης  φως  μέγα  νά  έπιχύσωσιν,  αλλά  και  ώ;  υποθέσεις  νά 

χρησιμεύσωσι  μεγάλων  εν  καιρό*  τφ  δέοντι  δραματικών  άρ^σΎουρ- 
γ^ιιάτων. 

*ϋ  σοφός  Κοραής  συμβουλεύει  τους  νέους  "Έλληνας  να  συνοι- 
θροίζωσι  τάς'  κατά  τύπου;  Έλληνικάς  λέξεις,  σωζομένας  ί-ίι 
εν  τώ  στύματι  το5!!  λαοΟ,  ϊνα  αί  δοκιμώτεραι  αυτών  άναγραφό> 
σιν  εν  τω  μεγάλω  τής  Ελληνικής  γλώσσης  λεξικών 

Διά  τούτων   εν  πολλοίς  θέλει  διαφωτισθί  ή  άρχαιάτης  και  0έ- 


ΕΚΑΓΟΓΗ.  κθ'. 

λει  πλουτισθώ  το  όνομα^τικον  τών  ζώ<αν,  τών  φυτών,  των  ορυ- 
κτών, των  έργαΛ^ντΙ&ν  διαφόρων  τεχνών,  τών  σκευών  κτλ.  Ούτω. 
λοιπόν  πρέκ^ι  νΑ  συναθροέζωνται  έκτδς  των  γεωργικών,  ποιμενικών 
καί  τών  άλλων  χρησίμων  έν  τω  βίω  λέξεων  ονόματα  των  πόλεων, 
των  κωμών,  -τών  διαφόρων  τοποθεσιών,  τών  ποταμών,  των  ρυάκων 
τών  ορέων,  τών  λόφων,  τών  στενών,  τών  φαράγγων  κλ;  ί*  ών 
διαφωτίζεται  ύι  αρχαία  καΐ  πλουτίζ&ται  ή  νέα  γεωγραφία  καί:συν 
αύταίς  ή  ιστορία.  *Κτι  δ$  τΑ  ονόματα  τών  ζώων.^  τών•  Ιχθύων,,  των. 
οστράκων,  τών  διαφόρων  χόρτων,  τών  γαιών  κλ.  δι'  ων  πλουτί- 
ζοντακ  αί  άλλαι  έπιστημαι  κ«1  Λ  ζωολργία  κοιΐ  ορυκτολογίας  καί 
αί  τέχνα*  αί  κατά  μικρόν  έν  τφ  τοπω  οίναπτυσσόμεναι• 

Την  συμβουλην  δε  ταύτην  τάχιον  η  βράδιον  άκολο«θησαντβς4 
πολλοί  τών  κατά  τόπους  λογίων  έδημοσίευσαν  κατά  διαφόρους 
έποχάς  διαφέρων  μερών  λεξιλόγια,  περιλαμβάνοντα  μόνον  γεωρ- 
γικάς,  ποιμενικές  και  άλλων  επαγγελμάτων  λέξεις,  αιτινες  τάν  έν  τφ 
άγρφ  και  τ^  θαλασσή  καί  ούδέποτ'  έν  ταις  πόλεσι  ζώντα  *Ελληνα 
άναμιμνησκουσιν.  Είθε  δέ  δια  νεωτέρων  ερευνών  έν  διαφόροις  της 
*£λλάδο.ς  τόποις  τοιαυται  ν*  άποθησαυριαδώσι•  διότι  ουτ(*ς  ευχε- 
ρεστέρα εσται  ή  κατ'  εύχην  λύσις  του  εθνολογικού  ημών  ζη- 
τήματος, 

Τοιαύτας  δε  λέξεις  και  ημείς  της  Κυπριακής  γλώσσης  συνηθροί- 
σαμεν*  τούτων  αί  μ|ν  δεικνύουν  παναρχαίαν  την  καταγωγην  (ώς 
καΐ  π^ί  μύθων  ανωτέρω  εϊπομεν)•  οίον  αί  αρχαίοι  ΚυπριακαΙ  λέ- 
ξεις ά&αρτβί,  άχοςτμί,  άγύρ%  £α$  (=»αϊμα)  κτλ.  αϊ  νέαι  αχχα$θ€% 
•Ιώα&τ,  #ά??αο, .  Ητλ.  Άπασαν  δέ  σχεδόν  αί  αλλαι,  είνε  *£λ* 
ληνικαί,  πλείστος  όσας  διαλεκτικάς   διαφοράς    καΐ  μάλιστα  της 

Λωρικης  και  Αιολικής  διαλέκτου  περιέχουσαι.  Λιςσώθησαν  δ'  ευτυ- 
χώς εν  αύτη  καί  λέξεις  τινές,  δν'  ών  εμφαίνεται  6  βίος  του  έν 
ταις  πόλεσι  ζώντος  *Ελληνος•  οίον  ξενοδοχείο  (■■  αίθουσα  υποδο- 
χής), κρεββάτιν  («στρώμα),  κρεββατόστρώσιν  (— τά  τ^ς'*  κλίνης 
στρώματα),  σινδόνια,  κουνουπιέρα,,  σκλουβέριν  κτλ.  κλινάρβν*(«**λ%.* 
νίδιον},  'κρόδωμα^  κρομόχτιν,  μερρίχ*,  γν«φέ*ς,  γναφεΐρ>  γνάφω* 
μάειρος,  μαείρισσα,  πιστρέφιν,  μουγιαατηριν,  πόρεψις  (άναγκαίον) 
κτλ.  κτλ. 


V;  ΕΙΣΑΓΩΓΗ. 

Ώς  ϋ  παρά  τοις  άρχαίοις  Κυπρίοις  το  δίγαμμα  3ν  έν  μεγάλη 
χρήσει,  οΰτω  καΐ  παρά  τοις  νεώτεροι;  δηλονότι  άπαντώμεν  πλήθος 
διγαμματισμένων  ,  λέξεων  οίον  βούφα,  βουρκον,  βονικόν,  βουρω, 
άδκόν,  άγιόνω,  αγέρας,  άζουλέβκω,  πογλησμονώ,  γέρημος,  γέλλο- 
μαι,  γοίστη,  θ&μμαν,  κάβκω,  λάμνω,  μνουχίζω,  νηστία,  νορός, 
ιτϊΐθάρκοψεί,  σκύβκω,  φέτιν,  φτίν,  κτλ. 

*  Πολύ  δε  μεγαλειτέρα  χρησις  νυν  γίνεται  του  ίότ.  Ούτω  δ'  οί 
νυν '  Κύπριοι  λέγουσιν  αρκον  :  αυριον,  ά*ρκον  :  άγριον,  άθθος,  πλύθ- 
6ου,  σκουρούπαθθος,  βουρκα,  βουππος,  βουπποσάνιδον,  Ιξαππα, 
δακκάνω,  θέγός,  ζαπέτιν,  ζολώ,  κόβκω,  λόΰκκος,  μαειρκόν,  χωρ- 
κόν  κολοκυθθας,  μερρέχα,  μελισσίν,  μν]λλα,  μνίω,  πυρρώνω,  πίττα 
πίσσα,  ράβκω,  'ρκός,  πέττω,  σγάφφω. 

•  Έν  τ$  Κυπρία  δέ  γλώσστι  τό  αυτό  σύμφωνον  διπλασιαζόμενον 
καθαρώς  απαγγέλλεται,  δπερ  ούδαμου  ττίς  άλλης  Ελλάδος,  έζ 
όσων  μέχρι  νυν  γνωρίζομεν,  τούτο  γίνεται*  οίον  βοΰπ-πος,  κοτ-τώ,' 
μηλ-λα,  μούτ-τη.  Ούτω  δέ  κατ*  Ευστάθιον  (α)  φαίνεται  δτι  χαΐ 
€(Ι  αρχαίοι  Κύπριοι  αυτά  άπηγγελλον  «οί  θετταλοί  καΐ  Κιτιεΐς 
οί  περί  Κύπρον'  θάλατταν  ελεγον  και  πίτταν  και  τοιαύτα,  ίσα 
οΰδαμοΰ  αττικά  νομίζονται,  άλλα  των  γειτόνων  φήσΐ  Βοιωτών,  τφ 
μήτε  "Όμηρον,  μήτε  τραγικούς,  μνι'τε  θουκυδίδ/,ν  ή  Πλάτωνα  κε- 
χρ*ίσθαι  αύτοις». 

Πολλάκις  δέ  τ6  άρκτικόν  σύμφωνον  των  λέζεων  *αι  μάλιστα 
τών  αρχομένων  άπ6  #,  Α,  π,  σ,  τ  ούτω  παρατεταμένως  Προφέρεται 
ώς  ει  ήσαν  δύο'  και  τρία  εν  άρχνί  σύμφωνα.  Ώς  'λιαίνω,  κέλης,  πα- 
ρανοϊκή, σιθθώ,  σιθθίν,  ταγία.  Ή  δέ  παράτασις  άυτη  τ7ις•  προφο- 
ρδς  τνιρεΐτ  εν  τούτοις  ενίοτε  και  δταν  αϊ  λέξεις  αδται  γίνωσι  δεύ- 
τεοον  συνθετικόν  μέρος  άλλων  λέξεων,  οτε  βεβαίως  και  το  σύμφωνον 
διπλασιάζεται*  ώς  άρκόκκελε•  Ούτω  δέκαί  τό  'πιππύριν  κτλ. 

Τα  λήγοντα  ρήματα  εις  χω,  ετι  δέ  τά  ονόματα  εις  χοζ,  χοκ, 
κατής  κτλ.  προηγουμένου  6  η  ρ  προφέρονται  ώς  και  παρ*  ήμιν* 
τινές  δμως   τών  Κυπρίων   προφέρουσιν  αυτά  γχω,  γχ<Κ>  γκον'  ώς 


ΜΜ 


(α)  Εΰβτάί.  Ίλ.  Ι.  409  τ.  2.  349. 


ΕΙΣΑΓΩΓΗ.  λα. 

τ4  θάβκω,  άβκόν,  προφέρουσι  θάβγκω,  άβγκόν,  δπεο   εναντίον  εϊνε 
της  προφοράς  της  εύφώνου  και  αβρας  των  Κυπρίων  γλώσσης. 

Ωσαύτως  ή  κατάληξις  ε)ια>  προηγουμένου  δ  \θ  προφέρεται 
πάρα  τοις  Κυπρίοις  ώς  κια,  καΐ  παρ*  ήμιν  για>  *  άλλα  5έν  γρά- 
φεται* ώς  παιδία,  θεία,  δ$έτικον,  δ^άρτισις•  τινές  όμως  των  λογίων 
Κυπρίων  και  ταύτην  προφέρουόι  σκληρώς  γκια'  οίον  παιδγκία, 
δγκ^άρτησις,  δπερ  αντιβαίνει  ώς  ειπομεν  εις  την  εύφωνίαν  καΐ  την 
μαλακύτητα  της  Κυπριακής  γλώσσης•  τούτων  εξαιρούνται  το  ίίη-. 
μα,  διω,  διημένον  κτλ.  (α). 

Τδ  κ  προ  τοΰ  α«,  ε,  η,  ι,  οι,  ν  προφέρεται  ώς  τσ&'  και  έρχεται 
-  τσάι  ερκεται,  κέλλω,  κερίν,  κελεβκω,  κερκακη,  κηέβκω,  κημύς, 
κιβέρτιν'ί  κυβέρτιν,  κινάρα,  κοίτη,  κυνόστομον,  ακίδα,  κυρις,  κυ- 
λίντριν.  εξαιρείται  τό.κιρτάριν,  κέλης  κτλ.  , 

Τό  σχ,  σχ,  χ  επομένου  ε,  ει,  η,  ι,  οι,  υ  προφέρεται  ώς  τό  γα^- 
λικον  ο!©,  εΐιί*   ώς   σκέπω,  σκεπαστύν,    σκιαχουρον,  σκιράδιν, 
σχίζα,  σχίζω,  σχήμα,  σκύλλος,  σχοίνος,  σκύβκω,  χέρι,  χ«ίλη,  χ?ίνα 
χτίρα,  χιχινίζει/ χοίρος,  χυλώνω'  εξαιρείται  τδ  χέλω  κτλ• 

Οι  Κύπριοι  εν  τοις  ούδετέροις  των  ονομάτων  των  ληγόντων  εις 
οτ,  έν  φ  ήμεϊς  άποκάπτομεν  τδ  ον,  αυτοί  μένον  τδ  ο  πάντοτε, 
άποκόπτουσιν'  ώς  παιδίν,  τυρίν,  ψουμίν,.κρασίν.  Ενίοτε  δε  μάλι- 
στα φαίνονται  άρεσκόμενοι  εις  την  έν  τέλει  λέξεως  προσβτ^κην  τθ& 
ν,  ου  μόνον  έν  τοις  ούδετε'ροις  είς  α,  ώς  γάλαν,  αΤμαν,  κλαμμαν, 
θαμμαν,  άλλα  και  έν  αλλαις  λέξεσιν  ώς  κάδε  σκαλί  ν  έφίλαν  το, 
κάβε  σκαλί  ν  φιλαντο.  —  εϊδάτον  καί 'φίλάντην» 


(<χ)  Ή  προφορά  τϋς  Κυπριακές  γλώα**ις  ..καθ*  ώ'παβα*  τ^ν  νϊΛον  δέν  βίνε  ή. 
βύτιό,  άλλ'  έχ  μιδς  εις  άλλην  κώμην  μεταβάλλεται^  καΐ  τβντό  συμβαίνω  και 
παρ'  ημιν• 


^ 

*    * 


* « 
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Εναλλαγή  φωνηέντων .  και .  διφθόγγων.; 

'  Α,     '  ' 


:    \- 


Τό  α  οΐ  Κύπριοι  έναλλάσσουσι  μετά  του  V  ώς  άρκάτης,  άγκαλώ , 
άβκολία  αντί  εργάτης,  εγκαλώ,  έκβολάς*  καΐ  έν  μέσω  {τι  λέξεως* 
ώς  λακάνη,  παρπατώ  άντι  λεκάνη,  περιπατώ.  Ούτω  καΐ  παρά  Δω- . 
ριευσιν  Άρταμις,  ή  Άρτεμις  καΐ  "Ιωσι  μέγεθος  τό  μέγεθος*  ώ£*ύ- 
τως  καΐ  παρ*  Αμϊν  αργάτης  6  εργάτης.     - 

Τό  α  μετά  του  η'  ώς  μαρουτσιούμαι  άντι  μηρυκάομαιΐ  Ούτω 
καΐ  παρά  Δωριευσιν  «αλιον  καλοΰσιν  οΓ  Δωριείς  άντΙηΧιον»  ίΐλατ. 
Κρατ.  281  τ.  1.  408#:—  ή  ΔωρΙς  τίιν  Φηλύτητα  φεόγουσα  του  η 
τρέπειν  αυτής  την^χρησιν  ώς  εις  άρρεν  τό  α  νενύμ&ε*  Άριστ. 
£υντ.  π,  Μουσ.  2.  σ.  95.  '      .    Γ «•  .  • 

Τό  α  μετά  του  ι*  ώς  αππαρος,  άκανετάν,  βαρνάκιν,  άχτι  ϊππος, 
ίκανόν,  θρινάκιν.  Ούτω  και  παρ'  ημιν  άχνάρι  τό  ιχνος>  ώς  καΐ  πάρα 
τοις  Λατίνοις  ο&ηοβΙΗ  αι  κιγκλίδες. . 

'"  ΊΓό  ά  μετά  του  ο  ώς  άγκάνίζω,  άμματιάζω,  αρμα-χορός,  μάνη- 
χός  αντί  όγκανίζω,  όμματιάζώ,    βρμος,  μοναχός.    Οδτω  και  παρά 
τοίς  Κρησι  καή*  «Ησύχιαν  ά\«φ&ν  τό  δνείρον.   Άλλοι  καΐ  παρ*  ιδμιν^ 
αφαλός  ό  ομφβλίίς,    .  ; 

Τό  α-μετά  του  ν*  ώς  άναφαντάρης  ά  ανυφαντή  Ούτω  καΐ 
παρά  Δωριεΰσι  βάνα  και  γανα  αντί  γυνή  και  παρ'  Αίολευσιν  υπά  ή 
υπό*  ίτι  ίε  τοις  Αατίνοις  οαΐίχ  ίι  κύλιξ. 

Τό  α  μετά  τοδ  ω'ώς  άρκαστις  ή  άγρωστις•.  Ούτω  καΤ  παρά  Δω-' 
ριευσι  θεαρός,    κοινανέω  αντί  θεωρός,  κοινωνέω,   και  τοις  Αίολευσι 
πρατοι  οι  πρώτοι. 

Τό  έπιτατικόν  α  τίθετ  έν  άρχη  λέξεως  παρά  τοις  άρχ.  Κυ- 
πριοις'  ώς  άριζος  εκ  του  α  και  £ίζος. 

Τό  α  παρά  τοις  άρχαιοις  Κυπρίοις  έν  άρχνί  λέξεως  ενίοτε  άπο- 
κόπτεται  ώς  στροπη  αντί  αστραπή*  άλλα  καΐ  παρά  τοις  νεωτέροις 
'κρόίωμα,  'κροκάίημαι,  'πογλησμονία  αντί  άκρό$ωμα,  άκροκάβη- 
μαι,  άπογλησμονια. 

Τό  αο  γίνεται  συναιρέσει  η  συγκοπή  α'  ώς  λάς  άντι  λαός.  0(ίτω> 
καΐ  παρά  Δωριευσιν  ώς  Άρκεσίλας,  Με  γελάς  άντι  Άρκεσίλαος, 
Μενέλαος. 


ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ.  λγ'. 

Το  *  εναλλάσσεται  πάρα  τοις  αρχ.  Κυπρίοις  μετά  του  α'  ώς 
ρεΐος  :  ράδιος,  Ι*ρ  :  αίμα  και  παρά  τοις  νεωτέροις  συμπέλλω,  συμ- 
πάλλω,  κουρέλλιν  αντί  κουράλλιον.  Ούτω  ϋέ  καί  παρά  τοίς  '^>^ 
γέμμα  τα  γάμμα  και  τοις  Δωριευσι  Μεγερα  τα  Μέγαρα»  Αλλά  καί 
παρ  Άττικοϊς  ίγχσυσα.  αντί  άγχουσα* 

Το  £  μετά  του  7/*  ώς  σέπομαι,  σκλερον  αντί  σηπομαι,  σκλερον. 
Ούτω  και  παρά  τοις  Ίωσι  ξερός  ό  ξηρός. 

Τό  ε  μετά  του  ι'  ως  'πεστρέφιν,  Βερνάκίν  αντί  •  επιατρέφιρ,  8^ι- 
νάκιν.  Ούτω  και  παρά  τοίς  Δωριευσι  Σεκυών  ή  Σηκυών  και  τοις  Α(- 
ολευσι  τέρτος*  6  τρίτος. 

Το  ε  μετά  του  ο'  ως  εψιμον,  πρόσεψις,  Άπέλλω,  αντί  δψιμον, 
πρόσοψις,  Απόλλωνα.  Ούτω  καί  παρά  τοις  Αίολευσιν  άλετρίβανος, 
έχοντας  αντί  άλοτρίβανος,  οδόντας,  και  τοις  Δωριευσιν  Άπέλλω  ν  4. 
Απόλλων. 

Τό  $  μετά  του  ν  ώς  γενναικα,  πίτερα,  μερρέχα  άντι  γυντί,  π£- 
τυρά,  μυρρέχα.  Ούτω  και  παρ*  ήμΐν  άχερα  τα  άχυρ*. 

Τό  *  εν  *ρχ$  λέξεως  τίθετ'.  ενίοτε  παρά  τοις  αρχ.  Κυπρίοις* 
ώς  έ^οτίΐ  (εκ  του  έ•ροτη  ή  έορτη)•  αλλά  καΐ  παρά  τοις.  νεωτέρους 
έγλέπω,  έγρουνίζω,  έβουβώνω,  ςπιάννω  αντί  γλεπω,  γνωρίζω,  βου- 
βώνω,  πιάνω.  Ούτω  και  παρά  Δωριευσιν  εν  μέσω  λέξεως  κενεά  τά 
κενά*,  ωσαύτως  παρ*  Ίωσιν  αΐέλουρος  ό  αίλουρος,  καί  παρ*  ϋμιν  και 
τ•ϊς  'Αττικοις  έδέλω  καί  θέλω. 

Τό  μ  εν  άρχνί  λέξεως   ένίοτ'  αποκόπτεται*    ώς  'πι^εξιωσύνή, . 
'πευκιν,  'ξνιμέρωμα  αντί  έπιδεξιωσυνη,  έπεύχιον,  έξημέρωμα*  'Αλ- 
λά  καί  εν  μέσω  λέξεως*  ώς  ε&ησεν,  άρφός,  άρφούλλης,  ατός  αντί  έίένΐτ 
σεν,  αδελφός,  άδελφυύλλνις,  αετός.  Καί  εν  τέλει  λέξεως  λάλε  αντί 
λάλεε  («  λάλεΟ• 

Η. 

Τδ  η  εναλλάσσεται  μετά  του  α*  ώς  άξηνάστροφα,  ςηλείβκω, 
'ζηντηλώ  αντί  έξανάστροφα,  έξαλείβκω,  εξαντλώ.  Ούτω  καί  παρά 
τοις  "ϊωσιν  τιμέρΜ,  τ*ρν}γμα,  τριακόσιοι  αντί  ήμερα,  πράγμα,  τρια- 
κόσιοι ***  το?ς  Αττικοί*  ίοίνη  αντί  θοίνα. 

Τό  η-  μετά  τ*υ  αϊ,  πραγματικως  βμως  μετά  το3  α*  ώς  π^^αϋ- 
λιν  εκ  του  παίζί*    και  αυλός,   φτηουν  αντί  πτ&ίωσίΥ.    Ούτω  καί* 
παρά  ϋωρ^ευσι  λύκνίος  αντί  λόκαιοφ  καί  τοις  Βοιωτοί;  παΧφϊ  «ΐτΐ 
παλαιός,  ώς  καί  παρ*  ίιμΐν  παλ^ς« 


λί'.  ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ* 

ΤΑ  η  μετά  του  *  παρά  τοις  αρχ.  Κυπρίοις*  ώς  καλτίζ^ :  καλεω* 
άλλα  καΐ  παρά  τοις  νεωτέροις  ίτ,μα,  ίνίνω,  πηθάρκοψες,  χρηκάς 
αντί  &έμα,  ίένω,  μεθαύριον-έψέ,  κρέας,  παρ'  ίμΕν  ίέ  κρν,άς.  Ούτω 
καΐ  παρά  τοις  άρχ.  39ος  τό  εθος*  γέρων,  γϊρας; 

Τό  »;  τΛεται  έν  άρχϊί  λέξεως  παρά  τοίς  αρχ.  Κυπρίου*  &ς 
ήβαιόν  εκ  του  97  καΐ  βαιίς*  άλλα  χαΐ  παρά  τοις  νεωτέροις  ηλύω 
άντι  λύω.  ΚαΙ  έν  μέσω  λέξεως  ύς  "ξηντ^λημα,  'ξηντηλώ  αντί  έξά/• 
τλτ,μα,  εξαντλώ.  Οδτω  χίή  παρά  Αωριευσι*  ϊυρακούσιοι  τάς  χίχλας 
κιχηλας  λέγουσιν.    Επίχαρμος  τάς  τ  έλαιοφυλλοφάγους  κιχ^λας 

Α<Μν.  1.  α.  84,  και  παρά  τοις  "ϊωσι  πολιητνις  6  πολίτΥίς. 

< 

Ι. 

Τό  ζ  παρία  τοις  αρχ.  Κυπρϊοις  εναλλάσσεται  μετά  του]*  ως  *ί- 
πόλος  έχ  ρίζ.  ]απ•  αντί  άπ-]όλος,  αίλά  τα  χαλά. 

Τό  ι  μετά  του  ο  παρά  τοις  αρχ.  Κυπρίοις'  ώς  άριζος  έχ  του  α 
καΐ  ρίζός. 

Τ&«  μετά  του  ν  παρά  τοις  αρχ.  Κυπρίοις•  ώς  φιτρός  άντι  <ρυ- 
τηρίς*  αλλά  και  παρά  τοις  νεωτέροις  φιτρίν^  φιτηλιν  έχ  του  φύω. 
Ούτω  χαΐ  παρ*  Όμτίρω  υπερφίαλος. 

Τό  ι  μετά  τοΟ  ίσ-  παρά  τοις  αρχ.  Κυπρίοις•  οΐον  ίμίτραον,  έμ- 
μίτραν  (άντι  έσ-μίτραν)  έγκα(τά)παον. 

Τίά'ε  τίδεται  πολλάκις  έν  μέσω  λέξεως  άντι  του  ]*  ώς  πανιών, 
έγΐώ,  έγ^ώνη,  αίγ^α  άντι  πάντων,  εγώ,  έγώνη,  αϊξ.  Ούτω  χα! 
παρά  Δωριεύσι  μέλαις,  φαισί,  χαι  τοις  Αίολευσιν  αίετός.  'Αλλά 
χαϊ  έν  τέλει  λέξεως*  ώς  πανί  τό  παν.  "Ετι  δέ  χαΙ  έν  άρχνί'  ώς 
ίγγαί  αντί  ναί. 

;  Το  ι  έν  άρχ?Ι  λέξεως  αποκόπτεται*  ώς  'μάτιν  αντί  ίμάτιον. 
Άλλα  και  έν  μέσω  λέξεως*  ώς  παρπατώ  τό  περιπατώ,  περπατά 
παρ*  ίμϊν. 

α. 

Τό  ο  παρά  τοις  αρχ. .Κυπρίοις  εναλλάσσεται  μετά. του  α*  ώς 
κορζία  αντί  καρδία*  αλλά  και  παρά  τοις  νεωτέροις  άρ$θομώ  αντί 
ά%ρ*θυμώ.  Ούτω  και  παρ'  Αιολευσιν  ομολος  6  όμαλάς,  και  τ»ϊς 
Λ|*ριεΰσι  τέττορες  οί  τέσσαρες. 

.  Τό  ο  μετά  του  *'  ώς  δοξαμάη),  μόσφιλα  αντί  ίεξαμεννί,  μέαπν- 
λα.   Ούτω   και  παρ'Άττικοΐς   ΚΟρ*υρ*  ^ι  Κέρκυρα,    ,    ;....: 


ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ.  >*- 

Τδ  ο  μετά  του  ι  παρά  τοις  άρχ.  Κυπρίοις"  ως  θρόϊακα.  αντί 
δρίλαχ*.    :• 

Ί^ο ,.μετ*  του  ν  παρά.,  τρις  άρχ.  Κυπρίοις•    ως  μοχοί  αντί  μ*- 
χοί•  ά\λα  καΐ  παρά  τό%  νεωτέροις  μολίτης  ό  μυλίτης,  ίτι  α  β  και 
παρά  τοις  Λατίνος  &αο£Γ&  ί  #γ*υρα,'  ηαχ  ή  νύ£ 
.  Τδ  ο  πολλάκις-  τβεται  *ν  άρχνί  λέξεως•  ως  όπληά  ή  πλειάς^ 
.  ^δ  ο  εν  άρχ$  λέξεως   ένίοτ'  αποκόπτεται*    ως  πίσου,  'ρτώνω, 
'λίον,  'ροκόπος  αντί  οπίσω,  ο^τώνω,  ολίγον,  όρεοκόπος. 

Τ• 

Τδ  υ  οί  αρχαίοι  Κύπριοι  θέτουσιν  ώς  δίγαμμα  εν  άρχη  λέξεως• 
οίον  δεσις  :  ζαΗς :'  νβδίίδ  λατ.  'Αλλά  και  έν  μέσω  λέξεως•  ώς 
ρυηνα:  άρνα  (άντϊ  ρΡηνα). 

Τό  ν  έν  άρχνί  λέξεως  συχνότατ  αποβάλλεται*  ώς  πουρκδς, 
πέρκαλλος,  'στέρα,  \ίν  αντί  υπουργός,  ύπέρκαλλος,  υστέρα,  υνις. 
Ά"ηλ  «ν.  ίο  ..^.ν  \&*.Λ,•   ;Λ?.ηα*.α*  αντί  αυοιον.    δπερ  εϊνε  αύτδ 


ιακοΰσαι, 
αύλακα• 


Ω. 


Τδ  ω  μετα'τοΰ  αι  δωρικως-   ώς  χαμωλέος  δ  χαμαιλέων. 

Τδ  ω  εναλλάσσεται  μετά  τοΰ  α'  ώς  ορωμα  τδ  δράμα.  Οδτω 
καΐ  παρ*  Άττικοΐς  κρώζω  τδ  κράζω.  ^ 

Τδ  ω  μετά  τοΰ  ον'  ώς  βώκολος  δ  βουκόλος.  Οδτω  και  πάρα 
Δωριευσι  βώλομαι,  μώσα  αντί  βούλομαι,  μούσα*  καΐ  παρ*  ΑίολεΟ; 
σιν  ώρανος  δ  ουρανός. 

Τδ  ω  μετά  τοό  ν  παρά  τοις  άρχ.  Κυπρίοις•    ώς  άρμώατος ' αντί 

άρμύατος. 

Τδωένάρχ*/)   λέξεως    συχνά  αποκόπτεται•    ώς'κυπόίιν   αντί 

ώκυπόδιον. 

Αι. 


. »        ν* 


Της  άνα  χαίχαζά  τδ  α  έν  συνθέσει  λέζίω ς  άρχους  άπδ.ί 
εκτείνεται  είς  αϊ  ώς  άναιβαίνω,  άναίβάτης,  καταιβαίνω;  καϊαι- 
Έάτκ  ώ<  κάί  παρά  τοϊς  άρχ,  ωσαύτως  &  και  τη;  άχϊ  'Λ  ο  'τΡ*• 
πεται  εις  αι'  οίον  άπαί,  παιθαίννω  και  £)παΛ*γ{σκω.  ^ 

Τδ  αι  έν  άρχ$  λέξεως  ένίοϊρ  αποκόπτεται*  ώς  μορφές,  μορ- 
ροϊκδν  αντί  αιμορροΐδες  άίμορρόΐκ^ν.  Λ 


λς\  ΓΡΑΜΜΑΤΜΜ* 

Αυ.. 

Ή  α,ν  γίνετ'  ενίοτε  παρά  τοίς  αρχ.  Κυπρίοις  εκ  τοδ  άρκτικοδ 
φωνήεντος  της  λέξεως  α  καί  τοδ  αύτφ  επομένου  δίγαμμα,  τρίπο- 
μένου  εις  ν9  ώς  αυγαρος  (αΡγάρο€),  αύεκίζω.  $  αόερίζο»  $κ  τΛ 
αύηρ:  άτίρ,  αύθρίζειν  (άρθρίζέιν).  Παρά  δέ  τοΐς  νεωτέροις  τρέπεται 
τούτο  ένίοτ?  εις  ί"  ως  κάβκω  (καΡ-]ω,  καβ -]ω)  :  κάω  καί  καίω, 
άναπάβκομαι  (άναπ»Ρ-]ομαι):  αναπαύομαι,  άβκόν  αντί  ώόν  (ώβ-εονχ 
ωΡ-]ον,  ώυ-]"ον)  καί  παρ'  ίμϊν  αύγόν. 

Τό  ι;  η  δίγαμμα  τούτο  της  αν  επομένου  τ  τρέπεται  εις  <ρ,  καί 
τότε  τό  α  της  διφθόγγου  αποβάλλεται"  ώς  'φτίν  το  ους  (ώτίον, 
ωρ-τίον,  αύτίον)  και  παρ'  ήμΐν  αυτί.  φ; 

Ή  αν  εναλλάσσεται  μετά  της  εν  ώς  ει  ην.  απλούν  α.  ώς.  ίθε^α^ 
παύτη  αντί  έδεράπεύθη. 

Τό'  **  παρά  τοις  αρχ.  Κυπρίοις  τίθεται  αντί  του  $\  επομένου» 
δίγαμμα  %  σ'  ώς  λεϊνα  αντί  λεΡ-να.  Ούτω  καί  παρά  τοίςί  άλλοις 
*£λλησιν  εΐαρ:  αίμα,  ειμί  αντί  έσμί. 

Ευ. 

Ί?\ς  εν  τό  ν  ωσαύτως  πρδ  τη;  καταλνίξεως  ]ω  τρέπεται  εις  β• 
ώς  άζουλέβκω,  μαειρέβκω,  γυρέβκω,  γιατρέβκω,  λατρέβκω  (αντί 
ρςζου^ευ•]ω  κτλ.)•  Τούτο  δ*  ακολουθεί  εκ  των  εις;  εω  καΓτό  δια- 
κινέβκομαι »  διακινέομαι. 

.  '£ν£οτε  τό  *  της  εν  έν  άρχνί  λέξεως  αποκόπτεται,  καί  τό  μέ- 
νον  άρκτικόν  ν  ώς  και  παρ'  ήμΐν  τρέπε,  τα  ι  επομένου  ρ  εις  6'  ο^ς 
'βρέθουνται,  'βρίσκω  άντι  ευρίσκονται,  ευρίσκω.  "Αν  ο  αύτφ  επη• 
ται  τ,  τότε  τρέπεται  αυτό  εις  φ*  ώς  φτυχώ  αντί  ε)ντυχώ. 

Ου. 

» 

Τό  ον  εναλλάσσεται  μετά  του  α*  ώς  λουκκός  αντί  λάκχο^ 
(λαΡκφς). 

Τό  ον  μετά  του  αϊ  ώς  χαμουλεος  &  χαμαιλέων'  ούτω  καί 
παρ'  ήμΐν  χάμου  άντι  χαμαί. 

Τό  ου  παρά  τοις  αρχ.  £υπρ£οις  μετά  του  εϊ  ώς  ουαρ  άντι  ώφ» 

Τό  ον  μετά  του  η'  ώς  ζουλεία,  ζουλοφτανώ,  φουμίζωάντί  ζ* 
λεία,  ζηλοφθονώ,  φημίζω. 

Τό  ου  μετά  του  *  ώς  ει  ην  υ*  ώς  μκσσούτης  άντι  μεσίτης. 

Τό  ου  παρά  τοις  αρχ.  Κυπρίοκς  μετά  του  ο,  τρίπομένον  του  δ{• 


ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ.  λζ' 

γκμμα  εις  V  ώς  βρουκυς  (βορά),  αρουρα  αντί  άροΡ-ραν  ΆλλΛ  Κα* 
παρά  τοις  νεωτέροις  άνακόύτρουλλος  εκ  τ6υ  κύττη. :  κ^Λλί^  ν&\  *έν 
ύνΜόέί  είς*ηνπρό(^ι*Λτ]&ί•  οίον  προυμ<ϊό**νίμα,  πρ^άΜώφϊμαι. 

Τό  οϊΓπαρά  τοις  άρν.  Ιίυπρ&ις  μετά  'τόΰχκ'  #ς  όδνός  άνΥΐ•*>Ιΐ4(, 
οίτος,  ορομος.  . 

Τό  ου  7ίοτρά  τόνς  άρν\  Κυπρίοις  μετά  του  υ* %  ώς  βρουχετος  <ίκ 
•|1ίζ;  βρυκ-.  Ούτω  και  παρά  Δωριευσι  καρουα  τα  κάρυ*  Αάκωύς 
(Ήσυχ.),  και  τοις  Αίολευσι  θουγάττ,ρ  ί  θυγάττ,ρ.  Άλλα  καΐ  &αρα 
τοις  νεωτέροις  βούφα  τό  υφαντικόν  έργαλείον,  και  παρ'ήμιν  τρουπα, 
παραθούρα  άντι  τρυπά,  παράθυρα. 

Τ&  «*  παρά  *<&ζ  άρχ.  &υπ£ίο*ς  μετά  τοΟ'  <ϊΓ 'άς  άλοθχ-δ  ά^ωη, 
χαΐ  <κ*ρά  τδίς  ν&«τέρά<  λα$υ#έβκω  έκ  τοΟ  λαγω<ίς,  'φχνου  άν*' 
επάνω,  γύρου  άντι  γύρω.  Ούτω  και  παρ*  "ΐω&ιν  Λνου  τό  άνω,  χ^Ι 
ΐϊκρ'  >ιμ&ν  κάτου,  ΐπάν&υ  αντί  κάτω,  επάνω. 

Τό  βίλ  ρ**ά  τόυ  ΑΙ>•  ω<  κατ^υρκ^ύν,  "κ*τ$09ρίζω  άντΙ*κα»«ί- 
καΡριστάν,  κατα-καΡρίζω.  >γ 

Εναλλαγή  Συμφώνων• 

Β. 

Τό  ϋ  εναλλάσσεται  μετά  το&7*'  &ζ  βούνα,  άβόράζω  άν*ί  γόύ"ν«> 
αγοράζω,  όδτω  και  παρά  τοίς  Βοιωτόΐς  β>*ιχώ  ή  γληχώ.     '       ' 

Τό*  παρά  *οΤς :άρν\  Κυπρίοίς  μετά  τον^  ώ?:βρένίιζ:  βρ(ξ, 
4ρ*$ακ(ντ>• 

Τ4  β  μ**α  τόυ  *•'ώς  βουππα,  βαυππ<κτάνΛν  άντϊ  κϋύππ*;  •*όώ*- 
ποάάνιίον*  Ή  ϊ^  ένάλλαγΐ  αδτη  δεν  απαντά  παρά  %οϊς  αρχαίους. 

Τό  β  μετά  του  ^ι,  επομένου  ρ  $  ./•  ώς  βρέ,  βρά  άντι  μωρέ, 
μωρή•  οδτω  κάΙ  πάρ*Άττη«*ϊς   βλώβκω  ίητρ,  β.  ϊμολβν.      '       ! 

Τδ  ν  της  <τί>τ  προθ.  έπψίνοϋ  δ  Ιρέπεταΐ  εις  #*  άς  σΰββ*&4# 
όυββαίνει  αντί  ούμβουλός^  συμβαίνει.  - » 

χδκω? 
πάρα 

— γ  —  .  -;-- ,  ι-  ι-    7  - -  >  πικρόν.  ^  ' 

Τό  6  μετά  του  φ*  ώς  'βρύίιν,  βρίττω,   άλαβροπεάνω,  άν^Η  ^όύ• 

διν,  φρίττω,   άλάορροπίάνω.    08 τω  και  παρά.  Δωριευ<πν    Βρίγε^  οι 

Φρύγές.         (      '\  -  -  •  Λ    • 

Τό^ί  άντι  δίγαμμ*  ^δετ^ιέν  άρχ^  λέξεως•  ώς  βονι*4ν  :  #/ο;,* 

^οΰρκον  αντί  ουριίν,  βούφα  εκ  τ6υ  υφαίνω,  βουρω  άντ«  όροόω.  Ο ^τω 
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και  παρά  τοίς  άρχ.  λάκωσι  βείρακες,  βείκατι  άντι  ιέρακες,  ειχατι, 
και  παρά  τοις  Κρησί  βαλικιώτης  ό  ήλικιώτιος. 

Τό  6  μεταξύ  δύο  φωνηέντων  συνήθως  αποκόπτεται•  ώς  άνοια- 
λος,  φοουμαι,  βλάος,  κιουριν,  λαωμένος  αντί  άνάοολας,  φοβούμαι, 
βλάβος,  κιβουριν,  λαβωμένος.  Ούτω  καΐ  παρά  τοις  Άττικοϊς  βόλιτον 
ΛντΙ  βόλβιτον,  καΐ  πάρα  τοις  νυν  Τηνίοις.  πρόατον  τό  πρόβατον. 
Άλλα  καΐ  έν  άρχη  λέξεως  αυτό  οι  Τνίνιοι  άποκόπτουσιν  ώς  οϊδι 
άντι  βουδι  (βφδιον). 

Γ. 

.  «  .    • 

Τό  7*  εναλλάσσεται  μετά  τοδ  £•  ώ;  γουνάριν,  γαρ;υπν£ς  αντί 
βουνάριν,  βαρυΐϊνας.  Ούτω  και  παρά  Δωριεΰοι  γλέφαρον  τό  βλέφα- 
ρον,  και  παρά  Κρησί  πρέσγυς  6  πρέσβυς. 

Τό  γ  μετά  του  £>•  ώς  γρώνω*  γίω,  'πογλόϊα,  άγράχτιν  αντί 
Λερώνω,  δίδω,  άποδιαλόγια,  άτρακτος.  Ούτω  και  .παρά  Δωριεΰσι 
γρυνοί :  κορμοί  δρύινοι• 

Τό  γ  μετά  του  θ*  ως  άγρωπος,  άναγρνίκα  άντι  άνθρωπος,  άνα- 
θρνμια.  Τοιαύτη  εναλλαγή  γραμμάτων  δέν  άπαντα  παρά  τοις  άρ- 
χαίοις. 

Τό  γ  μετά  του  *•  ώς  γρικέλλιν,  γοίστη  αντί  κρικέλλιον,  κοίτ*. 
Οδτω  και  παρά  Δωριευσιν  ώγήνος  ό  ωκεανός. 

Τό  γ  μετά  του  ^'  ώς,γρουσοφός,  γρόνος  αντί  χρυσοχόος,  χρόνος. 
Ούτω  καΐ  παρά  Λατίνους  πι$ίο  :  βρυχάομαι,,ςΓβΙββ.:  αϊ  χάριτες• 
-  Τό  γ  τίθεται  έν  άρχνί  λέξεως  ώ«  δίγαμμα. παρά  τοις  αρχ.  Κΰ- 
πρίοις*  ώς  γίο  :  ου,  γέννου,  άπόγεμε,  υγγεμος"  αλλά  ιμ\  παρά 
τοίς  νιωτεροις  καΐ  παρ*  ήμϊν  γαΐμαν,  γέρημος*  γιατρός,  γυιός  αντί 
αίμα,  £ρ*4μος,  Ιατρός,  υιός.  Ούτω  χαΐ  παρά  Δωριευςι  γδούπος  & 
δοϋπος,  γισχυς  Ί\  Ισχύς.  Άλλα  και  έν  μέσω  λέξεως  παρά  τοις  αρχ. 
Κυπρίοις*.  ώς  άπολυγμα  (**  απολυΡμα)*  καΐ  παρά  τοις  νεωτέροις 
?ϊ^*ί  (**  "Ρ'^ρ)>  \ογλ•/ισμονώ  (ά^ο-ρλησμονώ),  άγιώνω  εκ  του,  ιός. 
Τό  γ  εναλλάσσεται  μετά  του  γ  ώς  μουγκά  ίι  μυϊα  (μύγα  παρ* 
ίμίν),  θεγός  6  θεός  (θε-]ος)  και  πάρα  τοις  άρχ-  Κυπρίοις  θέαγρν  : 
θε&ον  (θεή•]ον).  Οδτω  καΐ  παρά  τοις  άρχ.  "Ελλησιν  εγώ  έγών,  έν 
ω  οι  Βοιωτοί  (ώ,  ιών  £λεγον*  οι  δε  νυν  Κύπριοι  λέγουσιν  ου  μόνον 
έγ$ώ  καΐ  έγ^ώνη,  άλλα  καΐ  έώ  και  έώνν). 

Τό  γ  συχνότατ'  έν  μέσω  λέξεως  αποκόπτεται*  ώς  μεάλος,  'πόΰ* 
ρος,  άμολόητος,  άαπώ  άντι  μεγάλος,  υ)πόγυρος,  άμολόγνιτον, 
άγαπω.  Οδτω  και  παρά  ΔωριεΟσι  φόρμιξ,  όλίον  άντι  φόρμιγξ,  ολί- 
γον, ώς  και  παρ*  Αμϊν  παίδια  αντί  παγίδα.    Άλλα  καΐ  έν  άρχ$ 


:'ί*ΛΜΗΑΤΗΜ.  Μ. 

λέξεως*  ώς  ρκά  ή  γραία,  άλάτη  ^  γαλάτη"  βδτω-  καΙ*  πα-ρα  Αατί- 
*οις  ηοβοο:  γιγνώσκω  (νοέω), 

Δ. 

Τό  δ  Ιναλλάσσεταε  μετά  του  ί•  ώς  κάδος  αντί  κάβος.  Ούτω 
και  παρά  Δωριεΰσιν  όδελος  6  όβελάς. 

Τό  ί  μετά  του(?  ώς  δρουμπία,  σκλήδρος,  άδρωπος  αντί  δρουμ- 
πία,  σκληρός,  Λνθρωπος.  Ούτω  και  παρά  Λωριεΰσι  δηλου:αι  'άντί 
θέλω  καί  έέλδομαι. 

Τό  ά  μετά  του  Λ*  ώς  μ.ηλλοψηχαδίζει,  μηλλοψηχάδισμα,  αντί 
μηλλοψηχαλίζει,  μηλλοψηχάλισμα.  Ούτω  και  των  Δωριέων  οι 
Λακεδαιμόνιοι*  τα  συσσίτια  φιδίτια  προσαγορεύουσιν,  είτε  ώς  φιλίας 
κάί  φιλοφροσύνης  υπαρχόντων,  αντί  του  Λ  τό  ί  λαμβάνοντες 
(Πλούταρχ.),  και  οι  Λατίνοι  πΐ0<ϋΐ8Π  αντί  με-λεταν.    .         γ 

Τό  6  μετά  του  χ'  *ώς  βαδικόπος,»  'μάδια,  παδία,  δρωζαλλίδα 
αντί  βατοκάπος,  ομμάτια,  πατησιά  τρωζαλλίς.  Ούτω  και  παρά 
Δωριεΰσι  πέδα  αντί  μ,ετά,  και  παρ*  ημϊν  δοξάρι  τό  τόξον.  > 

.Τό  Λ  πολλάκις  εν  μέσφ  λέζεως  τίδετΛΐ  παρά  τοις  αρχ.  Κυπρί• 
ικ;\άντ.ίΥτρυ  )'  ώς  γοοαν  αντί  γοαν  (γο^αν)•  άλλα  και  παράτοϊς 
νεωτεροις  κόυρίδα  (αντί  κουρ-]ια)  :  η  κορυφή. 

Τό  δ  έν  μέσω  λέζεως  μάλιστα  μεταξύ  δύο  φωνηέντων  αποκό- 
πτεται* ώς  διω,  λοράς,  εϊαμεν  αντί  δίδω,  λαρδσς,  εΐδαμεν»  Ούτω 
και  παρά  τοϊς  άρχ.  ποιηταϊς  παλίωζις  και  παρά  τοΓς,Λατίνοις 
Γ03 :  δρόσος.  Ωσαύτως  δέ  και  «Αρά  τοις  νυν  Τηνίοις  καν  άλλοις 
νησιώταις  του  Αιγαίου  πηώ  αντί  πηδώ.  Άλλα  καίένάρχ•^  λέξεως 
ίτι.  παρ*  αύτοις  αποκόπτεται*  ώς  άμάλχν  αντί  δαμάλιν»  ι 

ζ. 

ι 

Τό  ί  παρά  τοις  άρχ.  Κυπρίοις  εναλλάσσεται  μετά  τδυ  }•'  ώς 
ζάβακος  αντί  γάβατος.  Ούτω  και  παρά  τοις  Δωριεΰσι  ποτίβαζις 
έντί  ποτίβαγις,   τοις   Αίολεϋσιν.  ολιζον  τό  ολίγον, '  καί:  τοις  "Ιωσι 

φύζα  ί  φυγτί. 

Τό  (  μετά  του  ί  παρά  τοις  άρχ•  Κυπρίοις'  ώ-ς  κορζία  η  καρ- 
δία* άλλα  και  παρά  το?ς  νεωτέροις  ζαυλός  ό  δαυλός.  Ούτω  δε  .καί 
παρ*  Ίωσι  ζορκάδες  αϊ  δορκάδες. 

Τό  ζ  παρά  τοις  άρχ.  Κυπρίοις  αντί  του  &'γ  ώς  ζάβατος,  ζάε<. 
αντί  διάβατος,  διάει.  Άλλα  και  παρά  τοις  νεωτέρας:  ζαπέτιν,  ζο- 
λώ,  κούζα,  συρρίζα.άντί  ί]χπέτιν,  όδ^,  καδ]ά,  συρριδ]*.• 

Τό  ζ  αντί  του  ]  μετά  της  καταληξεως  ]<*  προστίθεται  εις   τά 
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^βίφ^λτ,κτοζ  ρήματα*  ώς  κατακλάζω,  πνάζω,  σούζω  άνηΐ  κατβ- 
κλα-]ω,  πνα-]ω,  σου^'ω.  Ούτω  και.  παρά  τοϊ*  αρχ.  άσπ«ζορβι, 
δαμάζω. 

Τό  ζ  μβταζυ  δύο  φωνηέντων  .ευρισκόμενων  απκνιώτατ  αποκό- 
πτεται* ώς  έσφάουνταν  αντί  έσφάζοντο.  Ούτω  χαΐ  παρ*  Άττικοΐς 
πρίω  αντί  πρίζω. 

Τό  ζ  παρά  τοις  αρχ.  Κυπρίοις  τ$*ται  εν  άρχτί  λέζεως  άντι 
δίγαμμα*  ώς  ζάλματος  έκ  του  άλμη. 

Θ, 

Τό  θ  εναλλάσσεται  μετά  του  γ*  ώς  άθροικώ  <*ντ!  άγροικώ, 

Τό  $  μετά  του  δ'  ώς  τσίκνίθα  ή  τσικνίδα.  Ούτω  καΐ  παρά 
-Δωριευσι  ψύθος  τό  ψεί/δος. .        . 

Τό  θ  αντί  ]•  ώς  άθθός,  άθδίζω,  πεθθερός  αντί  άνθος  (£8-|ος)* 
ανθίζω,  πενθερός.  Ούτω  δε  και  τό  άθθυμουμαι  αντί  ενθυμούμαι. 

Ί6  0  αντί  του  σ'  ώς  σιθθιν  άντι  κισθιν  (κεντάω).  Οδτω  καΐ 
πάρα  Δωριευσι  δυθμαι  αϊ  δυσμαί. 

Ύ6  θ  παρά  τοις  αρχ.  Κυπρίοις  μετά  του  ν  ώς  ϊχθοι :  Ιζω,  έκ- 
τες* άλλα  και  παρά  τοις  νεωτέροις  βόθρακος,  πηθάρκοψες  αντί 
βάτραχος,  μεθαύριον  -  ίψέ.  03τω  και  παρά  τοις  *1ωσι  βάθρακος, 
ίνθεϋτέν,  κύθρη  άντι  βάτραχος,  εντεύθεν,  χύτρα. 

16  β  έν  συνθέσει  λέξεων  αρχομένων  από  θ  και  λαμβανουσών  έν 
**ΡΧ?  α  *ντ*  ^ίγ«μμα  διπλασιάζεται*  ώς  άθθάσιν :  θάσιον  κάρυον. 
Παρά  τοις  Άττικοΐς  δμως  μετά  τόν  άναδιπλασιασμόν  τρέπεται 
τό  πρώτον  θ  εις  τ•  ώς  Άτθίς  αντί  Άθθίς. 

Τό  θ  έν  ταΐς  λέξεσι  ταϊς  ληγούσαις  είς  εω  ένίοτ'  έπεντίθεται* 
ώς  'βρέθουνται  άντι  ευρίσκονται  (εκ  του  εύρέω,  ευρίσκω).  Ούτω  και 
παρά  Γοϊς  Δωριευσι  τέλθος  τό  τέλος,  και  τοις  Ίωσι  μαλθακός  6 
μαλακός. 

Κ. 

Τό,  χ  εναλλάσσεται  μετά  του  γ'  ώς  άμπελουρκός^  'κουρκ4$ 
όρκαστις,  αρκώ,  ζωκραφία  άντι  αμπελουργός,  υπουργός  άγρωατνς 
αργώ,  ζωγραφιά.  Οδτω  και  παρά  τοις  ΆττικοΙς  κναφευς  ό  γναφεύς 
και  τοις  Λατίνοις  ΟΟΓ^Ιυδ  :  γωρυτός,  Πΐΐδεβο:  μίσγω, 

Τό  χ  μετά  του  Λ'  ώς  πκερώνω  άντι  πλερώνω    ή  πληρώνω. 

Τό  χ  μετά,  του  π*  ώς  κρομέχτιν,  κουδούκα,  περιχλοκάλν  άντι 
πρόμοχτος,  κουδούπα,  περιπλοκάδιν.  Ούτω  καΐ  πάρα  τοις  Α(ο> 
λευσιν  δχκος  :  οφθαλμός :  οουΐοδ  λατ.  καΐ  παρά  τοις  "ίωσ**  όκά- 
τεάντι  οπότε• 
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Ϊ*  *4*ζτ*  *οδ  σ  $):  ώς  βουρ*α  *  βόραα  (αντί  βφ]«Χ  Οδτω 
κ*ί  παρά  τοις  Λήλωοι  $ά>ϊ«*  τό  διδάσκω  (ίντί  $ακ-}ω)  καΐ 
φςκόρ  &  ασκός  (Ήσρχ.)* 

Το  κ  παρά.  τοις  αρχ.  Κυπρίοις  μετ&  τοΟ  τ,  άποκοπτομένου  *ρΰ 
ληκτικοϋ  φωνήεντος  της  προθ.  κατά*  ώς  κακκεΐναι  αντί  κα- 
τακτεΐναι. 

Τό  χ  πρό  του  £9  ο,  οι;  εναλλάσσεται  -μετά  του  ^'  ώς  ερκουμαι, 
Ιρκεσαι,  άρκος  άντι  έρχομαι,  έρχεσαι,  άρχων.  Ο&τω  καΐ  παρ*  "ΐωαι 
δέκομαι  άντι  δέχομαι. 

Το  χ  πάρα,  τοις  ΚυπρΙοις  έν  μέσω  λέξεως  άπρκόπτεταν  ώς  λι• 
μίζω  αντί  λικμίζω.  Ούτω  και  παρά  τοις  Ίωσι  βεβαώς,  έσταώς  αντί 
βεβηκώς,  έστηκως. 

Τό  χ  μετά  τομ  ]  τών  καταλήξεων* .  ώς  δακκάννω:  δάκνω  (άντι 
δακ-|άνω),  λάκκος,  κόκκος,,  κούκκουλλος,  κοβκω  αντί  λάκκος 
κάκ-]ος,  κοκ-]ουλος,  κοβ-]ω,  τρικά,  κρηκάς,  άντρεικωμένος,  βοΟρ* 
κ*ν,  εμπορέβκομαι,  φακκώ  (αντί  φακ-|ω,).  Τούτο  δ*  έν  πολλοίς  μέ- 
ρισι  της  Ελλάδος  συνήθως  τρέπεται  ίδη  εις  γ*  ώς  κέβγω,  ράβγω 
παρ*  ίμιν. 

Λ. 

Τό  Λ  εναλλάσσεται  μετά  του  τ%  ώς  φλατσίν  6  πνεύμων,  παρ* 
ίμιν  πλεμόνι,  καρταμίλα  ή  καρδαμίνη.  Οδτω  καΐ  παρ*  Αττικοί* 
πλευαων  6  πνεύμων,  καΐ  παρά  Αατίνδις  νϊΛ1β$  αντί  νθΠΒ^3.  #Ω- 
σαύτως  τό  Λ  εναλλάσσεται  ενίοτε  μετά  τοϋ  V  έτερο»  Λ  έν  «ρχ•9ί 
Τίς  επομένης  αυτφ  λέξεως  υπάρχοντος  ώς  εις  τό  ρήμα  έν  κ*ί  ϊνι' 
οίον  τό'  κρηκάς  ϊλ*  λιπαρόν.  Παρά  δε  τοις  άρχαίοις  έν  ταϊς  σϋνΦά- 
τοις  λέξεσιν  εκ  της  προβ.  ατά  και  άλλων  άπό  Λ  αρχομένων  λέ- 
ξεων τρέπεται  τό  υ  της  ανά  άποκοπέντος  του  α  εις  Λ'  ώς,  άλλε- 
γον,  άλλύουσιν  αντί  άνέλβγον  άναλύουσιν. 

Τό  Λ  ενίοτε  διπλασιάζεται,  τρεπομένου  πολλάκις  του  ]  τη£ 
καταληξεως  εις  Λ*  ώς  συμπέλλακ.  μηλλα  αντί  -συμΛε}?*|*ν  μτίλ;|α• 
Οδτω  καΐ  παρά  Δώριεΰσίν-  θμιλλός  άντϊ  δμΛ-)ος,  *ίδιλλα  ανΉ 
Λίδιλ-)«. 

"Τό  Λ  πιθανώς  τίβεται  αντί  δίγαμμα  έν  τ9ί  λέξει  ά^όλλησμόνώ4, 
άπολλησμονίά  (αντί  άπο-ρ-λησμονω,  άπο-ρλησμον**); 

Τό  Λ  εναλλάσσεται  μετά  του  ρ  ώς  και  παρ*  ημίν  άλετρον,'  κλι- 
ίάριν,  παλεθύριν  αντί  άροτρον,  κριβάρι,  παράθυρον.  Ούτω  καΐ  παρά 
Δωριευσι  λάκη  άντι  ράκη. 

Τό.,ί  έ&  αρχϊ)  λέξβ&ς:  ώ*ο»ό#τε?58βι• '  ώ#  άλω  Κως  αντί  λαλώ 
πως.  Ίΐ  τοιαύτη*  δ*' -άποΛοπή.  κατά  μεν  τόν  Κδστ«6«ν#•  εϊνε  Αίο- 
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δίκη*  ως  εϊβω,  κατείβεται  αντί  λείβω,  καταλείβετικ,  ,χατά  Ιέ" 
Γρηγ.  Κορ.  σ.  209  Ιωνική.  *Αλλά  καΐ  έν  μέσω  λέξεως  τό  Λ  άπβ- 
χίπτεται'  ως  πάνιστρον  άντι  πλάνιστρον.  Οΰτω  χαΐ  παρά  ποι*ταΤ$ 
χύπελον  αντί  κυπελλον  (κυπελ^ον). 

Τό  /<  παρά  τοις  άρχ.  Κυπρίοις  εναλλάσσεται  μετά  το5  β%  ώς 
Χρμυλα  άντι  άρβυλα,  άρέύλη.  θ3τω  παρά  τοις  Αωριεΰσι/ ατιμά- 
ζομαι αντί  στιβίζομαι,  και  τοις  Αίολευσι  βάρμιτον   αντί  βάρβιτον. 

Τό  μ  εναλλάσσεται  ι/ετά  του  γ,  τρεπομένου  Ιτΐ  χαΐ  τοΟ  ^  τϋς 
καταλ4|ξεως  ]ος  είς/τ  ως  βραμμός  $  φραγμός  (αντί  φραγ-]ος). 

Τό  μ  πρό  χειλεοπροφέρτου  παρά  τοις  αρχ.  Κυπρίοις  εναλλάσσε- 
ται μετά  του  ν*  ώς  Ιμπάταον  άντι  ιν  (»  έν)  καταπάταον*  αλλά 
καΐ  παρά•  τοις  νεωτέροις  άμπλέπω  άντι  άναβλέπω.  •Η  εναλλαγή 
«8τη  είνε  κοινότατη  παρά  τοις  αρχ.  "Ελλησιν 

Τό  μ  παρά  τοις  άρχ.  Κυπρίοις  εναλλάσσεται  μετά  του  π*  &ς 
άβρεμης  αντί  άβλεπτίς*  άλλα  και  παρά  τοις  νιωτέροις1  μαντέχω 
αντί  παντέχω.  Ούτω  και  παρά  Αωριεΰσι  Μερσεφάνα  αντί-  Περσεφί* 
νη,  καΐ  παρ*  Αίολευσι  ματεΐν  αντί  πατεΐν. 

Τό^'ένταΐςλέζεσι  ταΐςάπό  λ  άρχομεναις  προστίδετ'  ένίοτ'έ* 
*ΡΧ?'  ω*  ^ρ^ψα,  μπάτης  αντί  πρόγευμα,  πότης, 

Τό  μ  παρεντίβεται  ώς  και  παρά  τοις  άρχ.  έν  τη  έ£αναλΐίψΕ« 
του  ηι  εν  ,τφ  πίμπλημι  κτλ.  ώς  πιμπάλλω  άντι  πι-μ• πάλλω. 

Τό.  μ  αντί  του  ]  διπλασιάζεται  έν  τη  καταλήξει  ευρισκόμενρν, 
είτε  καΐ  έν  τ?ϊ  άρχ$  έν  ταίς  συνθέτοις  των  λέξεων  ώς  ο*ημμ4,  κρεμ* 
μός  άντί.ίημ-)α,  κρεμ-]ος,  προυμουττίζω  έκ  της  προ  καΐ  μούττη. 

Το  μ  αντί  δίγαμμα  εναλλάσσεται  παρά  τοις  άρχ.  Κυπρίοις  μετά 
του  υ*  ώς  κάδαμος  άντι  κατάδαυος,  μαλλός  άντι  Ραλλός,  έζ  οδ 
καΐ  τό  ούλος.  'Αλλά  και  παρ  τοις  νεωτέροις*  ώς  βάμμα  άντι  θαύ- 
μα ίΐ  ΟαΡμα,  γέμμα  αντί  γεύμα,  σήαμερα  αντί  ση^χερα,.  χαμνώ 
αντί  χαυ•νοω,  λάμνω  αντί  έλαύνω.  Ούτω  καΐ  παρά  τοις  άρχαίοις 
σεμνός  αντί  σεΡ-νός,  ημαρ  έκ  του  ηώς,  και  παρά  τοις  Αατίνοις 
$4ΐηοίΐ6ΐ  οι  Σαυνΐται. 

Το  μ,  επομένου  μ  εναλλάσσεται  μετά  του  αν  ώς  γλύμμαν  έκ,, 
του  γλύφω• 

Ν. 

Τό  >-  παρά  τοις  άρχ•  Κυπρίοις  εναλλάσσεται  μετά  το5  Λ*  ώς 
ουνον  τό  «υλον*  άλλα  και  παρά  τοις  νεωτέροις  παναίστρα  Α  π*- 
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λαίστρβ.  Οδτω  και  παρά  Δωριεϋσι  φίντατος  ό  φίλτατος,  και. τοις 
*Ιωσι  μεταμώνιος  6  μεταμώλιος. 

Το  γ  μετά  του  ^*  ως  νέρουπος  6  μέροψ.  ΚαΙ  έν  μέσω  λέξεως 
στάφνη  η  στάθμη.    Ούτω   καΐ  πάρα  Αατίνοις  ηβ«μτί.    . 

Το  ^  μετά  του  ρ*  ως  ζανίς,  παναθύριν  αντί  ζαβές,  παράθυρον. 
Ούτω  καΐ  πάρα  Αατίνοις  ρίβηιΐδ :  πλτίρης  και  έν  τνί  Έβραϊκο-ελ* 
ληνικη  λέξει  αύνάν  αντί  αύράν. 

Τό  γ  μετά  του  }'  ως  μνίω  :  μίσγω  (αντί  μιγ-]ω).  Ούτω  καΐ 
παρ'ίιμΐν  στέλνω,  φέρνω  αντί  στέλλω,  φερ•]ω.. 

Τό  ^  προστίθεται  έν  αρχ?|  λέξεω;  αντί  δίγαμμα*  .ως  νορός,  νη'- 
λιος,  νηστία  άντι  ορός,  ήλιος,  εστία.  Ο&τω  και  παρ*  ημιν  νοικο- 
κυρά, νουρά  κτλ.  ....... 

Τό  γ  τίθεται  έν  μέσω  λέξεως•  ως  οντες«*δταν. 

Το  γ  πολλάκις  διπλασιάζεται,  ως  τρεπομένου  τον  ]  της  κατά* 
λήξεως  εις  υ'  ως  δηννω  άντι  δην•]ω,  λυώννω  αντί  λυων  ]ω,  έβκαίν- 
νώ  αντί  έκβαιν-]ω,  ζώννουμαι  άντιζώνίομαι,  πηννίον  άντίπηνίον. 
Ούτω  και  παρά  τοις  αρχαίοι;  δέννω,  κτέννω.  Άλλα  και  εις  τό 
γαΐ,  του  ι  προτασσομένου,  ίνναί. 

-     Μ 
.Τ. 

Τό  ξ  εναλλάσσεται  μετά  του  θ'  ως  λιξόσωρος  αντί  λιθόσωρος. 

•, .. 

π. 

Τ£  λ  εναλλάσσεται  μετά  τοΟ,  6\  ώς  άμπλέπω,  ανέμπατ,ον  άντι 
άναβλέπω,  άνέμβατόν.  Ούτω  καΑ  παρ*  ΑίολεΟσι;  πούλιμον  αντί 
β  ούλιμον,        .  ..'•.•• 

Τό  π.  μετά  του  μ'  ώς  πνήμα,  πηθάρκοψες  αντί  μνήμα,  με^αύ- 
ριον  όψε.  Ούτω  και  παρά  Δωριίϋσιν  όππατα,  πεδ'  Αχιλλέα  αντί 
όμματα,  μετ   Αχιλλέα. 

Τό  .τ.  μετά  του  <ρ*  ώς  σπ&γ$άζομαι,  πάχνη  παρ*  ^ήμΐν  παχνί, 
άντι  σφαγιάζομαι,  φάτνη.  Ούτω  και  παρά  Αάκωσιν  άμπέσαι  άντι 
άμφίέσαι,  και  παρ*  Ίωσιν  έπεξής  αντί  εφεξής,  έτι  5$  και  τοις  Άτ- 
τικοΓς  πανός  αντί  φανός.  . 

Τό  π  μετά  του  ]  της  καταλ>5ξεως•  ώς  ίξαππα  αντί  έξαπ  ]α, 
ά)πούκουππα,  βουππος,  λάππη,  μαλλούππα,  δράππα.  'Αλλάκαί  έν 
τοις  συνθέτοις  βλέπομεν  τό  κ  διπλασιαζάμενον'  ώς  τρά^πηίος, 
πιππίζω*  ούτω  καΐ  εις  τό  έππεσεν  εκ  του  πίπτω, 

Ρ. 

Τό  ρ  εναλλάσσεται-  μετά  του  Λ'  ώς  πορτός,   άερφός   αδερφός 
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παρ*  •?ίμΐν  αντί  πολτός,  αδελφός.  ΤΑ  αυτό  πράττουσι  καΐ  οι  Δωριείς• 
ως  φαΰρος  άντι  φαύλος,  και  οι  Αττικοί  κρίβανος  άντΐ  κλίβανος. 

Τό  ρ  μετά  τοδ  ν  ώς  άγρωνίζω  αντί  γνωρίζω.  Ούτω  καΐ  παρά 
Αατίνοις  (ΙϊΓϋδ  4  δεινός. 

Τό  ρ  παρά  τοίς  αρχ.  Κυπρίοις  εναλλάσσεται  μετά  του  σ*  ώς 
άγδρ  δ  άγος,  δπζρ  συνηθέστατον  καΐ  παρά  ΔωριεΟσιν  ίΐϊπορ,  σιορ 
άντΐ  θεός,  ίππος. 

*  Τό  ρ  παρά  τοις  άρχ.  Κυπρίοις  μετά  του  τ  μόνον  εις  την  πρό- 
θεσιν  χαζά  εν  συνθέσει*  ώς  κάρραξον  άντΐ  κατά•—  ραξον.  Ούτω  καΐ 
παρά  ΔωριεΌσι  πόρρις  άντΐ  πόρτις. 

ΤΟ  ρ  πολλάκις  έν  μέσω  λέξεως  παρεντίθεταΓ  ώς  στραχώδης, 
θρουμπιν  άντΐ  στάχυς,  θύμος.  Ούτω  και  παρ*  Άττικοις  φλαυρος 
άντι  φαύλος. 

Τό  ρ  φαίνεται  ίιπλασιαζόμενον,  ώς  τρεπομένου  του  ]  της  κατά- 
λτίζεως-  εις  ρ"  ώς  θαρρώ  άντΐ  θαρ-].ω,  πυρρώνω,  μερρέχΛ.  Ούτω  καΐ 
παρά  Δωριευσι  φθέρρω  άντι  φθερ-]ω,  σπέρρω,  δέρρη  άντΐ  οερ-]η. 


Σ. 


Τό  σ  εναλλάσσεται  παρά  τοις  άρχ.  Κυπρίοις  μετά  του  θ*  ώς 
«άσαι,  σές  άντι  καθίσαι,  χθες.  Ούτω  και  παρά  Δωριευσι  σιορ  ό  θεός. 

Τό  σ  μετά  του  χ'  ώς  σόστος,  σιθθιν  άντι  κύσθος,  κιθθΐν  (κέντρον). 

Τό  σ  παρά  τοις  άρχ.  Κυπρίοις  μετά  τόυ  ξ*  ώς  σοάνα  άντΐ  ξ&ά- 
να*  ούτω  καΐ  παρά  τοις  Άττικοϊς  τεθντ5σγι  άντΐ  τεθντίξη. 

Τό  σ  παρά  τοις  άρχ.  Κυπρίοις  μετά  του  χ'  ώς  σί  βόλε  άντΐ  τί 
•βοίλει.  Τήν  έναλλαγην  ταύτην  βλέπομεν  και  παρ*  Αίολεϋσι  διχκά- 
τιοι  άντι  διακόσιοι. 

'  Τϊ  σ  πολλάκις  προστίθεται  άντΐ  δίγαμμα  εν  άρχ*/ί  λέξεως4  ώς 
οελάδιν  εκ  £ίζ.  Ρ*λ-,  σκυβκω,  άντΐ*  κύπτω.  Ούτω  κ*1  παρά  τ$&ς  Α«• 
τίνοις  »θΗ1)0  το  γράφω.  'Αλλά  και  έν  μέσω  λέξεως*  ώς  γοίστη, 
άντι  κοίτη,  δπερ  ετι  και  παρ'  Άττικοις'  ώς  θεόσδωρος  ό  Θεόδωρος. 

Τό  σ  φαίνεται  δτι  διπλασιάζεται,  ώς  τρεπομένου  του  |  τνίς  κα- 
ταληξεως  ενίοτε  παρά  τοις  άρχ.  Κυπρίοος  εις  €Γ  ώς  πέσσσν  άνΛ 
π^δ^ον.  Άλλα  και  παρά  τοϊς  νεω-ίέροις•  ώ<  μελίσσιν,  πίσσα,  μικί- 
σέλλα,  άντι  μελιτ-)ον,  πίτ  •]«,  μ<χκ-]ελ-«,  λινόβσει  (αντί  λί* 
νον  όζει).  Ούτω  καΐ  παρά  τοϊςάρχαίοις  βράσσων,  έλάσσων,  μέ- 
λισσα, φρύσσω  άντΐ  βραδ-ρν,  έλαχ-]ων,  μελιτ-]α,  φρυγ  ]ω. 

Τό  σ  παρά  τοις  άρχ.  Κυπρίοις  έν  άρχνί  λέξεως  πολλάκις  άπο* 


κόπτεται*  ως  άγανα,  ϊγα,  ύγγεμος,  δριγγα  άντι  σαγήνη,  σίγα, 
σύγγεμος,  σύριγγα.  Ούτω  καί  πάρα  Δωριευσι  φίν  αντί  σφίν  και 
παρά  τοις  αρχ.  ποιηταΐς  μαραγκός  άντΐ  σμάραγ^ος.  Άλλα  \αΙ 
έν  μέσω  λέξεως*  ώς  κατέρεαι  αντί  κατέρεσαι•  οδτ»  κ«1  παρΐτΔ••* 
ριευσι  μώα  ή  μούσα• 

Τό  τ  εναλλάσσεται  παρά  τοις -άρχ.  Κυπρίοις  μετά  του*  ^ώς 
κίτταρις  ή  κιίαρις*  αλλά  καί  παρά  τοίς  νεώτεροι  ς  άντρεικω|).ένος# 
έντύω,  'ντύνω  παρ*  ήμΐν,  καρταμύλαις,  αντί  ανδρειωμένος,  ενδύω, 
καρδαμύλαις.  Ούτω  και  παρά  τοις  Άττικοις  εντελέχεια  ί  ενδε- 
λέχεια. 

Τό  ζ  παρά  τοις  άρχ.  Κυπρίοις  μετά  του  σ'  ώς  όρτός  4  βωμός 
αντί  ορθός*  αλλά  καί  παρά  τοις  νεωτέροις  μισταρκός,  εύτ&ς  ώς  κτΛ 
παρ*  ήμΐν  αντί  μισθαργός,  ευθύς.  Ούτω  καί  παρά  τοις  Δωριέυσιν 
άνητον  άντι  άνηθον,  τίριος :  θέρεος  Κριτές  (Ήσυχ.),  καί  τοις  Άτ- 
τικοΐς  κολοκύντη  ί  κολοκύνθη. 

Το  τ  μετά  του  **  ώς  τερατσία,"  άποτιτσινώνω  άντι  κερατέα^ 
(άποκικινόω).  Ούτω  και  παρά  Δωριευσι  τίνος  αντί  κείνος,  καί  παρά 
Λατίνρις  8&Γΐορ1)3§ιΐ5  αντί  σαρκοφάγος. 

Τό  τ  μετά  του  σ*  ώς  άποφυτώ,  άποφύτνιμα  αντί  άποφυσω,  άπ&• 
φύσημα.  Ούτω  καί  παρά  Δωριεΰσιν  'Αρταμίτιον,  έττία  Αντί  Άρτι• 
μ(σιον,  εστία,  καί  παρ*  'Αττικοΐς  τέΟτλον  τό  σεΰτλον. 

Τό  ζ  μετά  του  <ρ"  ώς  καί  "παρ*  ήμιν*  οϊον  βλαστημω  αντί  £λα- 
σφν,μώ. 

Τό  τ  παρά  τοις  άρχ.  Κιτιευσί  παρεντίθεται  εν  μέσω  λέξεως*  ώς 
πτ&εμας*  πτόλκ  άγ*ΐ  πόλεμος,  πόλ<ς•  Άλλα  ^ο^β^,τ^ϊ^^ω- 
τέροις  χολέτρα,  άντι  χολ($»}α'  τούτο  δέ  συμβαίνει,  καί  παράντο& 
Άττικοις.  Τ ' 

Τό  τα  τίς  προθ•  *α*ά  παρά  τοις  άρχ.  Παφίοις  αποκόπτεται•  ώς 
κάλεχες,  κανάτα  άντι  κατέλεχες,  καταπατά*  παρά  δε  τόΐς  >εω- 
,τέροις  &υ.ϋρ&ις  τό  ^  του  $πιΑ.  κάκ#  αποκόπτεται*-  ως  *ατύν-& 
τον.  άκτΑ  κ*κ*  τύχη  τρυ>  ..'.;..,..         ,  .• ." 

Τό  τ  διπλασιάζεται,  ώς  τρςπομένου  ενίοτε  το.0 1  ττ^νκαταλή; 
.ξεως  είςτ*  ώς  πίττα,  πάττο^  μούττνι,  πε^ττου^  πίττω,  *<>τ?* 
αντί  πίτ•)α,  πετ-]ω  κτλ^    Ούτω,  καΚ  παφά  χα^ς  άρ&  .Κρΐχτα  άντι 

Τό  ζσ  εναλλάσσεται  μετά  -το5^ν*  φς  *ρτσίζρμονν;.0£χοίί|Ααι> 
ί^τσιαί^ν :  ΐύνουχ^σμένο^.  .Άλλα  ^αΐ^ετ ^  τορ  |:  ώς^τροτσ^ζο* 
μαιάντί  στρο^αζομαι•  "  ν^*..  /,  7/  \    " 


μ«'.  ΓΤΑΜΜ1ΤΙΚΒ. 

Φ. 

Τό  ψ  άναλλάσσεται  μετά  του  ί#  ως  φλαβερ>5  η  βλαβερά•  Ουτο 
κ*1  παρά.  Λωριευσιν  Φερενίκη,  άμφιλάφες  άντι  Βερενίκη,  άμφιλαβές,. 

Τό  5>  μετά  του  #*  ως  πάφημα,  στάφνη  ώς  και  παρ*  ήμϊν  αντί 
πάθημα,  στάθμη.  Ούτω.  καΐ  παρν  Αίολευσιν  φηρ  6  θ^ιρ  και  παρ 
Άττικον;  φλάν  αντί  θλαγ. 

Τό  φ  μετά  του  ^*  ως  φαειρέβκω  αντί  μαγειρεύω.  Ούτω  και  παρ* 
*Ησυχίω  φόρμιγγα  :  μύρμηκα. 

Τό  γ  τής  σιτ  προθ.  προ  του  ψ  τρέπεται  εν  συνθέσει  εις  φ,  ώς 
ει  $ν  δίγαμμα*  ώς  συφφορά  άντι  συμφορά. 

Τό  ψ  μετά  του  λ*  ώς  φλατσίν  6  πνεύμων,  φελλεκοΰδιν  τό  πελ- 
λεκοΰδιν.  Ούτω  και  παρά  Δωριευσι  Φερσεφόνα,  φιδάκνη  αντί  Περσε* 
φόνη,  πιθάκνη,  καΐ  παρ•  Άττικοίς  λίσφους  άντι  λίσπους. 

Τό  φ  μετά  του  £  ώς  γρουσοφός,  φολικάδιν,  γληφώνιν,  φωρω 
αντί  χρυσοχόος,  χολικάδιν,  γληχων,  χωρώ. 

Τό  ψ  διπλασιάζεται,  ώς  τρεπομένου  ενίοτε  του  ]  της  καταλτί- 
ζεως  έίς  φ*  ώς  σγάφφω,  ζοφφύς,  ζοφφώνω,  νύφοη,  πουφφουρώ,  άφφά- 
λιν  άντι  σγαφ-]ω  κτλ. 

Τό  φ  προ  του  ζ  δεν  συμπνευματίζεται  ως.  και  παρ*  ίμίν*  οίον 
έρράφτη,  έγράφτηκεν. 

1     Τό  ψ  προστίθεται  εν  άρχη  λέζεως  άντι  δίγαμμα*  ώς  φέτιν.  Ούτω 
και  παρά  Λατίνοι;  (ταηςο  :  £ηγνυμι. 

χ. 

ΪΓό^  εναλλάσσεται  μετά  του  γ*  ώς  άχνωρίζω,  καταχνώνω,  άσυχ- 
χάρητος  αντί  γνωρίζω,  καταγινώσκω,  ασυγχώρητος.  Ούτω  και  εν 
τ$  Έβραΐκο-ελληνικΐ)  λέζει  σερουχ  άντι  σερούγ. 

Τό^  μετά  του  θ  και  μάλιστα  π*ρά  τοις  Καρπασεώταις,  ώς 
^^Χα9  χάλασσα,  χρούμπίν,  μεχω  αντί  ίρνιθα,  θάλασσα,  δρουμ- 
πίν,  μεΰώ.  Οδτω  και  παρά  Δωριευσι  και  Ίωσιν  ορνιχα  αντί  δρνιθα. 

Τό  χ  μετά  του  χ  ώς  και  παρ*  ημΐν•  άχτυπώ,  νύχτα  άντι  χτυπώ, 
νύκτα•  αλλά  καΐ  παρά  τοις  άρχ.  Κυπρίοις  χηλός:  κιβωτός-  (παρά 
τό  κίλα).  Οδτω  και  παρά  Δωριε&σιν  άτρεχές  άντι  άτ'ρεκές, ,  κα4 
παρ*  ΆττικοΙς  σχελίδες  άνττ  σκελίδες. 

Τό  υ  της  συν  προθ.  προ  του  χ  τρέπεται  εις  χ*  συχχωρω^  άσυχ- 
χώρητ^ς  άντι  συγχωρώ,  ασυγχώρητος.  

**  Χ  Ϋ*™  τ0°  9"  ωζ  βρέχας  τό  βρέφος.  Οδτω  καΐ  παρά  τφ 
«ρχαίοις  κόψιχος  λ  κόσσυφος. 


ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ.  μζ. 

Ιό  χ  έν  μέσω  λίζεως  τίθεται  .αντί  του  ^  τ>ης  *ΛΛταλνίξ*ω;*  σϊον 
Τυρ4χνισμα  παρ*  ήμΐν  τ^ραγνισμα. 

Τό  £  έν  ταΐς  λέζεσι  ταΐς  άρχομέναις  άπό  χ  και  λαμβανούσαις  έν  άρ• 
χ^  α  διπλασιάζεται*  ως  άχχάσιν,  έχαχχάνισεν.  "ΐί'  άθθάσιν. 

Τ6^  έν  μέσω  λέξεως  παρά  τοις  αρχ.  Κυπρίοις  ένίοτ'  άποκο* 
πτεται*  ως  σες  αντί  χθες"  άλλα  και  πάρα  τοις  νεωτέροις  άντάκι, 
ρκός,  ρκάζομαι  αντί  χάνίαζ,  χρέος,  χρειάζομαι.  Ούτω  και  παρά 
τόΐς  άλλοις  "ϋλλησιν  α  άς  έφόρουν  οι  βασιλείς  λαίνας  ό  Ίόβας  χλαί- 
νας φησίν  είναι  Πλουτ.  Νουμ.  7.64,  *αιπαρά  τοις  Αατίνοις  1α6η& 
Ή  χλαίνα.  Άλλα  και  έν  μέσω  λέξεως  παρά  τοις  νεωτέροις  Κυ• 
^τρίοις  αποκόπτεται*  ώς  5ϊ  δχι# 

Ψ. 

Το  ^  εναλλάσσεται  μετά  το5  λ'  ώς  ψ^άνω  αντί  π^άνω. 

Τόι^.μετά  του  φ  παρά  τοις  αρχ.  Κυπρίοις'  ώς  ψαιϊρον  άντι 
«αιδράν.  Τούτο  ίέ  συνέβαινε  κατά  Γρηγ.  Κορ.  και  παρά  τοις  άλ- 
λοις   Ελλησιν. 

Το  ^  ενίοτε  προκύπτει  εκ  της  ενώσεως  του  ν  της  οιφθόγγο  υ  αν 
καΐ  του  επομένου  αύτ$  σ*  ώς  σάψαλος  αντί  σαύ•σαλος. 

Καταλήξεις  ονομάτων. 

•  Τών  αρσενικών  κυρίων  ονομάτων  συνήθης  κατάληζις  είνε  ης  γ. 
η•  ώς  Αοΐζης  του  Αοΐζή,  Δημήτρης,  Γιάννης,  Τοουλής  (Χριστόπου- 
λος), Τοφης  (Χριστόφορος),  Παυλης,  Δημήτρης•  τών  $έ  θηλυκών  ή 
σΟ  γεν.  ους*  ώς  Μαρου  γ.  Μαρους,  Ταλλο&  γ.  ΤαλλοΟς  (Χρυσταλ- 
λους),  'Βλεγκοδ  $  Άενου  (Ελένη),  Άν^ζοδ  κτλ. .*'• 

Τινά  των  αρσενικών  ονομάτων  τούτων  ίχουσι  τίιν  όνομαστ.  «ίς 
<Κ  γεν.  ο»  και  ενίοτε  άτου'  ώς  Σολομός  γ.  Σολομού  καΐ  Σολομάτον. 

Τών  τοττικών  αρσενικών  ονομάτων  κατάληξις  εΐνε  ντης,  ιατης, 
ιωτής,  ιανος,  εϋτης,  τών  δε  θηλυκών  ισσα,  ευτισσα'  ώς  Λάρνακας 
Αα^νακιώτης  Λαρνακιώτισσα,  Λάπηθος  Ααπηθ|ώτης  Λκπηθ^ώτισσα^ 
Αΐυκωσία  Α*υκωσιάτης  Λευκωσ&άτισσα,  Σολεα  Σολβάτης  Σολαάτισ• 
σα,  Άραδίπου  Άρα&ιπ&ώτης  Άραδαπ^ώτισσα,  Πάφος  Παφίτης  Ποιφί- 
τισσα,  Μόρφου  Μορφίτης  Μορφίτισσ»,1  Τ^ίκωμον  Τρικωμίτης  Τρ;κω« 
μίτισσα,  Καρπάσιν  Καρπασίτης  Καρπασΐτισσα,  Αεύκαρα  Αε\>καρίτης 
Αευκαρίτισσα,  "Ομοδος  ΌμοΙΐτης  Όμοδίησσα,  Άθηένος  Άθηβνίτης 
Άίηενίτισσα,  Αε^σσός  Λεμεσσ^ανός  Αεμεσσιανη,  Αμμόχωστος  •Αμ- 
Κ*Χώ**1*ν4ς  'Λμμοχωστ^ανη,  .Μαφαθάσ*  Μαρίδειίτης  Αίαραθεύτισ. 
σα  κτλ*  ,...•..  •.*:•....*.      •  *  »  ... 


Τά  είς  α  θηλ.  Ιχουσι  τδν  γβν.  οο,  ους  κ*1  αν  ως  νύχτ#  γ. 
νυχτός  καΙ  νυχτους,  ημέρα  γ.  ήμερος,  ήμερους  και  ήμερου,  τούτου 
ΐ  πληθ.  γ.  εΐνε  ήμερινων, 

Τα  λήγοντα  εις  •*/αο  %  Λαο  σημαίνουσα  ώς  και  παρ*  Ύ^χ?ν  σκ<α* 
ίττικώς  τόν  έχοντα  εν  άνωτάτω  βαθμ^  τό  υπό  τ%  |>ίζης  δηλού- 
μενα* ώς  μούττη  μουττας  {άντι  μυτ-^ας),  δόντδς,  κεφαλή  Χείρα• 
λά;,  'φτίν  'φκια'λάς  (άφΐ&ς  ϊίαρ'  ήμϊν),  ζαολαίμας,  ζαοποδας,  άναρ* 
χούντας,  άνεμοπόδας. 

Των  εις  ιας  ενια  σημαίνουσιν  απλώς  τόν  Εχοντα  όμοώτητα  τδ 
ίηλουμένω  υπό  του  έ£  οδ  παράγονται  ονόματος•  οϊον  χηλιδάνιν  χ»)~ 
λιδονίας,  κάστανον  καστανέας,  σίδερων  σιδερκ&ς.  Ούτω  καΐ  τό 
λας  (λαός),  τάρτακας. 

Ή  κατάληζις  ιας  και  ορι(ο)ν  δηλοΐ  ενίοτε  καΐ  τόπον  περιέ- 
χοντα εν  αφθονία  τό  υπό  της  ρίζης  δηλούμενον  ώς  καΐ  ί\  ώΆά' 
οίον  κοτσιρκδς  :  ρύαζ  πλήρης  κοτσίρων,  ληφάριν :  ελαίων.  - 

"Η  κατάληξις  ος•,  Λος  τών  αρσενικών  ονομάτων  και  ή  α,  λα#  να^_ 
τσα  κτλ.  τών  θηλυκών  δηλοΰσι   τόν  έχοντα  εν  άνωτάτω  βαθμφ 
τό  μέγεθος,  τ*/ιν  ίλικίαν  κτλ.  ως  βρουλλος,  μάνταλσς,  κσύδελλος, 
τράουλλος,  κόπελλος,  κοπέλλα,  κουτρουμπέλλα,  πετράτσα,  τρά- 
πεζα, κουπάνα. 

Τά  εν  κατωτέρω  βαθμω  δηλούντα  τό  μέγεθος,  τήν  ήλικίαν  κτλ• 
εινε  ουδέτερα  λήγοντα  εις  ασιγ9  ονην\  οφΐΥ)  θντ%  ονρ6ϊ,  ονχν, 
ιιχιτ,φΓ,αΜν,ο^Μχ,χ&Ιζν  γένει  είς  *>•*  ώς  κ&λοκάσ^ν,  %ν^. 
χον**,  πιίόφιν,  στειλεών,  καμπουτιν,  κανάκιν,  κάτσουν^  4ρί$ίιν, 
καΜχάλιν*  μιτυλλίν,,  βρουλλίν,  βαβάλλινν  γρικελλιν,,$τά$ιν../ίβύ* 
των  υποκοριστικά  είνε  ουδέτερα  εις  ονδιν .  καΙ  ονρΐγ\*κ  κόυπάραι 
χορπάνιν*  κοοπανοΰδιν,  πώάριν  π*θαρ(|ϋδιν,  λαβέζιν•  -λαβεζο^διν,  άρ- 
μάριν  άρμαρουδιν,τραπέζιν  τραπεζουδιν,κουλουριν  κουλου^ρϋ^ν,  μ«ν^ 
τάλιν  μανταλφϋδι»,  χαλάθιν  χαλαθοϋδιν  και  καλαθοίφιν••  ταύτα  δέ 
Τιαρ'Αμϊ/ληγουσιν  εις  ακ*ώς  τραπεζάκι,  ποτηράκι,  κουλουράκι  κτλ• 

Τ<*ν  θηλυ^ν  ουσιαστικών  τό  ύποκοριστικόν  λήγει  εις  ον$&  καλ 
ο&44α,  σπανίως  είς  ασχ,α'  ώς  κοπέλλα  κοπελλίύδα^  μ^λλα  μο&^ 
)(*4λλα  χαΐ  μ^λλού^α,  λεμονέα  λεμονούδα,  μηλ§χ.  μηλ$ύλλ*>.  άπντ 
δςα  *πιδούδα>•.πορτοκαλέα  πορτοκαληούδα,  τερατσ|*  τερα.τοούτ 
δα-,  κόρη  χοροσία,  Π*/  ήμιν  δέ.ταΰτα  λέγουσ>ν  εις  ιτσα'  ψς  πορ- 
τοκαλίτ;**,  λεημρνίτσα,  μηλίτσα,•  κοπελίτσα  κτλ• 

Ένίστ*  ή  χατάληζις  αρος  χαΐ  θηλ.  αρα  ώς  και  παρ* *ΛμΙ»  ληλβί 
τόν  έχοντα  εν;  άνωτάτω  βαθμω  σκωπτικ&ς  τό  υπό  τΐίς  (^ίζης:  δηλού- 
μενον  ώς  μάγκλαρος,  λίντερος,  παιλλάρα,  ποδάρα. 


ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ.  μ•1. 

'Η  χατάληξις  ο&ας  δήλοι  ί,τι  χαΐ  Ι)  ο»ο  τών  αρχαίων*  οϊον  δι  • 
πόδας,  τεσόεραπόδας  αντί  δικούς,  τετράπους. 

Ή  χατάληξις  Λι^,  ^,  ροο  σημαίνε*  τον  έχοντα  εν  βαθμ&τινί 
**Μ*τίχ&ς  %6ωπευτικώς  τούπδτ^ς  ρίζης  δηλούμενον*  ώς  γρυλλης, 
γυαλλούρης,  καΐ  γυάλλουρος,  γυιούλλης,  άρφούλλης.  Τούτων  τ4 
ύποχοριστιχόν  λήγει  εις  ιχος,  -η,  ότ'  ώς  νεούλλικος,  καλουλλικον, 
γρύλλικον. 

Τών  ονομάτων  των  επαγγελμάτων  τα  μεν  αρσενικά  λήτουσιν  εις 
βν.ίης,  παρ'  ήμΐν  δ'  εις  ουΛος,  τα  δέ  θηλυκά  εις  κτσα,  παρ*  ^μιν 
δ/ εις  αίν«•  ώς  βρουμποποΰλης  βρουμποπούλισσα,  χρασοπουλης  χρα- 
σοποόλισσ*  (παρ*  ϋμιν  δέ^  χρασοπουλος  χρασοποΰλαινα),  κλέφτης 
χλέφτισσα,  μισταρχός  μιστάρκισσα'  άλλα  και  παίδ|ος  παίδαινα. 

Τά  ουδέτερα  εις  α(γ  Ιχουσι  τήν  γεν.  εις  ατού*  ώς  κλαμμαν 
χλαμμάτου,  ψυχομάχημαν  ψυχομαχημάτου. 

Άξια  δέ  σημειώσεως  είνε  %  κατάληζκ  οι;^  ( —  οειδής),  4* 
εν  τοξς  πατρωνυμικούς  ενίοτε  μεταχειρίζονται*  ώς  Κλευθερουδης  6 
ιάος  τοδ  ^Ελευθερίου,  Φραγχούδης  κτλ. 

Ή  χατάληξις  ιόα  αντί  ις  γεν#  ιδος  των  αρχ.  ώς  δρωξαλλίδα 
άντι  τρωξαλλίς. 

■    Ή  κατάληξις  ψηρα  (αντί  ηστρια)  πρβστίβίται  εις  £ίζαν  ονόμα- 
τος $  £ήχατος*  ώς  δαχτυληστρα  (δάχτυλος),  δηστρα  (δτάνω). 
-    -Η,κατάληξις  γο<γ,  του*   ώς  εφτατος,   εεηαταν   αντί  έβδομος 
εβδομον. 

'  'ή  'χντάληξις  βτός^  ωτη,  ωτόιτ  δήλοι  ομοιότατα  προς  την  υλην 
έζ  ^ς  έγένβτο*  -ώς  άβ&χσωτος'  (ά(ΗΙά$ιν),  χαφουρωτός;  Ούτω  χαι 
παρ*  4μ&  μεταξωτός  χτλ.  ι 

Ή  "κατάληξις  ατός*  <***?,  ατστ  άπαντα  ενίοτε  παρά  τοΕς  νυν 
&ΐπρίοις*  ώς  άρτσιατος,  γεμάτος,  ψηλομυσιδάτη,  παμπαχοστηχάτη, 
•'νυγατος,  'νυχοποδαρατος.  Τοιαύτα  δέ  πολλά  ευρίσκονται  παρά 
τοις  Βυζαντινοΐς'  οίον  στηθατος,  χρυσορτερνιστηρατος,  ώς  χαίπαρά 
.τΛς;  ήμετέροκς  νησιώταις»  Παρά  δέ  τοις  αρχ.  άπαντωσι  μόνον  το 
χόριον  Ονομα  Αεοννατος  (αλλ.  Αεόννατος),  τό  'Ονομάτα  Παυσακ. 
%Α§. 1*  τοπάτρατσς  (Πλουτ.  'Ρωμύλ.  χ.  62)  -  ράΐΓΑΐΠ5  λατ. 
'Εκτοΰτών  δ*  απάντων  φαίνεται  ότι  δεν.  δίνε  ξενική  αυτή  4  κατά- 
ληξις, αλλά  μάλλον  προυκυψεν  £χ  της  ανωτέρω  ωχός%  ούτω  δέ 
νυγ&τος  είνε  αντί  'νυχωτός1  διότι  παρά  τοις  άρχαίοις  άπαντωμεν 
ΑυβΛνατός,  χεδρωχας  χτλ.  Ίδε  χαι  Φιλίστ.  τ.  1 .  β.  Λ  30. 
•-  Οί•  νυν*  Κύπριοι  έτηρηααν  πλην  της  δοτικής  άπάσας  τάς  αλλάς 
ητώσειςμετά  των  αυτών,  καταλήξεων,  ώς  χαι  παρά  τοις  αρχ.  έν  φ 
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τούτο  δεν  βλέπομεν  συμβαίνον  κα(Γ  άπάσας  τάς  Έλληνικάς  νήσονς 
και  την  Μικράν  Άσίαν  και  μάλιστα  όπου  εισήχθη  ή  Ίταλικ* 
γλώσσα.  Ούτω  δέ  καΐό  κοινότατος  Κύπριος  ουδέποτε  λέγει  οί 
ποντικοί  τους  ποντικοί,  εν  φ  καΐ  μέχρι  νυν  πολλοί  των  ευγενών 
Σμυρναίων  καΐ  Επτανησίων  οδτω  πάντοτε  λέγουσιν. 

Καταλήξεις  ρημάτων. 

Τρεις  χρόνοι  των  ρημάτων  μονολεκτικοί  υπάρχουσι  παρά  τοις 
Κυπρίοις  ω;  και  παρά  τοις  άλλοις  "Ελλησιν  6  ένεστώς,  6  παρατα- 
τικός και  ό  αόριστος  πρώτος,  ίχοντες  τοί>ς  αύτοίις  τόπους  έν  άπά- 
σιιις  ταΐς  έν  χρήσει  έγκλίσεσι  μετά  μόνων  τώς  έξης  διαφορών. 

Τα  εις  αινώ,  δκω,  ιζω  και  ννω  ημέτερα  ρέματα  οί  Κύπριοι 
μεταβάλλουσιν  εις  σχω*  οίον  υφαίνω  ύ)φανίσκω  παρατ.  ό)φάνισκα, 
πλαίννω  πλυνίσκω  έπλύνισκα,  παιθαίνω  'παιίανίσκω,  υ)πομένα» 
^ίομώνίσκω,  'λιαίνω  λιανίσκω,  καΦίζω,  εις,  ει,  καδίσκει.  Ή  κατά• 
λ/^ις  αυτή  είνε  λίαν  συνήθης  παρά  τοις  Ίωσιν,  αλλ*  έν  τω  παρα- 
τατικώ  και  άορίστω*  ωσαύτως  δ*έ  καΐ  παρά  τοις  Δωριεΰσι  και  τοΐς 
Αιολευσιν  άπαντα  πολλάκις  καΐ  μάλιστα  παρά  τοΐς  τελευταίοις 
έν  τοΐς  ρήμασιν  εις  αω,  £α>,  ζω,  πω,  πτω,  σχω,  σσω*  οίον  άμ- 
φαφάώ  παρατ.  άμφαφά*σκε,  γαληνιάω  γαλιηνιάασκεν,  έμπυέω, 
έμπυΐσκω  άπαρ.  έμπυίσκεσθαι,  λάμπω  παρατ.  λάμπεσκε,  άστρα• 
πτω  παρατ.  άστράπτεσκεν,  έλαψρίζω  παρατ.  έλαφρίζεσκε,  άλ• 
δαίνω  και  άλοησκω  παρατ.  $  άορ.  άλδήσασκεν. 

Και  έν  τω  παθητικφ  δέ  τύπω  άπαντα  ή  κατάληξις  σκο(υ)ααι* 
οίον  πλυνίσκο(υ)μαι,  ό)φανίσκεται,  γινίσκεται,  Άλλα  και  παρ*  'θ• 
μηρω  καΐ  τοΐς  "ίωσιν  ενίοτε  άπαντα  6  ένεστώς,  συνηθέστατα  σ"  6 
παρατατικός"  ως  μάχομαι  παρατ.  μαχέσκετο,  βόσκομαι  παρατ. 
βοσκέσκοντο,  γίνομαι  άορ.  έγενέσκετο,  δατέομαι  παρατ.  δασά- 
σκέτο,  ζώννυμαι  παρατ.  ζωννύσκετο,  κεΐμαι.  παρατ.  κέσκετο,  λίσ- 
σομαι  παρατ.  λισσέσκετο. 

Ό  ενεργητικός  ένεστώς  έν  τω  τρίτω  πληθ.  προσώπω  πλάτης 
καταλήζεως  ονσιγ,  έχει  τήν  παρ'  ήμΐν  οντ  Ιτι  δέ  την  αιγ,  γ$ 
καίχΚ'  ως  κλαίω  κλαίουσι,  κλαίουν,  κλαΐσιν,  κλαίνε  και  κλαιν, 
λέγω,  λέουσι,  λέουν,  λέσι,  λένε  και  λέν.  Τήν  αύτην  δέ  κατάλη• 
ςι/ν:|χε&  καΐ  ό  αόριστος  έν  τ?ί  υποτακτιχνί. 

Του  παρατατικού  τό  τρίτον  ενικό  ν  πρόσωπον  έχει  πλην  της  κ*• 
ταλήζεως  %(γ  καΐ  υ  απλώς*  ως  κλαίω  παρατ.  έκλαιε  και  Ικλαιν, 
τό  δέ  πληδ.  γ.  λήγει  εις  ασι  και  όχι  ακ,  ενίοτε  δέ  και  εις  ονν 
και  ανν  ώς  πλυνίσκω  παρατ.  έπλύνισκα  έπλυνίσκασιν,  έζυμώνασιν^ 
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αλλά  καί  έπλυνίσκανε,  νά  ητουν  (•»τίταν).  Ούτω  ίέ  και  εις  τόν  αό- 
ριστον ώς  επλύνασιν,  έφάγασιν,  εΐδασιν  αντί  έπλυναν,  ίφαγαν/ 
είδαν,  άλλ'  έπιτσικλτίσασι  και  έπιτσικλιίσανε. 

Τών  εις  6ω  τό  τρίτ.  ένικ.  πρόσ.  του  παρατατικού  εκφέρεται  καΐ 
άσυναιρέτως'  ώς  θαρρώ  παρατ.  έθάρρηεν,  άλλα  και  έθάρρεν,  έλάλεν, 
έπόνεν  (αντί  έθάρρει,  έλάλει,  έπόνει). 

Τα  έχοντα  τόν  ενεστώτα  εις  δχω  σχηματίζουσι  τόν  αόριστον 
εις  ψα*  οίον  δοξέβκω  έδόζεψα,  γαλέβκω  έγάλεψα,  μαειρέβκω 
έμαε(ρεψα. 

Τό  δεύτ.  ένικ.  πρόσ.  του  ένεστώτος  τής  προστακτικής  των  εις 
*ω  συνγρημένων  λήγει  καΐ  εις  β'  ως  του  λαλώ  προστ.  λάλε  λάλε 
αντί  λάλει. 

Του  ονοματικού  απαρεμφάτου  σώζονται  εν  τη  Κυπριακή  γλωσσ>ι 
πολλά  λείψανα* /οίον  από  το  φαν  δπου  ώρδινίασεν. ,—  χορταίνω 
με  το  'δεΐν  σου*  —  δ|άνεψε  'να  κουριν.  τό  μωρόν,  γ$ά  τ'  εφαέν  με 
πό  τό  γλύψαι  γλύψαι:  άλλα  και  κλάψαι  κλάψα  ι. 

Ό. μέλλων  της  οριστικής  τής  τε  ενεργητικής  και  της  παθητικής 
φωνής  σχηματίζεται  έκ  τής  θεν(ν)ά  η  εν(ν)ά  («θέλω  να)  καΐτου 
ένεστώτος.  $  αόριστον  τής  υποτακτικής*   οίον  θεννά  ρ,ηλλώνω,  έννά 
μηλλώσω,  έννά  τρώω,  έννά  φάω,  έννά  μαθαίνω,   έννά  μάθω,  έννά 
τρώουμαι,  έννά  φαωθώ,  έννά  λυπούμαι,  έννά  λυπηθώ. 

•  Τό  τρίτ,  πληθ*  πρόσ.  του  παθ.  παρατατικού  λήγει  εις  αζουν 
ενίοτε*  οίον  έλυπάτουν  αντί  έλυπάτο,  άλλα  και  εις  ττατ'  έ)κατα* 
λυουνχαν  αντί  κατςλύοντο, 

Ό  παθητικός  άορ.  έχει  κατάληζιν.  0ψ>  και  θηχα'  ώς  έπλύθην 
και  έπλύθηκα,  έγράφτην  και  έγράφτηκα,  έγίνηκα*  ενίοτε  δε  καΐ 
€Την,  σζηχα'  ώς  έδυνάστην  και  έδυνάστηκα,  έχώστην  και  έχώ* 
στηκα  (του  χώννομαι).  Τούτου  τό  δεύτερον  ένικόν  πρόσωπον  τής 
προστακτικής  λήγει,  εις  θ)θου  $  χου  .άντι  θφϊ  ώς  πλύδθου  αντί 
πλύθητι,  φο•/,θου,  λυπήθ9ου  και  λυπήχου,  στάθου*  αλλά  και  δανεί* 
στου;  δ^αλοΐστου  άντι  δανείσθητι,  διαλογίσθητι. 

Λνζησις  ρημάτων. 

Τά  άπό  συμφώνου  αρχόμενα  δεν  αύξάνουσι  πάντοτε  έν  τοις  π*« 
ρωχημένοις  χρόνοις  συλλαβικώς,  καΐ  μάλιστα  δταν  α  ι  πρό  αυτών 
λέξεις  καταλήγωσιν  εις  φωνήεν*  ώς  'ζουρώΟηκα,  'βαρύθηκα,  'βού- 
ρησα,  'φόρησα,  και  'γύρισα,  καΐ  'σφόγγιζε,  και  'πίασαν  και  *κά•- 
φωσάν  τον. 

Τα  σύνθετα  άπό  προθέσεων  ρήματα  παρά  τοις  νυν  Κυπρίοις  ώς 
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και  παρ*  -ίιμΐν  σπανώτατ'  α&ξάνουσιν  Ισωθεν*  ν'  άνέφα*ν|ν  & 
Γιάννουλλος*  σχεδόν  δέ  πάντοτ' Ιζωφεν  ώς  έπροσηκώΦηκεν*  έπαρα- 
κούσασιν'  συνηθέστατα  δέ  μένουσα  άναύζητα•  ώς  κατάκλαβα  «ντί. 
έκατά*λασα.  Ούτω  δέ  πράττουσ*  λαΐ  οι  "ίωνες*  ώςπαραίνισεν 
αντί  παρηνεσε. 

Τα  από  φωνήεντος  αρχόμενα  βήματα  δεν  αύζάνουσι  πάντοτε* 
χρονικώς*  άγίωσαν  τάρματά  μου,  άρκίνησεν,  έχουσα,  εθελα,  ϊχεν 
(αντί  εϊχεν).  Ούτω  δέ  γίνεται  καΐ  παρά  τοϊς  "ίωσιν*  ώς  άμ$ί- 
βετο,  άφθη. 

Πολλάκις  τ,  συλλαβική  αυξησις  τρέπεται  εις  χρονικών  ώς  και 
παρά  τοις  άλλοις  νησιώτ&ις*  οίον  έςηχασα,  ηπίαριν,  ίπ$α,  άλλ&. 
καΐ  παρ*  ήμΐν  ηφερα. 

Αντωννμίαι» 

Προσωπική  αντωνυμία  παρά  τοις  Κυπρίοις  τοΟ  μεν  πρώτου1 
προσώπου  εΐν'  ίώ,  έγιώ  και  έγιώτη.  Οδτω  δέ  και  οΐ  άρχ.  Λάκϋνες 
^ώτ^  ελεγον  καθ'  Ήσύχιον,  και  οι  Αιολείς  εγώ**.  Το&  δέ  δευτέ- 
ρου σον  καΐ  ίσοννη,  παρά  δέ  Δωριευσι  ΐώ^,  £τι  παρά  Λάκωσι 
τούτη  καΐ  παρά  Βοιωτοί;  τούγα.  Τον  παρασχηματισμόν  .  τοδτον 
διετιτ,ρησε  καΐ  ή  ημετέρα  γλωσσά"  διότι  καΐ  ημείς  &ταν  θέλωμεν 
ίτι  μάλλον  να  έπιδείζωμεν  τό  πρόσωπον  λέγωμεν  έγωνά  έσυ- 
νά,  εσένα. 

*  Έν  τοις  δημοτικοΐς  Κυπριακοις  ασμασιν  άπαντώσιν  αί  δει- 
κτικαί  άντωνυμίαι  τον,  χ6υ,  της,  την  αντί  αναφορικών  «να 
φέρωμεν  της  αγαπώ  μαντηλιν  μέ  τά  κρόσσια.  Τήν  τοιαύτην  δέ 
χρίσιν  της  αντωνυμίας  ταύτης  βλέπομεν  ου  μόνον  παρ'  'Ομιίρω 
και  Ήροδότω,  αλλά  καΐ  παρ'  Άττικοις  και  παρ'  αύτοΐς  Ιτι  τοις 
Βυζαντινοΐς. 

Γραμμάτων  αποκοπή* 

Οι  Κύπριοι  άποκόπτουσι  γράμματα  $  καΐ  συλλαβάς  εκ  τε  τής 
άρχης  και  του  τέλους  των  λέξεων.  Ούτω  δέ  λέγουσιν  αίπι  αντί 
άπίδιον,  άναπά  αντί  άνάπαυσις,  διάλυ  αντί  διάλυσις,  όμτ,ρυ  αντί 
όμηγυρις,  'που  κά  αντί  υπό  κάτω,  σεββάζω  αντί  συμβιβάζω,  συνα• 
φοράν  άντι  συναναφοράν,  πρωτοβρης  αντί  πρωτοβροχης,  'πολόϊα 
αντί  άποδιαλόγια,  λάμνε  αντί  ίλαυνε,  κυπόδιν  άντϊ  ώκυπόδιον, 
'ρκάζομαι  άντι  χρειάζομαι,  'ρκά  άντι  γραία,  'έν  αντί  δέν  ουδέν, 
'ε  τον  β  ΐδέ  τον,  'ός  μου  —  δός  μου,  άλάττ0  αντί  γαλάτη.  Άλλ'  ούτω 
και  παρά  τοις  αρχ.  Κ,υπρίοις  ϊγα  άντι  σίγα  κ*1  παρά  τόϊς  Αίολέυσι 
και  τοις  άρχαίοις  ποιηταϊς  ώς  δω,  κρί,  παυ  αντί  δώμα,  κριθής 
παυσαι. 
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Άλλα  και  εν  μέσω  λέξεως*  ώς  έποικε  (άντι  έποίηκε),  να  ποί- 
σ>ις,  έποίσαν  αντί  ποιτίστρς,  εποίησαν. 

Τ6  α*  συναιρείται  εις  α*  ώ^  ε<ραν  άντι  Ιφαεν,  να  φφ*  άλλα  καΙ 
να  φά?ις  να  φάν). 

Τό  €α>  συναιρείται  εις  ω'  ως  νωστός  αντί  νεωστός,  νωστοφμα- 
στος  αντί  νεωστάρμαστος. 

Τό  ην  μετά  την  άποκοπην  του  εν  τω  μεταζύ  γ  συναιρείται  εις 
ν'  οϊον  όμήρυ  άντι  όμηγυρις. 

Τό  ια  συναιρείται  εις  α*  ως  τράππηος  (εκ  του  τρία  πήγματα). 


'      V 


ΕχθΜψιο  κάί  αποστροφή  (ρωνηεττων. 

\ .  Τό  τελικόν  φωνήεν  της  προηγουμένης  λέξεως  εκθλίβεται  πρό 
τοδ  αρκτικού  φωνήεντος  της  επομένης  λέζεως"  οίον 

Τό  α  πρό  τοΰ  α'  ώς  άκόμ'  άκροφοοΰνται. 

.Τό  αι  πρό  του  $  %  η  ώς  καΐ  παρ'  ήμΐν  κάθουντ'  εκείνοι.  —  *ϊ> 
άπολοδΗτ'  ή  λεμονεα.  —  στέκετ*  έζαμηνιάζεται.  Άλλα  καΙ  παρά 
τοις  αρχ.  ερχετ'  Αθηναία  Καλλίμ.  Αουτρ.  Π.  1 37. 
.  Τό  ο  πρό  του  ο  $  ω'  ώς  V  ομπρός.  —  άπ'  ωδε  καΐ  ομπρός. 

2.  Τό  τελικόν  φωνήεν  της  προηγουμένης  λέζεως  $  τό  άρκτικόν 
της  έπιφερομένης  συμφώνου  προηγουμένου  η  επομένου  αποστρέφε- 
ται* ώς  έ'παρ'  μου.  —  παρ'  το.  —  μαείρευ  τα.  —  αφ*  τό  σρονίν 
του.  —  την  'λίην  ώραν.  —  να  τον  'ποχαιρετ,η'σ*).  —  περιττού  πό 
τα  χιόνια.  —  παρά  'ρτα. —  κη  κόρη  'πολοαται.  —  και  'πολοηθ  Ή 
λυερη.  —  ϊντα  'χεις.  —  βσα  'χάσασιν.  —  έχει  κατόν•  «— *■  έκει 
'νε.  —  χαμαί  'ίωκεν.—  'που  'βκάλλει.  —  μικρό  φοτίθη.  —  εχω 
γκαστρωμέναις.  — τ  καΙ  'πέ  μου.  —  τρία  μερόνυχτα.  —  'που  ρτα* 
μεν.  —  να  'δέ.  —  πάλε  ντα  θέλει•  —  και  'ποκοιλίταις.  —  καΙ 
'πόμεινε.  —  και  γ$ώ.  —  σε  'γείαν.  —  επαρ'  μου,  γυιέ  μου,  'πο- 
μονην.  —  όπου  'περάρκησεν.  —  καΐ  'βρίσκει.  —  όγτώντα  'χτώ. 

—  καΐ  'πισιλλίναις  δέκα.  -*-  τανα  καΐ  \  τΆν  κοζού&αν  του  'βρίσ**; 
άρκυρό  μαχαίριν.  —  3;ω  'ταν  καί  'σσω  'βρέθη.    Ούτω  και  παρά 
τοις  άρχ.  μακρού  'ποπαύσω  Ευριπ.  "ΐκέτ.  638.  —  μη  'πολείπε- 
σθ«4  ωσ.  Μηδ.  35.  —  αϊ  'γαθαι  ώσ.  Ίων  399.  —  άχθαμαι . 'γώ 
ώσ,  Άχ.  62.  —  μΛ  χ>>  ώσ.  Σφ.  1 1 1  6  —  του  'ρυ  ώσ.  2φ.  272. 

—  μου  'πικαίει  Άνακρ.  21.  .7.  —  τω  μ  ω  ώο\  Έλέν\  977.— 
ω  υριπίίη  Άριστοφ.  θεσμ.  4. 


νδϊ  ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ. 

Κρασις. 

Τό  α  μετά  του  α,  ε,  ει,  η,  ι  κιρνάται  εις  α*  ταστρα,  α  άλλα,  ς 
ττολλάτη,  νάρτω,  τάίωκεν,  νάπνίς,  νί χα, .  τάπες,  νάσουν,  νάμουν, 
νάτουν,  νάοτίς.  Ούτω  και  παρά  ΔωριεΟσι  τάματα  ■*  τα  ίίματχ  καΐ 
τοϊ;  Άττικοίς  τάλλα  —  τα  άλλα,  τάκεϊ. 

Τό  αι  μετά  του  η'  ως  κή  —  καΐ  ή. 

Τόαι  μετά  του  ε*  εις  βι'  κεΐπεν«  και  εϊπεν,  κεϊία  ■■  και  είία. 

Τό  ο  μετά  του  α  εις  α*  τάστρον,  τάνώϊν  «=  το  άνώγαιον,  ταρ-' 
κον  (■■  το  άγριον^  τάκουσεν.  Ούτω  και  παρά  τοΐ;  Αττικοί;  τάρ- 
γύριον. 

Τό  ο  μετά  του  *,  ει,  η,  εις  ω  η  οι;•  τώπεν  καί  τουπεν  —  τό  εί- 
«εν,  τώθελεν,  τώμαθεν,  τώχει,  άπώχει  καί'πουχει.  Ούτω  καΐ  παρ 
Αττικοϊς  τουναντίον,  τούμοΰ,  τουνομα,  τούρανοΰ. 

Τό  ον  μετά  του  $  και  ει  εις  ου  και  ω  ποΰκαμεν,  πονμπαινεν 
•■  δπου  εμβαινεν,  τουφερεν  β  του  εφερεν,  μουρκεται  «  μου  έρχε^ 
ται,  πούδάν  τον  ■»  που  είδαν  τον.  Ούτω  καΐ  παρά  Δωριευσιν  τώλ- 
νεος  β  του  άλγεος,  τώργείου  =»  του  άργείου.  . 

Τό  ω  μετά  του  η  εις  ω'  έώρτα=»  εγώ  ήλθα.  Παραπλησιον  τού- 
τω είνε  το  Άττικόν  έγω^α  =  εγώ  οιδα  (εϊίω). 

Τό  α  μετά  της  **;  εις  αυ'  ναυρα  —  να  εύρα,  ταύραν  «■  τά  ώρα  ν, 
ναυριρ «-  να  ευρη,  ταΰρη  —  τά  ευρνι. 

Το  ο  μετά  της  εν  εις  α>υ*  τωυρεν  =*  τοευρεν,  τωυργ)•  αλλά  καΐ 
παρ*  ήμϊν  από  τό  θεό  νά  τωΰρτ,ς. 

Γραμμάτων  μετάθεσιν. 

Παρά  τοις  νυν  Κυπρίοις  συχνά  γίνονται  μεταθέσεις  γραμμάτων 
και  μάλιστα  εν  τοϊς  ύγρολτίκτοις*  ως  γούρνα,  θαρνάκιν,  κιρτάριν, 
περνία,  άγρωνίζω,  κοστώνω,  άρκαστη,  άλενεω,  όπνάσ*ες,  αντί  γρύ• 
ν*ι,  θρινάκη,  κριθάριν,  πρίνος,  άγνωρίζω,  σκοτώνω,  άγρωστις,  άνει- 
λέω,  τραυώ.  Άλλα  και  παρά  τοις  άρχαίοις  κορζία  αντί  κάρο  ία, 
κρίκος  (αντί  κίρκος) :  οίΓΟϋδ  λατ.  καρκίνος  (αντί  κάγκιρος) :  οαΓ-' 
06Γ  λατ.  κράτος,  κάρτα,  καοτερ&ς  και  κρατερός. 

Αρκτικών  γραμμάτων  εκανάΛφ^ις. 

Πολλάκις  παρά  τοις  νυν  Κυπρίοις  επαναλαμβάνονται  εν  άρχνί  τίς 
λέξεως  τό  £ν  η  και  τά  ίύο  αρκτικά  γράμματα  της  λέξεως*  ώς  βα- 
'  βάτσινα  (αντί  βάτσινα),  άλάρμη  αντί  άλμη,  πιππυρίζει  εκ  του  πΟρ• 
εν  οε  τνί  άλιζαύρα  μόνον  ά.Ι  εν  άρχη  προσετέθη. 


ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ.  νε'; 

Γένους  §ναΑΑαγΊ\. 

*Πς  καΐ  παρά  τοις  κρχαίοις  Έλλησιν,  ούτω  και  παρά  τοις  νυν 
Κυπρίοις  πολλά  ονόματα  αρσενικού  γένους  έν  τω  ένικω  άριθμφ  με- 
ταπίπτουσιν  έν  τώ  πληθυντικφ  εις  ούδέτερον  ώς  ό  πηλός  τα  πηλά, 
δ  βόρβορος  τα  βόρβορα,  6  όρμος  τά  ορμά,  ό  άθβός  τα  άθ8η  και  οί 
άδθοί,  ό  ίδρωτας  τά  ϊδρη,  ό  κόντυλλος  τά  κόντυλλα. 

Περϊ  ΰασεος  Πνεύματος. 

Τό  δασύ  πνεύμα  έν  άρχη  τών  άπο  δασέος  φωνήεντος  αρχομένων 
λέξεων  σπανιώτατ'  άπαντα  προφερόμενον  καΐ  μάλιστα  έν  ταϊς  έκ- 
βλίψεσι  καΐ  ταίς  άποστροφαΐς  φωνηέντων  ^  και  έν  τοις  συνθέτοις 
εκ  λέζεων  άπό  δασέος  φωνήεντος  αρχομένων  ώς  αφ*  ης  έκτίστ*  ή 
κιβωτός.  — -  V  άφ'  ίς  είδα  τόν  Γ{ανν^ν.  —  V  άφ'  ης  ίμουν  τρι- 
κών  χρονών.  —  άφυπνώδητε  'Ασμ.  24.  πηθάρκοψες,  πηθαύριον  κτλ. 

Ενίοτε  δε  καίτοι  ή  έπομένγ)  λέ£ις  άρχεται  άπό  δασέος  φωνή- 
εντος δέν  τρέπεται  μετά  τήν  εκθλιψιν  το  προηγούμενον  ψιλόν  σύμ- 
φωνον  έίς  δασύ*  ώς  άπο  δλα  αντί  άφ*  δλα.  Ούτω  και  παρά  τοις 
Ιωσιν  απ  ου  αντί  αφ  ου. 

Τό  δασύ  πρό  δασέος  έν  ^υσΐν  άλλεπαλλνίλοις  συλλαβαΐς  τίς 
άύττίς  λέξεως  δέν  τρέπεται  "έίς  ψιλόν  παρά  τοΤς  νυν  Κυπρίοις  ώς  καΐ 
παρ'  ήμϊν'  ώς  βαφείο,  θροφτί. 

Δασύ  η  και  ούρανισκοπρόφερτον  πρό  ψιλοΟ  εύρισκόμενον  δέν  συμ« 
πνευματίζεται*  ώς  νύχτα,  χτηνόν,  δχτος  παρ'  ήμίν,  έγράφτηκα, 
•άφτω,  Ιγταρα  και  οχι  έγδαρα. 

Περί  συντάξεως. 

Τά  συγκριτικά  -ώς  και  παρά  τοις  αρχαίοι  ς  οί  νυν  Κύπριοι  γενική 
συντάσσουσιν*  ώς  γνωρίζω  καλλίτερα  σου,  γνωρίζει  καλλίτερα  μον. 

Αϊ  άντωνυμίαι  μου  μέ  μάς,  σου  σΐ  σας,  καΐ  τά  εγκλιτικά 
δεικτικά  τον,  τον,  των,  τους,  της,  την,  των,  τας,  του,  τό,  των, 
τά,  αντικειμένου  θέσιν  κατέχοντα  έν  τφ  λόγω  επιτάσσονται  σχεδόν 
πάντοτε  του  ρήματος*  επεψέ  μου  ενα  γράμμα.  —  άφηκά  τον  \ 
Ά  χωρκόν.  —  *ϊδά  σας  'ς  τό  στενόν.  -*-  έλα,  χαρώ  σβ  (χ*ρ&  *ον, 
χαρώ  την,  χαρώ  το)  νά  'παμεν.  —  εΐδά  το  και  'βούρα. 

Τό  ενθυμούμαι  και  γενική  ένίοτ*  άπαντα  συντασσόμενον  έν  τοις 
ασμασι'  της  Κύπρου  έθυμ^θηκε  για  νά  γενγ}  'δική  του.  Ούτω  καΐ 
παρά  τοις  αρχ.  σοι  δ'  ουν  άξιον  τούτων  ένθυμουμένω. 

Τό  έμπαίννω  ώς  και  παρά  τοις  άρχαίοις  δοτική  ενίοτε  συντάσ- 
σεται* και  που  τον  εϊεν  Διεννής  πολλαΐς  χαραΐς  έμπαίννει. 


ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ. 


Τ4  «{έχει  οτέ  ρ£»  βοτιχ^  οτέ  1*  α£»αΐιχφ  «η  τύ*  •Ίφοτιχ«ν 
χτ£η  συντάσσεταν  χεά»  χρη.  |&χχ«ρκη  χαι  κίνα  το  "ς  »λ« 


Τδ  χαρ*#  γ»  τ£  σνΑτ?αρ  τοΰ  1450  (σ.  175)  κπχ  ϋ  «χ 


»  »    « » 


οκν  τον  βιι  ίο*  ρ^γαχ 

Ή  «ρΜ.  ρΉτα  γε*ιχ$  χαι  ανπατιχϊ;  τσοδ  νναρυούσιρ  Τ51"*^ 
τάσσεται"  ρ«ζτά  (ίου,  (τχτά  οο»,  ρ*τά  τοο,  {ΐχτ*  μας,  ραντά  σας, 
{ηρ*  τΜν. 

"Η  άχο  ένίοτ*  άς  χα*  «ζρα  τ«£;  αρχαάχς  γενική  συντάσσεται, 
ονερ  οεν  συμβαίνει  ία»*  τμΐν  εη  ηκο  λουτρά»  λαυμέν*.  —  ακ» 
λουτρού  κη  άχο  'χχλτισίας. 

Γενική  ένάρΑρ»  εκφέρεται  &  χρόνος  εις  το  βζττίζ«Γ  ζ*  ο  «*Κ 
μετά  χαράς  τις  ήρας  τον  βαπτίζει    Ασμ.  26.  1 17. 

Ό  συνοεσμος  ίνα  εν  τοίς  Μνφΐ.  Κυπρ.  Γλ.  Μεοοοώνος  β-  175 
παραλείπεται  προ  τοΰ  μτ£έν  να  τον  έχτρ  χ*λον  γείτονα  χαι  μχ&ν 
ένοιασθφ.  Άλλα  χαί  εν  τ*νι  ίιστνχω'  ς  τον  αοχν  χς  β»  ρε  βάλ- 
λουσι  χαλέ  ρ*νάζι»  νελ»"   οπνυ  χαι  σχηια  Μ•Αίστερ©ν  «σχ*- 


παραλείψεις  ενεχα  έχει  ένίατ"  αΐτιολογνηςν  σχμασίαν. 
ώς  {λα  β»  χαί  πζτιριώννεσχι  («  οωτι  χχττχκνεσαι). 

Καΐ  ^  πολυθρύλητος  ί*  ελζις  συχνά  εν  τ§  Κυπριακή  γλώσση 
άπαντα-  τίν  αγαπά  πλανάται. — να  οέραμεντΐς  άαπ»μαντ%λιν  μ& 
τα  κρόσσια,  —τα  κερνάς  χάννεις,  χα! τ»  χρωττεϊς  πχερωννας.  χαϊ 
βοτΑωσου  σημμερχ,  τά  πάσχεις  λ*  έμενα.  Άλλα  χαί  χατ*  όνομαοτν 
χην*  χαι  %  αγαπά  νά  μεν  &ροιχα  χαί  'γιώ  να  χαργιοσχάζ•*.  — 
Χ9  οπού  χ*  αν  *πα  %  άχπω»  ν*  άστράφ»  να  ττ#  κάψα».  —  λαρρό» 
πως  έν"  $  ααχώ  χαι  βχθεχ  αναστενάζει  — Έντχυβχ  οε  χαταλε- 
χτέον  χαι  τοστ  ο  βούτουρος  ο  ταγγος  σαν  βράσφ,  **ρ*α  4  ταγ- 
γά^α  του. 

'ϋ  άπο  έν  τοις  Ννινα..  Κοπρ•  Γλ.  Μ«σ.  σ.  1 74  χκται  περιττός 
*Ρ*  της  ες"  άχομτι  άνεν  χαι  ένι  χανμία  ζημία  τοο  αΰτου  αφέντη 
τοΰ  Καντιλιφου  άπο  εξ  αυτοΰ  τϋς  άφεντ^ίας  τοιι"  σχηματίζει  4' 
ουτ»  το  σχϋμχ  το  χαλούαενον  χ^εοΓασμός'  ο3τμ  και  πάρα  τοίς 
αρχ.  όσον  άπο  βσης  ένεχα  Θουχυί.  Η.  92. 

Και  τμ^σ  ν  ο"  ένίοτ'  έν  τ^  νυν  Κνχρία  γλιλσσιι  άπαντα{Αεν 
'εννά  παοα  τη*  έγέ{&»σεν^  δτυερ  χαι  1^αρ,  ημϊν  λέγεται,  0α  ί*αρα  την 
^έμισεν,  αντί  έννα  την  έπαραγή&ωσεν. 


ΑΙ2ΜΑΤΑ. 

1. 

Πτώσις  τ?ίς  Κύπρου  υπο  τους  Όθωμανούς• 

Ό  βασιλέας  έκάΟετουν  ς'  την  πύλιν  ς'  το  σκαμνίν  του 

της  Κύπρου  έθυμνίδηκε  για  νά  γειν^  'ίικιί  του, 

καΐ  τρεις  πασιά&αις  εφερεν  άποδτον  ς'  τήν  βουλην  του. 

Έσ£ς  πασιάίες  φρένιμοι,  για  νά  σας  ερωτήσω, 

τ•^ν  Κύπρον  την  έξακουστήν  'δικην  μ.άς  νά  τήν  ποίσω,  5 

άν  την  διουν  μέ  τό  καλόν  άλλέως  νά  πολεμήσω. 

#βνας  άπολοήθηκεν  άπο5τον  ς'τήν  βουλών  του* 

ά  βασιλέα  (/.ου  φρένιμε,  καΐ  φοβερά  μου  κρίσι, 

του  Κούτη  που  τί|ν  Βενετέ  αν  κάμε  νά  του  μήνυσης. 

Έκάτσασιν  καΐ  γράψασι  ς'  τάστρον  καΐ  ς*  τδ  φεγγάριν,  10 

καΐ  του  τσαούση  τό  ίιοΰν  νά  πα  νά  του  τό  πάρ^• 

κ^  δνταν  έσιμοκύντεψε  κοντά  ς*  τΑ  χώρα  κείνη 

στέκεται  ^άλοίζεται  πως  νά  τον  χαιρετηστρ, 

γ«ά  τι  φοδτΑι,  ζάβαλη,  μέν  τόν  'ποκεφαλίσ*). 

ΚαΙ  *γεί  α  σου  'γεία  σου,  Κούτη  μου,  κάΙ  της  Φραγκιάς  ή  κρίσι,  1 5 

6  βασιλέας  σέ  χαιρετ^  την  Κύπρον  νά  χαρίστις, 

αν  τήν  ίιας  μέ  τ6  καλό/,  ει  ίε  νά  πολεμάς, 

κή  Κύπρο  ϊν' έξακουστη,  που  'βκάλλει  παλληκάρκά, 

'βκάλλει  στρατιώτάις  μ*  αππαρους,  στρατιώταις  μέ  κοντάρκα, 

μ^τε  ς'  ταΐς  σέλλαις  φαίνονται,  μήτε  ς'  τά  χαλινάρκα.  20 

Βάλλει  κείνος  γιανίτσαρους,  βάλλω  και  'γιώ  γεναίκαις, 
δι  χηράταις  κη  άτροφαις,  μόνον  άγκαστρωμέφίς. 
ΤσιμπΙν  όπου  περάρκησεν  ταΐς  στράταις  άγκαδιοΰσιν, 
*αΙ  νά  σου  και  τόν  ίουλύν  του  και  κεΐθεν  κη  άναφαίνει. 


^ 


2  ΑΙΣΜΑΤΛ. 

Καλώς  ίρτεν  ή  δοΰλός  σου  μέ  τά  γρουσά  χαπάρκα,  35 

6  χρόνος  μιίναις  δώδεκα,  δεκατρία  φεγγάρκα, 

χ*Λν  Κύπρον  'έν  σου  τήν  δια,  ποΟ  βκάλλει  παλληκάρκα, 

και  σού  βάλλεις  γενίτσαρους,  κείνος  βάλλει  γεναίκαις 

ίϊ  χηράταις  κτλ.  ώς  ανωτέρω. 

Κη  άπολοατ'  άλλος  πάστας  άπουτον  ς'την  βουλην  του*  80 

ά  βασιλέα  μου  κτλ.  ώς  άνωτ. 

την  θάλασσαν  που  τάρμενα  κάμε  να  τλν  έντυσες• 

Άλλος  άπολοτίθηκεν  κτλ.  ώς  άνωτ• 

τ&ν  ούρανον  που  τ&  σπαθίν  κάμε  να  τ6ν  πλούμισες, 

τίιν  θάλασσαν  'που  τάρμενα  μώναυτα  κέντησε  την.  35 

Μεσ'  ς'  ταΐς  'κοστρεις  του  Ά'ίγεωρκου  'πουδελε  να  λαμ,νησ*], 

πάντες  δ  Τούρκος  έβκαλε  κοπάδια  να  βοσκτίσρ, 

έκαμαν  τον  λοαρκασμόν  κείναις  ταΐς  έβτομάαις 

καΐ  κείνους  απόκοψαν  τους  όγτώντα  'χτώ  χιλιάαις, 

χή  ό'Καρα  Μουσταφά  πάστας  αφέντης  της  άρμάας,  %  40 

καί  'λαμνε  μέσ'  ς'  τήν  μέσην  τους  όλάγρουση  λάμπάα. 

ΚαΙ  μίαν  άίαν  Κερκακην  καΐ  'πίσημην  ήμέραν 

4  βάρκ^'  άπουκοιμηθηκε  κή  ούλα  τάμπελοβάρκια, 

'μπαίννουν  καΐ  εσσω  κουφίσασι  χιλίων  μοδιών  χωράφια* 

καί  'δησε  να  περιδιαβείς  πό  κει  χαμαΐ  ς  τήν  τρούλλαν  45 

να  'δ^ς  τους  άρκονταις  χλωμούς  καί  τους  στρατ*ώταις  μαύροα; 

καί  τά  μικρά  τάννίλικα  ς*  τΑ  γαιμαν  τυλιμένα, 

κοράσια  δώδεκα  γρονών  μέ  τα  γρουσα  τσ$ανέλ$α, 

πιάνουν  τα  οΐ  γενίτσαροι  για  ναν'  'δικά  τους  τέλεια  (α). 

Κί)  δσ'  απόμειναν  ζωντανοί,  άς  έν'  χαρατσωμένοι*  50 

^  πεταλλίνα  πέτεται  καί  τδ  γρουσον  λοάται, 

ζωήν  καί  γρόν^α.νά  χετε  δσοι  κί)  άν  τά  δροικατε/ 

ΚαΙ  κείνος  που  τά  έβκαλε  σαν  ποιητής  λοαται. 

κείνου  πρέπει  μακάρν©.  και  μένα  τό  'ς  πολλάτη 

(α)  "Αλλ.  Κ*1  τά  μικρ*  τάντιλικα  Ιπ9|ρέν  τα  το  γαιμαν.. 


ΑΙ2ΜΑΤΑ.  3 

2. 

*Ασμα  Κωσταντί. 
*Πάνω  ς*  τό  κεφαλάγκαθβον  κάθεται  το  σγαρτίλιν 
'βέλησε  τό  Φτερόπουλλον  ς'  τήν  μάναν  του  να  πά*ι 

εύκήν  νά  του  χαρίστ). 
Νά  πάτι  εις  του  Κώστα  ν  τα  τήν  κάλην  του  νά  πάρτι 

σκλάβα,  να  του  ίουλέβκν),  5 

και  νά  του  στρώνη  γλήορα,  και  να  του  μαειρέβκτι, 
ΚαΙ  καλή  σπέρα,  μάνα  μου,  καλώς  (ίου  το  Φτερέπουλλον 

νά  φας  νά  πίγς  μητάμας, 
Να  φάμεν  ταρκα  του  λαού,  νά  φαμεν  όφτόν  περτίκιν, 
νά  φαμεν  άρκοκέραμον,   που  τρων  άντρεικωμένοι,  1 0 

νά  πιούμεν  τό  γλυκόποτον  'ποΰ  πίνουν  φουμισμένοι, 
χ*λ  οπού  το  πίνουν  άρρωστοι,  καΐ  'βρέθουνται  'γ^αμένοι. 
Κα\  'έν  ηρτα  'γ$ώ,  μάνα  μου,  νά  φα  να  π  (ω  μητά  σου, 
νά  φαμεν  ταρκα  κτλ.  ως  άνωτ. 

κή  άν  άαπδς,  μανούλα  μου,  εύκήν  νά  μου  χαρίσης  1 5. 

νά  πάω  εις  του  Κωσταντα  την  κάλην  του  νά  φέρω 

σκλάβα  νά  μας  οουλέβκν) 
και  νά  μας  στρών-/)  γλήορα,  καΐ  νά  μας  μαεφέβκιρ. 
"£παρ'  μου   γυιέ  μου,  'πομονήν  νά  'βκώ  ν'  άστρονομήσω. 
9  2  ταΐς  πέντε  ώραις  τνίς  νυχτός  *βκαίννει  κή  αστρονόμε  τον,      20 
καΐ  εις  ταις  τρεις  της  ήμερος  'μπαίννει  καλημέρα  τον• 
Και  κάλ  ήμερα,  γυιούλλη  μου,  και  σου  κορμίν  θωρατον, 
ς'  του  Κωσταντα  νά  μέν  πάν,ς  γ^ά  τ  η\>ρά  σε  παρκάτου 
τήν  κεφαλήν  σου  κόβκει  την,  βάλλει  την  ς'  το  κοντάριν" 
6  Κωσταντας  2ν*  λεοντοφας  καΐ  άξιον  παλληκάριν  25 

κάλλ^ίν  σου  παίζει  τό  σπαθίν,  καλλών  σου  τό  κοντάριν. 
Γύρισε  καΐ  6  νεούλλικος  καΐ  πάει  'ς  τόν  όδόν  του, 
κή  άπολοήβη    κεϊπέν  της  και  λέει  καΐ  λαλεί  της• 
Ούλοι  'πάσιν  'ς  τήν  μάναν  τους  εύκήν  νά  τους  χαρίστρ, 
κοΛ  γ$ώ  'ρτα  'ς  τήν  πετσολαγκουν  να  μου  παραλαλήσιρ.  80 


ί 


4  ΑΙΣΜΑΤΑ. 

"Αγομεν,  γυ$ού^λη  μ',  άγομεν  κή  ό  Θεός  να  σέ  οοηΟησνι, 

\  τό  άμε  καί  'ς  τό  £λα  σου  'ενά  σου  τό . 'θυμνίστ,, 

φοουμαι  τα  κομμάτια  σου  'ενά  σου  τα  ταΐσνι. 

Βκαίννει  να  πα  'ς  τόν  κϋρ£ν  του  εύκήν  να  του  χαρίστι 

να  πάτρ  εις  του  Κωσταντα  κτλ*  ως  άνωτ.  35 

Κη  άπελοηθη  νεούλλικος  καΐ  λέει  καΐ  λαλεί  του* 

κΰρί  μου,  'ός  μου  τίιν  εύκήν  καΐ  ννά  κααλλικέψω 

ς*  του  Κωσταντα  ί*ου  λαλούν  να  πάω  να  πεζέψω, 

νά  φέρω  και  τήν  κάλην  του  σκλάβαν  νά  μας  δουλέβκϊΐ, 

'*£ν  σου  χαρίζω  την  εύκήν  αν  'έν  σ'  άστρονομνίσω,  40 

ς  ταΐς  πέντε  ώραις  της  νυχτός  κτλ•  ως  άνωτ. 

Ούλοι  πασιν  'ς  τόν  κυρίν  τους  εύκην  νά  τους  χαρίστι^ 

καί  έώ  'ρτα  'ς  τόν  πετσόερον  νά  μου  παραλαληστι. 

Φτερνιστηρκά  του  μαύρου  του  'ς  Ινα  βουνόν  έβκαίννει, 

άννοίει  ταΐς  άγκάλαις  του  και  τόν  Θεόν  δοξάζει.  45 

Θεέ  κή  αν  ίμαι  πλάσμα  σου,  Χριστέ  καί  'πάκουσέ  μου-, 

τόν  σκυλλον  τόν  άθρωποφαν  ς'  τόν  άλυσσον  &ημμένον, 

τίν  σκύλλαν  τήν  σκουλουκ^αρκάν  ς'  τό  σταυλον  κλειδωμένων 

και  ναδρα  καί  τόν  Κωστανταν  ς'  τό  γεώμα  καθισμένον, 

και  ναυρα  και  τήν  κάλην  του  από  λουτρού  λουμένην,  50 

από  λουτρού  κή  από  'κκλησίαις  καί  Κερκάκ'  άλλαμένην. 

Μάντες  αϊος  άϊος  ητουν,  Χριστός  και  'πάκουσέν  του, 

καί  ηύρε  καί  τόν  Κωστανταν  ς'  τό  γεώμα  καθισμένον, 

κηυρε  καί  τό  σπαθάκιν  του  ς'  τόν  μπισαξήν  δοσμένον 

και  ηδρε  καί  τήν  κάλην  του  άπό  λουτρού  λουμένην  55 

από  λουτρού  κτλ.  ως  άνωτ• 

Κή  δπου  τόν  εΖί'  6  Κωσταντα;  έπροσηκώθηκέν  του. 

Κή  ώρα  καλή  σου,  Κωσταντα,  φως  'ς  τους  άντρεικωμένους. 

Καλώς  ηρτεν  τάνηψίνμου  νά  φα  νά  πίτι  μητά  μου, 

νά  φάνι  άϊριν  του  λαοΰ,  νά  φα:  δφτόν  περτίκιν  60 

νά  φάνι  κτλ.  ως  άνωτ. 

'^)γιώ  'έν  ηρτα  τάνήψίν  σου  νά  φά'  νά  πίω  μητά  σου 


ΑΪΣΜΑΤΑ.  $' 

νά  φάω  αδριν  κτλ.  άς  άνωτ. 
μόνον  ίρτα  τάνηψίν  σου  τήν  κάλην  σου  νά  πάρω. 
Κη  άπολοατ'  ό  Κωσταντδς  του  νεούλλικου  καΐ  λέει*  65 

κη  απόμεινε  μ*  άνήψι  μου  να  μπω  νά  την  αλλάζω, 
γ$α  τί  θα  ρέσστις  πό  χωρκά  καΐ  θα  μ*  άναελοΰσιν. 
Ά/άλλαχτην  τήν  εβελα  κίι  άνάλλαχτην  τήν  παίρνω* 
'έν  σου  πιστέβκω,  Κωσταντά,  καΐ  'ς  τδ  σπαΟΙν  άν  'μόστ,ς. 
εσσω  νά  'μπτίς  νάρματωθ?)ς  νά  'βκ^ίς  νά  μέ  σκοτώσης.  70 

ΚοΛ  φέρ'  την  φέρ*  την,  ΚωσταντΛ,  κί|  ας  ηναι  μέ  τδ  μάτιν, 
Ό  λόος  'έν  {τελείωσε  τδν  μαυρον  γονατίζει 
τί,ν  κάλην  του  εν'πδ  'πίασε  *π(σω  του  τίιν  καθίσκει. 
Κίι  άπολοατ  ή  χάλη  ταυ  του  Κωσταντδ  και  λέει* 
θαμμάζουμαί  σε,  Κωσταντά",  *ά  λόΐα  που  μου  'λάλεις,  75 

που  δέρνεις  χίλιους  άραβτος,  μύριους  μέ  τδ  £αβτίν  σου, 
κίϊ  δνταν  νά  πιάσης  τδ  σπαθίν  δ  κόσμος  εν*  δικός  σου. 
Κ^  απόμεινε  με,  χάλη  μου,  τούτην  τήν  'λίην  ώραν 
να,  ξεμακρύνουν  'πδ  δά  χαμ*ί>  ίξω  άπδ  τ^ν  ^ώραν, 
εχω  χωράφι  άκόπριστα,  λέσ$α  νά  τά  κοπρίσω  (α).  80 

Φτερνιστηρκά  του  μαύρου  του  σκληρόχαρτος  κάΙ  πάει* 
κήωστε  νά  'πτί  έχετε  γείαν,  έκοψε  χίλ^α  μ£λ|«, 
κή  ώστε  νά  *π?ί  εϊς  τδ  καλδν  ?κοψεν  άλλα  χίλια. 
Έόρισεν  κήδ  Κωσταντ&ς  'ς  τδν  σταυλόντου  καί'πνίεν, 
τανα  καΐ  εις  τΑν  κόξαν  του,  δπου  'ταν  τάνοιχτάρκα,  85. 

άνοίει  και  τδν  σταυλόν  του,  8που  'ταν  καΐ  τάππάρκα, 
και  βάλλει  μίαν  φωνην  μι*ρην  καΐ  μ  [αν  φωνήν  μεάλην, 
ποιος  έν  καλδς  καίγλιίορος  νέ  φτάσ/)  τήνκυράν  του. 
Οσοι  εζεΰραν  πόλεμον  ίγεοναν  και  'ψοφοΰσαν, 
κίιδσοι  ταν  μωροπούλαρα  γαΐμαν  {κατουρούσαν.  90 

Απολοαται  Ινας  άππαρος  άπδ  τ^ν  εσσω  πάχνην, 
έγιωμ'  άζιος  κη  άπότολμος  νά  φτάσω  την  κυρά  ν  μου, 


(α)  "Αλλ.  "Εχω  χωράφια  άποτα,  γαΐμαν  νά  τά  ποτίβω. 


Ι 


■  ΑΙΙΜΑΤΑ. 

βπου  μ'  έκρυφοτάϊζεν  χ^ιθθάριν  ς'  τ^ν  ποδί*ν  τίις, 

βπου  μ'  έκρυφοπότιζε  σέ  άρκυραΐς  λεέναις. 

ΚαΙ  βάρ'  μου  χάσιαις  δώδεκα  καΐ  'πισιλλίναις  δέκα  95 

και  ποκοιλίταις  δέκ'  οχτώ  γ$ά  να  βαοώ  να  τρέν/ω, ' 

και  φτερνιστηριν  μεν  βάλλτις  γ^ά  τί  κακαδικώ  σε.' 

Έμπηκεν  Ισσω  'φόρησε  ρούχα  της  φορεσιάς  του 

μέ  μακρυά  μήτε  κοντά,  ίσ*α  της  ηλικίας  του• 

Άππέσσω  'φόρησε  γρουσα,  άππέξω  γρουσταλλέν;»,  1.00 

τέλεια  'πό  πάνω  'φόρησε  κείνα  τά  σιδερένια. 

Στέκετ  έζαμηνιάζεται  ατός  του  κή  άπατος  του, 

«αν  τον  £έσσει  το  σπαθίν,  κή  άν  τον  τρυπά  κοντάριν. 

Μηδέ  κοντάριν  τόν  τρυπφ,  μηδέ  σπαθιν  τόν  ρέσσει, 

πηά  καΐ  'κααλλίκεψε  τόν  'πέρκαλλον  τόν  μαΟρον.  105 

Αυτός  Εν  που  'παράκουσε,  θέλεις  καταυτις  κάμνει, 

φτερνίστηκα  του  έδωκε  ς'  τους  ουρανούς  και  'πέτα, 

καΐ  κει  χαμοί  6  Κωσταντας  πολλά  μικρόν  'φοη&η. 

Μαυρέ  μου  μαυρογόνατε,  μαυρέ  μ'  άνεμοπάδα 

πάνου  'ς  τά  παιδρσύνια  σου  κακόν  'έν  και  'καμές  μου  (α),     110 

καΐ  τώρα  'ς  τά  γεράματα  κακόν  'ενά  μου  κάμφς; 

Κίι  άπολοαται  άππαρος  και  λέει  καΐ  λαλεί  του. 

ΚαΙ  τάνα  'ς  την  κοξουδαν  σου,  εχ'  άρκυρόν  φηκάριν 

μέσα  'ς  τάρκυροφτίκαρον  Ιχ'  άρκυρόν  μαχαΐριν, 

κόψε  τό  φτερνιστηρίν  σου  'ς  την  γην  να  καταιβοΰμεν  (β).  115 

*Ετσι  'σγιάν  τουπεν  Ικαμε  και  σγ$άν  του  παραγγέλλει. 

Τανα  καΐ  'ς  τί)ν  κοξουδαν  του  'βρίσκ'  άρκυρόν  φηκάριν, 

μέσα  ς'  τάρκυροφν5καρον  'βρίσκ'  άρκυρόν  μαχαϊριν, 

κάβκει  τό  φτερνιστηριν  του  'ς  την  γην  έκατεβήκαν. 

Και  ίτσι  'σγιάν  πηαίνασιν  μέσα  'ς  άρκόν  λιβάδιν,  120 

(α)  "Αλλ.  'έν  ιΐσαι  σού  που  >έρωνα  τριών  χρονών  πουλάριν 
και  τώρα  που  έερασες  'ενά  μέ  φαραγγίστις  ; 

(β)  "Αλλ.  Και  πάτησε  'ς  την  σκάλαν  σου  κόψε  το  φτερνιστηριν 

πέρκιμου  'δοδν  τά  'μμάτία  μου  την  γη*ν  την  στερκωμενην, 
πατήσουν  καΐ  τα  πόδια  μου  τήν  γ75ν  την  καϋμένην. 


ΑίΙΜΑΤΑ.  Τ 

«» 

ΐϊδραν  Ινα  χοιροβοσκδν  δπου  'βλεπε  ταίς  λότταις, 

μί  αν  μουστουνκαν  του  Ιδωκεν  καΐ  στραβομασελλίζει* 

και  'πέ  (/.ου,  βρέ  χοιροβοσκέ,  τούτην  την  'λίην  ώρα* 

{πέρασε 'πδ  $ά  χαμαί  Ινα  μικράν  φουσατον, , 

έξηντα  πέντε  φλάμπουρα  τών  έκατδν  χιλ$άίων,  125 

κ^  άν  είχαν  και  *ς  την  μέσην  τους  δλύχρυσην  μπαρμ  πέραν ; 

θαμμάζουμαί  σας,  άρχοντες,  τα  λύΐ*  που  μου  λέτε, 

πρώτα  χτυπάτε  μουστουνία  και  δστερις  "ρωτάτε* 

χή  δσ  άστρα  Ιχ'  6  ουρανός  καΐ  φύλλα  "χουν  τά  δέντρη 

και  άμμον  εχ'  η  θάλασσα  ίίτουν  'λίον  περιττού•  1 30 

Ίΐδ  ία  χαμαΐ  έπέρασεν  ενα  μικρόν  φουσατον 

εξήντα  πέντε  κτλ.  ώς  άνωτ. 

Και  'πέ  μου,  βρέ  χοιροβοσκέ,  ώς  που  χαμαΐ  τους  φτάνω; 

*Αν  εν*  6  μαύρος  γλιίορος  φτάνεις  τους  εις  τήν  χύραν 

κη  άν  Ιν'  6  μαύρος  σιανδς.  φτάνεις  τους  'ς  τδ-βροσοβ&ν  (α).      135 

Φτερνιστηρκά  τοΟ  μαύρου  του  καΐ  πάει  'ς  τό  φουσατον, 

καΐ  'πάνω  'ς  τήν  μισίΐν  στράταν  δ  μαύρος  χιχινίζει,  •  Η 

δ  μαύρος  έχιχίνιιε  κί|  δ  κόσμος  άναέρθη  (β). 

Κή  άπολοαται  Σκληρύκαρτος  τούτον  τδν  λάον^έες 

κάπου  στράφτει,  κάπου  βροντά  κάπου  χαλάζει  β{βκει,  1 40 

κάπου  δ  θεδς  έθέλησε  καμμίχν  χώραν  να  κλε(σνι. 

Κίι  άπολοάΥ  ή  κάλη  του  τούτον  τδν  λόον  λέει, 

μηδέ .  στράφτει,  μηδέ  βροντά,  μηδέ  χαλάζι  βίβκει, 

μηδέ  δ  Θε4ς  έθέλησε  καμμίαν  χώραν  νά  κλείστ), 

καΐ  μόνον  2ν'  δ  Κωσταντας,  έρχεται  νά  μέ  πάρν}•  ,    1^45 

καΐ  χαμνα  με,  Φτερό  πουλλον,  νά  πάω  συνομπλά  του, . 

κή  άππαρος  που  'χιχίνισεν  !νι  που  τάλοά  μου. 

Και  λάμνε  λάμνε,  λυερη,  καΐ  ϊντα   μπορεί  νά  κάμΥ), 

έφίλησεν,  έτσίμπησεν  κ«1  τάθελεν  έπίρεν, 

και  εσσω  εις  τό  στηθύς  της  άφήκέν  της  σημάδιν.  150 

(α)  "Αλλ.  "Αν  εν*  ό  μ,αΟρος  βχρετος  φτάνεις  τους  *ς  το  βρυσοΰδιν• 
(β)  "Αλλ.  Κ*  ίππαρος  εχ'.χίνισε  χαί  "κέφταν  τά  χαλίκι*. 


νδ'.  ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ. 

Κρασις. 

Τό  α  μετά  του  α,  £,  ει,  η,  ι  κιρνάται  εις  α*  τάστρα,  τάλλα,  ς 
ττολλάτη,  νάρτω,  τάόωκεν,  νάπτίς,  νίχα,  τάπες,  νάσουν,  νάμουν, 
νάτουν,  νάοϊίς.  Ούτω  και  παρά  Δωριεύσι  τάματα  «*  τα  ήματα  καΐ 
τοΐ;  Άττικοϊς  τίλλα  —  τα  άλλα,  τάκεί. 

Τό  «ι  μετά  του  η'  ώς  κή  «  καΐ  ή. 

Τδαι  μετά  του  ει  εις  ει*  κειπενβ  χα1  εΐπεν,  κεϊδα  ■■  και  εϊδα. 

Τό  ο  μετά  του  α  εις  α*  τάστρον,  τάνώϊν  β  τό  άνώγαιον,  ταρ- 
κον  (—  τό  άγριος,  τάκουσεν.  Ούτω  και  παρά  τοΐ;  Αττικοί;  τάρ- 
γύριον. 

Τό  ο  μετά  του  β,  >*,  77,  εις  α>  η  οι;•  τωπεν  καΐ  τουπεν  ■«  τό  εΐ- 
πεν, τώθελεν,  τώμαθεν,  τώχει,  άπώχει  καΓπουχει.  Οδτω  καΐ  παρ 
Αττικοϊς  τουναντίον,  τούμου^  τοΰνομα,  τούρανοΰ. 

Τ 6  ου  μετά  του  β  και  ει  εις  ου  και  ω  πουκαμεν,  πουμπαινεν 
•■  δπου  εμβαινεν,  τοΰφερεν  =  του  εφερεν,  μουρκεται  »  μου  ερχε«ν 
ται,  πουδάν  τον  «  που  είδαν  τον.  Ούτω  καΐ  παοά  Δωριευσιν  τώλ- 
νέος  =  του  άλγεος,  τώργβίου  «  του  άργείου.  . 

Τό  ω  μετά  του  η  εις  ω'  έώρτα=>  εγώ  ήλθα.  Παραπλησιον  τού- 
τω εινε  τό  Άττικόν  έγφδα  »  εγώ  οΐδα  (εϊδω). 

Τό  α  μετά  της  ευ  εις  αυ'  ναύρα  —  νά,εύρα,  ταυραν  «•  τά  ευραν, 
ναυρτρ—  να  ευρνι,.ταυρη••  τά  ευρν». 

Τό  ο  μετά  της  ευ  εις  ωυ"  τωυρεν  =*  τό  ευρεν,  τωΰρνΓ  αλλά  καΐ. 
παρ1  ήμϊν  από  τό  θεό  νά  τωυρτ,ς.  •.-..• 

Γραμμάτων  μετάθεσιο. 

Παρά  τοις  νυν  Κυπρίοις  συχνά  γίνονται  μεταθέσεις  γραμμάτων 
και  μάλιστα  εν  τοις  ύγρολν|κτοις'  ώς  γούρνα,  θαρνάκιν,  κιρτάριν, 
περνία,  άγρωνίζω,  κοστώνω,  άρκαστη,  άλενεω,  όπνάίες,  αντί  γρύ• 
νΐϊ,  θρινάκη,  κριθάριν,  πρίνος,  άγνωρίζω,  σκοτώνω,  άγρωστις,  άνει-' 
λέω,  τραυω.  Άλλα  και  παρά  τοις  αρχαίοι;  κορζία  αντί  καρδία, 
κρίκος  (αντί  κίρκος) :  οίιχαδ  λατ.  καρκίνος  (αντί  κάγκιρος) :  οαΓ-' 
ΟβΓ  λατ.  κράτος,  κάρτα,  καρτβρός  και  κρατερός. 

Λρχτιχών  γρααμάτων  έπανάΛηψις. 

Πολλάκις  παρά  τοις  νυν  Κυπρίοις  επαναλαμβάνονται  έν  άρχνί  της 
λέζεως  τό  Εν  η  και  τά  ίύο  αρκτικά  γράμματα  της  λέξεως*  ώς  βα- 
'  βάτσινα  (αντί  βάτσινα),  άλάρμη  αντί  άλμη,  'πιππυρίζει  εκ  του  πυρ* 
έν  δε  ιγ  άλιζαύρα  μόνον  άΧ  έν  άρχη  προσετέθη. 


ΓΡΛΜΒΙΑΊΊ&Π.  νι; 

Γένους  ίναΛΛαγη. 

*Πς  καΐ  παρά  τοις  άρχαίοις  *£λλησιν,  ούτω  καΐ  παρά  τοις  νυν 
Κυπρίοις  πολλά  ονόματα  αρσενικού  νένους  εν  τω  ένικώ  αριθμώ  με• 
ταπίπτουσιν  εν  τώ  πληθυντικφ  εις  οδό  έτερον  ώς  ό  πηλός  τα  πηλά, 
δ  βόρβορσς  τα  βόρβορα,  6  όρμος  τά  ορμά,  ό  άδβός  τα  άδδη  και  οΐ 
ά&θοί,  6  ίδρωτας  τά  ϊδρη,  6  κόντυλλος  τά  κόντυλλα. 

Περί  δασέος  Πνεύματος* 

Τό  δασύ  πνεύμα  εν  άρχϊί  των  άπδ  δασέος  φωνήεντος  αρχομένων 
λέξεων  σπανιώτατ  άπαντα  προφερόμενον  κα\  μάλιστα  εν  ταΐς  έκ- 
ίλίψεσι  καΐ  ταϊς  άποστροφαΐς  φωνηέντων  $  και  εν  τοις  συνθέτοις 
εκ  λέζεων  από  δασέος  φωνήεντος  αρχομένων  ώς  αφ*  ης  έκτίστ*  Ά 
κιβωτός.  —  V  άφ'  ίς  είδα  τδν  Γ^ανν^ν.  —  V  άφ'  ης  ίμουν  τρι- 
κών  χρονών. —  άφυπνώθητε  *Ασμ.  24.  πηθάρκοψες,  πηθαύριον  κτλ. 

Ένΐοτε  δε  καίτοι  ή  επομένη  λέ£ις  άρχεται  από  δασέος  φωνή- 
εντος δέν  τρέπεται  μετά  τήν  εκδλιψιν  το  προηγούμενον  ψιλόν  σύμ- 
φωνον  εις  δασύ*  ώς  άπδ  ολα  αντί  αφ*  δλα.  Ούτω  και  παρά  τοις 
Ιωσιν  απ  ου  αντί  αφ  ου. 

Τό  δασύ  πρδ  δασέος  εν  ^υσΐν  άλλεπαλλτίλοις  συλλαβαΐς  της 
άύτϊίς  λέζεως  δεν  τρέπεται  έίς  ψιλόν  παρά  τοις  νυν  Κυπρίοις  ώς  καΐ 
παρ*  ήμϊν  ώς  βαφείο,  θροφ^ί. 

Δασύ  η  και  ούρανισκοπρόφερτον  πρδ  ψιλού  εύρισκόμενον  δέν  συμ- 
πνευματίζεται*  ώς  νύχτα,  χτηνόν,  δχτος  παρ*  ήμιν,  έγράφτηκα, 
θάφτω,  ίγταρα  και  όχι  έγδαρα. 

Περί  συντάξεως. 

Τά  συγκριτικά  <&ς  και  παρά  τοις  άρχαίοις  οί  νυν  Κύπριοι  γενική 
συντάσσουσιν  ώς  γνωρίζω  καλλίτερα  σου,  γνωρίζει  καλλίτερα  μου. 

Αϊ  άντωνυμίαι  μου  μί  μας,  σου  σϊ  σας,  καΐ  τά  εγκλιτικά 
δεικτικά  τον,  τον,  των,  τους,  της,  την,  των,  τας,  του,  τό,  των, 
τα,  αντικειμένου  θεσιν  κατέχοντα  εν  τω  λόγω  επιτάσσονται  σχεδόν 
πάντοτε  τοΰ  ρήματος*  επεψέ  μου  ενα  γράμμα.  —  άφήκά  τον  ς 
«Λ  χωρκον.  —  εϊδά  σας  \  τό  στενόν.  -^-  έλα,  χαρώ  σβ  (χ*ρ&  τον, 
χαρώ  την,  χαρώ  το)  νά  'πάμεν.  —  εΐδά  το  και  'βούρα. 

Τό  ενθυμούμαι  και  γενική  ένίοτ'  άπαντα  συντασσόμενον  εν  τοις 
ασμασι*  της  Κύπρου  έθυμτίθηκε  για  νά  γενγί  'δικη  του.  Ούτω  καΐ 
παρά  τοις  αρχ.  σοι  δ'  ουν  άζιον  τούτων  ένθυμουμένω. 

Τό  έμπαίννω  ώς  και  παρά  τοις  άρχαίοις  δοτική  ενίοτε  συντάσ- 
σεται* και  που  τδν  είεν  Διεννης  πολλαίς  χαραΐς  έμπαίννει. 


νς'.  ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ. 

Τό  πρέπει  ότέ  μεν  δοτική,  ότέ  4'  αιτιατική  υπό  των  δημοτικών 
ποιητών  συντάσσεται*  κείνω  πρέπει  μακάρισι  καΐ  μένα  τό  'ς  πολ- 
λάτη. 

Τό  κάμνω  εν  τη  συνθήκη  του  1450  (σ.  175)  μετά  δύο  αίτια* 
τικών  συντάσσεται•  να  τον  κάμνη  ζημίαν.  —  να  τόν  κάμνη  νοίω- 
σιν  τόν  αυτόν  £ηγαν. 

Ή  πρόθ.  μητά  γενική  καΐ  αιτιατική  ίσοδυναμούση  γενική  συν- 
τάσσεται* μητά  μου,  μητά  σου,  μητά  του,  μητά  μας,  μητά  σας, 
μητά  των. 

Ή  άπό  ένίοτ'  ώς  και  παρά  τοις  άρχαίοις  γενική  συντάσσεται, 
όπερ  δέν  συμβαίνει  παρ1  ημΐν  ενι  άπό  λουτρού  λουμένη,  —  άπό 
λουτρού  κή  άπο  'κκλησίας. 

Γενική  ένάρθρω  εκφέρεται  ό  χρόνος  εις  τό  βαπτίζω* .  κή  &  «ϊος 
μετά  χαράς,  της  ώρας  τόν  βαπτίζει  Άσμ.  26.  117. 

*0  σύνδεσμος  ινα  εν  τοις  Μνημ,  Κυπρ.  Γλ•  Μεσαιώνος  σ.  1 75 
παραλείπεται  προ  του  μηδέν*  να  τόν  εχη  καλόν  γείτονα  και  μηδέν 
ενοιασθη.  Άλλα  και  εν  τινι  διστίχω*  'ς  τόν  αδην  κή  άν  μέ  βάλ- 
λουσι  πάλε  φωνάζω  θέλω*  οπού  και  σχήμα  πρωθύστέρον  έσχη- 
ματίσθη, 

*0  καΐ  παραλείψεως  ένεκα  έχει  ένίοτ'  αιτιολογικών  σημασίαν. 
ώς  Ιλα  'σω  καΐ  πατηκώννεσαι  (™  διότι  παττκώνεσαι). 

ΚαΙ  ή  πολυθρύλητος  δ '  ελζις  συχνά  εν  τη  Κυπριακή  γλώσση 
άπαντα*  τ*4ν  αγαπώ  πλανάται• — νά  φέρωμεντης  άαπώμαντηλιν  μέ 
τα  κρόσσια. —τα  κερνάς  χάννεις,  καΐ  τα  χρωστεΐς  πκερώννεις.—καΐ 
βοηθώ  σου  σήμμερα,  τα  πάσκεις  δι'  έμενα.  Άλλα  καΐ  κατ'  ονομαστά 
κην*  καΐ  $ι  αγαπώ  νά  μεν  δροικα  και  *γ$ώ  νά  καργιοσπάζω.  — 
κη,δπου  .  κη  αν  πα  ^  άαπώ,  ν'  αστράψω  νά  την  κάψω.  —  θαρρώ 
πως  ίν'  $  άαπώ  και  βαθέα  αναστενάζει.  —  Ένταυθχ  δε  καταλε- 
κτέαν  και  τόδε*  ό  βούτουρος  ό  ταγγός  σαν  βράση,  περνφ  ή  ταγ- 
γάδα  του. 

Ή  άαο  εν  τοις  Μνημ.  Κυπρ.  Γλ.  Μεσ.  σ.  174  κείται  περιττως 
πρό  της  εξ*  ακόμη  άνέν  και  ενι  κανμία  ζημία  του  αύτου  αφέντη 
του  Καντιλόρου  άπό  έζ  αύτου  της  άφεντείας  του*  σχηματίζει  &* 
ούτω  τό  σχήμα  τό  καλούμενον  ηΜονααμό^  ούτω  και  πάρα  τοις 
άρχ„.δαον  άπό  βοής  ένεκα  θουκυδ.  Η.  92. 

Και  τμησν  δ'  ένίοτ'  εν  τη  νυν  Κυπρία  γλώσση  άπαντώμεν 
'εννά  παρά  την  έγέμωσεν,  ό'περ  και  παρ*  ημϊν  λέγεται,  θα  πάρα  την 
.%γέμισεν>  αντί  έννά  την  έπαραγέμωσεν. 


ΑΙ2ΜΑΤΑ. 

1. 

Πτωσις  τ?!ς  Κύπρου  ύπο  τους  Όθωμανούς» 

Ό  βασιλέας  έκάίετουν  ς'  την  πύλιν  ς'  τ6  σκαμνίν  του 

της  Κύπρου  έθυμ>ίθηκε  γ&ά  νά  γειν9)  'δικτί  του, 

καΐ  τρεις  πασιάίαις  εφερεν  άποδτον  ς'  την  βουλην  του• 

*£σ&ς  πασιάίες  φρένιμόι,  για,  νά  σας  ερωτάω, 

τήν  Κύπρον  την  έξακουστήν  'δικην  μας  νά  την  ποίσω,  5 

άν  την  διοΰν  μέ  τό  καλόν  άλλέως  νά  πολεμήσω, 

Ένας  άπολοηθηκεν  άποδτον  ς'τήν  βουλών  του* 

ά  βασιλέα  μου   φρένιμε,  καΐ  φοβερά  μου  κρίσι, 

του  Κούτη  που  τ^ν  Βενετέ  αν  κάμε  νά  του  μηνύστρς. 

'£χάτσασιν  καΐ  γράψασι  ς'  τάστρον  καΐ  ς*  τό  'φεγγάριν,  1 0 

καΐ  του  τσαούση  τό  ίιουν  νά  πα  νά  του  τό  πάρϊΓ 

κ^  όνταν  έσιμοκύντεψε  κοντά  ς*  τή  χώρα  κείνη 

στέκεται  ^αλοΐζεται  πώς  νά  τόν  χαιρετησγ), 

γιά  τ£  φοάτΛι,  ζάβαλη,  μέν  τόν  'ποκεφαλίσ*). 

ΚαΙ  'γείασου  γεία  σου,  Κούτη  μου,  κλί  της  Φραγκιάς  ή  κρίσι,  1 5 

6  βασιλέας  σέ  χαιρετ^  τήν  Κύπρον  νά  χαρίστις, 

άν  τήν  διας  μέ  τό  καλόν,  ει  ίέ  νά  πολεμάς, 

κή  Κύπρο  Ιν' έζακουστιί,  που  'βκάλλει  παλληκάρκά, 

'βκάλλει  στρατιώταις  μ'αππαρους,  στρατιώταις  μέ  κοντάρκα, 

μ^τε  ς'  ταΐς  σέλλαις  φαίνονται,  μήτε  ς'  τά  χαλινάρκα.  20 

Βάλλει  κείνος  γενίτσαρους,  βάλλω  και  γιώ  γεναίκαις, 
δι  χηράταις  κη  άτροφαις,  μόνον  άγκαστρωμέφίς. 
ΤσιμπΙν  οπού  περάρκησεν  ταις  στράταις  άγκαδιουσιν, 
*αΙ  νά  σου  και  τόν  ίουλύν  του  και  κεΐθεν  κη  άναφαίνει. 


2  ΑΙΣΜΑΤΑ. 

Καλώς  ίρτεν  ή  δούλος  σου  μέ  τά  γρουσά  χαπάρκα,  95 

6  χρόνος  μ-^ναις  δώδεκα,  δεκατρία  φεγγάρκα, 

τ^,ν  Κύπρον  'έν  σου  τήν  διφ,  ποΟ  βκάλλει  παλληκάρκα, 

και  σου  βάλλεις  γενίτσαρους,  κείνος  βάλλει  γεναίκαις 

Α  χηράταις  κτλ.  ως  ανωτέρω. 

Κη  άπολοατ'  άλλος  πασ$ας  άπουτον  ς'την  βουλην  του*  80 

&  βασιλέα  μου  κτλ.  ώς  άνωτ. 

τίιν  θάλασσαν  που  τάρμενα  κάμε  νά  την  έντυσες. 

Άλλος  άπολοτίθηκεν  κτλ.  ως  άνωτ. 

τον  ούρανον  που  το  σπαθίν  κάμε  να  τόν  πλούμισες, 

τήν  θάλασσαν  'που  τάρμενα  μόναυτα  κέντησε  την.  35: 

Μέσ'  ς'  ταΐς  'κοστρεις  του  Άϊγεωρκου  'πουθελε  νά  λαμνηστ], 

πάντες  6  Τούρκος  εβκαλε  κοπάνα  νά  βοσκτίσρ, 

Ικαμαν  τον  λοαρκασμον  κείναις  ταΐς  έβτομάαις 

καΐ  κείνους  απόκοψαν  τους  όγτώντα  χτω  χιλιάαις, 

κήό'Καρα  Μουσταφά  πασιας  αφέντης  της  άρμάας,  %  40 

καί  'λαμνε  μέσ'  ς*  τ*λν  μέσην  τους  όλάγρουση  λάμπάα. 

ΚαΙ  μίαν  άίαν  Κερκακην  καί   πίσημην  ήμέραν 

ή  βάρκ&'  άπουκοιμηθηκε  κή  οδλα  τάμπελοβάρκια, 

'μπαίννουν  καί  εσσω  'κουφίσασι  χιλίων  μορίων  χωράφια* 

καί  'ίησε  νά  περιο^αβ^ίς  πό  κει  χαμαΐ  ς  την  τρούλλαν  45 

νά  ;'ίης  τους  άρκονταις  χλωμούς  καί  τους  στρατ$ώταις  μαύραΐλζ 

καί  τά  μικρά  τάν/ίλικα  ς*  τλ  γαϊμαν  τυλιμένα, 

κοράσια  5ώδεκα  γρονών  μέ  τα  γρουσά  τσιανέλ^α, 

πιάνουν  τα  οΐ  γενίτσαροι  γιά  νάν'  'ίικά  τους  τέλεια  (α). 

Κη  δσ  απόμειναν  ζωντανοί,  ας  εν'  χαρατσωμένοι*  50 

^  πεταλλίνα  πέτεται  καί  το  γρουσδν  λοάται, 

ζωήν  καί  γρόν^α  νά  'χετε  δσοι  κί|  άν  τα  δροικατε/ 

Καί  κείνος  που  τά  εβκαλε  'σάν  ποιητής  λοάται. 

κείνου  πρέπει  μακάρνφ  καί  μένα  τό  'ς  πολλατη 

(α)  "Αλλ•  ΚαΙ  τά  μικρά  τάν^λικα  έπ9ίρεν  τλ  τύ  γαΐμαν.. 


Ρ      » 


Α1ΖΜΑΤΑ.  3 

2. 

'Ασμ,α  Κωσταντί. 
*Πάνω  ς'  τό  κεφαλάγκαθθον  κάθεται  το  σγαρτίλιν 
'ίέλησβ  τό  Φτερύπουλλον  ς*  τήν  μάναν  του  νά  πάτρ 

εύκήν  νά  του  χαρίστι. 
Νά  πάτι  εις  του  Κωσταντα  τήν  κάλην  του  νά  πάρη 

σκλάβος  νά  του  ίουλέβκη,  5 

και  νά  του  στρώνη  γλήορα,  και  να  του  μαειρέβκτρ, 
ΚαΙ  καλή  σπέρα,  μάνα  μου,  καλώς  [ίου  το  Φτερύπουλλον 

νά  φας  να  πήρς  μητάμας, 
Να  φαμεν  τάρκα  του  λάου,  νά  φαμεν  όφτόν  περτίκιν, 
νά  φαμεν  άρκοκέραμον,   που  τρων  άντρεικωμένοι,  1 0 

νά  πιουμεν  τό  γλυκύποτον  'που  πίνουν  φουμισμένοι, 
κή  8που  τό  πίνουν  άρρωστοι,  καΐ  'βρέθουνται  'γ&αμένοι. 
ΚαΙ  'έν  ηρτα  *γ|ώ,  μάνα  μου,  νά  φα  νά  π^ω  μητά  σου, 
νά  φαμεν  τδρκα  κτλ.  ως  άνωτ. 

κή  άν  άαπ&ς,  μανούλα  μου,  εύκήν  νά  μου  χαρίσης  1 5. 

νά  πάω  εις  του  Κωσταντα  την  κάλην  του  νά  φέρω 

σκλάβα  νά  μας  δουλέβκν) 
και  νά  μας  στρώνη  γλήορα,  καΐ  νά  μας  μαε'ρέβκη. 
Έπαρ'  μου  γυιέ  μου,  'πομονήν  νά  'βκώ  ν'  άστρονομήσω. 
*Σ  ταΐς  πέντε  ώραις  τ*?ίς  νυχτός  *βκαίννει  κή  αστρονόμε  τον,      20 
καΐ  είς  ταις  τρεις  της  ήμερος  *μπαίννει  καλημέρα  τον. 
Και  κάλ'  ήμερα,  γυ^ούλλη  μου,  και  σου  κορμίν  θωρατον, 
ς'  του  Κωσταντα  νά  μέν  πάτ,ς  γ$ά  τ'  ηύρα  σε  παρκάτου 
τήν  κεφαλήν  σου  κόβκει  την,  βάλλει  την  ς*  τό  κοντάριν 
ό  Κωσταντας  εν*  λεοντοφας  καΐ  άξιον  παλληκάριν  25 

κάλλιύν  σου  παίζει  τό  σπαθίν,  κάλλιό\  σου  τό  κοντάοιν. 
Γύρισε  καΐ  ό  νεούλλικος  καΐ  πάει  'ς  τόν  όοόν  του, 
χή  άπολοήθη    κεΐπέν  της  και  λέει  καΐ  λαλεί  της. 
Ούλοι  'πάσιν  'ς  τήν  μάναν  τους  εύκήν  νά  τους  χαρίσιρ, 
καΐ  'γ^ώ  'ρτα  'ς  τήν  πετσολαγκουν  νά  μου  παραλαλήσιρ.  80 


4  ΑΙΙΜΑΤΑ. 

Άγομεν,  γυ^ούΧλη  μ',  άγομεν  κή  ό  Θεός  να  σε  βοηΟηστρ, 

ς  το  άμε  καΐ  'ς  τδ  £λα  σου  'ενά  σου  τδ .  'θυμτίστ,, 

φοουμαι  τα  κομμάτια  σου  'ενά  σου  τά  ταΐσιρ. 

'Βκαίννει  να  πα  'ς  τδν  κϋρ{ν  του  εύκην  να  του  χαρίσ>) 

νά  πάν)  εις  του  Κωσταντα  κτλ.  ώς  άνωτ.  35 

Κη  άπελοη9η  νεούλλικος  καΐ  λέει  και  λαλεί  του* 

κΰρ(  μου,  'ός  μου  τήν  εύκήν  και  'ννά  κααλλικέψω 

ς*  του  Κωσταντα  ίπρυ  λαλούν  να  πάω  να  πεζέψω, 

νά  φέρω  και  την  κάλην  του  σκλάβαν  νά  μας  οουλέβκτι, 

'*£ν  σου  χαρίζω  την  εδκήν  άν  'έν  σ'  άστρονομησω,  40 

ς  ταΐς  πέντε  ώραις  της  νυχτός  κτλ.  ως  άνωτ. 

Ούλοι  πασιν  'ς  τδν  κΰριν  τους  εύκην  νά  τους  χαρίστ^ 

και  έώ  'ρτα  'ς  τδν  πετσόερον  νά  μου  παραλαλησιρ. 

Φτερνιστηρκά  του  μαύρου  του  'ς  2να  βουνδν  έβκαίννει, 

άννοι'ει  ταΐς  αγκάλαις  του  και  τδν  Θεδν  δοξάζει.  45 

Θεέ  κή  αν  ίμαι  πλάσμα  σου,  Χριστέ  και  'πάκουσέ  μθϊ>, 

τδν  σκυλλον  τ4ν  άβρωποφαν  ς'  τδν  άλυσσον  δημμένον, 

τίν  σκύλλαν  την  σκουλουκ^αρκάν  ς'  τό  σταΰλσν  κλειδωμένην' 

και  ναδρα  και  τδν  Κωστανταν  ς'  τά  γεώμα  καδισμένον, 

και  ναδρα  και  τίν  κάλην  του  άπδ  λουτρού  λουμένην,  50 

άπδ  λουτρού  κί)  από  'κκλησίαις  και  Κερκάκ'  άλλαμένην. 

Μάντες  άϊος  αιος  ητουν,  Χριστές  καΐ  'πάκουσέν  του, 

καΐ  ηδρε  καΐ  τδν  Κωστανταν  ς'  τδ  γεώμα  καθισμενον, 

κηυρε  καΐ  τδ  σπαθάκιν  του  ς'  τδν  μπισαζην  δοσμένον 

και  ηύρε  καΐ  τήν  κάλην  του  άπδ  λουτρού  λουμένην  55 

άπδ  λουτρού  κτλ.  ώς  άνωτ. 

Κί  δπου  τδν  εϊδ*  δ  Κωσταντας  έπροσηκώ&ηκέν  του. 

Κή  ώρα  καλή  σου,  Κωσταντα,  <ρώς  'ς  τους  άντρεικωμένους. 

Καλώς  ηρτεν  τάνηψι'νμου  νά  φα  νά  πίτι  μητά  μου, 

νά  φάν)  άδριν  του  λάου,  νά  φα  δφτδν  περτίκιν  60 

νά  φάη  κτλ.  ώς  άνωτ. 

'^γιώ  'έν  ηρτα  τάνήψίν  σου  νά  φά'  νά  πιω  μητά  σου 
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νά  φάω  αδριν  κτλ.  ως  άνωτ. 

μόνον  ίρτα  τάνηψίν  σου  τήν  κάλην  σου  νά  πάρω. 

Κη  άπολοατ'  δ  Κωσταντδς  του  νεούλλικου  καΐ  λέει*  65 

κη  απόμεινε  μ*  άνήψί  μου  να  μπω  νά  την  αλλάζω, 

για  τί  θα  ρέσσης  πδ  χωρκά  χαΐ  θα  μ*  άναελοΰσιν. 

Ά^άλλαχτην  τΛν  εθελα  κ1})  άνάλλαχτην  τί)ν  παίρνω* 

'έν  σου  πιστέβκω,  Κωσταντ&,  καΐ  \  τδ  σπαθίν  ο£ν  'μόσν);. 

εσσω  νά  μπτίς  νάρματωθΤίς  νά  'βκ^ίς  να  μέ  σκότωσες.  70 

ΚοΛ  φέρ'  την  φέρ'  την,  ΚωσταντΛ,  κί|  ας  ηναι  μέ  τδ  μάτιγ, 

Ό  λόος  'έν  έτελείωσε  τον  μαΟρον  γονατίζει 

τί,ν  κάλην  του  2ν'πδ  'πίασε  *πίσω  του  τήν  καθίσκει. 

Κή  άπολοατ  ή  κάλη  του  του  Κωσταντϋ  και  λέει• 

θαμμάζουμαί  σε,  Κωσταντά,  *ά  λόΐα  που  μου  'λάλεις,  75 

που  δέρνεις  χίλιους  άραβτος,  μύριους  μέ  τδ  £αβτίν  σου, 

κί)  δνταν  νά  πιάσης  τδ  σπαθίν  δ  κόσμος  εν'  'δικός  σου. 

Κή  απόμεινε  με,  κάλη  μου,  τούτην  τ^ν  'λίην  ώραν 

να  ξεμακρύνουν  *πδ  ίά  χαμαι,  δζω  άπδ  τ)|ν  χώραν, 

εχω  χωράφι  άκόπριστα,  λέσια  νά  τά  κοπρίσω  (α).  80 

Φτερνιστηρκά  του  μαύρου  του  σκληρόκαρτος  καΐ  πάει* 

κή  ώστε  νά  'π9ί  Ιχετε  γείαν,  έκοψε  χίλ^α  μίλ^α, 

κή  ώστε  νά  'πη  είς  τδ  καλδν  ?κοψεν  άλλα  χίλια. 

Έόρισεν  κή  δ  Κωσταντδς  *ς  τδν  σταυλόν  του  καί'πτίεν, 

τανα  καΐ  εις  τί|ν  κόζαν  του,  δπου  'ταν  τάνοιχτάρκα,  85. 

άνοίει  και  τδν  σταυλόν  του,  δπου  'ταν  καΐ  τάππάρκα, 

και  βάλλει  μίαν  φωνην  μικρην  και  μ  [αν  φωνήν  μεάλην, 

1 

ποίος  £ν'  καλδς  καΐ  γλτίορος  νά  φτάσ/)  την  κυράν  του. 

*Οσοι  έζεΰραν  πόλεμον  ϋγερναν  και  'ψοφουσαν, 

κίΐ  δσοι  'ταν  μωροπούλαρα  γαΐμαν  έ κατουρούσαν.  90 

Άπολοαται  Ενας  άππαρος  άπδ  τ*λν  εσσω  πάχνην, 

έγιωμ'  άξιος  κη  άπότολμος  νά  φτάσω  την  κυράν  μου, 


(β)  "Αλλ.  "Εχω  χωράφια  άποτα,  γαΐμαν  νά  τά  ποτίσω• 


Ι 
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βπου  μ'  έκρυφοτάϊζεν  κλιθθάριν  ς'  τί|ν  ποδίαν  τής, 

δπου  μ'  έκρυφοπότιζε  σε  άρκυραίς  λεέναις. 

Καί  βάρ'  μου  χάσεις  δώδεκα  καί  'πισιλλίναις  δέκα  95 

και  ποκοιλίταις  δέκ'  οχτώ  γ$ά  να  βαοω  νά  τρέν/ω, ' 

και  φτερνιστηριν  (χέν  βάλλτρς  γ^ά  τί  κακαδικώ  σε: 

Εμπηκεν  Ισσω  'φόρησε  ρούχα  της  φορεσιάς  του 

με  μακρυά  μήτε  κοντά,  ίσ$α  της  ηλικίας  του• 

Άππέσσω  'φόρησε  γρουσα,  άππέζω  γρουσταλλέν**,  100 

τέλεια 'πό  πάνω  'φόρησε  κείνα  τά  σιδερένια. 

2τέκετ'  έξαμηνιάζεται  ατός  του  κή  απατός  του, 

έαν  τόν  £έσσει  τό  σπαθίν,  κη  άν  τόν  τρυπά  κοντάριν. 

Μηδέ  κοντάριν  τον  τρυπφ,  μηδέ  σπαθιν  τόν  £έσσει, 

πηα  καΐ  'κααλλίκεψε  τόν  'πέρκαλλον  τόν  μαυρον.  '  1  05 

Λυτός  Εν  που  'παράκουσε,  θέλεις  καταυτις  κάμνει, 

φτερνιστηρκά  του  έδωκε  ς'  τους  ουρανούς  και  'πέτα, 

καΐ  κει  χαμαΐ  4  Κωσταντας  πολλά  μικρόν  'φοτιί&η. 

Μαυρέ  μου  μαυρογόνατε,  μαυρέ  μ'  άνεμοπόδα 

πάνου  'ς  τά  παιδ^οσύνια  σου  κακόν  'έν  καί  'καμές  μου  (α),      110 

καΐ  τώρα  'ς  τά  γεράματα  κακόν  ενά  μου  κάμ^ς; 

Κί)  άπολοαται  άππαρος  και  λέει  καί  λαλεί  του. 

Κ.αΙ  τάνα  'ς  την  κοξουδαν  σου,  εχ'  άρκυρ&ν  φηκάριν 

μέσα  'ς  τάρκυροφ^καρον  ίχ  άρκυρόν  μαχαιριν, 

κόψε  τό  φτερνιστήρίν  σου  'ς  την  γην  νά  καταιβοΰμεν  (β).  115 

"Ετσι  'σγιάν  τουπεν  έκαμε  και  σγ$άν  του  παραγγέλλει. 

Τανα  καί  *ς  τί)ν  κοξουδαν  του  'βρίσκ'  άρκυρόν  φηκάριν, 

μέσα  ς'  τάρκυροφιίκαρον  'βρίσκ'  άρκυρόν  μαχαιριν, 

κόβκει  τό  φτερνιστηριν  του  'ς  τ-^ν  γην  έκατεβήκαν. 

Και  Ζτσι  'σγιάν  'πηαίνασιν  μέσα  'ς  άρκόν  λιβάδιν,  1 20 

(α)  "Αλλ.  'έν  ιισαι  σοι»  που  >έρωνα  τριών  ιρανών  πουλάριν 
καί  τώρα  που  έέρασες  'ενά  με  φαραγγίσης } 

(β)  "Αλλ.  Και  πάτησε  'ς  την  σκάλαν  σου  κόψε  τό  φτερνιστηριν 

πέρκιμου  "δουν  τά  'μμάτία  μου  την  γ9ίν  την  στερκωμίνην, 
πατήσουν  και  τα  πό&α  μου  τήν  γ?ίν  την  καΰμένην. 
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ΐΐΰραν  Ινα  χοφοβοσκδν  δπου  'βλεπε  ταίς  λότταις, 

μ  {«ν  [Λουστούν  ιαν  του  ίδωκεν  καΐστραβομασελλίζει* 

καί  'πέ  μου,  βρέ  χόιροβοσκέ,  τούτην  τήν  'λίην  ώρα* 

έπέρασε 'πδ  δα  χαμαρ?να  μικρδν  φουσατον, , 

έξηντα  πέντε  φλάμπουρα  των  έκατδν  χιλ$άδων,  125 

κή  άν  είχαν  καί*ς  την  μέσην  τους  δλόχρυσην  μπαρμπέραν;? 

Θαμμάζουμαι'  σας,  άρκοντες,  τα  λύΐ*  που  μοδ  "λέτε, 

πρώτα  χτυπάτε  μουστουνία  καί  δστερΐς  "ρωτάτε* 

χί)  δσ  άστρα  Ιχ'  6  ουρανός  καί  φύλλα  'χουν  τά  δέντρη 

και  άμμον  εχ'  η  ίάλασσα  ίίτουν  'λίον  περιττού.  1 30 

'ίΐδ  ία  χαμαΐ  έπέρασεν  ενα  μικρδν  φουσάτον 

έζηντα  πέντε  κτλ.  ώς  άνωτ. 

Και  'πέ  μου,  βρε  χόιροβοσκέ,  ώς  που  χαμαί  τους  φτάνω; 

*Αν  εν*  6  μαύρος  γλ^ορος  φτάνεις  τους  είς  τίν  χώραν 

κη  άν  εν'  6  μ,αυρος  σιανδς.  φτάνεις  τους  'ς  τδ-βρυσουδιν  (α).      135 

Φτερνιστηρκά  του  μαύρου  του  καί  πάει  'ς  τδ  φουσάτον, 

καί  'πάνω  'ς  τί|ν  μισίιν  στράταν  6  μαύρος  χιχινίζει,     

6  μαύρος  έχιχίνυε  κή  6  κόσμος  άναέρθη  (β). 

Κή  άπολοάται  Σκληρύκαρτος  τούτον  τδν  λόον  λέε$ 

κά7Γθυ  στράφτει,  κάπου  βροντά  κάπου  χαλάζει  £ίβκει>  140 

κάπου  ό  θεδς  έθέλησε  κ*μμ{*ν  χώραν  να  κλείσνι. 

Κή  άπολοατ"  ή  κάλη  του  τούτον  τδν  λόον  λέει, 

μηδέ  -  στράφτει,  μηδέ  βροντ5,  μηδέ  χαλάζι  £ίβκει, 

μηδέ  6  θεδς  έθέλησε  καμμίαν  χώραν  να  κλείσ>), 

καί  μόνον  έν'  δ  Κωσταντας,  έρχεται  να  μέ  πάρη'  .    1,45 

καί  χάμνα  με,  Φτερόπουλλον,  νά  πάω  συνομπλά  του, . 

κή  άππαρος  που  'χιχίνισεν  ενι  που  τάλοά  μου. 

Και  λάμνε  λάμνε,  λυερη,  καί  ϊντα  'μπορει  νά  κάμν), 

έφίλησεν,  έτσίμπησεν  καί  τώθελεν  έπηρεν, 

καί  εσσω  είς  το  στήθος  της  άφήκέν  της  σημάδιν.  150 

(α)  "Αλλ.  "Αν  εν*  ό  μ,αΰρος  βχρεΤος  φτάνεις  τους  *ς  το  Ρρυσοΰδιν.    • 
(β)  "Αλλ.  Κ*  ίππαρος  έχ'.χίνισε  καί  'ηίφταα  τά  χαλκιά.  _ 
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Και  νά  σου  χαΐ  τον  Κωστανταν  χαί  *μπη  μίσ*  'ς  τ4  φουσάτον, 

ταΐς  νάκραις  νά^ραις  επί ανεν  κτί  μέσες  καταλυοΰνταν 

ταις  μέσαις  μέσαις  επί  ανεν  κγ  νάκρες  έλιαιναν  (α), 

'ς  τό  γύρισμα  του  μαύρου  του  τήν  κάλην  του  όρτώννρι  (β). 

Κήάπολοαται  Κωσταντας  της  κάλης,του  και  λέει  155 

καΙ  2λα,  'πέ  μου,  μάνα  μου,  τίποτες  άν  σου  'ποικε* 

'πέμου  το  αν  σ'  έφίλησε,,  κόβκω  τα  ΑυΌ  του  χείλη, 

πέ  μου  το  ίν  σ'  ε  τσίμπησε,  κόβκω  τα  5υ  ο  του  χέρκα, 

κή  άν  σου  'καμεν  καΙ  άλλο  τι  κόβκω  την  κεφαλήν  του. 

Κή  άπολοατ'  ή  κάλη  του  του  Κωσταντά  και  λέει*  1 60. 

θαμμάζουμαί  σε,  Κωσταντά,  τα  λάία  που  μου  λέεις, 

ό  σιούφας  πιάνει  τδ  πουλίν,  εσσω  που  τήν  φουλεάν  του 

γ$α  τρώει  το,  σκοτώνει  το,  γ$ά  'βκάλλει  τα  φτερά  του  (γ). 

Μ*  έφίλησε,  μ'  έτσίμπησε  κή  β,τ'  εδελεν  έπηρεν 

καΙ  εσσω  εις  τα  στήθη  μου  άφηκεν  και  σημά$ιν•  165 

Και  μίαν  σπαθίαν  του  Ιδωκεν  κόβκει  τήν  κεφαλήν  του, 

χαΐ  'ς  τό  κοντάριν  έμπηζε  της  μάνας  του  τήν  πάει• 

όρισε,  θεσούλα  μ1,  όρισε  τήν  κεφαλήν  του  γυ^ου  σου, 

τήν  κεφαλήν  του  γυ^ούλλη  σου,  κανίσκιν  που  'πεθύμας. 


3. 

*Ασμα  Θεοφύλακτου* 

Ό  βασιλέας  Άλέξανίρος  Άλεζαν&ροπολίτης 
εκάμε  μίαν  γεορτήν  μικρήν  και  μίαν  γεορτην  μεάλην, 
{χαμεν  μίαν  τάΐγεωρκοΰ  καΙ  μίαν  τάίου  Μάμα* 
έκάλεσεν  τους  άρκονταις  κή  ουλον  τάρκοντολ&ν, 

(α)  "Αλλ.  ΚαΙ  'ς  τά  χλωθοΰρίσματα  'οοίσχιι  χαΐ  τον  χουμκάρον• 

£β)  "Αλλ.  'Σ  τδ  γύριβμα   του  μαύρου  του  'ς    το  χλωίμα   τάίπταρχου  τοο 

■ηυρεν  χαΐ  το  Φτεροπουλλον  και  'κράτει  τ^ιν  πουλλοΰν  του. 
(γ)  "Αλλ.  Είδες  ίσου  τον  γε'ραχα  νά  αχίζη  το  περτίχιν 

ορίζει  χχΐ  μαχοπιάνει  το  και  μαβκαραν  το  κ*μν«. 
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έκάλεσε  χαΐ  τους  φτωχούς  χ^  οδλον  τδ  φτωχολ&ν,  ϊ? 

τραπέζιν  εν'  που  έβαλε  και  'κάτσασι  νά  φασιν. 

Κη  άπολοατ  ό  βασιλέας  τούτον  τδν  λοον  λέει, 

«οίος  πάει  πέρα  'ς  τδ  Περ4ν  'ς  τδ  μέγα  ΣουλτανΙχιν, 

νά  πάρτρ  τούτο   τδ  χαρτίν,  νά  φέρη  άντιχάρτιν, 

νά  κάμτ,  δίκαιον  πύλεμον  νά  'βκαγουο^  V  τδν  κόσμον.        .10 

ΚαΙ  χει  χαμαΐ  θεοφύλακτος  άρκώθη  καΐ  'θυμώδη. 

κλωτσίαν  τ$ς.  τάβλας  ϋδωκεν  'ς  τα  πδ$&α  του  ευρέθη. 

Οδλα  για  μένα  τά  λαλείς,  ούλα  για  μέ  τά  λέεις, 

καΐ  φέρτε  μου  τόν  μαϋρόν  μου  τδν  πετροκαταλύτην, 

που  καταλύει  τά  σίδερα  καΐ  πίνει  τον  άφρίτην,  1  $ 

δπου  πατ<£  τά  μάρμαρα  καΐ  κορνιαχτους  'έν  'βκάλλει" 

και  φέρτε  το  σπαθάκκν  μου  το  'περευλοημένον, 

δθες  νάμπνί  'ς  τόν  πύλεμον  'βκαίννει  μακελλωμένον. 

Φέρτε  μου  το  κοντάριν  μου  'ποδν'  αΐς  Γεώρκης  πάνω, 

φέρτε  μου  τδ  ματσουκίν  μου  'ποδν'  ί'νς  Μάμας  πάνω.  20"' 

Π/,α  και  'κααλλίκεψεν  τον  'πέρκαλλον  τδν  μαΰρον*  7 

κη  ώστε  νάπη   Ιχετε  'γεία,  έπηε  χίλ$α  μίλ&α, 

χί  ώστε  νά  'ποΰσι  'ς  τδ  καλδν  έπηεν  άλλα  χ£λ$«.     . 

Φτερνιστηρκά  του  μαύρου  του  καΐ  'μπαίννει  ς'  τδ  φουσατον 

ταις  νάκραις  νάκραις  έπιανε  κτι  μέσες  καταλυοΰνταν,  2$ 

ταΊςμέσαις  μέσαις  έπιανε  κη  νάκρες  έλιαιναν. 

Παληύνει  τρία  'μερύνυχτα,  παληονει  τρεις  ήμέραις, 

δ  μαυρύς  του  ποστάθηκε  καΐ  κείνος  έβαρύθη. 

Φτερνιστηρχά  του  μαύρου  του  'βκαίννει  που  τδ  φουσδτον, 

καί'βρίσκει  πέτρα  ^ιζνιμία  καΐ  γέρνει  καΐ  πεζέβχει.  30  * 

Γροθίαν  της  πέτρας  ίδωκε  κη  άνοιξαν  πέντε  βρύσαις, 

και  'πίασε  μέ  τήν  δράκαν  του  και  'πύτισε  τδν  μαυρον, 

καΐ  'μπηει  τδ  κοντάριν  του,  κάμνει  όσκιδν  καΐ  πέφτει, 

άνοίει  ταις  άγκάλαις  του  και  τον  Θεδν  δοξάζει. 

θεέ,  κή  άν  ημαι  πλάσμα  σου,  Χριστέ,  και  'πάκουσέ  μου,  35 

ν&δωσε  νά  ο^ανέφαινεν  άρφός  μου  Άλιάντρης. 


Πάντες  Ιϊος  £ϊος  ίίτουν,  Χριστός  καί  'πάκόυσέν  του, 

έδωσε  και  διανέφανεν  άρφός  του  Άλιάντρης, 

*Απδ  μακρυά  φωνάζει  του  άπδ  κοντά  λαλεί  του, 

έγλέπ'  έγλέπ',  άρφουλλη  μου,  άρφούλλη  μ'  Άλιάντρη  40 

*ς  τδ  γύρισμα  του  μαύρου  σου,  ς  τδ  κλωσμα  του  σπαθί  ου  σου, 

Ιχει  μωρά  Σαρακηνά,  γέρονταις  άρκουδ&ώνταις, 

και  στήνουν  τα  βροχύλουρα  και  γλέπου  μέν  σε  πιάσουν• 

Φπριστηρκά  του  μαύρου  του  καί  'μπαίννει  'ς  τδ  φουσβτον 

ταΐς  νάκραις  νάκραις  κτλ.  ως  άνωτ.  45 

*ς  τδ  γύρισμα  του  μαύρου  του  'ς  τ6  κλώσμα  του  σπαθιού  του, 

ιϊχε  μωρά  Σαρακηνά,  γέρονταις  άρκουδ&ώνταις, 

χαί'στησαν  τάβροχίλουρα  τδνΆλιάντρην  πιάνουν, 

ϊρραψαν  τά  μματάκ&ά  του  τρεις  δίπλαις  το  ραφίδιν, 

έσησασι  τά  χέρκα  του  τρεις  δίπλαις  'ς  τάλυσσιδιν,  50 

{βαλαν  καΐ  'ς  τήν  ράχην  του  εννέα  μοδιών  μολύβιν. 

Καί  κει  χαμαΐ  φεοφύλακτας^  άρκώ0,η  και  'θυμώ9η>  ,  ;1 

ΐϊη$  καΐ  'κααλλίκεψεν  τον  'πέρκαλλον  τδν  μαυρον. 

Φτερνιστηρκά  του  μαύρου  του  'μπαίννει  μέσ'  'ς  τδ  ρούσα  τον, 

ναληύνει  τρία  'μερύνυκτα,  παληύνει  τρεις  ημέραις,  55 

ταίς  τρεις  ήχέραις  ϊκοβκεν  ούλον  μούτταις  και  γλώσσαις, 

γ  μουττες  Ιν'  τους  δράκονταις,  ή  γλώσσες  ίν'  τους  λέονταις 

'ς  τδ  γύρισμα  τάππάρου  του  'ς  τδ  κλώσμα  του  σπα6  ίου  του 

είχε  μωρά  Σαρακηνά,  γέρσνταις  άρκουδ^ώνταις 

καί  'στησαν  τά  βροχόλουρα  Θεοφύλακτον  τδν  πιάνουν  60 

κτλ.  ώς  ανωτέρω. 

σου  είσαι  δ  Θεοφύλακτος,  δ  γυ^δς  του  Μαστραγκύλα  .  . 

που  'σκότωσες  τδν  κυρίν  του  καί  'πηρες  τδν  λαύν  του, 

χίλ^α  χωρκά  του  'ζ-^λειψες  καί  δεκαπέντε  χωραις; 

Έγιώ  είμαι  δ  Θεοφύλακτος,  κτλ.  ώς  άνωτ.  65 

έκρύνοιξε  τά  'μμάτιά  του  καί  'κόπη  τδ  ραφίοιν, 

Ισφιζε  ταίς  άγκώναις  του  καί  'κόπη  τάλυσσίδιν, 

έγειρε  καί  τήν  ράχην  του  καί  'πεσε  τδ  μολύβιν, 
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ϊπέσπασεν  τάέρφιν  του  'πουταν  φυλακωμένος  ■» 

παληόνει  τρία  'μερόνυχτβ,  «αληόνει  τρεις  ήμέραις'  70 

κα!  κει  χαμαί  'δωκε  χαρτίν  καί  'πηρεν  άντιχάρτιν, 
Ι&ςφζ  δίκαιον  πόλεμον  και  'βκαγούίει  'ς  τον  κόσμον. 

»— »— —    Ι   Ι  ■■  ■  Ι  ■— — »^ 

4. 

νΑσμα  Διγενή. 

Τρεις  άρκοντες  ίκάτσασιν  να  φασιν  και  να  πίουσιν 

συναφοράν  έν  είχασιν  καΐ  'ζιίησιν  κρατουσιν 

άλλος  ζηαται  γ$«  σπαθίν  και  άλλος  γιά  κοντάριν, 

ό  τρίτος  δ  καλλίτερος  πάνω  'ς  αύλαις  'ξηατάι. 

Πολλαίς  αύλαΐς  έόρισα,  πολλαΐς  αύλαΐς  έν'   πουδ*α,  5 

'σάν  του  Άλιάντρου  τΑν  αύλήν,  καμμίαν  αύλην  'έν  εϊοα. 

Ί£  «όρτες  Ιν'  μέ  τ6  ψηφίν,  οΐ  τοίχοι  με  τ4ν  τόρνον 

καΐ  'ς  τά  παναθυροκάμαρα  κρέμεται  τό  λοβάριν, 

'ποπανωθιδν  του  λοβαρκου  μ  (α  κόρη  άγκρισμένη, 

έπ^άσασιν  καί  'δωκάν  την  τοΟ  Γιάννη  χαρτωμένην*  10 

Κείνη  του  Γιάννη  'έν  πρέπει,  του  Διένν'  ίν'  που  πρέπει. 

κήό  Διεννής  άπεζωΰιδν  στέκει  κΆ  άκρολοαται, 

κλωτσία  της  πόρτας  εδωκεν,  οξω  'ταν  καί  'σσω  'βρέθη. 

Και  που  τόν  είδαν  άρκοντες  έπροσηκώβηκάν  του. 

Καλώς  ηρτεν  6  Διεννης  να  φα  να  πίν)  μητά  μας.  1  5 

*£ώ  'έν  ηρτ'  δ  Διεννής  να  φα*  να  π  [ω  μητά  σας, 

τρεις  άρκοντες  έκάτσατε  να  φάτε  καί  να  πίητε, 

συναφοράν  'έν  έχετε  καί  'ξηησιν  κρατείτε. 

Συναφοράν  'έν  έχομεν  καί  'ξνίησιν  κρατουμεν 

άλλος  ζηαται  κτλ.  ώς  άνωτ.  20 

κείνη  του  Γιάννη  'έν  πάει,  μόνον  της  άφεγκίας  σου. 

Φτερνιστηρκά  του  μαύρου  του,  Χιλιοπαπποΰ  καί  πάει, 

καί  'πουδέν  τον  τόν  Διεννην,  έπροσηκώθηκέν  του. 

Καλώς  ηρτεν  δ  Διεννης  να  φα  να  πίνι  μητά  μας. 

Έώ  'έν  ίρτ'  δ  Διεννής  να  φά'  να  πίω  μητά  σου,  25 

μόνον  ίρτα  δ  Διεννίς  προξενητής  να  πάτ,ς. 


1  $  ΑΙΣΜΑΤΑ. 

Τά  ρούχα  μου  Σουρώθηκαν  καΐ  τάρματά  μ'  άγίωσαν, 

κ^ό  μαύρος μ'  2ν"ποϋ  'κούτσανε  προξενητΑς  'έν  πάω. 

Κή  άπολοατ'  ό  Διεννης  Χιλ^οπαππου  και  λέει* 

τά  ρουχά  σ'  άν  'ζουρώθηκαν,  ίιώ  σου  τα  'δικά  μου,  30 

τάρματά  σ'  άν  άγιώσασιν,  διώ  σου  τάρματά  μου, 

κη  4  μαΰράς  σ'  άν  έκούτσανε,  τόν  μαυρόν  μου  ίιώ  σου, 

καΐ  πάλαι  σου,  Χιλρπαππου,  προξενητής  νά  πάης. 

'£κάλλει  φορεί  τά  ρουχά  του,  ζώννεται  τάρματά  του 

πηα  καΐ  'κααλλίκεψε  τόν  'πέρκαλλον  τόν  μαΰρον,  85 

Φτερνιστηρκά  του  μαύρου  του  'ς  τόν  Άλιάντρην  πάει, 

καΐ  'ποδΧάν  τον  οΐ  άρχοντες  έπροσηκώθηκάν  του. 

Καλώς  ίρτες,  Χιλ^οπαππου,  νά  φάς  νά  π(ης  μητά  μας, 

νά  φάτις  άδριν  τού*  λάου,  νά  φας  όφτόν  περτίκιν, 

νά  φας  άρκοκεράμυον  που  τρων  άντρεικωμένοι,  40 

νά  π(γι;  γλυκόποτον  κρχσΐν  σέ  'γείαν  του  άντροόνου. 

*Εώ  εν  ίρτ'  6  Χιλ^οπαπποϋς  κτλ.  ως  άνωτ. 

ό  Διενντδς  2ν*  πού  μ'  επεψε  προξενητής  γ|ά  νάρτω. 

Κ.Ά  άπολοατ'  η  μάνα  της  τούτον  τόν  λόον  λέεν* 

^  μάνα  του  εν'  Σαρακηνή  κήό  κυρίς  του  Όβραΐος  45 

και  κείνος  'πολλοόριστος,  γαμπρόν  'έν  τόν  έθέλω. 

Κη  άπολοατ'  6  κυρίς  της  τούτον  τόν  λ<5ον  λέει* 

μάνα  'που  τ^ν  έγέννησεν  'ενά  γεννησνι  κή  άλλαις, 

και  κΰρις  που  την  εσπειρεν,  'ενά  σπείρν;  κή  άλλαις, 

καΐ  πάλ'  έγ$ώ  τόν  Διεννην  γαμπρόν  'ενά  τόν  κάμω.  50. 

Φτερνιστηρκά  Χιλιοπαπποΰς  'ς  του  Διεννή  και  πάει, 

καΐ  που  τόν  εΐεν  Διεννή  πολλαΐς  χαρχϊς  έμπαίννει. 

Καλώς  ηρτες,  Χιλιοπαπποΰ,  με  τά  καλά  μαντάτα. 

Καλώς  ηρτε,  Χιλιοπαππους,  με  τά  κακά  μαντάτα, 

κτ?1  ονταν  με  εϊί  αν  οι  άρχοντες  έπροσηκώθηκάν  μου.  5  5 

Καλώς  ηρτε,  Χιλιοπαπποΰς,  κτλ.  ως  άνωτ. 

ΚαΙ  κει  χαμαι  ό  Διεννης  άρκώθη  καΐ  'θυμώθη, 

καταίβα,  'βρέ  Χιλ^οπαπποϋ,  άπό  τόν  μαΰρον  κάτω, 

τά  ρουχά  μ'  εν'  που  'ζούρωσες  και  ταρματά  μ'  άγίωσες 
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τδν  μΑυρον  ίν'που  'κούτσανες  καΐ  τώρ*  ϊντα  να  κάμω.  60 

Έκάλλει  φορεϊ  τα  ρουχά  του,  ζώννεται  τέρματα  του 

πηα  και  'κααλλίκεψε  κτλ.  ώς  άνωτ. 

&η  απόμεινε  μου,  Διεννή,  γ^ά  να  σου  παραγγείλω, 

και  πί  ασε  τούτο  τ6  στρατίν,  τοϋτο  τό  μονοπάτιν, 

τ6  μονοπάτιν  'βκάλλει  σε  κει  πάνω  'ς  το  τομπάλιν  65 

έχει  πευκάρκα  δμορφα  και  κόψ'  ένα  πευκάριν, 

και  κάτσε  καΐ  πελέκα  το  Ινα  καλ&ν  βιολάριν. 

ΚαΙ  παίζε  το  καΐ  γαληνά,  καΐ  γαληνά  τραούδα, 

και  τά  πουλιά  του  ουρανού  'πασι  μητά  σου  ούλα* 

κη  κόρη  ενά  γελαστή  να  'βκ5)  'ς  το  παναθύριν,  70 

κί)  άν  ησ'  άξιος  κή  άπότολμος  άρπάσσεις  την  καΐ  φέβκεις. 

*Ετσι  σαν  του  'πεν  ίκαμεν,  ωσάν  του  παραγγέλλει 

και  πιάνει  οδλον  το  στρατιν  κτλ.  ώς  άνωτ. 

καΐ  κείνος  ήταν  άξιος  άρπάσσει  την  και  φέβκει. 

Άλλοι  μαχαΐρκα  πιάσασι  καΐ  άλλοι  μέ  ταίς  πάλλαις  (α),        75 

και  ευρίσκει  πέτραις  βιζημίαις,  στέκεται  και  πεζέβκει* 

στέκεται  δ^αλοΐζεται  ατός  του  κη  απατός  του, 

να  μέν  τίιν  πάρω  μέ  σπαθιν  καΐ  V  άντροπδ  'δικτί  μου. 

Στέκεται  δ^αλοΐζεται  ατός  του  κτλ  άπατος  του 

μέν  |χ'  ή  πέτρα  δράκοντα  και  'βκτί  και  φα  την  κόρην.  80 

Γροθ ίαν  της  πέτρας  έδωκε,  και  'βκηκεν  ένας  δράκος 

μίαν  μούστου  ν  [αν  £δωκέν  του  και  στραβομασελλίζει. 

Έγλεπε  δράκοντ  Ιγλεπε,  εγλεπε  τήν  κυράν  σου. 

Φτερνιστηρκά  τοδ  μαύρου  του  κτλ.  ώς  άνωτ. 

*ς  τό  γύρισμα  τάππάρου  του  'ρτώννει  τήν  πεθθεράν  του"  85 

Κίΐ  απόμεινε,  γαμπρούλλη  μου,  νά  πάρης  τά  προικία  της. 

Άπροίκιστην  την  ίθελα  κίι  άπροίκιστην  την  παίρνω• 

Ή  μάνα  μου  κτλ.  ώς  άνωτ. 

Και  μία  σπαθιά  της  έδωκε  τ^ν  κεφαλήν  της  κόβκει 

'ςτό  γύρισμα  τάππάρου  του  'ρτώννει  τον  πεβθερόν  του  90 

κτλ.  ώς  άνωτ.     (ενταύθα  λείπουσι  στίχοι  τινές). 

(α)  *Λλλ•  Ός  χαΐ  οι  μαύροι  τριξασι  (χΐ  ταΐς  παληοκουΓαλλαις• 


Μ  ΑΪΣΜΑΤΑ. 

5. 

Άσμα  Γιάννου  Μωρόγιαννου. 

"Εστραψεν  ή  ανατολή  και  'βρόντησεν  η  δύσι 

και 'χαμηλοπουμπούρησεν  η  πέτρα  του  Αιμν£τη• 

άπώχει  'μμάτ^α  κή  δρεζιν  ας  ερτν)  να  δροικτίσιρ  (α), 

να  κάμω  τα  'μματάκ^α  του  να  τρέξουν  'σάν  την  βρύσιν, 

να  τρέχουν  'σάν  τους  ποταμούς  'που  'έν  εχουσι  στήσιν  (β).  5 

*0  Γιάννης  6  Μωράγ^αννος  ό  μωροπλανεμένος 

τριών  ήμερινών  γαμπρός  έπήεν  'ς  τδ  ταξεΐδ\ν 

νά  κάμη  τδ  τραντάμερον  κα£  'καμε  τρδντα  γρόνους, 

τάρματά  του  έλυώσασι,  τά  ρουχά  του  έλιωσαν, 

τα  παναθύρκα  'που  'μπαιννε,  Ιγυραν  και  'σφάλησαν,  1 0 

ί  κάλη  του  ϊν'  'που  μείνε  καΐ  τώρα  την  άρμάζουν. 

Σηκώνεται  κί|  6  κυρίς  του  'ς  τάμπίλιν  γ$ά  νά  πάιρ, 

άνοίει  ταΐς  άγκάλαις  του  καΐ  'πάνω  θεόν  δοξάζει. 

Δοξάζω  σε,  καλέ  θεέ,  καΐ  δεύτερε  και  τρίτε 

ν'  άνέφαινεν  6  Γ^άννουλλος  του  κάμπου  κυνηώντας.  1  1> 

*Αιος  άΐος  άϊος  ίίτουν,  θεάς  καΐ  'πάκουσέν  του 

κη  άνέφανεν  ό  Γιάννουλλος  του  κάμπου  κυνηωντας. 

ΚαΙ  γεία  σου  γεία  σου,  θε^ούλλη  μου,  ιντα  χεις  καΐ  κουσίζεις; 

Ό  Γιάννης  6  Μωρόγιαννος  κτλ.  ώς  άνωτ. 

ΚαΙ  #τσαπα  γ*ά,  θειούλλη  μου,  φτάνω  και  γ$ώ  'ς  τδν  γάμον;  20 

*Αν  ίν'  δ  μαΰρδς  σου  καλός  φτάνεις  τους  'ς  την  τραπέζαν. 

Φτερνιστηρκά  του  μαύρου  του  'ς  τδν  μισόν  δρόμον  πάει, 

δ  άππαρος  'χιχίνισε  κή  κόρη  'πολοήθη. 

"θ  άππαρος  που  χιχινφ  2ν*  άπδ  τάππαρκά  μας, 

τάσκέριν  άς  έσκορπιστνί  και  τώρα  κοντοφτάννει.  25 

Ο  λόος  'έν  έτελε(ωσβ  καΐ  'σείστην  η  αύλη  της. 

*Αν  εν'  ο^αβάτης  οίς  ^αβ?ί,  περάτης  ας  πέραση, 

^ «ΜΜΜΜ9 

(α)  "Αλλ.  'Πώχει  πλαιζίριν  κ)ι  ορεξιν  &ς  ερτη  νά  8ροικτόο^# 
(β)  "Αλλ.  Και  'σάν  τον  γε'ρτιμον  Πηδίαν  ονταν  νά  ξεχιιλίση, 
χαΐ  τούρπαίς  και  μ.οθ((ΐατα  ούλα  νά  τά  ποτισια. 
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χγ)  άν  εν  από  τάέρφιά  μου  νάμπ*  Ισσω  καβαλλάρης. 

"Ανοιξε  πόρτα  τ^ς  ώρκας,  πόρτα  της  μαυρομάτας, 

πόρτα  τής  γατανόφρυδης,  κηρτεν  ο  κληρονόμος.  39 

Και  'πέ  σημάοΥ  άγκαδιακά  κή  πόρτα  να  σ  άνοίζν). 

Μάνα  μου  'ς  τήν  αύλούδαν  σου  Ιχεις  χρυσήν  μηλεούδαν  " 

χαΐ  κάμνει  μήλα  κόκκινα  ωσάν  την  ά<ρεγκίαν  σου. 

Και  'πέ  σημάδια  κτλ.  ώς  άνωτ. 

Κεϊνο  ίι  σκλάβες  "ζέρο\ιν  το,  πέρκιμου  να  σου  τωπαν,  35 

ΚαΙ  'πέ  σημάδια  κτλ.  ώς  άνωτ. 

Μάνα  μου  'ς  τό  άφφάλιν  σου  2χεις  χρυσήν  μαλλού^αν 

τρεις  γύρους  τήν  έζώννεσαι  κή  ακόμη  άρτιρίσκει. 


6. 

Τά  εχατον  Λόια. 

Άφ'  ίίς  έχτίστ'  ή'κιβωτός  και  'θεμελιώθ'  ό  κόσμος 

και  'χτίστη  το  τετράποδον,  δπου  βαστφ  το  χώμα,  . 

έχτίστη  κή  άγια  Σοφία  της  Κύπρου  τό  ρηατον  •„•..•.. 

και  χτίστη  κή  Άμμόχουστος  μέ  τ6  Κωσταντινατον,  . 

'μαρκελλώβηκεν  κή  θάλασσα  γύρου  τριύρου  άμμον.  5 

Τότες  έδείχτην'δρνιθα,  έδείχτη  τό  ζιννάπιν, 

τότες  έδείχτη  το  στρουΒίν  και  τό  χηλιδονάκ'.ν, 

έδείχτηκε  και  τό  φιλιν  κή  πικραμμέν'  άάπη, 

παίδιος  κόρην  άαπα  καΐ  κείνη  *έν  τό  'ξέρει  (α). 

Έξώδδψε  'ς  τήν  πόρταν  της  έννεα  πύρκους  λουβάριν^  1 0 

έζηνταπέντε  ξυλαλάν  και  'φτά  μαρκαριτάριν, 

κή  άκόμα^'ποϋ  τό  στόμαν  της  λόον  'έν  'μπσρεΐ  να  'βκάλνΐ. 

Έπήεν  εις  τήν  μάναν  του  εύκήν  να  του  χ^αρίσν». 

Που  τάκουσεν  ην  μάνα  του  άρκώθη  καΐ  'θυμώΟη. 


(α)  "Αλλ.  •  Εθιλ*<Λ  **  ό  νιούλιχος  μί*ν  κορήν  ν*  άαπιίσ*« 


-/ 


16  ΑΙΣΗΑΤΛ. 

— «Γ«$έ  μου,  τα  βασιλόπουλα  ποτέ  'έν  άαποΰσι  1$ 

μόνον  σαΐταν  κίι  άρματα  παίρνουν  και  πολεμουσιν»• 
Βκάλλει  πουλει  ταις  χώραις  του  συνάει  τάρματά  του  (α), 
πουλει  χωράφι*  αθέριστα,  χωράφια  θερισμένα* 
κονλεΐ  άλών^'  ασήκωτα,  αλώνια  σηκωμένα, 
πουλει  καΐ  τα  κοπάνα  του  'ς  τα  δρη  γεμωσμένα.  $0 

καΐ  μίαν  άιαν  Κερκακήν  έπηεν  'ς  τόν  τελάλην, 
καΐ  'ς  το  στενόν  της  λυερης  πάει  και  διαλαλιέται• 
ποίος  θέλει  τέθο^ον  μισταρκόν,  ποίος  θέλει  τέθοιον  δουλον, 
νά  καταλύν)  τά  νεατά  του  νά  τρω  'πό  τάκαρσά  του, 
νά  λυώννη  και  τά  ρουχά  του  και  νά  δουλέβκη  ξένα*  2$ 

κί)  δντας  του  λείψουν  τά  καρσά  νά  τρφ  'πό  τάρματά  του. 
Που  τάκουσεν  ή  λυερη  'βκαίννει  'ς  το  παναθύριν, 
και  εϊπέν  του  με  τά  γλυκέα,  μέ  τά  γλυκέα  τά  χείλη  (β). 
Έγιά  σε  θέλω  μισταρκόν  και  γιώ  σε  θέλω  δουλον 
νά  καταλύ  ης  τά  νέατα  σου  κτλ.  ως  άνωτ.  30 

Κάμνει  ταυλ^άρης  δύ^ο  γρόνους  'ς  της  λυερης  την  πόρταν 
καΐ  ζεβκαλάτης  άλλους  τρεις,  σείζης  δεκαπέντε* 
καΐ  λόον  'πό  τό  στόμαν  της  'έν  'μπόρεσε  νάκούστρ    .    . 
και  από  τότες  καΐ  νά  'πα  έγέννησεν  ό  νους  του, 
{μάθε  γλώσσαις  των  πουλιών  καΐ  των  'φειδίων  τάιςγλώσσαις  3$ 
τόυ  ποταμού  τά  κλώσματα  καΐ  τά  γυρίσματα  του, 
Ινα  κοράσιν  έμπήκεν  εις  τά  θελήματα  του. 
ΚαΙ  μ(αν  άίαν  Κερκακην  δεσποτικών  ημέραν 
άλλαξεν  καΐ  η  λυερή  νά  π$  'ς  τίιν  έκκλησίαν' 
καΐ  'μπηκεν  Ισσω'φόρησε  ρούχα  της  φορεσιάς  της,  40 

μιίτε  μακρυά  μήτε  κοντά,  ϊσ^α  της  ηλικίας  της, 
Άππέσσω 'φόρησε  γρουσα,  άππέζω  γρουσταλλέν^α, 
καΐ  'φόρησε  την  κάζακαν  καΐ  'σκέπασέν  τα  τέλεια  (γ). 

(α)  'Βκάλλει  *ουλ$?  ταις  χώραις  του  κη'  ουλον  καρσά  ταις  κάμνϊί. 
(β)  "λλλ.  Ή  λυβρη  'ταν  'ς  τά  ψηλά   ούλα  καλά  τάθροίκα. 

καί  'γεινϊν  η  καρτούλα  της  ώσγιάν  την  άναθρηκα• 
(γ)  "λλλ,  Ίίλιί  άπαππιξω  (βαλε  γρουσδ  (Μαλαματένια•  Α  ί 
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Καί  βάλλει  βάαις  άπο  μπρδς  καί  βάαις  άπο  'πίσω, 

καΐ  βάαις  εις  τα  δυο  πλευρά  να  μεν  τ^ν  έγρουνίσουν' 

έύρισεν  ή  λυερη  να  πα  'ς  την  έκκλησίαν  4$ 

κη  6  παίδ^ος  'που  τ^ν  άαπαΐ  τρέχει  π4  τά  πισόν  της. 

Άγνάριν  του  χι  άγνάριν  της  παδίαν  του  και  παδίαν  της 

άρτίρησε  τάγνάριν  της  Ιμΐίη  'ς  τίιν  έκκλησίαν, 

καί  σύρε  καί  'κουμπίστήκε  με  τήν  ταπεινοσόνην 

και  'βαλε  τρεις  μετάνοιαις  με  τ^ν  παιδεψοσύνην.  $0 

Καί  πρώτα  προσκυνά  Χριστόν  καί  υστερις  Παναίαν* 

θέλεις  έν'  θέλημα  θεού,  θέλεις  £ν'  'ποΰ  κανέναν 

έξηκουμπιάστη  κάζακα  καί  'φάνη  τό  βυζίν  της• 

Παππας  εϊδέν  το  καί  'λαβε,  διάκος  και  προυμουττίστη 

καί  τά  μικρά  διακό  πουλά,  καί  'χασαν  τά  ψαρτηρκα,  5$ 

ώς  κ^  6  αρχιεπίσκοπος  ϋβκην  άφ'  το  δρονίν  του. 

Ή  κόρη  ήταν  φρένιμη,  φρένιμ'  άπολοαται. 

Ψάλλε,  παππα,  'σάν  έψαλλες  καί  διάκο  'σάν  έλάλεις, 

και  σεις  μικρά  δ&ακόπουλα  ευρετε  τά  ψαρτηρκα, 

και  συ,  αρχιεπίσκοπε,  στάθου  εις  το  δρονίν  σου.  60 

Τά  κάλλ'  ό  Θε&ς  μου  τάδωκεν,  καί  τά  κανάκια  μάνα, 

καί  τά  νερά  τά  τρεξιμιά  μ'  έκαμαν  άνεράδα. 

"Αγομεν,  βάες,  άγομεν,  αγομεν  γ^ά  νά  'πάμεν, 

γιά  τί  της  τύχης  'έν  £νι  άντίερον  νά  φαμεν. 

Έόρισεν  ή  λυερη  νά  πάΐ)  'ς  τον  όδόν  της,  65 

κη  δ  παίδ^ος  που  τήν  άαπα  2τρεζε  τά  πισόν  της* 

κόρη  γιά  'ός  μου  το  φιλίν,  κόρη,  για  'ός  μου  πόθους. 

Που  τάκουσεν  ή  λυιρή  άρκώθη  καί  'θυμώθη" 

ά  'δέ  τον  γυ^όν  τ$ς  άνομης,  ά  'δέ  τόν  γυ$4ν  της  κούρβας, 

ώς  κα*  'ς  τά  σπήτιν  του  θεοΰ  φιλίν  ηρτεν  νά  πάρνι.  70 

Έόρισεν  η  λυερή  'ς  τά  σπητίν  της  νά  πάη, 

άφηκεν  καί  τον  νεούλλικον  και  κλαίει  'ποππισόν  της. 

Κόρη  γιά  'ός  μου  το  φιλίν,  κόρη  γιά  'ός  μου  πόθους, 

κόρη  γ$ά  γείν'  αρχάγγελος  νά  πάρνις  τίιν  ψυχ^ν  μου. 

Πΰς  νά  σου  'ώσω  τά  φιλίν,  πως  νά  σου  'ώσω  πόθους,  75 
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σου  είσαι  μικρόν  κη  άνηςευρον  κή  άάπην  'έν  ήζέρεις, 

μόνον  εν'  αϊες  'ς  τά  βουνά  να  πάτις  να  ταΐς  ευρης. 

Φόρησ'  τά  γρουσοπράνελλα  και  'βκα  'ς  τό  περιβόλιν 

νά  '^ς  καΐ  ταΐς  μικραΐς  μηλέας  νά  'δίίς  καΐ  ταίς  μεάλαις, 

και  πώς  άδβουσιν  Υ)  μικρές  κάλλ^ον  'που  ταΐς  μεάλαις.  80 

Μία  μηλέα  μικρή  μηλέα  ήταν  γεμάτη  μήλα, 

στόμαν  καΐ  γλώσσαν  εκαμεν  της  λυερής  καΐ  λέει* 

νίχα  καλή  τά  κάλλη  σου,  νάχα  ταις  ώμορφίαις  σου, 

όποιος  μου  'λέεν  γ&χ  φιλιν  δέκα  'βελα  του  ώσει. 

*Ποΰ  τάκουσεν  ή  λυερή  άρκώθη  και  'ΐυμώίη'  85 

α  'δέ  τόν  γυιόν  της  άνομης,  ά  'δέ  τόν  γυ|όν  της  κούρβας. 

ώς  καΐ  τά  δέντρα  τάλαλα  πιάννει  τα  μαυλιστάδαις. 

"Αετέ,  βάες,  άετε,  'ς  τόν  πύρκον  μας  να  πάμεν••  • 

άγνάριν  του  κη  άγνάριν  της  παδίαν  του  και  παδίαν  της, 

άρτίρησεν  τάγνάριν  της  καΐ  'μπήκεν  εις  τόν  πύρκον.  90 

Έβάδωσεν  και  'στάγκωσεν  καΐ  'σφιχτορωμανίστη, 

κη  6  παίδ^ος  'που  την  άαπφ  'παππέξω  'πομεινίσκβΓ 

και  τρεις  γύρους  εν'  που  'δ>ωκε  και  πόρταν  'έν  ευρίσκει, 

'ς  τήν  δεξιάν  του  τήν  μερκάν  βλέπ'  έναν  περιβόλιν 

κή  άννοίει  ταίς  άγκάλαις  του  και  τόν  θδόν  δοξάζει*  95 

θεέ  κη  άν  ημαι  πλάσμα  σου,   Χριστέ  καΐ   πάκουσέ  μου, 

νά  κάμης  μίαν  πυράν  μικρήν  και  μίαν  πυράν  μεάλην 

καΐ  μίαν  σταλούραν  φλαβερήν  που  νά  τσακρουν  •§  πέτρες, 

νά  μαρανίσκουν  τά  δέντρα,  νά  πέφτουν  καΐ  τά  φύλλα 

κή  κόρη  νά  'βαρηδηκε  νάβκ$  'ς  τό  παναθύριν,  400 

νάπίασεν  τήν  γρουσην  ρόκκαν,  καΐ  τό  γρουσόν  ροδάνιν, 

νάσυρε  τό  ροδάνιν  της,  νάκόπη  ή  κλωσττί  της, 

νάκόπη  ή  γρουσή.  κλωστή  νάπεσεν  τό  ροδάνιν, 

κανείς  νά  μέν  εύρέθηκεν  νά  'πα  νά  της  τό  πάριρ. 

Μάντες  ό  νέος  άιος  ητουν,  Χριστός  και  'πάκουσέν  του  1 05 

Ικαμεν  μ  [αν  γρουσήν  κτλ.  ώς  άνωτ. 

ίσυρεν  την  ψιλήν  κλωστών,  καΐ  κόπην  η  κλωστή  της, 

Ικόπη  ή  γρουση  κλωστή  κα£  'πεσεν  τό  ροδάνιν. 
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Κανένας  εν  εύρέθήκεν  νά  'πα  να  της  τό  πάρ>ι, 

καΐ  εύτυς  παιδίν  έφώναξεν  να  *π#  να  της  τόπάργ).  110 

ΚαΙ  διπλακίδιν  τύ  'καμε  'ς  τα  χέρκα  του  τ4  παίρνει, 

κάθε  σκαλιν  έφίλαν  το,  κάδε  σκαλιν  φίλα  το, 

κάθε  καΐ  τρία  τέσσερα,  στέκει  και  έρωτα  το* 

ρο$άνι  μου  'σάν  σέ  φιλώ  νάφίλουν  την  κυράν  σου, 

ροδάνι  μου  'σάν  σέ  τσιμπώ,  νάτσίμπουν  τίΐν  κυράν  σου.  115 

Ή  κόρ'  άπολο>5θηκεν  από  τδ  παναθύριν 

"'ίέτε  τό  γυιόν  της  άνομης,  '&έτε  τόν  γυιόν  της  κούρβας, 

και  το  ρο^άνι  μου  πέσε  και  'δέ  χαραίς  που  έ*£ει, 

καΐ  καλόν  νάπεφτα  καΐ  'γιώ  ΐντα  χαραΐς  ΐενάχη. 

Δύνασαι  σου  6  νεούλλικος  η,τι  σου  'πώ  να  ποίσης;  1 20 

Δύναμ*  έγιώ  6  νέούλλικος  8τι  μου  'πνίς  να  ποίσω. 

Δύνασαι  πύρκον  να  βαστάς  κή  άβκά  να  θεμωνιάζνις, 

καΐ  *ς  ποταμόν  τριπέρατον  φοινικ/αν  να  κλαδέβκτρς ; 

Δύναμαι  κτλ.  ως  άνωτ. 

Δύνασαι  σού  ό  νεούλλικος  ο,τι  σοΰ 'πώ  να  ποίσνις;  125 

Τϊά  πάτρς  εις  τδν  κερουλλαν  να  κάμ??ς  τρεις  λαμ,πάαις, 

να  πάτρς  εις  τόν  μάγκιπαν  μίαν  λουτουρκάν  νά  κάμ>ις, 

νά  πάτις  εις  τό  λαδαρκόν  νά  πάρης  'λίον  λαδιν, 

νά  πάτίς  νά  λουτουρκηθνίς  ς'  τους  τρεις  ά'ιους  εκείνους, 

ς  τόν  αϊν  μεν  2ρτ/)ς  έσσω  μου,  ς*  τόν  αϊν  μέν  πατησνις,  1 30 

ς  τόν  αϊν  'πογλησμονητίιν  νά  μέ  πογλησμονηστις. 

ΒρΙν  νά  μου  'πνίς  τό  έκαμα,  πριν  νά  μου  παράγγειλες, 

έπηα  και  ς  τόν  μάγκιπαν  μία  λουτουρκάν  νά  κάμω, 

έπηα  κτλ.  ώς  άνωτ. 

ς  τόν  αϊν  ναρκωμ'  έσσω  σου,  ς'  τόν  αϊν  νά  συχνάζω  135 

ς  τόν  αϊν  'πογλησμονητίιν  μέν  σε  'πογλησμονησω. 

Κη  άπολοατ' ή  λυερή  του  νεούλλικου  καΐ  λέει, 

ίύνασαι  σου  δ  νεοόλλικος  ο,τι  σου  'πώ  νά  ποίσ^ς  ; 

Δύναμ'  έγ^ώ  δ  νεούλλικος  δ,τι  μου  'π^ς  νά  ποίσω. 

3Να  πάϊΐς  εις  τόν  $άσκαλον  νά  μάθιρς  τό  ψαρτηριν,.  1  40 

νά  μάθρς  τόν  άπύστολον  και  τό  γρουσόν  κοντύλι  ν, 
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νάμάθιρς  τον  λοαρκασμέν,  μεν  σου  γέλα  κανένας, 

να  μάθιρς  τα  'κατον  λ&α  'που  λέν  για  τήν  άάπην. 

Πριν  νά  μου  'πτΐς  το  έκαμα,  πρίν  νά  μου  παράγγειλες, 

καΓπηα  εις  τδν  δάσκαλον  και  μαβα  τό  ψαρτήριν  >  145 

έμαθα  τ&ν  άπόστολον  και  τό  γρουσόν  κοντύλιν, 

χαί'μαθα  τ&ν  λοαρκασμόν,  'έν  μου  γέλα  κανένας, 

καί  'μαθα  τα  'κατΑν  λύϊα,  νάρτω  νά  τα  'ξηνίσω. 

*£να  του  λέει  ή  λυερή  κή  ό  νέος  άπολοαται, 

εν'  Ινας  μόνος  &  9εδς,  δπου  να  μου  βοηθ^σνι  150 

(λείπει  •Γς  ατίχος) 
ΚαΙ  δύο  του  λέει  ί  λυερή  κτλ• 
δύο  περιστέρες  παίζουσι  μέ  δύο  φτέρ'  ασημένια, 
έϊδά  ταις  καΐ  'φιλούσασι,  πάντες  εϊχασι  σένα  (α). 
Τρία  του  λέει  ή  λυερή  κτλ. 

Αγία  Τριάδα  βούθα  μου  τήν  κόρην  ν'  άαπησω,  .1 55 

και  νά  σου  κάμω  λουτουρκάν  και  νά  σου  λουτουρκησω. 
Τέσσερα  του  λέει  κτλ. 

Τεσσερακάντουνος  σταυρός  'ς  την  δίπλην  των  βυζιών  σου, 
καΙ  παρακαλεί  τον  θεον  νά  μείνω  σύντροφος  σου  (β). 
Πέντε  του  λέει  κτλ.  160 

Πέντε  μήλα  μου  'φέρασιν  από  τήν  Βαρβαρίαν 
"διάλεξα  κή  άποδ^άλεζα  και  τό  'δικόν  σου  πήρα. 
"Εξη  του  λέει  κτλ. 

Αι  την  όπλίαν  V  άνέφανε  και  τάστρά  της  εν'  εζη, 
κη  όποιος  άάπην  'έν  έχει,  ας  πάτμ  νά  δςαλέξνι.  165 

Εφτά  του  λέει  κτλ. 

Εφτά  πλανήτες  τούρανου  τήν  άαπω  πλανάται,    . 
νάρχεται  μέσ'  'ς  τάγκάλ^ά  μου  την  νύχτα  νά  κοιμάται. 
Όχτώ  του  λέει  κτλ. 
Κάουρος  Ιχ'  οχτώ  πύδια,  'πάει  όμπρ&ς  καΙ  πίσω,  1 70 

(α)  "Αλλ.  Δύο  καργί'αις  μαραίνονται,  τά  δύο  μου  'μμάτια  τρέχουν 

ψχ  χείλη  μου  παρακαλούν,  τ  αγκαλιά  σου  νά  βρ/χουν• 

(β)  "Αλλ.    Χιόνα  μου   και  νά  μ'  άφινες  νά  'φίλουν  τον  λαιμόν  σου 
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μά  τώρα  που  σ'  άάπνισα,  εν  πάει  νά  σ*  άφησω  (α). 

Έννεα  του  λέει  κτλ. 

Έννεα  μτίναις  μ*  έβάσταχνεν  ή  γέρημιί  μου  μάνα, 

καί  παρακαλεί  τδν  Ιείν  νά  μείνωμεν  αντάμα  (β). 

Δέκα  του  λέει  κτλ• 

Δεκάτιζε  τα  λώά  σου,  μάνα  μοιι,  να  σέ  φτάνω  *  1 75 

γιά  τ'  ίν'  λοαρκασμίς  πολλυς  καΐ  υστερις  τά  ξεχάνω. 

Είκοσι  λέει  ή  λυερη  κτλ. 

Είκοσι  γένους  έκαμα  'ς  της  Βενετίας  τά  κάστρη, 

νά  σου  'βρω  χτένιν  φίλτισιν  καΐ  ίιαλυστιίραν  άσπρην. 

Τραντα  λέει  κτλ.  180 

Τραντάκλωνον  σκουρούπαθβον  κοντσιάδαις  φορτωμένον 

καί  νά  σου  πάρω  'να  φιλίν,  &  βερκολυϊσμένον  (γ). 

Σαράντα  λέει  κτλ. 

Σαράντα  γρώνους  ς'  τήνΒραγκίαν  μίαν  πέτραν  έπελέκουν 

καί  'μαδάντο  πώς  σ'  άαπώ,  λεχνιί,  καθώς  τδ  γλέπω  (5).        4  85 

Πεηντα  λέει  κτλ. 

Πεηντ'  ό^κυιαίς  τήν  £σγαψχ  τήν  γ^ν  τήν  στερκωμέννίν 

καί  μέσα  τΐν  έφίλησα  τήν  βερκολυϊσμένην. 

Έζηντα  λέει  κτλ. 

Έξηνταπέντε  σάββατα  καί 'ξήντα  Κερκακάαις,  190 

έδριζα  ταΐς  έκκλησίαις  καί  'ρώτουν  τους  παππάαις  (ε). 

'βτομήντα  λέει  κτλ. 

Τϊτδρφντα  γρ<5νια  κάθουμαι  καί  βάλλω  το  γινάτιν, 


(α)  "Αλλ.  Τ-ίιν  νεο'την  μου  κατάλυσα  όσον  νά  σ'  οαπ^σω. 
ζδ)  "Αλλ.  Άπο  'ψηλ-ίιν  γενεάν  είσαι  χτι  άπο  μεάλτ,ν  £ίζαν 

άπό  'γγιζα  τά  ρουχά  μου    'πάνω  σου  και  'μύριζαν. 
(γ)  "Αλλ.   Κυπάρισσος   τραντάκλωνος   με  το  περιπλοκάϊν 

νά  σέ  φιλτίσω,  #ο'να  μου,  γιά  τ'  τι  καργ/α  μου  'κάη 
(3)  "Αλλ.  Σαράντα  πέντε  σάδβατα  και  'ξτ^ντα  Κίρχαχάαις 

έύριζα  ταΐς  εκκλησίαις  και  'ρώτουν  τους  παππάαις 

γιά  να  μοΰ  παραγγείλωσιν  νά  μέν  έχω  καυκάαις. 
(ε)  "Αλλ.  Έζ^ντ'  όρκυιαίς  εν'  που  'σγαψα  πηάδιν  ς*  ττιν  αύλην  οου 

ναΰρω  τάπάρτενον  νερον  νά  λούσης  το  κορμίν  σου. 
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για  νά  μου  ωστρς  τδ  φιλιν  καΐ  νά  σου  κάμν'  άάπην. 

Όγτώντα  λέει  κτλ.  1 95 

Όγτώντα  τάπες,  λυερη,  και  νά  σου  τά  ποιήσω 

την  κόξαν  σου  τήν  ώμορφην  νά  την  σφιχταγκαλίσω. 

Ήενηντα  λέει  κτλ• 

Πενήντα  τα  πες,  λυερτί,  καΐ  νά  σου  τά  μιλήσω 

τά  χείλη  σου  τά  κόκκινα  νά  τά  γλυκοφιλήσω  (α).  200 

'&ατδν  του  λέει  κτλ• 

Κάτω  ς  τα  Γεροσόλυμα  εις  του  Χρίστου  τδν  τάφον 

εχ'  εκατόν  μίαν  καλορκάν  και  'ξηντα  καλοηρους, 

τρωσιν  τδν  μήνα  κάστανα,  τδν  γρόνον  λερτοκάρκα 

νερδν  με  καρυόκουππαν  καΐ  'έν  'μπορουν  ν'  αγιάσουν  203 

της  παραείσου  τά  κλειδιά  ς*  τΆν  πούγγαν  μου  κρατώ  τα, 

οποία  μου  'ώση  τδφιλίν  κείνης  άννοίω  πρώτα, 

και  σου  άν  ερτης  μετά  με  εύτυς  'ενά  άγ^άστρς. 

ΠοΟ  τάκουσεν  η  λυερη  ή  γνώμη  της  έγείνη,  ' 

ταΐς  σκλάβαις  της  έπρόσταξε  νά  στρώσουν  τδ  κλινάριν.  2 1 0 

"Αετέ,  βάες,    στρώσετε  τί)ν  κλίνην  την  απάνω, 

βάρτε  τδν  μουσκον  'πάπλωμαν,  τδν  ξυλαλαν  σεντόνια 

καΐ  τρεις  μούτταις  βασιλίκι  ας  βάρτε  μας  μαουλούκ^α, 

καΐ  δύο  καγκρία  ροδόστεμμα  ραντίστε  τά  σεντόνια. 

*βσύρασιν  ή  βάες  της  καΐ  στρώνουν  τδ  κλινάριν,  2 1  5 

δπως  ταις  εΖπεν  Ιβαλαν  κή  οπω;  ταις  παραγγέλλει. 

Κηρτεν  ή  κόρ'  ά<ρ'  τδ  λουτρδν  κή  δ  νέος  'ττοΰ  την  ταβέρναν, 

χεργίαις  χεργί*ις  έπιάσασιν  'σάν  πέρτικες  ζεοκάριν, 

έπήαν  και  'πλαϊάσασιν  μέσα  'που  τδ  κλινάριν, 

και  'έν  τους  'ποχωρίζασι  βράγκοι  μέ  τδ  κοντάριν,  220 

και  'λάμνασιν  τά  πόδια  τους  'σάν  τδν  άναφαντάρην. 

"Εβαλαν  μουσκον  περισσδν  κή  δ  νέος  άποκοιμηθη 

και  'πάνω  ς'  τά  μεσάνυχτα  ή  κόρη  έβχρνφη  (β/ 


(α)  άλλ.  Όγτδντα  βρυσαις  κη  αν  διαβώ  κτ>  άλλα  'κατον  πηάδΐχ 

ρυλα  διψώ  και  πίνω  τα  για  τ'  έχεις  μαΰρα  Ιμάτια, 
(β)  "Αλλ.  Και  Ίύμω*εν  η  λυερττ  καΐ  λε'ει  κα\  λαλεί  του• 
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•εγέ,  να  κράζουν  πετεινοί,  θεγέ  νά  "ξημερώσ^ 

θεγέ  (ίου,  νά  φωνάξασιν  πάνω  ς'  τους  μιναρέαις,  225 

θεγέ  μου,  νά  'σημάνασιν  του  κόσμου  οί  παππάες 

νά  σηκοστοϋμεν,  νξούλλη  μου,  ς*  τήν  έκκλησίαν  νά  παμεν 

νά  κόψωμεν  κλονήν  έληάν  καΐ  νά  στεφανωθουμεν. 
Ό  νέος  άπολοηθηκεν  και  λέει  καΐ  λαλεί  της, 
ποτέ  μέν  κράζουν  πετεινοί,  ποτέ  μέν  'ζημ&ρώβΥ),  230 

ποτέ  νά  μέν  φωνάζουσι  πάνω  εις  τους  μιναρέαις* 
ποτέ  νά  μεν  σημάνουσι  του  κόσμου  οί  παππάες, 
μηδέ  ς'  την  έκκλησίαν  παμεν  για  νά  στεφανωθουμεν 
νά  'τουν  που  ταΐς  άρμάζουμουν  ταΐς  άγαπητικαίς  'μου, 
σέ  κάβε  κάστρον  εχ'όχτώ,  εχω  κ^  οχτώ  'ς  τήν  Σκάλαν,  235 

καΐ  *ς  την  Κ,ωσταντινούπολιν  μάναις  μέ  τά  παιδάρκα. 
Που  τάκουσεν  ή  λυερή  άρκώθη  καΐ  'θυμώθη' 
άνου  νά  πδς  'πδ  δά  χαμαί,  βρέ  φτείρη  κονιδιάρη, 
που  'τρέζασιν  τι  φτεϊρές  σου  καΐ  'πίασαν  τήν  φρακτών  μου 
και  φάασιν  τό  χώμα  μου  που  'χα  μέσ  ς'  την  αύλτήν  μου*  240 

καΐ  'γιώ  τό  χώμα  θέλω  το  νά  κάμ'  ενα  γεφυριν 
νά  ρέσσ'  δ  παίδιος  V  άαπώ  κάθε  πορνόν  και  δεϊλις. 
Απολοηθ'  6  νεούλλικος  και  λέει  καΐ  λαλεί  της* 
άνου  νά  πας  'πο  δά  χαμαι  τσαρτέλλα  βρωμησμένη 
νά  πας  νά  πνίς  της  μάνας  σου  πώς  σ'  έχω  γκαστρωμένην.       245 


»έχεΙ  που  'έν  ήμπορηες  άάκην  νά  μέ  δω  «ης, 

»γΐά  τί  νά  'μπ9ίς  νά  καταιβτίς  τον  νουν  μου  νά  ξυλώβιτ>ς$ 

•Έχει  που  'έν  ημπορτιες  άά^ην  ν'  άαπ^στις, 

»γΐά  τί  νά  'μπ9ίς  νά  καταιβ9|ς  τον  νουν  μου  νά  ζαλίσης  ; 

— »ΚαΙ  στάθου,  βέρκα  μου  λεχνη,  θωρώ  το  μέ  την  χρ(σιν». 

Έπιάσασιν  χερίαις  χερίαις  είς  τόν  κριττιν  και  'π&σιν• 

»Καί  'γεί'ά  ο',  άφ5ντ*ι  μου  κριτή,  καεί  κάμε  δικαία  ν  κρίσιν 

«έβχοινι'ασα  τον  μαΰρο'ν  μου  ίέ  δασερον  λιβά3»ν. 

«υ^τ'  εφαν  μ^τ'  έχόρταοεν,  η  κρίσ*  ΐντχ  0ά  πάρη  »  $ 

•£προ'οτχξέν  τον  ό  κριτές,  γιά  νά  ξενχσχοινιάση• 
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7. 
*Ασμ,α  'Ανώνυμον. 

Δύο  περιστέρια  κάτασπρα  ς  τάβκά  τους  καθισμένα 

κάθουνταν  και  μυρολοουν  κλαισιν  παραπονούνται 

τάρσενικδν  του"  θηλυκού  γυρίζει  καΐ  λαλεί  του, 

ϊντα  κλωσσας,  γεναίκα  μου,  κάτασπρη  περιστέρα, 

νά  κάμνις  θέλεις  ώμορφα  κάτασπρα  περιστέρκα;  5 

Κρίμα  χάννεις  τους  κόπους  σου  και  λύπαις  'ενά  φέρνις, 

'έν  άθθυμασαι  τ£  'παθες  'ςτην  αλλην  τ^ν  κλωσσίαν  $ου; 

Τρικά  καΐ  μένα  έκαμες  τάχασες  και  τά  τρία, 

άρκον  γεράκιν  'πηρέν  το  τά  ίνα  πεινασμένον, 

και  ταλλα  ταδραν  κυνηοΐ  ς*  τ&ν  ποταμόν  νά  πίννουν,  1 0 

καΐ  με  τά  δίχτυα  τά  'πίασαν,  τί  'ξέρεις  αν  τά  'φααν; 

2ήκου,  στίκου  καΐ  μέν  κλωσσ$ς,  νά  μέ  μου  φέριρς  πόνους, 

γ$ά  τ£  ποίος  'ξέρει  υστερις  καΐ  τουτ'  ϊντα  θα  γείνουν. 


8. 

\Ασμα  Άνώνυμον. 

Κίι  δντας  περάσνις  τά  βουνά  και  *π#ς  εις  τήν  Κυθρέαν 

δεξιά  μερκά  ενα  στρατίν  αϊ  'βκάλλει  'ς  2να  λόγγον, 

που  τόν  σκεπάζουσιν  ή  διές,  πεύκοι  και  κυπαρίσσια* 

'ς  την  μέσην  άπο  τά  δέντρα  ενα  άρκάκιν  ρέει, 

γλυκυν  ενι  τ4  ρέμμα  του  καΐ  καθαρά  σταλάζει•  5 

Πτίαιννε  τότες  τά  πίσω  του  άρκακίου  καΐ  τρέχα, 

θενά  σε  'βκάλνι,  Γεώρκη  μου,  'ς  ενα  μεάλον  σπηλιρον. 

Περνά  δεξιά  καΐ  θενά  'βρης  δύο  μνήματα  χτισμένα. 

Μεν  τά  πατησνις,  Γεώρκη  μου,  τί  κλαισιν  καΐ  τά  δύο  τους, 

και  'βκαίννουν  άγριες  φωνές  και  μπουμπουρίζ'  ό  λόγγος.  1 0 

Τί  φταίμεν  τά  δύο  γέρημα,  τά  κακοσκοτωμένα, 

ποιος  ηδρεν  καΐ  ποιος  πάτε*  την  πλάκα  ν  του  μνημάτου; 

'έν  φτάννει  που  μας  φάασιν  δύο  τούρκοι  σκοτωμένα, 
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ι 

κή  δντας  η  μάνα  ς*  τό  βυζίν  μας  εϊχεν  και  τά  ίύο  μας, 
μόνον  ίίρτατε  να  χάσωμεν  καΐ  τόν  γλυκύν  μας  υπν•ν ;  1 5 

Σκύψε,  'ψηλέ  κυπάρισσε,  κή  αρχίνα  μυρολόα, 
κλάψε  τήν  ώραν  την  κακήν  'που  'ρταμεν  εις  τόν  κύσμον 
κλάψε  τους  μαύρους  μας  γονέους  'ποΰ  κλαιν*  τ4ν  θάνατον  μας• 
κλάψε  τους  γρύνους  τους  γλυκούς  που  'χάσαμεν  της  νείτης' 
κλάψε  την  μοΐραν  τήν  κακήν  που  'ρτεν  να  μας  μοφάν>),  20 

και  καταράθου  τό  σκυλλιν  'ποΰ  πήρεν  την  ζωήν  μας. 


9. 

Άσμα  Άνώνυμον. 

Μαΰρον  κρεββάτιν,  μάνα  μου,  'ς  την  σκάλαν  'ς  άντικρύζω 

καΐ  'πάνω  του  κατάμαυρα  σπαρμένα  λουλουδάκια. 

Θανάτου  κιτρινύκερον  μισύσβεστον  'ς  τήν  άκραν, 

καΐ  λιβάνι  ου  μαΰρον  καπνόν  έδ*ώ  και  κει  σπαρμένον, 

καί 'να  κορμίν  *ς  τα  κάτασπρα  'ς  το  στρώμα  άπλωμένον,  5 

Χαντανωμένα  τά  μαλλιά  'ς  τόν  ώμον  σαν  τά  ίχ*Κ> 

ϊντα  χεις,  μάνα,  'πέ  μου  το,  για  'πέ  μου  το  καΐ  μένα• 

μηνά  καί  'νας  έζάερφος  'ξεψύχησε,  μάνα  μου,  ι 

καΐ  κλαΐσίν  τον  οι  άερφοι,  καΐ  κλαΐσίν  τον  οι  φίλοι ; 

μηνά  κανένας  θειούλλης  μου  'ζεψύχησε,  μάνα  μου ;  \  0 

Μηδέ  κανένας  'ξάερφος  'ξεψύχησεν  παιδί  μου. 

καΐ  κλαΐσίν  τον  οι  άερφοί  καΐ  κλαΐσίν  τον  οι  φίλοι, 

μηδέ  κανένας  θειούλλης  σου  'ζεψύχησε,  παιδί  μου. 

Τήν  Άένην  σου  τήν  'δάκκασεν  κουφή  φαρμακεμμένη, 

δντας  έπήεν  τό  σταμνίν  νερδν  νά  τό  γεμώσνί,  1 5 

καΐ  εις  τά  χώματα  νεκρή  εππεσεν  ή  καλή  μας. 

Τόν  λόΌν  'έν  έτελείωσιν  ή  γέρημή  του  μάνα 

καΐ  κείνος  αρπαζεν  σπαθίν  καί  'κοψεν  τόν  λαιμόν  του. 

ΚαΙ  'πίασάν  τους  λαί  'θαψάν  τους  κει  κάτω  'πουν'  τό  χιόνιν, 

κη  άσπριζαν  τά  κρηάτα.  τους,  άσπριζαν  'σάν  τά  χιόνια*  20 

της  κόρης  'βλάστησεν  μη'λεα,  του  νέου  κυπαρίσσι, 
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και  μ  [αν  άίαν  Κερκακην  δύο  λυερές  ερρεσσαν. 
Κίάπολοάτ'  η  λυερή  "δ  μία  της  άλλης  λέει* 
για  'δέτε  ώς  καΐ  τα  δέντρα  τα  χρνοσκεπασμένα 
σφιχταγκαλ^άζουνται  γλυκά  'σάν  νάτανε  αδρωποι,  28 

ς'  τδν  κόσμον  δσα  'χάσασιν,  ς'  τδν  αδην  τα  χορταίνουν  (α). 

*Ασμ,α  Άνώνυμον. 

Ποίος  Ϊί  κάλος  της  μάνας  μου  να  'πφ  νά  'πνί  δύο  λύϊα, 

μαύρα  πουλιά  'ποϋ  τρέχετε  'ς  τά  σύννεφα  'κεϊ  πάνω 

έλατε  κάτω  φατέ  με,  κή  αφήστε  μου  τήν  γλωσσαν, 

καί  να  πουλλιν  άπδ  έσας  της  μάνας  μ'  ας  τήν  πάρτι, 

ς'  τό  παναθύριν  τό  μικρόν  να  'πα  νά  τήν  κρεμμάσνΓ  5 

κή  δντας  προβάλ*  η  μάνα  μου  'ς  τήν  έκκλησίαν  νά  *πά*ι 

νά  της  φωνάξ'  ή  γλωσσά  μου  άπΗ  τδ  παναθύριν 

Γιάννου  συ 'πδς  'ς  την  έκκλησί  αν  ώμορφα  στολισμένη, 

και  του  Γιάννη  σου  το  κορμίν  μέσα  ς  τους  μαύρους  λόγγους, 

χωρίς  ψυχίιν,  χωρίς  λαλ^άν  κοιμάται  σκοτωμένον;  10 

Πηαινε  λάκκον  κάμε  του  και  χτίσε  του  κιουριν 

κή  άφταιννε  ς'  τδ  κεφάλιν  του  μερόνυχτα  καντύλιν. 

Τα  κόλλυφά  του  μοίραζε  εζη  φοραις  τον  γρόνον, 

νά  κλαϊσιν  οί  'ζάερφοί  μου,  νά  κλαισιν  κή  'ξαέρφες 

να  κλαιν)  κή  μαυρόμματη  η  άαπητική  μου.  1  5 

11. 

*Ασμα  Χουσείν  Άγα  του  Παφι'ου. 

"ΆΟΘησαν  ούλα  τά  δεντρά,  άδθησεν  και  τά  κλήμα 
έλατε  νά  δροικήσητε  γιά  'ναν  άγαν  'ς  τό  Χτήμα. 
Νήεν  τον  'κλαϊεν  η  μάνα  του  ή  μαυρογεννημένη 
παρά  ρταν  νά  τον  πάρωσιν  'ς  την  Χώραν  τήν  καϋμένην. 


β 


(α)  Έν  τω  ^α^,ατι    τούτω  υπάρχουσι  πολλά   3εικνύοντα  οτι  εν   Κυπριοικ  9| 
μέν  γλώσίτι  αύτο  εποιτζθτ»,  άλλ'  Ισως  οχι  και  έν  Κύπρω. 
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Άναιβαρκόν  Καταιβαρκόν  καί  πάνω  Τρημιθβουσα  (α),  5 

νά  σου  δύο  ζεϊμπέκκιδες  και  'ρκουνται  που  ττίιν  Προυσσαν, 

είχαν  κακίαν   εις  τήν  καρτ^αν  μα  'έν  την  έλαλουσαν* 

γραφάδαις  του  έφέρνασιν  πώς  ενι  ζαπιτλίκιν, 

καΐ  ζαπιτλίκιν  'έν  $τουν,  παρ'  ίίτουν  κατσικλίκιν. 

ΚαΙ   κείνος  ωδε  'έν  ίίτουν,  παρ'  ίίτουν  ς*  τό  τσιφλίκιν,  1  0 

καΐ  πέμπουν  'ποΰ  τό  σπητίντου  δύο  δούλους  καΐ  μηνούν  του* 

έλα  νά  πάτκ  Χουσεΐν,  καί  'φέρασιν  γραφάες 

άπό  τόν  Μουχασίλααν  κή  ούλους  τους  Ούλεμάδαις* 

'έν  εν*  τώρα  που  μ'  άαποΰν  καί  πέμπουν  μου  γραφάδαις, 

εμένα  εν*  που  μ'  άαπουν  και  θέλουν  με  κοντά  τους,  1 5 

'που  κάμνω  τά  χαττηρκα  τους  καί  τα  θελη  *ατά  τους. 

Βάλλει  φωνην  του  μισταρκου  και  του  γραμματικού  του, 

σκάστε  μου  τήν  μούλαν  μου  για  νά  κααλλικέψω. 

Και  'σιάσασιν  την  μούλαν  του,  κείνος  κααλλικέβκει. 

και  πάει  και  'ς  τό  σπητίν  του  καί  λέει  καί  λαλεί  τους.  20 

Βάλλει  φωνή  καί  του  Μουλλα  καί  του  γραμματικού  του, 

δ^αβάζουσι  τά  γράμματα  καί  'παίλλανεν  ό  νους  του* 

έθάμπωσεν  δ  ουρανός  καί  πα  νά  συννεφιάσ/ι, 

καί  κείνος  έκατάλαεν  πώς  έθθεννά  τόν  φασιν. 

Έδ^άβασε  τά  γράμματα  καί  ίσια  κή  απόσπασαν,  25 

άρκίνησεν  καί  'φώναίεν  γιά  ν'  αποχαιρετήσει, 

άπ'  ούλους  του  τους  φίλους  του,  V  άνατολην  καί  δύσιν. 

Έχετε  γείαν,  άμπάρκα  μου,  σιτάρκα  γεμωσμένα, 

κή  άφίνω  τά  παιδάκια  μου  χωρίς  ναχουν  κανένα* 

κί  άφ£νω  τά  κοπάδια  μου  ς'  τους  κάμπους  γεμωσμένα,  30 

κη  άφίνω  τά  φοραδαρκά  χωρίς  ναχουν  κανένα* 

Μήνα  καί  φέρνει  τόν  Άλην  καί  }έει  καί  λαλεί  του* 

νά  σε  χ«ρώ,  Άλη  Ά  γα,  παρακαλώ  νά  ζη^ις 

ς'  τους  κάμπους  τα  παιδάκια  μου,  χαρώ  τον  μέν  τάφήσνις. 

Τότες  οι  ζεΐμπέκκιδες  κείνοι  τόν  έβίασαν  35 


(α)   Κωμαι  τ?,ς  Κύπρου. 
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ΙΕετε,  Χουσεΐν  Άγδ,  ς'  τ^ν  Χώραν  καρτερούν  μας.  * 

Φωνάζει  τόν  σεΐζην  του  καΐ  φέρνει  του  τήν  μούλαν, 

σιάζουν  καΐ  στρατουρκάζουν  την  γ$ά  να  κααλλικέψν)• 

Φέρτε  τό  'πευκιν  τό  καλόν  απόψε  να  πλαϊάσω" 

καράβιν  'έν  και  παρπατεΐ,  αν  'έν  του  βάλλουν  σάγ$ον,  40 

Ιχετε  γείαν,  παιδάκια  μου,  καΐ  'έν  θά  'πά  καΐ  νά  'ρτω, 

Πηα  και  'κααλλίκεψε  κτί)  άρκίνησε  και  'τρέχα, 

πέντε  χωρκά  συνάντησεν  καΐ  κάμνουν  του  άλέμιν, 

για  τ'ίταν  οΐ  ραϊάδες  του  καΐ  άγρωποι  χδικο£  του* 

δμως  εκείνοι  κλαΐάν  τον  πώς  'πα  ή  κεφαλή  του.  45 

ΚαΙ  το  κονάκιν  κάμνει  το  'ς  του  Γιάννη  'ς  τό  Πολέμιν  (α)• 

να  σε  χαρώ,  ά  θείε  Γιάννη,  θέλ'  άπό  σέ  μίαν  χάριν, 

άπό  τάππάρκα  τά  καλά  θέλω  έναν  άππάριν, 

και  'γιώ  του  Μόυχασίλαα  θενά  τό  κάμω  χάριν, 

νά  μου  χαρίστρ  τήν  ζωήν  νά  πάω  'ς  τά  παιδία  μου,  50 

χαρίζω  του  τό  μάλιν  μου  και  τά  ύπάρκοντά  μου• 

'Απολοκφην  6  Γιάννης  και  λέει  και  λαλεί  του, 

μετά  χαράς,  αφέντη  μου,  δ,τι  μου  πνίς  νά  κάμω, 

νά  'βκάλλίο  'ποΰ  τί}ν  θάλασσαν  κουκκίν  κουκκιν  τόν  ίμμον, 

σκλάβος  καΐ  δούλος  νά  γεινώ  νάβκώ  νά  τον  πουλήσω.  55 

Και  ό  Γιάννης  διώρισε  κα£  φεράν  του  τάππάριν 

καράβιν  'έν  και  παρπατεΐ,  άν  'έν  του  βάλλουν  σάγιον  (β), 

'πό  κει  χαμαι  σηκώνουν  τον,  παίρνουν  τον  ς'  τό  σαράιον, 

τόν  μαΰρόν  του  έπιάσασί  'βάλαν  τον  ς'  τό  ζωντάνιν, 

καΐ  κείνος  'κόμα  'ρώταν  τους,  άκόμ'  ϊντα  θενά  νι,  60 

τά  χέρκα  του  ς*  τά  στήθη  του  καΐ  'βκαίννει  ς'  τό  τιβάνιν. 

Καθώς  τόν  εΐδεν  ό  πασιας  έπροσηκώθηκέν  του* 

και  εϊπέν  του  ό  Χουσεΐν  Άγας  κάτσε  εις  τό  θρονίν  σου 

καΐ  μέ  μοΰ  προσηκώνεσαι  καΐ  £ν'  άντροπή  'δικη  σου. 

Κείνος  ωσάν  τάίκουσεν  άρκώθη  και  'θυμώθη,  65 


(α)  Κώμη  »9}ς  Κυπροο  έν  Πάφω. 

(6)  "Αλλ.  Και  τλ  καράβια  παρπατοΰν  χωρίς  κανένα  βλάος* 
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και  φέρτε  τόν  Μουφτέφεντην  νά  κάμνι  δικαίαν  κρίσιν, 

όποιος  πάτα  βασίλειον  κη  όποιος  'έν  πεεντίζει, 

κεϊνον  άς  τόν  κρεμάσουσιν  ετσ  άν  τό  δια  ή  κρίσι. 

Καί  'φεραν  τόν  Μουφτέφεντην  καΐ  έκαμεν  την  κρίσιν, 

οποίος  πάτα  βασίλειον  κίι  όποιος  εν  πεεντίζεί,  70 

κεϊνον  να  τόν  κρεμάσουσιν  έτσι  δια  ή  κρίσι• 

Καί  τότες  έδιώρισεν  ό  μέας  Μουχασίλης• 

παρτέ  τον  καί  κρεμάστε  τον,  ϊντα  μου  τόν  θωρείτε, 

έπαρτέ  τον  του  μαχαλλόϋ  μέν  τόν  άληκοτεΐτε. 

Καί  κεΐχαμαΐ  'ζορλάτισεν  'έν  εθελε  να  πάνι,  75 

ετσ  ητον  το  κισμέτιν  του  μίαν  κουρπατζίαν  να  φάγ). 

Έπηράν  τον  καί  'στησάν  τον,  καρτσιν  'πουν'  ή  φούντα  να, 

καί  'καμεν  τό  ναμάζιν  του  με  κυριν  μ-^τε  μάναν. 

*Οτ  άβόραζαν  τό  σχοινιν  κίι  άλειψαν  το  σαποΰνιν, 

εκείνος  έμουγκάριζεν  περίττου  'που  να  βοΰδιν.  80. 

Άφηστέ  με  γ$ά  τόν  θεόν  νά  'πάω  \  τόν  άγαν  μου 

νά  μου  χαρίση  τήν  ζωήν  νά  'πάω  *ς  τά  παιδία  μου. 

Κείνοι  έλυπνίθηκάν  τον,  «τρέφουνται  νά  τό  'πουσιν 

αφήστε  τον  γ$ά  τόν  δεόν,  νά  ερτ/)  'ς  τόν  άγαν  του 

νά  του  χαρίστι  τί^ν  ζωην,  νά  πάιρ  'ς  τά  παιδία  του»  85 

Καί  κείνος  έσηκώθηκεν  καί  μέ  θυμόν  λαλεί  τους* 

ειπούν  σας  γιώ  κρεμάστε  τον,  ϊντα  μου  τόν  θωρείτε; 

Στρέφουνται  και  'κρέμασάν  τον  κή  οτε  κή  αποσπάστηκαν 

τά  γρόσια  που  χε*  πάνω  του,  κείνοι  διαμοιράστηκαν, 

έβάλασιν  και  τό  σακκίν,  βάλλουν  και  τό  ταάριν  40 

τϋν  νύχταν  της  γεναίκας  του,  'πήράν  της  τό  χαπάριν. 


42. 


*Ασμα  Χριστοφϊ)  και  Έμενες. 


Τα  ορη  της  Καραμανί ας  μέ  τους  Καραμανίταις 
έλατε  νά  δροικτίσιτε  του  Γριστοφή  ταΐς  λίταις. 
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Ό  καΰμένος  6  Πηίίας  (α)  οντες  να  ξεχειλιονι 

κάτι  παμπακοχώραφα  θέλει  να  τα  ποτίσττ 

έβαλαν  και  τόν  Γριστοφήν  τά  γράμματα  νά  ποίσ>ι,  5 

με  γράμματα  έμάθθαινε  μήτ  έπαραγγελλέτουν, 

καΐ  ς  το  στενόν  της  Έμινές,  'πηεν  καΐ  'διακινέτουν  (β). 

Και  μίαν  άίαν  Κερκακήν  έπίσημην  ήμέραν, 

'έν  'καταρκάστηκεν  νά  'πα,  νά  \&  νά  προσκύνηση 

καΐ  λοία  που  τους  ά*ρκονταις  καΐ  νηεν  άδροικήσνι,  1 0 

πέρκιμ'  και  την  ζωούλλαντου  νήεν  του  τήν  χαρίσνι. 

Εμπηκεν  Ισσω  κη  άλλαζε  ροΰχα  της  φορεσιάς  του, 

μήτε  πλατέα  μήτε  κοντά,  ϊσια  της  ηλικίας  του, 

άππέσσω  'φόρησε  γρουσα,  άππέξω  γρουσταλλένια 

και  κάζακα  όλόγρυση  έσκέπασέν  τα  τέλεια*  15 

Πηα  καΐ  'κααλλίκεψε  ς'  το  γέρημον  άππάριν. 

φτερνηστικάν  του  εδωκεν  καΐ  'πήεν  ς  τδ  παζάριν. 

Ούλοι  'προσηκώθηκάν  του  άρκοντες,  γιανιτσάροι, 

για  τ  ήτουν  γυιδς  τάφέντη  τους  και  μαθητής  του  Κουτσή, 

και  με  τ4ν  Κούτσην  εμπηκεν  τήν  γιατρικην  νά  μάθγ|.  20 

Σ'  ταΐς  ίυ'ο  ώραις  της  ήμερους  τήν  Έμινέν  λοΐάζει, 

\  ταις  πέντε  ώραις  της  νυχτους  'ς  την  κλίνην  της  κοιμάται, 

\  ταις  Ιξη  ωραις  της  νυχτοΰς  τό  κόλιν  ένοίωσέν  τους  (γ), 

κή  απάνω  'ς  τά  μεσάνυχτα  τήν  πόρταν  της  φακκουσιν, 

κή  άππέξω  βάλλουσιν  φωνήν  κή  άππέσσω  πολοαται.  25 

"Α  Έμινέ,  'βκάρ'  τόν  ρωμη^ν  'πο  μέσα  ς'  την  αυλ^ν  σου, 

γρουση  μάλλα  νά  μέ  ρα9ί  άπδ  τήν  κεφαλήν  σου. 


(α)  Ποταμός  εν  Σαλαμΐνι  τ?5ς  Κύπρου. 

(β)  νΑλ).  'Σ  τ*»ν  Λεύκαν  και  'ςηόν  Λευκωσίαν  και  \  την  μερκάν  εκείνον 
έναν  παιδίν  έρρίξασιν  σέ  φοβερον  καμίνιν,  * 

τονομα  λεαιν  Γριστσφϊΐν,  μακράν  'ποΟ  τους  γονέους  του 
κτι  γενιά  του  εφταννεν  άπδ  τ^ς  'Λμμοχούβτου. 

(γ)  "Αλλ•   Πέντε  ρηάλ&χ  έδωσε  τ?ίς  κυρ»  Μαυλουαίνας 

χαί  'φερέν  του  την  Έμινεν  κη  αγκαλιά  αγκαλιά  'μειναν 
χαί  'πάνω  'ς  τά  μεσάνυχτα  τους  ένοιωσε  τό  κολιν 


ΑΙΣΜΑΤΑ.  31 

Κί|  άπολοάτ'  ή  Έμινέ  και  λέει  καί  λαλεί  τους  (α)• 

έμπατε  καί  γυρίστε  τα  μέ  την  βουλών  '^ικην  μου, 

κή  άν  ευρετε  τόν  Γριστοφην  πάρτε  την  κεφαλήν  μου.  80 

'Εμπηκαν  καί  έόρισάν  τά  'πάνω  καί  τα  κάτω, 

τον  Γριστοφην  'έν  ηυρασιν  καΐ  'ξέβησαν  να  'πασιν. 

ΚαΙ  κείν'  ή  άσυχχώρητη  'έν  είχε  νά  μουλλώστρ, 

πέρκιμ'  καΐ  τίιν  ζωούλλαν  της  νίεν  τήν  έγλυτώσγρ 

'έν  έφοάστε  τον  θεόν,  γείτονοί  μου  καί  φίλοι,  3£ 

κηρτετε  νά  πατήσετε  το  σπητιν  του  ζαίμη ; 

Μέν  2χετ*  ίννοιαν,  άρκοντες,  ως  τό  πορνόν  νά  ζήσω, 

νά  πάω  μέσα  ς'  τόν  πασιαν  τά  ρουχά  μου  νά  σχίσω. 

ΚαΙ  τότες  το  μουσουλμάνων  στέκει  ντουσουντισμένον, 

κη  οδλον  από  την  Έμινέν  ητον  φοβιτσασμένον  (β).  40 

Καί  'ναν  Τουρκίν  κακόν  Τουρκίν,  στραόν  μ'  Ιναν  άμμάτιν  (γ), 

και  νηεν  φάτι  σουλιμάν  καΐ  νά  'ποταξαρώσΥϊ, 

άπολο^θην  κεΐπέν  τους  καΐ  λέει  καΐ  λαλεί  τους* 

στραφητε  νά  γυρίσουμεν  κη  ό  Γριστοφης  Ιν  2σσω,' 

και  τούΥ  ή  άσυχχώρητη  πολλά  κακά  μας  κάμνει.  45 

Στρέφεται  κή  αρματώνεται  πιάννει  καί  'ναν  ματσουκιν, 

2τσ'  εμπαιννεν  ς'  τήν  πόρταν  της  'σάν  τό  φιλικουτοϋνιν 

σταθητε,  βρέ  μουσουλμανιό,  άππέξω  ς'  τό  'ζωπόρτιν, 

έάν  τόν  ευρω  τόν  ρωμηόν  θενά  τόν  μαρτυρήσω, 

δίχα  μαχαΐρκα  καί  σπαθιά  θενά  τόν  καταλύσω.  50 

Κλωτσίαν  τνίς  πόρτας  £ό*ωκεν  καί  'πα  ή  πόρτα  εσσω 

ς*  τήν  σκάλαν  £ν'  που  'ζέβηκεν  καί  'φτασεν  εις  τάνώιν, 

και  'τάνυσε  ς'  τήν  πούγγαν  του  καί  'βκάλλει  τό  τσιττίν  του  (Χ), 

πυρκοολαΐ  κ^  άφταίνει  το  τό  γέρημον  κερίν  του, 


(α)  "Αλλ.  "Αν  εχω  2σσω  μβο  'Ρωμηδν  γΐά  μέσα  'ς  την  αύλ-ήν  μου 
&&ρωποι  του  πασί*  είστε  πάρτε  την  κεφαλήν  μου, 
νΐίβν  μέ  πλάση  άίρωπον  η  έδικη^  μου  σο'ρτα 
πιρντεν  εξημερωνόμουν  'ς  του*  σαραΐου  την  πόρταν. 

(β)  "Αλλ.  ΚαΙ  κείνοι  'φοηθηκασι  στε'κουν  και  συλλοοΰνται. 

(γ)  "Αλλ.  Καί  Να  τουρκίν  κακόν  τουρκίν  'έν  ήταν  νλ  βωβύστι. 

(δ)  Πουγγίον  πυρεκβολιχων• 
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καΐ  εσσω  'ς  τό  σπητιν  {μπήκε  για  να  τό  άσκοπηστι.  55 

Σκοπα  'πό  κει,  σκοπα  'πό  £ά,  σκοπα  'ς  τήν  μαουλούκαν 

καΐ  'βρίσκει  και  τόν  Γριστοφην  'ποπίσω  'ς  τήν  σεντούκαν, 

και  'τρέμασιν  τα  μέλη  του  "σαν  τρέμει  τό  κουλουκιν* 

χίλια  ρηάλ^α  του  '&ωσε  να  μέν  τό  'μολοτίσνι  (α),  1 

και  κείνο  τό  κακόν  σκυλλίν  'έν  6εννά  καΰλίσΥΐ.  60 

Δια  του  τό  κεμέριν  του  ουλον  γρουσδ  γεματον, 

καΐ  τότες  τό  κακόν  σκυλλίν  θέλει  να  καϋλίσνι. 

Κή  άπολοαται  Γριστοφης  καΐ  λέει  και  λαλεί  του* 

τούρκε,  'σγιάν  παίρνεις  τάσπρά  μου  και  να  μέ  μόλους, 

όρπίζω  εις  τόν  πλάστην  μου  πολλά  να  μέν  άρκτίσης.  65 

Και  τότες  τό  κακόν  σκυλλίν  πολλίι  του  'βαρυφάνη 

και  βάλλει  μίαν  φωνήν  μικράν  και  μίαν  φωνην  μεάλην* 

έλατε  τό  Μουσουλμάνων  κη  ό  Γριστοφης  έπιάστη, 

'σάν  τό  πουλλίν  εις  τό  βερκίν  δτσι  έκουρπαδιάστη. 

Σιτάριν  χοντροκάλαμον  βάλλουν  το  μέσ'  'ς  τ'  άμπάριν  70 

καΐ  νά  σου  τό  Μουσουλμανιόν  εσσω  μέ  τό  κοντάριν  (β), 

και  'πίασαν  καΐ  τόν  Γριστοφην  μέσ'  'ς  τ^ν  αύλην  τόν  'βκάλαν, 

και  'πίασαν  και  κάρφωσαν  τον  'πάνω  σε  μίαν  σανώαν 

πίαννουν  κααλλικέβκουν  τον  πάνω  σέ  μίαν  καμήλαν• 

"Εβαλαν  και  'ς  τους  νώμους  του  εννέα  λίτρων  μολύβιν,  75 

και  'ρράψασιν  τα  'μμάτ^ά  του  μ'  ενα  διπλόν  ραφίίιν. 

Κή  άπολοαται  Γριστοφης  και  λέει  καΐ  λαλεί  τους, 

άννοίει    και  τα  χείλη  του  παραγγελίαις  και  διφ  τους* 

δσοι  φοαστε  τόν  Θε<5ν,   γειτένοι  μου  καΐ  φίλοι 

ίσοι  φοαστε  τόν  θεόν  μέν  πάτε  τά  'πισάν  μου,  80 

(α)  "Αλλ•  Χ4)  άπολοαται  το  ΤουρκΙν  του  Γριστοφϋ  και  λέει• 
πέντε  γρουσδ  αν  μου  δΊ$ς  και  κάμντις  τα  χαλάλιν, 
Τ9ίς  πο'ρτας  τ9ίς  άάπ*ις  $ου  κάνεις  νά  με  οέ  'βκάλλτ»• 
Πέντε  γρουσδ  μου  "ζήτησες  μαυροΰδιν  στοιχειωμένων 
-'ς  την  πο'ρταν  τ9ί$  άάττης-μου  ας  3μκι  σκοτωμέ  νον. 

(β)  "Αλλ.   Στρέφεται  το  μουσουλμάνων,  "πάνω  του  νά  τδν  φϊσιν, 
"  χάριν  ειχεν  *ποΰ  τόν  θεον  και  εύκην  "που  τους  παππάαις 
άφταίννουν  εις  τους  νώμους  του  δύο  πισσεραίς  λαμπάέαις• 
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και  πί  ητε  τά  μαράζιά  μου,  τους  άναστεναμμούς  μου. 
Ουλην  τήν  χώραν  παρτέ  με,  ουλην  γυρίσατε  με 
άππεξωθ^όν  της  Έμινές  μέν  πα  και  πάρετε  με, 
ΧΛί  'δώ  την  με  τά  'μμάδ^ά  μου  κή  αψουσιν  τά  λαμπρά  μου. 
Θέλεις  έπαρακούσασιν  για  καταυτις  έποϊσαν,  85 

ουλην  την  χώραν  'πήράν  τον  κη  ουλην  τόν  έβρισαν, 
κ•η  άππεζωθ^όν  της  Έμινές  'πήαν  καΐ  τόν  έστησαν. 
ΚαΙ  νά  σου  καΐ  την  Έμινέν  από  τό  παναθύριν, 
μέ  τήν  τσαίναν  τήν  γρουσήν  καΐ  μέ  τό  μουγιαστηριν, 
καΐ  'σφόγγιζε  τά  μμάδιά  της  μ'  Ινα  γρουσόν  μαντήλιν.  90 

Κή  άπολοαται  Έμινέ  του  Γριστοφή  και  λέει, 
μ'  βλα  της  τά  παράπονα  V  άρκίνησεν  καΐ  κλαίει* 
α  Γριστοφή  μου,  μάνα  μου,  κή  ά  τσελεπή  άγα  μου, 
'που  α  έβαλλα  'ς  τά  αγκαλιά  μου  καΓσβυνναν  τά  λαμπρά  μου. 
Έχε  τόν  νουν  σου,  Γριστοφή,  νά  μέν  μουσουλμανίσης,  95 

μηδέ  τίιν  πίστιν  νάρνηστης,  μηδέ  σταυρόν  πάτησες" 
γιά  τ£  τήν  πίστιν  χάννεις  την  και  υστέρα  'έν  μ'  ευρίσκεις. 
Σημερις  εν'  'δικό*  σου  σέ  και  άρκον  ίν'  εμένα. 
Κή  άπολοαται  Γριστοφής  της  Έμινές  καΐ  λέει* 
ά  Έμινέ  μου  μάνα  μου,  λαμπάδα  καφουρέν*,  109 

τσαΐνα  τους  εννέα  γύρους  καΐ  παραβουττημένη, 
καΐ  πάτσα  τρακοσαρκά  ροσσόλιν  γεμωσμένη, 
'πό  ουλαις  πώχ'  ύ  μαχαλλας  2χω  σε  Σαλεμένη. 
Έχω  τόν  νουν  μου,  μάνα  μου,  νά  μέν  μουσουλμανίσω, 
μηδέ  την  πίστιν  νάρνηστω  μηδέ  σταυρόν  πατήσω*  1 05 

εχω  γρουσα  'ς  τά  χέρκα  σου  σκλάβον  νά  μ'  άπβσπάσνις. 
Μετά  χαράς,  αφέντη  μου,  δ,τι  κή  αν  μέ  6ρίσ*()ς, 
σκλάβα  και  δούλα  νά  γεινω  νάβκ^ς  νά  μέ  πούλησης, 
μέσ'  'ς  τό  παζάριν  νά  σταθ5?ς  και  νά  μέ  τελλαλ^στις. 
Καράβιν  'έν  παιρνα  'γιαλόν  ά  ν  'έν  του  κάμουν  σάγιον,  110 

που  'κεϊ  χαμαι  σηκώννουν  τον  παίρνουν  <τον  'ς  τό  σαραϊο*. 
Ξ'/ιμέρωσεν  ό  πλάσης  μου  καί  γεινε  μεσομέριν, 
σηκώννεται  κή  Έμινέ  καΐ  'νίφτη  καΐ'χόλιάστη 
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καΐ  βάλλει  το  σεντόνιν  της  καί  'πάει  'ς  τδ  σαράΐον, 

καί  'ς  του  Καδή  έζέβηκε  για  νά  του  όμιλνίσΥ),  115 

εκλινεν  καί  γονάτισεν  νά  του  τα  έξηηστι. 

Αφέντη  Μουχασίλαα,  και  πρώτον  μας  κεφάλιν    . 

χάρισ*  μου  τούτον  τον  ρωμηόν  καί  μένα  έναν  σκλάβος 

καί  κένωνέν  του  τα  γρουσα  καί  'καμέν  τα  βουνάριν, 

καί  'καμεν  τήν  ποσότην,  τους  τριών  καφιζίων  σιτάριν.  120 

'ίΐου  'πάνω  Μουχασίλαας  θέλει  νά  καϋλίση, 

'ποΰ  κάτω  το  μουσουλμάνων  'έν  θενά  καϋλίσνι. 

"Αν  εν'  καί  ίώστις  τόν  ρωμηόν  χαλουμεν  τον  τοιχειόν  σου, 

πιάννομεν  μέ  τδ  χέριν  μας.κόβκομεν  τόν  λαιμόν  σου. 

Καί  τότ  ό  Μουχασίλαας.  γυρίζει  καί  λαλεΐτους,  Ί  25* 

παρτέ  την  καί  'ρωτατέ  την  άν  εν*  μέ  τό  σταν$όν  της, 

καί  πέρναν  τούτος  6  ρωμηός  'πό  μέσ#  'ςτό  στενών  της. 

Καί  νας  Μεχεμέταας  πρώτος  άγας  της  Χώρας 

άπολοηθην  κεΐπέν  τους  καί  λέει  καί  λαλεί  τους* 

ακούσατε,  μωρέ  Τουρκία,  έγιώ  νάσας  πκερώσω,  430 

χαρίστε  μου  τόν  Γριστοφήν  γρόσια  νά  σας  φορτώσω. 

Κη  άπολοουνται  τα  Τουρκία  καί  του  άγα  καί  λέσιν* 

μούλωσε,  Μεχεμέταα,  πολλύν  ριτζίαν  μέν  κάμντ,ς, 

ποσπάζεις  τούτον  τόν  ρωμηόν,  μά  κρούζουμεν  την  Χώραν. 

Κή  άπολοαται  Γριστοφης  καί  λέει  καί  λαλεί  τους*  1 3$ 

φέρτε  μου  μίαν  κόλλα*  χαρτίν  καί  μίαν  βούλλαν  μελάνην 

νά  γράψω  καί  τάφέντη  μου  καί  ποιος  νά  του  το  πάρνι- 

Τό  χηλιδόνιν  πέττεται  κηρτεν  ποπανωθ^όν  του, 

κείνος  το  γράφει  το  χαρτίν,  τό  χηλιδονιν  πάει, 

6  Κουτσής  ετρων  καί  'πιννε  καί  'έν  τφχεν  χαππάριν.  1 40 

Καράβιν  'έν  καί  παρπατει  Αν  'έν  του  βάλλουν  σάγιον, 

'πό  κει  χαμαί  σηκώννουν  τον,  παίρνουν  τον  'ς  τό  σαράϊον. 

Στέκονται  διαλοΐζονται  τώρα  ιντα  νά  κάμουν, 

καί  κείνοι  έμηνύσασιν  του  μέα.  Δραομάνου* 

άκουσε,  Τερζιμάμπεη,  τνίς  Κύπρου  τό  κεφάλιν  1 48 

του  καϋμένου  Γριστοφή  νά  κάμιρς  ενα  χάλιν. 
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Καί  «εις  'έν  τον  'ποσπάζεται  και  γιώ  ϊντα  νά  κάμω. 

Και  κείνοι  'τριυρίσασι  τους  Τούρκους  νά  μετρήσουν, 

και  ηυράν  τους  κ«1  τίτανε  τρεις  τέσσερες  χιλιάδες. 

Βασίλειον  'έν  καί  γίνεται  μέ  χωρ^  Τ&ν  Βεζύρην,  1 50 

σηκώθη  Τερζιμάμπεης  νά  'κ%  'ς  τον  Μουχασίλην. 

"Ακουσε,  Μουχασίλαα,  της  Κάπρου  το  κεφάλιν 

του  καυμένου  Γριστοφη  νά  κάμουμεν  ίνα  χάλιν. 

Στέκεται  διαλοίζεται  καί  τούτος  έφονίθη, 

τον  καΰμένον  Γριστοφην  τύτες  τον  έλυπηβη.  155 

Κή  ό  Μουχασίλης  στέκεται  κοντά  'ς  τό  παναθύριν, 

έφώναξεν  καί  του  Άλη,  φωνάζει  του  Μουδίρη. 

Πάλε  ξαναρωτάτε  την  άν  εν'  μέ  τ^ν  βοϋλην  της, 

που  'πέρναν  τούτος  6  ρωμηός  'πό  μέσα  'ς  τήν  αύλην  της. 

Ακούσετε,  μωρέ  Τουρκία,  έγιώ  νά  σας  πκερώσω  1 60 

χαρίστε  μου  κεΐνον  τον  ρωμηόν  γρόσια  νά  σας  φορτώσω• 

Κη  άπολοουνται  τά  Τουρκία  κεΖπαν  του  Μουχασίλη' 

μούλωσε,  Μουχασίλαα,  πολλυν  ριτζιαν  μεν  κάμνης, 

'ποσπάζεις  τούτον  τόν  ρωμηόν,  κρούζουμεν  τ6  σαράϊον. 

Καί  'πάει  και  ή  μάνα  της  στέκει  καί  έρωτα  την"  1 65 

καί  'πέ  και  σούνη,  κόρη  μου,  πώς  ίν'  μέ  το  σταν^ίν  σου, 

πώς  'πέρναν  τούτος  6  ρωμηος  παπ&εζω  'ς  τό  στενόν  σου. 

Κη  άπολοατ'  ή  Έμινέ  της  μάνας  της  καί  λέει" 

ίντα  'φελουν  τα  ψέματα,  μάνα,  νά  τά  λαλοΰμεν 

τούτος  ητουν  αφέντης  μου  και  'γ$ώ  'μουν  ή  κυρά  του,  1 70 

έφίλουν  τον  και  'φίλανμε  καί  σβυναν  τά  λαμπρά  του  (α). 

Έπιασαν  ίυ'ο  καβάσιδες  καί  παίρνουν  την  καί  'πάσιν. 

έπηράν  την  καί  'στήσάν  τη*  καρτσίν  εις  τό  σαράϊον, 

καί  μίαν  σπαθ^άν  της  '^ώκασιν  κύβκουν  την  κεφαλήν  της  (β), 

και  π ί ασάν  την  καί  'πηράν  την  εις  του  Κάδη  τδ  χέριν,  1 75 

καί  'βκάλλουν  και  τόν  Γριστοφην  και  κάμνουν  τον  άλέμιν. 


(α)  "Αλλ.  Που  'πέφτ*  (χέα'  *ς  τά  άγκάλι*  του  χαί  'αβυνε  τά  λαμπρά  του• 
(β)  "Αλλ,  '&ιναδιπλάζουν  άλληνρ.ίαν  χοβκουν  τον  Γρι  «τούτης• 
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Κη  άπδ  τδν  φόον  τ*  άρκισε  'σάν  τδ  δεντρδν  νά  τρέμιρ, 

μηνούν  και  του  πατέρα  του  νάαττι  να  τδν  γλυτώστι. 

Σηκώννετ'  6  Τεληωρκης  τίιν  μούλαν  στρατουρκάζει, 

βάλλει  καΐ  τδ  Ίσάκκιν  του  κή  ουλον  γρουσδν  σπηλάζει.  1 80 

Γυρίζ'  6  Μουχασίλαας  καΐ  λέει  και  λαλεί  του, 

ελα  καΐ  σου,  Τεληωρκη,  τδν  γυιόν  σου  νά  κρέμασες• 

*Αφέντη  Μουχασίλαα,  ϊντ'  εν*  έτούτ'  η  κρίσι, 

«οίον  άλλον  κυριν  είδατε,  τδν  γυιόν  του  νά  κρεμάστι; 

ΚαΙ  μίαν  σπαθί  αν  τοϋ'ζαπ&όυν  κόβκουν  την  κεφαλήν  του  (α),  18$ 

και  'πηράν  τους  κα£  'Οαψάντους  σέ  μίαν  μερκάν  'ςτά  κ^όνια. 

κή  άσπριζαν  τα  κρηάτα  τους  περίττ  άπδ  τα  χιόνια, 

κοί  Τούρκοι  κοί  Χριστιανοί  τδν  Γριστοφήν  έκλαιαν* 

*Ροδακινεα  [Λου  κόκκινη  τρανταφυλλεας  μου  φιόρα, 

εξη  μουλάρκα  Ισκασεν  όσον  νέμπΐί  'ς  τήν  χώραν,  1 90 

τδν  Γριστοφήν  έόρεψεν  6  Κουτσής  και  του  είπαν 

έπρεπε  νάρττις  γλτίορις,  έπρεπε  νά  πρόφτασες 

τδν  καϋμένον  Γριστοφήν  έσού  νά  τδν  ποσπάσης• 

Ιϊήεν  σέ  φτάσω,  Γριστοφη,  καΐ  νηεν  σ  αποσπάσω 

έχω  του  βάρους  σου  γρουσά  καΐ  νηεν  σέ  ζυάσω.  198 

Ή  κόρη  βλαστΛ  λεμονέ*  και  ό  παίδιος  κυπαρίσσι 

κή  ανάμεσα  'ς  τά  δύ  ο  δέντρα  ανέτειλε  ν  μία  βρύσι* 

νΗ  κοπελληές  τάκούσασι  και  'πασιν  νά  γεμώσουν, 

'γεμώσασιν  καΐ  στρέψασιν,  κήμία  της  άλλης  λέει. 

Αοξιζω  σε,  καλέ  θεέ,  που  σαι  'ς  τά  'ψηλωμένα,  900 

δπου  γινώσκεις  τά  κρυφά  καΐ  τά  φανερωμένα, 

ώς  και  τά  δέντρη  τάλαλα  έ'ν  γλυκοφιλημένα. 

Κή  άπολοαται  λεμονεα  και  λέει  καΐ  λαλεί  τους* 

σύρετε,  κόρες,  σύρετε,  σύρετε  'ς  τήν  δούλε  [αν  σας 

καμμίαν  βολάν  ίμουν  καΐ  γιώ  ωσάν  τΛν  άφεγκίαν  σας.  205 


(*)  "Αλλ.  Κίί  αντάμα  τον  έβάλασι  'ς  τ^ν  ά*ΐΗ|Πκίν  του. 
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13. 

*Ασμα  Γιαννακου. 

'βφτά  καράβια  'ς  τδν  γ^αλδν  καί  ο^κοχτώ  βριάδες 

τά  δυο  'παν  τα  δυο  έρχονται,  τα δύ  ο  συχνά  "ρωτούνται* 

ποιος  είδε  ναύτν]ν  'ςτάπανία,  σκλάβον  'ς  τδ  άλυσσίδιν, 

κη  δ  σκλάβος  αναστέναζε  καΐ  'στάδην  ή  βριάδα; 

ΚΑ  άπολοαται  Μπέης  του  του  Γιαννακου    καΐ  λέει*  5 

σκλάβε  πείνας,  σκλάβε  δίψας,  σκλάβε  κρασί  ν  σου  λείπει; 

Κίΐ  άπολοατ'  6  σκλάβος  του  του  Μπέη  του   καί  λέει, 

μήτε  πεινώ  μι{τε  διψώ  {Χΐίτε  κρασίν'  μόυ  λείπει, 

τριών  ΐμερινών  γαμπρός  δοκούν,  δώδεκα  χρόνους  σκλάβος* 

τώρα  τα  £οΰχά  μου  πουλούν,  τάρματά  μοΰ  σωρέβκουν,  \  0 

τώρα  τήν  Έλενίτσαν  μόυ  μ£  άλλον  τίιν  παντρέβκουν• 

Τραούδησέ  μου,  σκλάβε  μου,  καΐ  να  σ'  άποσκλαβώσω. 

Πόσαις  φοραίς  τραούδησα  καΐ  'λευτερκάν  'έν  εΐδα; 

κή  όμως  για  τδ  χαττηρίν  σου  πάλαι  να  τραουδησω. 

Και  φέρ'  μου  τδ  βιολοΰδίν  μου  τδ  καλλών  μου  παιχνίδιν ,  1  $ 

νά  χάμω  μάναις  νά  σφαοΰν,  κορίτσια  να  παιλλάνουν, 

νά  φέρω  τήν  καλλίτερην  'ς  τήν  κ  άμαραν  του  Μπέη. 

Τουφεραν  τδ  βιολοΰδίν  του  τδ  κάλλιίν  του  παιχνίδιν, 

ίκαμε  μάναις  'σφάουνταν  κορίτσια  καί  'παίλλαναν, 

καί  'φερεν  την  καλλίτερην  'ς  τήν  κάμαραν  του  Μπέη.  40 

*Οπου  την  εΐδεν  Μπέης  του  πολλυ  του  'καλοφάνη, 

καί  'κεΓ  χαμαί  χαρίζει  του  έν  άκριβδν  άππάριν, 

καί  μέ  την  σέλλαν  τ?|ν  γρουσήν  καί  με  τδ  χαλινάριν. 

Και  άμε,  σκλάβε,  *ς  τδ  καλδν,  καί  'ς  τ•))ν  καλήν  τήν  ώραν, 

καί  νά  γεμώσ'  η  στράτα  σου  τραντάφυλλα  καί  £όδα.  25 

Καί  φέρτε  μου  τδν  μαΰρόν  μου  τον  πετροκαταλύτην, 

'που  καταλύει  τα  σίδερα  καί  πίννει  τδν  άφρίτην. 

Πηα  καί  'κααλλίκεψε  'σγιάν  $τ*ν  μαθημένος, 

κή  ως 'που  νά'πξ  έχετε  *γείαν  κόβκει  πεήντα  μίλια, 

κή  δσον  νά  Υ.|ί  εις  τδ  καλδν  αλλ*  έκατδν  πεήντα,  30 
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'βρίσκει  περβόλιν  ίροσινόν  καί  γύρνει  και  πεζέβκει  (α). 

Καί  'λα  'πέ  μου  καλόηρε,  ποίου  ενι  τό  περβόλιν; 

Της  Έλενηώς  της  κοκκωνηώς  του  γυιου  μου  του  Γιαννάκου, 

που  κάμε  τριών  ήμερινών  γαμπρός  δώδεκα  χρόνους  σκλάβος* 

τώρα  τά  £οΰχά  του  πουλούν  τάρματά  του  σωρέβκουν,  .    35 

καί  τώρα  τήν  καλίτσαν  του  με  άλλον  την  παντρέβκουν. 

'ΐΐέ  μου,  μωρέ  καλόηρε,  φτάννω  καί  'γ&ώ  'ς  τόν  γάμο  ν; 

*Αν  εν'  τάππάριν  γληορον  φτάννεις  τους  'ς  τά  στεφάνια, 

κί)  άν  εν'  ό  μαύρος  πόμονος  φτάννεις  τους  'ς  τήν  τράπεζα. 

Ώς  που  νά  'π^  έχετε  κτλ.  ως  άνωτ.  40 

*Σ  ενα  περβόλιν  Ιφτασεν,  μ  [α  καλορκά  τό  βλέπει* 

καί  'πέ  μου,  κυρά  καλορκά,  ποίου  ενι  τό  περβόλιν ; 

Της  Έλενηώς  κτλ.  ώς  άνωτ. 

Καί  ελα  'πέ  μου,  καλορκά,  φτάνω  καί  'γιώ  'ς  τόν  γάμον ; 

*Αν  Ιν'  τάππάριν  γληορον  φτάννεις  κτλ;  ώς  άνωτ.  48 

Καί  μέσ'  ς'  τό  έμπα  του  σπητίου  ό  μαύρος  χιχινίζει, 

τάππάριν  έχιχίνισεν  κή  κόρ'  άπολοτίθη' 

πάψε,  παππα,ταΐς  ψαλμουδ  ί  αις,  καί  διάκο  ταις  φωνάδαις, 

πάψε,  παππά,  τά  ψάλλετε,  καί  διάκε,  τά  λαλεί  τε, 

6  άντρας  μου  ενι  αυτός,  δ  άντρας  μ'  'ί  τον  'που  ρτε.  50 

'ίΐίασαν  και  φιληβηκασιν  καί  'γυραν  κή  απόθαναν. 

Έπιασαν  καί  τους  'θάψασιν  μέσα  'ς  ίναν  περβόλιν, 

του  νέου  βλαστα  κυπάρισσος  της  κόρης  λεμονούδα, 

καί  'σκυβκεν  κυπάρισσος  και  φίλαν  λεμονούδα, 

και  'ψηλωνεν  ή  λεμονέα  και  'φίλαν  κυπαρίσσιν.  55 


14. 

Άσμα  Έλαφίου. 

Λάφι  μου  χρυσοκέρατον  ιντα  'χεις  καί  δακρύζεις 

καί  με  ταις  πέτραις  δέρνεσαι  την  μέραν  καί  την  νυχταν; 

(*)  "Αλλ.  'Σ  έναν  περβόλιν  εφτααεν,  χαλίηρος  το  βλέπει• 
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*Ιντα  κακόν  σού  Ι#αθες  καί  νά  βουρ£ς  'έν  θέλεις 
με  ταλλα  λάφια  να  βοσκάς  'έν  θέλεις  μέσ'  'ς  τους  λόγγους; 
Γ$ά  τί  χτυπάς  τά  ποδιά  σου  τα  χρυσοκέρατά  σου,  8 

γιοτ  τ£  τά  τρίβεις  καΐ  κογγάς  'σαννάσουν  λαβωμένο  ν; 
'Πέ  μου  το,  λάφι,  'πέ  μου  το,   πέ  μου  το  κή  άν  'μπορησω, 
ϊιω  σου  βοηθειαν  δσην  'μπορω,  δση(ν  έχω  χη  οσην  θέλεις• 
εν  ημπορείς,  ποτάμι  μου,  τίποτε  νά  μου  κάμνκ, 
βαθέα  6  πόνος  τ^ν  φωλέαν  μέσ'  τί|ν  καρτίαν  μου  εχε(.  10 

Και  τί  καλόν  'ς  την  γήν  αύτην  εχω  γ^ά  νά  "μπορέσω, 
μέ  ταλλα  λάφ^α  γλτίορις'ς  τους  λόγγους  νά  πετάξω; 
Αυ  Ό  έλαφάκια  έκαμα  ψιλά  χρυσοντυμένα, 
καΐ  κείνα  μου  τά  'πτίρασι  μ*  άρφάνεψαν  'πό  κείνα. 
Τό  \α  τό  ηδρε  κυνηός  νά  πίννη  'ς  τό  ποτάμιν,  1 9 

μ  [αν  τουφεκίαν  του  εδωκεν  τό  'ρριψεν  εύτυς  κάτω• 
Τό  άλλο  τό  μικρότερον  μίαν  'μέραν  μέσ'  'ς  τους  λόγγους, 
μέ  ταλλα  λάφ^α  έτρωεν  κη  άντίκρυζεν  τόν  ήλ^αν* 
ανάθεμα  την  τήν  στιγμήν  V  άφησεν  τ&λλα  λάφςΦ, 
έμπτίχτηκεν  μεσ* 9ζ  τά  κλαδιά  και  μέσ'  'ςτά  χορταράκια,       $0 
έβόσκετουν  μανάχον  του  καί  'τρωεν  γλυστηρίδα. 
Ακόμα  'έν  άπόφαεν  και  νά  σου  ένας  λύκος, 
επάνω  του  πετάχτηκεν  μου  τό  'φαεν,  μάνα  μου• 
ος  μου  νερόν,  ποτάμι  μου,  τήν  δίψαν  μου  νά  σβύσωτ. 
Πάρε  καί  πίε  όσον  'μπορεΐς,  πατέρ'  άρφανεμένε.  2$ 


15. 

'Ασμα  τ?ίς  Τήγαινας  και  τ?4ς  Άροδαφνούσας. 

Κάπου  'στράφτει  κάπου  βροντά,  κάπου  χαλάζει  ρίβκει' 
μηδέ  'στράφτει  μηδέ  βροντδ  μηδέ  χαλάζει  ρίβκει, 
μόνον  ένι  ή  'Ρτίαινα  ταΐς  σκλάβαις  της  'ξανοίει, 
ποίαν  άαπα  δ  'Ρηας  της,  κ$  σκλάβες  της  της  λέσιν* 


4Φ  ΑΙΣΜΑΊΧ 

'πάνω  'ς  τήν  'πάνω  γειτονίαν  έχει  τρεις  άερφάαις  (α),.  Β 

την  μίαν  την  λέσιν  η'Ροδοΰ,  την  άλλην  ή  Άθθοδσα, 

κή  τρίτη  κή  καλλίτερη  έν'  ή  Άροδαφνοΰσα. 

"Ροδοΰ  Ιν'  που  τόν  άαπα,  κή  Άθθουσα  τόν  φιλάει 

κή  τρίτη  ή  καλλίτερη  στρώνει  του  καί  πλαΐάζει. 

Που  τό*  'μαθεν  ό  βασιλέας  και  'πάει  και  κονέβκει,.  1 0 

το  εμαθεν  κή  'Ρήαινα  άρκώθη  και  'θυμώθη' 

χαππάρκα  και  μηνύματα  της  'ΡοδαφνοΟς  να  'πάτ,. 

Κή  ανου  να  'πφς,  Άροδαφνου,  κη  'Ρήαινα  σέ  θέλει. 

ΚαΙ  μένανε  η  'Ρήαινα  που  μέ  'δεν  που  μέ  'ξέρεΓ 

χη  άν  μέ  θέλει  μαείραιναν  να  πιάσω  ταίς  κουτάλαις,  1 5 

καΐ  άν  μέ  θέλει  για  χορόν  να  π^άσω  τά  μαντήλια. 

Κή  ανου  να  παμεν,  'Ρο^αφνου,  κή  ώς  σγ^άν  άν  θέλτις  παμεν. 

Καί  έμπην  εσσω  κη  άλλαξε  ρούχα  της  φορεσιάς  της, 

μήτε  μακρυά  μήτε  κοντά,  ϊσ^α  της  ηλικίας  της* 

'παπέσσω  'φύρησε  χρουσα,  'παππέξω  χρουσταλλένα,  20 

τέλεια  ποπάνω  'φόρησε  τά  μαρκαριταρένα. 

Χρουσόν  μήλον  'ς  τό  χέριν  της  καί  παίζει  το  καί  'πάει, 

στέκεται  ο^αλοίζεται  πώς  νά  την  χαιρετήσγ). 

ΚαΙ  άν  της  'πώ,  μουσκοκαρφέα,  μουσκοκαρφέα  λυί'ζει, 

καί  αν  της  'πώ,  κληματαρκά,  κληματαρκά  χει  κάμπους,  25 

καί  άν  της  πώ3  τρανταφυλλέα,  τρανταφυλλέα  'χει  γκάθ^α" 

καί  ας  τήν  χαιρετήσουμεν  'σάν  πρέπει  σαν  αξίζει. 

Καί  π,ιάννει  τό  στρατίν  στρατίν  κή  οδλον  τό  μονοπάτιν, 

τό  μονοπάτιν  'βκάλλειτην  'ς  της  'Ρήαινας  τά  σπήτ^α. 

Άνέβην  έ'ναν  τό  σκαλίν  καί  'σούστη  καί  'λυΐστη,  30 

άνέβην  κή  άλλον  τό  σκαλίν  καί  'νιφτοκανακίστη, 

τέλεια  'ς  τό  πάνω  τό  σκαλίν  κή  'Ρήαινα  την  νοιώθει, 

φωνάζει  καί  της  σκλάβας  της  τσαέραν  για  νά  φέρϊ). 

Κή  ώρα  καλή  σου,  'Ρήαινά,  καλώς  τήν  πέρτικάν  μου, 

καλώς  ήρτες  Άροίαφνοΰ,  νά  φας  νά  πίτις  μητά  μας,  35 


(α)  "1λλ•  'Σ  τβν  Ιορδανών  ποτα^ον  ϊχιι  τριΐς  άκρφααις. 
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να  φας  τό  άδριν  τοΟ  λαοΰ  να  φάς  όφτόν  περτίκιν, 

νά  φας  άρκοκεράμυον  που  τρων  άντρεικωμένοι, 

νά  πίτρς  γλυκόποτον  κρασίν  που  πίννουν  φουμισμένοι, 

δπου  τό  πίννουν  άρρωστοι  καΐ  'βρέθουνται  'γ^αμένοι. 

Έγιώ  'έν  ίρτα,  'Ρηαινα,  νά  φα*  νά  ξεφαντώσω,  40 

παρά  βουλην  μου  ίστειλες  καΐ  ηρτεν  νά  μέ  πάρτι. 

'ΡωταΙ  την  καί  *ξαννοίει  την  ποίαν  άαπα  6  'Ρηας. 

Εγ^ώ,  κυρά  μου  'Ρηαινα,  χαππάριν  'έν  τό  εχω* 

κατέβην  2ναν  τό  σκαλίν  καΐ  σούστη  καΐ  'λυΐστη, 

κατέβην  κή  άλλο  τό  σκαλίν  καΐ  νιφτοκανακίστη,  45 

τέλεια  'ς  τό  κάτω  τό  σκαλίν  της  'Ρνιαινας  καΐ  λέει* 

α  Λ'Βϊ  τήν  τουμπομέτωπην  τήν  τουμπομετωποΰσαν, 

»  τό  πετεινάριν  τό  τσιφνόν  κείνο  που  (/.ου  "λαλούσαν  ». 

Ή  'Ρτίαινα  'έν  ακουσεν,  η  σκλάβα  της  ακούει, 

α  'δέ,κυρά  μου  'Ρηαινα,  Άροδαφνοΰ  ντο,  σου  'πε"  50 

£.  'δέ  την  τουμπομέτωπην  κτλ. 

Χαππάρκα  και  μηνύματα  πάλαι  'ς  τίΐν  'Ροδαφνοΰσαν, 

£λα  νά  'παμεν  'Ροδαφνοΰ  κη  'Ρηαινα  σε  θέλει, 

τώρα  'μουν  εις  την  'Ρηαιναν  καιπάλ'  ίντα  μέ  θέλει.• 

"Ανου  νά  πσμεν,  'Ροδαφνοΰ,  κη  'Ρηαινα  σε  θέλει  κτλ.  54 

Εμπηκ'  έσσω  και  'φόρησε  τά  *λόμαυρά  της  £ουχα, 

Λοκάτω  'φάρησε  χρουσα,   ποπάν'  τά  'λάμαυρά  της 

μαυρίζει  καΐ  τό  μήλον  της  και  παίζει  το  και  πάει* 

άνέβην  τό  'να  τό  σκαλίν  και  'σούστη  καΐ  'λυυτη, 

κη  άνέβην  τάλλο  τό  σκαλίν  καΐ  νιφτοκανακίστη,  6  Ο 

'πάνω  'ς  τό  τρίτον  τό  σκαλίν  λέει  της  και  λαλεί  της* 

Εντα  μέ  θέλεις,  'Ρηαινα,  και  ϊντ'  εν'  τό  θέλημα  σου. 

"Έλα  νά  παμεν,  'Ροίαφνου,  κη  6  κάμινος  άφταίννει. 

"Έπαρ'  μου  'λίην  'πομονίιν,  'λίην  καρτερωσύνην, 

νά  βάλω  μίαν  φωνήν  μ,ικρην  και  μ  [αν  φωνήν  μεάλην,  65 

πέρκιμ'  άκούσ'  ό  'Ρηας  μ,ου  καί  'ρτν)  και  μ'  αποσπάς. 

*Πάνου   ς  τό  φα  πάνου  'ς  τό  πιει  ό  'Ρηας  την  άκούει' 

μουλλώστε  ούλα  τά  βκιολί*  καί  ούλα  τά  λαούτα, 

τούτ'  ή  φωνή  'που  'ζέβηκεν  έ'ν'  της  Άρο$αφνούσ«ς* 


#*  ΑΙΣΜΑΤλ. 

και  φέρτε  μου  τόν  μαύρων  μου  σελλοχαλινωμένον.  70> 

ΤΙτό^  κααλλικέβκει  τον  'σάν  ίταν  μαθημένος, 
χή  ώστε  να  'πνί  Ιχετε  'γείαν  έπηεν  χίλ$α  μίλια 
κή  δσον  να  *ποΰν  εις  τό  καλό/  επηεν  άλλα  χ£λ$α. 
βρίσκει  την  πόρταν  βαδωτην  βάλλει  φωνήν  μεάλην, 
και  άνοιξε  μου,  'Ρηαινα,  τούρκοι  μέ  κατατρέχουν.  7$ 

"βπαρ'  μου  *λ£ην  'πομον^ν  'λίην  καρτερωσυνην, 
γεναι*α  εχω  'ς  τό  σελλϊν  πέρκιμου  την  γεννήσω. 
Κλωτσίαν  της  πόρτας  εδωκεν,  Ιξω  τουν  και  Ισσω  'μπηκε, 
τρέχει  καΐ  'πα  'ς  τόν  κάμινον  την  'Ροδαφνουν  καΐ  βλέπει, 
καΐ  πιάννει  καΐ  την  'Ρήαιναν  'ς  τόν  κάμινον  την  βάλλει.  80 


16. 

Έτερον  *Ασμα  της  Άροδαφνούσας. 

£ίς  τ^ν  απάνω  γειτονίαν  έχει  τρεις  άερφάαις, 
•τή^  μιαν  λέσιν*Χρυσταλλοΰν,  την  άλλην  λέν'  Άενουσαν, 
τ/ιν  τρίτην  τήν  καλλίτερην  λέσιν  Άρο&αφνουσαν. 
Κείνην  'γαπα  κή  ό  βασιλέας,  κείνην  'γαπα  κί|  ό  'Ρ^ας, 
ό  'Ρηας  της  Ανατολής  κη  ό  βασιλέας  της  Δύσης.  5 

*Η  'Ρηισσα  'ποΰ  τό  μαθεν  πολλά  της  'κακοφάνη, 
χαππάρκα  πέμπει  τέσσερα  της  'ΡοίαφνοΟς  να  πάτΓ 
τδ  'Ροδαφνοΰ  'σάν  τώμαθε,  'χτύπησεν  ίι  κάργια  της, 
κή  άρκίνησε  τα  κλάμματα  μέ  δλα  τά  σωστά  της, 
κή  άπολοατ'  *Αροίαφνου  και  λέει  εις  τους  δούλους,  10 

ϊντα  μέ  θέλ'  ή  'Ρηισσα,  ϊντ'  έν'  6  ορισμός  της; 
Εάν  μέ  θέλει  για  &ουλείαν  να  πάρω  έρκαλεΐα, 
ει  δε  καΐ  2νι  γ$ά  χορον  να  πιάσω  τά  μαντήλια. 
Οι  δοϋλοι  'ποκριθηκασιν,  ώσγ^άν  έδέλεις  'παμεν, 
διότι  βιαζόμεθα,  πεινουμεν  θενά  φαμεν.  1 5 

Τότ  2μπη  μέσ'  'Αροδαφνου,  τά  έουχά  της  ν*  άλλάξνι, 
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π4  μέσα  βάλλει  πλουμιστά  παππέξω  χρουσαφένα, 
τέλει*  άπο  πάνω  Ιβαλε  τα  μαρκαριταρένα. 
Και  παίρνει  και  μυριστικά  και  λούννει  τ4  κορμίν  της, 
'θαρρουσε  πώς  έπνίαινεν  εις  τήν  ισοτίμων  της,  20 

καί  Ινα  κλώνον  λασμαρίν  να  μέν  την  πιάσ'  δ  ίίλιΟς, 
και  μήλον  εις  τ6  χέριν  της  καί  παίζει  το  και  πάει• 
Εις  τό  παλάτιν  έμπηκε,  στέκει  διαλοΐσμένη, 
στέκει  καΐ  ^ιαλοΐζεται,  πως  νά  τύν  χαιρετήσει• 
ΚΛ  άν  της  'πώ  μουσκοκαρφεα,  μουσκοκαρφέα  'χει  κέγκλους,     25 
κί)  αν  τής  ειπώ  τρανταφυλλεα  και  κείν'  έχει  'γκάθ&α, 
καί  ας  την  χαιρετιίσουμεν  'σάν  πρέπει  σαν  'ταιρκάζει• 
Ωρα  καλή  βασίλισσα  και  'Ρηα  θυγατέρα, 
που  λάμπεις  εις  τον  θράνον  σου  'σάν  άσπρη  περιστέρα. 
Η  "Ρηισσα  που  τήν  θωρεί  έπροσηκώθηκέν  της,  30 

καλώς  ηρτεν  Άροίαφνου  νά  φα  νά  πίτι  μητά  μου, 
να  φάτ]  τάγριν  του  λάου  νά  φ&  όφτόν  πεβχί&ιν, 
να  π[γ)  γλυκόποτον  κρασιν  που  πίννουν  αντρειωμένοι, 
δπου  τό  πίννουν  άρρωστοι  καΐ  'βρέθουνται  'γιαμένοι. 
Άρο&αφνου  'σάν  τάκουσεν  έχάρην  ή  κάργια  της,  35 

χρυσην  τσαέραν  έπίασεν  καΐ  κάθισε  κοντά  της.  ί  ■>-  Α  ν->•- 

Τραντάφυλλάν  μου  κάκκινον  κη  ολόχρυση  σαίττα, 
ϊντα  θέλεις  με,  'Ρώσσα,  και  μήνυσες  μου  κηρτα ; 
Σου  'μηνυσα  για  νά  σε  'δώ  νά  κάτσνις  νά  'μιλουμεν, 
καί  'πειτα  νά  συμφάωμεν,  νά  'πα  νά  συρκιανοΰμεν•  40 

Από  τό  χέριν  πιάννει  την,  καί  παν  εις  το  περβόλιν, 
και  δσοι  ταΐς  έβλέπασιν  ταΐς  έθάμμαζαν  ούλοι. 
*Σάν  άερφές  περάσασιν  έκείνην  τήν  ημέραν, 
έπηαν  καί  γλενττίσασιν,  κίι  ουλον  έσυρκ^ανουσαν, 
κή  σουλες  ή  παμπόνηρες  από  μακράν  'γελουσαν.  45 

Ή  μέρα  έτελείωσε  κή  6  ήλιος  'π^  νά  δύσιρ, 
καί  άρκισεν  Άροίαφνου  γ^ά  ν'  αποχαιρετήσει. 
'2  άφίννω  γείαν,  βασίλισσα,  χρυσής  μηλέας  κλωνάριν, 
νου  χεις  τον  τράχηλον  λευκόν  'σάν  τό  μαρκαριτάριν. 
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Κή  'Ρήισσα  'έν  ίκουσε  καΐ  'έν  άπολοήθη,  80 

κή  'Ροδαφνου  έθύμωσεν,  καί  τότε  πάλ'  άρκίζει. 
Γ$ά  δ*έ  τήν  τουμπομέτωπην  τήν  άναρκοδοντουσαν, 
τό  πετεινάριν  τό  φραχνόν,  καλά  ρ,οο  τό  'λαλουσαν. 
Ή  'Ρηισσα  'έν  άκουσε,  κή  βάες  της  άκουσαν, 
άκου,  κυρα,  την  'Ροδαφνοΰν,  ϊντα  λαλεί  για  σένα.  85 

ΕΪπέ  σε  τουμπομέτωπην  και  άναρκοδοντουσαν, 
τό  πετεινάριν  το  φραχνόν,  καλά  της  το  'λαλουσαν.  * 

Ή  'Ρηισσα  σάν  τώμαθε,  πολλά  *?ης  'κακοφάνη, 
και  πάλιν  τήν  επαύριον  'ς  τήν  'Ροδαφνουν  χαππάριν. 
"Ανου  νά  'παμεν  'Ροδαφνου,  κή  'Ρήισσα  σε  θέλει,  60 

καΐ  χτες  ήμουν  'ς  τήν  'ρήισσαν,  και  πάλ*  ϊντα  με  θέλει; 
*Ανου  νά  'πδμεν  γλήορα,  καί  μένα  'έν  μέ  μέλλει. 
Αμα  τάκούει  'Ρο&αφνοϋ  'χτύπησεν  η  κάργια  της, 
και  τότε  έθθυμήθηκε  τά  λόγια  τά  *δικά  της. 
*Έπαρ'  μου  'λίην  'πομονήν  διά  νά  συυρίσω,  ®^ 

γιά  τ'  έχω  φόον  'ς  τήν  καργίαν,  'πίσω  'έν  θά  γυρίσω. 
"Εχετε  'γείαν,  σπητούδ^ά  μου,  καΐ  κλίνη  που   κοιμούμουν, 
καΐ  τσάμπρα  'ποΰ  πιννα  καφφέν,  κη  αυλή  'που  'συρκιανο^σα. 
Κλειδώνω  σε,  σεντουκίν  μου,  και  πεον  'έν  σέ  άνοίω, 
σ'  αποκοιμίζω,  γυιουδίν  μου,  μ'  άλλην  θενά  'ξυπνήσης*  70 

έγιώ  μαι  'που  σ'  έγέννησα,  κη  άλλη  θά  σ'  άναγυιώσν}. 
Επήρεν  ουλον  τό  στρατίν  κή  ουλον  το  μονοπάτιν, 
καΐ  τότες  ή  Άροδαφνου  έφτασε  'ς  τό  παλάτιν. 
Τήν  σκάλαν  που  άνέβαιννεν,  ετρεμεν  ή  κάργια  της, 
κή  'Ρήισσά  'τον  έτοιμη,  κή  άρπάσσει  τά  μαλλί  α  της.  75 

Θά  σέ  σκοτώσω,  βρα  σκυλλου,  τώρα  νά  τό  γνωρίσης, 
για  τ'  άαπα;  τόν  άντρα  μου,  καΐ  σου  θά  μ    άφανίσ^ς. 
Έχάρισά  σου  την  ζωήν,  μά  "θελες  ν'  αύταο^άσης, 
σήμερα  δμως  γνώρισε,  πώς  την  ζωήν  θά  χάσνις. 
Παρακαλώ  σε  άφης  με,  μ  [αν  ώραν  για  νά  ζήσω,  80 

τόν  'ρήαν  μου  τόν  ώμορφον  νά  τόν  'ποχαιρετήσω. 
"Αρκισε  τότε  ταις  φωναίς,  'σάν  βουδιν  νί  μουγκρίζνι, 
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χαΐ  μέ  τραούδια  καΐ  φωναΐς  τέτοιας  λογής  άρκίζει. 
Έχετε  'γείαν,  άμμάδιά  μου,  έχε  υγείαν  φως  μου, 
έγιώ  πέον  έτελείωσα,  και  ^έβκω  'πό  τόν  κόσμον.  85 

'Ρηα  μου  σ'  αποχαιρετώ,  μέ  δάκρυα  μέ  πόνους, 
σ*  άάπησα  και  σ'  άαπώ,  {χει  τώρα  'χτώ  χρόνους* 
2%  άάπησα  από  κάργιας,  μα  'καργ£οφλόϊσές  με, 
κή  άχαρη  ή  γεναΐκά  σου  τώρα  'θανάτωσέν  με. 
ΚαΙ  βάλλει  μίαν  φωνήν  μικρη'ν,  καΐ  μίαν  φωνήν  μεάλην,  90 

κή  δ  'Ρήας  'κεΐ  που  κάδετουν  έσούστη  το  δρονίν  του, 
Αμέσως  έσηκώστηκεν  του  δούλου  του  καΐ  λέει, 
φέρ'  από  'κει  τον  άππαρον  τόν  πετροκαταλύτην, 
που  καταλύει  τά  σίδερα,  καΐ  πίννει  τον  άφρίτην. 
Πηα  καΐ  κααλλίκεψεν,  εις  τό  γριβίν  άππάριν,  95 

κή  δσον  να  'πνί  {χετε   γείαν,  έκοψε  χίλια  μίλια, 
κή  δσον  νά  'πουν  εις  τό  καλόν  άλλα  κατόν  πεηντα. 
Χαλιναρκάν  τάππάρου  του  V  τήν  χώραν  του  έμπαίννει* 
*Ας  'ποΰμεν  για  τήν  'Ρήισσαν  της  'Ροδαφνους  'ντα  κάμνει. 
Τήν  {πιάσε  'που  τά  μαλλιά  κόβκει  τήν  κεφαλήν  της,  1 00 

καΐ  τότες  της  κακόμοιρης  έβκήκεν.  ή  ψυχτί  της. 
Νά  και  6  'Ρήας  {φτασεν,  και  'χτύπησεν  τήν  πόρταν, 
άλλοίμονον!  'ς  τήν  'Ροδαφνουν,  όπου  'έν  εϊχεν  σόρταν. 
Κλωτσίαν  της  πόρτας  έδωκεν  κή  πόρτα  'ζεκαρφώθη, 
σαν  εϊδεν  τόσα  αίματα  *λιοθυμα  'έν  'νοιώ&ει.  105 

Οταν  έζεζαλίστηκεν  κηρτεν  'ς  τόν  εαυτόν  του, 
γυρίζει  'ς  τήν  βασίλισσαν  τρέμ'  από  τόν  Ουμόν  του. 
Γιά  τί  τήν  έβανάτωσες,  σκύλλα,  τήν  κόρην  τούτην ; 
θα  σβύσω  από  'πάνω  σου  ταΐς  δόξαις  και  τά  πλούτη» 
Αμε  νά  π$ς  'πό  δα  χαμαί,  φτείρα  ζεκον^άρα,  110 

ς  τόν  σταυλον  νά  τήν  δήσετε  σαν  τήν  παληογαδάραν. 
Τά  κόκκαλα  της  'Ροδαφνους  έννά  παραχρυσώσω, 
καΐ  σε,  παληογαδάρα  μου,  τους  σκόλλους  έννά  δώσω• 
Αμέσως  τήν  'ξεκούμπισεν  αυτήν  'που  τό  παλάτιν, 
τό  λείψανον  της  'Ροδαφνους  'ς  τά  χέρ&α  του  τό  'κράτει.  1 1$ 
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Έμυρκολόα  και  'λεε,  'μυρκολοα  χαΐ  λέει, 

καΐ  τρέμασιν  τα  χέρκα  του  κί)  αρχίνησε  να  κλαίνι. 

Άροδαφνουμου  'μμάδ&ά  μου,  φως  χαΐ  παρηορκά  μου, 

χρόνους  οχτώ  που  σ'  αγαπώ,  καΐ  σ'  Ιχω  'ς  την  καρτίαν  μου. 

Άγάπουν  σε  κή  άγάπας  με  άγάπην  'πιστεμένην,  1 20 

μα  τώρα  σ  έθανάτωσεν  η  τρισκαταραμένη. 

Άροδαφνου  μου  'μμάδ^ά  μου,  έτελείωσες  για  μένα, 

καίγιώ  γροικω  τά  μέλη  μου  πως  εν9  τελειωμένα• 

Άγάπουν  σε,  κοκκώνα  μου,  κεΐχα  κρυφόν  καμάριν, 

και  τώρα  σ*  έθανάτωσαν,  και  'έν  τφχα  χαππάριν,  1 25 

Ό  ίλιος  έσβυστηκεν,  και  'χάθη  τό  φεγγάριν, 

τέτοια*  φωτίαν  'πού'έν  σβύννει,  ποίος  6ενά  τήν  'πομείνγι; 

Τα  σιδηρά  κρεμάζουνται  εις  την  κηνούρκαν  πόρταν, 

ουλ'  αγαπούν  καΐ  χαίρουσιν  καΐ  γιώ  χαρά  'ς  τήν  σόρταν. 

Μέ  πόνους  καΐ  μέ  βάσανα,  βαρέα  αναστενάζει,  Χ    130 

κ. 

και  τήν  θαννίν  της  νά  γειντί,  βασιλικά  προστάζει. 

Τό  λείψανον  έσήκωσαν,  καΐ  'πηαν  νά  τό  θάψουν, 

κί)  6  βασιλέας  έπράσταζεν  μεάλοι  μικροί  νά  κλάψουν. 

Έπηράν  την  και  'θαψάν  την,  καΐ  κλαίουν  οΐ  'δικοί  της, 

ί  μάνα  της  τάέρφ^ά  της  κή  ούλοι  οί  συγγενείς  της. 

Ζωήν  καΐ  χρόνια  νάχουσιν  <5σοι  τό  αναγνώσουν,  135 

κή  όσοι  τό  άναγνώσουσι  δύο  δάκρυα  νά  δώσουν. 

Όσοι  τάναγινώσκετε  να  ηστ'  ευτυχισμένοι, 

κίι  άπό  άγάπην  λείψετε  βσ'  είστε  ^παντρεμένοι. 


17. 


*Ασμα  Χάρωνος  και  Διγενή. 

Ό  Χάρος  'μαυροφόρησε  μαύρα  κααλλικέβκει, 
χρυσόν  σπαθίν  έζώστηκεν  καΐ  πα  'ς  τό  παναΐίριν, 
γίά  ναυργι  καΐ  τήν  μάναν  του  γιος  να,  του  παραγγείλω 
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»  γυιέ  μου,  μέν  παίρντις  ώμορφαις,  μεν  παίρννις  ταις  γρηάδαις, 
9  μέν  παίρννις  τα  μικρά  παιδία  καΐ  κλαΐσιν  1)  μανάδες  β.  5 

•Κη  άπολοιίθη  Χάροντας  και  λέει  και  λαλεί  της* 
αν  'έν  παίρνω  ταίς  ώμορφαις,  δν  'έν  παίρνω  γρηάίαις, 
άν'έν  παίρνω  μικρά  παιδία,  τί  Χάροντας  λοουμαι; 
Φτερνιστηρκά  του  μαύρου  του  'πάν'  εις  βουνδν  έβκαίννει, 
$ικλα  'π&  κει,  δικλα  'πο  ίά,  θωρεί  έναν  περβόλιν,  1 0 

καΐ  'κεί  'σαν  άρχοντες  πολλοί  τραπεζοκαθισμένοι. 
Κή  άπολοοΰνται  άρκοντες,  στέκουσιν  κα)  λαλούν  του• 
καλώς  ηρτεν  δ  Χάροντας  να  φα  να  πίτο  μητά  μας, 
νά  φάτρ  άγριν  του  λαού  να  φα  όφτ&ν  *^τίκιν, 
να  φα  άρκοκεράμυον  'πού  τρων  άντρεικωμένοι,  1 5 

νά  π[νι  γλυκόποτον  κρασίν  'πού  πίννουν  φουμισμένοι, 
όπου  το  πίννουν  άρρωστοι  και  'βρέθουντχι  'γιαμένοι. 
Κή  άπολοαται  Χάροντας,  στέκεται  καΐ  λαλεί  τους" 
'έν  ηρτα  'γιώ  ό  Χάροντας  νά  φα'  νά  πίω  μητά  σας, 
παρά  'ρτα  γιώ  ό  Χάροντας  τόν  κάλλιύν  σας  νά  πάρω.  80 

Κή  άπολοούνται  άρκοντες  στέκουσι  καΐ  λαλούν  του* 
καΐ  'πέ  μας,  'πέ  μας,  Χάροντα,  ποίος  ένι  ό  καλός  μας; 
Κή  άπολοηθη  Χάροντας  και  λέει  καΐ  λαλεί  τους* 
£νι  και  μακροοακτυλός  ένι  καΐ  άναρκοδ<5ντα$. 
'Πού  τάκουσεν  6  Διεννής  άρκώθη  και  'θυμώθη,  28 

κλωτσίαν  των  τάβλων  έό*ωκεν,  κλωτσίαν  και  των  τσαέρων, 
καΐ  τά  κανατο  ικούτελα  πέτα  τα  'ς  τ6ν  αέρα. 
Κή  άπολοηθη  Διεννής  του  Χάροντα  και  λέει* 
κίι  αν  μδ  νικτίσιρς,  Χάροντα,  εβκαλε  τίιν  ψυχ^ν  μου, 
κΐ  άν  σε  νικήσω,  Χάροντα,  χάρισ'  μου  τίιν  ζωην  μου.  80 

Χεργίαις  χεργίαις  έπ^άσασι  και  'πηαν  'ς  την  παναίστραΥ 
κίΐ  άπολοηθη  Χάροντας  και  λέει  και  λαλεί  του, 
χύ  άλαβροπίασ'  με,  Διεννη,  γ$ά  νά  σ'  άλαβροπιάσω. 
Κη  άλαβροπ&άνν'  6  Διεννής  καΐ  σφιχτοπ^άνν'  6  Χάρος* 
κει  πού  πίαννεν  6  Χάροντας  τά  γαίματα  'πετούσαν,  35 

κει  πού  'ττ^αννεν  6  ΑιεννΑς  τά  κέκκαλα  έλυούσαν• 
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Και  'δωκαν  και  'παληόννασι  τρεις  νύχταις  τρεις  ήμέραις, 
'ς  τά  τρία  τα  'μερόνυχτα  6  Διεννής  νίκα  τον, 
κή  άνοιξεν  τα!  ς  άγκάλαις  του  καΐ  τόν  Θεόν  δοζάζει' 
α  δοξάζω  σε,  καλέ  Θεέ,  'που  'σαι  'ς  τα  'ψηλωμένα,  40 

»  κή  όπου  γινώσκεις  τά  κρυφά  καΐ  τά  φανερωμένα, 
»  το  πλάσμα  που  μουεπεψες  'βκΐήκεν  άντρεικωμένον 
»  τό  πλάσμα  εν1  'ποΰ  τόν  Θεόν  κή  άπό  τους  αρχαγγέλους». 
Και  'έν  έπεψά  σε,  Χάροντα,  παληώματα  να  κάμης, 
πχρ'  έστειλα  σε,  Χάροντα,  ψυχαΐς  γιά  νά  μου  'βκάλλτις.  45 

Χρυσός  ατός  έγείνηκεν  πάνω  'ς  τήν  κεφαλήν  του, 
και  'σγαφτε  μέ  το  'νύχιν  του  νά  'βκάλλτι  την  ψυχ;ίν  του. 
Κή  ό  Διεννής  ψυχομαχεΐ  σέ  σιδερά  παλάτια, 
σέ  σίδερα  παπλώματα  σέ  σίδερα  κρεββάδ^α* 
παππέξω  τριυρίζουν  τον  τρακόσια  παληκάρκα,  50 

θέλουν  νά  μπουσιν  νά  τόν  'δουν  κή  άκόμ*  άκροφοοΰνται 
Και  'νας  κοντοί,  κοντούτσικος  και  χαμηλοβρακατος, 
τ6  σκ^άθιν  'ς  τήν  μασκάλην  του  'μπαίννει  και  χαιρέτα  τον. 
ΚαΙ  'γεί α  σου  γεια  σου,  Διεννη,  άρκαΐς  άρκαίς  V  «άπας, 
εις  ταΐς  όσκιαίς  του  φεγγαρκου  έδιάλεες  καΐ  'πάτας'  55 

'παππέζω  τριΰρίζουν  σε  τρακ<5σ$α  παλληκάρκα, 
θέλουν  νά  'μποϋσιν  νά  σέ  'δουν,  κή  άκόμ'  άκροφοοΰνται. 
Κή  άπολοηθη  Διεννής  καΐ  λέει  καΐ  λαλεί  τους* 
πέ  τους  νά  "μπουσιν  νά  μέ  'δουν,  τίποτες  μεν  φοοΰνται. 
Και  2σσω  του  έμπηκασι  καΐ  γλυκοχαιρετουν  τον.  60 

Κή  ό  Διεννής  έπρόσταζε  ψουμίν  γιά  νά  τους  βάλουν. 
Κη  άπολοοΰνται  κεϊπάν  του  καΐ  λέσιν  καΐ  λαλούν  του*     • 
καΐ  μεΓς  εδώ  'έν  ^ρταμεν  νά  φαμεν  γιά  νά  πιουμεν/ 
ηρταμεν  νά  'ρωτησωμεν  'πάνω  'ς  παληούς  πολέμους. 
Κη  άπολοηθη  Διεννης  καΐ  λέει  και  λαλεϊ  τους•  65 

σεις  άπό  'κεΐ  τρώτε  ψουμίν  και  έώ  'πό  δά  'ξηοΰμαι. 
α  κάτω  'ς  ταΐς  ακρχις  τών  αγρών  'ς  τόν  άγροκαλαμηώνα, 
έννεα  βούρκαις  έγέμωσα  ουλον  μούτταις  καΐ  γλώσσαις' 
κτρ  μουττες  έν'  τους  δράκονταις  κν»  γλώσσες  ίν'  τους  λεονταις, 


/ 
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'που  τό  φαρμάκιν  τό  πολλυν  διψώ  και  'γ^ώ  κή  ό  μαύρος.  70 

Στέκομαι  διαλοίζομαι   που  να  τόν  έποτίσω' 

εις  τόν  Αύράτην  ποταμόν  τρέχω  νά  τον  ποτίσω, 

καΐ  'ς  τόν  Αύράτην  ποταμόν  Σαρακηνός  καΐ  βλέπει. 

Στέκομαι  διαλοίζομαι  πώς  νά  τόν  χαιρετήσω, 

καΐ  άν  του  πω  τρανταφυλλέ^α,  τρανταφυλλέα  'χει  'γκάθ^α'       75 

καΐ  άν  του  'πώ  μουσκοκαρφέα,  μουσκοκαρφέα  χει  κάμπους, 

καΐ  άν  του  'πώ  βεργόλεγνον  φοουμαι  μέν  λυΐσττ 

καΐ  άς  τόν  χαιρετ^σουμεν  'σγ^άν  πρέπει  'σ^ιάν  άζίζει. 

"Ωρα  καλή,  Σαρακηνέ,  φως  τους  άντρεικωμένους"  / 

κείνος  'καλοχαιρέταν  τον,  κείνος  ξυλίαις  καΐ  'χτύπα.  80 

Κή  άπολοηθη  Διεννής  καΐ  λέει  καΐ  λαλεί  του* 

καΐ  βρέ,  μωρέ  Σαρακηνέ,  καΐ  νά  σου  άχτυπησω, 

και  μίαν  ξυλίαν  του 'χάμνησε  'πάνω  ει;  τό  κεφάλιν, 

καΐ  'έν  ήταν  πέτρα  νά  ρανί,  γεφΰριν  νά  χαλάσιρ, 

'έν  ήταν  παληοκάστελλον  νά  'ρτνί  'πό  'πάνω  κάτω,  85 

καΐ  μέσα  'ς  τα  ρουθούνια  του  φοράες  έστάλιζαν, 

'πό  κάτω  'ς  ταίς  μασκάλαις  του  περτίκ^α  'κουκκούριζαν, 

χα!  πάνω  'ς  τ^ν  ραχούλλαν  του  ζεβκαλατ^όν  και  κάμνουν, 

χαΐ  'κράτει  4  πατοΰνά  του  εννέα  μοδιών  χωράφια.- 

Μία  χώρα  ίταν  'κεΐ  κοντά,  κη  άκούστην  ή  ραβτία  του.  90 

Κάπου  στράφτει  κάπου  βροντά  κάπου  χαλάζι  ρίβκει, 

κάπου  Θεός  έθέλησε  μίαν  χώραν  για  νά  κλείστ), 

κεϊχεν  έναν  καργ^οπαπποΰν  'που  τους  παληους  άδρώπους' 

μηδέ   στράφτει  μηδέ  βροντά  μηδέ  χαλάζιν  ρίβκει, 

μηδέ  Θεός  έθέλησεν  μίαν  χώραν  γ^ά  νά  κλείστι,  95 

παρ*  2ν'  ξυλία  του  Διεννη,  χαρά  'ς  τον  'ποΰ  τήν  εφα. 

Κη  ώρα  'έν  έτελεΐωσεν,  η  ώρα  που  του  λέω, 

καΐ  νά  σου  τόν  Σαρακηνόν  'ς  τόν  κάμπον  γεμωσμένον. 

Μέσα  'ς  την  χώραν  έμπηκεν  καΐ  γλυκοχαιρετα  τους* 

έλατε  οδλ'  οί  άρκοντες  νά  'δητε  τόν  γ*αράν  μου,  1 00 

ίνα  σκυλλίν  κακόν  σκυλλίν  ηρτε  και  'σκότωσέν  με. 

'Συνάχτηκαν  οί  άρκοντες  νά  'δοΰσιν  τόν  γιαράν  του, 


/ 
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έννε*  πα'ίδαις  εκοψεν  και  τρεις  'πισοκενττίταις, 

'ψηλώσασιν  τό  χέριν  του  να  '&οϋσιν  τόν  γ^αράν  του, 

καί  βλέπεις  τ4ν  Σαρακηνόν  χαμαι  μαλλιά  κουάριν  (α).  105 


18. 

*Ασμ,α  Άνώνυμον* 

Βχτές  αποκοιμήθηκα  'ς  τα  σπητ^α  τα  '&κά  μου, 
ηρτεν  δ  γέρο  ποντικός  και  'τρύπα  τα  ψουμία  μου. 
Σηκώνουμ'  άρματώνουμαι  βάλλω  καΐ  τα  σπαθιά  μου, 
χτυπώ  του  μία,  χτυπώ  του  &όο,  κόβκω  την  κεφαλήν  του, 
'ζαναδιπλάζω  τό  σπαβίν  καΐ  κόβκω  τό  νουρίν  του.  5 

Ακουσέν  το  κή  6  βασιλέας  πώς  εΐμαι  παλληκάριν, 
καΐ  μου  '^ωκεν  την  κόρην  του  μ'  ενα  χρουσόν  άππάριν 
κή  δσον  να  'πα  *ς  ταις  πέντ*  έληαΐς  έψ^φησεν  τάππάριν, 
καί 'ναν  τσακκίν  Ιν'  'που  'βρηκα  καί  'βκαλα  τό  τομάριν 
ς  τόν  ώμόν  μου  τό  έβαλα  και  'πηα  'ς  τόν  τσαγκάρην,  1 0 

τους  ηύρα  και  έτρώασιν  άρσενικόν  δαμάλιν. 

Εφααν  τα  παχεα  παχεα  καί  *μειναν  οι  κόκκαλοι, 
εοωκάν  μου  \αν  κέκκαλον  ίσια  με  τό  κοντάριν, 
ϊ5ωκάν  μου  καί  μίαν  πινίαν  καί  'μεινα  κούρου  ππά&ν.. 


(*)  Ενταύθα  λείπουσι  στίχοι  τινές  του  τέλους  του  $σμ.ατας•ι 


ι 
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19. 
*Ασμα  τ?ίς  Κακής  Μητρός. 

Δέρνεις  με,  μάνα,  δέρνεις  με,  μά  νά  μισέψω  θέλω  (α), 
νά  πάω  μέ  τα  κάτερκα  με  τα  χοντρά  καράβια, 
νάρτ'  η  γεορτή  τάΐγεωρκοΰ  ναρτ*  ή  παραμονή  του, 
νά  πας  καΐ  σού  'ς  την  έκκλησίαν  νά  βάλνις  τον  σταυρόν  σου, 
νά  'δης  τους  νέους  νά  'δ*ης  ταΐς  νέαις,  νά  'δής  τά  παλληκάρκα,  5 
νά  'δ^ς  τόν  σκάμνον  μ'  οφκαιρον  καΐ  τό  στασίδιν  μαΰρον, 
τότες  νά  τρέζ^ς  'ς  τόν  'γιαλόν  μέ  τά  μαλλί  α  'ς  τά  χερκα. 
ϊϊαΰτε'ς  μου  και  ναυτόπουλα  'έν  εΐδετε  τον  γυιόν  μου 
'έν, είδε  τε  τόν  γυιούλλην  μου  το  φώς  τών  άμμαίίωνμου; 
£ψές  βραδίν  τόν  εϊδαμεν  'ς  της  Μπαρμπαρκας  τά  μέρη,  1 0 

είχεν  τόν  άμμον  'πάπλωμαν  την  θάλασσαν  κρεββάτιν, 
καΐ  δυΌ  λιθάρκα  του  'γιαλου  εϊχεν  τα  μαουλούκια' 
μαύρα  πουλλία  τόν  'τρώασιν  μαύρα  τόν  'κατάπιναν, 
καί  'ναν  πουλλιν  καλόν  πουλλιν  'έν  έθελεν  νά  φάτρ. 
Φάε  καί  σου  καλόν  πουλλΙν  'που  ^παντρεμένου  πλάτην,  1 5 

νά  κάμΥ]ς  πηχγ)ν  τό  φτερό  ν  και  πηχην  την  άλάτην, 
νά.γράψγις  'ς  ταις  φτερούαις  σου  τρ£α  γράμμ,ατα  γραμμένα, 
τό  να  νά  πφ  της  μάνας  του,  τάλλο  της  άερφης  του, 
τό  τρίτον  τό  καλλίτερον  νά  'πα  της  ποθητής  του. 


β~ 


(α)  "Εν  τ9ί  συλλογή  του  Κ.  Άρνόλδου  Πασσοβίου,  έκδοθείστι  εν  Λειψία  4860, 
άπαντώμεν  άσματίου  άρχην  εξ  επτά  στίχων,  ομοίου  τω  ανωτέρω  τ9!ς  Κακ$ς 
Μητρός•  Φαίνεται  δ*  εκ  τη*;  γλώσσης  οτι  έχει  και  τούτο  Κυπριακών  την  κατα- 
γωγήν•  είναι  δέ 

εσύ,  μάνα,  μαλώνεις  με  και  'γΐώ  θενά  μισέψω, 

θα  πάω  μέ  τά  κάτερκα  μέ  τά  χοντρά  καράβια, 

νά  κάμης  χρόνους  νά  μέ  *δ9|ς  και  μη  να  ι  ς  νά  μ*  ακούσης, 

νά  καταιβαίνης  *ς  τους  'γίαλούς  καΐ  νά  ρωτ$ς  τους  ναόταις. 

Ναδτές  μου  μεν  τόν  είδατε  τόν  άκριβόν  τόν  γυκέν  μου, 

τόν  γυιόν  μου  'που  τόν  'μάλωνα  και  μου  'φυγε  'ς  τά  ξένα^ 

Γ|ά  'πέ  μας  τά  σουσούμΐά  του  και  μεΤς  νά  σου  τό  'ποσμεν. 
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20. 

*Ασ|Α«  ΣυνοδινοΟ. 

Συνοδινδς  άάπησε  την  γεναικαερφην  του, 

άάπαν  τη\>  κη  άάπαν  τον  γρόνους  δεκατεσσάρους• 

'πάνω  'ς  τους  δεκατεσσάρους  στέκει  κή  άναελα  της* 

κόρη  γ$ά  'έν  παντρέβκεσχι,  για  'έν  χαρτολοασαι ; 

"Ετσι  σάν  μέ  κατάντησες  τον  άντραν  ιντα  θέλω,  5 

'πομπρ&ς  σκαρπέττα  'κόντηνε  'ποππίσω  θέλ'  άμπάστα, 

τήν  ζώστραν  'που  μου  έφερες  από  τδ  'Σαλονίκι, 

διπλην  τριπλήν  τήν  'ζώνουμουν,  'περίσσεβκεν  αγκώνα, 

τώρα  μονην  τήν  'ζώνουμαι  καΐ  λείβκεταίμ'  αγκώνα. 

Κόρη  καΐ  'πέ  της  μάνας  σου  τρία  ρούχα  να  σου  κάμνι,  1 0 

τδ  κόκκινον  για  τδ  σελλίν,  τδ  ξύϊν  γ|ά  τδ  κρεββάτιν, 

το  μενεβέσιν  τώμορφον,  δνταν  ποσαραντώσνις. 

Παρά  νά  'πώ  της  μάνας  μου  τρία  ρούχα  να  μου  κάμνι, 

τδ  κόκκινον  γ^ά  τό  σελλίν  κτλ.  ως  άνωτ. 

κάλλιον  τδ  θέλω  νά  θαφτώ,  κάλλιον  τδ  νά  παιθάνω  (α)•  1  & 

Κόρη  και  θέλεις  νά  θαφτές  και  θέλεις  νά  'παιθάν/ις  ; 

φόρες  τά  γρουσοπράνελλα  καί  μπα  εις  το  περβόλιν, 

καΐ  πίε  της  δάφνης  τδ  ζουμίν,  της  άρκολιοας  τδ  λάδι  ν, 

καΐ  οχεντρας  την  κεφαλήν  και  γύρνεις  καΐ  παιθαίνεις. 

Ιϊαρασκευήν  της  τό  'λεεν  τδ  σάββατον  τδ  κάμνει,  20 

φορεί  τά  γρουσοπράνελλα  'μπαίννει  εις  τδ  περβόλιν,  Α 

πίννει  τί;  δάφνης  τδ  ζουμιν  της  άρκοληας  τδ  λαδιν, 

της  οχεντρας  την  κεφαλήν  καΐ  γυρνει  και  'παιθαίνει. 

Και  κερκακήν  'που  τδ  πορνδν  εσγαφταν  τδ  θαφεϊόν  της, 

και  νά  σου  τδν  Συνοδινδν  'ποΰ  'πάνω  κή  άναφαίννει"  25 

τίνος  εν*  τοΰτο  τδ  θαφείον,  Ιν'  τοΰτα  τδ  θρηνοΰριν, 

τίνος  ενι  ή  λυερη  που  παίρνουσι  νά  θάψουν ; 

*Οσοι  τδν  άαπούσασιν  'έν  του  τδ  'μολοησαν, 

(«)  "Αλλ.  Κάλλιον  το  θέλω  νλ  μ£  'δϊί  χκμαΐ  'ς  τΐιν  γ^ίν  6«ιψ•νην• 
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Κτϊ  ίσοι  τδν  έ|Μσούσασιν  του  τ&  ώμολοησαν. 

Δίκη  σου  εν'  ή  λυερτί,  'δικη  σου  εν'  ή  λύπη,  80 

δικτί  σου  εν  ιίΐ  λυερή  'που  παίρνουσι  νά  θάψουν. 

Κάριετε  τόπον,  άρχοντες,  καί  τόπον  οΐ  παππάες, 

και  σεις  μικρά  διακόπουλα  να  'μπώ  νά  'δώ  τήν  κόρην. 

"Εκαμαν  τόπον  άρχοντες  και  τόπον  οΐ  παππάες, 

και  τόπον  τά  διακόπουλα  καί'μπην  κείδεν  τήν  κόρην,  35 

ϊσκυψεν  καί  έφίλησεν  δύο  'μμάδ&α  καμμυμένα, 

Ισκυψεν  και  έφίλησεν  δύο  χείλη  βουλλωμένα' 

τανα  και  'ς  την  κοζούδαν  του  'βρίσκ'  άρκυρδν  φηκάριν, 

καί  μέσ'  'ς  τάρκυρϋφ^κχρον  'βρίσκ'  άρκυρδν  μαχαΐριν, 

*ς  τους  ουρανούς  τδ  'πέταξε,  'ς  τά  χέρκα  του  τά  'δέχτη,  40 

πάλε  'ξαναδιπλάζει  το  καΐ  'ς  την  καρτίαν  του  μπήχτη. 

ΚαΙ  'που  νά  κλαί'  η  μάνα  της,  άς  κλαίτ;  κή  'δικη  του, 

και  'που  να  κλαιν  τάέρφιά  της,  άς  κλαιν  και  τά  'δικά  του. 

•Επιάσασιν  καί  'βαλάν  τους  τους  δύο  *ς  ενα  κιοΰριν, 

της  κόρης  βλαστα  λεμονεα  του  παίδ^ου  κυπαρίσσιν,  45 

κάΙ  κάθ'  άίαν  κερκακήν  έϋρναν  καί  'φιλουσαν, 

κοί  διαβάτες  'που  διάβαιναν  ταϋτκ  τά  λόνα  'λέαν 

&  'δέ  τά  δέντρα  ταλαλα  'που  γυρνούν  καί  φιλουσιν, 

καθώς  'φιλουνταν  ζωντανά,  φιλοΰνται  'πεθαμμένα. 


81. 

'Ασμάτιον  τ?ίς  Τούσας• 

'ΐϊοΰ  κάτω  σέ  μ  [αν  τρανταφυλλέαν  κάθεται  ρούσα  κόρη 
άπου  ταν  ρούσα  καί  ξανθή,  πράσινα  ρούχα  'φόρει, 
γρουσδν  καντρίν  'ς  τδ  χέριν  της  σκαλίζει  καί  ποτίζει, 
γρουσήν  αατσίαν  τά  σκέπασεν  νά  μεν  κορν^αχτιστουσιν, 
κεϊ^α  'κορν^αχτιστηκασιν  καί  γυραν  και  'μάραναν. 
Θέλετε  δέντρ'  άθθησετε,  θέλετε  μαραθ'ίτε, 
καί  'γιώ  τον  παίδιον  V  άαπώ  καλά  τδν  άχνωρίζω. 
*Ενι  τάππάριν  του  γρουσόν,  κή  σέλλα  τ'  άσημένη 
κή  μαουλούκα  'που  'κουμπα  εν'  μαρκαριταρένη. 


& 
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22. 

'Ασμα  Μαΐου,  δτ'  έκβάλλουσι   τον  Κλήδονα. 

Και  'μπαίνν'  ό  Μας,  καΐ  'βκαίνν'  ό  Μας  και  'μπαίνν'  6  πρωτογιούνης 

κη  6  Μας  μέ  τα  τραντάφυλλα  κή  δ  Γιούνης  μέ  τα  μήλα 

κίΐ'  νΑουστος  μέ  τα  χλιά  νερά  μέ  τα  χλωρά  τάθδάσ^α. 

*Ανοίζετε  τ4ν  κλν$ονα  να  *μποϋσι  τα  κοράσια, 

να  τραουίησουν  γιά  τδν  Μαν  να  '^οΰν  τδ  ριζικών  τους.  Κ 

Τδ  ριζικόν  τους  ιντα  'νε,  σταυρός  και  δαχτυλίδιν, 

ς  την  πούγγαν  μου  το  έβαλα,  της  μάνας  μου  τό  'πηρά. 
Μάνα  κή  άν  ησαι  μάνα  μου,  καΐ  'γιώ  παιδίν  'δικό  σου, 
κάμε  θερμδν  και  λοϋσέ  με  μέσ'  'ς  άρκυρήν  λεένην, 
και  μέσ'  'ς  τάρκυρολέενον  ρΐψ'  άρκυρδν  μαχαΐριν'  1 0 

καΐ  φόρησ*  μου  την  σκούφιάν  μου  τίίν  τρανταμασσουρένην, 
όπου  'χει  τραντα  μάσσουρους  καΐ  τραντα  μασσουρούδια, 
καΐ  γύρου  γύρου  τα  πουλιά  και  μέσα  τά  πεζούλα. 
Πεζού  νιά  μου,  πεζούνιά  μου,  πετάξετε  με  πέρα, 
να  'δώ  τδν  θεΐόν  μου  ροδινδν,  τδν  κϋρίν  μου  φεγγάριν  1 5 

να  'δώ  τδν  πρώτον  μ*  άερφδν  'ς  τί|ν  μούλαν  καβαλλάρην, 
να  σούσνι  τδ  μανίκιν  του  να  πέσνι  τδ  λοβάριν. 

Ελάτε  χήρες  κή  ορφανές  νά"  πάρετε  λοβάριν, 

νά  πάρτε  σεις  τά  πίτερα  και  'γιώ  τδ  σημιδάλλιν, 

να  κάμω  τάερφούλλη  μου  σαΐταν  με  δοξάριν,  2  0 

που  σαΐτέβκει  τδν  άτδν  'πάνω  'ς  τδ  παμπουλάριν. 


23. 

ΤΑσμα  εις  τήν  Άνάστασιν  του  Λαζάρου 
(κατά  ΚαρπασεώταΓ.  ). 

Καλή  αρχή  καλή  βουλή,  κάλ'  ίμε'ρα  του  μηνός, 
άρχοντες  χαιρετοΰμέν  σας,  καΐ  παρακαλουμέν  σας, 
νά  πάρετε  ύπομονήν  κή  ολα  του  τά  θάαματα 


] 
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>^  * 


που  δ  Χριστός  έποίησε,  σή/,ερα  ν  άρκινησετε 

ως  βασιλέα  και  ως  θεόν  να  δοξολονίσετε,  5 

ώ  φτάσετε  τα  πάθη  του  οδλοι  νά  προσκυνήστε 

καί  την  λαμπράν  Άνάστασιν  να  την  πανηϋρήστε* 

Και  ό  Χριστός  έπε'ρασεν  'ς  τον  Ίορ&άνην  ποταμόν, 

κή  ό  Λάζαρος  άστένησεν  και  πάραυτ'  έπαίθανεν. 

Χριστός  το  έπρογίνωσκεν  Λάζαρος  πώς  έπαίθανεν,  10 

'ς  τους  μαθητάς  του  τό  'λεεν,  μαθηταΐ  καί  φίλοι  μου, 

σηκώστητε  να  πάωμεν  πάλιν  'ς  την  Βηθανίαν* 

ώ  μαθηταί  καί  φίλοι  μου,  Λάζαρος  ό  φίλος  μας 

άστένησε  και  'παίθανε  να  τόν  άναστησωμεν, 

[βαυμάσιον  παράδοξον 'ς  τόν  κόσμον  νά  κήρόξωμεν].  15 

"Οτ'  επί  πόλου  (3νου)  καθεσθείς  πάει  'ς  την  Βηθανίαν, 

και  τα  βάια  στρώνουσιν  Όβραίων  τά  παιδία, 

κείνα  τά  βρέφη  τα  μωρά  που  ήταν  *ς  τά  βυζία, 

καΐ  σημείωναν  εις  τόν  Χριστόν  τιμήν  και  την  άξίαν, 

πώς  ητον  τέλειος  θεός  καί  'χει  την  βασιλείαν.  20 

*£ζω  'πό  την  Βηθανίαν  έδράμασιν  καί  'πήαν 

χαΐ  τόν  Χριστόν  συντύχασιν  ή  Μάρτα  κη  Μαρία• 

Ήταν  κή  5ύο  άερφές  του  δικαίου  Λαζάρου, 

πασιν  καί  ^  δύο  κλαμένες  καί  τόν  Χριστόν  νά  πάρουν, 

γ$ά  ν'  άνασττίστι  Δάζαρον  'που  'χασιν  τ&  θάρρος  του.  2$ 

Τότ:ς  ή  Μάρτα  έκλαιεν  και  αναμαλλιασμένη 

φίλα  τά  πόδ^α  του  Χρίστου  και  Ινι  δάκρυ  7{;ένη# 

Της  Μάρτας  λέει  6  Χριστός  άν  ησαι  πιστεμμένη 

δράμ:  προστάν  καί  δείζέ  μου  τό  μνημά  του  που  £νι. 

Τότε;  ή  Μάρτα  έδραμεν  'ς  τόν  τάφον  καί  'πηαίννει,  30 

καί 'δειζέν  του  τό  μνήμα  του  καί'στάίη  λυπημένη. 

Τότες  έδραμεν  δ  κτίστης  καί  ποιητής  των  πάντων, 

κοί  ουρανοί  τόν  τρέμουσιν,  κη  γη  χαμαί  φοαται. 

Θαυμάσιον  παράδοζον,  άρκοντες,  νά  δροικατε, 

ώς  βχσιλέαν  καί  ώς  θεόν  νά  τόν  δοζολο£τε.  *  8^ 

Τόν  Αάζαρον  έφώναζεν  χη  δ  αδης  κάτω  τρέμει, 
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τρέμουσιν  και  οι  ουρανοί,  τρέμουν  και  οι  αρχάγγελοι. 

ΚαΙ  λέει  τους  δ  Πρόδρομος  χαίρετε  κολασμένοι, 

και  συ  πρωτόπλαστε  Αδάμ  καΐ  Εύα  δειλιασμένη, 

κή  ό  #φις  σου  ώμίλησε  και  'βρέΟης  ξηβκαρμένη.  40 

Έξήβκαλές  μας  τόν  Αδάμ  κα(  'μαστουν  κολασμένοι. 

ΚαΙ  Ιν'  δεσπότης  ό  Χριστός  'ς  ττιν  γην  και  βασιλέβκει, 

κή  άνέστησε  τόν  Λάζαρον  για  τί  ή  Μάρτα  κλαίει, 

νά  δείξτι  καΐ  τό  θ&μμά  του  νά  'δουσιν  οΙ  Όβραΐοι. 

Όχτώ  ήμέραις  ίρκεται  'ς  τόν  δδην  καταιβαίννει,  45 

καΐ  καρτεροΰσιν  τόν  Χριστόν  ουλή  ή  οικουμένη, 

νά  'βκουσιν  'πό  τήν  κόλασιν  κείνην  τήν  βρωμισμένη. 

Αγκάθια  καΐ  τριβόλια  μέζ'  Ινι  γεμωσμένη, 

οι  ποταμοί  οι  πύρινοι  μέσ  Ιν'  κοματισμένοι, 

νά  'πάνις  'ς  τήν  παράδεισον  την  μουσκομυρισμένη  50 

'που  με  τοιχείον  δλόχρυσον  Ιν'  πυρκοϋρισμενη. 

Τρέχουν  βασιλοπόταμα  και  Ινι  δροσισμένη, 

άγγελοι  καΐ  αρχάγγελοι  μέσ'  Ιν'  ώρδιν^ασμένοι, 

καΐ  ψάλλουν  τόν  τρισάΐον  υμνον  οι  αρχάγγελοι. 

Συμβούλιον  έκάμασιν  οδλοί  τους  οΙ  Όβραΐοι,  55 

πώς  νά  τους  θανατώσουσιν  ως  ή  Γραφή  τό  λέει* 

6  Λάζαρος  έμίσεψεν  μέσα  'ς  τό  πλοϊον  'μπαίννει 

τήν  θάλασσαν  άρμενισεν  'ς  τόν  Λάρνακαν  έβκαίννει, 

καΐ  έκκλη&ίαν  ίκτισεν  και  Ινι  θαμμασμένη, 

τώμόφορόν  του  χάρισεν  και  'νι  χαριτωμένη.  60 

Τραντα  χρόνους  έζησε  'ς  την  γην  τήν  στερκωμένην, 

ποτέ  του  'έν  έγέλασεν  'που  'χεν  καρτίαν  καμμένην 

άΟθυμάτουν  δ  Λάζαρος  καΐ  ή  ψυχ'Λ  του  τρέμει. 

Ακούσατε,  Χριστιανοί,  νά  ηστε  συναμμένοΓ 

για  τί  δ  Χάρος  έρκεται  κανένας  'έν  τό  ξέρει,  65 

καΐ  'κεΐνος  κλεφτεί  τήν  ψυχλν,  'ς  τους  ουρανού;  'πηχίννει. 

Σαράντα  μέραις  τήν  ψυχήν  βαστούν  την  οΙ  άγγελοι, 

παίρνουν  την  εις  τόν  Θεόν  για  νά  τόν  προσκύνηση. 

Καλότυχη  κείν'  ή  ψυχή  που  νά  τήν  διορίσω», 
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να  *ΐζίγ  ς  την  παράδεισον  έκεϊ  γ$4  νά  καθίητ  70 

κακότυχη  κείν'  η  ψυχή  που  νά  τήν  διορία*/), 
νά  πάτι  εις  την  κόλασιν  εκεί  για  νά  καθίσιρ, 
καί  σκότος  το  εξώτερον  νά  τήν  κληρονομνίσν). 
ΚαΙ  τότες  τρέμει  ή  ψυχή  ΐντα  μπορεί  νά  ποίστι, 
'έν  κα(  V  άρκάδαις  γ$ά  κανέν  είς  τόν  θεδν  νά  πέψτ,•  75 

'έν  καί  'χει  άσπρα  για  χρουσδ,   κει  για  νά  τά  'ξοδέψη. 
Μέσα  'ς  τό  σκότος  ρίβκουν  την  καί  ν  μπορεί  νά  σαλέψτ), 
ίχει  ζοφώδεις  ίαίμοναις  εκεί  και  ϋατοικουσιν, 
δσες  ψυχές  πασιν  έκει  ουλές  το  μαρτυρουσιν- 
Κλαΐσιν  κη  άναστενάζουσιν  νά  παρηορηθουσιν,  80 

μτίτε  παρηορκάν  θωρούν  ρίτε  φως  εν  θωρουσιν* 
κλάμματ'  άνεστενάμματα  'ς  τόν  αΧην  'έν  περνοΰσιν, 
μόνον  ζωήν  αιώνιον  μέσα  'κεΐ  μαρτυρουσιν. 
Χρόνους  πολλούς  χαρούμενοι  καί  σεις  και *  τά  παιδία  σας, 
ή  Παναΐα  κή  6  Χρίστος,  κη  αϊος  Λάζαρος  88 

νά  'νι  βοήθεια  σας. 


24. 

*Ασμα  εις  τήν  Άνάστασιν  του  Χρίστου* 
(κατά  Καρπασεώζας). 

Ά/πιθυματε,  άρκοντες,  την  ακριβών  ήμέραν 
πώς  άνεστηθην  6  Χριστός  καί  θαμμαν  ενι  μέα, 
άρκοντες  ευγενέστατοι  διά  νά  σας  συντύχω, 
πάνω  εις  την  Άνάστασιν  θέλω  νά  σας   μιλήσω. 
Αρκήν  άρκέβκω  τό  λοιπόν  κη  οδλοι  ν*  άφηκραστητε,  8 

'πάνω  εις  τήν  Άνάστασιν  ούλοι  ν'  άκροαστητε, 
δπου  'σταύρωσαν  τόν  Χριστόν  οι  άνομοι  Όβραΐοι 
καί  'θαψαν  τόν  αιώνιον  ύπερευλοημένοι, 
6  Ιωσήφ  Νικόδημος  εκείνος  'ξακουσμένος. 

Έπηαν  οί  αρχιερείς  κείπάντο  του  Πιλάτου"  10 

αφέντη,  πέψ*  βούλλωσε  τόν  τάφον  από  'πάνω, 
και  'ς  τρεις  ήμέραις  κούσαμεν  πΰς  'ενά  ζωντανέψω 
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καΐ  μ&ς  'ποΰ  τδν  'σταυρώσαμεν  κόλασιν  να  μας  πέψγι. 

ΚαΙ  ό  Πιλάτος  είπέν  τους  κουστοδία  εν'  'δικη  σας, 

«Εμετέ  και  βουλλώστέ  τον  ώς  ενι  η  βουλή  σας.  1 5 

Έπηαν  και  'βουλλώσασιν  τδν  τάφον  άπου  'πάνω, 

και  στρατιώταις  'βάλασι  δ\ά  να  τον  φυλάουν* 

μήπως  £ρτουν  καΐ  κλέψουν  τον  οι  εντεκ'  απόστολοι, 

'πουσιν  πω;  άνεσττιίδηκεν  καΐ  μεν  τους  ερτη  λύπη. 

Επάνω  ς'  τα  μεσάνυχτα  ώς  αστραπή  έφάνη,  20 

άγγελος  'πδ  τους  ουρανούς  'πάνω  'ς  τδ  πνημα  φτάννει* 

τδν  λίδον  γαρ  έκύλισαν  που  'πάνω  'που  τό  πνημα, 

και  'πάνωθεν  έκάβισεν  και  'λέασιν  τδ  θαμμα. 

Ίδου  ανέστη  δ  Χριστδς  ώς  τδν  έζεζητατε, 

τδν  θάνατον  έπάτησεν  άνέστην  ώς  προεϊπεν.  25 

Οι  φύλακες  έτρόμαξαν,  πολλά  έφοηβηκαν, 

κή  άπδ  τδν  φόον  τδν  πολλυν  εύτυς  έτυφλώθηκαν. 

'ί&πηαν  εις  τους  άρκονταις  γιά  να  τους  τδ  είπουσιν, 

πώς  άνεστηθην  δ  Χριστδς  δ\ά  να  πιστωβουσιν. 

Εκείνοι  ώς  τδ  άκουσαν  τρέχουν  γ$α  να  ίδουσιν,  3β*Η 

να  δράμουν  ούλοι  γλήορις  να  ψευτομαρτυρησουν. 

'ίΐέτε  πώς  άφυπνώθητε  κηρταν  οι  μαθηταί  του, 

καί  'κλεψάν  τον  κ«1  'πηράν  τον,  με  ταΐς  μαθητριαίς  του* 

στραβάραν  τους  έβκάλασιν  οι  άνομοι  Όβραΐοι, 

οι  σκύλλοι  οι  παράνομοι  οι  τρισκαταραμένοι.  35 

Δράμετε  ούλοι  μέ  χαράν  καΐ  ούλοί  σας  μέ  βίαν 

κοί  Ιερείς  προσμένουν  σας  μέσα  'ς  τήν  έκκλησίαν, 

μέ  πόβον  και  μ'  εύλάβειαν  γεναΐκες  και  παιδία, 

να  φτάσετε  εις  τήν  λιττίν,  ν'  αψετε  τα  κερκά  σας, 

και  να  πανηϋοίσετε  ο\ά  την  πασκαλίαν  σας.  40 

Ν*  άκούσετ'  εύαγγέλιον  V  δ  Κύριος  επέστη, 

ν*  ακούσετε  πώς  ψάλλουσιν  και  τδ  Χριστδς  ανέστη. 

Οί  άγγελοι  έχάρησαν  κη  δ  ούρανδς  έζέστη, 

απόστολοι  έψάλλασιν  και  οί  άγγελοι  ελεαν 

Κολλή  χαρά  έγίνηκεν  την  σημερνήν  ήμέραν  45 
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οΐ  καταρράκτες  τούρανου  άνοιξαν  κή  άρπαζαν  τον, 

άπδ  τδν  φόον  τον  πολλυν  έστάθην  καΓλοατον 

πολλυν  τρόμαζαν  έπίασεν  τότες  κείνην  την  ώραν, 

άπου  τδν  φόον  τδγ  πολλυν  'που  'χασιν  οΐ  Όβραΐοι, 

ούλοι  άπδ  τον  φόον  τους  έμειναν  τυφλωμένοι.  80 

Σήμερα  έχουν  τήν  χαρά  ν  ουλ'  οί  πάτριαρχάδες, 

επίσκοποι  καΐ  βασιλείς  κοί  μητροπολιτάδες, 

και  δεύτερον  οί  Ιερείς  καΐ  τα  μικρά  διακονία, 

σήμερα  έχουν  τήν  χαράν  καΐ  παίζουν  τα  κανόνια. 

Σήμερα  ούλοι  χαίρονται  ψάλται  και  άναγνώσται,  85 

γραμματισμέν'  αγράμματοι  κή  όσοι  2χουσι  δόζαν. 

Ήμερα  πανηόρεως  λαοί  να  λαμπρυθοΰμεν 

πάσχα  κυρίου  λέοντες  αυτό  'νι  'ποΰ  ποθουμεν. 

Έρκα  θανάτου  προς  ζωήν  'ς  τους  ουρανούς  άνέβη 

κη  άναίβασέν  μας  και  ήμας,  καθώς  Γραφή  τό  λέει.  6  0 

*Ας  'φήσωμεν  τήν  πλήξίν  μας  καΐ  την  στενοχωρίαν, 

4*1  ας  δοξολοήσωμεν  την  δέσποιναν  Μαρίαν, 

αυτήν  δπου  έγέννησεν  τδν  μέαν  βασιλέαν, 

τον  Ναζωραΐον  Ίησουν,  τδν  ποιητήν  τδν  έναν" 

Αυτήν  δπου  έγέννησεν  τδν  ποιητήν  της  δόξης,  6$ 

τδν  Ναζωραΐον  Ίησουν  που  'πιε  χολήν  καΐ  δξος* 

δποΰ  τδν  έποτίσασιν  οί  άνομοι  Όβραΐοι, 

και  έζουλοφτόνησάν  τον  οί  τρισκαταραμένοι. 

Κείνος  τά  'βάσταξεν  ούλα  έμας  δια  να  σώστρ, 

'πδ  μέσα  'πδ  τήν  κόλασιν  να  μας  έλευτερώστ).  70 

Έκεΐ  'ς  τά  άθθη  του  Αδάμ  νά  'πα  να  γείν'  ή  κρίσι, 

εκεί  θενά  μας  πάρουσιν  V  Άνατολήν  ώς  Αύσι. 

Εκεί  νά  γείν'  ή  κρίσις  μας  και  να  μας  συχωρήστι 

και  μέσα  'ς  τήν  παράδεισον  θενά  μας  κατοικήστ,. 

Αοιπδν  και  άν  όοέεσθε  και  άλλα  νά  λαλήσω,  78 

επάνω  'ς  τήν  Άνάστασιν  δ'σα  κή  αν  ήμπορήσω, 

να  'πώ  τά  χρειαζούμενα  και  τάλλα  νά  τ  αφήσω. 

Περικαλώ  σας,  άρκοντες,  να  μεν  με  βαρηθήτε  2       .« 
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εις  την  πολυλλογίαν  μου  να  μέ  κακοπαθητε. 
*Οσα  'ρτουν  εις  τ^ν  εννοιάν  μας  καΐ  εις  τόν  λοΐσμόν  μας  80 

να  μάθουμεν  καλλίτερα  και  δια  τόν  Χριστών  μας. 
ΚαΙ  πιάσασι  καί  'δερνάν  τον,  κα(  'παιρνάν  τον  νά  'ποίσι, 
νά  'πα  νά  λάβη  θάνατον  καΐ  τήν  ζωήν  νά  χάστ). 
θρηνολοα  ή  μάνα  του,  κλαΐσιν  ή  μυροφόρες, 
Ίούδαν  άφανίζουσιν  οί  Ιντεκ'  Απόστολοι•  85 

Θρηνολοδ  η  μάνα  του  και  τρέχουσιν  τά  'μμάδια, 
καΐ  'ζέσχισεν  τά  ρουχά  της  και  'καμέν  τα  κομμάδ&α. 
Τέκνον  μου  προθυμότατον,  γυιέ  μου  μονοεντ)  μου, 
'που  σέ  θωρώ  εις  τόν  σταυρόν  καΐ  θλίβετ  ή  ψυχιί  μου, 
ώς  καΐτά  πικροκάρφ^α  επάνω  σου  τ'άφηκαν  90 

όπου  σέ  έκαρφώσασιν  μέ  λύπην  καΐ  μέ  πόνον, 
και  'έν  σέ  έγνωρισασιν  πώς  είσαι  άπ'  αιώνων. 
*Η  μυροφόρες  εδραμαν  ς  τόν  τάφον  νά  ίδοΰσιν 
καΐ  ηύραν  τί|ν  Άνάστασιν  καθώς  την  'πιθυμοΰσαν. 
Όλίον  ήτανε  πρωί,  τήν  ώραν  'που  έπηαν,  9£ 

πολλά  σκότη  'έν  ίτανε  καΐ  κανέναν  'έν  είδαν. 
τά  δέντρη  καΐ  λούλουδα  οδλα  'ταν  άθθισμένα, 
ώς  και  εκείνα  έχαιραν  τά  καλοκαρτισμένα. 
2  τους  ουρανούς  έσ^κωσαν,  τά  'μμάδιά  τους  επάνω, 
καΐ  τόν  θεόν  έδόξαζαν,  δέσποταν  των  απάντων.  100 

2ου  'που  'πλασες  τόν  όχρωπον  κατά  τί|ν  σί|ν  εικόνα, 
οεΐζέ  μας  την  Άνάστασιν  'ς  ουλόν  μας  τόν  αιώνα. 
ΚαΙ  σου,  Χριστέ  μας  δέσποτα,    που  'δειζες  τήν  άληθειαν, 
δεΐξέ  μας  την  Άνάστασιν,  κάί  δώσε  μας  βοΥϊθειαν. 
Τότες  Μαρία  έβλεπε  τόν  Ίησοΰν  έστώτα  405 

καΐ  'θάρρεν  και  Ιν  ό  κηπουρός,  αυτόν  έκαταρώταν. 
Και  ελαμψεν  ή  χάρις  του,  τότες  έγνώρισέν  τον 
και  εσκυψεν  χαμαί  'ς  τήν  γην  και  έπροσκύνησέν  τον, 
και  λέει  μέ  τό  στόμα  της,  πά:ερ,  συχώρησέ  με. 
ΚαΙ  άποκρίθην  Ίησους,  λέει  της  μέ  μου  'νγίηις,  110 

άλλα  νά  'παρς  'ς  τους  μαθηταΐς  διά  νά  τό  κήρυξες. 
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Τότες  κείνες  χαρούμενες   γυρίζουσι  καΐ  πάσιν 
γιά  νά  'βρουσι  τους  μαθηταις  τους  Ιντεκ'  αποστόλους. 
Τότες  έπηχν  κηυράν  τους  συναθροισμένους  ούλους. 
Αρχίνησαν  καΐ  'κλαίασιν  καΐ  του  θεού  φωνάζουν,  115 

καί'σηκώθηκαν  ουλοί  τους  και  τόν  θεόν  δοξάζουν. 
Τότες  εκείνον  τόν  καιρόν  η  τον  ενά  περβόλιν, 
πώς  άνεσττόθην  ό  Χρίστος,  καθώς  το  ςεραν  ούλοι. 
Και  πρώτον  την  Άνάστασιν  γ  γεναΐκες  τί|ν  είδαν, 
μέ  πόθον  καΐ  μ'  εύλάβειαν'  'ς  τόν  τάφον  γαρ  έπηαν.  1 20 

Έκ  του  αγγέλου  άκουαν,  δράμετε  λέγετε  το, 
πώς  άνεστηθην  δ  Χριστός,  και  ομιλήσετε  το. 
Πέτρος  δρομαίως  Ιφτασεν*  'ς  τόν  τάφον  γαρ  έπηαν, 
γιά  νά  ίδοΰν  τό  γεγονός,  μά  κανέναν  'έν  είδαν. 
Βλέπουν  τόν  τάφον  άνοιχτόν,  τήν  πέτραν  κυλισμένην,  1 25 

που  'χαν  'πό  'πάνω  σκέπασμα  κείχάν  την  βουλλωμένην. 
Κανέναν  μέσα  'έν  ηύραν  μόνον  τό  σουδάριον, 
μέσα  δέ  ητουνε  καρφιά,  καί  'ταν  γαιματωμένα, 
μ&•τό  φαρμάκιν  τό  πικρόν  ήτανε  καμωμένα. 
ΟΙ  άγγελοι  έλέασιν  άδε  τίνα  ζητείτε;  1 80 

τόν  Ναζωραΐον  Ίησουν,  ανέστη  ώς  προεΐΛεν. 
Οί  φύλακες  έτρόμαζαν  πολλά  έφοηθηκαν, 
από  τόν  φόον  τόν  πολλυν  εύτυς  έτυφλώθηκαν, 
καΐ  οί  ζοφώδεις  δαίμονες  ούλοι  έσκοτίστηκαν. 
Ο  άγγελος  έβόησεν  τ?ί  κεχαριτωμέννι,  4  35 

ό  σός  υίός  έγτίγερται,  χαίρε  εύλοημένη. 
Εχ'  δρεξιν  πολλά  νά  'πώ,  η  ώρα  'έν  μέ  φτάννει, 
λέω  τό  συντομώτερον  εκείνο  που  τυχάννει. 
Νά  λέω  δσα  δύναμαι  και  ταλλα  νά  τ'  άφησω, 
γΐά  τί  ή  δρα  'έν  £νι  πολλά  νά  ομιλήσω•  >         1 40 
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25. 


'Ασμα  '  Αγίου  Γεωργίου. 

Παππάδες  και  πνεματικοί,  δάσκαλοι  και  'γούμενοι 

έλατε  να  δροικιίσετε  ρ.  [αν  λύπην  'ταιρκασμένην, 

ν'  ακούσετε  τά  θάμματα  τα  ιου  Γεωρκίου 

'ποΰ  έρκεται  ημέρα  του  *'κοστρεις  ταυ   Απριλίου. 

Δευτέρα  έν'  της  καθαρής  'ποΰ  κάμνουν  την  νομάδα,  5 

καΐ  'βκηκαν  'που  τό  σπήτίν  τους  την  πρώτην  έβτομάδα, 

καΐ  τρεις  ήμέραις  έκαμαν  να  ρέζουν  ς'  το  Βεροΰτιν 

ψουμίν  νερόν  'έν  'βρίσκεται  εδώ  ς'  την  Χώραν  τούτην. 

Ψουμιν  νερόν  έχει  πολλυν  άμα   ν   μακρά  ς'  τό  πλάτος, 

καΐ  μέσα  έκατοίκησεν  Ινας  μεάλος  δράκος,  1 0 

καΐ  'έν  άφίννει  τό  νερδν  ς*  τ•λν  Χώραν  γ^ά  νά  πέσνι, 

ταίνιν  του  έκάμασιν  πάσα  παιδία  νά  φάνι. 

ΚαΙ  ούλοι  είχαν  8ζ  οκτώ  καί  'πεμπάν  του  τά  Ινα 

μά  ρτε  γυρίν  τάφέντη  τους  του  μέα  βασιλέα, 

κη  αυτός  'έν  εΐχεν  μανηχά  παρά  μίαν  θυγατέρα  *  15 

'που  έλαμπε   σαν  ήλιος,  νου  λάμπει  κάθ'  ήμέραν, 

και  6  σκοπός  του  ίίτανε  γ^ά  νά  τίν  ύπαντρέψιρ 

και  τώρα  θέλων  μή  θέλων  του  δράκου  θά  τήν  πέψ^ι, 

δια  ν'  άφτίστ,  τό  νερόν  'ς  τ^ν  Χώραν  γιά  νά  πάτΓ 

διότι  έκινδύνεβκεν  ή  Χώρα  νά  'παιθάνν).  20 

'Έν  'δυνατο  άλλο  λοιπόν  αυτός  διά  νά  κάμτρ, 

μόνον  την  θυγατέρα  του  τήν  πέμπει  γ$ά  νά  πάτρ. 

ΚαΙ  πρώτον  μέν  ή  λυερη  'ς  την  τσάμπραν  της  έμπαίννει 

σε  τούτην  την  άπόφασιν  πολλά  έλυπιίθηκε. 

Έμπέηκε  δέ  τό  λοιπόν  'ς  τήν  τσάμπραν  της  άλλάσσει,  25 

μέ  κλάμματα  καΐ  όδυρμους  χαμαί  'ς  τίΐν  γην  σταλάσσει. 

ΚαΙ  από  έκει  έφόρησε  ροΰχα  της  φορεσιάς  της, 

φχ  μακρυά  μτ<τε  κοντά  ϊσια  της  ηλικίας  της. 

'παππέσσω  'φόρησε  χρυσά,  'παππέξω  χρυσταλλένα, 
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τέλεια  'παππεζω  'φόρησε  τα  μαρκαριταρέν*.  ίβ 

φορεί  καΐ  τήν  κόρωναν  τνις  καΐ  'γύρισεν  να  πάνι 

νου  την  θωρεί  ή  μάνα  της  'κόντεψε  να  παιθάντρ, 

κή  άπολοτόθη  κεϊπέν  της  μέ  δύο  χείλη  καμένα• 

καΐ  που  πάει  η  κόρη  μου  κί)  άφίννει  με  έμενα  ; 

Έγιώ  'ποθοΰσα,  κόρη  μου,  γ^ά  να  σέ  υπαντρέψω,  *  35 

και  τώρα  έτσι  έξαφνα  του  δράκου  να  σε  πέψω, 

του  δράκοντα  του  πονηρού  για#νά*σέ  κανισκέψω; 

Βασιλοπούλλα,  κ(5ρη  μου,  που  νάχης  τΆν  εύκ^ίν  μου, 

έλύθησαν  τα  μέλη  μου  και  τρέμει  τό  κορμίν  μου. 

ΚαΙ  νάτουν  τρόπος,  κόρη  μου,  διά  να  σέ  γλυτώσω,  40 

έδίουν  το  βασίλειόν  μου,  να  σέ  έλευτερώσω. 

Κ.αι'τρέχασιν  τα  'μμ,άδ^ά  της  'σάν  τρέχει  μία  βρύσί, 

'ποΰ  χύνεται  ορμητική  χωρίς  καμμιαν  στησι. 

ΚαΙ  εδερνεν  τό  στηθός  της  καΐ  'τράβα  τα  μαλλιά  της, 

καΐ  έσχιζεν  ταΐς  βούκκαις  της  με  τα  όνύχιά  της.  45 

*Η  κόρη  της  την  'πόνησε  με  θλιβερην.  καρτίαν 

καΐ  λέγει  της,  μητέρα  μου,  εχε  παρηορίαν 

κίι  αν  κλάψτρς  καΐ  άν  σκοτωθης  έμενα  'έν  γλυτώνεις, 

'πό  δράκοντα  τον  πονηρόν  'έν  με  έλευτερώνεις. 

"Ετσι  ήταν  η  τύχη  μου,  έ'τσ'  ήταν  το  γραφτόν  μου,  50 

εις  τήν  κοιλίαν  του  δράκοντα  να  κάμω  τό  θαφεΐόνμου. 

Κη  άφίννει  καΐ  τήν  μάναν  της  μέ  πλήξιν  καΐ  μέ  πόνον, 

καΐ  εϊχεν  τήν  όρπίδα  της  εις  τόν  θεόν  τόν  μόνον. 

ΚαΙ  πιάννει  κείνο  τό  στρατίν  κεϊνο  τό  μονοπάτιν, 

τό  μονοπάτιν  'βκάλλει  την  *ς  του  δράκοντα  τό  σκιάδιν,  55 

'ς  του  δράκοντα  του  πονηρού,  'που  θέλει  να  την  φάιρ. 

Και  'κεϊ  'βρε  πέτραν  βιζημίαν  καΐ  'πάνω  της  καθίζει 

κη  άρκίνησεν  η  λυερή  να  δακρυολοΐζτι. 

Κή  άπό  τόν  θρήνον  'που  'καμε  ί  γη  κατατρομάζει, 

κί)  6  ουρανός  τήν  'πόνησε  και  'φτέως  συννεφιάζει.  60 

Άακρολοουσε  καί  *λεε,  δοξάζω  σε,  θεέ  μου, 

εις  τίιν  ανάγκην  μου  αύτην,  θεέ,  βοήθησε  μου. 
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θεέ  κή  άν  ημαι  πλάσμα  σου,  Χριστέ;  και  πάκουσέ  μου, 

την  πο9ητήν  μου  τήν  ζωήν  'πό  δράκον  γλύτωσε  μου. 

Άλλ'  δμως  από  τόν  πολλυν  και  θρηνον  δέ  εκείνον,  65 

έπηρεν  εις  τα  'μμάδ&ά  της  έναν  μεάλον  υπνον. 

Κή  άπό  εκεί  έζύπνησεν  με  θλιβερήν  καρτίαν, 

και  'πρύσμενεν  τόν  δράκοντα  να  κάμτ)  συντροφίαν. 

Άλλ'  ό  μεαλοδύναμος  πολλά  τήν  έλυπήθη, 

καΐ  'πάκουσέν  της  την  στιγμήν  'ς  'αύτόν  ποί>  'προσευκηθη.        70 

Κη  ακούσετε  'σάν  έστεκεν  μέ  θλιβεράν  καρτίαν, 

θωρεί  τόν  άιν  Γεώρκιον  'που  τήν  Καππαδοχίαν. 

ΚαΙ  καβαλλάρης  'βρίσκετο  ς'  τόν  δππαρον  τόν  γρίβαν, 

καΐ  'πέρνα  δέ  από  εκεί  νά  *πα  ς*  τήν  έκκλησίαν• 

'Βρίσκει  τήν  κύρην  μανηχήν  ς'  του  δράκου  τό  σκιάδιν,  75 

εστάθηκεν  ό  άΐος  την  κύρην  έρωτα  την. 

Ίντα  γυρέβκεις,  λυερτί,  'ς  του  δράκου  τό  σκιάδιν, 

του  δράκοντα  του  πονηρού  'ποΰ  θέλει  νά  σε  φά?ι ; 

ΚαΙ  κείνη  αποκρίθηκε,  ρέζε  νά  'π&ς,  -αφέντη, 

ρέζε  νά  πάς,  αφέντη  μου,  και  V  άδικον  και  κρίμα,  80 

εις  τήν  καρτίαν  του  δράκοντα  νά  κάμνις  σού  τό  μνήμα. 

*Αλλ*  άϊος  έθέλησεν  την  κύρην  νά  τήν  σώστρ, 

καΐ  πονηρόν  τόν  δράκοντα  γ$ά  νά  τόν  έσκοτώσΥ). 

ΚαΙ  πάραυτα  έπέζεψεν  που  τό  γριβίν  άκπάριν, 

και  φτυς  της  κύρης  τύ  'δωσεν  άπό  τό  χαλινάριν.  85 

Λαλεί  της  'παρ*  το,  σϋρέ  το  τάππάριν  ν  άποδρώστρ, 

νά  'ζαπολύσω  τό  νερόν  κή  Χώρα  νά  γεμώσνι• 

Πάλε  της  κύρης  λέει  της  ό  ύπνος  μέ  βιάζει, 

νά  πέσω  καΐ  νά  κοιμηθώ  καθώς  ομπρός  με  βάζει• 

Κή  οντάς  ίδ^ς  τόν  δράκοντα  κάμε  'ς  εμένα  γνώσι,  90 

νά  'ζαπολύσω  τό  νερόν  κή  Χώρα  νά  γεμώσγι. 

Κή  ό  άΐος  έπλαίασε  εκεί  καΐ  έκοιμάτουν, 

καΐ  μετ  όλίον  ακουσεν  αύτου  τήν  μουγγαρκάν  του. 

Κή  ό  «2ος  που  την  δροικα  ευθέως  έσηκώστη 

κ«1  τό  χατζάριν  τό  χρυσόν  ς'  την  μέσην  του  έζώστη.  95 


ΑΙΣΜΑΤΑ*  6$ 

*Πανω  σε  κε{νην  την  στιγμήν  6  δράκος  άναφαίννει 

και  'λάβριζεν  τδ  στόμαν  τ•υ  ωσάν  λαμπρδν  V  άφταίννει. 

'Που  τον  θωρεί  6  αΐος,  ευρέθη  εις  την  σέλλαν, 

και  παίρνει  καΐ  'πδ  'πίσσω  του  εύτύς  καΐ  τήν  κοπέλλαν» 

Ο  δράκοντας  'ποΰ  τήν.  θωρεί  εκίνησε  κοντά  της,  1 00 

και  'φτυς  [/Ι  τέτοιας  λοης  στέκει  καΐ  χαιρετά  τους. 

*Ωρα  καλή  σου  μπούκκωμα,  ώρα  καλτί  σου  γέμμα, 

καΐ  ώς  τα  'λιοβουττίίματα  'ποσπάζομέν  τα  τέλεια* 

πρώτα  τρώω  τόν  άδρωπον  καΐ  υστέρα  τήν  κοπέλλαν, 

καΐ  υστέρα  τον  άππαρον  'πδ  την  χρυσών  τήν  σέλλαν.  ί  0  5 

Μπούκκωμα  τρώεις  χατζαρκάν,  τδ  δεΐλις  άλυσσίδιν, 

κή  ώς  τά  'λιοβουττήματα  γινίσκεσαι  παιχνίδιν, 

καΐ  'γύρισεν  τόν  άππαρον  μέ  πλάνον  γ$ά  να  πά>ι• 

'Που  τους  θωρεί  6  δράκοντας  γυρέβκει  να  τους  φάη* 

άλλα  σε  κείνην  την  στιγμήν  καΐ  εις  αυτήν  την  ωραν,  110 

μιαν  χατζαρκάν  του  έδωκεν  του"  δράκοντα  'ς  το  στομαν, 

κη  6  δράκος  έμουγγάρισε  και  θάμματα  'μολάα, 

και  'κεϊ  δπου  Ή|ν  Ιφαεν  το  γαϊμαν  έπετουσεν, 

καΐ  'πάνω  έβηκώννετουν  καΐ  κάτω  έδιοΰσεν. 

Και  ξεπεζέβκει  παρευτυς  την  νέαν  'ποΰ  τάππάριν,  115 

λαλεί  της  πάρ'  το,  σΰρέ  το,  ετούτο  τδ  λεοντάρ*ν. 

Π&ρέ  το,  κόρη,  συρέ  το  'ς  τήν  χώραν  του  κυρου  σου, 

εκεί  εις  τδ  παλάτιον  του  περιποθητοΰ  σου, 

γ^ά  νά  τδ  'δουν  Χριστιανοί  δια  να  πιστωθουσι, 

κοί  Όβραΐοι  οι  άνοδοι,  νά  'δουν  νά  βαφτιστουσιν.  1 20 

Ή  λυερή  'φοήθηκεν  τδν  δράκοντα  νά  πιάστ), 

γ$ά  τί  τδν  εϊδεν  νά  λαχτα,  αύτδν  και  νά  ταράσσγΓ 

άλλ'  έπειτα  ή  λυερή  μ'  άΐου  βο^θειαν 

τδν  έπίασεν  τδν  δράκοντα  εύτϋς  μέ  άφοίαν, 

καΐ  ίσυρνέν  τον  κατά  γης  κα£  'παιρνέν  τον  ς  τήν  χώραν.  1 25 

'Πάνω  σέ  κε£νην  τήν  στιγ^ν  και  εις  αυτήν  την  ώραν, 

καΐ  Ιτσι  'σάν  τδν  έπαιρνεν  ό  δράκος  μουγγαρίζει, 

καΐ  τδ  θρονίν  του  βχσιλεχ  εϋρεν  και  'ραΐστη. 


€6  ΑΙΣΜΑΤΑ. 

Κη  ό  βασιλέας  άρώτησεν,  ϊντα  'νι  'που  συβαίννει, 

•ςτήν  μουγγαρκάν  'π&  'κούσαμεν  η  γη  ευτυς  να  τρέμτρ ;  1 30 

"Οσοι  τ&ν  έμισούσασιν,  λαλούν  του,  πώς  συβαίννει, 

και  ερκεται  η  κόρη  του  τον  δράκοντα  και  <ρέρνει, 

να  φα  και  την  βασίλισσαν  και  σέ  τ&ν  βασιλέα, 

καΐ  δλους  σου  τους  μισταρκούς,  'που  'βρέθουνται  σέ  σένα* 

αλλ*  δσοι  τήν  έμάθασιν  ετούτη  ν  την  αίτίαν,  1 35 

του  ειπασιν  κατά  λεπτως  πάσαν  την  άληθειαν. 

Κή  6  βασιλέας  χαρούμενος  εύτυς  τους  άποκρίθη, 

και  ποιος  Ινι  ό  άθρωπος  οπού  με  έλυπηθη  $ 

Πρέπει  να  τον  $ουλέβκωμεν  και  νύχταν  και  ήξεραν, 
και  γ$ώ  καΐ  η  βασίλισσα  κή  μι  α  μου  θυγατέρα,  1 40 

να  δώσω  και  την  κόρην  μου  για  να  γείνν)  γαμπρέ  μου, 
να  κάτσν)  εις  τ&ν  θρόνον  μου  ωσάν  παιδίν  'δικάν  μου• 
'Πάνω  σέ  κείνην  την  στιγμήν  ό  άϊος  ευρέθη, 
και  'σάν  άτ&ς  ολόχρυσος  ομπρός  του  'φανερώθη. 
Έγ$ώ  είμαι  που  σου  'καμα,  λαλεί,  αυτήν  τήν  χάριν  1 45 

καΐ  γλύτωσα  τήν  κόρην  σου,   π&  κείνο  τδ  λεοντάριν. 
*£ν  θέλω  'γιώ  την  κόρην  σου,  για  να  γείνω  γαμπρός  σου, 
ούτε  νά  όνουάζουμαι  ωσάν  παιδίν  'δικόν  σου. 
Μόν(ον  κει  χαμαί  'ς  τ&ν  σκοτωμ&ν    εκείνου  του  θερίον, 
νά  χτίσης  μίαν  έκκλησίαν  τάΐου  Γεωρκίου,  150 

'ποϋ  ερκεται  ημέρα  του  'κοστρεΐς  του  "Απριλίου, 
και  μέ  τάμάζ&α  τό  κερί  ν  και  με  τάσκία  το  λαδιν, 
και  μέ  τ&  βορτονόμουλον  νά  φέρνγ,ς  τό  λιβάνιν• 
Κ  ή  ό'σα  του  εΐπεν  έκαμεν  καΐ  οσα  του  αναγγέλλει, 
ούλα  τα  έτελείωσεν  καθώς  του  παραγγέλλει.  155 
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26. 


Άσμα  του  "Αγίου  Παντελεήμονος• 

Χριστιανοί  όρτόδοίοι,  γεναΐκες  και  παιδία, 

ελάτε  να  δροικησετε  δέ  ρ.  [αν  ίστορίαν, 

'τάιου  Παντολέοντος  του  μεγαλομαρτύρου, 

νά  σας  ειπώ,  τα  πάθη  του,  'που  επαθεν  εκείνος. 

Άρκίζω  'που  την  γέννησιν  τα  περ'  ανατροφής  του,  5 

να  σας  ειπώ  κατά  λεπτώς  ούλα  και  πόθεν  ητου(ν. 

ό  άϊος  ευρίσκετον  'που  τήν  Νικομτ<δειαν, 

είχε  γονεους  υπέρπλουτούς  καΐ  πασαν  άρκοντίαν, 

και  Ιζη  κατά  τον  καιρόν  δε  του  ασεβέστατου, 

του  Μαζιμίνου  βασιλέα  και  του  είδωλολάτρου.  1 0 

Ή  μάνα  τ'  ήταν  χριστιανή  κί)  δ  κυρίς  του  'τον  *Ελλη(ν, 

κη  6  νους  τ'  ητον  'ς  τα  είδωλα,  οδλον  νά  τα  λατρέβκτι. 
"Οσον  έσέβετο  αυτός  τίιν  είδωλολατρείαν, 

ετούτη  έκαρπώννετον  'ς  τήν  πίστιν  τήν  άίαν, 

καΐ  πάντοτε  τόν  αϊον  πολλά  τόν  'νουθετοϋσεν,  1 5 

νά  σέβεται  εις  τόν  Χριστόν,  καθώς  αυτίι  'ποθοΰσεν. 

Και  αγαπούσαν  τον  πολλά  μέ  πασαν  προθυμία  ν 

καί  'στειλάν  τον  και  'μάθθαιννεν  την  ίεράν  παιδείαν. 

Άφ'  ου  αυτός  δέ  έμαθε  κατά  τό  δυνατόν  του, 

καί  τήν  κοινών  καί  έ)λληνικην  κατά  τό  άρκετόν  του,  20 

έπειτα  τόν  έστείλασιν  εις  άλλην  έπισττίμην, 

6  κυρίς  του  Εύστόρκιος  νά  μάθνί  γιατροσύνην. 

Και  'που  τόν  νουν  του  τόν  καλόν  'ς  αύτην  την  έπιστημην, 

αυτός  'ς  όλλίον  δέ  καιρόν  θαμμάσιος  έγίνη, 

καί  ητον  ώμορφος  πολλά  κατά  την  θεωρίαν,  25 

καί  εις  τό  σχήμα  ταπεινός  καί  εις  τήν  όμιλίαν. 

*Ητουν  δέ  πρόσχαρος  πολλά  γεμάτος  εύταξία(ν 

καί  δστις  τόν  άντάμωνεν  αυτόν  έχαροποία. 

*Από  τήν  άρετήν  λοιπόν  κη  από  την  εύγένειαν, 
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έγίνηκεν  περίφημος  εις  την  Νικομηδειαν.  30 

Καθώς  κη  αυτός  δ  βασιλέας  τόν  βλέπει  μίαν  ήμέραν 

που  'πήεν  μέ  τόν  δάσκαλον  αύτου  'ς  τ6ν  βασιλέα, 

και  εϊδεν  τίν  ταπείνωσιν  καΐ  την  κατάστασίν  του, 

έχάρηκεν  κατά  πολλά  εκείνου  ή  ψυχή  του, 

και  παραγγέλλει  παρευτύς  εις  τόν  διδάσκαλων  του,  35 

γ$ά  νά  τόν  κάμη  τέλειον  γ|ά  τό  παλάτιύν  του• 

Εις  τόν  καιρόν  δέ  τάσεβή  ετούτου  βασιλέα 

εύρίσκετουν  Έρμέλαος  εκείθεν  δέ  κρυμμένος, 

δια  τόν  φόον  τάσεβή  εύρίσκετουν  χωσμένος, 

μέ  άλλους  δύο  χριστιανούς  ητουν  συνωδεμμένος.  40 

θωρρεϊ  τόν  νέον  και  περνφ  πό  κείνων  τ^ν  οίκίαν, 

καΐ  π^αιννε  'ς  τόν  δάσκαλον  νά  μάθη  την  γιατρείαν. 

Εύτυς  τόν  έκατάλαβεν  από  τήν  θεωρίαν, 

πώς  κη  ψυχι{  του  "βρίσκεται  μέ  δίχως  πονηρίαν. 

Ταύτα  συλλοΐζύμενος  τόν  παϊδα  έβουλτίθη,  45 

αν  δυνηθνί  μέ  λόϊα  γιά  νά  τόν  καταπείσνι, 

'ς  τίιν  πίστιν  τ^ν  αληθινών  γιά  νά  τόν  έγυρίσνι. 

'Πάνω  σέ  κείνην  τίιν  στιγμήν  την  θύραν  του  άνοίει 

τόν  νέον  δε  έφώναζεν  πώς  θενά  τόν  συντύχνι. 

ΚΑ  6  αΐος  τόν  έρωτα  επάνω  'ς  τ^ν  θρησκείαν,  50 

κί)  ό  νέος  τάποκρίθηκεν  εύτυς  μέ  προθυμίαν. 

Ααλεΐ  του  &  Έρμύλαος,  έσού,  δ  νεανία, 

ποίαν  αγαπάς  καλλίτερα  ήγουν  ίντα  θρησκείαν ; 

Έγιώ  ποθώ  καλλίτερα  εις  τήν  όρτοδο^ίαν, 

κίι  6  κυρις  μέ  παρακινΛ  'ς  τ^ν  ειδωλολατρείαν.  55 

"ίντα  *πιστν]μην,  τέκνον  μου,  μαθαίννεις  δε  λαλεί  του ; 

Κίι  6  νέος  άποκρίθην  του  εύτυς  εις  τίΐν  βουλην  του* 

την  γιατρικών,  ω  γέροντα   σεβάσμιε,  σπουδάζω, 

αύτη  £νι  την  σήμερον  διτου  έγ^ώ  διαβάζω• 

Έτούτ*  ή  τίχνη  άρεσεν  'πό  ουλαις  του  κ^ρου  μου,  60 

καθώς  καΐ  μέ  πληροφορεί  και  6  διδάσκαλος  μου, 

δτι  άν  γείνω  τέλειος  'που  νά  την  τελειώσω, 
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χά9ε  δεινών  άστένείαν  θενά  τήν  θεραπέβκω, 
καθώς  καΙ  6  Ασκληπιός  κί|  6  Γαληνός  οΐ  πρώτοι 

αυτήν  έπροτιμνίσασιν 65 

Έτότες  δε  6  άϊος  ευρίσκοντας  αίτία(ν 
καΙ  παρευτύς  'ποχρίθηκεν  λαλεί  του  νεανία. 
Η  τέχνη  του  Ασκληπιού  και  Γαληνού  που  λέεις, 
Ινι  όλλίον  τίποτες  'ς  αυτήν  δπου  κατέχεις. 
ΚαΙ  'ς  όσους  τήν  σπου&άζουσιν  αυτήν  την  ίατρείαν,  70 

εν  δίίει  καμμίαν  πρόοδον,  άλλ'  οβτε  βοηθειαν 
άλλα  καΐ  κείνοι  οί  θεοί  όπου  τους  προσκυνούν, 
ό  βασιλέας  καΐ  ό  λαός   που  τους  δοςολοουσιν, 
εν  ενι  άλλο  τίποτες  παρά  ψεύτικοι  μύθοι* 

καΐ  ό  θεός  δέ  ένας  εν  Χριστός  6  φιλαλήθης,  75 

καΐ  άν  πιστ^βχτκ  βίς  αυτόν  μ'  6λην  σου  τήν  καρτίαν, 
γιατρέβκεις  κάθ*  άστένείαν  μ'  αυτού  την  βονίθειαν, 
χωρίς  κανέναν  γ^ατρικόν  δίδεις  τήν  θεραπείαν 
τυφλούς,  χωλούς  έγιάτρεψεν  μέ  πΛσαν  έζουσίαν, 
κχί  'ς  τους  δαιμονιζομένους  έδιδεν  τήν  ύγείαν*  80 

Ανάστησε  δέ  καΐ  νεκρού;  ώστε  καΐ  λεπρ^ασμένους, 
έγιάτρεψεν  6  ύψιστος  καΙ  χάθ'  άστενισμένους. 
Εμέτρα  δε  καλλίτερα  κανένας  τους  αστέρας, 
καΙ  τόν  άμμον  της  θάλασσας  παρά  Χρίστου  τό  τέρχς, 
καθώς  καΙ  τώρα  ,βοηθα  μέ  άπειρον  σοφίαν,  8  5 

χαΐ  κάμνουσι  κοί  Κουλοί  του  ωσάν  αυτόν  σημεία. 
Κη.ό  Παντολέων  άκουσε  κατά  πολλά  'χαρηκεν, 
καΙ  ϋκρινεν  πώς  εν'  καλά  τα  λάϊ*  'που  τον  ειπεν. 
Κή  άπολο^θη  κεΐπέν  του  τάΐου  Έρμολάου' 
δσα  μου  εϊπες,  γέροντα,  εύφραναν  τήν  *?ργίαν  μου.  90 

Και  'φκαριστησας  τον  λοιπόν  διά  τήν  διδαχών  του, 
'σηκώθηκεν  και  εφυεν  νά  π$  'ς  τήν  γιατρικών  του. 
ΚαΙ  ερκετουν  πολλαΐς  φοραις  'ς  τό  σπητιν  του  άίου, 
νά  καρπωθώ  καλλίτερα  από  τήν  ίιδαχήν  του. 
Μίαν  ημέραν  ερκετουν  'που  τον  διδάσκαλο  ν  του,  95 
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και  *να  παιδίον  ευρηκε  'ς  τ4ν  δράμον  μανηχόν  του,  . 
και  'κοίτετουν  νεκρόν  αυτό  τό  δυστυχές  παιδίον, 
και  τό  παιδίον  Ιστεκεν  έκεΐδεν  δε  σιμά  του. 
Αυτό  ίδών  'θυμηθηκεν  τάΐου  Έρμολάου, 

και  εϊπεν  μέ  τήν  γνώσιν  του,  και  κατά  τίιν  καργίαν  του,      100 
εάν  πκερώσν)  ό  Χριστός  αυτός  τό  θέλημα  του, 
κή  άναστηθ^  από  εδώ  έτοντον  τό  παιδίον 
καΐ  πάραυτα  θανατωθώ  καΐ  τό  άρκον  βηρίον, 
άλλην  βεβαίωσιν  έγιώ  έτότες  'έν  γυρέβκω. 
Αλλά  της  ώρας  παρευτύς  αυτός  έπροσευκηθη,  105 

κή  ως  από  υπνον  παρευτύς  6  παίδιος  άνασττίθη, 
κη  6  δφις  διερράγηκεν  όλος  και  άφανίστη. 
Τότες  ό  Παντολέοντας  μέ  ουλην  την  καργίαν  του, 
έσηκωσεν  'ς  τ4ν  ούρανόν  τα  'μμάδ&α  καΐ  τόν  νουν  του, 
καΐ  φκαριστίαν  Ιπεψεν  εις  τόν  δημιουρκόν  του*  110 

διότι  τόν  έλύτρωσεν  πό  πλάνην  των  ειδώλων, 
και  τόν  ώδηησεν  αυτός  'ς  τόν  ποιητών  των  όλων. 
Και  παρευτύς  μέ  μίαν  χαράν  τρέχει  'ς  του  Έρμολάου, 
και  του  έδιηγηθηκεν  αύτην  τήν  συφφοράν  του. 
Και  έπειτα  δε  εϊπέν  του  δια  να  τόν  βαφτίση  115 

καΐ  εις  την  πίστιν  τέλειον  νά  τόν  ποκαταστηστι. 
Κη  6  άϊος  μετά  χαράς  της  ώρας  τόν  βαφτίζει, 
και  κεΐνον  νίτουν,  παρευτύς  'ς  τήν  π(στιν  τόν  στηρίζει• 
ΚαΙ  ίμεινεν  'ς  τόν  αϊον  αυτός  εφτά  ήμέραις, 
και  άκουε  'ς  ταις  διδαχαΐς  έέεινον  κάθ'  ήμέραν.  1 20 

Εις  ταις  οχτώ  έύρισε  'ς  τόν  έδικόν  του  κΰριν, 
κη  6  κυρίς  του  τόν  άρωτ$,   που  ^ταν  τόσαις  'μέραις' 
6  άϊος  'ποκρίβηκεν  'ς  αύτ^ν  τ•λν  όμιλίαν, 
καΐ  του  κυρου  του  ειπέν  του  μέ  πασαν  παρρησίαν* 
Ινας  άρκοντας  κή  ακριβός  φίλος  του  βασιλέα,  125 

ητον  εις  τό  παλάτιον  αυτός  άστενισμένος, 
κη  ό  βασιλέας  μας  'κράτησεν  μέ  τόν  διδάσκαλόν  μου, 
εως  που  τόν  έγιάναμεν  κατά  τό  τέλειόν  του. 


•^ 
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Τ^ν  αλλην  έπορβυτηκεν  εις  τάν  διδάσκχλόν  του, 
και  'προφασίστηκε  'ς  αυτόν  κατά  τά  δυνατόν  του.  130 

λαλεί  του  μέν'  ό  κυρίς  (Λου  χωράφκα  αγοράζει 
χαι  εις  εκείνον  ταφηκεν  να  τα  έςουσιάζη. 
Έτσι  λοιπόν  ττϊΐν  ίκρυψεν  V  αύτους  την  άλήθειαν, 
και  'έν  τοίις  διηγηθηκεν  την  αληθή  αίτίαν. 
Άλλα  δια  τον  κΰρίν  του  Λχζ  πολλην  φροντίδα,  435 

πώς  να  τόν  κάμτρ  ν"  άρνησττί  την  είδωλολατρείαν. 
Και  λέει  εις  τύν  κυρίν  του,  για  τούτην  τήν  αίτι'αν, 
γ$ά  τί  τα  όρτά  εΐδωλα  ποττέ  'έν  έκάθισαν, 
δμοίως  τα  καθούμενα  ποττέ  'έν  'σηκώθηκαν ; 
Και  μεν  Ιχων  ϊντα  να  'πτί  ό  κυρίς  του  είς  τούτο,  440 

άρκισεν  καΐ  'ψυχραίννετουν  πά  τούτα  η  σπουδή  το(υ. 
Κίι  6  αίος  τ&ν  ίβλεπεν  και  τόν  θεόν  φκαρίστα, 
και  πικαλοΰσέν  τον  πολλά  νά  τ4ν  φωτίσνι  πλείστα, 
να  τ4ν  λυτρώστρ  παντελώς  'πδ  πλάνην  τών  ειδώλων, 
και  νά  πιστέψω  'ς  τόν  θεόν  και  ποιητην  των  όλων»  1  45 

Εβούλετο  ό  ίιος  δια  νά  τά  συντρίψω 
τά  είδωλα   που  σέβετο  νά  τά  κατατσακίστρ* 
άλλ'  όμως  και  τ6ν  κΰρίν  του,  γιά  νά  μεν  τ4ν  λύπηση, 
έθέλησε  μέ  λόϊα  γ$ά  νά  τον  καταπείστρ, 

για  νά  πιστέψη  ;ς  τόν  Χριστδν  τότες  νά  τά  συντρίψω,  150 

8περ  και  Ιγεινεν  αυτό  μέ  άνωθεν  πρόνοια  ν, 
χαι  άφησεν  τό  ύστερον  την  είδωλολατρείαν, 
*αΙ  ίρτεν  'ς  την  εύσέβειαν  και  'ς  την  όρτοδοζίαν, 
γιά  (λίαν  άζιέπαινον  φρικτην  θαμματουργίαν. 
Ήγουν  έφέρασί  τίνες  'ς  τον  οίκον  Ευστορκίου  ι  55 

Ιναν  τυφλ6ν  οι  συγγενείς  'ς  την  θύραν  του  άίου. 
Ο  αϊος  το  άκουσε  ν,  ειπέν  το  του  κυρου  του, 
και  έβκηκαν  κοί  δύο  τους  'ς  το  εζωθεν  του  οϊκου. 
Κή  άφ'  ου  δέ  είδεν  τδν  τυφλδν  της  ώρας  τον  'ρωτουσεν, 
τήν  θύραν  'ποΰ  έχτύπησεν  νά  μάθη  τί  'ζητουσεν.  4  60 

Και  άποκρίθη  ό  τυφλός,  γιατρε',  ποθώ  το  φως  μου, 
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'που  'έν  ενι  άλλο  γλυκύ  V  αυτά  εις  τοίίς  άθρώπου*• 

Περικαλώ  να  λυπηδφς  αύτην  τί)ν  συφφοράν  μου, 

καΐ  νά  μου  δώσνις  τάδλίου  καΐ  μένα  τήν  γιατρείαν  μου• 

Πολλοί  γιατροί  μου  έταξαν  για  νά  με  θεραπέψουν,  1 65 

κή  αυτοί  'έν  ημπορέσασι  δια  να  με  γιατρέψουν. 

Μονάχα  έξωδίασα  τό  δ,τι  καΐ  άν  είχα,  ,  . 

κή  δλως  διόλου  όφελος  από  αυτούς  'έν  είδα. 

Ακόμη  καΐ  το  'λλίον  φως  που  είχα  ίχασά  το^ 

καΐ  έμεινα  ούλος  τυφλός  καθώς  καΐ  πτωχ<5τατο(ς.  170 

Λαλεί  του  γουν  δ  άϊος  'σάν  σού  αυτός  'που  είπες, 

έζώδεψες  τόν  βίον  σου  και  όφελος  'έν  είδες, 

άν  σέ  γιατρέψω  δμως  'γ^ώ  ϊντα  'χεις  να  μου  δώσ^ς, 

πάνω  σέ  τούτο  τό  καλόν  ϊντα  θεν'  απόδωσες  $ 

Ό  δε  τυφλός  'ποκρίθηκε  τό  πράμα  'που  ορίζω,  1 75 

δ,τι  και  άν  μου  εμεινεν  εσένα  τδ  χαρίζω. 

Καλεί  του  γουν  δαιος  θεδς  θα  σέ  γιατρέψω, 

τους  οφθαλμούς. σου  δι'  έμοΰέννά  τού;  θεραπέψρ' 

τδν  δε  μιστδν  'που  μου  'ταξες  υπάγε  χάρισε  τον, 

εις  πένητας  και  αρφανούς  καΐ  διαμοίρασε  τον.  ,180 

Ό  άϊος  τα  ίλεεν,  γιά  τ*  είχε  τίΐν  δρπίδα, 

'ς  τήν  δύναμιν  του  Ίησοΰ  Χρίστου  τε  και  σωτήρος• 

δ  κυρίς  τ'  δμως  'νδμιζε  πώς  έννά  τόν  γιατρέψω, 

καΐ  με  τέχνην  άθρώτινον  πώς  θα  τόν  θεραπέψΐ).  Χ 

Τόν  εμποδίζει  λέοντας,  γυιέμου  αγαπημένε,  185 

μέν  δοκίμασες  τέτοιον  ερκον  εύλοημένε* 

τ£  άλλο  περισσότερον  δύνασαι  να  τελέστις, 

από  τους  άλλους  τους  γιατρούς  γιά  νά  τόν  θεραπέψττις; 

Εκείνος  του  'ποκρίθηκεν  κάνεις  'έν  τόν  γιατρέβκει, 

κανένας  άλλος  από  μέ  αυτόν  'έν  θεραπέβκει*  1 90 

διότι  κή  δ  διδάσκαλος  εμένα  διαφέρει, 

άπδ  αυτούς  δπου  λαλεί  διάφορα  κατέχει. 

Κή  δ  κυρίς  του  έθάρρεψε  'ς  τόν  λόον  που  του  εΐπεν, 

πώς  'έν  'γ^ά  τόν  Εύφρόσυνον  'που  του  'διηγηθηκεν. 

Κη  αποκριθείς  δε  εϊπέν  του  και  πάλιν  του  άΐου'  1 9ί* 
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έγιώ  παιδίν  μου  άγουσα  άπό  άλλους)  λαλεί  του, 

πώς  έδοκίμασαν  κή  χύτοι  κατά  τ4  άρκετύν  τους, 

άλλ'  'έν  έκατάρθωσασιν  κατά  τό  δυνατόν  τους. 

Λαλεί  του  γοΟν  δ  αϊος  πράσεζ'  αύτδν  την  ώραν 

νά  πιστωθ?}ς  δε  αληθώς  έτούτην  τήν  ημέραν.  200 

Απλώνει  γουν  την  χείρα  του  και  'ποίησε  σημεΐον , 

εις  του  τυφλού  τά  'μμάδια  εις  τόπον  τόν  τίμιον, 

καΐ  'πικαλέστη  τόν  Χριστόν  εις  τήν  στιγμήν  παρόντα, 

κοί  οφθαλμοί  του  άνθιζαν  'πάνω  'ς  τα  λύϊα  τούτα, 

δϊ  μόνον  του  σώματος  αλλά  και  της  ψυχής  του*  205 

ίιότι  εις  τό  πρύτερον  ειδωλολάτρης  ίίτουν. 

Καχ  δσοι  βρίσκουνταν  έχει  καΐ  είδαν  τό  σημεΐον, 

επίστεψαν  εις  τόν  Χριστάν,  θεόν  τε  καΐ  κύριον, 

πιστέβκει  και  Εύστάρκιος  ό  χΰρις  του  άΰ>υ* 

διότι  έπιστώθηκε  'πό  τούτου  του  σημείου.  24  0 

Ό  άϊος  έχαίρετουν  γ$'  αυτά  καΐ  φκάριστουσεν, 

κ*1  τόν  θεόν  του  ουρανού  τόν  έδοξολοουσεν. 

Και  δσοι  έπιστέψασιν  πάραυτα  τους  εκπέμπει, 

'ς  τόν  άϊον  Έρμύλαον  δια  νά  τους  βάφτιση. 

Κη  6  άιος  βαφτίζει  τους  εν  πνέματι  άΐω'  215 

οιίτι  έπιστέψασιν  εις  τόν  θεόν  καΐ  κύριον. 

Άφ'  οδ  δέ  6  Εύστόρκιος  έόρισε  'ς  τό  σπητιν, 

έσύντριψε  τά  είδωλα  εκείνα  που  "προσκυνεί, 

και  εις  όλλίον  δέ  καιρόν  και  κείνος  άνεπαύτη, 

κή  άπήλθεν  εις  τόν  Κύριον  καθώς  τό  έδιδάχτη.  220 

Κή  6  άϊος  έμοίρασεν  τό  πράμα  'που  τάφήκεν, 

εις  πένητας  και  αρφανούς  τά  'διαμοιράστηκεν. 

Τους  δούλους  του  'λευτέρωσε,  που  την  σκλαβίαν  'που  ίταν, 

και  άστενεΐς  κή  αδύνατους  πολλά  έπιμεληοΰνταν. 

"θΐ  μύνον  τους  γιάτρεβκεν  πό  κάθε  άρρωστίαν,  210 

άλλα  καΐ  χρήματα  πολλά  τους  χάριζε  προς  χρείαν. 

Από  τοιαύταις  άπειραις  λοιπόν  εύερκεσίαις, 

τό  δνομά  του  'κούστηκε  'ς  οδλαις  ταΐς  πολιτείαις. 
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και  όσοι  είχαν  άρρωστους,  άλλον  'έν  έυρέβκαν, 

μόνον  τον  Παντολέοντα  'ς  αυτόν  έκαταφέβκαν.  230 

Και  άφ'  όσους  έθεράπεβκε,  τίποτες  'έν  έζτίτα, 

μόνον  για  να  πιστέψωσιν  Χριστόν  τε  τον  σωτήρα• 

Και  οι  γιατροί  δέ  βλέποντες  τα  τέτοια  σημεία, 

κατά  πολλύ  τόν  άϊον  εκείνοι  έφτόνησαν. 

Και  μίαν  ήμέραν  'κάθουνταν  'ς  τήν  άγοράν  έκείνην  235 

και  πέρασε  και  δ  τυφλός  ό  πρώην  'ς  ωραν  κείνην, 

κη  αύτοι  ωσάν  τον  εΐδασιν  πολλά  έταράχθηκαν' 

κή  άνά  μέσον  τους  δ*  αυτοί  δ  'νας  του  άλλου  είπαν, 

'έν  εν'  αυτός  'που  'βάλτημεν  μέ  τόσην  δυσκολίαν, 

διά  νά  τον  γιατρέψωμεν  μέ  καίε  μας  γιατρείαν,  240 

και  'έν  έδυνηθν^καμεν  ώστε  μέ  τόσους  τρόπους, 

μόνον  έκάμαμεν  γι'  αύτον  πολλούς  ματαίου;  κόπους; 

Και  'ρώτησαν  δέ  καΐ  αυτόν  γ$α  τούτην  την  αίτίαν, 

6  Παντολέων,  εϊπέν  τους,  έδωσ*  μου  τί)ν  γιατρείαν. 

ΚαΙ  κείνοι  'ποκριθνίκασιν,  καθώς  τον  δάσκαλόν  του  21$ 

έγίνη  καΐ  δ  μαθητής  κατά  το  άρκετόν  του. 

Άλλα  πάντοτ'  έφτόνησαν  αύτον  περισσοτέρως, 

και  "γύρεψαν  νά  δώσουσιν  αυτόν  του  βασιλέα. 

Γνώριζε  δέ,  ώ  βασιλέα  ώ  πολυχρονημένε, 

περίφημε,  ύπέρλαμπρε  του  κόσμου  'ξχκουσμένε,  250 

δ  Παντολέων  'π'  άαπας  κατά  πολλά  δε  τόσον, 

και  'σπούδασεν  και  'γίνηκεν  γιατρός  τελείως  τόσον, 

γΐ 4  νά  τόν  ίχνις  βοηθόν  εις  το  παλάτιόν  σου, 

και  εις  ανάγκην  φοβεράν  νά  ενι  βοηθός  σου, 

τώρα  τ^ν  έξουσίαν  σου  διόλου  'έν  φοεΐται,  255 

ούτε  και  τίιν  φιλίαν  σου  ουδόλως  συλλοαται. 

Και  τους  εχθρούς  δε  τών  θεών  γυρίζει  και  γυρέβκει, 

και  βπου  ευρν)  δε  τίνα   αυτός  τόν  θεραπέβκει 

Κη  αφήστε  'που  αρνήθηκε  τήν  πατρικην  θρησκείβν, 

αλλά  καΐ  άλλους  "Ελληνας  σύρνε».  εις  την  άσέβειαν.  260 

Καείς  λοιπόν  οι  δοΰλοί  σου  και  οί  έμπιστεμένοι, 
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σι  συβουλέβκομεν  τώρα  να  μεν  τόν  υπόμενες* 

διότι  ως  τό  ύστερον  0ά  λυπηθης  για  τούτο, 

δταν  ϊδτρς  τους  *Ελληνας  την  πίστιν  μας  ν'  αρνούνται• 

Κή  άν  θέλης  για  να  πιστωθής  δλην  τήν  άληθειαν,  265 

πρέσταξε  νάρτν)  6  τυφλός  'που  του  'δωσε  γιατρείαν. 

Άκουσας  τουτ'  ό  βασιλέας  πολλά  τό  έλυπτίθη, 

πάνω  'ς  αυτά  τα  λόΐα  πολλά  έσκανδαλιστη. 

Και  πρόσταξε  καΐ  ίφτραν  δε  τόν  τυφλόν  τά  πρώτα, 

κή  6  βασιλέας  παρευτύς  αυτόν  έκαταρώτα,  270 

μέ  ποιον  τρόπον  σε  'γ^άτρεψεν  αυτός  δ  Παντολέων. 

ΚαΙ  ό  τυφλός  χωρίς  φόον  όμολοεΐ  και  λέων* 

μέ  τδνομα  του  Ίησοϋ  Χρίστου  εκείνος  διορίζει 

καΐ  τό  παμπόθητόν  μου  φως  εύτέως  μου  χαρίζει. 

Ο  βασιλέας  δ'  εϊπέν  του,  έσού  γουν  ϊντα  λέεις,  275 

Χριστός  έν'  'που  σε  γιάτρεψεν  η  οι  θεοί  κελέβκεις; 

Και  ό  τυφλός  'ποκρίθηκεν  άς  'ζεταστνί  τό  πράμα, 

κη  αυτό  κηρύττει  αληθώς  διά  αυτό  τό  θαμμα. 

Βλέπεις  ετούτους  τους  γιατρούς  'που  στέκουνται  σιμά  σου, 

ετούτοι  'κοπιάσασιν  πολλά  να  μέ  γιατρέψουν,  280 

κή  αυτούς  έγ|ώ  'φκαρίστητα  διά  τά  γιατρικά  τους* 

μου  'πηρασι  τόν  βίον  μ.ου  χωρίς  τήν  γιατρείαν  τους. 

μάλιστα  βλάβην  'κάμασιν  εις  τό  όλλίον  φως  μου, 

μου  'χάσασι  δέ  καΐ  αυτό  τό  φως  όλως  διόλου. 

Ποιον  λοιπόν  νά  λέουμεν  γιατρόν  καΐ  βοηθόν  μου,  285 

ω  βασιλέα  μου  δυνατέ,  και  'παινετέ  ταυ  κόσμου; 

Άσκληπιόν  που  'κράξασιν  αύτοι  εις  βοηθειαν, 

καΐ  'έν  ημπόρεσαν  σέ  μέ  νά  δώσουν  την  γ^ατρείαν, 

$  τόν  Χριστόν  τόν  δυνατόν  'που  είπε  Παντολέων, 

καΐ  πάραυτα  μου  'χάρισεν  αυτό  τό  φως  τό  'λλίον;  290 

Έτουτο  δέ,  ώ  βασιλέα,  αυτό  τό  διορίζει, 

ίνας  τυφλός  κή  αγράμματος  πολλά  τό  έγνωρίζει. 

Έν  εχεν  ουν  ν'  άποκρ'.θνί  δ  βασιλέας  πλέον, 

πάνω  'ς  αυτά  τά  λόΐα  εις  τόν  τυφλόν  δέ  λέων. 

Μεν  είσαι,  άθρωπε,  μωρός,  μεν  άναφέρης  πλέον,  295 
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πώς  6  Χριστός  σέ  'γ&χτρ*ψ*ν  ουδέ  δ  Παντολέων* 

διότι  ένι  φχνερόν  πώς  οι  θεοί  σέ  'βλαψαν, 

με  έδικήν  τους  δύναμιν  αυτό  τό  φώς  που  'πεψαν. 

Ο  δέ  τυφλός  μέ  φώτισιν  ψυχής  και  του  σωμάτου, 

ποκρίθηκε  καΐ  είπέν  του  κείνου  τάσεβεστάτου,  300 

και  'έν  έσυλοΐστηκεν  αύτου  τήν  έζουσίαν, 

άλλ'  ούτε  τόν  θυμόν  αύτου,  οδτε  τήν  τιμωρίαν. 

Έσου  είσαι  ανόητος  κή  άναίστητος,  λαλεί  του, 

πώς  λέεις  'που  μέ  'φώτισαν  κειν'  οι  τυφλοί  θεοί  σου. 

Είσαι  τυφλός  ώσγιάν  κή  αυτούς  δλως  εις  τί|ν  σκοτίαν,  305 

και  'έν  'μπορεΐς  να  πιστωθείς  τίιν  π&σαν  άλτφειαν. 

Καθώς  τάκουσ'  δ  τύραννος  πολλά  εθυμώθηκεν, 

κη  δσα  του  είπαν  οΐ  γιατροί  'πό  'ίώ  έπιστώθηκεν, 

και  πρόσταζε  δε  τόν  τυφλόν  καΐ  τόν  'ποκεφάλισαν, 

κή  αυτός  έπήεν  μάρτυρας  'ς  τήν  άνω  βασιλείαν.  310 

Ό  άϊος  αγόρασε  κρυφά  τό  λείψανόν  του, 

καΐ  'πηεν  και  τό  Ιθαψεν  'ς  τόν  τάφον  του  κυροΰ  του. 

Ό  δ'  ασεβής  Μαξιμιανός  καΐ  τάΐου  μηνφ  του, 

νά  πα  τό  γληορώττερον  εκείθεν  δέ  κοντά  του, 

κή  αΐος  άπερκόμενος  'προσεύκετο  και  λέων,  315 

την  αίνεσίν  μου,  ώ  θεέ,  μέν  παρασιωπαίνων. 

Και  φτάσας  'ς  τό  παλάτιον  δ  βχσιλέας  του  λέει, 

άκουσα  κάποια  λόΐα  για  σένα,  Παντολέων, 

«ίίγουν  πώς  'βρίζεις  τους  θεοίις  καΐ  τόν  Άσκληπιόν  του. 

Ή  ξέρεις  πόσον  άα,πώ  σέ  και  τόν  δάσκχλόν  σου,  320 

να  σέ  διδάζττι,  ειπά  του,  κατά  τό  δυνατόν  του. 

"Ομως  ηζέρομεν  πολλοί  'πό  φθόνον  τόν  δικόν  τους, 

μου  λέουσι  καΐ  ψέμματα  κατά  τό  άρκετόν  τους. 

Γιά  τούτο  σου  έφώναξα  νά  κάατις  μίαν  θυσ(αν, 

εις  τους  θεούς  νά  μάθουμεν  ουλην  τήν  άληθειαν.  325 

Ό  αΐος  'ποκρίθηκεν,  λαλεί  του  βασιλέα, 

τά  {ρκα  έν'  πιστότερα  παρά  αυτά  τά  λόΐχ. 

Έάν  λοιπόν  εις  τα  μικρά  πολλαΐς  φοραις  'ρωτουμεν, 
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αν  έν'  πιστά  καΐ  αληθή  και  τά  παρατηρουμεν, 
πολύ  δέ  περισσότερα  πρέπει  να  έρευνουμεν,  330 

περί  θεού  αληθινού  να  μέν  ζημιωθοΰμεν. 
Ή  του  θεού  ευσέβεια  Ινι  πολλά  μεάλη, 
Ιν'  οδλα  δέ  τά  πράματα  του  κόσμιου  δ'  άπδ  'πάνω, 
και  ό  θεός  που  προσκυνώ  έποίησεν  τον  κόσμον, 
τδν  ούρανδν,  τήν  θάλασσαν  μέ  ενα  λόον  μόνον.  335 

Αν  τους  νεκρούς  ανάστησε  κη  άμμαδίασε  τυφλούς  τε, 
παραλύτους  άνώρτωσε  καθώς  τε  καΐ  λεπρούς  τς, 
κή  άλλα  σημεία  έκαμεν  κατά  τί|ν  προσταην  του, 
τ6  δ,τι  και  άν  έθελε  δέ  κατά  τήν  βουλην  του, 
οΐ  δέ  θεοί  'έν  εϊδαμεν  Αν  έκαμαν  ποττέ  τους,  340 

τοιούτον  ίρκον  θαμμαστ&ν  ούτε  γ|ά  νά-τό  κάμουν* 
εί  οέ  καΐ  θέλεις,  βασιλέα,  σέ  τούτην  τήν  αιτίαν, 
εάς  το  δοκιμάσουμεν  νά  μάθτρς  τήν  άλτίθειαν. 
Πρόσταξε  δέ  νά  φέρουσιν  έναν  άστενισμένον, 
παρά  πολύ  δέ  άστενην  ίγουν  παραλυμένον,  345 

καΐ  δεηθούν  οι  ιερείς  ώς  θέλουν  τους  θεούς  των, 
και  έπειτα  νά  δεηθώ  καΐ  γιώ  εις  τόν  θεόν  μου, 
Χαι  εις  εκείνου  τδνομα  'ποΰ  λάβη  τ*λν  ύγείαν, 
αύτον  νά  όνομάσωμεν  θεον  της  αληθείας. 

Αύτ4ς  δ  λόος  ίρεσε  πολλά  *ς  τδν  βασιλέα,  350 

*αΙ  σηκωτόν  παράλυτον  της  ώρας  'κεΐ  έφεραν, 
που  'έν  ήμπόρηε  ποσώς  εκείνος  νά  σαλέψτ), 
αλλ*  ητον  σάν  ακίνητος  λίθος  χωρίς  νά  στρέψη 
*£<ϋίμασιν  οι  ιερείς  δέησιν  τών  ειδώλων, 

καΐ  έκραζαν  ώραν  πολλών  εκείνοι  τών  θεών  των.  355 

Κή  αυτοί  κουφοί  καΐ  άλαλοι,  διότι  'έν  άκουσαν, 
καΐ  'έν  τά  άπολάβαννεν  εκείνο  'που  ζητούσαν. 
Κ.η  6  άϊος  χαμοελφ  γ$'  αύτ^ν  τήν  άγνωσίαν, 
πώς  εν  έκαμαν  οί  θεοί  καμμίαν  θεραπείαν. 
Τότες  εϊπασι  'ς  τδν  άϊον  δεηθου  'ς  τόν  'δικόν  σο\>,  360 

τόν  ποιητήν  καΐ  πλάστην  σου  και  τδν  δημιουρκόν  σου. 


78  ΑΙΣΜΑΤΑ. 

Αυτές  τότες  έσηκωσε  'ς  τους  ουρανούς  τον  νουν  του, 

δμοΰ  τε  καΐ  τα  'μμάδιά  του  εις  τον  ίήμιουρκάν  του. 

ΚαΙ  άποκρίθη  κεΐπέν  του  έξ  δλνις  της  ψυχής  του" 

Κύριε  μου,  εισάκουσε  εύτύς  της  προσευχής  μου.  365 

Δεΐζε  σε  τούτους,  δέσποτα,  οπού  'έν  σέ  ήζέρουν, 

πως  είσαι  μόνον  αληθής  θεός  αύτου  του  κόσμου. 

Και  τότες  τον  παράλυτον  από  τήν  χειρ*  π^άννει, 

λαλεί  του  εις  τό  δνομα  δέ  τοΟ  Χρίστου  παρπάτει. 

Τότες  δ  λόος  παρευτύς  έγίνην  έρκασία,  370 

καί  σηκωθείς  'παρπάτηε  με  τόσην  προθυμία(ν. 

Τότες  οΐ  "Ελληνες  θωρρουν  τό  θαμμα  καΐ  'θάμμασαν, 

τα  ε$ωλ'  άρνηθήκασι  και  'ς  τόν  Χριστόν  'πέρασαν, 

οΐ  δέ  γιατροί  κα\  Ιερείς  πομένουν  'ς  άπιστίαν, 

καΐ  'έν  έπιστωθτίκασιν  εις  τήν  θαμματουρκίαν,  375 

άλλ'  εϊπασιν  του  βασιλέα  δρκίζομέν  σε  τώρα, 

να  μέν  άφεσης  πεον  αυτόν  να  ζνίστι  μίαν  ώρα(ν 

οιότι  θέλει  παντελώς  τήν  πίστιν  μας  να  χάστι, 

καΐ  εις  τήν  πίστιν  του  αυτήν  δλους  'εννά  περάση. 

Ό  βασιλέας  'σαν  τ'άκουσεν  πέμπει  καί  προσκαλεί  τον,  380 

τόν  άϊον  'φοβέρισεν  κατά  την  προστατών  των, 

για  νά  άφήση  τόν  Χριστόν  καΐ  νά  τόν  καταφέρω 

να  προσκυν^στ)    τους  θεούς  εκείνους  δπου  θέλει. 

Άφ'  ου  'έν  έ$υνήθηκεν  μέ  τόσαις  φοβερίαις, 

ούτε  μέ  λόους  τους  γλυκούς  ούτε  μέ  κολακείαις,  385 

τόν  έπίασεν  6  δυσσεβής  και  εις  ταΐς  τιμωρίαις. 

ΚαΙ  πρώτον  τόν  έκρέμασεν  'πάνω  σέ  ίνα  ζύλον, 

καΐ  τόν  έκαταξέσχιζεν  μέ  'νύχια  τών  σίδερων, 

και  μέ  λαμπάδαις  έκαψαν  ίπειτα  ταΐς  πλευραίς  του, 

τα  πληωμένα  μέλη  του  κή  οδλα  τά  'σωθικά  του.  390 

Ό  μάρτυς  'βασανίζετον  και  ητον  ίέ  6  νους  του, 

εις  τόν  θεόν  και  κύριον  του  κόσμου  $έ  ετούτου, 

καΐ  'δέετον  'ς  τόν  κύριον  μ*  ουλην  του  τήν  καρτίαν, 

γ$ά  να  του  ίώσνι  γλήορις  τήν  πασαν  βοήθειαν . 
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ΚαΙ  εύτέως  του  έπάκουσε  και  φάνην  όμπροστά  του,  395 

εις  σχήμα  του  Έρμάλαου  έφάνηκεν  κοντά  του. 

Μέν  φοηθνίς  δε  λέει  του  καΐ  εϊμαι  μετ  εσένα 

χα!  βοηθώ  σου  σήμερα,  τα  πάσκεις  δι*  εμένα. 

Και  μέ  τδν  λόον  εγεινεν  καΐ  'φτυς  κη  έρκασία, 

και  παρευτυς  έλύθηκαν  στρατιωτών  τα  χέρκα,  400 

και  7)  λαμπάδες  εσβυσαν  μέ  άρρητον  σοφίαν, 

και  του  άΐου  αϊ  πληαί  έλαβαν  θεραπείαν. 

Ό  βασιλέας  άντράπηκεν  άφ'  ου  τα  είδε  τοΰτα, 

πρόσταζε  και  'καταίβασαν  τον  άϊον  πάραυτα. 

Μέ  ποίαν  τέχνην  λέει  του  στρατιωτών  τα  χέρκα,  405 

εκαμές  τα  άνέρκητα.  και  ή  λαμπάδες  'σβεσαν ; 

Ό  αϊος  'ποκρίθη  του  ή  τέχνη  μου   που  κάμω, 

ίν'  6  Χριστός  που  σέβομαι  κάθε  στιγμήν  επάνω. 

Κί)  δ  βασιλέας  του  λαλεί  άμη  εάν  σέ  βάλω, 

εις  χειροτέραν  παίδεψιν  έκείνην  τών  βασάνων;  410 

Ό  άϊος  'ποκρίθηκεν  έτότες  δε  λαβάννω, 

βοτίθειαν  δέ  περισσην  'που  τδν  Χριστόν  μου  'πάνω. 

Έπρόσταξε  και  'γέμωσαν  ενα  χαλκίν  μεάλο(ν, 

από  μολύβιν  περισσών  και  'βαλάν  τον  επάνω, 

κ•λ  άψαν  έστίαν  περισσην  εις  το  χαλκιν  'ποκάτω.  •,    415 

Αλλα  πάλιν  6  αίος  είχε  παρηορ£α(ν 

ς  την  προσευκήν,  'ποϋ  του  μέλλε  να  του  'ρτιρ  βοήθεια. 

Εισάκουσε  δέ,  Ιλεε,  θεέ  μου,  της  φωνής  μου, 

κίι  άπδ  τδν  φόον  του  εχθρού  ρυσαί  μου  τίΐν  ψυχνίν  μου. 

Έτοΰτα  'προσευκηθηκεν  καΐ  ό  Χριστός  έφάνη,  420 

εις  σχήμα  του  Έρμολάου,  δευτέραν  φοράν  πάλι(ν. 

Και  πάραυτα  μέν  ίσβεσεν  ή  φοβερή  εστία 

καΐ  τδ  μολύβιν  'ψύχραννε  μέ  του  θεού  προνοία(ν. 

Και  δσοι  εύρεθηκασιν,  εκείθεν  έθάμμασαν, 

εις  τοΰτο  τδ  παράδοζον  πολλά  έζεπλάγησαν.  425 

Ό  δέ  αναίσθητος  λοιπδν  αύτδς  ό  βασιλέας 

τδν  ίσχυρδν  *έν  γνώρισεν  δια  αύτδ  τδ  τέρας, 
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άλλ*  ούλα  τα  'στοχάζετον  μαγίαις  καμωμέναις. 
"Οθεν  έσυλλοΐζετον  δέ  μανηχός  του  πάλιν 
είς  ποίαν  άλλην  βάσανον  τόν  μάρτυρα  νά  βάλτρ.  430 

ΚαΙ  συβουλέβκεται  λοιπόν  άπό  τους  προεστούς  του, 
νά  δησ/ι  λίθον  μέγιστον  επάνω  'ς  τόν  λαιμέν  του, 
Και  νά  τόν  ρίψη  παρευτυς  'ς  τ^ν  θάλασσαν  δημένον, 
"Ετσι  λοιπόν  τόν  όρισμόν  έτοΰτον  έτέλεσαν• 
Καθώς  λοιπόν  τόν  ερριζαν  'ς  τό  μέσος  της  θαλάσσης,  435 

φαίνεται  πάλιν  δ  Χριστός  μετά  σοφίας  πάσης, 
καΐ  τόν  μέν  λίθον  τόν  βαρύν  Ικαμέν  τον  'να  φύλλον 
χαΐεμπλεεν  'ς  τΆν  θάλασσαν  περιττού  'πά  'να  ζύλον, 
κίι  6  αΐος  εις  τα  νερά  εκείνα  έπαρπάτει, 

ωσάν  Πέτρος  απόστολος  ποττέ  'που  έπαρπάτει•  440 

ΚαΙ  'βχηκεν  από  τόν  'γιαλόν  βλως  τε  με  ύγείαν, 
χί)  6  βασιλέας  'που  τόν  θωρρεΐ  ίρτεν  εις  άπορίαν. 
'Ποχρίθηκε  'ς  τόν  άϊον  αυτόν  τόν  λόον  λέων, 
ώς  χαΐ  τί|ν  θάλασσαν  αυτήν  μαέβκεις  Παντολέων. 
*0  αΐος  δέ  είπέν  του  'ς  τόν  λόον  του  Χρίστου  μου,  445 

4  θάλασσα  δε  ώς  κη  γη  άχούουν  του  θεοΰ  μου, 
άχουουν  τον  παρά  πολλύ  είς  ουλά  του  τα  2ρκα, 
παρά  ίπου  άκούουσιν  οί  δουλοί  σου  εσένα. 
"£ν  έμαλάχτη  η  σκληρή  άνομη  ή  κάργια  του, 
σέ  τούτο  τό  θαμμάσιον  'ποΟ  εΐδεν  δμπροστά  του,  450 

άλλα  λαλεί  τους  δούλους  του  δ  βασιλέας  πάλιν, 
νά  φέρουσιν  ανήμερα  θηρία  νά  τόν  φασιν. 
Αλλ'  έκαμεν  'ς  τό  ύστερον  δτι  τόν  έλυπηθη, 
πώς  αΐος  θά  φοηθίί  τήν  πίστιν  του  ν'  άφν]σγ). 
Λαλεί  του  βλέπεις  δέ  αυτά  τάνημερα  θηρία,  455 

γ$ά  λόου  σου  τά  ίφερα,  γ$ά  σέν'  τί)ν  άπώλεια(ν• 
Και  πρόσεξε  'ς  αυτό  καλά  λυπνίθου  την  ζωην  σου, 
γ^ά  τ£  έγ^ώ  λυπουμαί  σε  γιά  τώμορφον  κορμίν  σου.     \ 
Και  συβουλέβκω  σ'  ώς  πατήρ  γιά  νά  αποφασίσεις, 
είς  τους  θεοϋς  τους  ισχυρούς  δια  νά  προσκυνάς,  460 


Λ&ΜΑΤΑ.  81 

και  τόν  Χριστόν"*που  σέβεσαι  διά  νά  τον  άφεσης, 
ά>  θέλης  τούτην  τήν  ζωήν  την  ποθητί,ν  να  ζήσης. 
Και  πρώτον  εν  σέ  αχούσα  έσέν*  τό  ζήτημα  σου, 
χαΐ  πώς  όρπίζεις  νά  γείνη  τώρα  τό  θέλημα  σου* 
'ποΰ  είδα  άπό  τόν  θεόν  δε  τόσην  βοι<θειαν,  465 

καΐ  μου  'δωσε  δε  ως  τώρα  την  πάσαν  θεραπείαν. 
Με  βάλης  δ$  αυτό  ποττέ  ουδόλως  εις  τόν  νουν  σου* 
τί  γουν  εις  τα  θηρία  σου  εμένα  φοβέριζες, 
πάψε  καΐ  εις  τήν  πίσ-τιν  σου  ποττέ  εν  με  γυρίζεις• 
εκείνος  που  έμάρανε  στρατιωτών  τά  χέρκα,  470 

χαΐ  'ψύχρανεν  και  τό  βραστόν  μολόβιν  δι'  εμένα, 
αυτός  και  τώρα  δύναται  τάνήαεραθτιρία, 
γ^ά  να  τά  κάμη  ίμερα  μέ  άνωθεν  π£Ονοια(ν. 
Λοιπόν  άφ'  ου  'έν  'πείθβτϋν  δ  μάρτυρας  νά  κάμη, 
εδωκεν  την  άπόφασιν  τότε  ό'  βασιλέας,  475 

γ$ά  του  άΐου  μάρτυρος  έως  εις  τρεις  ήμέραις, 
δν  'έν  κάμ#  τον  λόον  του  έτότες  νά  τον  βάλουν, , 
σέ  τούτα  δέ  τάνημερα  θηρία  νά  τόν  φάουν. 
Ακούστηκεν  6  λόος  του  'ς  ίλην  τήν  πολιτείαν, 
καΐ  *τρέζασι  δε  άπαντες  νά  'δοϋν  τον  νεα^αν,  ^  480 

που  {μέλλε  νά  φαωθτί  από  τάρκα  θηρία, 
χωρις^  νά  κάμνι  τίποτες  ουδέ  καμμίαν  αίτία(ν• 
"Όταν  λοιπόν  'ς  τό  θέάτρσν  οδλοι  έσυνάχτηκαν, 
καΐ  'στέκασιν  καΐ  'βλέπασιν  οδλβι  τόν  νεανίαν, ; 
και  'συρνάν  τον  οι  δοϋλοί  του  τόν  ίϊον  νά  ρίξουν,  485 

εις  τά  θηρία  τάνημερα  γ$ά  νά  τόν  κατασχίσουν. 
Κτλ  αυτός  'έν  έφοτίθηκεν  αλλά  μέ  θάρρος  πάει 
γιά  τί  έθώρρει  τόν  Χριστόν  V  τί  πρώτον  σχήμα  πάλι(ν, 
όταν  έρρίψασιν  αυτόν  'ς.  τόν  τ<ίπον  των  θηρίων, 
απέλυσαν  δε  τά  θερκά  εις  τόν  ΓΪαντολέοντα,  490 

και  όσοι  'βρίσκουντον  έκΛ  δέ  και  τόν  έθωρροΰσαν, 
καρτερούν  για  νά  ξεσχισθνί' V  αυτά  ως  έθαρρόυσαν. 
Άλλα  αυτά  τά  άλογα  κή  ανήμερα  θηρία 
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έστέκασι  'ς  τδν  άϊον  μέ  τόσην  ευταξία(ν,  ' 

και  'σειαν  ταις  νουράδαις  των  καΐ  "λειχάν  του  τους  ποίας,      495 

ετούτα  δέ  τάνημερα  μέ  τάς  Ώικάς  των  γλώσσας. 

Και  έβιάζοντο  πολλά  δέ  ποίον  να  καθίστρ• 

όμπρδς  5έ  και  τδν  μάρτυρα  για  να  τον  προσκυνήσει. 

ΚαΙ  'έν  έπαραμέριζεν  τδ  άλλο  να  κίνηση, 

4ν  'έν  εϊχεν  6  άϊος  για  νά  τό  εύλονίστι•  500 

"Οταν  ουν  είδαν  άθρωποι  ετούτο  54  τδ  πράμα, 

'φωνάξασιν  μέ  μ  [αν  φωνήν  ούλοι  'ς  αυτό  τδ  θαμμα, 

μίας  καΐ  άψευδεστατος  δέ  δ  θεός  ετούτου, 

καΐ  'έν  2νι  άλλος  θεός  αύτοϋ  του  κόσμου  τούτου* 

άλλ'  άσεβης  δ  βασιλέας  σέ  τούτο. έθυμ,ώ&η,  505 

πως  'έν  έκαμαν  τα  θερκά  εκείνο  'που  επόθει. 

Άπδ  τ^ν  λύσσαν  του  λοιπόν  γ^ά  τούτην  τήν  αίτ£αν, 

^ροστάσσει  και  τά  σκότωσαν  τάν^ίμερα  θηρ(«. 

Ό  5έ  θεός  τδ  έκαμεν  γ|ά  την  τιμίΐν  τάίου, 

να  φε'ρτι  καΐ  άλλους  πολλούς  'ς  τ^ν  πίστιν  τ^ν  'δικτίν  του.       510 

Ό  δ*  άσεβης  άντράπηκεν  και  εστειλεν  άθρώπους, 

καΐ  τά  έχωσαν  εις  την  γην  μέ  κάβε  λοης  τρόπους. 

υστέρα  δέ  έπρόσταξεν  Ινας  τροχός  νά  γείντρ, 

καΐ  εις  έτοΰτον  τδν  τροχδν  τδν  άΐον  να  δησουν,  815 

καΐ  τδν  τροχδν  5έ  γληορις  τά  κάτω  νά  κυλίσουν, 

γιά  νά  τσάκιση  εις  μικρά  κομμά^α  τδ  κορμίν  του* 

έτσι  τδν  έσυββούλεψαν  τινές  οχτροί  τάίου. 

Άλλ*  δ  φιλάνθρωπος  θεός  ποττέ  του  'έν  άφίννει, 

νά  πάθουσι  κανέν  κακόν  οΐ  δοΰλοΐ  του  εκείνοι*  520 

4 

άλλα  επάνω  ε£ς  αύτην  την  φοβερών  ανάγκην, 

δ  κύριος  ίέ  προς  αυτόν  έφάνηκέν  του  πάλιν, 

καΐ  'σάν  τδν  είχαν  'ς  τδν  τροχδν  εκεί  πάνω  δημένον, 

δ  κύριος  τδν  'πόλυσε  'πδ  τά  δεσμά  εύτέως^ 

καΐ  άβλαβης  έστέκετο,  και  ούλος  μέ  ύγείαν,  525 

και  τδν  θεδν  έίόζαζεν  μέ  πασαν  προθυμίαν. 

Ό  δέ  τροχός  έκύλισεν  επάνω  ς  ιούς  απίστους, 
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και  πολλούς  έθανάτωσε  'πό  κείνους  τους  κάκιστους 

οι  δέ  λοιποί  φοηθ*)καν  οΐ  άπιστοι  εκείνοι, 

γ$ά  τοΰτο  το  παράδοζον  βάμμα  οπού  έγίνη.  *  880 

Τό  ίδιον  κίι  δ  βασιλέας  ηρτεν  εις  άπορίαν, 

άλλ'  'έν  ηρτεν  μέ  οδλ'  αυτά  εις  τί^ν  όρτοδοζίαν. 

"Εκραξε  γουν  τον  άϊον  και  'πήεν  δέ  σιμά  του, 

καΐ  λέει  εις  τόν  άϊον  κατά  το  θέλημα  του, 

ώς  πόΥ  αυτά  τα  θάμματα  2νι  *ποΰ  θεννά  κάμης,  ι  585 

και  άλλους  άπό  τόν  λαόν  εμένα  θανατώνντις, 

και  άλλους  κάμης  δέ  εχθρούς  εις  τον  θεόν  καΐ  *γιαίννου(ν, 

άπ6  ποιον  έμαθες  αύτην  τίιν  πίστιν  δε  είπε  μου. 

*0  άΐος  δε  είπέν  του  σέ  τούτην  την  αίτίαν,  # 

και  του  έδιηγηθηκε  τήν  πασαν  άληθειαν,  540 

κρίνοντας  ότι  'έν  πρέπει  νά  'βρίσκεται  κρυμμένος, 

ό  άϊος  Έρμόλαος  νά  ενι  κει  χωσμένος, 

άλλα  νά  παρουσιαστή  δια  νά  ώφεληση, 

καΐ  άλλους  'ς  τ^ν  εύσέβειαν  για  νά  τους  έυρίση. 

"Ώρισε  τότε  δ  βασιλέας  νά  'πά  δ  ΙΤαντολέων,  545 

νά  δείζτρ  των  στρατιωτών  'που  'βρίσκεται  κρυμμένος. 

Ό  άΐος  μετά  χαράς  εύτυς  ύπάκουσέν  του, 

μι  άλλους  στρατιώταις  τρεις  έπηεν  καί  'δειζέν  του* 

τήν  θύραν  δέ  έχτύπησε  και  Έ)ρμόλαος  έβκηκεν,• 

καί  πως  έκοπίασες  εδώ,  ώ  τέκνον  μου,  τοί>  εϊπεν.  550 

*0  Παντολέων  είπέν  του  δ  βασιλέας  σε  κράζει, 

νά  'πάτρς  δέ,  λαλεί  αύτου,  διότι  σου  φωνάζει. 

Έρμόλαος  δέ  είπέν  του-  Ιφτασεν  δ  καιρός  μας*     •'      ' 

έτσι  έπηεν  τδ  λοιπδν  εκείθεν  δέ  κοντά  του, 

δ  βασιλέας  τόν  'ρώτηξε  νά  π$ί  'ίό  δν^μά  του,  555 

Έρμόλαος  δέ,  είπέν  του,  Ινι  τό  βνομά  μου, 

καί  άλλους  δύο  συντρόφους  Ιχω  'ς  τ*λν  κατοικί  αν  μου, 

τ4ν  ενα  λέουν  Έρμιππον,  τόν  άλλον  Έρμοκράτην. 

Κη  δ  βασιλέας  ώς  άκουσεν  τους  φέρνει  'ς  τό  παλάτι* 

αυτοί  δ'  ώς  ηρτασι  κοντά,  τους  άρωτα  καΐ,λέει,  .560 
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έσεις  2ν'  που  πλανήσατε  αύτον  τόν  Παντολςων, 

κή  άρνηστηκε  δε  τους  θεούς  Η«1  εις  άλλους  πιστ{€χει, 

χ^Ι  τ6ν  Χριστδν  τον  προσκυνά  καθ*  ώραν  και  λατρέβκ** ; 

*Ομως  πλανέσετε  αύτον  τ^Μ  πίστιν  του  ν'*  άφ^σ^ι, 

καΐ  τους  0εους  τους  ισχυρούς  γιά  νά  τον  προσκ,υν^σφ  805 

και  'γιώ  της  ώρας  βούλομαι  δ*ά  νά  σας  τιμήσω» 

μέ  δώρα  πολυτίμητα  νά  σας  φιλοδωρτίρω. 

'Λφ'  ου  'έν  τους  κατέφερ^  τους  αποκεφαλίζει, 

ομοίως  καί  τόν  άϊον  δστερ^ς  διορίζει, 

και  ούτω  'τελει^θηκαν  εϊκοσ*  επτά  Ιουνίου,  570 

κή  αυτά  εν*  τά  μαρτύρια,  Χριστιανοί,  τάΐου. 


28. 
*Ασμα  το5  Γάμοι*. 

"Ωραν  καλή  κη  ωρ'  άβαχή  κ/5  ώρα  ευλαημένη^ 

τρ$τ*  ί  Όυλεία  V  άρκέψαμεν  νά  \ε  συχωρημέν*, 

'που  τον  αφέντη  τον  Χριστον  νά  'νι  στερεωμένη* 

έπιασαν  και  'καλέσασι  V  ανατολών  ώς,γύσιν, 

και  'ναν  φτωχον  κχλοηρίν  καλιέται  μανηχον  του,  $ 

Ίΐάνω  *ς  τδ  φα  'πάνω  'ς  τ6  π^εί  είπαν  γ$ά  νά  χαρίσουν* 

εν«ς  χαρίζει  εκατόν  κλό  άλλος  πεντακόσια, 

κη  6  τρίτος  6  καλλίτερος  χίλ;α  καΐ  πεντακό^α, 

και  σου  φτωχδν  καλοηρίν  ϊντα  'χεις  ν4  χαρίσφς .; 

Έγ&ω  φτωχδν  καλοηρίν  ϊντα  'χωνά  χαρίαωτ  10 

έπιάσατε  καί  'συρτέ  με  κάτω.  μερκά  της  τάβλας, 

από  η  τά  μικρά  παιδία  κοίκόκκαλρι.  γλυμμένοι. 

Χαρίζω  'γ^ώ  του  νεόγαμπ^ου  Ινα  χρουσδν  ζε$κά(κν 

κή  άμάξιν  σιεράμαξον,  με  τδν  άμαζηλάρην, 

καί  μέ  ζυδν  δλόχρυσον  καί  ζέβλανς  άσημέναις,  1  $ 

χαρίζω  το  τοί/νεόγαμπρου  νά  φέρν$  τδ  σιτάριν. 

Ηίϊ  'ς  την  ποδί  αν  του  βουναρκου  έχω  τρία  μυλάρκα, 
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τ4  'να  γυρίζει  με  νερύν,  τλ  άλλα  μ&  το  λβδνν, 

•Λ  τρίτον  τό  καλλίτερον  γυρίζει  μέ  τό  γίλαν 

Λή  δνταν  του  λείψτι  τό  νβρόν>  γυρίζει  μ4  τό  μέλιν,  60 

κη  δνταν  του  λείψ$  τ&  μέλιν,  γυρίζω  μέ  τό  γάλαν, 

χ4  δνταν  του  λείψιρ  τό  γάλα,  γυρίζει  μέ  τό  λ£$ιν„ 

Χαρίζω  κουελλαις  εκατόν  και  βούί  ι«  Μνταχ&ι*, 

και  τα  μελισσοπάτσαλλα  χίλια  χαΐ  ΉεντΛκΑ^α. 

Χέρίζω  καΐ  της  νεάνυφρης  ίννέ*  πΰρκους  λοβάριν,  3  Β 

και  δέκα  πέντε  ζυλαλ&ν  και  'να  μαρχβριτάρ**. 

ΚαΙ  πιάστε  το  καλοηρίν  χαΐ  φυλακών  το  βάρτε* 

Πιάννουσι  τό  καλοηρίν  'ς  την  φυλακή  τό  βάλλουν• 

Κάμει  τρία- μερόνυχτα^  κάμει  καΐ  τρέϊς  ημέραις. 

'ββκάρτε  τό  καλοηρίν,  πάλε  'ξαναρωτ&τε.  30 

'Βχάλλουν  το  τό  καλοηρίν,  πάλε  'ξαναρωτουντο^ 

Έγιά  τά  ειπούν,  είπονν  το,  χαΐ  τό  λαλώ  λαλώ  το; 

Χαρίζω  γ$ώ  του  νείγαμπρου  ϊναν  χροόσόν  ζεβκάριν, 

κή  άμάξιν  σιεράμαξον  κτλ.  ώς  άνωτ. 

ΚαΙ  οου  φτωχόν  καλοηρίν  Ιντα  χει*  νά  χαρίΰ^<;  35 

Και  μεχυσμένο*  εϊπουν  το,  'πομέχυστος  λαλώ  το 

χαρίζω  'γιώ  τοΟ  νεόγαμπρου  έναν  χρουβόν  ζεβκάριν 

χτλ.  ως  άν»τ. 


29. 

ΤΑσμΛ  του  χολοιοΟ. 

Απάνω  'κεΐ  εις  του;  χρεμμους  'που  ένι  ουλον  τρύπες, 

έουνείθιζαν  οι  κολοιοί  να  χάμουν  κατσικίαις. 

Μέσα  'ς  τκίς  τρύπαις  'που  λαλώ  πολλά  άβκά  γεννουσιν, 

και  με  καιρόν  γαρ  υστερώ,  εύτυς  τά  ζεπουλληοΟσιν. 

Και  'βκάλλουσιν  που  £ξ  έ<ρτά,  κάτι  μικρά  ποΛλσυί  ια,  δ 

χαΐ  ένι  τά  λεέμενα,  'που  κράζουν  τα  κολοιού$ι&, 

**1  τρέφουν  τα  ώ{  τέκνα  τους  γιά  νά  τά  μεαλωσουν, 
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ίσον  νά  πάρουσιν  φτερόν  και  νά  τα  παραδώσουν* 
Αλλά  έσυνειθίσασιν  άστε  τά  κοπελλόύδια, 
και  'πάουσιν  είς  τους  κρεμούς  καΐ  π^άννουν  τά  κολοιού^χ,  10 

καΐ  τάναθρέφουν  'ώο  μικρά  ώς  και  τά  συνηθίζουν, 
και  £χουν  τα  'ς  τό  σπητίν  τους  και  τά.χαραποιίζουν'  * 
καθώς  κή  δ  γυιός  μου  έπίασεν  από  έτουτα  ενα, 
καΐ  βάλλει  το  'ς  τόν  κόρφον  τον  καΐ  φέρνει  το  σέ  μένα.  .    . 

'Εγίώ  τότες  τόν  έπιασα  εύτυς  και  εδησά  τον,  15 

καΐ  κάθ'  ημέραν  τόν  κολοιόν κρηας  έτάϊζά  τον. 
ΚαΙ  δταν  έμεγάλυνεν,  άρκίνησεν  να  κραζιρ,  » 

δ  γυιός  μου  βσον  τάκουεν  'φύρνετουν'που  τό  χάζι.    :    .   •~ 
'ΐί  αύτην  τίϊν  βραν  τό  λοιπόν,  6  γυ^ός  μου  τον  έπιάινει, 
*?ϊ  από  άγάπην  τήν  πολλών  'ς  τόν  αμάν  του  τόν  βάλλει,  40 

καΐ  ουλ'  ήμέραν  τόν  κολοιόν  'έν  τόν  έξαπολουσεν/ 
«οΰτά  παιχνίδια  4ϊου  'καμεν,'  πάντα  τόν  έκρατουσεν- 
Ό  πρόονός  μ'  άζούλεψεν  κή  άρκισεν  να  μαλλώννη, 
και  τοΰτο  ίέ  τό  αίτιον,  τόν  'καμε  νά  θυμώννιρ. 
*Εγ$ώ  καιρόν  'έν  έχασα  'πάνω  'ς  αύτίιν  την  ώραν^  ο  .  2Λ 

και  παρευτυς  τόν  έπιασα,  καΐ  πηρά  τόν  'ς  την  χώραν#    • 
"Ετσι  λοιπόν  'σάν  εμπαιννα,  'βρίσκω.  έναν  'ς  τ^ν  πόρταν, 
καΐ  'βκάλλει  που  τ^ν  πούγγαν  του,  ο^Λ  μου  μίαν  ζολότταν* 
*Εν  Ινι  χοίρος,  εΖπά  του,  'έν  2νι  μ*^τε  λόττα, 
για  νά  σου  δώσω  τόν  κολοιόν,  φίλε,  γ$α  μίαν  ζολόττα(ν.         30 
Ετούτος  ίνι,  φίλε  μου,  έναν  πουλλιν  του  Μάρτη, 
και  ϊ(ύς  εις  την  σήμερον  'σάν  τούτο  'έν  'φαντάχτη. 
Πετ#  με  ταΐς  άλάταις  του  και  αψηλά  και  πάει, 
για  νά  'βργ)  τό  πουλλοϋίδίν  μου  τίποτες  Υ|ά  νά  φά^ι* 
Κή  δπου  τους  'δϊ)  τους.  ζίζιρους  καθώς  και  πεταλλίναις,  38 

εύτύς  βουττα  κή  άρπάσσει  ταις  καθώς  και  ταΐς  άκρίδαις. 
'ΐϊό'  'πάνω  από  ταΐς  συκέαις  ποττέ  'έν  καταιβαίννει, 
κή  δπου  τά  σΰκα  τά  καλά  καθόλου  'έν  τ'  άφίννει. 
Από  συκέαν  σηκώννεται  καΐ  'ς  άλλην  δε  'πηαίννει, 
κή  δταν  χορτάστρ  υστέρα  'πό  τούτην  καταιβαίννει*  40 
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Πολλαις  φοραίς  δέ  έρχεται  καΐ  φέρνει  μου  και  μένω, 

Λπό  τα  σύκα  τα  καλά  και  τά  μαρατζιασμέν«%  * 

*Ας  τόν  έξητιμτίσουσιν  λοιπόν  και  ποσά  κάμει, 

καΐ  να  σου  δώσω  τόν  κολοιόν  οσα  θωρώ  και  κάμει. 

Ίΐάνω  σε  κείνην  τήν  στιγμή  πάνω  'ς  αύτην  την  ώραν,  45 

€νας  χωρκ^της  ίβκαιννεν  'πό  μέσα  'πό  την  χώραν* 

Σέμίαν  γαάραν  'βρίσκετουν  ετούτος  καβαλλάρης, 

και  'τράβαν  καΐ  'ποπ&ω  του  καΐ  δ^έτικον  πουλάριν* 

καΐ  *ς  την  γαάραν  'βρίσκετουν  Ίσάκκιν  και  ταάριν, 

μ.έ  τούτον  συφφων*]σαμεν  να  κάμουμεν  παζάριν.  '  £0 

Δια  μου  τήν  γαάραν  του  μαζί  μέ  τό  πνυλάριν, 

καθώς  καΐ  τά  Ίσάκκιν  του,  'που  εϊχεν  καΐ  ταάριν, 

και  έδωσα  του  τον  κολοιόν,  οττου  μ'  έπαρακάλει. 

Λοιπόν  αφ*  οδ  τόν  επίασεν  ετούτος  ό  χωρκάτης, 

μέ  μίαν  χαράν  έγούρησεν  'ς  τό  σπητίν  του  να  πάν),  55 

καΐ  'πηε  καΐ  τόν  εδωσεν  ευτυς  εις  τήν  κυράν  του, 

ΧαΙ  της  έδιηγΐίθηκεν  ουλην  τίιν  φυφφοράν  του. 

*Εκεΐνοι  'σάν  τό  £κουσεν  πολλά  χαροπο^η* 

καΐ  'ς  την  ποδιάν  της  βάλλει  τον,  ευτϋς  καΐ  εκοιμίίθη. 

ΚαΙ  'φτυς  δταν  έΓςύπνησεν  άρκίνησεν  νά  κράζη,  60 

και  κείνη  σαν  τόν  άκουεν  πολλά  έκαμνεν  χάζι. 

Βάλλει  τον  εις  τό  στόμαν  της,  τούτη  και  τόν  φιλουσεν, 

και  δ  κολοιός  έόριζεν  τήν  βοόκκαν  της  'τσιμπουσεν. 

Αυτή  δσον  τόν  θωρεί,  'πό  γέλοια  εφύρνετουν, 

καΐ  Ιπεφτεν  χαμαι  'ς  την  γήν  λοιπόν  καΐ  έκυλ^έτουν.  •  6δ 

Φωνάζει  δέ  μέ  μίαν  χ*ραν,  γούρα,  βρέ  Θεοδόση, 

καΐ  τόν  χωρκάτην  φτάσε  τον,  μέν  'πα  και  μετανώσνι, 

και  ρ  τ  Υ)  και  πάρ^  τόν  κολοιόν  τό  φως  των  άμμαδίωνμου, 

καΐ  'παιθανίσκω  δστερις  εύτύς  'πό  τόν  καμόν  μου. 

Γούρα  εύτύς,  βρέ,  γληορα  και  φτάσε  τόν  χωρκάτην,  70 

και  'ός  του  τά  βραχιόλια  μου  'που  ένι  'που  διαμάντι. 

Παρ'  τα  και  'ός  του  τα  ευτυς,  'κόμη  και  τόν  σταυρόν  μου, 

νά  μας  άφήσιι  τόν  κολοιόν  τό  φως  των  άμμαδ[ων  μου.  * 


/! 
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Γούβα  νά  'πάγΐί  γληορα,  χαλέ  μου  Θεο^άατι, 

πίασί  άχαρι,  χαΐ  πίφ'  τον  <2λλο  χανίν»  γροβι.  75 


30. 

*Ασμα  Χριστοφουδίου  έκ  Λέυκάρων• 

*0  ουρανός  συννεφ/ασε  V  άν<ετολήν  καί  5ύσ«, 
όπου  'χει  βέλημα  Καλόν,  άς  ερτ'^νά  $ρ)ΐν4σΐ(ϊ, 
νά  τρέξουν  τα  'μματά**ά  του,  'σάν  μ{αν  καθάρ^αν  βρύσι, : 
τόν  ζάβαλλην  τόν  Χριστούν  νά  τόν  έμακοφίσ^• 
Ήταν  μακρύς  κ$1  άμορφος,  λεχνός  σαν  τόν  λυάδιν,  Ν  5 

4$ικα  'θανατώβηκεν,  καί  'πηρν  εις  τόν  ^ην« 
ΤΗταν  λεχνός  και  όμορφος,  σαν  τρυφερόν  κα&ίκιν, 
είχε  τά  φρυ^'  ολόμαυρα,  και  μαύρο  τό  μ$*στάκ*ν. 
Τα  κάλλη  καΐ  τ^ν  ν€Οτην  του,  'έν  ημπορώ  ναρ  γράψω, 
τά  'μμάδ&ά  μου  γεμώννουσι  και  μου  ρκετβι  νά  κλάψω-  1 0 

ΚαΙ  πρέπει  νά  τόν  κλάψουμεν,  και  νά  τον  λυπηβοΰμεν, 
νά  πουμεν  τά  γενόμενα,  κή  ουλοί  μας  νά  δροικοΰμεν. 
ΚαΙ  πρέπει  νά  δροικι^ετε  έτουτο  τό  τρα*ν$ιγ, 
-+[>*>  [7^       Γντα  καμους  έτάβρησε  κείνο  τό  Χριστοφουδιν. 

Να  σας  τή  πω  που  τΆν  άρκύν  νά  τό  δροικ&τ*  ούλοι,  1 5 

που  κείνος  {βαλε  βουλών  νά  πώρ  εις  τήν  Πάλι, 
ν*  άφ^στρ  τόν  Γερομόναχον,  κείνον  τόν  άερφόν  του• 
Και  εις  τήν  Πόλιν  έδελεν  νά  πάιρ  και  νά  γυρ(?9, 
νά  ευρν)  τόν  Φιλόθεον  και  νά  τόν  χαιρετ^σι^ 
άττό  όλλ(α  ως  πολλά,  γ&ά  νά  τόν  βοΥΐθ^στι,  20 

καΐ  ν'  άγαράση  τίποτες  καί  πίσω.  νά  γυρίστρ, 
καί  νάρττρ  εις  τόν  τόπον  του  δια  νά  τό  πουλησνΙ. 
Ήταν  καλόγνωμον  παιδίν  και  σιανόν  σαν  λ&ίι, 
κίι  σόρτα  τον  'έν  του  βουθ5  ς'  τ^ν  Πόλιν  για  νά  πάιρ. 
θέλεις  ίτον  ή  σόρτα  του,  θέλεις  ίτον  γρααρτόν  του,  25 

καί  πάντα  κείνου  'βρέδετουν  τό  μπόδιον  ομπρός  του. 
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Τίν  έκκλησίαν  χτίζουν  την  \Λ  πάνω  με  τίιν  β4τ*ν, 
ίπτδαιννε  ς9  τόν  Λάρνακα  και  πάντα  'καταρώταν•  . 
Ποττέ  κείνος  'έν  ώρτωσε,  κείνος  νά  'βρ$ί  καράβιν, 
νά  Χώση  καΐ  τόν  ναΰλόν  του  να   μπ$  μέσα  νά  'πά$.  80 

"Βμπαιννε  και  'καταίβαιννε,  και  4λυεν  ή  κάργια  του, 
*ΐροΰ  'έν  {ρκετουν  του  φτωχοΟ,  χαΐ  ράστιν  4  δουλεία  του• 
ΚεΙπέν  του  6  Σοφίπόγλους  άγομεν  ς*  τό  χωρκών  σου, 
'σάν  ευρουμεν  κ*1  τόν  χαφόν  έγιώ  'αένα  μηνώ  σου. . 
Και  έπίαννεν  τόν  αππαρον  και  'ρκετο  ς'  τό  χωρκάν  του,  35 

και  4  καργία  του  'κάβκετουν,  πολλά  που  τόν  καμόν  του» 
Καί  'πίαννεν  τόν  αππαρον  %λΙ  ρκετουν  ς*  τό  χωρκέν  του, 
καΐ  'πηαιννς  και  'βώρρέν  το  εκείνο  τό  φυτό*  του, 
καΐ  εσβυννεν  και  του  φτωχοί,  εκείνου  τό  λαμπρών  του. 
Συννέφιασε  ν  6  ουρανός,  καΐ  £καμε  μ  [αν  πέραν,  40 

χαΐ  'βκηκεν  άπό  τό  χωρκέν,  καΐ  πηεν  «ίς  την  χώραν, 
να  πιάση  τό  θεμέλιον,  καΐ  ναυρνί  τίιν  σελνίνην, 
χαΐ  'βκαλε  τό  μουχοΰρίν  του  άπό  τόν  ΜουσελλΙμην* 
Και  κείνος  έίροπικίαζε  πολλά  'που  τόν  καμάν  του, 
καράβιν  που  'έν  ευρισκβν,  νά  πα  ναδρτι  τόν  Λεϊάν  του.  45 

ΚαΙ  'πίίεν  εις  τό  σπητίν  του  καΙ  πιάννει  τό  άππάριν, 
καΐ  είχε  καΐ  τόν  Χριστοφην,  μητά  του  συντρόφων  του. 
ΚαΙ  π^ασιν  ς'  τήν  γειτόνευαν,  καΐ  κάτσασιν  νά  φασιν, 
και  κείνοι  'συββουλιάστηκαν  ς  την  Πάλιν  για  νά  πασιν. 
•Στράτα  μ'  ήταν  καΐ  '^άβαιννα,  και  'ρεξα  πό  τ^ν  Λάνια(ν,      50 
νά  'πάν  ς*  τήν  Βααιλεύουσαν  νά  πάρουν  τα  φερμάνια. 
Και  τά  φερμάνια  του  χωρκοΰ,  είπαν  νά  'πάν  νά  Χώσουν, 
νά  παν  'ς  τήν  Βασιλεύουσαν  γιά  νά  τά  καινουρκώσουν• 
Ο  πεύκος  πάνω  'ς  τό  βουνόν,  κάμει  δαδίν  καΐ  υλτ,(ν, 
καΐ  π£σιν  εις  τόν  άρχοντα,  για  νά  τους  παραγγείλω .  55 

Και  έσωρεύτηκαν  πολλοί,  'ς  του  άρκου  τό  κονάκι, 
χλΙ  τόν  έκαρτερούαασιν  ποιον  βέ^ει  νά  προστάξ*),  . 
ποίου  νά  του  Χώση  δέλημα,  και  ποιον  νά  διορίσρ, 
και  'ς  ποιον  άρκοντα  κοντά,  νά  πα  να  γ^αναστώτρ• 
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Είπαν  του  Χατσγΐ  Χριστο^η*  νά'  'πάιρ  (/.ανΥίχός  τοι>,  60 

να  'πάνι  και  δ  ΧρΜτοφης  μητά  του  σύντροφε  του.     *   < 

Τόν  λόον  εν'  που  'οώκασιν  να  'πασιν  εις  τήν  Πάλι;  .... 

τά  Ιξοδα  να  κάμουσιν  ο!  χφρκαΜοί  |*ας  ούλοι. 

Έφύτεψα  β*σιλικε#ν  μέσ•  εις  καινούρκαν  γάστρ*(ν, 

καΐ  νίρταβιν  εις  τό  χωρκόν  καί  ενευρνίκαν  άσ^φα,•  6§ 

καΓγύρισαν  είς^6  χωρκόν  κη  άύτπρβέ 'ένίσώρεψΛν,  : 

και  τίιν  δούλε  ί  αν  νάρκίσασι,  πάλε  έπ*τ*άλεψάν, 

*0  Πλάστης  μ  έβρεξε  νερά  καί  'βκΐκεν  τ4  λουλλουδ\ν, 

καΐ  πάλε  £ς  γυρίσουριεν  'πάνω  \  τό  Χριστοφουϊ». 

Έπηεν  εις  τόν  Λάρνακα  κίί  άγ<5ρασε  παρουτιν,  20 

καΐ  φέρνει  το  εις  .τό  .χωρκόν, .  βάλλει  το  'ς  τό  χανουην,    .  ; 

καΐ  τόπαρουτιν.  έφερε  βιά  να  τό  πούληση,  ;  -ν    . 

καί  τό  φτωχόν  εν'/π'ώρπιζεν  τίποτες,  νά  *οφτίσ$  : 

καΐτό  παρουτιν  εφερεν  |τσι.(ώ.τό  βαρέλλιν,  - 

καί  'χασε  τήν  ζωού^λαν  του  τό  τρυφβρόν  άγρέλλιν.  .  .  .75 

2  τους  χίλιους  οκτακόσιους  και  τρεις  ή  του  Κυρίου, 
'ς  ταΐς  πέντε  ήμεραις  του  (Ληνός  'που  λέουν  Απριλίου, 
εϊχαμεν  την  Άνάβτασιν  τήν  'περευλόημένΥΐν, 
όπου  τήν  έορτάζόυσιν  'ς  δλην  τηνοίκουριένην,    ...  ... 

Σηκώννεται  'πό  τήν  άβκίιν,  τοΰ.  ύπνου  μαραμένος, .  .80 

νά  'πάτι  εις  τ^ν  έκκλησίαν  'σαν  ητον  (/.αβημιένος.  . 

Σηκώννεται  που  το  πωρνόν  καΐ  'πα  'ς  την  '£κκλτιαίαν,         

καί  προσκυνά  και  τον.  σταυρόν,.  Χριστόν  και  Παναίαν.    .      .•;..' 

Καί  'πνίεν  'ς  τόν  πνευματικόν,  και  *ζομολώισέν.  τ(*ν,  ..    „ 

καί  τό^ες  του  έ&ικβχσεν,  καί  έκοινώνησέν  τον.  85 

Έλατε  ν*  άγ,ροικήσετε  νά  '&ητε  ϊντα  λίτην, 

καί  παίρνει  καί  τάντίερον  και  'πάει  εις  τό  σπτίτιν. 

Αμάγκου   'έν  έστάβηκε  μήτε  στιγμήν  μητ'  ώρα(ν, 

και  'βκαίννει  'που  τό  σπητίν  του,  'πα  'ς  του  Χατση  Νικίλα. 

Καί  'π'ίεν  εις  του  θειούλλη  του  γ^ά  νά  τόνχαιρετηηι,.  90 

'που  'ταν  ημέρ'  Άνάστασις  νχ  τόν  πολυχρονίσν), 

νά  £ώτ/ι  τους   πολλούς  χρόνους  καί  ταΐς  καλαις  γεορτάίαις, 
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δστερα  χδ1  &  Χρίστοφ%  πώ  'βκηκαν  οΐ  'παππάβς. 

Καί 'κατσε  μέ  τν>  μάναν  του   κίι  οδλσυς  τους  εδικούς  του, 

έτρώασιν  καί  'πίννασιν  οδλοι  εις  μίαν  τάβλαν,  95 

χαΐ  τότε  ως  τό  πράεμμα  'γινιίκασιν  καί  τ  άλλα. 

*  Εκατσε  (ιέ  τήν  μάναν  του,  καΐ  ούλους  τους  'διχούς  του, 

καί  κείνη  ή  ξεφάντωοης  ίτον  ή  ύστερη  του. 

Σηκώννετ'  άπό  τό  φαίν,  καί  'πήεν  να  γυρί<ίνϊ, 

να  ευρη  τους  κουμπάρους  του,  νά  τους  πολυχρονίων)  *  1 00 

κουμπάρους  του  και  φίλους  του  αποχαιρέτησαν  τους, 

τόν  ύστερον  χαιρετισμών,  καΓπήε  κή  άφησέν  τους. 

'Ετσά  τότες  'ς  τό  πράεμμα  'πασιν  'ς  τήν,έκκλησίαν, 

να  σωρευτούν  οι  χριστιανοί  νά  κάμουν  λιτανείαν, 

'Σημανεν  τόυν  σημαντρον,  οδλοι  νά  τ'  άγροικήσουν,  1 05 

για  'νάρτουν  εις  τήν  έκκλησίαν,  την  τάξιν  νά  άρκίσουν, 

καί  τα  παλληκαρούο\α  'πάσιν  'ς  τήν  £κκλησία(ν, 

καί  'παιζαν  ταις  πιστύλαις  τους,  και  'κάμνασιν  και  βίβα• 

ϊϊηεν  κα9)  ή  σταλαμη,  κη  πικ^αμμένη  &^λ} 

*που  'πηρεν  καΙ•6  Χριστοφης  νά  παίξνί  τίίν  πΐστόλαν,  110 

καί  βάλλει  πούρπουρην  πόλλήν  κείνος  καί  'στοτσίασέν  την 

καί  από  τήν  μέσην  πιάννει  την  κείνος  καί  ίπαιξέν  την, 

χαΐ   τσάκρισεν  τό  σίερον  *Λι  'πηεν  καί  σκορπιστή, 

έπηρε  καί  τό  χέριν  του,  καί  ει&έν  το  καί  φύρτη. 

Τό  γαΐμάν  του  Ιν'  'πο*  'τρεχεν,  ώς  νά  'τουνε  μία  βρύδι,  115 

κείνος  από  τόν  φόον  του  ίτουν  νά  'ζεψυχ^. 

ΕΪο*άν  τον  καί  'βουρτίσασι,  καί  'τ^εζαν  νά  τόν  πιάσουν,    > 

καί  'δτίσασιν  τό  χέριν  του,  τό  γαΐμάν  του  νά.στάσουν. 

Και  'π^άσασιν  τόν  ζάβαλλην,  καί  'πηράν  τον  'ς  τό  σπητιν^ 

κ*λ  &  άερφός  κή  μάνα  του  είχαν  μεάλην  λόπην.  1 50 

Ή  μάνα  του  έφύρτηκε,  κή  ό  άερφός  'λιώβη, 

από  τό  φύρμα  τό  πολλύν  χαμαι  άπονεκρώθη. 

Καί  τό  χωρκόν  'σωρεύτηκεν,  νά  τους  παρηαρτίσουν, 

από  τό  κλαμμαν  τό  πολλυν,  'έν  μπορούν  νά  κρατήσουν. 

Έβκηκασι  'πό  τί»ν  λιτην,  καί  'πηαν  νά  τόν  '&ουσιν,  1 3*5 
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καΐ  τους  χαμού;  του  '{ϊλ«*ασιν,  καίκλαίουν  καί  θρΐροδσιν, 

Άπδ  το  θρήνος  τ£  πολλών,  τδ  κλδμμαν  'που  έκαμαν, 

*φόρτη  δ  γερομόναχος,  'φόρτηκε  και  ή  μάνα. 

Της  μάνας  τώρα  να  σά*ς  'πώ,  τδ  θρήνος  δπο&  κάμει,* 

αχ  Ι  γυ^έμου  Χριστοφουδίν  μου,  άχ!  γυ$έμου  Χριστοφάκη,     130 

μ*  έπότισες  άνόρπιστα  του  κόσμου  τδ  φαρμάκι. 

"Ά!  γυιέμου  Χριστοφάκ-ή  μου,  'που  νάχψς  τήν  ευκνίνμου, 

πο&ς  μου  τό  'λάλ$ν  ναρτο4σι,  τοΰτα  'ς  τήν  κεφαλήν  μου; 

Πολλά  κλαψεν  η  μάνα  του  *#ί  τθν  'ποπανωΰ&όν  *ου,; 

και  'δέρνετουν  'ς  τηνχεφαλήν,  και  'λάλεν,  άί  τδν  γυ$όν  μου.   .1  35 

Καί  'κλαιν  6  Γερομόναχος,  κείνος  δ  άερφός  του, 

έκλαιε  και  έδέρνετουν,  και  κείνος  απατός  του, 

Πολλά  'κλαψεν  ή  μάνα  του,  καί  τον  'ποπανω&^όν  του, 

και  όσοι  ευρεθτίκασιν  έκλαιαν  τον  καμόν  του. 

Καί  'κλαιεν  κη  δ  Γερ&μόναχος  χλαίει  καί  τ>  μητέρα»  1 40 

πολλύν  κλδμμαν  έκάμασιν  εκείνον  τήν  ήμέρα(ν..   .    . 

Έκλαιε  καί  'σκοτώννετον  μάνα  η  πο&ραμμέντ?> 

που  είχε  κάμει  δύο  γυιους,  και  ήταν  προκομμένοι. 

"θ  2νας  Γερομόναχος,  κή  4  άλλος  ίδιώτνίς, 

δοξάζω  'που  τους  έδωκεν  τήν  ώμορφήν  τους  νεότη(ν#  1 45 

θαρρουσι  μέ  τα  κλάμματα,  τίποτες  'έν  κερταίννσυν, 

χαππάριν  £ν'  'που  'στείλασι  τδν  Νικολδν  και  φέρνουν, 

τδ*  Νικολόν  του  Σολομού  φέρνουν  ποπανωθιόν  τΟυ^ 

γ$α  νλ  ιδ$  τδ  χέριν  του,  να  'δ?ί  και  τδν  καμόν  του, 

Οεδς  δ  παντοδύναμος  γ&ά  ν*  του  βοηθήσει,  180 

τδ  γαϊμαν  δπου  έτρεχες  'έν  ημπορεί  να  ατηβφ* 

καί  έκαβκεν  κοτρότσουλλον,.  καί  'βκαλλε  τδν  σταχτόν  του* 

καί  έβαλλεν  'ς  τδ  χέριν  του  τδ  πρώτον  γιατρικό*  του* 

καί  καλαγκάθδιν  έπίαννεν,  καί  έκουπάνιζέν  το, 

τδ  χέριν  του  του  Χριστοφη  'πδ  'πάνω  άρτυζέν  το.  155 

Μέ  κάβε  τρόπον  έκαμνεν  τδ  γαϊμαν  γ$ά  να  στηστρ, 

που  τδν  καμόν  τ'  δ  Χριστοφης  έφτασε  γ£ά  νά  ακάστι. 

Ή  μάνα  του  'ποπανωβ^δν  έβωρρε  τδν  καμόν  του, 
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χαί  'δέρνετον  ς  τί|ν  κεφαλΑν,  χαΐ/λάλΐν  αχ  Ι  τό*  γυιόν  μβυ, 

χα!  έχασα  τόν  γυ^ούλλην  μου,  έχασα  τό  παι&ν  μου,  1 60 

όπου  τον  είχα  ή  φτωχν^  τό'  φως  των  άμμοι 5  ίων  μου, 

"Α  γυιέμου  Χριστοφου&ν  μου,  χαί  Λζ^ον  παλλήΧαρι*,  '  -5 

Ήοίος  μου  το  *λάλεν,  γυιούλλι*  μου,  πως  να  «  'ίώ  'τσι  χάλιν. 

Έτρέζασιν  τότες  πολλοί,  καΙ  'πδν  να  τον  ώουσιν, 

καΙ  τους  χαμούς  του  'βλέπασιν,  καΙ  κλαίουν  και  θρηνουσιν.-     1 65 

Πολλύς  θρήνος  έγίνηκεν,  χαί  πικραμμένον  χλαμμα, 

όσοι  τον  έθωρρούσασιν,  χαί  η  καμένη  μάνα• 

Και  *έν  ήξέρω  ό  φτωχός,,  τώρα  Ιντα  ν'  άρκίσω* 

τό  σπητιν  'έν  'που  γέμωσε,  καΙ  στέκουνταν  χϋ  άπόξω. 

Και  ούλοι  τον  έπλτίζάσιν  μικροί  τε  χαί  μεάλοι,  170 

όπου  του  ίρτεν  του  φτωχού,  καί  γεινεν  ϊτσι  χάλι. 

"Σωρεύτηκαν  καΙ  'κλαϋζσιν  ούλοι  'πο  'πάνωθ&άν  του, 

καΙ  έθώρροΰσαν  του  φτωχού  εκείνου  τον  κομό*  του, 

"Ανδρες  γεναΐκες  'κλαίάσιν  έκείνην  τον  ημέραν, 

χαί  τι  φωνές  τους  έβκαινναν  'πάνω  εις  τον  άγέραν,  175 

*Ονταν  νά  βρέξη  πρωτοβρης  βλααταΰσιν  τά  λουλούδια*  ' 

α(ν&ρες,  γεναιχες  'κλαίασιν,  ως  καΙ  τα-  κοπελλού^α.  '    '.' 

Του  Χριστοφη,τοχέριν  τον  μΐράμμ&ν  τό  "τύλιξαν, 

οί  Τοΰρκοι  και  οι  Χριστιανοί  πολλά  που- τόν  ίπληξαν 

"Οσοι  έπνίαν  κείίάν  τον,  και  δβοι  τό  άκουσαν*  1 80: 

έκλαίασιν  τον  ζάβαΧλην  πολλά-  κα^  έδρηνοΰσαν. 

Κα*  μας  'ένμας  άφίννουβι  'πάνω  εις  τον  καμύνμας 

και  πάλιν  άς  γυρίσουμ.εν Λ&άνώ  ςις  τον  γιατρών  μας; 

9Σ  την  μ  [αν  μέραν,  *ς  ταις  δαό  'μέραις.  τόχβρνν  του  πλυννίσχει, 

τότες  όσοι  τον  εΐ$*σιν  οδΥ  είπαν  'παιθαν(σκ&ι,  185Γ 

χαί  του  φτωχού  του<  Χριάτοφή  καργ^ά  του  £σσω  'ράή, 

δ$ίχγ  θωρρνί  τό  χέριν  τ^υ.  πως  £γβ*ν*  βτ*ι  χάλι. 

"Οταν  τό  έπο,τύλιζεν  »αί  'βα-Χέ*  του  βοτάνι, 

ούλοι  'παρηοροΰαάν  το»  πως  θέλει  νά  τον  γ$έηΐ* 

και  κείνος  τό  'κατάλαεν,  πώς  θέλει  να  'παιθάν^* .  140 

Κύβκει  χαί  τό  ίαχτύλιν  ταυ>  χβίνο  τό  οαπημένον^. 
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κί)  όταν  τό  εϊδεν  το  φτώχόν  έφύρτη  τό•  καμενόν. 

*Αν  ηναι  από  τόν  γιατρόν  και  'χασε  τί)ν  ζωην  τόυ,' 

'ς  τόν  κέσμον  τόν  αίώνιον,  άς  τό•  'βρνι  ή.  ψυχν}  του. 

Τα  γιατρικά  του  Νικολού  'έν  ητουν  γιά  νά  'γιάν*),  198 

γ&ά  τ'  έκουπάνιζε  ψχκΐν  καΐ  βάλλει  'ς  τό  βοτάνι. 

Εκείνος  όπου  'θάρρηε  μέ  τήν  πολλην  σοφίαν, 

τα  ψεύτικα  τα  γιατρικά,  πώς  νά  του  δώσουν  'γει'αν. 

Άφου  τό  χέριν  τ'  άρτυσε,  με  κείνο  το  φαρμάκιν, 

και  ό  φτωχός  δ  Χριστοφής  'έν  είχε  πο&ν  γιλάκιν.  800 

Έπιάστηκαν  ή  νεΰρέςτου,  'ζέρανεν  δ  λαιμάςΐΌυ,   ; 

και  τα  νεφρά  του.  'πόνεν  τα,  πολλύς  'ταν-  δ  καμύς  το». 

*0,τι  βοτάν'  αϊ  του  'βαλλεν,  τ)  νευρές  του  'πιάστη'κάν, 

καΐ  του  φτωχού  τά  '&όντιά  του  έκλειδοστομιάστηκαν; 

Πολλοί  του  τό  'λαλούσασι,  πώς  'έν  του  άπερνάει,'  :    205 

μα  κείνος  έφουμίζετουν  πώς  θέλει  να  τόν  'γιάνϊ); 

ΚαΙ  δ  Βασίλης  εϊπέν  του  κρυφά,  #ν  του  περνάν), 

εί  δέ  νά  φέρ'  άλλον  γιατρόν,  διά  νά  τόν  έγιάντ». 

Οδλοι  έτσαλιστίσασιν  άλλον  γιατρόν  νά  φέρουν, 

καΐ  κείνος  'έν  'που  Ιλεε  κάτσετ'  αναπαυμένοι  210 

και  μέν'  άπό  τό  χέριν  μου,  δουλειά  του  'έν  τελειωμένη• 

και  μεις  παρηορ#/)μεν,  πώς  θέλει  νά  τόν  'γιάντρ, 

καΐ  μέσα  εις  τά  Αεύκαρα  έγίνηκεν  τηάνιν, 

κΫ)  ό  Νικολός  'έν  'π'ώρπιζε  μέ  τό  πολλυν  βοτάνιν, 

του  Χριστοφνί  τό  χέριν  του  πώς  θέλει  νά  τό  γιάντι.  215 

ΚαΙ  δ  Βασίλης  κράζει  τον  δια  νά  του  'μιλήσν), 

άν  Ιρκετ  άπ'  τό  χέριν  του,  ει  δέ  νά  τόν  άφτίση. 

Και  κείνος  έφουμίζετουν,  τό  πώς  τόν  έγιατρέβκει, 

και  μέν'  άπό  τό  χέριν  μου  καμμία  δουλεία  'έν  φέβκει. 

ΚαΙ  'μείναμεν  θαρρούσιμοι,  πώς  έννά  τόν  γιατρέψω,  29Φ 

και  'έν  τ'  ώρπιζαν  οι  φτωχοί  'ς  τόν  $δην  νά  τόν  πέψ>». 

Πότε  καΐ  πότ'  άγκρίζετουν  και  'βκαιννεν  νά  'πηαίννιι,    , 

καΐ  τάπισόν  έπέμπασιν  άθρωπον  νά  τόν  φε'ρνη. 

'^Οελεν  παρακάλισιν,  νά  τόν  παρακαλήαουν^ 
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εθελεν  και  χαρίσματα  με  άλα  να  του  δώσουν.  245 : 

"Εθελεν  παρακάλεσιν  'σγ$άν  'έν  τό  'ρίζ1  6  νόμος, 

έφερναν  τον  καΐ  ερκετ^υν,  ως  νίτον  ζαντΟώμος, 

Και  εδυσεν  ό  ήλιος,  και  'φάνησαν  τα  ριστρα, 

καΐ  τούτες  ήταν  αφορμές  γ$α  να  γυρέψΐβασπρα.. 

Και  κείνος  εν'  κη  άντρέπετουν,  και  'βρισκεν  άφορμ*&*ις,  230: 

δια  να  'βκάλιρ  τίποτις,  και  κάμποσους  παράδαις. 

ΚρΙ  εϊπάν  του,  ί  Νικόλα,  ζήτησε  ο,τι  θέλεις, 

και  γιάτρεψε  τον  τον  φτωχόν  καΐ  πάρε  όσα  θέλεις. 

ΚαΙ  πάρε  οσα,  Νικολό,  θελ^σΐ)  η  καργία  σου,  .    ., 

και  γιάτρεψε  τον  τόν  φτωχόν,  να  'βκ^  και  τ.ονομά  σου•  235 

Μάνα  κη  ό  Γερομόναχος  διουν  πεήντα  γρόσια, 

κείνος  'έν  έκαύλισεν  εθελε  κη  άλλα  τόσα. 

Και  ό  Βασίλης  είπέν  του,  πίασ'  τοΰτα  τα  πεηντα^        .  . 

διώ  σου  καΐ  'γιώ  εΐκοσιν,  και  γένουντ  έβτο^ντΟί 

*Η  πκερωμ^ι  ητουν  καλή,  τασπρα  ητουν  κάμποσα,  240 

τά  γιατρικά  του  'έν  'φελουν,  καΐ  τον  έθανάτωσαν.  •*>.'* 

"^ςεπαιρνεν  άπομονην,  να  ογ  αν  τόν  γ^ατρέψ^, 

καΐ  τότες  είχε  δίκαιον,  ίσα  'θελ'  ας  γυρέψνι• 

Και  κείνος  τό  κατάλαβεν  πώς  έθεννα  'παιθάννρ, 

για  κείνο  έβιάζετουν,  τήν  πκερωμην  να  πάρνι.  84$ 

ΚαΙ  δ  φτωχός  6  Χριστοφής,  'πόνεν  τον  ή  καργία  του,  ,-^    /  *    μ 

και  τό  γυαλλίν  του  έπίαννεν,  καΐ  'θώρρεν  την  άσκιάν  του*^,     '  *  ' 

Κείνος  τό  εκατάλαβε  πώς  θέλει  να  'παιΟάνν^, 

τά  γιατρικά  του  Νικολού,  'έν  ητουν.  για  να  γιάνγ;. 

Τά  γιατρικά  που  τουβαλλεν,  ήταν  κάτ'  άλειφάδ ες,  250  . 

'ποΰ  βάλλουσι  καΐ  ιών  μωρών  'που  εχου^ι  θροφάοαις, 

Στρατίν  μ'  ητον  καΐ  '^άβάιννα  από  τόν  *Αίν  Φώτην,  « 

τά  γιατρικά  του  εϊχέν  τα  εις  τό  γαστρίν  του  μπότη. 

ΚαΙ  μ$ά  δουλεία  'που  'έν  περνά,  έσέν'  από  τό  χέρίν, 

για  τί  μεταχειρίζεσαι  ημέρα  μέσομέριν;  255., 

"Ως  'κεΐ  'ποΰ  τόν  'θανάτωσες  κείνον  τόν  καυμένον, 

χαΐ  'βαλές  τον  'ς  την  μαύρην  γήν,  τόν  άρφανόν  τόν  ξένον  \ 
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ΚαΙ  τ^ν  δευτέραν  του  Θωμά,  ίδωσεν  καΐ  τό  τέλος, 
κή  άπδ  τδ  στύμα  του  θεού  νά  'νι  μακαρισμένος. 
ΊΕπηεν  ή  καρτούλλα  του  μαύρη  σκοτιν^ασμένη*  260 

πολλυν  κλαμμαν  του  κάμασιν,  ούλοι  "δικοί  καΐ  ξένοι. 
Κλαμμαν  πολλύν  του  'κάμασιν,  κλαμμαν  πολλυν  θρηνουρι, 
καΐ  όσους  εΐχεν  τδ  χωρκδν  έσωρεύτηκαν  ούλοι. 
Κλαμμαν  πολλύν  του  'κάμασιν  κείνοι  ποπανωθίδν  του, 
πολλύν  άσκέριν  Ιτρεζεν  κείνου  εις  τδ  θαφεΐύν  του.  265 

Μα  την  Άίαν  Παρασκευών,  μα  τήν  Άίαν  Είρηνην, 
το  κλαμμαν  *που  του  'κάμασιν,  'πούποττε  'έν  έγίνη. 
'Εκλαιεν  η  μανούλλα  του,  καί  'τον  'ποπάνωΒιύν  του, 
και  'δέρνετουν  'ς  την  κεφαλήν,  καΐ  'λάλεν,  αχ!  τδν  γυρν  μου. 
*Α  γυιούλλη  μου  καλόγνωμε,  καμούς  07Λ>ΰ  μ'  άφήκες,  270 

έρράΐσές  μου  την  καργίαν  καΐ  μαύρην  τί|ν  άφηκες. 
*Α  γυιούλλη  μου,  νά  μέν  είχες  νά  'βκτ,ς  άπδ  τό  'σπήτιν, 
εμένα  τό  σπητάκιν  μου  'έν  είχε  τόσην  λύπην.        * 
'Εαν  φαντίς,  α  γυιούλλη  μου,  καΐ  Ιμπτις  μέσ'  'ς  το  σπητιν, 
πέρκιμ'  εμένα  της  φτωχής  έδιάβαιννεν  η  λύπη.  275 

Έκλαιεν  ή  μανούλλα  του,  έκλαιαν  κοί  '&κοί  του, 
ίκλαιαν  κοί  γειτύνοι  του  καΐουλ'  οι  συγγενείς  του. 
Πεον  δεν  δρπ(ζω,  γυιούλλη  μου,  μητά  σου  νά  καθίσω, 
μήτε  νά  φ&  μηΐε  νά  πιω,  με  νά  'καλοκαρτίσω. 
Οδλ'  ειχασιν  Άνάστασιν,  καΐ  'τρώασιν  κουλλοΰρκα,  •   28Ό 

'ς  τα  σπιίτ^α  τής  χατσ^  ΛΓαρους  είχε  πολλά  0ρηνοΰρκα. 
*Α  γούλλη  μου  καλόγνωμε,,  γούλλη  καλόγενντίτη, 
και  πώς  έπήες  άδικα,  και  'μαύρισεν  τδ  σπητιν. 
*Α  γούλλη  μου  καλόγνωμε,  φως  καΐ  παρηορκά  μου, 
>που  σ*  έχασα  άνορπιστα,  και  'κρουσαν  τά  λαμπρά  μου. .         285 
Έκλαιεν  κη  6  Γερομάναχος  πολλά  ό  καϋμένος, 
κη  ακόμη  ως  τήν  σήμερον  στέκεται  μαραμμένος. 
^Εκλαιε  και  σκοτώννετουν,  κητον  'ποπανωδιύν  του 
έφύρνετουν  καΐ .  2ππεφτεν  πάνω  'ς  τδν  άερφόντου. 
'  Άθρωποι  τδν  έπ4άννασιν,  και  τδν  'παρηορουσαν,  29  0 
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και  ίσοι  τον  'βωρρούσασιν  κλαίουσι  και  θρηνουσιν. 
'Σηκωσάν  τους   πό  κει  χαμαΐ,  και  έμιζάρωσάν  τον, 

φόρησάν  του  τα  ρουχά  του  εκείνα  τα  καινοΰρκα, 

και  το  βαβάλλιν  'φέρνουσιν  καί  πάνω  τον  έβαλαν, 

καί  'πηράν  τον  'ς  τήν  έκκλησίαν  με  κλάμματα  μεάλα.  995 

Και  'παιρνάν  τον  'ς  την  έκκλησίαν  κερκά  και  μέ  λαμπάδαις, 

καί  τά  πισόν  του  'κλαίασιν  6  κόσμος  κοί  παπάδες. 

Φέρνουν  και  τά  'ζηφτέρια  μέ  τον  σταυρόν  άντάμχ, 

καί  παίρνουν  τον  'ς  τήν  έκκλησίαν,  μέ  τό  μεάλον  κλαμμα. 

Παίρνουν  τον  εις  τήν  έκκλησίαν    την  τάζιν  καί  διαβάζουν,     300 

καί  βσοι  ευρεθηκασι  κλαίουν  κη  αναστενάζουν• 

*Αψαν  τον  πολυέλαιον  κεινον  'ποπάνωθ^όν  του, 

πολλά  όπου  έγίνηκεν  ώμορφον  τό  βαφέων  του. 

Τήν  τάζιν  του  έψάλλασιν,  παίρνουν  τον  νά  τόν  βάψουν, 

^  πέτρες  ή  άσύντυχες  έμάχοντο  νά  κλάψουν.  305 

*Οταν  τόν  έκαταίβασαν,  καί  'βαλάν  τον  'ς  τό  μνήμα, 

ούλοι  έκλαιαν  και  'λεαν,  ά  Χριστοφουδιν,  κρίμα. 

Κ.αί  κρίμα  'που  έγίνηκεν  άδικα  ς  τό  κορμίν  του, 

που  τοϋ  έγίνην  άόικον  καί  *χασε  την  ζωην  του, 

καί  'ς  τους  κόρφους  του  Αβραάμ  νά  πάν)  η  ψυχή  του.  310 

*Ητον  καλόγνωμον  παιδίν,  καλά  γραμματισμένον, 

καί  τώρα  'που  έπαίθανεν  ας  έΥ  μακαρισμένον. 

Μέσ'  εις  περβόλια  δασερά  αηδόνια  κηλαδοϋσιν, 

ζωήν  καί  χρόνια  νάχουσιν,  δσοι  μας  άδροικουσιν, 

καί  μέσα  'ς  την  παράδεισαν  νά  πασιν  νά  χαρουσιν,  315 

καί  κείνος  όπου  τό  'βκαλε  νάνι  στερεωμένος, 

που  τόν  άφέντην  τόν  Θεόν  νάνι  συχωρημένος, 

ακόμη  κή  άν  έπαίθανεν  ας  εν'  μακαρισμένος. 
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31. 

!Ασμα  του  Πνιγμένου• 

Τέσσερες  και  τέσσερες  πολεμούν  δχτώ, 

και  \αν  τδν  μανιέρων  πολεμούν  έννεα, 

πόλεμον  'έν  ηυρασι  και  'στραφηκασι, 

στράταν  εν'  που  πιάσασιν  για  τον  πόλεμον, 

και  μ,έσ'  *ς  τδ  μεσοστράτιν  έπεινάσασιν.  5 

Έκάτσασιν  νά  φασιν  και  'δίψάσασιν, 

και  ηύρα1»  ϋναν  λάκκον  των  εφτακοσίων, 

αλυσσον  έκρατουσαν  τών  έννεακοσίων, 

παίζουσιν  τδν  μανιέρην  'ς  τδν  μικροτερον. 

Καταιβάστε  μ'  άέρφια  και  νά  καταιβώ,  10 

καταιβάζουν  τον  τάέρφια  και  'καταίβηκεν, 

ταβρατέ  με,  άέρφια,  κοι£  'φτασά  νερόν, 

κόκκινον  ϋν'  καΓμαυρον  και  φαρμακερών. 

Ταβρουμέν  σε,  άέρφι,  μα  'έν  'βκαίννεις  πεον. 

'ώστέ  με  του  μαύρου  μου   που  'νε  δυνατός.  1 *> 

Δίουν  τον  του  μαύρου  του  καΐ  'κόπην  άλυσσος. 

'Χέτε  γει'αν,  άέρφι',  άμετε  'ς  τδ  καλόν, 

μεν  'πητε  της  μάνας  μου  πώς  έπνίηκα. 

'ίΐέτε  της  πώς  άρμάστην  και  'παντρεύτηκα, 

και  πήρα  μιαν  γεναΐκαν  και  ήταν  μάϊσσα,  20 

μαέβκει  τα  λουλούδια  και  τδν  ούρανδν, 

μαέβκει  με  και  'μένα  και  εν*  ερκουμαί  πεον. 


32. 

'Ασμα  Γαδάρου. 


Κάτω  ς  τδν  Παχυν  τον  Άμμον 
Μαρωνεΐτες  κάμνουν  γάμον, 
καΐ  κουλλουρκα  με  τδν  άμμον 
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και  ψουμία  μέ  τόν  άσβέστην,    ,  -     Λ  ...._. 

έκάλεσάν  με  την  πέφτην  .  5 

και  έγχώ  'μειν'  ώς  την  τρίτην.  .   \  ;■ 

'Κααλλίκεψα  τον  γάαρόν  μου  .  •  •  « 

που 'χεν  κό*ντραν  και  μιμμίτιν. 

Εχτύπουν  του  για  νά  τ.άν),  ,  -      , 

κείνος  εθελε  νά  φάη.  1 0 

Εχτύπουν  του  για  νά  τζιννηστι, 

κείνος  εβελε  να  κατουρησ/ι. 

Εχτύπουν  του  γ$ά  νά  βουρησν) 

'Κείνος  εθελε  νά  γκαρίσνι . 


33. 


Ασμα  'ίδαλίου  ΐινος  περί  απόπειρας  Ιπανα-" 
στάσεως  εν 'Κύπρω  τω  153-3. 

*Ολυμπε  δπου  τα  υψη  της  γενναίας  κορυφής  σου, 

ι£ρό  αιώνων  τα  σεμνύνει  δ  λαμπρός  φύλαξ  της  ντ5σου,    * . 

ό  σταυρός  του  ποιητου  μας,  8ν  η  τρισμακαρισμένη, 

έφωτίστηκε  νά  θέστι  ή  βασίλισσα  Ελένη. 

θάμματα  πολλά  μεάλα  κα(Γ  έκάστην  νά  θωροΰμεν,  ,..,        5 

καΐ  τονομα  του  κυρίου  εύλαβώς  νά  προσκυνουμεν.  ■■;;  - 

Ει{  αυτά  τα  θεια  3ψη  ή  ήμερα  της  τιμής  σου, 

κατ  αυτό  τό  νέον  έτος  ην  τό. καύχημα  της  νήσου•  #  %.  •.•-. 

Τυραννούμενος  ό  κόσμος  συνηΟροίσδη  νά  προσκλάψνι,  .        % 

πλην  αυτοί  παρωρκισμένοι  τους  υβρίζουν  τους  ίνώκουν,  .10 

και  νά  τους  κακοποιήσουν  άρχισαν  καΐ  φοβερίζουν. 

Δυνατοί  τους  αδυνάτους  τους  γυμνούς  τους  ξεσχισμένους,    . 

πόσον  εύκολα  'τολμοΰσαν  νά  τους  έχουν  τρομασμένους• 

Κρεμνιστητε  τους  φωνάζουν  ημπορείτε  'έν  "μπορείτε, 

τό  σαλγίνι  πρέπει  νάρτν),  χρεωστείτε  πουληθητε.  15 

Τότες  ούλοι  τρομασμένοι  οι  πτωχοί  κη  απελπισμένοι 
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ύψωσαν  τόν  λοΐσμόν  του;  μέ  χαρτίαν  συντετριμμένης 

είς  θεόν  τόν  ποιητών  τους    να  άχούσϊΐ  ι  ην  φωνην  τους, 

και  αν  'έν  εν'  άλλος  τρόπος,  να  τους  κόψη   την  ζω^ν  τους. 

Ό  θεός  παρωρχισμένος  'ς  την  τοσαύτην  άδικίαν,  20 

'σχλϊίαυνεν  άχόμη  πλέον  τών  τυράννων  την  καρδίαν, 

ώστε  να  καταφρονέσουν  καΐ  κονσόλων  μεσιτείαν, 

όπως  έπειτα  να  λάβουν  μίαν  άλλην  άτιμίαν. 

Έπειτα  ές  άλλου  μέρους  'ς  άνδρα  προετοιμασμένο  ν, 

την  πατρίδα  να  δουλέψτι  δλως  άφιερωμένον,  '       25 

του  άνάπτει  πιίντα  ζήλον  και  του  λέει  να  ή  ώρα, 

τόν  λαόν  να  διεύθυνες  σέ  προστάσσω  ηδη  τώρα. 

Μέ  βράδυνες  με  δίσταζες  την  ρομφαίαν  περιζώσου 

άοπλον  λαόν,  ως  βλέπεις,  έγχολπώσου  παραδέζου, 

κάμνε  δ,τι  σου  εμπνεύσω  καΐ  κανέναν  μεν  κυττάζτρς,  30 

δυνατούς  και  οπλοφόρου;  καταφρονεί  μεν  τρομάζφς. 

Του  σταυρού  μου  την  ήμέραν  οι  πτωχοί  καΐ  γυμνωμένοι 

εις  τό  Σταυροβοΰνι  'πάνω  θέλουν  ενι  βραβεμμένοι, 

μέ  αγάδων  ίκεσίαις  χαί  άζ&ωματικαίς  πρεσβείαις, 

του  κονσόλου  της  Γαλλίας,  της  μεγάλης  βασιλείας,  35 

τόν  όποιον  ως  μεσίτην  'έν  έντρέπονται  να  βάλλου/, 

οι  αχρείοι  τύραννοι  σας  οπού  τώ^α  αποβάλλουν, 

και  'ς  αυτούς  τους  γυμνωμένους,  δπου  τώρα  καθυβρίζουν, 

θα  προστάζουν  οι  αυθάδεις  ταπεινως  να  εύφημίζουν, 

και  σαλγίν^α  κή  δ,τι  άλλο  παρευθύ;  να  τους  χαρίζουν,  40 

μέ  μεγάλας  υποσχέσεις  'ς  τό  έζίς  νά  μέ  γογγύζουν, 

Ταύτα  πάντα  θέλουν  γείνει  τήν  ήμέραν  του  σταυρού  μου, 

εις  τα  υψη  του  Όλύμπου  και  του  Ιεροΰ  ναού  μου, 

ταπεινοί  νά  ύψωθώσι,  τύραννοι  νά  ύβρισθωσιν 

χοί  κάλοι  από  τους  φαύλους  όλοι  νά  διακριθώσιν.  45 


ΔΙ2ΤΙΧΛ  ΕΡΩΤΙΚΑ. 


Αναστενάζω  'βκαίνν'  αχνός,  κλαίω  τσακρουν  ή  πέτρες, 

καΐ  τρέχουσι  τ*  'μμάτ^ά  μου   σαν  τρέχουν  ^  χολέτρες.  1 

Αναστενάζω  θλιβερά  καΐ  κλαίω  λυπημένα, 

πως  ίν'  ή  στράτα  μακρυά  τα  μίλια  μετρημένα.  2 

Περνώ  καΐ  *έν  σέ  χαιρετώ  μέ  σε  πονεΐ  Ή  χαρτί  α  σου, 

λάμνω  το  για  τους  σκούντρους  σου  μέ  σύρουν  τονομά  σου.  8 

Ώς  πόσον  άχ,  ως  πόσον  βάχ,  ως  πόσον  χασαβέτιν, 

άάπη  εν  έχάθηκεν  'ποϋ  μέσ*  'ς  τά  φιλαέτιν.  4 

Να  σχίσω  τόν  μαυρόρροτσον  να  χάμω  μονοπάτιν, 

να  ρέσσουν  οδλα  τά  λεγνά  χα!  'μέν  τό  μαυρομμάτιν.  5 

*Ηρτεν  ομπρός  μου  #αί '  χα  τσε  ν  'σάν  ήλιος  'σαν  φεγγάριν, 

χαΐ  'σώρεψε  τ6  αίμα  μου  μ'  ενα  ζερ&ν  σφογγάριν.  6 

Τά  μμάτ|ά  σου  τά  'λόμαυρα  'ς  τ  λ  ν  ακρην  μελισέβκουν, 

έχουν  τ4ν  έρωτα  κοντά,  κή  οδλον  εμένα  νέβκουν.  7 

Φως  μ'  δταν  σέ  'Βυμηθώ  'βκαίννω  να  πάρ*  αέρα, 

κή  &ν  Ινι  και  μεσάνυχτα,  φαίνεται  και  V  ήμερα.  8 

Φως  μ*  δταν  σέ  'θυμηθω  'ς  τ&ν  τόπον  'που  ορίζω, 

ταΐς  πένναις  μου  συντροολώ  και  τό  χαρτίν  μου  σκίζω.  9 
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Περτίκιν  κοκκινόχειλον,  πεζουνιν  κουκκουλέτιν, 

έκαψες  την  καρτούλλαν  (/.ου,  'ποΰ  τους  καμούς  σου  φέτιν.  1 0 

Καλώς  ήρταν  οι  φίλοι  [Λου  άπό  τα  χίλια  μίλια, 

κάλλιον  θέλω  τους  ξένους  μου  παρά  δούκα  Γα  χίλια.  1 1 

Καλώς  ηρταμεν  κηυραμεν  τραπεζοκαθισμένα, 

καί  του  καιρού  χαρούμενα  και  καλοκαρτισμένα.  12 

Καλώς  ηρταμεν  κηυραμεν  τα  σπίτια  τά  μεάλα, 

οπού  να  τρέξ^  εσσω  τους  το  μέλιν  και  το  γάλα  ν.  1 3 

Ασημοκαρυόλαιμη  καΐ  μπαμπακοστηχάτη, 

ώς  που  να  σ*  ευρω  διαλεχτών,  την  γήν  άνέϋρά  την.  1 4 

•Σημένια  εν'  τα  'οόντιά  σου,  λοβάριν  η  ποδιά  σου, 

κη  άγγελικόν  κορμίν  έχεις,  μάσαλλα  κή  άφθονα  σου.  15 

Ή  Ταίρα  'ταΐριν  'έν  έχει  κή  Κρίτου  ποδιαλόϊν, 

καί  καμες  κόκχινην  ώχράν,  μάνα  μου,  σαν  το  £ώ£ιν  1 6 

Κη  όσον  βαρύ&ϊ*  ή  Χρυσοχου  κη  δσον  βαρησ*  η  Κρίτου  (α), 

καί  το  λαμπρδν  'που  μου  'βαλλες  'κόμη  βαρεί  περιττού.  1 1 

'Που  φα  ψουμιν  της  Τιλυρκας  και  πίτ)  νερον  του  βάτου, 

κη  δπου  φίλα.  τα  χείλη  σου  του  Χάρου  λησμονά,  του.  1 8 

Αναστενάζω  θλιβερά  καί  οι  κάμποι  με  λυπούνται , 

και  χαιρετώ  ταΐς  ώμορφαις  και  'έν  μου  πολοοΰνται.  1 9 

Τΐ>ν  άδρωπον  τον  σεβταλήν  πάντα  κουβέντιαζε  τον, 

λάλε  τραούδια  του  σεβτά  καί  παρηόρησέ  τον.  20 

Τϊά  μ*  άξίωσεν  ό  πλάστης  μου  τα  ποδιά  της  να  κρατούν, 

καί  υστέρα  νά  μ'  έκράτουν  τα  ΐδρη  του  θανάτου.  21 

Αυτοχηνάρα  του  'γιαλοΰ  καί  Σμύρνα  του  πελάου, 

'έν  σου  τό  'λάλουν,  μάνα  μου,  'ποΰ  λόου  μου  φυλάου ;  22 

Χαμηλοσκουφωμένη  μου  καί  κλουοαένη  'πίσω, 


καί  'μαύρισα  'ς  ταίς  γειτονίαις  ώστε  νά  σ'  ά*πη7ΐο. 


23 


(α)  Δνς  Κΐ5;χ7.'.  ττ,ς  Κυττρου. 
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Γράφω  χαρτίν  και  πέμπω  σου  κάί  'ρκεται  με  την  βία  ν, 

γράψε  και  σου  και  πέψε  μου  πως  είσαι  'ς  την  ύγείαν.  24 

Άνεμοκλώστρινον  κλουβίν  να  κάμω.  να  σοΰ  πέψω, 

να  βάλτος  την  άάπην  μας  ώστε  να  τήν  χνωρίζω.  25 

Ως  'που  μαι  'γιώνη  ζωντανός  καΐ  'σούνη  'ς  τήν  ύγεία(ν, 

εν  και  θωρείς  με,  μάνα  μου,  κή  άφηκά  σε  και  πήα.  26 

.Τ4  γιασουμιν  εν'  ίσσω  μου  κή  άλλου  φακκουν  οι  κλώνοι, 

και  'μαθάν  το  πώς  σ'  άαπώ  και  'σκασαν  οί  γειτονοι.  27 

'Εν  ενε  της  'πολλησμονίας  να  σ'  άπολλησμονήσω,    . 

αν  εν  μέ  βάλλουν  εις  την  γην  τα  μμάτ$α  να  καμμύσω.  .28 

Τα  μμάτια  άστραπαΐς  βροντούν  κή  δπου  κή  αν  σε  θωρουσιν,    .  ;  ι 
λ&λοΟν  το  της  καρτούλας  μου  κή  αν  'έν  το  'μολοουσιν.  29 

Τδ  χηλιδόνιν  'πά  V  πουλλιν  χτίζει1  φουλ  εαν  'ς  τον  τοΐχον, 

και  'γιώ  μέ  τήν  άάπην  μου  'έν  μπορώ  να  σ,υντύχω.    -  30 

Ααπώ  σε  κή  άαπας  με,  θέλω  σε  και  θέλεις  με,  '    ;• 

πέμπω  το  χηλι&ονάκιν  και  μηνώ  και  φέρνω  σε.  δ  Γ 

Τα  μμάδι α  κάμνουν  τήν  άρκήν  '#ου  χαμηλοθωρΟυσιν, 

τα  χέρκα  'έν  έγγίζουσιν,  τα  χείλη  'έν  φιλοΰσιν.  32, 

Να  φτάσω  τα  τραντάφυλλον  να  κάμω  βίος  να  κάτσω, 

* 

|*.έ  καλαμάριν  και  χαρτίν  τα  κάλλη  σου  να  γράψω.  33 

Ή  μάνα  'που  σ'  έγέννησε  κή  δπου  σέ  'καλοκράτει, 

έκράτει  τα  μυριστικά 'ς  ταις  στράταις  'που 'παρπάτει.  34 

Τάναστενάματ'  εν'  πολλά  περιττού  'πο  το  κλδμμα, 

σαν  της  άάπης  τόν  καμόν  μηδέ  κανένα  πράμα.  ν  35 

Τα  μόσφιλα  της  μοσφιλεας  μετρούν  τα  με  τδν  κάρτον, 

εχε  το  νουν  α  άάπη  μου,  όσον  να  'πα  και  νάρτω*  36 

Πες  μου,  χαρώ  σ',  αν  σου  'φταισα  να  δέρνω  το  κορμί  μου, 

(ιέ  πέτραις  και  με  σίερα,  ώστε  να  'β/αί  ή  ψυχή  μου,  37 

'Βούρησα  να  τήν  φιλήτω  καν  'μπη  και  'ρωμάνισε, 

Χ*Α  τα  δύο  της  δαχτυλίδια  αρραβώνα  μ'  άφησε.  -      38 
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Και  εν  σου  τό  'πα,  πέρτιχά  μ.ου,  'ς  τόν  γιαλόν  μέν  καταιβγίς, 
χή  6  γιαλός  έχει  φουρτούνα  καΐ  'έν  σ'  άφίνόει  νά  λουθης ;  89 

Τρανταφυλλένιον  πάπλωμα  πρέπει  σοα  νά  κοιμάσαι, 

σένα  νά  διυυν  γ  μυρωδί  ες  και  μένα  να  'θυμασαι.  40 

Βάλλω  τό  φέσι  ν  μίαν  μερκάν  νά  ^έξω.  τλ  στενόν  της, 

κοντοβαρω  τάχνάρκα  μου  νά  'δώ  το  πρόσωπον  της.  41 

Ειπούν  νά  μέν  πάω  'σω  της,  ειπούν  νά  μεν  πατήσω, 

και  'μένα  στράτα  μου  ένι,  πόθθεν  νά  'ποΰρίσω.  42 

"ϋμπα  καταίβα  τδ  στενόν  τα  γεμεν^ά  μ'  έλυσαν, 

και  μίαν  άάπην  έκαμα  καΐ  'έν  μου  τί|ν  άφησαν•  43 

Κ  η  £ν  βούλεσαι  νά  μ'  άρνησηίς  κη  άλλου  φιλίν  νά  ίώστρς, 

4  λάκκος  νά  V  6  Χάρος  σου  'ποΟ  πάεις  νά  γεμώσης.  44 

*Αν  βουληθ9)ς  νά  μ'  άρνηστνίς,  μηλέα  μου  με  τά  μήλα, 

νά  καίεσαι  πως  καίονται  μέσ'  'ς  τό  λαμπρόν  τά  ξύλα•  45 

Τά  μμάτιά  σου  τά  'λόμαυρα  ϊντα  μου  τά  χολιάζεις, 

κάμνεις  το  γιά  τό  πεΰσμά  μου  για  νά  μέ  καργιοσπάζγις.  40 

"βν  ένι  κρίμα  κή  άδικο  ν  καΐ  άδικ  ία  μεάλη, 

ωμ'ορφος  νά  σέ  άαπα  κ  η  άσκημος  νά  σέ  παρ/, ;  47 

'Σ  τά  μμάτια  'μοίαζε  του  Χρίστου,  'ς  τά  φρύδια  του  δεσπότη, 
*ς  τ'  άγγελικόν  της  τό  κορμί  ν  έκράτει  την  θεότη(ν.  48 

Τό  χιόνιν  και  τά  στιίθη  σου  έχουν  «ερφοσύνην, 

καΐ  'ποΰ  νά  μπη  'ς  τ  αγκαλιά  σου  γεωρκα  τί)ν  παιδιοσύνην.      49 

"Εχεις  καφουρωτόν  λαιμόν  καΐ  ζαχαρένα  σττ<θη, 

σαράντα  ήμερων  νεκρός  εϊδέν  τα  κ9)  άνεστύθη.  50 

Τά  χείλη  σου  £ν  ζίζιφον  τό  μάουλόν  σου  μήλον, 

τά  στήθη  σ'  έΥ  παράεισος  χαΐ  τά  βυζί  α  σου  κρίνος.  51 

Τά  στήθη  σ*  Ινε  λεμονί  α  καΐ  τά  βυζί  α  σου  κλώνοι, 

χαρά  'ς  τον  νέον  που  νά  'μπτί)  νά  κόψτι  τό  λεμονί.  52 

'Εσού  'ποΰ  κει  που  έκατσες  και  'γιώ  'πό  5ά  θωρώ  σε, 

νά  'θελες  νά  'φιλησαμεν,  έγιώ  παρακαλώ  σε.  53 
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*2  τό  παναθύριν  κάθεσαι  και  μήλον  καθαρίζεις, 

καί  κοψες  τό  χεράκιν  σου  καί  'μένα  φοβερίζεις.  54 

Κη  άν  'έν  θέλτις  να  μέ  θωργς  βάλε  να  με  σκοτώσουν, 

κάμε  κιουριν  ίσσω  σου  καί  βάλε  να  μέ  χώσουν.  55 

Π^άσ'  τόν  σεπέττον  παΐξέ  με,  'σάν  παίζουν  τα  πεζούν^α, 

ν*  άποσπαστης  έσου  'πό  μέ,  καΐ  'γ$ώ  'πό  τα  καντούνια.  86 

Πίασ'  τόν  σεπέττον  παίζε  με,  κόρη,  'πό  τόν  φραμμόν  σου, 

ν'  αποσπαστείς  έσού  'πό  με  καί  'γ$ώ  'πό  τόν  καμμόν  σου•  87 

Μαυρον  καράβιν  δα  γείνω  κ9ι  άσπρα  παν  ία  θα  βάλω, 

κή  δρα*  άλαπάντα  8ά  σταθώ,  τήν  άαπώ  νά  πάρω.  88 

Έμαύρισα  καί  έγίνηκα  μαύρος  'σαν  τόν  άράπην, 

χή  όποιος  με  'δ*τί  λαλεί  μού  το,  πώς  Ιν'  που  τ*Αν  αάπην.  59 

Εμαύρισα  και  "γίνηκα  'σάν  τόν  κολοιόν  τόν  μαυρον, 

χ*ί|  αν  θέλιρς  τό  χαττίριν  μου  μεν  άαπησης  άλλον.  60 

Αγάπη  λαμπροπύρωμα  'ποϋ  μεταξιού  καμίνιν, 
χί|  όπου  νά  την  συνερκαστί  χάν^βι  την  παιορσόνην,  61 

Αγάτη  'έν  εν'  'πωρικόν  νά  φας  καί  νά  σου  μέίννι,    * 

άλλα  φωδία  μέσ'  'ς  τήν  καρτίαν  κί)  άνάβκει  'σάν  καμίνιν.         62 

*  Εν  ημπορώ  'έν  ούναμαι  νά  κάμω  πεον  άγάπην, 

για  τ  η  καρτία  μου  'κάηκε  καί  τό  φλαγκίν  μου  'σάπην.  63 

Με  έκαμες  καί  'παίλλανα  κή  ακόμη  νά  παιλλάνω, 

Χαι  παρπατώ  καί  τάσσομαι  'ς  άίους  κερκα  νά  'γιάνω.  64 

Εκαμες  με  καί  'παίλλανα  'σάν  τόν  παιλλόν  γυρίζω, 
Χαί  παρπατώ  μέσ'  'ς  τα  στενά  'σάν  τόν  άθθόν  μυρίζω.  65 

Ος  μου  καί  μέ  τραντάφυλλον  'που  την  τρανταφυλλεαν  σου, 
για  τί  πατώ  καί  κλέφτω  τα  καί  κόβκω  την  καρτίαν  σου.  66 

Εκίην  ή  καρτούλλα  μου  δσον  νά  σ'  άαπτίσω, 

χί|  δσον  νά  'μπώ  'ς  τάγκάλιά  σου,  κόρη,  νά  σέ  φιλήσω.  67 

Ο  σκάπουλλος  κή  κορασία  ονταν  άαπηθουσιν, 

φαίνεσταί  τους  πώς  ?ν*  πουλιά  'ς  τους  κάμπους  καίπετοϋσιν.      68 


1 06  ΔΙΣΤΙΧΑ. 


Σκίσε,  κχρτία  μου,  καί  'βκαλε  πουλί  α  'ποΰ  να  πετουσιν, 

νά  'πασιν  εις  την  άαπώ  να  μου  τήν  χαιρετοΰσιν.  '  69 

Στέλλουσι  χαιρετίσματα  πέντ'εζη  καργιόφυλλα, 

καί  με  την  βάρκαν  εκατόν  με  το  καράβιν  χίλια.  70 

Πέμπω  σου  χαφετίσματα  με  τον  μελισσοφάον, 

Β(ν)  θέλτις  το  χαττίριν  μου  μεν  άαπησ^ς  άλλον•    .  71 

Τό  γιασουμίν  έ  κ  λάθεψα  κη  άφησα  έναν  κλώνον, 

καρτερά  με,  άάπη  μου,  έναν  ακόμη  γρόνον.  72 

Τό  γιασουμίν  ίν'  έσσωμου  κ•Λ  άλλοα  φακκοΰν  οι  κλώνοι, 

καί  'μαθάν  το  πώς  σ* .αγαπώ,  καί  'σκασαν  οι  γειτόνοι.  78 

Περτίκιν  έκουκκούρισεν 'ς  του  περβολίου  τόν  οχτον, 

ίΐη  ακόμα  'έν  α  έφίλησα  καί  'βαλάν  με  σε  ορκον.  74 

Περτίκιν  μου  κακκαριστόν,  που  'βκαίννεις  'ς  τό  λαόνι, ' 

καί  μεν  μου  πίνννις  τό  νερόν,  νά  πα  να  πί  ω  καί  'γιώνη.  75 

Καί,  πέρτικά  μου  πλουμιστή,  'που  πάεις  μέσ'  'ς  τα  δάση> 
καΓγιώ  κοιμούμαι  'ς  τάγουνά  καί  τρώει  με  τάγιάζι.  76 

Καί  σου  κοιμάσαι  'ς  τα  βραστά  καί  'ς  τό  κρεββατοστρώσι, '        > 
και  μένα  τρώει  με  τό  κακόν  ώστε  νά  'ξημερώσνι,  77. 

*£να  φιλίν  άρπαχτικόν  άρπαξε,  κόρη,  'ός  μου, 

κάΐ  γιώ  αν  μολοησω  το,  να  μεν  χαρώ  τό  φώς  μου.  78• 

Ναφινες  νά  σου  ενεψα,  να  'πήρα  τό  φιλίν  σου, 

κη.  άς  ηεν  μ'  έσκοτώννασιν  μί  αν  νύχταν  'ς  την  αυλην  σου.  19 

'Ός  μου  καί  μένα  να  φιλίν,  μά  εν  κί)  αγόρασες  το, 

παρά  εν* 'ποΰ  την  μάναν  σου  καί  'κληρονόμησές  το.  80 

Να  γίνηκα  'νας  άγγελος  να  'πηρα  την  ψυχ^ν  σου, 

για  τ  'έν  μ'  άφηκες,  μάνα  μου,  νά  πάρω  τό  φιλίν  σου.  8ΐ 

Ο  ουρανός  εν'  σκουντρός  μου  κη  ό  η>ιος  ταβατζης  μου, 

χ<ά  τό  φεγγάριν  μάρτυρας  πώς  σ'  άαπώ,  λεχνη  μου.  82 

"Έχω  όρπίδαις  'ς  τόν  θεόν   κη  όρπίδαις  εις  τόν  Χάοον, 

κή  αν  εν  σέ  πάρω  κορασιών,  χηράτην   βά  σέ  πάρω.  83 
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"Ο  ουρανός  αν  καταιβτί  κή  γη  αν  πάη  πάνω, 

κνι  ως  'που  V  τά  'μ^ά^ιά  [χ*  ανοιχτά,  όρπίζω  να  σέ  πάρω.        84 

Ό  ουρανός  εν*  κτίσ|χα(χου  κή  γη  θειχελίωαά  ;χου, 

κή  ώ[χορφη  του  [χαχαλλα  Ιν'  πρώτον  φίλη[χά  (χου.  85 

Κή  α  ουρανέ  πανάχραντε,  κή  ά  ήλιε  ψε|Χ[χατάρη, 

'ποΰ'*πήρες  την  άάπηνμου  καί  V  [χου  'κα(χες  χαπάρι.  86 

Κή  άν  γείνω  ενα  σύννεφον,  'ς  τδ  δώμα  σου  να  βρέζω, 

βραστόν  νερδν  ενα  γείνω  'ς  τδ  σπήτίν  σου  να  τρέξω.  87 

Κή  άν  γείνω  ενα  σύννεφον,  κή  οπού  κή  άν  'πα  να  βρέχω, 

και  σου  χολέτρά  >ά  γείν/ΐΓ,  και  'γιώ  νερό*  να  τρέχω.  88 

Κή  άστροπελέκιν-  θά  γείνω,  'ς'  τον  ούρανδν  νά  κάτσω^ 

κή  3που  κή  άν  πα  ή  άαπώ,  ν  αστράψω  νά  τήν  κάψω.  89 

'ίΐδ  ούλα  τάστρη  των  άστρων  τον  'ποσπερίτην  θέλω, 

γ^ά  νά  [χου  φέγγη  ταις  άβκαΐς  νά  'πάω  κει  'ποΟ  βέλω.  90 

"Αστρον  'ποΰ  'σαι  'ς  τον  ούρανόν,  καταίβα  κάαε  κρίσι, 

*τρεΤς  χρόνους  άγαπητικίαν  ποιος  'πα  νά  τήν  άφήστι;  91 

Με  τδ  φεγγάριν  παρπατώ  [χέ  ταστρον  συντυχάννω, 

και  (χέ  τά  λόϊα  τά  γλυκά  τήν  άαπώ  ξεβκάλλω*  92 

.Εφτά  πλανήταις  τούρανου  'που  'πατε  καί  βουττατε, 
κή  άν  οήτε  τήν  άάπην  [χου  νά  (χου  τήν  χαιρετάτε.  93 

Ο  ουρανός  πό  V  ουρανός,  λυπάται  τήν  σκλαβίαν  (χου,  ' 

και  'σού  'σαι  πλάσμαν  του  Θερυ  και  κάβκεις  τήν  καρτίαν  [χου*  94 

Και  'φύτεψα  βασιλικίαν  και  'βλάστησε  σ*ρυκέλλι(ν, 

κή  οντάς  'παιθάνω  και  έγιώ,  άλλος  άς  τήν  έπάρτρ.  95 

Έφίλησά  την  καί  *εν  τό  'πε  του  'ξηιχολοητή  της, 

παρά'πέντο  της  [χάνας  της  καί  V  άντροπή  'δΊκή  της.  96 

Νά  ταν  νά  συντυχάννασιν  οι  ίρόαοι  θα  σου  ψήνουν, 

νά  [ίου  'στελλες  τά  χείλη  σου,  λεχνή  μου,  νά  τά  'φίλουν  97 

Οί  ορόιχοι  (χου  '(χαυρίσασι,  τά  μονοπάτι*  άγχωσαν, 

τά  πανχθύρκα  'που  '^παιννεν;  έϋοαν  και  βάωσαν.  98 


4  08  ΛΙ2ΤΙΧ1 

Παναθυράκιν  μου  'ψηλόν,  δεΐζέ  μου  την  κυράν  σου, 

κή  άπ6  γρουσάφιν  μάλαμαν  νά  κάμω  τά  καρφία  σου.  99 

'Σ  τδ  παναθύριν  κάθεσαι  καί  'χεις  καί  μ  [αν  κοντά  σου, 

καί  σου  σαι  η  βασιλίκια  κ*ί  αλλ/ι  τά  κλωνιά  σου.  100 

'Που  νά  'βρω  μίαν  βασιλικίαν  ψιντρήν  σαν  τά  μαλλί  α  σου, 
καί  ίυ'ο  κουάρκα  ζάχαριν,  ασπρην  'σάν  τά  βυζί  α  σου.  101 

'Που  τήν  ψιντρήν  βασιλικίαν  'που  'σαι  'ς  τδν  καταιβάτην, 

χαρώ  την  'ποΰ  σ  έπότιζε  νερδν  'που  τάλακάτιν.  102 

Που  νά  'βρα  μ  [αν  βασιλικίαν  κοί  κλώνοι  νά  μέν  φτάνουν, 

καί  νά  V  τά  φύλλα  της  πλατέα  καΐ  μέσα  νά  μέ  χώννουν.        1 03 

'Που  τήν  ψιντρήν  βασιλικίαν  θά  κόψω  'να  δεμάτιν, 

νά  κάμω  της  άάπης  μου  πάπλωμαν  καΐ  κρεββάτιν.  1 04 

Βασιλικία  έμύρισεν  καΐ  κάποιος  τήν  πειράζει, 

θαρρώ  πώς  Ιν  $  άαπώ  καΐ  βαθέα  αναστενάζει.  10$ 

Βασιλικίαν  έφύτεψα  και  'βλάστησεν  *ληού$α, 

καΐ  'μέναν  ή  άάπη  μου  ενι  μιτσικουρούδα.  1 06 

Παχαφετώ  κη  άφίννω  γείαν  φ$όρον  της  Έγγλιτέρα<, 

χάραμα  της  Ανατολής  καΐ  φέγγος  της  ημέρας.  107 

Λαπη  έν  καΐ  γίνεται  μέ  νά  της  'πτίς  χαρώ  σε, 
Εοκαλε  τδ  πουγκάκιν  σου  καΐ  λίμισε  καΐ  δώσε.  1 08 

Γεμώννω  τδ  γαλλοϋνίν  μου  καπνδν  'πό  τδ  πουγκίν  μου, 
πυρκοολώ  κη  άφταίννω  το  λαμπρδν  πδ  το  φλαγκίν  μ,ου.  1 09 

Άσήμιν  2ν  ή  κόξα  σου  γρουσάφιν  τά  μαλλία  σου, 

καΐ  κόκκινα  τά  χείλη  σου  και  περίσσ'  ή  ωχρά  σου•  110 

Άππεζωθ^όν  σου  θά  χτιστώ  γεφυριν  μέ  τ^ν  βόταν, 

νά  'βκαίνννις  και  νά  μέ  πατακ  μέ  τί>ν  μικρην  σου  μπόταν.      -114 

Κιτρόμηλον  σκαθαρωτδν  καΐ  μήλον  της  Ααπηχου, 

κόρη,  φοήθου  τδν  θεδν  την  νεότην  μου  λυπιόχου.  119 

Κιτρόμηλον  σκαθαρωτδν  δ'που  τδ  φα  μουδιάζει, 

κίι  δπ'  άακα  τίιν  ώμορφην  *.αις  στράταις  αγκαλιάζει.  115 


ΕΡΩΤΙΚΑ.  109 

Αναστενάζω  κρούζ'  η  γη,  κλαίω  τσαχρουν  γ  πέτρες, 

καί  τρέχουσι  τα  'μμάδ&ά  [/.ου  σαν  τρέχουν  ^  χολέτρες.  114 

*Αν  πάης  κη  άγκαλέσης  με  καί  πϊίς  το  πώς  σ'  άάπουν, 

ία  πώ  καί  γιώ  πως  μ'  έτρεχες  '( ταις  στράταις  'που  'παρπάτουν.Ι 1 5 

Ουλον  λαμπρά  χαΐ  κάρβουνα  άφτχίννουν  'ς  τδ  στενόν  (ίου, 
τσαλαπατώ  καί  ρέσσω  τα  να  σβ^σω  τ6ν  καμάν  μου.  11  β 

Τα  μακαρούνια  κάμνουν  τα  χα!  τρων  τα  μέ  τήν  πρότσαν, 

και  μοιάζεις  του  γαάρου  μου  'ς  τα  χείλη  και  'ς  την  κόζαν.     117 

Χίλιαις  χιλιάδαις  έκκλησίαις,  μάνα  μου,  χή  αν  γύρισες, 

τ4  χρΐμά  μου  'έν  κόβκεις  το  μητά  μου  άν  μεν  γυρίσνις.  118 

Τα  δύο  σου  χεροπάλαμα, 

άσημιν  Ιν'  και  μάλαμα.  119 

'2  ταΐς  στράταις  οπού  παρπατεΐς  παλλούραις  να  φυτέψω, 

να  παρπατνίς  να  κόρακας  πέρκιμου  σου  κοντέψω.  .    1 20 

Μαργιανου  μου  Μαργεανου  μου, 

'πηρές  οδλόν  μου  τόν  νουν  μου.  121 

Περιστερώνα  καΐ  Πηγή,  ΜαράΟα  και  Ηλία  (α), 

'νάϊαον  νερον  έζητησα  καί  'οωκαν  μ*  άλουσία.  1 2θΙ 

*Α  δε  μαλλί  α  γιά  μπλέζιμον,   . 

καί  'μμάτ&α  γ$ά  τ6  νέψιμον*  1 93 

Τα  χέρχα  σου  τά  παχουλά  μερτσάνια  φορτωμένα, 

<*ά  τό  'ζερεν  ή  μάνα  σου  πώς  έν'  'δικά  μου  μένα.  1 24 

Άάπ'δταν  άρκέβκεται  εν*  ώμορφία  του  τόπου, 

κήόταν  αποχωρίζεται  εν*  σκοτωμός  τάγρώπου.  125 

Να  γράψω  τήν  φιούραν  σου  'πάνω  'ς  τ&  λεοντάριν, 

που  χεις  τον  ίλ^ον  πρόσωπον  καί  στηχος  το  φεγγάριν.  126 

Τό  ποσπερήτικον  νερόν  νίβκε  τό  πρόσωπον  σου, 

νάστέκτ)  πάντα  καθαρόν  το  καμαροφρυδάν  αου.  127 

Αππε^ωθ&όν  σου  με  πουλούν,  κολώνα  μαρμαρένη, 

έβκα  'ζω,  κόρη,  γόρασ'  με  'έν  εΐΐαι  γελασμένη.  1 28 

~—  .  • 

(α)  Κωμαι  τ$;Κύχρου. 


11φ  ΔΙΣΤΙΧΑ     . 

*Οταν  σέ  'δοΰν  τά  μμάδιά  μου  καργίαμου  'λιανίσκει, 

καΐ  κόβκονται  τα  γρόνιά  μου,  οπού  'έν  μου  μεινίσκει.  .   1 29 

"Ο  νους  (/.ου  βάρκα  γίνηκε  μέ  'ς  τον  γιαλδν  και  'μπλέει^ 

χΆ  οντάς  σέ  'δοϋν  τα  'μμάδ^ά  μου  μέσα  κάργια  μου  κλαίει.      1 30 

°Όσαις  άάπαις  εϊχαμεν  έΰρισάν  μας  πίκραις, 

ή, πόρτα  της  και  ή  πόρτα  μου  άννοίουσιν  άντικρυς.  131 

Τά  δέντρη  μέσα  'ς  τδν  'γιαλδν  'έν  έχουν  πρασινάαν, 

αγάπη  ά(ν)  μέν  άγκρίζεται  'έν  έχει  νοστιμάαν.  1 32 

Άππηησα  'πδ  τον  γουμαν  καί  'δωσα  μέσ'  'ς  την  γοίστη(ν, 

κί)  άπδ  τάππήϊν  τδ  πολλυν  ή  κεφαλή  μου  'σχίστη.  1 33 

Μανούλλα  μου  τό  χέριν  μου, 

καί  να  σέ  κάμω  'ταΐρίν  μου.  134 

Άάπη  μου  'ρτα  να  σέ  'δώ  κηυρα  ρωμανισμένα, 

και  'στράφηκα  και  'πηαιννα,μέ  δυ'ο  χείλη  καμένα.  1 35 

'Σαν  τριυρίζ'  η  μέλισσα  πάνω  'ς  τόν  άθθολόον, 

έτσι  .τριύριζα  καΐ  'γιώ  γιά  να  της  ρίζω  λόον.  136 

Κ*ίι  άννοιξε  τά  χειλούδιά  σου  καΐ  'πέ  καΐ  σού  κανένα, 

&Αηθινά  καμον  έχεις  περιττού  'πδ  τά  μένα.  1 37 

*£φτά  καί  πέντε  δώδεκα, 

κη  ουλον  τον  νουν  μου  σου  'δωκα.  138 

Παρά  κη  άαπηθηκαμεν  κάλλιον  νά  ψυχομάχας, 

νηεν'  σέ  'βάλλουν  εις  την  γήν  τόσα  κακά  'έν  τάχα.  1 39 

Ανάθεμα  σε  δυο  βολαις, 

γιά  τδν  λαμπρδν  'που  μου  'βαλες.  1 40 

Γός  μου  το,  κόρη,  γός  μου  το,  αν  θενά  μου  το  γώσνις, 

τδ  πικραμμένόν  σου  φιλίν  και  νά  μέ  χανατώσνις.  141. 

Χχ'  $ύμματα  της  θάλασσας,  'σγ^άν  παρπατώ  μετρώ  τα, 

και  τδ  φιλιν  της  Έλεγκοΰς  έώ  τδ  'πηρα  πρώτα.  1 42 

ΐώ  τδ  στενόν  σου  νά  διαβώ  και  μίαν  φωνήν  νά  ρίζω,    . 

εις  τά  βυζούδιά  σου  τά  δύο  'σάν  τδν  λαδννά  βρέξω.  143 


ΕΡΩΤΙΚΑ;  110 

'Σαν  τρέμτι  τοϋ  λαοΰ  ή-καρτί^α  δταν  τόν  κυνήουσιν,    ;.  •*';•' 

έτσι  τρέμουν  τά  μέλη  μου,  μάνα  μου,  όταν  σέ  'δουσιν.  1  44 

■ 

*Α    Παναϊα,  κάμε  με  να  μεν  της  άθδυμουμαι, 

να  πέφτω  και  'ς  τά  ροΰχά  μου  ήσυχος  να  κοιμούμαι•  1  45 

Σύναξε  τά  τραούδ$ά*σου  και  βάρ'  τα  'ς'  τό  ζεμπίλι, 

και  κρέμασ'  τα  'ψηλά  'ψηλά  να  μεν  τά  φαν  οί  ψύλλοι.  146 

Σύναξε  τά  τραούϊιά  σου  και  κάμε  τα  σαλλάτα,  •  • 

τί|ν  κερκακήν  ρπου  'ρκεται  μαείρευ'  τα  καΐ  φα  τα.  1 47 

Μαννούλλα  μου  μαννούλλα  μου,        '  » 

πονώ  την  κεφαλούλλαν  μου.  148. 

Ααλοΰν  μου  τά  μελαχροινά  πφς  'έν  έχουν  άάπην, 

καΐ  'γιώ  γιά  τά  μελαχροινά  την  νεότην  μου  'χασά  την.  1 4θ• 

"Αιέ  μου   Γεώρκη,  βούθα  μου,  , 

κη  αν  ησ'  άάπη  κλούβα  μου.  1  50 

'Σ  τόν  άϊν  Γεώρκην  τόν  Κοντόν  εν'  αψω  τά  κερκά  (;ου, 
πέρκιμου  κάμ'  η  χάρις  του  και  φέρνι  σε  κοντά  μου.  151 

*Οσ  άστρα  εχ'  ό  ουρανός  κη  θάλασσα  τδν  άμμον,  ,  » 

έγ$   άαπώ  σε,  μάνα  μου,  ακόμη  παραπάνω*  152 

"Οσ'  άστρα  έχει  ό  ουρανός  και  φύίλλα  'χουν  τά  δέντρη, 

τόσους  καμους  μ'  έπότισες,  εβκενικέ  μ'  αφέντη.  153 

Έλα  και  μεν  την  βαρηθτίς, 

τήν  στράταν  νάρτνις  νά  με  'βρης.  1 54 

Έγιώ  'μοιάζω  του  τρυον^ου  εις  την  έμπιστοσύνην, 

που  χάσν;  και  τό  ταΐρίν  του  γλυκδν  νερόν  'έν  πίννει.  155 

Μαυρομμάτου  της  γειτονίας, 

πίννεις  τό  γαΐμαν  της  κάργιας.  156 

Άππεξωθιόν  σου  διάβηκα  κεΐδα  κερκά  κή  άφταιναν, 

κή  ί*ουσα  πώς  χαρτώννεσαι  και  'χω  μεάλην  έ'ννοιαν.  -  1  57 

Άλλοιμονον  άλλοίμονον, 

ποττέ  μου  'έν  'πογλησμονώ.  158 


112  ΔΙΣΤΙΧΑ. 

Μέσ"  η  καργία  (/ου  τδ  λαλεί  χτϊι  ό  νους  [/.ου  τδ  συγκόβκει, 

πώς  άρχεψεν  $  γνώμη  σου   πδ  λόου  (/.ου  κχί  κόβκει.  1 59 

Τα  χείλη  χίλια  κάμνουσι  τα  'μμάτ^α  δύο  χιλιάαις, 

και  τδ  καμαροφρύδιν  σου  'έν  έχει  ποκοπάαις.  160 

Άπτίησα  του  ποταμού  καί  'πεσα  μέσ'  *ς  τη  μεσην, 

μου  'πεσε  καί  τδ  κουρουκλίν  καί  'μεινα  μέ  τδ  φέσιν.  1 61 

Ελάτε  Τούρκοι  και  'Ρωμηοί,  φατέ  με  'πδ  κομμάτιν, 

και  γιώ  φιλώ  τά  χείλη  σου  για  τ<5  'νά  τους  γινάτιν*  1 62 

Γυρνώ  τδ  φέσιν  μίαν  μερκάν  καΐ  *πα  να  ξεφαντώσω, 

καΐ  *γ$ώ  παράαις  *έν  κρατώ  καΐ  ϊντα  'χω  νά  'ώσω.  1 68 

Τάναστενάματα  2ν*  πολλά  περίττου  'πδ  τό  κλ&μμαν, 

σαν  της  άάπης  τον  καμδν  •έν  εν*  κανένα  πραμαν.  1 64 

Κα  *β*ώ  να  πα  'ς  Ινα  χωρκόν,  χωρκδν  'που  'έν  έπηα^ 

να  μου  διαβτί  'λλίος  καμδς  και  'λλίη  πεζαρία.  1 65 

*Αμμάδ|ά  μου,  ταις  ώμορφαις  μέν  ταΐς  πόλλ'  άγκαδιατε, 

κί)  ό  τζερεμές  ενι  πολλύς  και  ΰστερις  'έν  τον  διάτε.  166 

'Η  κεφαλή  της  2ν  χοντρή  και  τδ  κορμιν  μεάλον, 

καΐ  'κρέμασε  τα  χείλη  της  σαν  τά  φτερά  του  γ)άλου.  1 67 

Τα  ρουχά  μου  *ς  τδ  μαζενέ  τάππάρκα  μ'  άμανάτιν, 

και  την  ψυχιίν  μου  'πηρές  την  καΐ  τ^ν  ζωην  μου  νά  την.         1 68 

'Πάνω  *ς  τττιν  τσιμπουκόβερκαν  νά  'βκώ  νά  διακινήσω, 

και  'πέ  μου  το  αν  μ'  άαπας,  ει  δε  νά  παραιτήσω.  1  •9 

Χίλιοι  γιατροί  κη  άν  ερτουσι  καΐ  φέρουν  καί  'να  μάο, 

έμέν'  δ  νους  μ'  Ιν'  'πάνω  σου  καί  πεον  'έν  τδν  συνάω.  1 70 

Ή  ταμπουρά  και  τδ  βιολίν  και  τδ  παραγκουζέλιν, 

μέν  σου  γελφ  πώς  σ'  άαπα  καί  κείνη  μένα  χέλει.  171 

Όταν  ξεράντρ  ή  χάλασσα  καί  σπείρουν  την  πιπέριν, 

τότες  'πογλησμονώ  καί  'γιώ  τδ  σπλαγνικόν  μου  'ταϊριν.  1 72 

Κή  δ  τα  ν  ζεράννι  η  χάλασσα  καί  'έν  περνούν  καράβια, 

τότε  'πογλησμονώ  καί  *γ^ώ  τά  μαυρά  της  τά  μμάδ^α.  1Τ3 


ΕΡΩΤΙΚΑ.  1 1 3 

©εγέ  μου,  να  'ζημέρωνε  μ  [α  μέρα  δίχως  ννίλιον, 

να  'π-ζίρ*  έγιώ  τήν  άαπώ  κή  πάλι  τό  βασίλειον.  174 

ϊΐά  τουν  νά  μέν  ενύχτωνεν,  νηλιος  να  μεν  ε$υνεν, 
'  χαΐ  η  καΰμένη  μου  χαργί α  χαμούς  νά  μέν  έπιννεν.  1 75 

Τα  χείλη  σου,  μά  τον  Χριστών,  Ινι  γρουσόν  'ρολίΐν, 

φτάννει  νά  'ποΰσιν  τό  Ινναί,  πέον  εν  λαλουσιν  &'.  176 

'Ποΰ  νά  'βρω  μ  (αν  κάλλαν  χαρτίν  νά  γράψω  μίαν  εικόνα, 

να  σκύβκω  νά  την  προσκυνώ  οΰλον  ζωην  αιώνα.  4  77 

Λαπά  με  θεωτιχά  νά  σ'  άαπώ  μελένα, 

ώστε  νά  πάρ' 6  πλάστης  μου  από  τους  δυο  τόν  2να.  1 78 

"Έβκα  'ς  τήν  πόρταν  νά  σέ  'δώ,  καΐ  πάλιν  σύρε  πίσω, 

'έν  είμαι  δρόπις  νά  σέ  πίω,  κουφή  νά  σέ  ρουφτίσω.  179 

*Εν  Ιχεις  'πογλησμόνησιν  να  σέ  'πογλησμονησω, 

άν  'έν  έμπω  'που  χά*  'ς  τον  γην  τα  'μμάδια  νά  καμμύσω.         180 

Νά  'ιουν  όπου  νά  γίνετουν,  καΐ  νά  *τουν  όπου  νά  τουν, 

νά  'γυρνεν  εις  τάγκάλιά  μου  νά  'πεφτεν  νά  'κοιμάτουν.  1 8 

*£ν  μας  άποχωρίζουσιν  τρακόσιοι  γιαννί τσάροι, 

άλλος  V  αφέντης  6  Θε4ς  μέ  τήν  'δικην  του  χάρι.  182 

'Ποΰ  τό  Πετρίτσιν  καΐ  νά  πα  άλλάσσουσιν  οι  τόποι, 

'έν  μας  άποχωρίζουσιν  οι  τέσσερες  'πίσκοποι.  183 

Σύντυχε,  κόρη,  σύντυχε  τά  λ&ά  σου  ν*  ακούσω, 

άν  σ'  άαπώ  μέ  τό  χιλέ  μέ  'ς  τό  λαμπρόν  νά  κρούσω•  184 

Ααμπρόν  τρώω,  λαμπρόν  πίννω,  κάρβουνα  καταπίννω, 

κη  χίπου  'βρω  τίιν  άάπην  μου  φιλώ^την  'έν  τ^ν  φίννω.  1 85 

Μά  τήν  άγί αν  Μαρίναν  μας, 

'σάν  τήν  έφίλουν  εΖδάν  μας.  186 

Τά  χείλη  σου  τά  κόκκινα  χέλω  νά  τά  φιλήσω, 

και  κείνα  στάσσουν  το  κρασί  ν,  φοουμαι  μέν  μεχύσω•  1 87 

Τό  ψάριν  μέσα  'ς  τόν  'γιαλόν,  παίζει  μέ  τδ  'χταπάδιν, 
νά  'μουν  γύρος  του  ρουτζετίου  νά  σου  γγιζα  'ς  τό  δόδιν.       188 
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Άλλοίμονον,  άλλοίμονον,  καί  πάλ'  άλλοί  μ'  εμένα, 

πουχασα  χείλη  κόκκινα  καΓφρύδια  χολιασμένα.  189 

Ανάθεμα  τήν  μάναν  σου  'που  σ'  έβκαλεν  Γυαλλούραν, 

καΐ  'έν  σ'  εβκαλεν  Βασιλίκι  αν  για  λεμονεαν  καφούραν.  1 90 

Αναστενάζω  που  κάργιας  και  μέσα  δέρνει  πόνος, 

κη  όπου  μας  έξεχώρισε  να  μέν  τόν  ευρ'  .6  χρόνος.  191 

Άνοιξε,  γέρημη  κάργια,  μεν  ησαι  βαωμένη, 

τραγούησε  τους  φίλους  μας  ώς  'που  'νε  συναμένοι.  1 92 

"Αγία  Μαρίνα,  μάρανε  για  συκον  γ$ά  ^ταφύλιν, 

μάρανε  καΐ  τήν  Έλεν^ώ*  να  πάρτι  τόν  Βασίλην.  193 

Άνάθθεμαν  άνάθίεμα, 

τήν  ώραν  'που  σ'  έμά&θαιννα.  1 94 

Άναστασίαν  σέ  λαλούν  κή  Αναστασία  έπλάστης, 

καΐ  "ξάνοιξεν  ό  ουρανός,  ονταν  έζηκουμπηίστης.•  195- 

Βασιλικίαν  έφύτεψα  καΐ  'βλάστησεν  έλληούδα, 

κχΐ  *μένα  ή  αγάπη  μου  2ν  τελεία  κοπελλούδα.  19& 

Γ$ά  δνομαν  για  Ονομα, 

και  'ψές  εΐά  την  βρωμά.  1 9Τ 

"£ν  έχει  κρίσιν  γ^ά  Καήν  νά  'πας  νά  μ  άγκαλέστρς, 

μύν(ον  άγκαλιεΐςμε  'ς  τόν  Θεόν  τήν  ώραν  που  νά  πέσ^ς.        198 

Γ^αραμάντα  Άΐσέ,  βρακαζώνιν  'έν  είχε, 
γιαραμάντα  παπαδιά,  δύο  μ^ναις  δύο  παιδία. 

κτίι  άλλα  τρία  εις  τήν  κοιλία(ν.  1 99 

*£βκα  'ς  τίιν  πύρταν  νά  σέ  'δώ  στάθου  'ς  τόν  παραστάτην, 

Ιχω  δύ  ο  λόϊα  νά  σου  'πω  και  την  ψυχην  μου  νά  την.  2  0  Ο 

*Βούρησα  νά  την  φιλήσω  καί  *μπη  καΐ  'ρωμάνισε, 

καΐ  τά  δύ^οτης  δαχτυλίδια  άρραώνα  μ'  άφησε.  201 

Σουσαννοΰ  μου  καί  ΆννοΟ-, 

202 


σού  μου  σήκωσες  τόν  νουν. 


"Ελα  νά  'πάμεν  'μμάδιά  μου  απάνω  'ς  τό  χωρκον  μου, 

νά  σέ  ταΐζω  'πωρικά  'πάνω  ς  τό  γύνατόν  μου .  203 
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Ειπούν  της  νά  'ρτη  καί  V  ηρτεν  κη  άν  ερτγ)   εν  μ'  ευρίσκει, 

μόν(ον  τά  παπούτσια  της  ηλυει,  κή  ό  κόπος  της  μεινίσκει.     204 

*ίδψές  εια  Ιν  ορωμα  πώς  ίμουν  μέσ'  'ς  τήν  χώρα(ν, 

κη  χώρα  εν*  'ποχωρισί  α  καί  ϊντα  νά  κάμω  τώρα.  205 

"Έβκα  'ς  το  παναθύριν  σου  νά  'δώ  τ  λ  ν  κεφαλήν  σου, 

κη  άν  'έν  μου  ίώστις  καΐ  φιλίν  χορτάννω  μέ  τό  'δεΐν  σου.         206 

Γ^άρ  αμάν  δμάνο  σου, 

κή  ο  νους  μου  εν'  ούλος  πάνω  σου.  207 

θεγέ  μου,  καΐ  νά  'παίθαιννα  μίαν  κερκακήν  ήμέραν, 

νά  'ρτασιν  ούλα  τά  λεχνά  'ς  τ&  μνήμα  μ'  άλλαμένα.  208 

"ϊντα  νά  κάμω  νά  γείνω  μέ  μίαν  κακήν  γεναΐκα, 

στέκει  καΐ  'ζητιμάζει  με  τούρκικα  και  'Ρωμαΐκα.  209 

*Ιντα  παιλλάραν  έκαμα  κηρτα.'που  το  χωρκόν  μου, 

κή άφησα  την  άάπην.μου  και  κλαίει  τά  'πισόν  μου.  210 

"ϊντα  τραοΰΐν  νά  σου  'πώ  καΐ  νά  σου  το  'ταιρκάσω, 

καΐ  νά  σέ  κάμω  γάαρον  και  νά  σέ  στρατουρκάσω ;  21 1 

Κρίμα  εις  τδ  τραντάφυλλον  καί  'πεσε  μέσ'  'ς  τάγκάθια, 

καί  'ν  έπεσεν  εις  τους  άθθούς  και  μέσ'  'ς  τά  μουσκοκάρφια.   212 

Καλώς  ηρτεν  κΆ  άνέφανεν  το  πρόσωπον  V  άάπουν, 

δπου  πεθυμούν  νά  τό  'δώ  *ς  τήν  στράταν  'πο.υ  παρπάτουν.    21  δ 

Λάμνε  νά  πας  'που  δα  χαμαΐ,  κουέλλα  τερατζοΰνα, 

γ^άτί  μέ  τά  'πορίμματα  σ'  αλείφω  τήν  μουτζοΰνα.  214 

Μαρία  κόρη  του  παππα,  καΐ  'γκόνισσα  του  διάκου, 

νά  σ'  έμπλασσα  'ς  την  στράταν  μου,  έκει  'που  νά  'παρπάτουν.  21 5 

Μαριαννου  Μαριαννου, 

καΐ  'πηρες  μ'  ουλόν  μου  τον  νου(ν.  21 6 

Νά  'αουν  νά  συντυχάννασιν  ^  πέτρες  του  λαιμού  σου, 
δσαις  φοραΐς  σ'  έφίλησα  νά  του  'παν  του  κυρου  σου.  217 

Νά  την  'ποΰ  'κεΐ  V  άνέφανε  καΐ  παίζει  κοτζαντηριν, 

θεγέ  μου,  νά  'πεσε  ^«μαί,  νά  'κάμαμεν  σείριν.  218 


1 1 6  ΔΙΣΤΙΧΑ 


Να  την  που  κει  π'  άνέφανε  κί)  ακόμη  άναιφανίσκει, 

κάτι  κρατεί  'ς  τ^ν  πούγκαντης  καΐ  φέρνει  (/.ου  κανίσκι.  219 

Νά  'τουν  ή  θάλασσα  γυαλλίν  να  'κύλουν  τό  λεμάνιν, 

νά  'πεμπα  της  άάπης  μου  μυρ&στικόν  κυ£ώνιν.  220 

Ήημέρωσε  και  'βραδιασε,  πάει  και  τούτ'  ημέρα, 

καΐ  μεΐς  *έν  έφιλτίσαμεν,  άσπρη  μου  περιστέρα.  221 

Κάουρας  εχ'  οχτώ  πό$ια  πάει  ομπρός  και  'πίσω, 

καΐ  'ζώ&εψα  του  βάρουτης  όσον  να  τήν  'γαπτίσω.  222 

"Ονταν  νά  'μπώ  'ς  τήν  έκκλησίαν  θωρώ  τόν  γεναικίτην, 

θωρώ  ταις  ουλαις  'που  γΰρίν  και  τό  λεχνόν  μου  λείπει.  223 

Όνταν  γυρίσω  του  βουν  ου  θωρώ  τόν  ίλιακόν  της, 

στέκω  καΐ  ^αλοΐζομαι  και  πίννω  τόν  καμόν  της.  221 

Πάλ'  είδαν  σε  τα  'μμάτςά  μου,  πάλ'  άψαν  τα  λαμπρά  μου, 
πάλ'  έκαινουρκω&ηκααι    τάναστενάμματά  μου.  22$ 

'Ποϋ  νά  'βρω  μίαν  βασιλικίαν  νά  'χιρ  όσκ|όν  νά  κάτσω, 

καΐ  καλαμάριν  καΐ  χαρτίν  τα  κάλλη  σου  νά  γράψω.  226 

Ποττέ  μου  'έν  αγάπησα  κεΐπα  νά  δοκιμάσω, 

κή  από  τ^ν  μάλλαν  έλειψε  την  νεάτην  μου  νά  χάσω.  227 

'ς  τόν  Λάρνακα  αρρώστησα  'ς  τήν  Σκάλαν  'πα  νά  'γιάννω, 

'ς  τάγκάλια  της  αγάπης  μου  νά  γύρω  νά  'παιθάνω.  228 

Στράταν  'που  'έν  'παρπάτησσα  έννά  την  παρπαττίσω, 

τα  σίερα  'ς  τά  ποδ$ά  μου  γ$ά  νά  τά  καταλύσω.  229 

"Ονταν  νά  'δώ  την  τούρκισσαν  'που  κάτω  'ς  τό  σεντόνιν, 

κάμνω  σάν  τόν  παληάππαρον  που  ζέβκουσιν  'ς  τάλώνιν.        230 

Σήμερα  εχ'  οχτώ  'μέραις  κή  άλλαις  οχτώ  οεκάξη, 

'που  εν  είδα  την  άάπην  μου,  παύποτες  νά  διαλλάξτρ;  231 

Τραούδια  και  'παινέματα  έγ$ώ  'ζέρω  μίαν  βούρκα(ν, 

ονταν  τελειώσουν  τά  παλαβά  'πιάνω  'που  τα  καινουρκα.         232 

Τοΰντα  τραούδια  'που  λαλείς  μέν  τά  λαλ^ς  για  μένα, 

κείνος  που  σου  τά  εμαΟεν  Ϊί  μαθητ'/,ς  μου  μένα.  233 
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Τοΰντα  τραού^α  που  λαλείς,  λαλοΟν  τα  τα  μαντού^α, 

που  κάμνουν  παληοκόσκινα  καΐ  παληοταμπουκούδ^α.  234 

Ποιος  εϊοε  ποίος  έπίστεβκεν  παππαν  άγκαστρωμένον, 

καί  'πίσκοπον  κατάβαρον  καί  διίκον  γεννημένον$  235 

Τραούδησε  τραούδησε,  πονώ  τήν  κεφαλήν  μου, 

νά  'τουν  καΐ  η  αγάπη  μου  νακουε  την  φωννίν  μου.  236 

Επηασιν  •/)  σήκωσες  ίρταν  ■$  τυρινάδες, 

που  τραουίοΰσι  γέροντες  καί  τραουδουν  και  'ρκάίες.  237 

Έβκα  'ς  το  παναθύριν  σου  καί  κρέμασ'  τά  μαλλί  α  σου, 

νά  κάμω  σκάλαν  για  νά  'βκώ  νά  πιάσω  τά  βυζία  σου.         238 

Συλλοΐσμένην  σε  θωρώ  θέλω  νά  σ'  ερωτήσω, 

κή  άν*1ν'  'που  τίϊν  άάπην  μου  νά  σέ  παρηορήσω.  239 

"Εν  σου  τ<5  'πουν,  Έλεγκοΰ,  νά  μέν  άγαπηθοΰμεν, 

γιά  τί  ένά  'ρττι  'νας  καιρ&ς,  'που  ν'  άποχωριστουμεν  $  240 

Ελένη  του  Πρωτόπαππα, 

νά  σ*  Ιμπλασσα  μεσόστρατα.  244 

Σαράντα  πέντε  γερανοί  ευρναν  τον  Ά*άμαν, 

κή  δσοι  μ1  έφοβερίζασιν  τίποτες  'έν  μου  καμαν.  342 

Ποχαιρετω  κή  άφίνω  'γείαν,  αχ  Κύπρο  μου  καυμένη, 

καί  το  κορμίν  μου  παίρνω  το  και  '£ω  κάργια  μου  μένει.        243 

Αρνί  'φαες  μ*  άρνηστηκες  'ρίφιν  και  'μίσησές  με, 

καί  *<ρας  περτίκιν  πλουμιστδν  και  'πογλησμόνησές  με.  244 

Άπο  τίιν  μερκάν  του  Καρπασίου  δυο  σύννεφα  'φάνηκαν, 

καί  V  οίκαμοί  σου,  μάνα  μου,  και  'ξεφανερώθηκαν.  245 

Άχνάριν  σου  κη  άχνάριν  μου  παδία  σου  καί  παο  ία  μου, 

ώστε  νά  'μπώ  'ς  τ  αγκαλιά  σου  έκαψες  τλν  καργίαν  μου.     240 

Άσημοκαρυόλαιμη  και  βρύσι  του  καούρου, 

καί  'πές  μου  το  αν  μ'  αγαπάς  νά  μαι  καί  'γ^ώ  σιούρου.         247 

Δύο  ποταμοί  τριπέρατοι  ρίσσονν  άππεξωθιόν  σου, 

και  γιώ  πατώ  καί  ρέσσω  τους  γιά  τ   εχω  τον  καμόν  σου.     248 
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Βασιλικ  ία  καΐ  λασμαρίν  καί  'δυύσμιν  είσαι  μέσα, 

έκαμε  με  μ  [α  χωρκατου,  νά  φύω  'πδ  γα  μέσα.  249 

Έληά  Ιχεις  'ς  τδ  στίχος  σου  καί  'γιώ  'χω  την  'ς  τα  χέρκα, 
και  'έν  μας  'ποχωρίζουσι  τούρκοι  μέ  τά  μαχαιρκα.  250 

Τδ  Καρπάσιν  2νι  πολύ  καΐ  τδ  νερύν  του  *λ£ο, 

χαΐ  'καμές  με,  μουζούρη  μου,  'πδ  τδ  χωρκδν  να  φύω.  251 

'Που  πάρτι  τ^ν  άγάπην  μου  χαρρεΐ  κη  οφίσω  του  την, 

βάλλω  λαμπρών  καΐ  κρούζω  τον  και  πάλε  παίρνω  του  την.     252 

2υμπέλλετέμε  νά  καώ  φυσατέ  με  νά  σβήσω, 

'πδ  τήν  άγάπην  την  νεοστήν  ποττέ  νά  παραιτήσω.  258 

Τδ  χηλιδύνιν  έχτισεν  φουλεαν  μέσ'  'ς  την  πεζούλλαν, 

ούλοι  μεθουσι  μέ  κρασίν  και  'γιώ  'που  τήν  άζούλαν.  254 

'£κάηκα  έκάηκα  κή  ακόμη  'εννά  κρούσω, 

ώστε  νά  'βκω  μέσ'  'ς  τά  στενδν  τόνομά  σου  ν9  ακούσω.  255 

Εισ'  άσπρη  σάν  τδν  άχηνδν,  κόκκινη  'σάν  τδ  ράζο, 

κή  όταν  δικλιύσω  νά  σέ  'δώ  ρέομαι  νά  ξεράσω.  256 

Θεγέ  μου,  νά  'ρτουν  •$  λαμπρές,  νά  κρεμαστούν  τ)  σουσες, 

χαΐ  νά  γεμώσουν  τά  στενά  ουλον  μαυρομματούσαις.  257 

Την  Άνοριτσοΰν  'που  το  Πραστιδν  έτσίμπησά  την  'ς  τδν  λαιμδν, 
καΐ  'ππηησεν  'πδ  τδν  βραμδν,  κεϊπέ  μου  τώρα  βλαστημω.       258 

Τέσσερες  Τρικωμίτισσες  'πάσιν  εις  ταις  κινάραις, 

σούζουνται  καΐ  λυΐζουνται  'σάν  ταΐς  αύτοχηνάραις.  259 

Της  πόρτας  του  γωμάτου  σου  βάρ'  της  καΐ  τό  μαντάλι, 

καΐ  'γ$ώ  τήν  ωραν  'ξέρω  την    καί  'ρκουμαι  γιάλι  γ$άλι.         260 

Κύρη,  'που  νά  λαώννεσαι, 

μέ  μέ  χωρίίς  καί  χώννεσσαι.  261 

Μαΰρον  θερκδν  θεννά  γείνω  νά  πέσω  'ς  τδν  λαιμύν  σου, 

κη  αν  'έν  σέ  πάρω,  βρά  ρουσσου,  ας  γείνω  μισταρκύς  σου.        262 

Τρυπάτε  με   που  τδ  πλευρδν  και  'βκάλτε  τδν  νεβρύν  μου, 

καί  κάμετε  τον  καουρμαν  νά  φάνι  τδ  λεχνύν  μου.  263 
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Για  'ίέστε  την  πως  παρπατεΐ, 

'σάν  άγγελος  μέ  τδ  σπαχί.  261 

*Οταν  νά  'μπαίννω  'ς  τδ  χωρκόν  τάππάριν  χιχινίζει, 

καΙ  μένα  η  άάπη  μου  ραντίζει  καΙ  σαρίζει.  265 

"Όταν  νά  'μπαίννω    'ς  τδ  χωρκόν  έβκα  'πάνω  'ς  τδ  γώμα 

καΙ  πες  μου  καλώς  ωρισες  μέ  τδ  γρουσόν  σου  στόμα.  266 

"Όταν  νά  'μπαίννω  'ς  τ6  χωρκόν  ν)  σκάλες  μου  φακκουσιν, 

τά  χείλη  της  άάπης  μου  άνοίουν  και  σφαλουσιν.  267. 

"Όταν  τήν  έϋρέβκασιν  'ς  τά  αγκαλιά  μου  κοιματον, 

κ))  8ταν  της  είπα  εχε  'γείαν  έλούθην  του  κλαμμάτου.  268 

'Πάνω  'ς  τήν  τσιμπουκόβερκαν  νά  'βκω  νά  παρπατησω, 

άς  χάσω  καΐ  τήν  βονικήν  άμμά  νά  σε  κερτίσω.  269 

Έννά  σου  κάμω  ταις  μαγείαις  'ς  τήν  βουρναν  'που  ζυμώννεις, 
ΥΑ*  ν<*  Χ^ας  το  ζύμωμα  νάρκεσαι  νά  μου  στρώνν/ις.  270 

"Αρκεψαν  τά  βυζού^ά  σου,  κόρη,  και  καρυώννουν, 

και  'σένα  βάλλουν  ώμορφίαις  καΐ  μένα  χανατώννουν.  271; 

"Ελα  νά    παμεν  έσσωμου  νά  'ίης  και  νά  θαμμάσιρς, 

σκαμνίν  άναθρηκέτινον  νά  μεν  ευρτις  νά  κάτσης.  272 

Νά  την  που  'κεϊ  V  άνέφανε  κή  άκόμ'  άναιφανίσκει 

κάτι  κρατεί  'ς  ττϊ|ν  ποόγγαν  της  καΐ  φέρνει  μου  κανίσκι.  278 

Ψάρκα  τηανίζεις,  κόρη,  μέσα  εις  τδ  μαεφκόν, 

άφησ'  τα  νά  καουσιν  καί  'βκα  'ξω  νά  σου  'πώ.  274 

Ελένη  μου  μελένη  μου, 

και  χαμηλοζωμένη  μου.  275 

Άλλοίμονον  τά  πάθη  μου  ποίας  πέτρας  νά  τά  λέω, 

κή  πέτρα  νά  μου  τά  λαλ9)  νά  κάθουμαι  νά  κλαίω.  276 

"Έκαψες  με  'που  νά  κανίς,  σαν  τδ  κερίν  νά  λύστ,ς, 

καΐ  'σάν  τδ  φραγκολέμονον  ωχρά  νά  καταντάς.  277 

*£μπα  'σσω  μέν  έστέκεσαι  'ς  τήν  πόρταν  κή  άζουλέβκω, 

κη  άζουλαρκάν  καρκί  αν  ίχω  κή  δ,τι  μου  'πουν  πιστέβκω.         278 
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'2  τδ  παναθύριν  κάθεσαι  και  καχαρίζεις  'ρύζιν, 

και  τδ  βερκιν  'ς  τδ  χέρι  σου  καΐ  μένα  φοβερίζεις.  279 

Κατσικορώνα  πλουμιστή  καχάριζε  τδ  'ρύζι, 

καχάριζε  τα  λοϊά  σου  καΐ  ρ,έν  μου  τσαμπουνίζτις.  280 

Βρέ  κέλη  βρέ  άρκύκκελε,  βρέ  μισταρκέ  του  λύκου, 

κεινον  τδ  φέσιν  'που  φορείς  εν'  του  Χατζαντρονίκου.  281 

Εζηφρισεν  ή  ταρταλία  νά  'πα  νά  τίιν  δ&αρτίσω, 

,καΐ  νά  σέ  πιάσω  που  τδ  'φτιν  και  νά  σου  τίιν  ταΐσω.  282 

Μ  [α  παππαδία  'που  τό  πωρνόν  έλαμνε  με  κατάραις, 

πώς  μ'  ευρεν  μέ  την  κόρη  ν  της  καί  'κάμναμεν  παιλλάραις.      283 

Ουφ  άμάντα  παππαδία, 
πέντε  μ^ναις  δύο  παιδία, 
καί  χει  καί  'να  'ς  τίιν  κοιλία(ν.  284 

Τα  χείλη  σου  τά  κόκκινα  τά  κουρελλοβαμμένα 

'που  τά  κουρελλοβάψασιν  μέ  του  λαοΰ  το  γαΐμα.  285 

Έπέψασι  καί  'φέρασι  μίαν  νύφφη  'που  την  Πηλαν, 

καί  'βκαίννασιν  οι  φίλοι  της  'ποΰ  μέσα  'ς  την  ζημπίλαν.       286 

Αγκαστρώμέν'  εννέα  μηνών  έζτίτησε  λεμόνι, 
κή  ώστε  νά  'πφ  'ς  τΆν  λεμονεαν  έπιασαν  την  οί  πόνοι, 

καί  'πέψασιν  και  'φέρασιν  σελλίν  άπδ  την  Πόλιν, 

καί  έκατσεν  καί  'γέννησεν  μίαν  κόρην  χρυσταλλένην.  287 


ΝΑΝΝΑΡΙ2ΜΑΤΑ, 

(ΚαταβαυκαΛήσεις). 


ά. 


Γίάννι  νάννι  τό  γυιουδίν  μου, 

χαΐ  το  παλληκαρουδίν  μου. 

Κοιμήσου,  γυιου^ί  μ*  ακριβό, 

κα(  'χω  να  σου  χαρίσω, 

τήν  'Αλεζάντραν  ζάχαριν,  5 

και  το  Μισίριν  'ρύζιν, 

καΐ  την  Κωνσταντινούπολη, 

τρεις  χρόνους  να  τήν  *ρίζνις. 

Τρεις  χώραις  καΐ  τρ£α  χωρκά 

καΐ  τρία  μοναστηρκα  (α).  1 0 

*2  ταΐς  χώραις  νά  δ^ανέβκεσαι, 

καΐ  'ς  τά  χωρκά  νά  νιέσαι, 

καΐ  'ς  τά  μοναστηράκια  σου, 

νά  'πας  νά  λουτουρκέσαι. 


&. 

Αγία  Μαρίνα  καΐ  κυρά, 
που  μαρανι'σκεις  τά  μωρά  (β),( 
μάρανε  μου  την  κόρην  μου 
και  'παρ'  την  πέρα  γύρισ'  την. 


(α)  "Αλλ.  Κ!)  άκομη  άλλα  τρία  χωρκά, 
τρία  μοναστηράκια. 
'Σ  ταίς  χώραις  σου  καΐ  *ς  τα  χωρκά, 
νά  'π&ς  νά  βεργίανίσιπ;, 
'ς  τά  τρία  μοναστικά  σου, 
νά  'π^ς  νά  προσκύνησης. 

(β)  "Αλλ.  'Αγία  Μαρίνα,  κοψ.ησ'  το, 

κτι  αγία  Σοφία,  ναννουριστ*  το, 
και  επαρ'  το  πέρα  γύρισ'  το• 
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Να  'ίτί  τα  δέντρα  πώς  άίθο  \  5 

καΐ  τά  πουλιά  πώς  κηλαδουν. 

Πώς  κηλαδοΰν  πώς  χαίρουνται, 

πώς  'πανε  πέρα  και  'ρκουνται. 

Να  'ίτί  νερά  τρεχάμενα, 

να  'δνί  πουλιά  πετάμενα,  10 

καΐ  πάλε  στράφου  'φερ'  μου  την, 

μέν  τλν  γυρέψ'  η  μάνα  της, 

καΐ  χαλαστνί  το  γάλαν  της* 

μέν  την  γυρέψ*  ό  κυρίς  της, 

καΐ  'θυμωθΐ}  της  μάνας  της,  1 5 

και  δέρΥ)  τους  μαείρους  της. 


/# 


"Αγ&α  κοιμήσου,  μάνα  μου, 
κή  μάνα  σου  'έν  2ν'  εδώ• 
πηε  'ς  τόν  Δάφνον  ποταμόν, 
να  φέρτ)  δάφνην  καΐ  νερόν, 
να  πλύνν)  τά  ρουχού^ά  σου, 
καΐ  τά  'πουκαμισούδ&ά  σου, 
[σέ  μαρμαρένην  γούρναν], 
να  εμπη  6  Χριστδς  τατας, 
και  ιί  Παναία  νούνα. 


δ'. 

"Αγια  κοιμήσου,  μάνα  μου, 
'ς  τίιν  κούν^άν  σου  την  άρκυρην, 
καΐ  'ς  τήν  καμάραν  την  χρουσην, 
καΐ  τό  καμαροσκούλισμα 
της  πόλης  ενι  πλούμισμα, 
της  Βενετίας  εν'  κέντημα. 


ΠΑΙΓΝΙΑ. 

1. 

Ή  πέρτικά  'χτισεν  φουλέαν 
που  κάτω  'ς  την  τρανταφυλλεαν, 
'μπαίννει  'βκαίννει  καΐ  γεννδ 
και  σούζει  τά  φτερούγα  της, 
καΐ  πέφτουν  τά  τραντάφυλλα'  5 

γ  κορασιές  τα  π^άννουσιν 
ροδόστεμμα  τά  'βκάλλουσιν, 
υστέρα  'παν  'ς  τίιν  έκκλησιαν, 
πρώτα  ραντίζουν  τους  αγίους 
και  υστέρα  τους  πνευματικούς  (α).  1 0 


2. 

ΤρΙς  Ιντεκα  τρις  δώδεκα 
τρεις  πίτταις  και  λουκάνικα, 
καΐ  άβκά  καθαρισμένα 
'ς  τό  κρομόχτιν  κρεμασμένα, 
άππιίησεν  ό  κάμηλος 
και  'έν  άφησεν  τό  ενα. 


3. 

Εψές  ό  ψύλλος  εψαλλεν 
κή  φτεΐρα  'καλονάρκα, 


(α)  Άλλ.  Τά  παίρνει  νύφφ•«  καΐ  γαμπρός 
και  παίρνουν  τα  'ς  τ*ιν  ίκκλησίαν, 
ραντίζουν  νύφφην  και  γαμπρέν 
πιθθεράν  και  πιΟθιρον. 
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καί  *να  φτωχόν  καλοηριν 

άντίερον  έ^άκκα. 

Βρε  φτωχόν  καλοηριν,  5 

τό  κερίν  σου  'που  V  το; 

Τό  κερίν  'ς  τίιν  (/.έλισσαν* 

ή  μέλισσα  θέλει  φτερό  ν, 

τό  φτερ4ν  εις  τόν  άτόν' 

6  ατός  θέλει  φτώμα,  1 0 

τό  φτώμα  'ς  τον  βοσκίν 

ό  βοσκός  θέλει  ποΐναις, 

γ  ποίνες  'ς  τόν  τσαγκάρην* 

6  τσαγκάρης  θέλει  τρίχα, 

ί  τρίχα  εις  τόν  χοιρον  1 5 

ό  χοίρος  θέλει  κριττάριν, 

τό  κριττάριν  'ς  τόν  γεωρκόν 

δ  γεωρκός  θέλει  τό  'νίν, 

τό  Μν  'ς  τόν  κωμοδρόμον 

6  κωμόδρόμος  θέλει  κάρβουνα,  20 

τά  κάρβουνα  'ς  τόν  πεΰκον* 

ό  πεύκος  θέλει  λαμπρό  ν, 

τό  λαμπρόν  εις  τί|ν  καντύλαν 

Ά  καντύλα  θέλει  λαίιν, 

τό  λα^ιν  'ς  την  έληχν'  25 

η  έληα  θέλει  νερίν, 

τό  νερόν  'ς  τόν  ποταμών 

ό  ποταμός  θέλει  καθάρισμα, 

καΐ  του  κωμο^ράμου  ή  κεφαλή 

θέλει  σιεροκουπάνισμα  (α).  30 


(λ)  "Αλλ.  Ό  ποταμός  θέλει  'οι'ασμα 
καΐ  τι  κεφαλή  σου  σπάσμκχ. 


1 


ΠΑΙΓΝΙΑ.  1 25 

Α. 

Τσίμπι  τσίμπι  τδν  άτδν 

τδν  άτ6ν  τδν  κουρεφτδν, 

σύρνω  τον  καΐ  παρπατώ 

\  την  μερκαν  της  Αλίκης, 

'βρίσκω  μίαν  πολιτικήν 

και  'μαείρεβκ*  φακήν, 

μ&  τδ  γάλαν  τδ  γλυκύν, 

κεϊπέ  μου  2λα,  φα  και  σού# 

'έν  θέλω,  βρά  πολιτική, 

φα  του  κάττου  τδ  νουρίν, 

καΐ  του  ποντικού  τό  φτίν.  1 0 

Έλα  μπα,  Ιλα  μπου, 

να  χογλάσωμεν  τδν  βουν, 

κη  αϊ  τήν  κυράν  Μαρκεττοΰν, 

που  σύρνει  τδ  μακοΰκιν, 

που  κάτω  'ς  τδ  σ^τοΰκιν.  1 5 

"Οσι  οσι,  να  παμεν  'ς  τδ  Καρπάσιν, 

να  φέρουμεν  κολοκάσιν, 

νά  φάνις  να  λυσσ^άστρς. 

Τδ  παίγνιον  τούτο  παίζεται  ούτω•  κάθηνται  κατά  γης  καΐ  κύ- 
κλω τα  παιδία,  έχοντα  τεταμένους  πρδς  τα  έξω  τους  πόδας  των 
είτα  §ν  παιδίον  εκ  του  κύκλου  αρχίζει  λέγον  τσίμπι  τσίμπι  ζίγ 
ατοί  κτλ.  μέχρι  της  λέξεως  Λυσσ$άστ(ς,  και  εις  όποιον  ήθελε  πέσει 
τδ  λιισσιάσνις,  αΰτδ  κρύπτει  τδν  πόδα  του*  άν  δέ  ϋθελε  φανη  αυτός, 
κάμνουσι  τότε  τα  άλλα  παιδία  δτι  θα  τδν  φάγωσιν.  Έπειτα  επα- 
ναλαμβάνεται τδ  παίγνιον  και  πίπτει  ή  λέξις  Λνσσ^άσψ:  εις  άλλον 
πόδα,  δντινα  εύθυς  κρύπτει  τΑ  έχον  αύτδν  παιδίον  ούτω  δέ  γίνεται 
μέχρι  και  του  τελευταίου,  δτεΓκρύπτουσιν  δλα  τά  παιδία  τους  πό- 
δας των  και  τελειώνει  τδ  παίγνιο^. 
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5. 

Κουμέρα  και  κουμέρα;  "Ορισε.  *Ηρτεν  ή  δρνιθά  μου  ή  λαρτοκουντούρα 

εσσω  σου ;   *Ηρτεν.  Και  πόα    άβκά  έγέννησεν;   Δεκαχτώ  καί  τό 

κουτσουλιν. 

Έγ^ώ  τάβκάμου  θέλω  τα 

πατώ  και  ξηπουλλιάζω  τα, 

πουλώ  τα  πουλώ  τα 

του  θε [ούριου  του  Κολόκα. 


6. 

Βασίλης  σίλης  σέλλενον  την  κάτταν  έκαλλίκωννεν 
κή  κάττα  'βούρα  καί  'κλανε  κό  βασίλης  'βούραν  καί  'πιννεν• 
Κωσταντη  κωλοφαντη,  'που  τ^ν  κλάτσαν  τΆν  κοντην, 
βούρα  πάνου,  βούρα  κάτω,  καί  'χει  έναν  κότσιρον  καί  φα  τον. 


•τ. 

Σαντάλια  μαντάλια 

νά  'παμεν  'ς  τήν  Άττάλειαν, 

να  φέρωμεν  κουτάλια 

νά  φαμεν  τά  πηλάβ^α 

ς  τόν  γάμον  του  Δημήτρη.  8 

Τό  παίγνιον  τοΰτο  παίζεται  ούτω"  γυν^  τις  κάθηται  έχουσα 
μικρόν  παι$ίον  επί  τών  υψωμένων  γονάτων  της  καί  κρατούσα  αυτά 
εκ  τών  χειρών"  κλίνει  δ1  αυτό  προς  τε  τά  έαπρός  και  τά  οπίσω 
λέγουσα  οαντάΛία  μαντάρα  κτλ.  καί  όταν  φθάσ>ι  εις  τάς  λέξεις 
νά  φαμεν  τά  πηλάβια  εις  τόν  γάμον  του  παιδιού,  τό  όποιον  κρατεί, 
τότε  ρίπτει  τά  γόνατα  της  κάτω  καί  τό  παιδίον  ξεκαρδίζεται  άπά 
τόν  γέλωτα. 


Γ 
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8. 

Πίσκαλα  καλά  καλά,    . 

ναρττ)  ό  πάπας  καλά, 

να  μας  φέρτρ  τα  κοχκά, 

νά  τα  βάλτις  'ς  τήν  ποδία, 

νά  τά  πάρης  της  μάνας,  δ 

νά  σου  δώση  δύο  βυζί  α. 

Τδ  οέ  παίγνιον  τούτο  παίζεται  ούτω*  γυνή  πιάνει  τά  χείρας 
βρέφους  καΐ  τάς  κροτει  λέγουσα,  πΙσχαΛα  χαΛά  χαΛά,  γάρτη  ό 
παππ&ς  καΛά  κτλ.  τά  δε  πίσκαλα  παΑαράχια  ήμεις  λέγομεν. 


9. 

Φεγγαράκι  μου  χρυσδν 
φέξε  μου  νά  παρπατώ, 
νά  πηαίννω  'ς  τό  σκολεΐον 
νά  μαθθάνω  γράμματα, 
γράμματα  μαθήματα 
του  θεού  θελήματα. 


10. 

Άπό  της  γεννήσεως  του  Χρίστου  μέχρι  των  Θεοφανείων  επί 
δώδεκα  ημέρας  το  κοινόν  πλήθος  πιστεύει  δτι  εξέρχονται  τήν  νύκτα 
οί  λεγόμενοι  χαΛιχάτζαροι.  Την  δέ  5  Ιανουαρίου,  οτε  είναι  νηστεία 
χαΐ  κάμνουσιν  έν  Κύπρω  λουκουμάδαις,  ύποθέτουσιν  οί  κοινοί  άν- 
θρωποι δτι  καταβαίνει  εκ  της  καπνοδάχης  καλικάτζαρος  καΐ  λέγει 
ζητών  λουκουμάδαις  τά* 

Μαμά  τιτσί  λουκάνικον, 
μαχαΐριν  μαυρομάνικον, 

κομμάτιν  ζεροτηανον, 
νά  φάω  και  νά  φύω. 
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11. 


Δευτέρα  μέρα  του  Χρίστου, 
Τρίτη  της  Πάνα  ία  ς, 
Τετράδη  τους  αμαρτωλούς, 
Πέφτη  τους  δικαίους, 
Παρασκευή  τους  άνομους, 
Σάββατον  τους  Όβραίους^ 
Κερκακή  τους  Χριστιανούς, 
τους  μουσκομυρισμένους. 


12. 

"Ενα  χρόνον  καί  να  μήνα 

έκαμεν  σαμμοΰτιν  νήμα, 

καί  κατσεν  να  τδ  'λενιίσνι 

από  'φτίν  ώς  φτιν  της  κάττας, 

καί  'πετάχτην  το  ποντίκιν 

από  μέσα  'ς  το  βολίκιν,  5 

καί  'σκαντάλισε  τήν  κάτταν 

καί  'σαντάνωσε  τό  νήμα, 

καί  'βαλλεν  φωνήν  μιτσίαν  καί  μεάλην 

'ποΰ  'στε  κείνες,  *που  'στε  τούτες, 

'που  'στε  δώδεκ'  άναραδες,  10 

να  διαλύσετε  τό  νήμα, 

'που  'σαντάνωσεν  η  κάττα. 

(Δει'πιι  το  τέλος)• 


Κ  ΑΘ  ΑΡΟΓ  ΑΩ22ΗΜ  ΑΤ  Α. 

1. 

Τό  γυαλλίν  εις  τό  τραπέζιν, 

πώς  γυαλλιζει  πώς  κουμπίζει, 

πώς  γυαλλοκουτρουμπελλίζει. 
Τό  τελευταΐον  τούτο  πώς  γυαΛΛοχουτρονιιτζεΛΜζε^  ώς    καΐ 
εις  τα  επόμενα,  επαναλαμβάνεται  πολλάκις  εως  δτου  να  γείνιρ  λά- 
6ος.  Ούτω  £έ  τό  μεν  λέγον  παι&ίον  συνειθίζει  να  προφέρε  καθαρά, 
τα  δέ  παρεστώτα,  δταν  τό  λέγον  λανβάντι,  γελώσιν. 

2. 

"Ασπρη  πέτρα  'ξιίζασπρη 

του  ήλιου  'ξηζασπρόττερΥ), 

οπού  τ^ν  'π$  καλλίττερα  κείνος  ένι  καθαρόγλωσσος. 

3. 

".Επεψέ  με  ή  μάνα  μου 

*ς  τήν  σιγδινίαν  τήν  μιγίινίαν 

τήν  σιγδομιγίοΛοκκονίαν, 

να  φέρω  σίγ$ινα  καΐ  μίγδινα 

καΐ  σιγδομιγίοκόκκονα-  5 

Α. 

Πούγγα,  παμπακόπουγγα 

πουτζίν  παμπακοπουτζιν, 

κατσικορώνα  πλουμιστή 

με  τό  πουγγιν  'ς  τό  στόμαν  της 

γεματον  κανναουροκολιαντρόσπορον.  9 
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5. 


Ή  άβθασία  της  Άϊσές 
αν  εχ  αφασία  ας  εχτρ. 

6. 

Κατσικορώνα  πλουμιστή  'που  τόν  'ποκειθεν  ποταμόν, 
που  τα  δεκαζηκάζη  κατσικορωνόπουλλα. 


7. 


Σπέρνω  τόν  παμπακόσπορον  'ς  τήν  παμπαχοσκορπίστραν 
σπέρνω  τον  παμπακόσπορον  'ς  την  παμπακοσκορπίστρανν 

8. 

Τό  γάλαν  του  λαοΰ  σε  καβαρόν  λαίνιν  τό  'βαλα* 
ώ  χαρά  'ς  τό  καίφόν  λαΐνολαουδέγαλαν, 
ώ  χαρά  'ς  τό  καθαρών  κτλ. 

9. 

Έρρεζα  τήν  μάναν  μου  που  τό  μαντάλιν 

καΐ  'στρογγυλοίράμισά  την  και  'στρογγυλοδράμισέ  με, 

και  'στρογγυλοδράμισά  την  κτλ. 

10. 

Τό  κουππίν  της  μάνας  μου 
τό  δ\πλοτριπλοκουππιν. 


Ι1ΑΡΟΙΜΙΑΙ. 

Όταν  δίψα  τδ  2σσω  σου  οζω  νερδν  μεν  κενών•});. 

Έσέν'  τ6  λέω  πεθθερά  για  να  τ*  ακούν)  η  κυρά  νύφφη. 

Μέ  τα  ξένα  χόλλυφα  μνημονέβχει  τους  γονεους  του» 

Καινουρκον  είσαι  κόσκινον  καΐ  που  να  σε  κρεμάσω. 

Έλίμπισεν  ή  'ρκά  'ς  τά  σΰχα  χαΐ  'εννά  φώ)  χαΐ  τά  συκόφυλλα.    5 

Ό  ποντιχδς  τρυπαν  'έν  εϊχε  καΐ  τράβα  χαΐ  κολόκαν. 

Του  καλορροίζικου  γέννα  κι?)  6  πετεινός  του. 

Έχ  δ  σκύλλος  βρακαζώνιν;  (επί  ζητοΰντος  παρ' άλλου  πτωχού  χαΐ 

ακατάστατου  πράγμα  και  λέγοντος  δτι  δέν  έχει). 
Εϊπάν  μου  Υγεορτή  καΐ  βλάφτει  *η  καρτία  μου  'θεραπαύτη.     1 0 
Είπαν  μ'  άνου  πίασ'  τάγράχτιν  κή  καρτία  μου  'συντρομάχτη. 
*βρτεν  ένας  ηρταν  δύο,  ηρτε  κή  6  κουκουλ^ανός. 
Μέ  τά  μηλοσφουγγίσματα  'έν  γένεται  πίττα. 
Τ&  γαουριν  τ6  μιτσίν,  πάντα  πουλάριν  ενι. 
'Ράφτης  άκατάρραφτος  τσαγκάρης  άνυπόλυτος.  1  δ 

Γληορη  καΐ/αματερη  τδ  σάββατον  τό  δεϊλις. 
Ό  όκνηάρης  2νι  και  βαρυγομαρκάρης. 
Ψεύτην  έχεις  καΐ  προφητην  γυρέβκεις ; 
V)  Γληόρης  έγληόρα  κή  δ  Μελέτης  έμελέτα,  κή  δ  Γληόρης  τήν  έπίρε 

του  Μελέτη  τήν  γεναϊκα. 
Με  την  άράδαν  σου  κή  ας  ησαι  και  παππάς.  20 

Τούτ  η  πίττα  κή  κανάτα  μας  έκαμαν  χωρίς  βράκα. 
Του  κόσμου  τάναέλαστον  του  κόσμου  άναελφ  του. 
Ίντα  σου  λείπει,  κέλη ;  μαρκαριταρένη  σκούφια. 
Δός  μου,  κυρά,  τδν  άντρα  σου  και  σού  άμε  γύρεβκε  άλλον. 
Παιλλδς  δ  ράφτης,  μακρυά  η  κλωστή  του  25 

Φάτε  'μμάτια  ψάρκα  και  κοιλία  περίδρομ•ν. 
Ό  μάντις  ρνίας  κη  αν  γείντιί  πάλε  μα\τδίαις  μυρίζει^ 
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"£χω  πίτταις'ς  τ'  Όμοο*ος,  φάτε,  παιδία  μου,  φάτε. 
νΕλα,  παππού  μου,  να  σου  δείξω  τάμπέλιά  σου.  30 

Τα  'δικά  μας  του  γειτόνου  μας. 
"Άλλος  έχάσκησεν,  κή  άλλος  έμπούκκωσεν. 
'Που  κυλίστ'  ά  γάδαρος  καί  'ποϋ  του  'μεινεν  τόπος. 
Τά  Ιξοία  του  γάμου  μας  η  νύφφη  *έν  τ*  αξίζει. 
Το  μιτσ*/  μιτσίν  λιμπουριν  καί  τδ  μεάλον  'ξηλειφτουριν:  35 

Της  Παρασκευής  τά  γέλοια  του  Σαββάτου  κλάμματα. 
Μία  του  φίλου  δύ  ο  του  φίλου  τρίς  εν*  ή  κακή  του  'μέρα. 
Εις  τό  στόμα  του  παιλλοΰ  περισσέβκει  το  γέλοιον. 
Α  χτυπάς  με  και  πονώ,  καταρκοΰμαί  σε  και  'γ^ώ. 
Λόΐα  άσκημα,  γρόσια  κάλπικα  του  νοικοκυροΰ  μεινίσκουν•  40 

Όποιος  *έν  ακούει  'τ&ιρκάζει  τα. 

Αστακός  και'τδ  πηπόνιν  κή  δ  γαμπρός  πολλούς  κομπώννει. 
Αφορμή  του"  κλαν^άρη  £/  τδ  ξεροβέξιμον. 
Ή  άλουπου  έχώννετουν  κή  νουρά  της  έφαίνετουν. 
"Έδωκεν  του  χωρκάτη  θάρρος  καΐ  'μπηκεν  'ς  τδ  κρεββάτιν  με  ταις 

ποΐναις.  45 

Ή  ορνιία  γέννα  τάβκδν,  κή  δ  πετεινδς  πονεϊ  τδν  κώλόν  του• 
Το*  κλέφτη  κλεφτείς  του; 

Είπαν  του  παιλλοΰ,  παιλλέ,  καί  πίασεν  τήν  παιλλάραν  καί  'κατσεν. 
Άναελϋ  δ  χεζιάρης  τδν  κλαν^άρην. 

Απδ  άκριβδν  φάε,  κή  άπδ  λιμασμένον  μεν  φάϊΐς.  50 

'  Ηρταν  ταρκα  να  διώξουν  τά  ήμερα. 
Έκάλεσαν  την  καμήλαν  για  ξύλα  γιά  νερόν. 
Όποιος  'έν  ξέρει  νά  'παιθάντι  πέφτει  χαμαι  κάΐ  λαχτάρα. 
'Ράβκε  καί  'ξη'πόραβκε,  ίόυλεία  νά  με  σου  λείβκιρ. 
Ο  παιλλδς  και  τίσπρον  άλοον  'πδ  μακρυά  χωρίζει.  55 

Όσι  δσι,  νά  σε  βάλλω  \  τδ  λιβάριν   (δ  θέλων  νά  βάλη  τινά  'ς  τδ 

χέρι  οΥ  απάτης).  ■ 
Ό  φτωχδς  θαρρεί  κερταίννει,  κή  άστοχα  και  'έν  τδ  'ξέρει. 
Ούλοι  λέσιν  κή  άπολέσιν  χί)  &  φτωχδς  εκεί  'που  π^νει. 
"Άρκος  μέ  τήν  άρκοντίαν  κή  δ  φτωχδς  μέ  τά  παιδία  του. 
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Κατά  τδ  κορμιν  μανίκιν  καΐ  κατά  τδ  μπόϊν  πόίιν.  60 

Βούρα,  παππά,  καΐ  φτάννω  σε.,  παρπάτει  και  θωρρώ  σε  (επί  κα- 
κής εργασίας). 

Έπηρεν  ίάλουπου  ταΐς  μύξαιςτης  (έπί  ανικάνου  γυναικάς). 

Τόν  άρκοντα  και  το  λεμόνιν  δσον  τδν  σφίγγεις  'βκάλλει. 

Τό  σκυλλίν  σου  το  καττίν  σου  δπως  τό  μάθ>)$  έχεις  το. 

Του  παιλλοΰ  κοιλία Ίσάκκιν,  καΐ  παιλλδς  που  τήν  γεμώννει.     65 

Παιλλδς  άποκοιμ^θηκεν  και  παιλλδν  βρωμά  εΐδεν. 

ΚαΙ  'κεΐνος  που  πλυννίσκεται,  μητά  μας  'εννά  φάϊ). 

Εηνεφρισμένος  κουρκούτης  τδν  άλλον  κατατρέχει. 

Θυμώνω  με  τόν  άντραν  μου  καΐ  φτη'ουν  μου  τα  παιδία  μου. 

*Εννά  σ&κάμω  με  δύο  ονόματα  (δηλ.  στραβδν  καΐ  Άντώνην).    70 

Ή  άζούλα  νά  'τουν  πούζα  εθενά  πουζ^άστι  δ  κόσμος  ούλος. 

Άφηκαμεν  τα  θέρη  μας  και  ζηκανναουρίζουμεν. 

"Όπου  κή  αν  πα  ή  κλαναρκά  τδν  κώλόν  της  παίρνει  τον. 

Τά  κούκκου  κούκκου  'ροθυμοΰν  και  τα  μνημουρκ'  άννοίουν  (επί  υ«ο- 
κρινόμενων  γυναικών  δτι  εϊνε  τίμιαι). 

"Αλλον  τδν  λάμνουν  έκατδν  κτδ  άλλον  τόν  λάμν'  δ  νους  του.       75 

Πέφτην  κάλαντα  κοί  πεΰκοι  γάλατα. 

Ή  πείνα  την  έβκενικήν,  ποβκενικΐν  τήν  κάμνει. 

Τό  μάθημα  και  τδ  ζημάθημα  κοντά  κοντά  ενι. 

σΑϊ  Γεώρκη,  βούθα  μου,  καΐ  συ  τδν  ποία  σάλεβκε. 

Με  τδ  νά  φάτι  σκατά  ή  κατσικορώνα,  η  θάλλασα  ίνι  ζημαρίζε»..  80 

Μήτε  γάμος  χωρίς  κλαμμαν  μήτε  θαφεϊον   χωρίς  γέλοιον. 

Τό  μεν  σε  μέλλτρ  μέν  'ρωτας,  ποττέ  κακόν  μέν  έχιρς. 

Τό  όχοινίν  του  χωρκάτη  μονδν  'έν  φτάννει,  και  διπλδν  περισσέβκει* 

Σπήτίν  μου  σπητάκιν  μου  καΐ  πόρτο  φυλαχτάκιν  μου. 

Άππέξω  σου  γυρεύτου,  και  άππέσσω  σου  οουλεύτου.  85 

Γονέοι  κάμετε  και  τέκνα  πληρώστε. 

Έβκαλε  τδνομα  δ  θεριστές  και  'ππεσεν  καΐ  κοιματον. 

'Κμεάλωσε  τό  γαίοΟριν  και  κόντη νε  τδ  στρατουριν. 

*Από  Μάρτην  καλοκαΐριν  κή  από  "Αουστον  χειμώνα. 

Άπώχε'.  κόρην  άκριβην,  τδν  Μάρτην  ή'λρς  μέν  τ*λν  'δτί.  90 

Έγιώ  προστάζω  την  κάτταν  μου,  κη  κάττα  τά  καττούδ|ά  τη*. 

Άναγυίωσ'  τδν  κολοιδν  για  νά  *β*άλτι  τό  'μμάτιν  σου. 

Άπώχει  πούζαν  και  παιδίν    ς  τδν  γάμο  ν  ι  ν  τα  γυρέβκει. 

Θυαδς  του  χοιρκάτη,  ζημία  του  πουγγίου  του. 


ΑΙΝΙΓΜΑΤΑ. 

'Π&  'κεΐ  βουνί,  πό  δα  βουνκ  καί  με'σα  κόρη  τρυφερή. 

"Ασπρη  κόρη  κρέμεται  από  τό  τρυπίν,  πέντε  τήν  άρπάξασιν  γ*4 

τ^ν  άντροπιίν. 
Τό  κουμνίν  μου  τό  μιτσίν  έχει  δύο  λοΐων  κρασίν. 
*Πδ  'κεΐ  βουνί,  *πό  δα  βουνι  καί  μέσα  δράκου  η  φωντί. 
Βαδώνω  τό  σεντουκίν  μου  καΐ  τα  κλόσσ&α  μεινίσκουν  όςα>.  5 

Κόκκινος  βράγκος  Ζρκεται  μέ  την  γρουσην  καμπάναν,  και  τήν  καμ- 
πάναν άχτυπα  καί  τους  νεκρούς  σηκώννει. 
Τό  κουμνίν  μου  τό  μιτσίν  Ιν'  γεμάτον  σκεπαονούδια. 
Πέτρα  πάνου  σέ  πέτρα  πέτρα  'έν  ϊνι*  Όρνιθα  καΐ  κουκκουττάζει, 

όρνιθα  'έν  ίνι. 
Χιλιόρριζον,  χιλιόκλωνον,  χίλια  κή  4ν  πτίς  κή  Αν  τό  *βργις. 
Χιλιόρριζον  χιλιότρυπον  παίρνει  νερόν  'ς  την  Πάλιν.  1 0 

Σ  το  δώμα  σου  'ς  το  δώμα  μου  γεναικες  κατουρουσιν. 
Άνεμοτσακροπιτιλλα,  πατ£ς  το  καΐ  τσακρολοφ,  βάλλεις  το  εις  τ6 

στόμα  σου  καί  σου  πονεΐς• 
Αετός 'νυχατος,  'νυχοποδαρδτοςπαρπατεΐκαΐ  κρίνει  τί)ν  δικαιοσυνών• 
Τρεις  τόξύϊν,  τρεΤς  τό  λαδιν  καί  'ξη  τό  λαδόξυον;  πόσα  ένι;  15 
Η  μάνα  της  μάνας  σου,  ή  πεθθερά  του  κυροΰ  σου  καί  ή  'ρκά  Ή  στε- 

τέ  σου  πόσα  'φκία  Ιχουσιν. 
Δάσκαλε  μου  αγαθέ,  εδερρές  με  καί  'φυα,  την  στράταν   που  πα£- 
πάτουν  ηύρα  πέντε  κεφαλαΐς,   τέσσεραις,  άναπνοαίς,  πόδ^α  χερκα 
είκοσι,  'νύχια  εκατόν  (α). 


(4)  Σκάφη,  έν  $  *>  ζόμτι.  ($)  Μύξα•  (3)  Ήόν.  (4)  «Όπλον.  (5)  ΌφΛχλ- 
μός.  (6)  Πετεινός.  (7)  Στόμια  μετά  τών  οδόντων.  (8)  Χίλώντο.  (9)  ΒροΟλον• 
(10)  Σπόγγος.  (11)  Αστέρες.  (42)  'Τδρορρόα.  (13)  Χάλαζα.  (14)  Στατίρ. 
(45)  *£ξ.  (16)  Δύο.  (17)  Νεχρός. 

(α)  "Αλλ.  "Επεψέ  με  η  μάνα  μου  'ς  τό  κρύον  τό  νερόν 
χειδα  ενα  θαμμα,  θομμα  θαμμαστόν 
τέισεραις  όπνάδαις,  πέντε  χεφαλάοοας 
πόδϊα  χέρχ*  είκοσι,  'νυχί*  εκατόν. 
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Βαδώνω  και  σταγκώνω  κή  δ  κλέφτης  ένι  έσσω' 

Δύο  χαλές  γειτόνισσες  μονοτσίνιν  κατουρουσιν  και  τους  άλλους  'έν 

θωρροΰσιν. 
Κάτσινον  μαλλουρωτόν  γιά  τ4ν  κώλόν  σου  έν'  καλόν.  20 

'Πό  δα  βουνι  'πό  κει  βουν!  καΐ  μέσα  *ρκά  ψυχομαχεΐ. 
Άχτυπώ  της  κουτουμποΰς,  κή  κουτομπου  του  κώλου  της  κίΐ  δ,τι 

'βκάλλει  τρώεις  το. 
Ή  δρνιχα  ή  κουντούρα  άππηα  του  τοίχου  καΐ  γεννφ. 
Λύο  θερκά  παληώννουσιν*  χη  άσπρον  χώμα  'βκάλλουσιν. 
Σφάζω  τον  βουν  μου,  τρώω  τόν  βουν  (/.ου,  πό  τό  μερίν  του  βου  μου 

άναστήνω  τόν  βουν  μου.  2£ 

Τεσσεραπόδας    ερκεται,    $ιπ<$ας  καταιβαίννει,  τραουλογτέρματα 

κρατεί,  κόκκινον  γαΐμαν  φέρνει. 
Τό  'φεΐδιν  τρω  την  θάλασσαν,  κη  θάλασσα  τό  'φειδιν,  *πάνω  *ς  την 

μούττην  του  'φειδίου  6  ήλιος  ανατέλλει. 
Η  αϊγιά  μου  ή  πυροκάκκινη  εφτά  θαλάσσαις  ερρεζεν,  το  τίάϊν  της 

'έν  Ιβρεξεν. 
Μακρύς  μακρύς  καλάηρος  και  πίττα  ΐ  κεφαλή  του. 
Μακρύς  μακρύς  καλόηρος  και  'πίσω  τα  μαλλιά  του.  30 

Τό  γίδιν  μου  τό  'φεϊδίν  μου  από  τό  πόδιν  δηνω  το  κή  όπου  9έλω 

παίρνω  το. 


(48)  "Ηλιος.  (49)  Ύδρορροαι.  (20)  Τάπης.  (24)  Χύτρ*  μετά  φαγητό». 
(22)  Αϊ  μυλόπετρα*.  (23)  Ή  νεροκολοχυθία.  (24)  Μύλος.  (25)  Σκόρο  3  ο  ν.  (26) 
Οινοκουββλητη'ς.  (27)  Ό  λύχνος.  (28)  "Ηλιος.  (29)  Το  πτυάριο*  το*  φούρνο* 
(30)  Συρτής  φούρνου.  (34)  Ή  βελόνη. 


ΠΑΡΑΜΥΘΙΑ. 

1. 

Παραμύθι  του  Τρίμμ,ατου. 

■ 

*ΑρχΆ  του  Παραμυβ  ίου  και  καλή  'σπέρα  της  άφεγκίας  σας. 

Μίαν  φοράν  ίίταν  Ινας  γέρος   ξυλοφόρος,  κεΐχεν   τρεις  κόραις, 
•  είχε  καΐ  τρία  χτηνά  καΐ   πηαιννεν  κα£  'φερνεν  ζύλα  νά  ταΐς  έζ^. 
Λοιπόν,  κυρά  μου,  τούτος,  'έν  έμπόρει  νά  ταΐς  έζησ7),  καΐ  *λυπατο 
πολλά,  καΐ  πώς  'έν  έμπόρει  νά  προτερέση  τίποτες  ν'  άγοράστι  2ναν   5 
μικρόν  πραμαντών  κόρων  του.  Μ  [αν  ήμέραν  άξιώθηκεννά  πάρη  I- 
ναν  μαντηλιν.  Λοιπόν  χαράν  ^  κόρες  του  δταν  τδ  εϊίαν,  καΐ  'θέ- 
λησεν  νά  τδ  σκουφωδγ)  η  μεάλη.  Τήν  ιδμέραν  που*  τδ  έσκουφώθη- 
κεν  έθέλησε  νά  κάτσνι  'ς  τδ  πανα&ύριν,  που  ήταν  ένα  -μικρόν  σέντε 
'ποΰ  εΐχεν  παναθύριν  'ς  τδ  στενόν.    Λοιπόν,   κυρά  μσυ,  περνώντας  ■ " 
Ζνας  πραματευτής  εΐδέν  την  καΐ  άρεσέν  του  πολλά.  Τέλος  πάντων 
κυρά  μου,  άρώτησεν  εις  ταΐς  γειτόνισσαις,  αν  ητον  'λεύτερη  ^  παν- 
τρεμμένη•  Ειπάν  του  οϊ,  ενι  "λεύτερη,  κειπέν  τους  νά  του  κάμου- 
σιν  προςενίαν  για  νά  την  πάρ/),   κη   αν  'έν  εχη  τίποτες,  'έν  πει- 
ράζει, αυτός  παίρνει  την  έτσι  χωρίς  τίποτες.  Λοιπόν,  κυρά  μου,  ά-  ^  5 
ποφασίσασιν  οϊ  γονιοί  της,  εύκαριστηθηκα&ιν,  έδωσαν  τού  την. 

"Οταν  έπηεν  ή  κοπέλλα  'ς  τδ  σπητιν  του  γαμπρού,  την  εύκαρί- 
στησιν  οπού  ελαβεν  δ  ά'ντρας  της,  είωσέν  της  εκατόν  2ναν  κλειδίν, 
και  εϊπέν  της  τά  εκατόν  νά  τά  άννοίςη,  τό  έναν  νά  μεν  τδ  ά  ννοίξτ), 
για  τί  ενι  έναν  γέρημον  σπητιν.  Τέλος  πάντων,  λαλείς  της,  παρά  20 
νχ  τώχτις  νά  ν  άχρηστον  πράμα,  'ός  μου  το,  και  έπ^ασέν  το.  Λοι- 
πόν τούτη  άννοιζεν,  εΐίεν  πλούτη  πολλά  και  'σιάστη?ε.  - 

Τέλος  πάντων  όταν  έχόρτασεν  τδ  πλούτος,  έμπηκέν  της  ή 
ίοέα  πώς  τόσον  πλούτος  έφιαρεύτην  της  το  και  μίαν  τσάμπραν  οϊ* 
έμπηκέν  της   'ς    τόν  νουν  ν'  άννοίξτι   καΐ  την    άλλην   τσάμπραν.  25 
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λοιπόν,  κυρά  μου  τούτη  μίαν  ίμέραν  έπαρατιίρησεν  'ττοα  έβαλεν  τό 
κλειδίν,  χαΐ  επίασέν  το  καΐ  ανοιζεν*  παρατηρα  'έν  βλέπει  τίποτες» 
πάρα  τέσσερες  τοίχους  δφκαιρους  καΐ  έναν  σεντοΰκιν  μεάλον  μέ$α. 
'Σάνάσκοπουσε  βλέπει  έναν  παναθύριν  καί  'βλεπεν  κάτω  'ς  τό  στε* 
νύν.  Αέει,  ά  'δέ  τ4ν  άντρα  μου  για  τί  |νι  τούτο  τό  παναθύριν  καί  5 
βλέπει  'ς  τό  στενόν  καί  για  να  μεν  βλέπ»  δξω'γ^ά  τοδτο  τό  ϊχει 
ββΛωμένον  τό  «πήτιν.  Αοιπόν  έφάνηκέν  της  της  καυμένης  νά  κάτσει 
'ς  τό  παναθύριν  καί  νά  βλέπτι  ίξω,  Αοιπόν,  κυρά  μου,  αμα  καί  κά- 
τσε πολλην  'λίην  ωραν,  εϊδεν  Ιναν  λείψανον  και  'περνουσεν. 

Αοιπόν,  κυρά  μου,  τούτο,  τ4  λείψανον,  μ^τε  κλάμματα  εϊχεν  10 
μαζί  του  μνίτε  τίποτες.;   "Οταν   τό  εΐδεν  ετούτο,  έπηράν  την  τά•    • 
κλάμματα,  γιά  τί  ίτσι  εννά  τήν  πάρουν  καΐ  τούτην,  για  τί  6  #ν• 
φί  *ης  'έν  Ιθελεν  τους  δικούς  της  νάρκουντ>  ϊσσω  της.   "Οταν  τό 
θάψα&ν  τούτο  τό  λείψανον  καί  'φυεν  6  κόσμος,  βλέπει  τόν  άντραν 
της  καί  'μπαίννει  μέσ'  'ς  τα  μνήματα  και  κάμνει  μίαν  κεφαλήν  ι- 1 5 
οι%  μ'  Ιναν  κέσκινον,  και  κάμνει  τρία.  μμάτ^α,  κάμνει  κάτι  χέρκα, 
της  έφαίνουνταν  πως  απλωννεν  ούλον  τόν  κόσμον  από  τό  μάκρος 
που  έκαμνεν,  έκαμνεν  κάτι  'νύχιαμεάλα  μ  [αν  πηχην  μάκρος,  καΐ 
αρκισε  νά  σγάφττ,  νά  'βκάλτι  τό  λείψανον  νά  τό  φά>|.    Έβάσταξεν 
τούτη  δσοννά  βεβαιωθη.καλά  πώς  έτρωεν  τό  λείψανον*  Τότες  δ- 20 
τ-αν  έβεβαιώ&η,  πιάννει  την  ενα  ριόν,  μα  ϊντα  ρών  1  ηρτεν  ταύτη  έ- 
πλαγίασεν. 

*Σ  την  πολλών  ώραν  'που  έγλύτωσεν  ό  ά'ντρας  της,  ηρτεν 
τούτος  εις  τό  σπητίν  του  ό'πως  ερκετουν  πάντα,  άννοίει  τό  σπη- 
τιν  παρατηρα,  ηυρεν  πατήματα  μέσα*  ά!  λαλεί  εν  έ'νι  καλί,  δόυ-  25 
λεία,  πρέπει  η  γεναικά  μου  ν'  αννοιξεν  τό  σπήτιν,  και  είδε,  λαλεί, 
εκείνα  'που  της  Ικρυφα.  Άννοίει  τό  σεντοΰκιν,  έφύλαξεν  έκεϊνα  που 
εφερεν  ταΐς  πετσιαίς,  τά  κόκκαλα  και  τά  μαλλία,  κάμνει  καλην 
παραττ5ρησιν  βλέπει  και  τό  παναθύριν  άνοιχτον.  Έπειτα  βαδώννε^ 
το  καί  λαλεί,  νά  'πάω  νά  την  εΰρω,  νά  '&ώ  ϊντα  'εννα  μου  'πνί,  άν30 
μου  τό  'μολο^σ^.  'πάδΐ  τούτος  εις  τ^ν  τσάμπραν  'που  έκοιμούνταν 
'βρίσκει  την  'πό  κάτω  σε  τρία  παπλώματα  σκεπασμένη  ν  'πό  τό  ρ  ι- 
όν 'που  την  έβάστα.    "Οταν  τόν  νοιώθνι    τούτη  να  της  'κοντέβκη, 
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'πό  τίν  φόον  της  περίτου  ακόμα  την  έδυνάμωννε  τδ  ριίν.    Λαλεί 
της  ϊντα  χεις,  χαρώ  σε,  και  είσαι  άρρωστη.  "Ά  λαλεϊ  του,  'εννα  'παι- 
6άνω,  (και  'ποϋ  ν'  άννοί£7)  τα-  μμάτ^ά  της  να  τον  'δίί,    'που  τδν 
φόον  της  περίττου   έχώννετο  'πδ  κάτω  'πδ  τδ  πάπλωμα).    Λαλεί 
της,  χαρώ  σε,   θέλεις  τήν    μάναν  σου   να  πάω  να  σου  την  φέρω ;    5 
Λαλεί  του  κείνη,  α  !  να  τό  'καμες.   'Πααίννει  τούτος  δςω  μεταμορ• 
φώνγεται  6  ίδιος  και  'γίνηκεν  ίδια  ή  μάνα  της.   *Ηρτεν  τούτη, 
'μπαίννςι,    άρκίνησεν  να  της  λαλνί  ϊντα  'χεις,   κόρη  μου,  τυραννη- 
σμένη  μου.  Τούτος  ό  άσυχχώρητος  ουλον  να  σέ  τυραννΥ}  ό  άφοος  του 
θεού,  που  σέ  τυραννεϊ  ουλ'  ημέραν,   'πέ  μου,  κόρη  μου,   ϊντα  σου  1 Φ 
%   κάμε  καΐ  είσαι  άρρωστη.  'Έν  μου  'καμε,  μαννούλα  μου,  τίποτες, 
έτσι  είμαι  άρρωστη.   Λαλεί  της,  κόρη  μου,  τόσα  πλούτη  που  χεις 
'ές  μου  καΐ  μένα  'λία  να  κυβερνηθώ.  Λαλεί  της  δϊ,  μαννούλλα  μου, 
'έν  έμπορω,    δταν  ερτη  ό  γαμπρός  σου,    ζητησέ  του  να  σου  οώαγ9 
γ&ά  χΐ  έγ$ώ  'έν  έμπορω  να  σου  δώσω.    "Όταν  εϊδεν  δτι  Ικατσεν  <  5 
πολλήν  ωραν  καΐ  πάντα  τα  ϊδια  της  ελεεν,   έσηκώθηκεν  άποχαι- 
ρέτησέν  την  και  'πήεν.  Έπήεν,  κυρά  μου,  και  'γίνηκεν  ως  καθώς 
ητουν  καΐ  ηρτεν  πάλε*  λαλεϊ  της  πώς  έπέρασες,  χαρώ  σε,  ηρτεν  ή 
μάνα  σου  ;  Λαλεϊ  του,  'έν  ηςέρεις  μοΐί  έζητησεν  'λίους  παράαις    να 
της  δώσω  να  ζήσουν  μα  'έν  ήσουν  'ς  τδ  σπήτιν  και  'έν  της  έδωσα,  20 
*Ας  ηεν  της  δώσης,  λαλεϊ  της,  'έν  •}|σουν  σου  νοικοκυρά ;  *0ϊ,  λα- 
λεϊ του,    έπρεπε  να  ^σουν  ή  άφεγκίασου  νά  της  δώστ,ς,  γιά  τι  έ- 
γ*ώ  'έν  της  έδίουν. 

Τέλος  πάντων,  λαλεϊ  της,  θέλεις  καΐ  τους  άλλους  συγγενείς  σου 
να  πάω  νά  σου  τους  φέρω  ;  "α  1  λαλεϊ  του,  έτσι  νά  τό  'καμες.  Με  25 
τδν  ϊδιον  τρόπον  Ιτσι  έμεταχειρίστη  για  όλους  της  τους  συγγενείς. 
Έμεινεν  μόνον  ή  στετέ  της.  Λαλεϊ  της,  θέλεις  και  την  στετέν  σου> 
*Α  '  λαλεϊ  του  νά  τό  'καμες  νά  μου  'φερνες  και  την  στετέν  μου, 
την  καλην  μου.  Έπηεν  έγινηκεν  ϊδ$α  η  στετέ  της  και  "ηρτεν,  έμπη. 
κεν  εσσω  μ'  ουλαις  της  ταΐς  πονηρίαις.  Πεον  δτι  και  θωρρεϊ  τούτη  30 
την  στετέν  της•  καλώς  την  την  στετέν  μου,  καλώς  την,  2λα,  στε- 
τούλλα  μου,  ν'  ακούσης  τά  πάθη  μου  1  'Πέ  μου,  κόρη  μου,  'πέ  μου, 
ϊντα  σου  'καμε  τούτος  6  ^άσυχχώρητος.  Άννοιξεν  κεϊπεν  την    όμι- 
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λίαν  της  ώ;  καθώς  ετυχεν  κεϊδεν  τδν  άντραν  της.  *Οταν  έτε- 
λείωσε  τί|ν  όμιλίαν  της  τέλεια,  ποτουντουνίζεται  τοΰτος  Εναν  πο- 
τουντούνισμα  μεάλον  και  μέ  μιας  Ιγεινεν  ένας  τρίμματος  ετζι 
πως  τδν  είδεν  τ^ν  #ρώτην  φοράν.  Ά !  βρώμα,  λαλεί  της,  έγίνη- 
κα  οδλοίσου  οΐ  συγγενείς  'έν  έγελάστης,  καΐ  της  στετές  σου  2-  ϊ> 
θελες  να  'μολοτίστις  τδ  μυστικόν  σου  πώς  έώ  ίίμουν  Τρίμματος  ; 
*Αν  τδ  έφύλαες  τδ  μυστικόν  σου,  λαλεί  της,  'έν  σ'  ετρωα,  μάδταν 
το  ώμολόησες  'εννά  σε  φάω,  τώρα  'έν  γλυτώννεις  πδ  τα  χε'ρκα  μου, 
λαλεϊ  της.  Όταν  τδ  εϊδεν  τδ  πράμα  καΐ  εν  εΐχεν  πεον  έλεος, 
τότες  έσηκώθηκεν  τούτη  'πδ  τα  ροΰχα  καΐ  έχαζιρέβκετουν  να  φύφ.  1 0 

'ίΐάει  τούτος  δ  Τρίμματος  καΐ  χαζιρέβκει  μίαν  λαμπρακίαν  'που  • 
έζέβίςαιννεν  η  γλώσσα   του  λαμπρού  μεσούρανα  και  βάλλει  μ  [αν 
σούχλαν   καΐ  έπυρώννετουν,  δρκεται  και  'βρίσκει  την    τούτην  και 
λαλεί  της,    κοπίασε  να  'παμεν  και  περιμένει  σε  η  σούχλα.    Ίντα 
να  σου  κάμω,  λαλεί  της,   'που  Ιφτασα  και  εμοσα  μέ  τούτον  τδν  ί  5 
τρόπον  να  σέ  φάω  όφτ^ν,  ει  δε  ε8ελα  σε  ρουφησει.  Άμμάν !.  αφέν- 
τη μου  λαλεί  του,  πρώτα  καΐ  υστέρα  είμαι  'δικη  σου,  αλλά  ζητώ 
σου  ουο  ώραις  νά  μου  χαρίσνις  την  ζωτίν  μου,   να  κάμω  τ^ν  προ- 
σευκτίν  μου,  ταΐς  μετάνοιαίς  μου  και  τότες  τρώεις  με.  'Πάβι  τούτη 
καΐ  πιάννει  κεϊνο  τδ  κλειδίν,  κη  άννοίει  την  τσάμπράν  κείνην  τ^ν  20 
κρυφίιν,  κή  άννοίει  τδ  παναθύριν,  καΐ  κρέμμησεν  οζω  \  τδν  ίρόμον. 

Τέλος  πάντων  έβουρουσεν  τούτη  γ$ά  νά  'βρτί  κανέναν  νά  την  έγλυ- 
τώστ).  'Κεΐ  που  έβούρα,  φτάννει  έναν  καρρεττάρην  κη  άρκίνησεν  νά 
τδν  παρακαλη  νά  'δνί  τδν  Θεδν  νά  'δνί  καΐ  κείνην  νά  την  λυπηθεί 
νά  τίιν  έγλυτώστρ,  καΐ  'πάνω  της  ενι  φορτωμένη  παράαις  νά  του  25 
τά  ίώστι  οδλα,  γ$ά  τί  την  τρέχει  ένας  Τρίμματος  νά  τί,ν  φάη  και 
που  νά  πάν)  νά  γλυτώσν)•  Ααλεΐ  της  και  που  νά  σέ  βάλω,  κόρη 
μ,ου,  νά  σέ  γλυτώσω,  τρώει  με  και  μένα  και  τδν  άππαρόν  μου'  μό- 
νον βούρα  όμπρδς  καί  'χει  έναν  καμηλάρην  του  βασιλέα,  κείνος 
μ,πορεΐ  νά  σέ  γλυτώσν).  Βούρα  καί  νά  βουρησνις  εφτασεν  τδν  καμη-  30 
λάρην.  Τέλος  πάντων  άρκίνησεν  νά  τδν  παρακαλνί  για  νά  την 
γλυτώσν)  άπδ  τδν  Τρίμμ.ατον  που  έκυνηαν  την  νά  την  φάνί.  Αοι- 
πδν,  κυρά  μου,  έλυπηθηκέν  την  και  έκαταίβασε  μίαν  μπά>&ν  παυ> 
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πάκιν  καΐ  εβαλέν  την  μέσα.  *0ταν  &  Αράκος  επύρωσεν  χαλά  τ^ν 
σούχλαν  του  έφώναξεν  Αι!  που  είσαι,  ελα  καΐ  ενι  δρα,  έφώναξεν 
της,  άλλα  'έν  ερκετουν,  έπηε  κη  άσκοπα  άπό  τό  ένα  μέρος  'ς  τό 
άλλο  νά  τήν  ευρνι.  "Οταν  εϊδεν  'που.  'έν  την  ηυρεν  που  άσκοπα  τό 
ένα  μέρος  χα!  τό  άλλο,  θωρρεΐ  τό  παναθύριν  άνοιχτόν,  κρεμμα  2τσι  $ 
'σάν  ήταν  Τρίματος,  καί  'βλεπεν  τους  δρόμους  νά  την  ευρτ).  Βού- 
ρα  χαΐ  νά  βουρτίστις,  εφτασεν  τόν  καρρεττάρην'καΐ  φωνάζει  του* 
«ί  καρρεττάρη,  *πόμεινε  για  τί  τρώω  σε  καί  σένα  καί  τόν  άππα- 
ρόν  σου.  "Οσοι  τόν  έβωρρουσαν  εις  τόν  δρόμον  άλλοι  έπαιθανίσκα^ 
σιν,  χαΐ  άλλοι  έμεινίσκασι  'λ^ωμένοι.  Ό  καυμένος  ό  καρρεττάρης,  1 0 
«μα  'που  άκουσεν  του  Τρίμματου  'που  του  έφώναξεν,  έστάΟΊοκε. 
Λαλεί  του, βρε,  'έν  είδες  καμμίαν  κοπέλλαν  άπό  δά  νά  περνά ;  Νά 
{ίου  'πϊίς,  λαλεί  του.  Μα  τόν  Θεόν,  αφέντη  μου,  'έν  είδα  τίποτες, 
μόνον  βούρα  ομπρός  'ποΰ  ίνι  Ινας  καμηλάρης,  ίσως  εΐδέν  την 
εκείνος.  15 

Βούρα    καΐ   νά  βουρ-^σης  εφτασεν   τόν   καμηλάρην,   έφώναξεν 
του  και   κείνου  τό  ίδιον,   έστάβηκεν,   άρώτησέντον    καΐ   κεϊνον. 
Λαλεί  του,   'έν  ίχει  χαπάριν,   'έν  €Ϊδέν  την.    Θωρρεΐς  τον  τούτον 
και  'στράφηκεν.  Λέει  άς  πάω  'ς  το  σπδτιν  ν'  άσκοπησω,  ίσως  τ^ν 
ευρω.   'Κεϊ  που  ηρτεν  εις  τό  σπητιν  συλλοαται  μόνος  του•   λαλεί  20 
άς  πάρω  την  σούχλαν  μου    άναμμένην  καΐ  νά  πάω  νά  χάμω  πάρα- 
τηρησιν  χαλήν  'ς  τόν  καμηλάρην.  Βάλλει  τι!|ν  σούχλαν  εις  τόν  ω- 
μόν  του,κρεμμα  'πό  τό  παναθύριν  και  πάει,  φτάννει  τόν  καμηλάρην, 
λαλεϊτου.   Αι   καμηλάρη,  'πόμεινε  και  νά  κάμω  μίαν  παρατ^ρη- 
σιν.  Ό  καμηλάρης  και  ή  κοπέλλα    που  άκούσασιν,  ήταν  πό  τόν  25 
φόον  τους   νά  'ξεψυχησουσι.  Τέλος  πάντων  μέ  κείνην  τήν  σούχλαν 
όποιος  τόν  έ&ώρρει  'ποΰ  τόν  φόον  του  έβάδωννεν  τά  μμάτ^ά  του, 
που  έν  έμπορούσασι  νά  τόν  'δαυν.  Γληορα,  λάλει  του,   βρε  καταί- 
βασ'  μου  ταίς  μπάλαις  ουλαις  'πο  ταις  καμήλα  ις.  Έκαταίβασέν  ταις 
ό  καϋ^ένος  ό  καμηλάρης,  και  έμπόρει  νά  μέν  ταις  καταιβάσνι!  Τό-  30 
τε  υ.'Λ;  μιας  μπάλας  εβαλεν  την  σούχλαν  άφτούμενη/   καί  'βκα- 
λεν  την  εφτασεν    εις  την  μπάλαν  'ποΰ  ήταν  ί  κοπε'λλα  μέ?α,    και 
έ'βαλέν  την   την  σούχλαν  σε    ο3λαις  ταΐς    μπάλαις.   Άγια,  λάλε* 
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του,  πηαιννε  'ς  την  δούλε ί αν  σου.  Όταν  ?φυεν  6  Τρίματος,  ά* 
ρωτφ  6  καμηλάρης  την  κοπέλλαν  πώς  έπέρασεν,  αν  τήν  έπλ'/ωσεν 
πούποτες.  "Α  !  λαλεί  του,  και  καλδν  'έν  μ'  επληωσε  'ς  το  πόδιν  ; 
μά  έγ^ώ  έσφόγγισα  την  σούχλαν  με  τδ  παμπάκιν  καΐ  'έν  έφάνη 
τδ  γαίμαν.  Λαλεί  της  μεν  πλι$σστ$ς  κόρη  μου,  κή  όταν  σε  πάρω  δ 
*ς  τδν  βασιλέα,   αύτδς  ένι  τόσον  καλός  και  έννά  σέ  γιατρέψη. 

*Βφτασ&ν  &  καμηλάρης  εις  τδ  βασίλ^ιον,.  και  έκαταίβασεν  ουλαις 
ταις  μπάλαις  μέσα  'ς  τλν  «ύλην  κείνην  τ^ν  μπάλαν  'που  'ταν  μέσα 
ή  κοπέλλα  έβαλέν  την  'ς  τδ  σπηΐίν  του  που  έκοιμάτουν  μέσα,  πά- 
λε 'ς  τίΐν.ι&ίαν  αύλην•    ^  δούλες,  να  τδν  'ίοΰσιν  να  τδ  κάμ^ΙΟ 
τοΰτο  ένομίσασιν  πώς  'εννά  τδ  κλέψνι  καΐ  έμαντάτεψάν  τον    ς  τδν    , 
βασιλέα.   Ό  βασιλέας  ευτυς  έμηνυσεν  του  καμηλάρη  να  'πάη  και 
θέλει  τον.  *Αμα  έπνίεν,  άρωτησέν  τον  6  βασιλέας  για  τι  το  έκαμεν 
τοΰτο  νά  κρύψνι  κείνην  τιην  μπάλαν  τδ  παμπάκιν ;  Ααλεϊ  του,  βα* 
σιλέα  μου  πολυχρονεμένε  μου,  'έν  έδελα  νά   τδ    κλέψω,  μα    £χει  1  5 
αιτίαν  τό  πράμα,  καΐ  έθελα  ν'  άρτω  νά  σου  'πώ.  Την  ημέραν,  λα* 
λεί  του,  που  έφερνα  τδ  παμπάκιν,  τούτο  και  τούτο  συνέβη,    λα- 
λεί του.    *Βνας  .Τρίμματος  ίτρεχεν  έτούτην  την  κοπέλλαν  νά  τήν 
φάρ,  καΐ  έλυπηθηκά  την  καΐ  εβαλά  την  μέσ'  'ς  τ^ν  μπάλαν  νά  τήν 
γλυτώσω.   Και  τώρα,   λαλεί  του,  έχεις  την  εις  τδ  βασίλειον  του-  20 
την  τήν  κοπέλλαν.  Ααλεί  του,  μάλιστα  Ιχω  την.  Ευτυς  φορτώνε- 
ται τήν  μπάλαν  και  έβκαλέν  την  'πάνω  που  'ταν  ό  βασιλέας,  'ζη- 
ποράβκει  τίιν  μπάλαν  και  έβκαλεν  τίιν  κοπέλλαν  'πδ  μέσα. 

*Αμα  έξέβηκεν  ή  κοπέλλα  εύτύς  εκαμεν  σκημα  'ς  τδν  βασιλέα,  έ« 
χαιρέτησέν  τον  καΐ  παρακαλεί  πολλά  τδν  βασιλέα,  νά  μεν  Ιβκν)  δζω  25 
λόος,  πώς  μία  κοπέλλα  'ποΰ  τήν  έκυνήαν  δ. Τρίμματος  ηρτεν  εδώ 
νά  γλυτώση.  Ααλεϊ  της  δ  βατιλέας'  ϊντα  φοασαι,  κόρη  μου,  έγ*ώ 
6^αι  ίνας  βασιλέας  ϊντα  κακδν  'μπορεϊ  νά  κάμνι  'ς  τδ  σπητίν  μου» 
Ευτυς  δ  βασιλέας  μήνα  και  ρκεται  δ  γιατρός  κί|  άρκισεν  νά  για- 
τρέοκν»  τδ  πόίιν  της.  Αϊ!  δταν  εγεινεν  καλά  ή  νέα,  έζ^τησέν  τους  30 
αουλείαν  νά  ίουλέβκη  γ$ά  νά  μεν  κάθεται.  Άρώτησάν  την  ϊντα 
ϋουλείαις  ηξερεν  καί  'καμνεν»  Βιπέν  τους  δτι  'ξέρει  καΐ  πλουμίζει, 
ζητησεν  του  βασιλέα  νά  της  δώσουν  &να  κομμάτιν  βελουδον  κιοι*• 
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βέζιν,  μετάξιν,  μαρκαριτάριν,  γρουσάφιν.  Λοιπόν,  κυρά  μου,  τούτι| 
έκατσε  και  πλούμισε  τόν  βασιλέα  με  τόν  θρόνον  του,  με  την  κόρω- 
ναν του.  *Οταν  τό  έτελείωσε  καί  Φωκέν  το  'ς  τόν  βασιλέα,  αυ- 
τός τόσον  που  του  άρεσεν  που  Ιμεινεν  ζερός. 

Λοιπόν,  κυρά  μου,  ό  βασιλέας  λαλεί  της  βασίλισσας  μίαν  ήμέραν,  3» 
χαλλίττερην  'πό  τούτην  'ένθεννά  'βροΰμεν  γ$ά  νυφφην μας,ίντα  πειρά- 
ζει πώς  έν  ένι  'πό  βασιλικόν  γαιμαν,  όταν  ένι  προκο^ίνη, καλόγνω- 
μη εμένα  αρέσκει  μου,  να  μου  'πνίς  καΐ  σου  τήν  γνώμην  σου.  Λα- 
λεί του  ή  βασίλισσα  δ,τι  κάμνεις  η  άγζγκ,ΐΛ  σου  είμαι  χαΐ  γ$ώ  ευ- 
χαριστημένη. Εύτυς  έφωνάζασι  καΐ  της  νέας  κεΐπάν  της  τήν  γνώ- 1 0 
μην  τους. 

Τότες  έχλαψεν  η  κοπέλλα  πολλά  καΐ  λαλεί  τους,  πως  'μπο- 
ροϋμεν  να  το  κάμουμεν  τοΰτο,  μάλιστα  μεάλη  μου  ή  τύχη, 
'αΚΧ  δταν  τό  άκούσρ  6  Τρίμματος,  τρώει  με  καΐ  μένα  χαΐ  τόν  γυ£- 
όν  σας.  "Ομως,  λαλεί  τους,  δταν  θέλετε  να  τό  κάμετε  τοΰτο  να  1 5 
χτίσετε  έναν  άνώΐν  που  να  *βκαίννουν  μέ  εφτά  σκάλαις  πάνω  εις 
εκείνον  τό  άνώΐν,  καΙ  "ς  τήνκάτω  σκάλαννά  χάμουσιν  με  μαστορκάν 
$ύο  λάκκους,  χαί  νά  βάλουσι  μ  [αν  ψχθαν  'πό  'πάνω  νά  σκεπάζουν- 
ται  οί  λάκκοι,  καΙ  νά  στρώσουσι  ταΐς  σκάλαις  ουλαις  £όβιν,  χαί  οί 
γάμοι  νά  γενουσι  κρυφά  μίαν  νύχταν  γ$ά  νά  μεν  άκονσ^  κανέ-  20 
νας  βξω. 

Τέλος  πάντων, '  κυρά  μου,  έγινηκασιν  οί  γάμοι  'πό  στόμα  σέ 
στόμαν  έπήεν  εις  τά  'φκία  του  Τρίμματου  πώς  η  γεναΐκά  του  'πη- 
ρεν  τό  βασιλόπουλλον  άντραν.  Σηκώννεται  τούτος  χαί  φορτώννεται 
κάμποσα  τσουβάλια  μαύρους,  και  γίνεται  χαί  κείνος  ένας  πράμα*  25 
τευτής,  χαί  πάει  'ς  τό  βασίλειον*  έπηεν  νύχτα  τούτος  'έν  εφτά- 
σεν  ή  κοπέλλα  νά  τόν  'δ?ί,  ως  τ^ν  ώραν  που  'βάλλασι  τραπέζιν 
και  'κάτσασιν  νά  φασιν.  Τί|ν  ώραν  'που  τόν  βλέπει  μέσ'  'ς  τό  τρα- 
πέζιν ήνύφφη  του  βασιλέα,  εύτυς  εκατάλαέν  τον  πώς  ήταν  ό  Τρίμ- 
ματος. Εύτύς  χάμνει  νόημα  της  πεθθερας  της  νά  τόν  άρωτ^σωσι  30 
ίντα  ένι  ή  πραμάτεια  του  'ποΰ  έφερεν  εις  τό  βασίλειον.  Άρώτη- 
σάν  τον,  εϊπεν  δτι  ένι  φιστούκια  του  Χαλεπίου,  καίσια  £ερα 
χαί  κάστανα.   "Αμα  [που  ακουσεν  έτσι  4  νύφφη  του  βασιλέα,  έ- 
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©ίασέν  τους  νά  'πασιν  νά  της  φέρουσιν  άπύ  εκείνα  'πού  ίφερεν  γ|ά 
τί  βλάφτεται.  Αοιπόν  αρχίνησε  νά  τους  λαλη,  και  παίρνω  σας  συμ- 
πάθιον  γ$ά  τώρα,  νά  πάρουν  'πομονην  ως  το  πωρνόν  καΐ  τότες  μετά 
χαράς.  Ό  μάσκαρας  του  βασιλέα  που  'ταν  'ς  το  τραπέζιν,  άκου- 
οεν,  εύτυς  έκαταίβη  κάτω  και  πάει  ν'  άννοίξη  τά  σακκία  να  'βκάλιρ    «> 
'πού  μέσα.  "Αμα  'ποΰεγγισεν  πάνω  εις  ενα  σακκίν,  εύτυς  άποκρί- 
θηκεν  6  μαύρος  'πού  μέσα*  ενι  ώρα,  αφέντη;  Μέ  τον  $ιον  τ4ν  τρό- 
πον έοοκίμασεν  ούλα    τά  σακκία,   εύτυς  εζέβηκεν  τούτος  'πάνω 
κειπέν  τους  πώς  ένι  ούλα  τά  σακκία  μαύρους  γεμτάοι.  "Αμα  που 
τό  άκουσεν  ή  νύφφη  του  βασιλέα,  βάλλει  τους  και  βιάζουν  τον  νά  1 0 
καταίβνι  κάτω  ν'  άννοίζ•/),  άς  ενι  και  νύχτα.  Πεον  τούτος  δτι  καΐ 
είοεν  δτι  έθέλασι  νά  φανερωθούν  τά  κρυφά  του,   έπαραμέρισεν  'ς 
2να  μέρος  και  'έν  έφαίνετουν.  Έκαταιβηκασιν  κάτω,  παίρνουσιν  καΐ 
τόν  τζελλάττην  μαζίν  τους,  έπηαν  'ς  τό  πρώτον  σακκίν  λαλεί  τους 
*πδ  μέσα  ενι   ώρα ;  Ναι,  λαλούν  του,   και  άμα  εζέβηκεν  έκόψασι  \  5 
*την  κεφαλήν  του.  Μέ  τον  ?δ$ον  τρόπον  έπτίασινείς  ούλα  τά  σακκία 
και  'σκοτώσασι  τους  μαύρους.  Τότες  εϊπασι  της  νύφφης  τους  μεν  φοα- 
σαι,  κόρη  μου,  νά  'πού  γίνηκεν  ή  γνώμη  σου.  ΑΪ  !  τότες  'πού  ηρ^ 
τεν  ή  ώρα  ή  δωρισμένη  που  'πααίννασι  και  πλαγιάζασι,  έπηασι 
χαΐ  κείνοι  νά  πλαγ&άσουσι  καθώς  καΐ  ούλοι  του  βασιλείου  έπλα-^0 
γιάσασιν. 

Ό  καλός  6  Τρίμματος  δταν  ε!£εν  δτι  ίταν  ούλοι  κοιμισμένοι, 
γένεται  πάλε  έτσι  Τρίμματος,  και  πααίννει  'πάνω  'πού  'ταν  ή  κοπέλ- 
λα  νά  τήν  καταιβάστρ  νά  την  φάτρ,  και  έπέταζεν  χώμα  του  νεκρού  'πά- 
νω 'ς  τον  άντραν  της  γιά  νά  κοιμηθη  και  νά  μεν  νοιώσ/).  *Οτι  κα}  25 
βλέπει  τον  ή  κοπέλλα  'ποπανωθιόν  της,  τότες  έτσίμπαν  τδν  άντραν 
της,  έκούντα  τον  νά  νοιώση,  κείνος  που  νά  νοιώστ).  Τέλος  πάν- 
των, κυρά  μου,  πάει  πιάννει  την,  λαλεί  της  κοπίασε,  κυρά 
μου,  και  καρτερά  σε  η  σούχλα,  ϊντα  νά  κάμω,  λαλείς 
της,  'πού  είμαι  μωμε'νος  για  νά  σε  φάω  'ς  τίΐν  σούχλαν,  άλ-  30 
λεως  τώρα  εύτύς  έθεννά  σέ  καταπιώ.  Έπίασέν  την  'πό  το 
χέριν  κη  άρκιντίσασιν  νά  καταιβαίνουσιν  ταις  σκάλαις.  "Οταν  έ- 
χαταιβη'κασι  ταΐς  τρεις  σκάλαις,  λαλεί  του,  μά  σου  νά  κατομβαί- 
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ν>κ  'μπροστά  για  τί  εγ#*  φοουμαι-  Τώρα  αύτος  υπόφερέν  την  γιά 
να  μεν  γείν*ι  καμμία  άνακατώσία  και  άκούσουσιν,  άλλέως  Ιπαιρ- 
νεν  την. 

Αοιπόν,  κυρά  μου,    δταν    έκάντεψαν  τέλεια    εις    την    κάτω 
σκάλαν,  π^άννει    «ί  κοπέλλα  το   ξύλον  της  σκάλας  δυνατά  καί    5 
δια  του  ^ίαν   κουγκίαν,    και   χάννει    τα   πό*ϊ$ά  του   6   Τρ£μ.- 
ματος  'που  τά  ρόβιν  καί  πέφτει  μέσα  'ς  τ&ν  λάκκον,   καί  τον  έφά- 
ασι  το  λεοντάριν  καί  τό  καπλάνιν.    Τότες   ή  κοπέλλα  'ποδ    τάν 
φάον  της  'ποΰ  τον  έκσύντησεν,   εΣπέ  σου,  αν  μεν  εππβσεν  μέσ* 
'ς  του  λάκκον,  τώρα  εννά  σηκωθτ}  να  με  φάη,  Ιππεσεν  του  μάκρου  1 0 
καί  του  πλάτου  καί  έλιώδτικεν  πάνω  'ς  την  σκάλαν,    Έζημϊρωσεν 
6  θεδς,  έσηκώθην  η  βασίλισσα  καί  δ  βασιλέας,  περιμένουσι  να  σηκω- 
θεί τά    άντρόϋνόν  τους,  η  νώρφη  τους,  6  γυιίς  τους,  'έν  έσηκωβη- 
χασι.  Αάλει  ή  βασίλισσα  ας  πάω  να  '£ώ  ϊντα  κάμνουσι.  Π&άννει  τίξψ 
σκάλαν  χαχ  'βκαίννει,  βλέπει  την  νύφφην  της  'ς  τίιν  σκάλαν  *λιαι-  \  $ 
μένην,*  τάν  γυ^όν  της  το  ιδων  'πεθαμμένον.  Ευτυς  φέρνουσι  τάν  γ$- 
ατρον,  ερκεται.  Αοιπόν,  κυρά  μου,  έρχεται  ό  γιατρός  έζελλιο&υμησεν 
τίιν  νυφφην   τάν  γυ^άν,  Ιφερέν  τους  εις  τάς  αίάτησεις  των.  Άρκί- 
νησεν  νά  τους  άρωτα  ί  βασίλισσα  ίντα  έπάίασιν  κηυρέν  τους  εις 
τέτοιαν  κατάστασιν•  'Εκάτσεν  ή  νύφφη  τους  καί  της  τά  έζήησεν^  20 
δσα  της  έτυχαν  ουλην  την  νύχταν.  Ειπέν  της  νά  πασιν  νά  παρ**• 
τηρήσουσι  'ς  τάν  λάκκον  ϊντα  έγίνηκεν  ό  Τρίμματος.   Έπηασιν  ει- 
δασιν,  κυρά  μου,  ήταν  ή  δρα  'που  έγλυτώσασι  'που  τάν  έφάασι  τά 
θερκά.   Τέλος  πάντων,  κυρά  μου,  εγείνασιν  τώρα  οι  γάμοι  σαράντα 
μέραις  καί  σαράντα  νύχταις,  έγλεντιόσασι,  άφνίσαμέν  τους  εμείς  έ*  25 
κείνους  εκεί  καί  ηρταμεν  δά. 
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Παραμύθι  της  ΣταχτοΟς. 

ν 

.  Μίαν  φοράν,  κηρά  μου,  ήταν  μία  'ρκα  κεϊχβν  τρεις  κτίραις.  Αοι• 
π4^τΗ»3τες,γ|α  τ£  τ^ν  μικρήν  άγάπαν  την  περιττού  πο  ταΐς  αλλαις, 
άζαυλέψχσιν  και  γύρέβκαριν  κανέναν  "τρόπον  να  τήν  σκοτώσουσι  τ^ν 
μάναντονς. Κ^υββουλ^αστηκα^ι  να  'βκουσιν  'ς  ενα  $ώμα.'ψηλ&ν  με 
^τηνψιάνανχ τους  καινά  πάρουσι  .'πό  'νάν  άγράχτιν,  κη  οποίος  κοπή.  ** 
^  κλωστή  να  την  φ&σιν.  Βέβαια  ή  μάνα  τους  ήταν  'ρκά  κη  αδύ- 
νατη, ΙΦελε  να  της  κοίτη  κείνης  ί  κλωστή.  Έπιάσασί  τα  άγρά- 
χτ|ί  τους  και  'βκηκαριν  'πάνω  'ς  τό  £ωμα#  τούτης  τ8ς  καύμένης 
τϊς  'ρκας*  αδύνατα  τά  χέρκα  της,    έκόπην  της   η   κλωστή   μιαν 

.*   φοράν.  *Α !  μάννούλλα  μου,  λαλούν  της  *εννά  σε  φαμεν.  1 0 

*Γστερις  τούτη  λαλεί  τους*  Α  Π  κόρες  μου,  συχχωράτέ  μου  τώρα 
χη  £λλην  φοράν   αν  μοί>  κοπή,   τρωτέ  με.   ΐότες  πάλε    άρκινη- 
σασι  να    καταιβάζουσιν.  τάγράχτ^ά  τους,  και   πάλε  'κόπην  της  ή  * 
κλωστή.  Ά Ι  μάννούλλα  μου,  λαλούν  της,  'εννά  σε  φαμεν.  Α?!  κόρες 
(ΑΟυ,  συχχωρατέ  μου  καΐ  τούτην  την  φοράν  και  'ς  ταίς  τρεις  αν  μου  Λ  5 
κοπή  φατέ  με.  Τότες  πάλε  άρκινησασιν  και  'καταιβάζασιν  τήν  κλω- 
στην,καΐ  πάλ'  έκόπηκέν  της.  Αι,πεον  'έν  σου  το  συχχωροΰμεν,  'εννα  τ 
σε  φαμεν,    καΐ  'πιάσασιν  τήν  καΰμένην  τήν  μάναν  τους  κί)  άρκιντί- 
σασιν  να  κάμνουν  έτοιμασίαις  να  την  σκοτώσουσι.  Ετούτη  'σάν  εϊίε 

;*  ίτέον  πώς  έθέλασι  μέ  τα  σωστά  τους  να  τίιν  σκοτώσουσι,   φωνάζει  20 
της  μικρής  κόρης  και  λαλεί  της,  έλα,  κόρη  μου,  καΐ  νά  σου  παραγ- 
γείλω. Λαλεί  της  νάχης   τήν  εύκήν  μου,  δτι  άρκινησουσι   καΐ  μέ 
σφάςουσι  καΐ  μέ  φασιν,    δσα   κοκκαλα  πετάσσουν  να  τα  συνάης 
και  να  τά  βάλλης    μέσα  'ς  ενα  πιθάριν   καΐ  νά  τά*  φύλαξης,  καΐ 
νά  τά  βλέπης,  νά  τά  καπνίζης  σαράντα  μερόνυχτα,  καΐ  νά  μέ  λεί«25 
ττης    πό  τήν  τσάμπραν    'ποΰ  £νι,  καΐ  'ς  ταΐς  σαράντα  'μέραις,  λα- 
Χεί  της,  νά  τ'  άννοίξης  καΐ  νά  δης  ιντα  'εννά  γείνουσιν.  Μέ  ταις  . 
γ  αραις,  λαλεί  της,  κη  άρκίνησεν  τούτη  νά  κλαίη   την  μάναν  της.  . 

10 
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Μεν  κλαίνις,  κόρη  μου,  λαλεί  της,  καΐ  ϊντα  να  κάμτρς  'σάν  τό  άπο- 
φασίσασιν  ή  άερφά^ες  σου. 

Έπ^άσασιν  τούτες  εσφάζασιν  την  μάναν  τους  εβαλάν  την  έψησαν 
την,  κή  άρκιντίσασιν  να  τρώσιν.  Έλα,  κόρη,  και  σου  να  φάης  νά  σ?ίς 
ϊντα  καλόν  φαϊν  που  ενι  (ή  μάνα  μας).  *Οϊ,  κόρη  μου,  6  θεός  νά  * 
μέ  μ'  άφηστρ  νά  φάω  πό  τίΐν  μάναν  μου,  καΐ  'σύναεν  τα  κόκκαλα, 
δπου  τά  'βρισκεν  καί  'ρριβκέν  τα  μέσ'  'ς  τό  πιθθάριν,  χωρίς  νά  την 
Οωρρουσι.  Αοιπόν  #ταν  έγλυτώσασι  'που  ττίιν  έφάασιν  καί  ποσπα- 
στ^κάσιν,  έσηκωθηκασι  τούτες.  Ετούτη  ϊντα  νά  κάμιρ  πέον,  έπιασε 
κή  άναψεν  μίαν  μεάλην  φω^ίαν  καί  'κάβισε  πέον  'μέραν  νύχτανί" 
καί  'βλεπέν  τα  καί  'κάπνιζέν  τα  μέραν  και  νύχταν.  Άρκινουσάν 
της  •$  άερφάες  της,  σηκου,  βρά  σταχτου,  νά  βάλγς  τά  ρουχά  σου 
νά  παμεν  ο£ω.  "θϊ,  μάνα  μου,  εσείς  έφάατε  τ^ν  μάναν  μας  καί 
'γ^ώ  'έν  εχω  δρεξιν  νά  'πάω  3ξω,  'πααίννετε.  Αοιπόν  κείνες  έστολί- 
ζουνταν,  έπηαινναν  δξω"  ετούτη  'έν  έζαίβαιννεν,  παρά  έκάθουντανίδ 
μέσ*  'ς  την  φω&ίαν  γ$ά  νά  βλέπτρ  τά  κόκκαλα.  Αοιπόν  8ταν  έτε• 
λε&ώσασιν  $  σαράντα  μέρες  καί  σαράντα  νύχτες  'ποΰ  τά  'κάπνιζεν, 
άφησέν  ταις  και  'πιίασιν  δξω  μίαν  ήμέραν  κη  άννοιςεν  τό  πιθάριν, 
θωρρεΐ  μέσα,  ίντα  νά  'δη,  οδλον  χρυσά  και  ^αμαντικά  Ιγινηκασιν 
τοΰτα  τά  κόκκαλα,  #  20 

Έγένετουν  τότες  ένας  γάμος  καί  'προσκαλέσασιν  ταΐς  άερφάοαις 
της  νά  'πασιν,  καί  τούτες  άρκινησασιν  άνου  πάνω,  βρά  σταχτου,  νά 
'πάμεν  'ς  ένα  γάμον/Οϊ,μάνα  μου,  ^έν'πηαίννω,'εννά  'πατε  'πααίννε- 
τε, έγιώ  'έν  'πααίννω  'ς  τόν  γάμον,  και  'π^ασιν  κείνες  'ς  τον  γάμον. 
"Οτι  καί  'πηασιν  άννοιζεν  ετούτη  τό  πιθάριν  καί  πέον  έδιάλεζβν  κα125 
εβαλεν  πό  ούλα  τά  καλλίττερα  κείνα  τά  μεταξωτά,  τά  χρούσ&, 
τά  διαμαντικά  καί  'στολίστηκεν  και  ξεβαίννει  τούτη  και  πάει  ς 
τόν  γάμον.  *Οτι  κέί&άν  την  τούτην  εις  τόν  γάμον  'έν  ηζέρασιν  ποία 
ήταν  καί  'που  νά  τήν  κάτσουσιν.  Ετούτη  σάν  εϊ&εν  'που  ήταν  ή  ώρα 
νάπάτι  'ς  τόσπήτιν  έσηκώθηκεν  καί  'ποχαιρέτησεν  καί  *ρκετουν."Ένα30 
βασιλόπουλλον'ποΰ  την  εϊδεν  με  τέτοια  ώμορφα  ρούχα  ετρεζεν  ποπι- 
σόν  της.  Ετούτη  για  νά  με  γνωριστ^  έβούρησε,  καί  'ς  τό  βούρισμα 
έππεσεν  ίι  μπότα  της  που  έφόρει  καί  'έν  έόρισεν  νά  την  π^άστρ*  ίσκυ* 
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ψεν  το  βασιλόπουλλον  καΐ  'πί  ασέν  την•    Αοιπδν,  χυρά  μου,  πέμπει 
καΐ  φέρνει  μίαν  πουλάτραν  κα£  'ίωσέν  της  την  για  νά  τήν  γυρίσνι, 
δποίας  γείννι  να  του  το  πίί  του  βασιλέα.   Έόρισεν  τούτη  οδλα  τα 
σπτίτ$α,  καΐ  'έν  εδρέθη  νά  γείντρ  καμμιας.    Λοιπόν  έπηε  κοντά  της,  ■ 
φορούν  την  τι  άερφάδες  της  'έν  τους  εγεινε,  φορεϊ  την  ή  σταχτου    8 
Ιγεινεν  της,  με  μεάλη  μέ  μικρτί'  υστερις  έπηεν  δΐπέν  τα  του  βασι- 
λέα, άρκίνησεν  έκαμε  ν  έτοιμασίαις  νά  την  πάρνι,  Αϊ!  πεον  δτι  καΐ 
'-πηρέν  την  ό  βασιλέας,  πιάνει   δύο  τρεις  του  παλατιού  του  και 
'πηεν  ς  το  σπητίν  της,  άννοιζεν  το  πιθάρι  ν  κή  άρκισεν   πεον  νά 
βχάλιρ,  τρ  άερφάδες  της   δτι  κεϊδάν  τα,  έμειναν  άπορρημένες  που  1 0 
ηυρεν  τόσον  8ησαυρ6ν  'ποΰ  είχε  μέσ'  'ς  το  πιθάριν.    "Οταν  τήν  ά- 
ρω Γη  σασιν,  'ποΰ  τα  ηύρε,   λαλεϊ  τους    ένι   τά  κόκκαλα    της  μά- 
νας μου   κή  εύκιί  της.    Αϊ!  τότες  εδωκέντους    'κεϊνο    που  'θέ- 
λησε  καΐ   της  μιας   καΐ  της   άλλης,   καΐ    ταλλα  έπηρέν  τα    εις 
τδ  βασίλειον    καΐ  'ζησεν   καλά,   κή  άφήκαμέν  τους   έμεις    εκεί  15 
κηρταμεν. 


3. 

Παραμύθι  του  άρκοντα  με  ταίς  τρεις  κόραις. 

Μίαν  φοράν  καί  ναν  καιρόν  ήταν  Ινας  #ρκοντας  κεϊχεν  τρεις 
χόραις  καΐ  'μεγαλώσασιν  και  'έν  έμποροΰσε  νά  ταΐς  'παντρέψϊ)  και 
έν  ήξερε  ιντα  νά  κάμτ).  Έσυλλοίστηκε  λοιπόν,  κυρά  μου,  νά  κάμτι 
ταις  ζωκραφίαις  των  κόρων  του  και  νά  ταις  στηστι  'π'  ομπρός  'ς 
τήν  πόρταν  του  σπητίου  του,  νά  ταΐς  βλέπτρ  οποίος  περνά,  πέρκι-  § 
μου  και  'πάντρεβκέν  ταις.  Ό  τόπος  'που  έκά&ετουν  αυτός  δ 
άρχοντας,  ίταν  παραγιάλι  και  'πηαιννασιν  πολλά  καράβια  από 
άλλους  τόπους  κή  άρχσσασιν.  Τέλος  πάντων,  κυρά  μου,  μίαν  φο- 
ράν είσέν  ταις  ένας  καπιτάνος  τούταις  ταΐς  φιούραις  κή  άρεσέν  του 
ή  μικρόττερη  'πο  ταίς  τρεις  και  'πήεν  καΐ  την  έόρεψεν  που  τόν  |  ^ 
χΰρίντης•  μά  ό  κυρίς  της  'έν  έ'δελεν  νά  του  τήν  ίώσνι,  γιά  τί  εθελεν 
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ν*  'παντρέψγι   ταις  μεαλλείττεραις  πρώτα  και  υστερις  την  μικρην. 
*0  γαμπρός  Ιθελεν  την  μικρήν,   οί  φίλοι  δμως  το^  κυροΰ  της  έσυβ- 
βούλεψάν  τον  ν  άποφασίση  να  ίωση  την  μικρήν,  για  να  χάρη  μίαν 
καλήν  ίρ*ήν.  Τέλος  πάντων,  κυρά  μου,  αποφάσισαν  καί  'δωσεν  τήν 
μικρήν,  κ*1  υστερις  'που  'λίαις  ήμεραις   έγίνηκεν  ό  γ4μθ$>    'Λ$ου    & 
τοίκ  έστεφανώσασιν,   2φυ»ν  ούλοι  οί  συγγενές  κα*  φίλοι  κη  άφη- 
σασιν  ^όν  γαμπρόν  και  τήν  νύφφην  μανηχούς  τους,   καί  τάττες  $ 
νύφφη  'πο^οιμτ,δηκεν  'ς  την  καρκύλαν  τη$,   κή   δταν  ^πηεν   κή  & 
γαμπρός  γιρ,  να  κοιμηθη  μαζίν  της,  έσχίστην  6  τοίχος  καί  'βκηκεν 
ίναν  φάντασμα  που  μέσα  κεϊπεν  του  γαμπρού*    Άλάρκα  'ποΰ  τήν  1 0 
Τρζαν,  (για  τΐ  'Ρόζαν  έλαλοΰσαν  τήν  νύφφην),  γιά  τ'  ή  'Ρύζα  *^νν4 
πάρτ)  τ$ν  κυρίν  της,   καί  μ£  τον  κυρίν  της   '?ννα  κοί*Α*{)  πομδΐν  καί 
υστερις  'εννα  πάρτι  και  τό  παιδίν  της  άντραν.  Κ#9&ς  .άκφ#εν  τοΰτα 
οδλα  ό  γαμπρός,  χωρίς  να  'πϊϊ  σε  κανέναν  τίποτες  επήεν  κηυρεν  τόν 
*  πεθθερέν  του   κειπέν  του  δτι  ίκαμιν  λάθος,  για  τ£  Ιθελεν  να  ^άρ>»  {  5 
την  μεάλην,  και  3ϊ  τ^ν  μικράν  γεναϊκάντου.  Κύκαριστήθηκεν  6  πεθ- 
ίερύς  του  γ$ά  τ£  εθελεν  νά  παντρε'ψτ)  τήν  μεάλην  πρώτα  καί  'στε» 
φάνωσέν  τους,  κη  ό  γαμπρός  έπηρεν  τήν  νύφφην  και  'πήεν  *ς  τ&ν 
τόπον  του. 

*Τστερις   'ποΰ   'λιον  καιρόν  ευρέθηκεν    κή    άλλος    Ινας    γαμ,-20 
προς    κή  άρεσέν  του  καί  'κείνου  πάλε  ή  μικρή.  Καί  για  νά  μήν 
τα  πολλυλοουμεν  ίπαβεν  καί  τούτος  τα  $ια,   δ,τι  επαθεν  και  6 
πρώτος  γαμπρός,  κή  *  'Ρόζα    ή  καϋμένη,    άφοΰ  έστεφανώθηκεν  με 
βυο  άντραις, εμεινεν  χωρίς  άντρα.  Άφ'οϋ  έπέρασεν  κάμποσος  και* 
ρός  ?ππεσεν  σέ  μίαν  συλλοήν  ή  'Ρόζα,  καί  'έν  ήξερεν  ποία  αιτία  *5 
ίταν  που  τήν  έστεφανωθήκασιν  δύ  ο  άντρες  κή  άφήκασίν  την  καί  ο* 
τ  ούο.  Έσυλλοΐστην   να  κάμιρ  μίαν  δούλε  ία  ν,  νά  παραχαλήστρ  τ4ν 
κΰρίν  της  νά  την  .άφήσνι  τάχα  μου  πώς  'εννά  'πάΐ)  νά  'δη  ταΐς  άερ- 
9*ί»  της,   γ^ά  τ£  ταίς  έπεβυμησε,    για  νά  μάθΐ)  τήν  άφορμήν  ποο 
την  άφήκασίν  οί  άντρες  της,  κή  6  κΰρίς  της  άφησέν  την  καί  φυεν.  30 
£φ'  ου  Ιφτασεν  εις  τόν  τόπον  'που  έκάθετουν  ή  μεάλη  της  άερφή, 
ειίεν  τήν  μιστάρκισσάν  της  εις  τό  νερόν  'ποΰ  'πήεν  νά  γεμώτρ   την 
χούζαν  καί  'χνώρισέν  την  χαι  λαλεϊ  της,  νά  τοΰτο    τό  ίαχτυλίϊν 
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* 

καί  δώσε  το  της  κυρά*;  σου  καί  γιώ  καρτερώ  άπϋόζω  να  μου  φέρρς 
άπόκρισιν.  "Υστερις  'που  'λέην  ωραν  ερκεται  ή  μιστάρκϊσσ*  κ«1 
φωνάζει  της  νάκοπιάση  εσσω  'που  την  θέλει  ί  κυρά  της,  κηδ(*ν 
την  άερφ^ν  της  μανηχήν  καΐ  'κχβετουν.  Άερφτί  μου,  λάλεϊ  τη<ι 
επεβυμησά  σε  κηρτα  να  σε  '&ώ,  και  να  μου  κάμντις  μί  χν  χά*  6 
ρίν*  τήν  νύχταν  'που  'π£ς  νά  κοιμηδ^ίς  με  τδν  άντρου  σου  νά  σβτί-• 
0γς  τδν  λύχνον  καΐ  νά  φύτ^ς  έσ/Α  'πδ  τήν  καρκόλαν  *αί  νά  ϋ&} 
εγιώ.  *Ιί  άέρφη  της  τίς  είπε  μετά  χαράς  για  χί  ο£  δ^τ*  θέλε*£ 
κ"άμνω  σου. 

Άφ*  ου  ένύχτωσεν    ίκαμεν    ή  άερφη  της  δ,τι  την  έπ*ρακάλ$- 1 0 
£εν  καί    φυεν  'πο<5  τδν   ίντραν  της  και    'π^εν    καί    τϊΜσεν  ίί 
'ίόζα  μέ  τδν  γαμπρών  της*  τότες  αύτλ  τάχα  μου  πώς  ένι  ή  γέν*Τ«• 
κά  τδυ,  είπέν  του,  έξτίχασα  τόσον  καιρόν  'που  .'ς  εχω  ίντράν  νά  σ* 
.  «ρωτήσω  τήν  αίτίαν  *τγο&  έπαντρευτηκες  την  μικράν  μου  άερφ'ίιν  κ*| 
ν     8στερις  άφησες  την,  καί  τότες  εκείνος  της  τα  είπεν  ούλα  δπως  έγι-  {  5 
ν^κασιν.  Άφοΰ  ίίμαβέν  τα  αυτά  η  'ρόζα  έ'φυεν   που  την  καρκόλαν 
καί  πήεν  ή  άερφη  της,  καί  την  άλλην  ήμέραν  έσηκώΟην  κάί  'φυε-ν 
γ|ά  νά    πάη  νά  'βργ)  την  άλλην  της  άερφ^ν,  καί  αφ*  όδ  έμοώεν  κ*Α 
από  τδν  άλλον  της  γαμπρδν  τα  $ια,  έόρισεν  εις  τδ  σπήτίν  της  &α\ 
*λάλε    μανηχ^της,  δϊ,  έγιώ  'έν 'εννά  πάρω   τδν  κϋρίνμου  άντραν20 
καθώς  είπεν  τδ  φάντασμα,  μόνον  'εννί  πκέρώσω  α&ρώπους  νά  τδν  > 
άκατώσουσιν.  Λοιπόν,  κυρά  μου,   υστερις    'που  'λίαις  τίμέραις  πκε* 
ρώννει  άορώπους  καί  σκοτώννουσι  τδν  κΰρίν  της  και  παίρνουν  τον  καί  * 
θάβκουν  τον  #ξω  'που  την  χώραν  'ς  2να  χωράφιν,    καί  'πάνω  'ς  τδ 
(χν^μάν  'ποΰ'&αψαν   τδν  πατέρα  της  έβλάστησεν'  μια  μηλέα  καί  25 
καμνεν  μ?(λα  ώμορφα.  Μίαν  ημέοαν  λοιπόν,  κυρά  μου,εΐδεν  η  'Ρόζά 
ενΛν  άορωπον    καί  'πουλεν  μήλα*    φωνάζει  του  καί  'βοράζει  'που 
Μίνα  τά  μίλα  καρ  τρώει,  κη  άγκαστρώΟηκεν.    "Γστερις  που  'λίον 
καιρδν  άρκισεν  ή  κοιλία  της   κ«ί  μεγαλύνισκεν   και  'έν  ηζερεν  τίν 
αίτίαν'  υστερώ  δμως  εμαθεν  δτι  'πάνω  'ς  τδ  μνήμα   του  κυροΟτηςδφ 
^βλάστησε  μία  μηλέα  καί    'θυμηθηκεν   δτι  Ιφαεν  *που  κεΓνατά 
ρη^α.  Τότες  είπε  με  τδν  νουν  της  καί  πάλε  'έν  θεννά  άφησω^  τδ 
φάντασμα   ν*  άληβέψνι,  για  τί  έγ$ώ   αμα  γεννήσω  'εννά  κάμωτ  νά 
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σκοτώσω  τδ  μωρόν,  και  άφ'  ου  έγίννησεν  έπηρεν  τό  μωρόν  καί  'ρπι* 
ξέν  του  'ς  τό  στίχος  κάμποσαις  μαχαιρκαις  και  'βαλέν  το  μέσα  'ς 
«να  σεντοΰκιν  και  'κάρφωσέν  το  καλά  και  'πέταζέντο  μέσα  'ςτόν 
γ^αλόν  και  επειδή  6  αγέρας  έφυσοΰσεν  'πό  τήν  στερκάν  έκούντησεν 
τό  σεντοΰκιν  καΐ  'πήε  μέσα  'ς  τό  πέλαος•  "Έτυχεν  άπό  'κεΐ  χ&μαΐ    5 
να   περνά  ίνα  καράβιν  πραματευτάρικον   κείδέν  το  6  καπιτάνος 
του  καραβιού,  τότε  λέει  6  καπιτάνος  'ς  τους  άδρώπους  του,  ρίζετε 
τ^ν  βάρκαν  'ς  τον  'γιαλόν  και  πιάστε  τούτο  τό  σεντοΰκιν,  κή  άν 
ένι  τίποτες  ακριβά  πράματα  μέσα  παρτέ  τα  για  λοΌυ  σας,   ει  οέ 
και  £νι  καμμία  ψυχή  ζωντανή,  τ6τες  ενι  'δικόν  μου.  Έκαταίβασαν  40 
τήν  βάρκαν  καΐ  'πί  ασαν   τό  σεντοΰκιν,  ηυρασι  μέσα   έ'να  βρέ^ο^ 
βουττημένον  μέσα  ς  τ6  γαΐμάν  του•  τότες  6  καπιτάνος  έπήρέν  το 
για  λάου  του  καί  'καμέν  το  παιδίν  του  και  άφ'οδ  έπεράσασιν  πολ- 
λοί γρόνοι  έπαίθανεν   ό  καπιτάνος  καί  κληρονόμησεν  ουλόν  τον 
το  μαλιν  6  άναγυιωτός  του.  Και  τότες  άφ'  ου  τό  παι&ίν  έμεάλωσεν,  \  5 
έκαμνε  τήν  δούλε  ί  αν  του  κυροΰ  του   και  'ταζείδεβκεν  άπδ  τόπον 
του  τόπου. 

"Ετυχε  'ς  ίνα  'ποΰ  τα  πολλά  ταζείδιάτου  νά  'πάιρ  'ς  τόν 
τόπον  της  μάνας  του  κείδεν  τήν  πόρταν  του  σπητίου  της  μά- 
νας.  του  καί  'ρώτησεν  ϊντα  V  τοΰτες  γ  φιοΰρες  'ποΰ  Ινι  'ς  έκείνην  20 
την  πόρταν,  κεΐπάν  του  τήν  ιστορίαν  των  τριών  άερφάδων,  κλ\ 
εϊπάν  του  ακόμη  πώς  ή  μικρή  ένι  ανύπαντρη.  Τότες  κείνος,  έγιώ 
λέει,  τήν  παίρνω  γεναϊκάν  μου"  τότες  την  'πήρεν  καί  άφ'  ου  έπέ- 
ρασαν  πολλοί  γρόνοι  καί  'καμαν  και  παιδία,  μίαν  'μέραν  έδιάν  του 
τό'πουκάμισον  ν'  άλλάζνι.  Τότες  εϊδεν  'ς  τό  στηχός  του  τα  σημά.  25 
οια  των  μαχαιρκών  'ποΰ  του  έδωκε  ν,  όταν  τό  έβαλεν  μέσα  'ςτό 
σεντοΰκιν  τότες  αύτη  ύποψιάστηκεν  και  'ρώτησεν  τον  'έν  μου 
λαλείς  ϊντα  £νι  τοΰτα  τα  σημαία  ποΰ  'χεις  'ς  τό  στηχός  σου  • 
Κείνος  εϊπέν  της  δτι  'έν  ήζέρει  μήτε  κΰριν  μήτε  μάναν,  μόνον  πώς 
τον  ηυρεν  Ινας  καπιτάνος  μέσα  'ς  τό  πέλαος,  μέσα  'ς  ενα  σεντοΰκιν  30 
καί  'πηρέν  τον  καί  'καμέν  τον  παιίν  του,  κή  δταν  έπαίβανεν  ό 
κΰρίς  μου,  έκληρονόμησά  τον  καί  'καμα  τήν  τέχνην  του,  κήρτα 
:'ς  τόν  τόπον  τούτον  καί  'πηρα  εσένα  γεναϊκάν  μου,   'έν  ήξέρω  τί- 
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ποτές  οίλλο.  Κείνη  εϊπέν  του  καί  Χα  με  κατάτρεζεν  ή  άτυχη  μοίρα 
(ίου,  έσοί>  είσαι  γυ§άς  μου#  καΐ  τώρα  που  αλήθεψαν  κείνα  'ποΰ  εΖ- 
πεν  τό  φάντασμα,  άφίνω  εσένα  λυπημένον  καί  τά  παιδία  μου  αρ- 
φανά, και  'γιώ  πάω  να  'παιθάνω  για  τ£  έτσι  ήταν  της  μοίρας  μου, 
χα!  πτίεν  καί  ππεσεν  'πό  ένα  Χώμα  και  'σκοτώ0ηκ$ν. 


4. 

Παραμύθι  του  γικου  'νοΰ  βασιλέα  και  της  κοριός 

'νου  θρουμποπούλη. 

Μίαν  φοράν   είχε  έναν  βασιλέα,   κεϊχεν  έ'ναν  γυιόν'    τούτος  6 
γυιός    του  βασιλέα   'έν    ίθελεν    ν*  άρμαστη,  άν  *έν  ευρτι  γεναϊ- 
καν   να    μοιάζουσιν  τα  λόϊά  της  μέ  τά   λόϊά  του.  Λοιπόν  μίαν 
ημέραν  ηρτεν   ίνας    χραυμποπούλης    νά  'φκαφώστ)  'ς  το  παλάτιν 
χοουμπια,  κή    άκουσε  τόν   γυ^ον  του  βασιλέα    νά  συντυχάνν^.    $ 
Έκατάλαβε  τά  λόΐα  που  έσυντύχαννε  ό  γύρος  του  βασιλέα,  έμοιά- 
ζασι  της  κόρης  του,  και  τό  έλεεν  'ς  τους  μισταρκου;  του  βασιλέα. 
Ό  βασιλέας  ν'  άκούσνι  τό  γέρον  'ποΰ  έκαμεν  τούτην  τίιν  δμιλίαν, 
έφώναξέν  του  κή  άρωτουσέν  τον  ϊντα  όμιλίαν  έκαμες,  γέρο  ;   'Ο  γέ- 
ρος  άποκρίθηκεν  κεϊπέν  του,    άν  'έν   ένι  άλνίθεεα   τούτη    η  όμι-20* 
λία,  βασιλέα  μου,  δπου  έκαμα,  κόψε  τήν  κεφαλήν  μου.   Αϊ,  γέρο, 
έγ$ώ  νά  πάω  μαζί  σου  νά  μέ  πάρτρς  'ς  το  σπητίν  σου.    Μετά  χα- 
ρδς,  αφέντη  [/ου,  νά  σέ  πάρω*  καί  'πιάσασιν  τ$ιν  στράταν  και  'πηαίν- 
νασιν.  "Οταν  έπήασι  κάμποσην  στράταν,  ηυρασιν  ένα  βουνίν  λα- 
λεί του   τό  βασιλάπουλλον,  βάστα  με  και  νά  σέ  βαστώ,   γέρο,  νά  23» 
βκοΰμεν  τό  βουνόν.    Ααλεΐ  του,  γυιέ  μου,   έσού  νέος  και  *γιώ  γέ- 
ρος πώς  έμπορώ  νά  σέ  βαστάξω  νά  'βκσυμέν  τό  βουνόν.    ΑΪ,  π*ρ• 
πάτα,  γέρο,  καί  'ν  έκατάλαες  ϊντα  σου  λαλώ.  Έπνίασιν  κάμποσην 
οτράταν  πάλε,  ηυρασιν  κάτι  σπερμένα  ίτοιμα  του  βέρου.  Λαλεί  του 
τ&  βασιλόπουλλον  τοΰτα  τά  σπερμένα,  γέρο,  κείνος  που  τά  'χει  ί-  30 
φαν  τα   $  'εννά  τά  φάη  ;    'Ο  γέρος,   λαλεϋ  του,    γυιέ  μου,    ποτ- 
τέ,   ένι  ακόμη  άδέριστα,    κχΐ  πώς  '  μπορεί  νά  τά  φάτι.    Παρπάτετ, 
γ«£ο,  νά  'πάρς  και  εν  έκατάλαες  ϊντα  σου  λαλώ. 
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Αϊ,  έπβράσασιν,  έπηασιν,  εφτάσασι  'ς  τό  σπητιν  τον  γέρου.  #Οτατ 
ίφτάσασιν,  έπροσκάλεσεν  6  γέρος  τό  βασιλόπουλλον  νά  'μπτί  πρώτον 
μέσα*  Ααλειτου  τόβασιλόιεουλλον  έμπα  σου,  γέρο,  και  δστερις  εγώ 
μπαίννω'  εύτυςέταύρησεν  την  πόρταν  καΐ  'βαώΒηκεν  {[ζω  τό  βασιλό- 
πουλλον. Δαλεϊ  του  ή  κόρη  άχτιππον  εϊχαμεν  χαί  'ψόφησεν,  καλ*   " 
σπέρ',άφέντη  μου,  άννοι^ε  και  μπα  έσσω.  Εύτυς  τό  βασιλόπουλλον 
άννοιξενκαί  μπην2σσω.  'Σανέπηεν  τό  βασιλόπουλλον,έζητησε  κώλο^ 
κώλου  'πωρικά  πωρικά  γλυκυστικά  εις  τάμερκά/Ποκρίνεται  4  κόρη 
του:  γέρου  καΐ  λαλεί  του,  νίρταν  οΐ  τραουηστηες  καί  'φααν  τους  πα- 
ουριστηες  και  'μειναν    ή  κωλοφίτες  άννοιχτές.    Εύτυς  τό  βασιλό-*0 
πουλλον  έκατάλαεν  πώς  ίξερεν  την  γλωσσά  ν  τόϋ.  'Πάνω  'ς  τό  φαΐ  ν 
τους  που  έτρώασιν,  λαλεί  τό  βασιλόπουλλον  τό  άν&ΐν  σου  εν*  κα- 
λόν μά  ίν  κομμάτιν  ζαβόν.  Άποκρ£8ηκεν  η  κόρη  καΐ  λαλεί  του,  2ν 
ζαβόν,   μά  έν'  'γεμάτον  σιτάριν.    Έφάασιν    έσηκωβηκασιν   'πά  τό 
τραπέζιν,  έπηασι  νά  πέσωσι.  Λαλεϊ  της  ό  γέρος  νώ  'χτρς  την  ευ"  18 
κν}ν  μου,  κόρη  μου,   ΐντα  λόΐα  ήταν  που  έλαλούσετε  μέ  τό  βασι- 
λόπουλλον. Δαλεΐ  του  άρώτα  με,  αφέντη  μου,  καΐ  νά  σου  'πώ.  "Ο- 
ταν έρκοόμαστε   μέ  τό  βασιλόπουλλον  ηυραμεν  Ενα   βουνόν  κίϊπέ 
μου  βάστα  με  καΐ  νά  σέ  βαστώ    νά  'βκουμεν   τό  βουνόν,    Ειπούν 
καΐ  έώ  έσου  νέος  και  έώ  γέρος  πως  έμπορώ  νά  τό  κάμω.    Λάλε»  20 
του  ή  κόρη,  αφέντη  μου,    ίταν  γ$ά  νά   βαστδτε  βασταργίαις  γ§ά 
νά  'βκήτε  τό  βουνόν.    Καλά,    κόρη  μου,   παραπάνω   όταν   έρκού- 
μαστεν,  λαλεί,    χυραμεν  ενα  σπερμένον  ετοιμον  του  βέρου,   κεϊπέ 
μου,  τοΰτο  τό  σπερμένον  κείνος  'ποϋ  τό  έχει  εφαν  το>  %  'εννά  τό 
φάτι.    Ειπούν  του  και    έώ  ακόμη    ίν'άδέριστον  καΐ  'πώς  'εννά  τάδδ 
φάτρ,  κεΐπέ  μου    εν  έκατάλαες.    Λαλεί  του  ό  σκοπός  χρωστεΐ  το 
καΐ  'εννά  τό  δώστρ  $  'εννά  τό  φάη  6  $£θς;.  Καλόν,  κόρη  μου.  "Ο- 
ταν ηρταμεν  και  'βαώθηχεν   οξω,    κειπές  του   άχτιππον  είχαμε* 
καΐ  ψόφησε,  καλή  σπέρα,  αφέντη  μου,  και  μπα  έσσω.  Ό  σκοπός 
ήταν  σκΰλλον  εϊχαμεν  και  'ψόφησεν  ν'  άννοίζτι  νά  'μπτι  ϊσσω  και  νά  30 
μεν  φοηθ{).  Καλόν,  κόρη  μου»  Όταν  σου*  πεν  κώλου  κώλου  πωριπά 
πωρικά  γλυκυστικά  εις  τά  μερκά,    κεϊπές  τον   καΐ  σου,  ηρταν  οΐ 
τραουηστηες    και,  'φααν  τους  παου^στήες  *αί  'μεΐναν  ^  κωλοφίτες 
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άννοιχτές.  *0  σκοπός  ήταν,  λαλεί  του,  έζήτηίεν  άβκά,κεϊπουν  τον 
ίρταν  οΐ  άλουποι  και  'φααν  ταίς  ορνιβαις  και  'μείναν  οί  γουμάες 
άννοιχτοί»  Κ,αλάν,  κόρη  μου,  τούτο  πάλε  'ποΰ  σου  ειπεν  το  άνωιν 
σον»  Ιν'  χαλάν,  [/.α  εν*  κομμάτιν  ζαβόν.  Ειπούν  του  καΐ  έώ  ίνι  ζα- 
βόν, μά  Ιν  γεματον  σιτάριν  και  κείνος  εΐπέ  μου,  δ  σκοπός  είμαι  $ 
καλή,  μά  πώς  εν  ζαβόν  τάμμάτιν  μου.  Ειπούν  του  και  έώ  εν* 
ζαβόν  τάμμάτιν  μου  μά  εχω  γνώσιν  πολλην.  ΑΪ,  κόρη  μου,  λα- 
λεί της  'έν  τό  έχνώριζα. 

ΈκοιμηΟήκασιν,  έσηκωθήκασιν  'πό  τό  πωρνόν,  εύτυς  έδώκασιν 
λέον  νά  τήν   πάρτι  το  βασιλόπουλλον.    Λοιπόν   το   βασιλόπουλ•  1 0 
λον    άποχαιρέτησεν    και    'πηε    'ς    τό    βασίλειον    νά     έτοιμάσνι 
γ|ά  τόν  γάμον.     *6ταν   έπή$  τό  βασ-.λύπουλλον,  έφώναξεν  του 
μαύρου  του  έδωσέν  του  δώδεκα  ψουμία,  εόωσέν  του  τυρκά,    και 
'δωσέν  του  καΐ    δύο  τουλούμια   κρασίν,  κεϊπέν  του   νά  *π5ί    τις 
χαρτωμένης  του,   δώδεκα   μήνες  £νι  ό  γρόνος,    στρογγυλόν  εν*  τό  \  5 
φεγγάριν,    καΐ    τα    γτέρματα  τών    αϊγων  ώς  τά  μπούνια  εν*  γε- 
μάτα,   καΐ    τά    'σκία   τάντουρου    'πό    τάντουρου,    και    νά  του 
μηνύση     ϊντα    κάμνει    ή   μάνα  της   κή   ό   κύρίς  της  κή   άερφή 
τ^ς.    *]£φτασεν  ό  μαύρος  εις    τήν  χαρτωμένην  του  κεϊπέν  της  τά 
δσα  του  εϊπεν.     "Οταν  εδελεν    νάρττι   ό  μαύρος  'ς    τόν  βασιλέα,  20 
λέει  του-  ή  κόρη,   χαιρέτα  μου  τόν  αφέντη  σου  και  πέ  του,  έντεκα 
μήνες  ίν'  ό  γρονος  και  μισόν   εν'  τό  φεγγάριν,    και  τά,  γτέρματα  • 
τών   αϊγων  ταμπούρλα  που  ταμπούρλα,  κή    μάνα  μου  'πήεν  νά 
φέριρ  ψυχή  'πό  τους  ουρανούς,   κη  ό  κυρίς  μου  'πήε  νά  κόψη  τραν- 
τάφυλλα  του  Μα,  κή  άερφή  μου  σηκώννει  'ξόμπλ^α  'ς  τό  τηλέριν,  «}£ 
καΐ  'γ^ώ  κάμνω  τά  παληά  κηνουρκα  κή  όντας  του  τά  πίίς  τούτα, 
αν  βουρήστι  νά  οϊ  δέρρ>ι  νά  του  πτ,ς,    νά  χαρνίς  την  πέρτικάν  σου 
τόν  κολο^ν  μέν  τόν  δέρρν)ς. 

Τώρα  ό  κυρές  της  ν'  άκουαν:  νά  κάμνουν  τούταις  ταις  όμιλίαις,  άρώ- 

τησέντην  νά  του  πη.  Λαλεί  του,  αφέντη,  επεψέμου  δώδεκα  ψουμία,  30 

τά  τυρκά  ήταν  σωστά  και  τά  γτέρματα  τών  αιγών  από  'φτι  ώς  'φτί 

γεμάτα•  Λοιπόν  τούτος  αλώ  πώ;  μέ  κανέναν  του  φίλον  εκατσεν  και 

φαεν  καί  *πί ε  ψαΧ  κρασίν,  και  μηνώ  τού  το  νά  'ξέρτ,  τ£  μου  ϋπεψε. 
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Καί  πάλιν  έλυπηθηκάτον  και  παράγγειλα  του  να  χαρ$  έμενα  νά 
μέ  ίέρρη  τον  μαΰρόν  του•  εμήνυσα  του  ή  μάνα  μου  έπίίε  νά  γέννηση 
γεναϊκαν,  του  λόου  σου  έπηες  νά  φέρης  άψιμον  κη  άερφή  μου,  λαλεί 
του,  έσηκωννε  'ξόμπλιν  'ς  το  τηλέριν,  καί  'γιώ  έκομμαδί  αζα  τα  πα• 
ληά  ροΰχα.  Ααλεϊ  της  ό  κυρίς  της*  ΑΪ,  κόρη  μου,  Ιχε  την  εύκήν  5 
μου,  έγιώ  'έν  ίίξερα  τούτα  τά  λόϊα. 

Τέλος  πάντων  εφτασεν  6  μαύρος  εις  τον  άφέντην  του  κεϊπέν  του 
δ,τι  του  εΐπεν  η  χαρτωμένη  του.  Εύτυς  τό  βασιλόπουλλον  εβούρισεν 
να  τον  ίίρρη.  Άμμάν!  αφέντη  μου,  νά  χάρης  τ^ν  πέρτικάν  σου  τον 
κολοιόν  νά  μεν  τόν  δέρρης.  Τέλος  πάντων,  κυρά  μου,  έτελείωσεν  ταΐς  ■" 
έτοιμασίαις  που  εϊχεν  ό  βασιλέας*  έζεχτήκασιν  ■$  καρρέττες  νά  'πα- 
σιν  νά  φέρουσιν  τήν  νύφφην,  'μαζέφτην  δ  κόσμος  νά  πασιν  νά  'δοΰ- 
σιν  τήν  νύφφην.  Τότες  β4ολία  χαραίς,  έτελείωσεν  ό  γάμος  κηρτ»• 
μεν  καί  μείς  έσσω  μας. 


5. 

1Ιαρα]χυθι  του  βασιλέα  με  το  προκομμένον  παιδίν  Ίου. 

*Ηταν  ένας  βασιλέας  κεϊχεν  Ιναν  γυιόν.  Τούτος  ό  βασιλέας  τον 
γυιόν  του  'έν  δμεινεν  σπουδή  'που  νά  μέ  του  τήν  μάθη,  έμειναν 
του  μόνον  τά  φιλοσοφικά  καΐ  'θέλησε  νά  του  τά  μάθη  καΐ  'κεΐνα• 
Λοιπόν  έφερεν  τους  φιλοσόφους  κηάρκίνησεν  το  παιδίν.νάσπουδάζη, 
έπηαιννεν  πολλά  ωραία,  και  έχαίρουνταν  οΐ  δάσκαλοι  πδς  ήταν  τό-  5 
σον  καλονους  καί 'παιρνέν  τα  'λ^ορα.  Ό  βασιλέας  είχε  σύστημα  κα- 
Οημερινόν  νά  'πηαίννη  νά  θωρρη  τους  δασκάλους,  άν  έστέχουνταν 
εύκαριστημένοι  που  τόν  γυ^όν  του.  Οι  φιλόσοφοι  'έν  έχορτάννασιν 
επαίνους  νά  του  λέουν  του  βασιλέα  γ$α  τόν  γυιόν  του.  Λοιπόν  ό  βα- 
.  σιλέας  έστέκουνταν  εύκαριστημένος  γ$ά  ν*  άκούη  τους  επαίνους,  Τέ•  10 
λος  πάντων  μίαν  ήμέραν  ό  βασιλέας  κατά  τήν  συνήθειαν  'που  έπιί- 
αιννεν  κή  άρωτοϋσεν  του;  δασκάλους,  έπηεν  κηυρέν  τους  πολλά  λυ- 
πημένους. 'Ο  βασιλέας  'εν  έμπόρει  νά  υποφε'ρη  καί  'βέ^σε  νά  τους 
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«ρωτ^σν)  να  μάθη  τήν  αίτίαν  μα  εκείνοι  'έν  έθέλασιν  με  κανέναν 
τρόπον  νά"  του  'πουσιν.  Ό  βασιλέας  εβαλέ*  τους  εις  τά  δεινά,  άπο• 
φασίσασινά  του  πούσι  τήν  αίτίαν.  Τί  νά  σου  'πουμεν, αφέντη  βασιλέα 
μας,  ηυραμεν  εις  τί|ν  φιλοσοφίαν  8τι  του  γυ^ου"  σου  εις  τδν  εϊκοσιν 
έναν  γρόνον  Ιτσι  'εννά  γείν-ρ  δ  θάνατος  του  άπδ  βόλιν.Ό  βασιλέας  σάν    5 
τδ  άκουσεν  έλλιοθύμησεν 'ποίί  την  μεάλην  του  λύπην.*Οταν  έζελλιο. 
θύμησεν  δ  βασιλέας  έσυλλοίστηκενϊντα  νά  κάμτι'  εύτυς  έπκέρωσεν  τους 
δασκάλους  καΐ  'πηασιν.  Εύτυς  δ  βασιλέας  διορίζει  νά  συναχτούν  οι 
μαστάροι  τίς  πολιτείας  ούλοι  να  του  χτίσουσιν  έναν  παλάτιν  κοντά 
'ς  τήν  χάλασσαν.  Εύτυς  άρκινησασιν  οί  μαστόροι    χίαΐ  σ«  τέσσεραις  \  0 
πέντε  ήμέραις  έτελειώσασιν.   Εύτυς  έσηκώστηκεν  δ  βασιλέας  καΐ 
*κουβαλτίθηκεν  'ς  αυτό  'ποΰ  έχτισεν  διορίζει  ευτύς  καί  κάμνουσιν 
Ινα  γυαλλοκλουβιν  δλόχρΰσον  μέ  μίαν  άλυσσίαν  δσον  βάχος  εΐχεν 
ή  χάλασσα,    τόσες  όρκυιές  ήταν  κή  άλυσσία.  Τέλος  πάντων  εις 
την  άκρην  της  ά\υσσίας  μ'  2να  γάτζον  χρυσδν   για  νά  κουτσά•  \  5 
κώνντ),  δπου  κουτσακώννουσι  καί  'φεράν  το  'ς  τδ  βασίλειον. 

'Σάν  τδ  είδεν  δ  βασιλέας  εμεινεν  εύκαριστημένος,  έφώναζεν  του 
γυιου  του  καί  λέει  του.  Αι,  γυιέ  μου,  νάχνις  την  εύκην  μου, 8, τι  σου 
πώ  νά  μέν  Ιβκνις  'πδ  τδν  λόον  μου.  Λέει  του  μετά  χαράς,  αφέντη 
μου,  5,τι  μου  'πτίς  νά  γείντ)  δ  λδο;  σου.   Εύτύς  δ  βασιλέας  βάλλει  20 
του  ζωοτροφίας  γ$ά  οχτώ  ημέραις   καί  λοΐων  λοΐων  βιβλία  για  νά 
δ^αβάζη  νά  διασκεδάζω,  έμπηκεν  και  τδ  βασιλόπουλλον  μέσα  καί 
έκλείδωσέν  το  καλά,  καί  λέει  του,    γυιέ  μου,  'ς  ταΐς  οχτώ  ήμε* 
ραις  διάστημα  αν  σου  τύχ•/)  τίποτες,  νά  σούσης  τδ  γυαλλοκλουβιν 
γ|ά  νά  καταλάβουμεν,    'ποΰ  Ιν'  κη  βάρδια,    νά  σε  άναιβάσωμεν  25 
νά  'δουμενιντασοΰϋτυχεν.  Εύτυς  έκαταιβάσασιν  τδ  βασιλόπουλλον 
μέσα  ς  Ή»ν  χάλασσαν.  "Οσον  νά  τελειώσουν  */)  οχτώ  τζμέραις,   ει- 
χέν  την  καί  την  βάρδιαν  δ  βασιλέας  νά  θωρρνί  'σάν  τύχνι  τίποτες 
νά  τδ  ταυρίσουν  τδ  παιδιν  'πάνω.  Τδ  βασιλόπουλλον  όταν  Ιμεινεν 
μέσα  'ς  την  χάλασσαν,   μανηχόν  του  έδιάβαζεν   τδ  Ινα  β^βλίον,  30 
*δ  άλλο. 

Τέλος   πάντων   έτελείωσέν  τα    ούλα,    'εν    του    εαεινεν  άλλο 
παρά  8να  ψαρτΐριν    λέει  ά;  τδ  διαβάσω  κΑ  αύτδ'  σάν  ακόμη  £χω 
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'μέραις  νά  τελειώσουσιν  ή  οχτώ.  Λοιπόν  δταν  εδι άβαζεν  'ς  τό  ψαρτ$- 
ριν  βλέπει  σέ  ναν  ψαλμόν  που  έδιάβαζεν  οπού  εγραφεν,  «V  τά. 
^&έ|•>?  τηςχαΛάσσης  έκεϊ  ή  χειρ  σου  /ίίσχοχα.  Λέει  καί  αυτός,  αϊ, 
και  γ$ώ  ίντα  στέκω  δά  εις  τα  βάχη  της  χαλάσσης  περιωρισμέ- 
νος,'  'σάν  ό  Θεός  ενι  παντού;  Ευτυς  εκαμεν  εϊδησιν  και  'ταύρη-  8 
σάν  τΟν  πάνω  πριν  ταΐς  οχτώ  ήαέραις,  'που  $ταν  νά  σωβουσιν. 
ζΟ  βχσιλέας,  όταν  έξέβηκεν  'πάνω  6  γυ$ός  του,  εμεινεν  πολλά  λυ- 
πημένος, 'που  εν  ηξερεν  την  αίτιαν  άρώτησεν  τον  και  του  λέει* 
Αι  πατέρα  μου*  διάβασε  τούτον  τόν  ψαλμόν.  Διαβάζει  ό  βασιλέας. 
Αϊ  παιδί  μου,  λέει  του,  και  τώρα  ϊντα  ενι  6  σκοπός  σου ;  Ό  σχο- 10 
πός  μου,  λέει  του,  2νι  δτι  'έν  'μπαίννω  'ς  τΑν  χάλασσαν. 

Ό  πατέρας  έπάσκισεν  μέ  κάθε  τρόπον.  Λέει  του  ενι  αδύνατον 
για  νά  καταιβώ  εις  τήν  χάλασσαν.  ΑΪ,  και,  παίδι  μουΛ  ϊντα  εν'  6 
σκοπός  σου,  λαλεί  του ;  Λέει  του  'εννά  'πηαίννω  'ς  την  εκκλησίας 
καί  πό  κείνην  την  ημέραν  έπιίαιννεν  τό  καβημερίΐόν.  "βνα  σάβ-  \  5 
βατον  δεΐλις  ηρταν  κάμποσοι  φίλοι  του  και  μποδίστη  νά  'πάτι  'ς 
τόν  έσπερινόν,  και  'λυπηθηκεν  πολλά.  'Σάν  έφύασιν  οΐ  φίλοι  του, 
έΟέλησεν  νά  κάμτρ  έναν  περίπατον  γ$ά  νά  ζηχάσνι  τήν  λύπην 
του.  'Κεϊ  σάν  ήταν  \  τον  περίπατον  ειδεν  έναν  πραματευτών 
που  ερκετουν  και  'συντύχαννε  μόνος  του  καί  'λεεν  άνάβθεμα  τήν  20 
ώραν  που  έπηα  'ς  τόν  έσπερινόν,  καί  'χασα  έγιώ  τόσα  ρηάλ^α 
'που  'θελα  νά  κερταίσω.  Ό  νέος  άκουσεν  τούτην  τήν  όμιλίαν,  εύ- 
τυς  έφώναξέν  του  έλα  δά,  λέει  του  πόσαις  χιλιάδαις  έχασε;  νά  σου 
ταΐς  δώσω  έγιώ.  Ειπέν  τον  νά  'πουμεν  τόσαις  χιλ&άδαις  ήθελα  νά 
πάρω.  Κιπεν  τό  βασιλόπουλλον,  κάμε  μου  μένα  τον  έσπερινόν  'πάνύ*25 
μου  καί  νά  σου  δώσω  έγιώ  ταίς  χιλιάδαις.  Τότες  λέει  του  'έν  2χω 
έγιώ  νά  κάμω  μέ  τον  έσπερινόν,  ενι  πάνω  σου  6  μιστός.  Καί  τότες 
το  βασιλόπουλλον  έδωσέν  του  ταις  χιλ^άδαις,δπου  έζημιώβηκεν.  Τ(5• 
τες  έπήεν  τό  βασιλόπουλλον  'ςτόν  περίπατον  πολλά  εύκαριστημένον• 

Ό  πραματευτής  έπ^αιννεν  'ληορώττερα  'πό  τό  βασιλόπουλλον,  30 
έπήεν  ομπρός,  'ΐίεΐ  'που  'παρπατουσε  τό  βασιλόπουλλον  ακούει  μίαν 
πιστόλι  αν  καί  'πέρασεν  'πότό  φτίν  του.  Τό  βασιλόπουλλον  που\τόν 
φόον  του  έλλι  ώβηκεν  καί  'ππεσεν  χαμαϊ  'ς  τήν  γην.  Ή  πιστολιά  'πί* 
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κα(  όωκεν  είςτίν  πραματευτην  κϋ  άφηκέν  τον  'ς  τόν  τύπον.  Τότες* 
δμα  'ποΰ  άκούσασιν  την  πιστόλι  αν  'που  τό  παλάτιν  έτρέζασιν  να 
'πασι  νά  'βρσυν  τό  βασιλόπουλλον.  Τέλος  πάντων  έπηασιν  ηυράν  τα 
*ς  τον  $ρόμον  'λιωμένον.  Τέλος  πάντων  έσηκώσαν  τό  παώίν, 
ίρτεν  εις  τ6ν  εαυτόν  του.  Αέει  τους  βουρίτε  'προστά  μέ  τΐν  ό-'  5 
νομασίαν  ό  τάδε  πραματευτές,  #ν  τόν  ευρουν  Υ  τόν  $ρόμον..  Έ- 
πηασιν,'βρίσκοΛσι  τόν  πραματευτών  σκοτωμένον  με  τα  γαίματά 
του,  παρατηροΰσιν  έτελείωνεν  τα  'κοσιένα,  3που  ίταν  κείνος  τδν 
κίντυνον  νά  περάση,  καΐ  γλύτωσεν.  Τότες  Ικαμεν  την  έζηησιν  τό 
βασιλόπουλλον  ώς  καίώς  του  ίταν  χα(  'τυχέν  του  με  τόν  εσπερι- 1 0 
νόν.  Εύτυς  πιάννουσιν  τον  γυ^όν  του  χαΐ  χάμνουσιν  άγρυπνίαν,έδώ- 
κασιν  εύχαρίστησιν  εις  τόν  Θεόν  πφς  έγλύτα>σεν  τα  ποκίίν  τους 
'πό  τόν  κίντυνον,  έκάμασιν  έλεημοσύναις  κτλ.  Τότες  άφησα  τους 
και  έώ  κίρτα. 

15 

6. 
Παραμύθι  του  φυσικού  Κλέφτη. 

Ήταν  μίαν  φοράν  &>'ο  ά^ρφοί   ό  Ινας  ήταν  φτωχός  εϊχεν  και 20 
τρία  παιδία,    6  άλλος  ήταν  πλούσιος,   μα  άκληρος.  Ό  πλούσιος 
γ^α  να  βοηθτ^σ*)    τόν  φτωχόν  εϊπέν  του   νά  του  ίωση  τόν  §να  του 
γυιόν  γ$4  νά  τόν  κάμνι  παιίν  του*    έπεψέν.  του  λοιπόν  τόν    μεαλ- 
λείττερον.    Άφ'  ου   τόν  έπηρεν  ό  βεϊός  του  τόν  εοκαλεν    εις   τήν 
μουττην  ενός  βουνού  κεΐπέν  του  ϊντα  ένι  καλά,  παιΐ  μου,  νά  κά-  25 
μουμεν  δα  'πάνω ;  Τό  παιίν  άπολοηθην,  νά  κυλουμεν  πέτρας  και 
νά  κάμουμεν  χάζιν.  Τίποτες  άλλο  εϊπέν  του  5  Τό  παιΐν  έσιώπησεν. 
Τήν  άλλην  ημέραν  εστειλεν  τό  παιΐν  εις  τόν  πατέρα  του   κεΐπέν 
του,  πέψε  μου  τόν  άλλον  για  τ£  τούτος  εν  μαΰ  κάμνει.  Ό  πατέρας 
Ι^εψέν  του    τόν  μεσηακόν,  άλλα  και  κείνος  εκαμεν  τά  ί^α.  Άφ' 30 
οδ    τ.4ν  έί ίωζεν  καΐ  κεΐνον  Ιπεψέν  του    τόν  μιτσίν.    Ό  βεϊές  το.υ 
αντί    νά  τόν  βκάλη  'ς  τό  βουνόν,    έβάωσέν  τον    σέ  μίαν  τσάμ- 
τφαν  κ«1  του  έκρέμμοισεν  'ς  τ-όν  νεβκάν  έναν  κρυλλουριν  κη  άφί- 
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κίν  τον.  Τό  παΛν  άφ  οδ  έπείνασεν,  έστίκωσεν  τη*  κεφαλήν  κεϊίεν ' 
τό    κουλλοΰριν,    μά  γ$ά  τ£    ητον    'ψηλά,    έσυλλοίστην   τούτον 
τόν  τρόπον  γ^ά  να  τό  καταιβάσνΓ  έκαμε  [λίαν  πιτσίκλαν  καί  'ρριζε 
νερόν  είς  τό  κουλλοΰριν,  καί  άφ'  ού  έμούσκεψεν  έππεσεν  χαμαΐ  χαΐ 
"πίασεν  καί  'φαν  το.    Τ*λν  νύχταν  έπηεν    6  θείος  του   να  τόν  'δίί    5 
κεΤπέν  του  πώς  έπέρασες,    παά  μου,   ουλην  τήν  ίμέραν ;    Καλά,  - 
θείε  μου,  εϊπέν  του.    ζΟ  θεϊός  του  εΐπέν  του  άμμά    εν   έπείνασες  ; 
*Οΐ,  είπε*  γιά  τι  έμούσκεψα  κείνο  τό  κουλλοΰριν    που  έκρέμμετουν 
*ς  την  νεκβάν  μέ  μίαν  πιτσίκλαν  καί  έτσου  έχόρτααα. 

Τότες  δ  θείος  του  έπηρεν  τό  παιΐν  καί  το  'πηεν  πάνω  εις  τήν  1 0 
παμπούλαν  καί  τό  άρώτησεν    ϊντα  'νε  καλόν  νά  κάμουμεν    ϊά, 
παιί  μου ;  Τό  παιίν  εϊπέν  του,  νά  κλέφτουμεν  καί  νά  τρώμεν,  Ό 
θείος  του  εΐπέν  του  καί  πώς ;    Νά,  λαλεί  του,  θωρείς  'κεί  κάτω  I- 
ναν  α^ρωπον  'πουχει  έναν  άρνιν  'ς  τόν  ώμόν  του  και  πάει  να  σή- 
κωση, 'παμεν  νά  του  τό  πάρουμεν.  Ό  θείος  του  εΐπέν  του  καί  πώς  1 5 
άγ  οδ  τό  κρατεί  'ς  τόν   ώμόν  του ;    Τό  παΛν  εϊπέν  του,  έώ  'εννά 
'πηαίννω  ομπρός,  και  σου  εύτύς  'που  '£>ίς  τό  άρνιν  χαμαΐ,  παρ*  το 
καί  *λα  'ς  τό  δρος  πάνω.    Τό  παΛν  έχάμνησεν   εις  τήν  στράταν 
τό  'να  παπουτσιν  και  υστερις  κάμποσον  μακράν  έχάμνησε  και  τό 
άλλο.  Κείνος  'ποΰ  'χεν  τάρνίν,  δταν  εϊδεν  τό    Ινα  παπουτσιν  *έν  20 
έσκυψε  νά  τό  πάρη,   αλλά  'σάν  εί&εν  καί  τό  άλλο,   εδησεν  τάρνιν 
επάνω  σέ  μίαν  σχοινί  αν   και  εόρ'.σε    νά  πάρνι   τάλλο  παπουτσιν, 
μά  τό  παιίν  τό  εϊχεν  πάρει  προτρττερα   κί|  ό  άίρωπος  έβούρα  νά 
τό  'βρη.  Άπό  την  άλλην  μερκάν  ό  θείος  του  έπ*/)ρεν  τάρνί  και  'βκη- 
κεν  εις  τό  δρος  μαζί  μέ  τό  παπουτσιν.    Εκεί  άνταμωθ^κασιν   κοί  25 
ού^ο  και  'καθίσασιν  και  'φάασιν  τάρνίν. 

Ά  φ*  ου  έφάασιν  τάρνίν,  εϊπέν  του  6  θείος  του  τώρα  ϊντα  νά  κά- 
μουμεν, παιΐ  μου  ;  Τό  παιΐν  εϊπέν  του,  *έ  τον  πάλε  τόν  $ιον  'που 
κρατεί  άλλον  άρνίν,  νά  'παμεν  νά  του  πάρουμεν  καί  κείνο.  *0  θείος 
του  εϊπέν  του  και  πώς ;  "Οπως  και  την  άλλην  φοράν,  θείε  μου,  30 
λαλεί  του.  Εύτυς  'που  τό  'δτίς  ίημμένον  παρ'  το  καί  ϊννο^ά  σου.  ΤΟ 
παιίν  έπηεν  καί  χώστηκεν  μέσα  'ς  Ινα  ρουμάνι  κή  άρκεψεν  νά  φω- 
νάζτι  μκέ  μχέ.  Ό  χωρκάτης  υπωψιάστηκεν  δτι  ίνε  τάρνίν  'που  'χασε 
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**{  'δησεν  'κεΐνο  επάνω  σέ  μίαν  παλλούραν  και  'πηεν  νά  'βρη  τ4 
άλλο.  Μα  εχασεν  καΐ  το  'δικόν  του,  για  τ{  6  θεϊός  του  τό  'πί,- 
ρεν  καΐ  τό  άναίβασεν  'ς  τό  δρος.  Άφ  ου  τό  φάασιν  καΐ  κείνο,  τόν 
άρώτησεν  ό  θείος  ϊντα  να  κάμουμεν  τώρα,  παιί  μου ;  Τό  παιΐν  εΐ- 
πέν του,  θωρρεΐς,  θειε,  έναν  'που  κάμνει  ζεβκάριν  να  'παμεν  να  του  5 
κλέψουμεν  τόν  έναν  βοΰν.  Ό  θεΐός  του  εΐπέν  του  καΐ  πώς  ένε  βολι- 
κή άφοΰ  τά  χει  ομπρός  του ;  Τό  παιΐν  εΐπέν  του  έλα  μαζί  μου 
καΐ  έννοια  σου.  Άφ'  ου  έκαταιβηκασιν  κάτω  'πό  τό  ορός,  τό  παιΐν 

*  έστάΟιαν  'πό  μακράν  κή  άρκεψεν  νά  φωνάζνι,  βάμμα  βάμμα.  Ό  ζε- 
.βκαλάτης  υποψιάστηκεν  δτι  τό  παιΐν  είδε  ν  ευρνιμαν,  'ζαπόλυσενΙΟ 
τά  βουτιά  .του  και  'βούραν  'ς  τό  παιΐν  6  δέ  θειος  του  ποπίσω  έζέ- 
ζεψε  ιό  ενα  βοΰδιν  έπήρέν  το  κή  άνέβη  'ς  τό  όρος.  Και  δταν  ό  ζε- 
βκαλάτης  έπηεν  κοντά  'ς  τό  παιΐν  τό  άρώτησεν  που  εν*  τό  θαμμα 
και  φωνάζεις;  Τό  παιΐν  εΐπέν  του  'έν  είδα  ποττέμου  άδρωποννά 
κάμντι  ζεβκάριν  μ'  ενα  βοΰν.  Τότε  6  ζεβκαλάτης  έδίκλησεν  'πίσω  \  5 
ίου  κειδεν  δτι  εϊχεν  ενα  βοΰν.  'Επτίαιννε  λοιπόν  νά  'βριρ  τόν  άλ- 
λον και  'έν  τόν  εύρηκεν,  τό  παιΐν  έκαμεν  τόν  γΰρόν  του  κνί  άνέβην 
'ςτό  δρος  κα£  'σφαζαν  τόν  βοΰν  καΐ  'φάασιν  τον  με  τόν  θεϊόν  του. 

Ό  θειος  του  εΐπέν  του,  τώρα  ϊντα  νά  κάμουμεν,  παιί  μου ;  Τό 
παιΐν  εΐπέν  του,  νά  τ'  άφησωμεν,  θειε  μου,  αυτά  τά  ψιλά  πρά*20 
ματα,  νά  'παμεν  ν*  άννοίξουμεν  την  κάσαν  του  βασιλέα.  Και  πώς 
έμπορρΰμεν  νά  τό  κάμουμεν  τοΰτο,  παιί  μου  ;  *£λα  μαζί  μου  εΐ- 
πέν του  και  εννοιά  σου.  Άβόρασέ  μου  μόνον  Ινα  ζημπιλιν  κάμ- 
ποσα σχοινιά    και  δύο  γάτζους  και  μέ  αυτά  έώ  θεννά  σκαρβελ- 

•  λώσω.  Έπηασιν  λοιπόν  τήν  νύχταν  και  'σκαρβέλλωσεν  τό  παιΐν  κα(  25 
'βκην  'πάνω  ς  τό  δώμα,  υστερις  έταύρησεν  και  τόν  θεΐόν  του    και . 
τόν  εβκαλεν  'πάνω.  *Υστερις  έσηκωσεν  τό  παιΐν  μ  [αν  πλάκαν  καΐ 

καταίβην  κάτω  και  'γέμωσεν  τό  ζημπιλιν  τάλλαρα.  Έτοΰτο  έκά- 

•  ■» 

μαντο  τρεις  νύχταις  πάνω  τάλλου. 

"Τστερις  'π'  όλλίαις  ήμέραις  ό  βασιλέας  έπήεν  'ς  τήν  κάσαν  του  30 
για  νά  πάρτι  παράαις  νά  πκερώ?7)  τους  μισταρκούς  του*    μα  άφοΰ 
εΐδεν  τ*λν  κάσαν  δφκαιρην  έφώναζεν  ούλους  τους  άδρώπους  του  πα- 
λατίου   κη  άρκεψεν    νά  τους  έξετάζ•}.    Ό  βεζύρης  εΐπέν  ταυ  δτι 
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πρέπει  νά  *ρωτΜσουν  έναν  κλέφτην,  'πόυ  τον  ειχασιν  V  "^Αν  φυλά* 
κιόν.  Έφωνάξασιν  λοιπόν  τον  κλέφτην  καΐ  τον  άρωτησασιν,  κείνος 
εϊπέν  τους,  βαώσετε  ουλαις  ταΐς  πάρταις  και  τα,  παναθύρκα  καΐ 
'ίέτε  πόίθεν  μπαίννει  φως,  καΐ  τότε  έώ  σας  λέω  ϊντα  νά  κάμετε. 
Άφ'  οδ  έκάμασιν  σαν  εϊπέν  τους  6  κλέφτης,  είδαν  οτι  Ιπεφτεν  φως  ** 
άπό  'πάνω,  καΐ  τότε  ε!πάν  το  εις  τδν  κλέφτην.  Ό  κλέφτης  τους 
έσυββούλεψεν  νά  βάλουν  άποκάτω  από  την  τρυπαν  ε  να  χαλκιν  γε- 
ματον  μέ  πίσσαν  βραστών.  Εύτυς  εκείνοι  έκάμασιν  καθώς  τους  εϊ- 
πεν.  Την  νύχταν  ήρτασιν  οί  δύο  κλέφτες,  άλλα  τό  παιίν  *έν  έθέ- 
λησεν  νά  καταιβη*  για  τι  του  'δωκεν  τί  μυρουδία  τνίς  πίσσας,  καΐ  τό-  ■ " 
τες  έκαταίβην  6  θεϊός  του.  Κυτίις  'ποΰ  εκαταίβην,  έκόλλησε  μέσ'  ς 
τ^ν  πίσσαν  καΐ  φώναζεν  του  παιδίου  του  νά  τον  ταυρήσνι,  μά  τδ> 
παιίν  'έν  έμπόρεσεν.  Φωνάζει  τδν  θεΐόν  του,  μά  6  θειος  του  έκάην 
καΐ  'έν  έλαλουσε.  Καταιβαίννει  τότες  τό  παιΐν  καΙ  κά§κει  την  κε- 
φαλήν του  θείου  του  καΐ  τί^ν  παίρνει  καΐ  φέβκει.  *  5 

'Αφ'  οδ  έπηεν  *ς  τό  σπήτιν  εΐπεν  εις  την  θείαν  του  τό  μεάλον 
κακόν  όπου  έπάθασιν,  κεΐπέν  της  ναχτ,  τόν  νουν  της  νά  μεν  κλάψτι, 
για  τ{  εννά  χαθοϋσιν  ούλοι.  Τήν  άλλην  ήμέραν  δ  βασιλέας  έμπηκεν 
μέσ*  ς  τήν  κάσαν  του  κεϊδεν  έναν  κορμιν  χωρίς  κεφαλήν.  Έπηασιν 
*ύτυς  'ς  τό.ν  κλέφτην  καΐ  τόν  άρωτήσασιν  ιντα  νά  κάμουσιν  τώρα.  *0  20 
κλέφτης  τους  έσυββούλεψε  νά  πάρουσιν  τούτο  τό  κορμίν  καΐ  νά  τ4 
κρεμμάσουσιν'ς  τό  παζάριν  και  νάβάλουσιν  άδρώπους  χωσμένους  για 
νά  θωρρουσιν  'πό  ουλαις  ταΐς  μερκαΐς  ποίος  'εννά  κλάψνι,  καΐ  κεΐνον 
'ποΰ  'εννά  'δουσιν  νά  κλαι'γ),  νά  τον  τσακκώσουν.  Τό  παιΐν  έπέρασεν 
'πό  κει,  καΐ  άφ'  ο5  εϊδεν  τόν  θείον  του  'ποΰ  έκρέμμετουν,  έπηεν  'ς  τό  85 
σπητιν  κεϊπεν  εις  τι?1ν  θείαν  του.  Θεία  μου  εχε  τόν  νουν  σου  νά 
μέν  ρέζιρς  'πό  τό  παζάριν  δπου  έκρεμάσασιν  τόν  θεΐόν  μου  καΐ 
κλάψας  γ^ά  τί 'εννά  χαθοΰμεν  ούλοι*  μόνον  νά  σου  'ϊπώντα  νά- 
κάμτ,ς,  άν  θέλτρς  νά  κλάψας  γ$ά  νά  ζεφουσκάρνις.  Πάρε.  κάμποσαις 
κούππαις  γάλαν  δξινον  και  φώναζε  'ς  τόν  δρόμον  γάΛατ  όζιτοτ,  30 
και  δταν  πας  κοντά  'ς  τό  κορμιν  του  θείου  μου,  ρίςέ  ταις  χαμαί  νά 
τσακκιστοΰσιν  καΐ  κάτσε  'κεΐ  χαμαί  και  κάμνε  οτι  κλαίεις  τάχα  μου 
γ*άταίςκούππαις  σου,  ώσπου  νά  χορτάσνις.  Έκαμε  ν  ί  θεία  του  όπως 
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•φ  έσυββούλεψεν.  Τή^  νύχταν  όρκισαν  να  'ρωτουσιν  {κείνους  *που 
ιφυλάασιν.  Εκείνον είπασιν  δτι  'έι εϊδασιν  κανέναν,  παρά  μίαν  'ρκάν 
που  ίσπασεν  ταΐς  κούππαις  καί  'κάθετουν  καΐ  ταϊς  εκλαιεν•  Τότες 
6  κλέφτης  εϊπέντους   εκείνη  -ίίτουν    ή  γεναΐκά  του  καΐ  'κάματε 
άσκημα   καΐ  'έν  τήν  έπιάσατε.    Τότες   ό  βασιλέας  άρώτησεν  τόν    5 
κλέφτην  ίντα  μ&ς  συββουλέβκεις  τώρα  νά  κάμουμεν.  Ό  κλέφτης  εΙ• 
ΐϊέν  τους  νά  βάλετε  άποκάτου  από  τό  κορμίν  του  'πεθαμμένου  κάμ- 
ποσα φλουρκά  κή  6  σύντροφος  του  'έν  θεννά  μπόρεση  νά  κρατηθΐ) 
ενιά  πάιρ  νά  κλέψνι,  κή  άς  άννοίξουσιν  τά  'μμάτιά  τους  νά  τόν  πιά- 
σουσιν.   Το  παιίν  τ^ν  αλλην  ήμε'ραν  έπέρασεν  άπό  'κεΐ  κείδεν  τά  1 0 
φλουρκά  χαΐ  'φτίιςέπηεν  κηυρεν  ίναν  άλλον  παάν  κεΐπέντου,  διώ  σου 
δέκα  παράαις  τήν  κάδε  φοράν   νά  παίζουμεν  τους  άππάρους  και  νά 
ρέσσουμεν  άπσκάτα  από  τον  'πεθαμμένον.   "Έβαλεν  έτουτο  άπο- 
κάτω  από  τά  παποίτσιά  του   χάμποσην  κόλλαν,   χαΐ  κάθε  φοράν 
που  ερρεσσαν  'ποκάτω  άπό  τό  κορμίν,  έστίκωννεν  μέ  τά  Παπούτσια  \  $ 
του  καμμίαν  δεκαρκάν  φλουρκά.  Εκείνοι  'ποΰ  'φυλάασιν  έθωροΟσαν 
δύο  παιδία  νά  βουρουσιν  καΐ  νά  βέσσουν  άποκάτω  άπό  τό  κορμίν 
του  πεθαμμενου,   άλλα  'έν  ύπωψιαστηκασιν  τίποτες  'πό  δυο  τέ- 
τοιους ρόκωλους. 

Τήν  νύχταν  έ^τρτ,ην  τά  φλουρκά  χαΐ  τά  'βραν  έζ^κχηκα.  'Ο  20 
βασιλέας  τους  έπαίεψε*  γιά  τί  τους  έγελάσασιν  τά  παιδία,  και  πάλε 
φτυς  άρώτησεν  τόν  κλέφτην,  ϊντα  συλλοαται  νά  κάμουσιν.Ό  κλέφτης 
(Σκέντους  νά  πάρουσιν  μίαν  καμήλαν  καΐ  νά  τήν  φορτώσουσιν  άπό 
λοίων  λοίων  πράματα  πολλά  ακριβά  καλ  νά  'χουν  τόν  νουν  τους, 
γ$ά  τί  δ  κλέφτης  'έν  'μπσρεΐ  νά  κρατηθώ   Άφ'  οδ  έφόρτωσαν  την  25 
χαμιίλαν  καΐ  την  έύριζαν  μέσα  'ς  την  χώραν  τό  παΛν  εΐδέν  τους 
και  'φτυς  άλλαζεν  τά  ρουχά  του  καί  'γεινε  στρατοκόπος  καΐ  'που- 
λοΰσεν  κρκσίν  έβκϋκε  καί  'ς  τόν  δρόμο  ν  τους.   *Ιντα  θέλεις,  παιΐν, 
εϊπάν  του,  νά  μας  κεράστις;  Τό  παΛν  εϊπέν  τους  έναν  παραν  τό  πο- 
τικόν  (μέτρον  εκατόν  δραμίων).    'βχεΐνοι   άφ' οδ  ηδραν  τόκρασιν30 
φτηνόν  ηπίασι  και  'μεθύσασι,  *Α  καμήλα  έπιίαιννεν   ομπρός  καί 
ή  θεία  του  άννοιξεν  τήν  πόρταν  και  την  έμπασεν  εσσω.  Άφ'  ου  αυ- 
τοί έμεθυσασιν  έππέσασιν  μέσ'  'ς  τους  δρόμους  καί  \ουμηθγ)κασιν•  Τό 
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παιΐν  έβκαλεν  τό  ξουράφιν  του  χαΐ  'ξούρισεν  ^ν  μίση»  τους  κεφα* 
λ^ν  και  τα  μισά  τους  γένεια  κη  άφησέν-ταυς  'κει  χαριαΐ .  νά  κυλι- 
ούνται 'σάν  τους  χοίρους  πό  το  μεχύσιν.  Ήρτεν  'ς  το  σπητιν  ίσυδ- 
ρισε  τίιν  καμηλκν,  έπηρεν  ούλα  τα  πράματα,  Ισφαξεν  τηνκαμηλαν, 
καί  'λυσεν  τίιν  μηλλαν  της  και  γέμωσε  δυο  πιθάρκα•  Καθώς  έση-  5- 
κωθηκασιν  εκείνοι  'πό  τόν  υπνον  έκηαν  'ς  τόν  βασιλέα  ζ*χ«σκ|*. 
σμένοι  και  'ξέτασέν.  τους  και  'βαλέν  τους  'ς  τήν  φυλακην.  Τότες 
έπηεν  πάλιν  εις  τόν  κλέφτην  κή  άρώτησέν  τον  ϊντα  νά  κάμν). 

Εκείνος  εΐπέν  τους  νά  πέψετε  μ  [αν  'ρκαν  νά  γνρίζ^  άπό  σπητιν 
σέ  σπητιν  και  νά  ζήτα  μηλλαν  της  καμήλας  γ$ά  γιατρικάν,  καΐ  δ-  40 
που ευρ^ρ  εκεί  ενι  6  κλέφτης.  "Επεψαν  λοιπόν  μίαν  'ρκάν  καϋόριζεν 
πό  σπητιν  σέ  σπητιν  καΙ  'ζητουσεν  μηλλαν  της  καμήλας,  έπηεν  καΐ 
ς  την  θείαν  του  παιδιού  καΐ  κείνη  εδωκέν  της  μ  ία  ν  τσανάκαν  γεμά- 
την.  Ή  *ρκά  γ$ά  να  μεν  ζεχάστρ,  έτσι  'σάν  εβκαιννενοζω,  έβούττησβν> 
το  χέριν  της  μέσ'  την  μηλλαν  καΙ  'σημάδεψεν  την  πόρταν;  Τό  πάΑν  1 5 
τόμου  έβκηκεν  ή  'ρκά,  έμπηκεν  έσσω  κεΐδεν  τίιν  μηλλαν  της 
καμήλας  πάνω  "ς  τίν  πόρταν  του.  "Αχ,  θεία  μου,  εϊπέν  της,  Ιδωκες 
μηλλαν  της  καμήλας,  έχαθηκαμεν*  'ός  μου  καΐ  'μένα  μίαν  τσα- 
νάκαν με  μηλλαν,  καΙ  'βκαίννει  δζω  και  'σημάδεψεν  ουλαις  τοις 
πόρταις  της  χώρας.  20 

Τότες  6  βασιλέας,  καθώς  έπηεν  ή  'ρκά,  έβκηκεν  μέ  ουλην  το\> 
την  συνοδείαν,  μα  ϊντα  εϊδεν,  ουλαις  ταΐς  πόρταις  της  χώρας  σ*Γ 
μαδεμέναις*  'έν  έμπόρησεν  λοιπόν  ναυρη  τίποτες,  και  'πηβν  πά- 
λε 'ς  τον  κλέφτην.  Τότες  ό  κλέφτης  εϊπέν  τους,  αυτός  ενι  καλ- 
λίττερος  από  μένα  καΙ  έώ  εν  'μπορώ  νά  σας  συββουλέψω.  Τότες  4  25 
βασιλέας  σέ  μίαν  πλάτσαν  έσύναζε  τό  στράτεμμά  του  καί  'βαλεν 
τελλάλην  καΙ  φώναζεν  νά  παρουσιαστή  ό  κλέφτης  και  'εννά  λά&ρ 
μεάλα  δώρα  από  τόν  βασιλέα.  Τό  παιΐν  εντύθην  'σάν  τους  στρατιώ- 
ταις  κ))  όταν  έφώναζεν  ό  τελλάλης  άποκρίθην,  έώ  είμαι*  άμμά  κα- 
θώς άκουσε  πιάστε  τον,  άνακατώθην  μέσ'  'ς  τους  στρατιώταις  και  30 
φώναζε  κτ|  αυτός  πιάστε  τον,  πιάστε  τον,  ώστε  κΆ  αύτην  τήν 
φοράν  τους  έζέφυεν. 

Τότες  δ  βασιλέας  έκι{ρυ£εν  δτι  όποιος  είπιί  με  την  άλι^ειαν  ο3• 
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λάτου  τάκρίματα  εις  τήν  κόρην  του  'εννα  του"  τήν  ίώστι  γεναΐκαν 

καί  'εννά  τόν  κάμιρ  κληρονόμον  του.  Τότες  τό  παιΐν  έπέρασεν  από 

τά  μνήματα  και  κοψεν  τό  χέριν  έν&ς  'πεθαμμένου    και  τό  'βαλεν 

πουκάτω  που  το  φόρεσαν  του  και  'παρουσιάστη  σούρουππα  ς  τ^ν 

'  κόρην  του  βασιλέα  κή  άρκισε  νά  της  διηγαται  ουλαις  του  ταις  άν-    5 

τραγαθίαις.  Κείνη  τόνέπίασεν  από  το  χέριν  και  'βαλεν  ταις  φωναίς 

νίρτουν  νά  τήν  βοηθήσουν,  γ$ά  τί  κρατεί  τόν  κλέφτην   εις  τά  χέρ  - 

*α  της.  Άφ*  οδ  ηρτασιν  οΐ  άθρωποι  μέ  τα  φώτα,  ηυρασιν    'ς  τά 

χέρκα  της  κόρης  του  βασιλέα  μίαν  χέρα  ενός  'πεθαμμένου. 

Τότε  δ  βασιλέας  ώρκίστηκεν  μέ  τά  σωστά  του    νά  χαρίση  τόν  \  Ο 

θρόνον  του  εις  τόν  κλέφτην,  και  τότες  6  κλέφτης  έπαρουσιάστη  καΐ 

τόν  έπάντρεψεν   με  την  κόρην  του   καΐ   'παράδωσεν    εις  αυτόν  τό 
βασίλειον. 

7. 

Παραμύθι  του  μεταμορφωμένου  Βασιλοπούλου  εις  δφιν. 

Κόκκινη  κλωστή  κλωσμένη  'ς  τήν  άνέμην  τυλιμένη,  'ός  της 
κλωτσον  νά  γυρίσιρ  παραμΰθιν  ν'  άρκινησνι,  τήν  συντροφιά  ν  μου 
την  καλην  νά  τήν  καλησπερίσει.  Άρκή  του  παραμυθιού  και  καλή 
'σπέρα  της  άφεγκΐας  σας• 

Μιαν  φοράν  εϊχεν  έναν  πραματευτών  καί  φτανεν  η  πραμάτεια  * 
του,  άς  'πουμεν  ως  τό  Παγτάτιν  εΐχεν  δώδεκα  καράβια  που  έτα- 
ζείοϊεβκεν  τούτος  ό  πραματευτής,  εϊχεν  καί  τρεις  κόραις.  *2άν  έπαί- 
^ανεν  η  γεναΐκα  εκείνου  του  πραματευτή  και  μείνασιν  ή  κόρες 
του  αρφανές,  από  χρόνου  του  χρόνου  ό  πραματευτής  έδυστυχεψεν, 
εχασεν  τά  καράβια  του,  έκατήντησεν  ό  καϋμένος  νά  μέν  του  μείντ)  *  " 
ψουμιν  νά  φάτϊ  καί  καταντηθηκεν  νά  πουλτί  τό  μάλιν  του  γ$ά  τό 
ρκός  του,  και  εν  του  έμεινεν  τίποτες  παρά  τό  τσιφλίκιν  του  άγροϋ, 
Τότες  {  καϋμένος  ό  πραματευτής  ϊντα  άποφάσισεν  νά  'πη  των  κό- 
ρων του,  νά  'πασιν  νά  κάτσουσιν  'ς  τόν  άγρόν  νά  κυβερνιούνται.  Τό• 
τες  •/)  κόρες  του  $  δυ'ο  τ  μεάλη  καί  ή  κατώττερη  εν  έθελτίσασι 
να  πάσιν"  η  μικρή  γιά  τ'  ήταν  καλόγνωμη  *έν  έθέλησε  νά  του  χα- 
λάσνι  τό  χαττήρίν  του,  είπέν  του,  παππα  μου,  'παμεν,  καί  πηασιν. 
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Τότες  ή  κόρη  του  ί  μικρή  έσηκώννετουν  καί  σγαφτεν,  έτσάππι- 
ζεν  δπως  κάμνουσιν  οΐ  περβολάριίες  και  'σηκώννετουν  κάθε  πωρνδν 
καί 'σύναεν   την  ρένταν  και  'πηαιννεν  ό  κΰρίςτης  κάθ*  ήχέραν  καί 
'παιρνέν  την  'ς  τδ  παζάριν  να  την  πουλ5ί  (παραμυθιν  2νι  άς  τδ  κον- 
τολοουμεν).  Τότες  έξακολουθουσεν  κάθε  πωρνδν  καί  'παιρνέν  τήν  ρέν•    5 
ταν  να  τίιν  πουλτί,  έπερασαν  δώδεκα  χρόνια.  Εις  τά  δώδεκα  χρό- 
νια ίρτασιν  τρία  καράβια  'δικά  του'  τότες  ^  κόρες  του  ή  μεάλες  ή 
μεαλείττερη  καΐ  ή  μεσηακή  έπαρακάλουν  τον  κυρίν  τους  νά  τους  φέ* 
ρη  πδ  ίνα  φουσταννίκκιν*  ό  κυρίς  τους  σαν  καλόκαρτο.*  μέ  τήν  μικρήν, 
άρώτησέν  την  και  'κείνην  ϊντα  θέλει.  Εκείνη  άπσκρίθην  κείπεν  του  ■  ν 
κυρουτης  'έν  θέλω,παππά  μου,  τίποτες,  παρά  νά  πκερώσΐίς  τδ  'ρκός 
σόυ.    '2άν  τήν  έπαρακάλεσεν  πολλά  ό  κόρίς  της   νά  τοΒ  \1&ι  &τα 
θέλει,  εϊπεν  'έν   θέλω  τίποτες,  παππα  μου,  παρά  τραντάφυλλα' 
τώρα  πουλιούνται  με  τά  κόσκινα,  θέλω  νά  μου  <ρε'ρ>κ  μίαν  μάτσαν 
τραντάφυλλα.  15 

Τέλος  πάντων,  έκααλλίκεψεν  δ  πραματευτής  και  πηεν  και  'ξε- 
βάρκαρεν  ουλον  τδ  πραμάν  του.  Τότες  άρκίνησεν  καΐ  'πκέρωσεν  τδ 
'ρκό<τϊ>υ  δώδεκα  'ρέραις,   έγλύτωσεν  κη  τραντάφυλλα  'έν  ηδρεν. 
Ίΐλος  πάντων  έκααλλίκεψεν  νά  πατ)  'ς  τδν  άγρόν  του.  *2άν  έζέβηκεν 
νά  'πάϊΐ,  εϊπεν  ό  θεδς  νά  π$άσν)  βροχή  κη  άμολόητος.    Τέλος  πάν.  20 
των  ϊντα  νά  κάμ*ι  6  καϋμένος,  έσκουλλίστη  τδ  γιαμουρλοΰκκίν  του 
καί  'πεσεν  πάνω  'ς  τδ  ταάριν  του  χτηνον  του,  και  σέ   λίην  ώραν 
έπ^εν  τδ  χτηνδν  κηυρεν  μίαν  καμαρόπορταν  κα ι  στάθηκαν  τά  νερά. 
*Εσηκωσεν  και  'κεϊνος  τδ  γιαμουρλουκίν  του  κε&δεν  τ$ν  καμαρόπορ  * 
ταν  καΐ'δόξασεν  τον  Οεδν  πως  ηυρεν  σπήτιν  νά  γλυτώσ>)  'που  τδνϋδ 
άμολόητον.    Τέλος  πάντων   έπηεν    κηυρεν   πάχνην  καί  'δησεν  τδ 
χτηνόν  του,  έπηεν  δ  πραματευτής   κηυρεν  τσάμπραν  καί  'κατσεν 
'πάνω  'ς  τδ  τιβάνιν,  ηρτεν  καφφές,  γλυκόν,  τσιπουκκιν,  χωρίς  νά  σνί 
κανέναν.  Τότες  έσταθηκασιν  τά  νερά  και  'σηκώθηκεν  δ  πραματευτές 
καί  έόρίζεν  'που  τσάμπραν   σέ  τσάμπραν  ναυρη  τδν   νοικοκυριν  νά  30 
'τϊτι  έναν  εύκαριστώ.  'Σάν  'έν  ηυρεν  κανέναν  έπηεν  και  'πίασεν  τ& 
χτηνόν  του  για  νά  πάϊ|  'ς  τδ  χωρκόν  του*   ηυρεν  μ  [αν  τρανταφυλ- 
λέαν  κεΐχεν  τρία  τραντάφυλλα  'πάνω    'ς   έναν  κλωνίν,  έποταυρί- 
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ϋττίΦ  6  πραματευτή*  και  'κοψεν  τα.  Τότες  ευρέδην  ?νας  οφκ  εύτί*ς 
ομπρός  του  κεΖπέν  του,  ίχ,  αχάριστε  άδρωπε,  'βν  σε  'κάνην  ή  κα- 
λωσύνη  που  αοΰ  'καμα,  'ποΰ  ΰ  έγλύτωσα  που  τδν  σκοτωμδν,  παρά 
ίυοτραντάφυλλα  είδες,  κή  ως  και  κείνα άζούλεψές τα  καί  'κ,οψές  τα; 
Αποκρίβην  κή  ο  πραματευτής  κεϊπεν,  έόρισα  ταις  τσάμπραις  ναίίρω    5 
τόν  νοικοκύρην  νά  'πώ  Ιναν  εύκαριστώ   καί  έν  τδν  ηύρα.    "Ακουσε 
μου  να  σου  πώ,  ειπέν  του  6  8<ρις,  έχεις  τρεϊς  κόραις  να  μου  φέρτις 
Ττιν  μικράν,  μεν  στοχαστές  πώς  εΐμαι  8φις   και  'έν  Ιρκουμαι  να  σ 
εδρω,  ΕΪπέν  του  6  πραματευτής  'σάν  έφοήδη,  ϊντα  νά  του  'π$ί  δ  καυ- 
μένος,  εϊπεν  ως  σαράντα  μέραις•  έκααλλίκεψεν  6  πραματευτής  κά*  10 
'πτηεν  *ς  τήν  δούλε  ί  αν  του. 

Τέλος  πάντων  'σάν  έπήεν  'ς  τ&  σπητιν,  έπήασιν  τότες  ή  κόρες  τοι* 
κοντά  του  και  έϋρέβκασίν  του  τά  φουστανίκκια,  κή  κόρη  του  η 
μικρή  έστέκετουν  πολλά  παραπονεμένη.  Ειπέν  της  δ  κυρίς  της,  ορί- 
στε, κόρη  μου,  καΐ  σου  τά  τραντάφυλλα  'που  μου  'πες,  κή  άρκί-|& 
νησεν  νά  κλαίη.  *Άμα  'που  τδν  εϊδεν  ή  κόρη  του  νά  κλαίνι,  άρώτη- 
σέν  τον  ϊντα  'χεις,  παππα  μου,  και  κλαίεις;  Αρκίνησεν  δ  κυρίς•  της 
π£ον  νά  τής  τά  λαλ$  καταλεπτώς.  Τότες  άρκίνησαν  ή  άερφάες  της 
νά  τήν  'ξητιμάζουσιν  και  νά  τήν  δεκατιάζουσιν  άσυχχώρητη  εδέλες 
τραντάφυλλα  και  σου,  *έν  £δ&λες  ?να  φουστανίκκιν,  παρά  νά  'ρτγ)  20* 
6  όφις  νά  μας  φάιρ.  Τότες  ή  κοπελλουθα  γιά  τ'  ίταν  γνωστική  έύ- 
ρισβν  κεϊπεν  του  κυρου  της,  πόσαις  ήμέραις  έβαλε  ν  σιορίαν. 

Τότες  άποκρίθη  δ  κυρίς  της    κεΐπέν  της   σαράντα  μέραις,    κόρη 

μου.  Τότες  έμπηκεν  εις  τήν  τσάμπραν  της  και  πίασενχαρτίν  καΐ 

χαλαμάριν  και  γραψεν  τήν  ήμέραν,  μά  ή  κοπέλλα  καδόλου  έν  τήν  2ί£ 

£κοψεν,  ή  άερράες  της  έμάλλωνναν  νύχταν  κχΐ  μέραν  μαζί  της.  *Γ- 

στερις  έπηεν  ή  κοπέλλα  κή  άννοιζϊν  τδχαρτίν  κείδεν  πώς   έλείπασιν 

5ύ  Ο'  ήμέραις,  τότες  ε?πεν  του  ,κυρου  της,  ίνρυ  'πάνω  νά  'σιάσ?ις  τά 
χτηνά  νά  'παμεν  'κεΐ  που  με  προσκαλουσιν.  Νά  σε  πά^ω,  κόρη  μου,' 
\  τδν  Χάρον  σου  που  'εννά  σέ  φάνι  δ  δφιςί  Σήκω,  ειπέν  του;  νάβΟ' 
'παμεν  κή  δ  όφις  'έν  με  τρώει  'σάν  κάμνω  τά  θελήματα  του,  ϊντα 
θέλει  'που  λόου  μου.  Τότες  έσηκώθηκεν  ή  κοπελλούδα  κή  άποχαι- 
ρέτησεν  ταις  άερφάαις  της  καΐ  'πηεν.  Έπήασιν  εις  το  σπητιν,  εδη. 
σεν  τά  χτηνά  δ  κυρίς  της  εις  τήν  πάχνην,  καΐ  πήασιν  μέσ'  \  τήν 


Λ  66  ΠΑΡΑΜΥΘΙΑ. 

τσάμπραν  και  κάτσασιν  'ς  τό  τιβάνιν,  ηρτεν  ό  καφφές  τους,  τ4  γλο- 
κόν  τους  χωρίς  να  'δουν  κανέναν.  Σέ  πσλλήν  'λίην  ώραν  έφαναν  6  Αρις 
ομπρός  τους  κή  άρώτησέν  τους  έκαμες  τό  θέλημα  μου  και  φε- 
ρές  την;    Τότες  άποκρίθη   6  πραματευτής  κείπέν  του,  Ιφερά  την. 

Τότες  έσηκώβην  6  πραματευτές  καί  'κααλλίκεψεν  καΐ  'πηεν  'ς  τ&  5 
χωρκόν  του,  τότες  έμεινεν  ή  κοπέλλα  'ς  τον  β<ριν.  ζΟ  κυρίς  της  'πονί 
τόν  καμόν  του  καΐ  'που  τί|ν  λύπην  του  άρρώστησεν  κα£  'ππεσεν  'ς 

• 

τό  κρεββάτιν.   Ό  δφις  έσυνείθιζεν  κή  αμα  έτρωεν   η  κοπελλού$α 
ψουμιν  έπηαιννεν  και  'πεφτεν  'πάνω  'ς  τα  γόνατα  της  κ^  άρώταν 
την  παίρνεις  με  άντρα  σου.  Ή  κοπελλούδα  έλάλει  του,  φοοΰμαίσε,ΙΟ 
καΐ  ίταν  πολλά  λυπημένη  πώς  ό  κυρίς  της  άρκισεν  να  'πάη  να  την 
*<ϊνί.  'Σάν  έκάθετουν  κεϊχεν  τό  τραπέζιν  ομπρός  της  ή  κοπελλού- 
δα,   άννοιζεν  τό  τραπέζιν  κειδεν  ενα  γυαλλίν,   εΙδ*εν    ουλον    τόν 
κόσμον  μέσα,   κεΤ5εν  καί  τον  κυρίν  της   άρρωστον,  τότες  άρκίνη- 
σεν  ή  κοπελλού&α  κλάμματακαί  να  τράβα  τα  μαλλί  α  της.  Τότες  15 
6  όφις  'ς  τό  περβόλιν  ακουσεν  τα  κλάμματά  της,  καΐ  τόν  χτύπον 
του  στηθ  [ου  της   κίρτεν  βουρηντ&ς    κή  άρώτησέν  την  ϊντα  'χεις 
τρανταφυλλένη  μου ;    *Δε  μέσ'  ς'  τό  γυαλλίν  ειπεν  του  8φι,  πώς  6 
κΰρίς  μου  κοντέβκει  νά  'παιθάννι.    Τότες  ειπέν  της  ό  δφις  τράβα  τό 
σΰρμα  της  τάβλας  καί  'χει  Ινα  δαχτυλίΐν,  βάρ  το  *ς  τό  χέριν  σου,  20 
και  'πέ  μου,  εϊπέν  της,  πόσαις  ήμέραις  'εννά  κάμνις  νά  'ρτιρς  ;  Εϊ- 
πέν του  ώς  'που  να  'γ^άντ,  ό  κυρίς  μου.    Τότες  εϊπέν  της  δ  δρις,  ό- 
ταν πάνις  έσού  καί  *δ*τί  σε  ό  κΰρ(ς  σου  'εννά   γιάννι.  Τρανταμίαν  ή- 
μέραν  ί ιώ  σου  £ ιορίαν,  'σάν  'έν  Ιρττις  καί  περάσν)  μ  ί^α  μέρα  'εννά  με 
'βρτ,ς  ψοφισμένον  'πάνω  'ς  έναν  οχτον.  Λαλεί  του  ή  κοππέλλα,  μη  25 
κακόν  σου,  έγιώ  μέ  τήν  διορίαν  'εννά  'ρτω  νά  σ'  ευρω. 

Τότες  εϊπέν  της  ό  δφις  νάρτη  ό  δείπνος  σου  νά  ο*ειπντ$στις  καί 
'γιώ  νά  σου  παραγγείλω.  'Σάν  ε<ραεν  τόν  δεΐπνόν  της  ή  κοπέλλα, 
εΤπέν  της,  βάρ*  τό  δ\χχτυλίϊν  'ς  την  γλώσσάν  σου  καί  'εννά  πάτις  εις 
την  τσάμπραν  σου  μέσ  'ς  την  καρκόλαν  σου.  Ή  κοπίλλα  εππεσεν  30 
εις  τό  στρώμάν  της  καί  'βαλεν  τό  δάχτυλων  'ς  τήν  γλώσσάν  της 
καί  πηεν  'ς  την  τσάμπραν  της.  'Η  δού)ε'ςτης  'πον  έπεράσασιν,  άκου- 
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**«ν  τδ  μφυβούνισμάν  της  και  'πηασιν  κεϊπάν  το    των  άέρφάδων 
της,  ή  κυρά  μας  ένι  μέσ'  ς  την  τσάμπραν  της* 

'Η  άερφά^ες  έπηασιν  βουρηντές  χηυρασίν  την   και  κοιμάτουν* 

τότες  έζύπνησάν  την  καί  *σηκώ5ηκεν.     Τότες  ή  κοπέλλα  έδόζασεν 

τον  θεδν  πώς  ευρέθηκεν  'ς  τδ  σπήτίν  της  γιά  να  'δτί  τδν  κϋρίν  της.    ** 

Σάν  την   εΐδεν  δ  κυρίς  της,    άρκίνησεν  να  τήν  άρωτα,    πώς  έγίνην 

καί  πώς  γένεται  μέ  τδν  δφιν.  Άρκι'νησεν  καί  τούτη  νά  του  λαλνί, 

ίντα  της  έλάλεν  6  όφις  τί)ν  ωραν  που  'τρωεν  ψουμίν,  έκάθετουν  'ς 

τα  γόνατα  της  και  'λάλεν  της,  παίρνεις  με  άντρα  σου,  και  του  ε- 

λεεν   φοοΰμαί  σε.    'Σαν    του   ελεεν  φοουμαι,    έόριζεν  καΐ  'πήαιν- 

νεν  κή  άναστέναζεν.   Τότες  άποκρίθην  δ  κϋρις  της  κείπέν  της,  κόρη 

μου,  'πέ  του  πώς  τδν  παίρνεις,  νά  '&ουμεν.   Τότες  κή  κοπέλλα  ε- 

λαβέν  την  άπόφασιν  να  του  τδ  'πνί.  Τότες  *$  άερφάδδς  έλέασίν  τ»ς 

νά  μέ  'πάη  πεον  καΐ  'εννα  ψοφήσει.   Ή  κοπέλλα  λαλεϊ  τους,  για 

τί  νά  μέν  'πάω  ν*  άφ^σω  τδ  χτηνόν  μου  νά  ψοφησν),   'που  εχω  τό-  *  ** 

σην  βοηθειαν  που  λόου  του.  *Η  κοπέλλα  έμεινεν  μέ  τον  κυρίν  της 

δσαις  ήμέραις  ίτουν  η  διορία,  τότες  έσηχώθηκεν  κί,  αποχαιρέτησε* 

ταίς  άερφάόαις  της    καΐ  τον  κυρίν  της  καί  ππεσεν  *ς  τήν  καρκόλαν 

της,  Ιβαλεν  το  δαχτυλίίν  'ς  τδ  στόμαν  της  και  πηεν  εις  τδν  οφιν. 

*Σάν  την  εΐ5ε\|  6  όφις  άρώτησέν  την   ίρτες,    τρανταφυλλένη  μου.  ^ν 

Σάν  ηρτεν  6  καφφές  της  κοπέλλας  νά  πίτ),  Ιππεσεν  δ  όφις  εις  τδ 

γόνατόν  της,    καί  σάν  είπέν  της  παίρνεις  με  άντρα  σου,    εϊπέν  του 

η  κοπέλλα  παίρνω  σε,    ελυσεν  τδ  φόρεμα  του,    τότες  έγίνην  βχσι- 

λοπαιΐν  κή  άννοιζεν  ή  χώ?*  και  'φάνη  δ  κόσμος  ρ,έσα. 

Τότες  άρκισεν  ^  κοπελλούδα  νά  τδν  άρωτα  ϊντα  Χο^ς  ήταν,  καί  ** 
πώς  έγίνην  2φις.  Τότες  εϊπεν  τδ  βασιλοπαΐϊν,  δτι  άγάπησεν  μ,ίαν 
άρφανην  καί  'χαταράθην  νά  γείνη  δφις,  καί  αν  'έν  εΰρεθτί  γεναΐκα 
να  του  πη  πώς  τδν  παίρνει  νά  μέν  λύσν)  τδ  φόρεμα  του.  Τότες  ε- 
γραψεν  ενα  γράμμα  του  πεδθερου  του  ναρτν)  μέ  ταίς  άερφά&αις  της 
καί  'εννά  'παντρευττί.  Τότες  ίρτεν  δ  κυρίς  τη;  μέ  ταίς  δυο  άερφά-  30 
ααις.  της.  °Άμ*  'που  έπεζέψχσιν  μέσ'  'ς  τδν  ήλ^ακδν,  έχαμέν  ταις 
ήύο  κολώναις.   Καθώς  ταΐς  ειδεγ    δ  κυρίς  τους   κή  άερφη  τους  έ- 
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κλάψασιν.   Τότες  άποκρίθην  τό  βασιλοπρκίν   χεΣπέν  τους  νά  μέν 
ταΐς  κλαίσιν  καΐ  έτσι  τους  ίπρεπεν  και  £ται  τους  ίκαμεν. 

Τότες  έπαντρεύτηκεν  κή  άφήχεν  χαΐ  τον  πεθθερόν  του  βεζύρην, 
χη  άφηκαμέν  τους  εκείνους  'κεϊ  χαλά  κηρταμεν  κηυραμεν  καλ- 
λίττερα.  Δόξα  σοι  ό  Θεές.  5 


8. 

Παραμύθι  του  Μαύρου    και  των  Μαγισσών* 

Μ  [αν  φοράν  καί  'ναν  καιρόν  εϊχεν  Ιναν  άντρόϋνον  και  ήταν  φτω- 
χοί* έκάμασιν  μίαν  κόρην  και  'ναν  γυιόν.  Έπαίθανεν  6  κΰρίςτους 
χα!  'μείνασιν  αρφανά.  Τ6  κοπέλλιν  ϊντα  έσυνείθιζε;  να  'πηα£νν>ι 
ουλ'  ημέρα  'ς  το  κυνήϊν  2ται  'σάν  έχυννίαν  ηυρεν  Ιναν  πύρχον  ώ- 
μορφον  και  'μπήκεν  Ισσω.  'Σάν  έόριζεν  'ς  τόν  πύρχον  ηυρεν  Ιναν  5 
μαΰρον,  τόν  έσκότωσεν  και  τόν  έπέταζεν  'ς  ίνασπήτιν  χαλασμέ- 
νον.  'Σαν  έσκότωσεν  τόν  μαΰρον  έπήεν  καί  'φερεν  τήν  μάναν  καΐ 
τίν  άερφνίν  του  καΐ  'κάτσασιν  μέσα  'ς  τόν  πύρκον. 

Τό  λοιπόν  τό  κοπέλλιν  έπίανεν  τόν  άππαρον    του  μαύρου  και 
έπ^αιννεν  και  'κυνν$α.  Κείνες  'σάν  έυρίζασιν  τόν  πύρχον  χαΐ  τα  πα-  1 0 
ληόσπητα  ηυρασιν  τόν  μαΰρον  σκοτωμένον,  έπίασάν  τον  τούτες  με 
ταίς  σούππαις  τους  με  τα  βραστικά  τους,  άναστν$θη  6  μαύρος.    Κή 
δταν  έπηαιννεν  ό  γυιός  της   'ς  τό  κυνήϊν,  έβκαιννεν  6  μαύρος  κα^ 
'πηαιννεν  και  'κάθετουν  κοντά  'ς  την  μάναν  του  κοπελλίου*    και 
άμα  'που  'ξαναέρκετουν  τό  κοπέλλιν  'ποΰ  τό  κυνήϊν,  έσούζετουν  6|5 
πύρκος  και  'βούραν  ό  μαύρος  και  'χώννετουν.    Μίαν  ήμέραν  άπο- 
φάσισεν  ό  μαύρος  πέον  νά  σκοτώστι  τό  κοπέλλιν.   Τέλος  πάντων 
εΐπέν  το  τής  μάνας  του  δτι  'εννά  τό  σκοτώση.  Τώρα  λαλεί  ί  μάνα 
ποιος  'μπορεΐ  νά  τό  σκοτώση,    ποίος  δύναται.   Τό  λοιπόν,  λαλεί 
της  ό  μαΰρος,  νά  κάμνις  τήν  άρρωστην,  άμα  Ιρτνι  ό  γυιός  σου    'πό20 
τό  κυνήϊν,  νά  του  'π^ς  δτι  'έν  γιατρέβκεσαι,  άν  'έν  σου  φέρη  μ[αν 
παττίχαν  'που  ενι  άπό  πίσω  'πό  κεϊνον  τό  βουνόν,  'που  τό  φυλάουσι 
σαράντα  δράκοι,  για  νά   τό  φασιν•  'ίϊρτεν  τό  κοπέλλιν  'που   τό 
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χονηϊν,  ηδρεν  τ&ν  μάναν  του  ίρρωστην'  ιντα  χεις  μάνα ;  άρώτη,; 
τησέν  την.   ΐ£μαι  άρρωστη,  γ»ιέ  μου.  Λαλεΐ  της  τό  κοπέλλιν  ν* 
πάω  νά  σου  φέρω  γιατρών    'πό  την  χώραν,  μάνα;  *Οί,  γυιέ  μου, 
λαλεί  του,  να  'π£ς  νά  μου  φέρης  μίαν  παττίχαν  καί   κείνη   εν* 
'γεία  μου  να   φάω  'ναν  κομμάτιν.  Και  'ποϋ  'βρέθουνται  τούτες  ^    5 
παττίχες,  μάνα,  λαλεί  της.  'Πίσω  'ποΰ  κείνο  το  βουνόν,  γυιέ  μου, 
λαλεϊ  του.  Τέλος  πάντων  έκααλλίκεψε  τόν  μαΰρον  (καί  μαυρον  έ• 
λέασιν  καΙ   τόν  άππαρον  του   μαύρου)   και    πηεν    νά  της  φέρη 
τήν  παττίχαν•   Εις  τδν  στράταν  'ποΰ  έπ^αιννεν  ηδρεν  Ιναν  πυρ- 
κον,  οπού  έκάθουνταν  μάίσσες.  Και  'κεϊ  σαν  έπερνοΰσεν,  τον  εϊ&ασιν  1 0 
$  μάϊσσες  'ποϋ  έστέκοντο  'ς  τό  παναθυριν,  καΙ  προσκάλεσαν  τον  νά 
'βιτ)  'πάνοι»  Έξέβην  το  κοπέλλιν  νάνω  κη  άρκιν^σασιν  νά  το  άρω• 
τοδσι  ?ποΰ 'πάει.   ΑαλεΓ  τους  ^  μάνα  μου  ενν  άρρωστη,  καί  'πεψέ 
(χε  νά  της  #άρω  μίαν  παττίχαν  'πό  'πίσω  σέ  κεϊνο  τό  βουνού.  Γυιέ 
μο$>  λαλοϋν  του,  'ς  εκείνα  το  περβόλιν  που  έννά  'πάνις  Ινι  σαράντα  1 5 
ένας  δράκος  μέ&α,  καί  'σάν  'πάϊ|ς,>  νά  τους  χαιρετησης  μέ  καλωσόνην, 
'£ννάσέάρωτησουσιν(ντα  θέλεις,  παι&ίνμου.  Άποκαίθου  καΙ  'πέ  τους, 
θέλω  μίαν  παττίχαν.    Έννά  σου  πούσι  ν  μετά  χαράς.   Τότες  έσού 
ποσκόλησ'  τους,  κη  άππ*>ησε  μέσ'  'ς  την  μέσην  του  περβολίου,  αρ 
παξε   τί;ν  παττίχαν,    καί  'λα  κοντά  μας  πάλε,    λαλούν  του,  σάν  20 
στραφ^ς. 

Έπηεν  τό  κοπέλλιν  'ς  το  περβόλιν,  οπού  3  τα  ν  οι  δράκοι  (κα~ 
μεν  'σάν  του  εΐπασιν  γ  μάίσσες,  άρπαζεν  τήν  παττίχαν  και  'πηεν 
ποδ  ταίς  μοασσαις  πάλε.  Έκει  'που  τόν  ε$ασιν  υι  α,άΐσσες  Ιζατσάν 
τον  είς  τό  τραπέζι  ν.  Ααλεΐ  τότες  τό  κοπέλλιν,  άφηστέ  με  νά  πάω*25 
*η  μάνα  μου  &ν  χ*ζίρ*  νά  παιδάν/).  Κάτσε  νά  φαμεν,  λαλούν  του, 
*η  μάνα  σου  'έν  φοάται.. Τότες  'σάν  έτρωεν,  ηυρασιν  καιρόν  V)  μάϊσσες 
κή  άλλαζαν  του  την  παττίχαν.  Άφ'  ου  εφαεν  τό  κοπέλλιν  έκααλ- 
λίκεψεν  καΙ  'πηεν  'ς  τ*λν  μάναν  του.  *Αμα  που  άνέφανεν  έσούστην  6 
πυρκοςκαί  'βουρησεν  ό  μαδρος  και  'χώστη.  Ίάν  εϊίέν  τον  ή  μάνα  του,  30 
έφερες,  γυιέ  μου,  λαλεί  του  την  παττίχαν;  Έφερα  σου  την,  μάνα,  λα- 
λεί της.  Τότες  άρκίνησεν  η  άερφη  έπήες  καί  'καμες  τόσαις  'μέραις  καΙ 
ίγ$ώ  εβελα  νά  παιθάνω  πό  τ^ν  πεΐναν.  Τότες  έκααλλίκεψεν  τό  κο- 
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πέλλιν  πάλε  καΐ  'πηεν'ς  τό  κυνήϊν.  Έξέβηκεν  ό  μαύρος  πδλλά  λυ- 
πημένος, γιά  τί  οι  δράκοι  'ένέφάασιν  τό  κοπέλλιν.  Έπηεν  δστβ(κς 
νάπιάσ*)  την  παττίχαν,  καΐ  'σάν  τί|ν  ειδεν  έπέταξέν  την  χαμαί  κεΐ- 
πεν,  του  την  άλλάζασιν  τ|}  μάϊσσες.  Καλόν,  λαλεί  της,  σαράντα  ένας 
δράκος  και  'γλύτωσεν  και  πώς  να  τόν  σκοτώσουμεν ;  όμως,  λαλεί  ** 
της,  να  τόν  πέψουμε  ν  νά  μ&ς  φέρνϊ  έναν  κραμπίν.  που  τό  φυλάουν 
πεηντα  ένας  δράκοι-  πέρκιμου  τόν  φάουν. 

"Αμα  που  άνέφανε  το  κοπέλλιν  'που  τό  κυνήϊν,  άρκίνησεν  ό.πύρ- 
κος  καί  'τρεμεν,    εβούρησεν  εύτύς  6  μαύρος  καί  'χώστη'    ηρτεν  τά 
κοπέλλιν,  καΐ  καθώς  έμπήκεν,  άρώτησεν,  μάνα  μου,  πώς  επέρασες•  1 0 
£τμαι  άρρωστη,  γυιέ  μου,  να  'πδς  νά  μου  φέρτρς  έναν  κραμπιν  νά  φάω 
τ^ν  ψιχί αν  (η  καργιαν  του)  νά  γιάνω•  Τίιν  άρώτησεν  τδ  κοπέλλιν 
καΐ  'ποϋ  'βρέθουνται,  μάνα  μου,  κάνα  τά  κραμπία;  Ααλεϊτου  κείνο 
τό  βουνόν  τό  μαΰρον  θωρρεΐς  το,  γυιέ  μου;  ενι  'κεν  'πάνω  το  κραμ- 
πίν. Έκααλλίκεψεν  τό  κοπέλλιν  τον  αππαρόν  του  τόν  μαϋρον  καΐ  1 5 
7π5αιννεν.    'Η  μάϊσσες  Ιγλεπαν  τλν  σΐράταν  καί  'βαλάν  τον  εσσω. 
Γνώριζε,  γυιέ  μου,  λαλούν  του,  ^  μάϊσσες  δτι  έκει•  'ποϋ  εννά  'πάτις 
Ινι  πεηντα  ένας  δράκος  και  νά  τους  πιάσης  μέ  ταίς  παρακάλεσαις, 
και  έννά  σου  'ποΰσιν  οι  δράκοι  νά  σου  δώσουμεν  δέκα  κραμπία,  τ<£•' 
τες  'πε  τους,  3ϊ  κεϊνον  της  μέσης  θέλω.  Οι  δράκοι  'εννά  θυμώσουσιν,^Ο 
έσου  παρακαλεί  τους,  και  'σάν  τους  παρακαλείς,    άππιίδα  μέ  τον 
αππαρόν  σου  κη  άρπαζε  τό  κραμπι  και  φύε.  Έπήεν  και  κάμε  κα- 
θώς τόν  έσυββουλέψασιν*  μά  εκεί  που  τό  άρπαξεν  τό  καΰμένον,  έβού- 
ρησαν  κατόπιν  του  κτ!|  από  τόν  φόον  του  εχασεν  τήν  στράταν  έ6- 
ρ.σεν  τότες    τό  καϋμμένον   τρία  μερόνυχτα    και  'έν  την  ευρισκεν  ^ 
κή   άρκίνησεν  νά  κλαίτ).   'Η  μάϊσσες  'που  τόν  έκαρτερούσασιν  καΐ 
'έν  έπηαιννεν,  έφώναζεν  ή  μεάλη  της  μεσηακης  κεϊπέν  της  πέ  το*5 
άτου  ναρτ/)   νά  του  βάλωμεν  ένα  γράμμαν  'ς  τό  πόΐν  του,  νά  πάτρ 
ναΰρτ)  τό  κοπέλλιν   και  νά  'δουμεν  άν  τό  εφααν  οι  δράκοι.  Τότες 
ηρτεν  ό  ατός,  έκάτσασι  καΐ  'κάμασιν  ένα  γράμμα  καί  'δησάν  το  'ς  1  β 
τό  παϊν  του,   και  'παραγγείλασιν  του  άτου,    άν  τό  'βρνι,  νά  πάν»  νά 
κάτστι  'ς  τά  γόνατα  του,  για  νά  'δη  τό  γράμμαν  καί.  νά  τό  διάβαση. 

Ό  ατός  έπήεν  κηυρέν  το  καί  κατσεν  'ς  τά  γόνατα  του»  Ααλει  του, 
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&τα  3ρ*κ,  χτ^ών  μο&,  νά  χαθείς  κ«1  *Λ  μαζί  |λοι>.  "Τστββις  εΐ$βν 
τό  γράμμα,  'που  ητον^&ημμένον  'ς  τό  πόϊν  τοΟ  άτου  και  'πίασεν  καί 
$ιάβασέν  το.  Τότες  έζαπόλυσεν  τόν  άτόν,  καΐ  'πέταν  χαμηλά  χα- 
μηλά, και  το  κοπέλλιν  έπ^αινν&ν  'πό  τά  πισόν  του  ώς  'που  καί  ί• 
φτασεν  εις  ταίς  μάΐσσαις.   'Η  μάϊσσες  έχαριίκασιν  που  τό  ε$ασι    *> 
ζωντανόν,  και  γ$ά  νά  τό  'ποσκολησουσι  και  νά  του  άλλάξουσι  τό 
κραμπίν,  ν)  $ύο  εσυντύχανάν  του,  κή  μ*κρί}  άλλαζέν  το.  "ϊστερις 
έκααλλίκέψεν  τό  κοπέλλιν  και  'πηαιννε  'ς  τήν  μάναντου*  έσούστηκεν 
6  πύρκος,  δ  μαύρος  λαλεί  κρίμα  'ς  την  χαράν  "που  είχα,   καΐ  πηεν 
χαί  χώστηκεν  πάλε•  "Ε^αισβν  τό  κοπέλλιν  τό  κραμπίν  της  μάνας  ^  Ο 
του  κή  άρκίνησεν  νά  τη;  λαλν)  πώς  έβελεν  νά  χα^νί. 

ΊΒπειτα  'σάν  έπηεν  πάλε  τό  κοπέλλιν.  'ς  τό  κυνηιν  κατ?&  τδν 
ουννφειάν  του,  έζέβηκεν  ό  μαύρος    καί  του  εοωκεν  ΐ  μάνα  του  τό 
κραμπίν.    Καθώς  τό  έπίχσεν  6  μαύρος  τό  κραμπίν   ς  τό  χέριν  του 
έγνώρισέν  το,  κειπέν  τους,   άλλαξαν  το   ή  μάΐσσες•    τότες  έκακο* 1  ί> 
φάνην   του  μαύρου    καΐ    πηεν  και  'κατσεν   μέσ'  *ς  τί|ν*  τσάμπραν 
καί  'κλαιεν.   Τότες  εϊπέν  του  ■$  μάνα  του  κοπελλίου,  παράγγειλε. 
μου  'ποδ  έχει  περιττού  φοερόν  τόπον  νά  τόν  πέψω.  Άποκρίθην  τό- 
τες 6  μαύρος  και  λαλεϊ  της,  νά  τόν  πέψουμεν  εις  την  άδάνατην  πηην 
ίπου  ενι  τό  βουνόν  'που  πισχαΜζει  κτδ  άννο£ειβ  Ισως  τόν  τσιλλνΙσΥ)  20 
τό  βουνόν  και  τόν  σκοτώστ).  Τώρα  άρωτα  η  μάνα  του,  έγ^ώ  νά  κάμω 
πώς  είμαι  άρρωστη.  "θΐ,  λαλεί  της  ή  άερφή  του  νά  κάαφ  πως  εν 
άρρωστη.    "Άμα  'που  άνέφανεν  τό  κοπέλλιν    κί|  άρκίνησεν  νά  λού- 
ζεται ό  πύρκος,  έπηεν  6  μαύρος  καΐ  'χώστηκεν.    Έμπήκεν  έσσω  τό 
κοπέλλιν  κηύρεν  την  μάναν  του  καί  'κλαιεν.  Ίντα  χεις,  μάνα,  κα^  25 
κλαίεις ;    Γυιέ  μου,  λαλεί  του,  η  άερφιί  σου  ενι  χαζίρι  νά  παιθάνν). 
&αί  ϊντα  έχεις,  άερφη  μου,  λαλεί  της ;   Λαλεί  του,  είμαι  άρρωστη 
καί  έννά  'παιΦάνω,  μόνον  νά  'πας  νά  μου  φέρης  νερόν  'που  την  άθά-    " 
νατην  πη*^ν,  νά  πιω   και  νά  'γ^άννω.    Έόρεψεν  τό  κοπέλλιν  έναν 
ποτσουδιν  καί  'κααλλίκεψεν  νά  'πάη.  'Η  μάϊσσες  έστέκασιν  και  'βλέ-  3  0 
πασιν  τλν  στράταν  του.  'Σάν  τόν  εϊδασιν,  έβκαλάν  τον  'πάνω  καί  τόν 
άρωτησασι  'ποΰ  πάει.   Τότες  'σάν  τό  έμάθασιν,  έπαράγγειλάν  του 
να  βάλ?]  τόν  άππαρον  κοντά  είς  τό  βουνόν  που  πισχαΜζει  καί  μ 
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Ιναν άιβπηϊβν  νά  'βρεθίρ  ποχεΐ&ήεν  κ«Λ  'σαν  πάρ-ρς  τό  νερόν    και 
στραφώ  νίρτγς  'πό  δά  πάλε.  'Εκ^αλλίκεψεν  τό  κοπέλλιν  και  'πηε,ν, 
•ϊάν  ίφτασεν  'ς  τό  βουνόν   κειδέν  το  ότι  έπισχάΛισίγ,   έρρεξεν 
«οκεΐθθεν,  έγέμωσεν  τάυοτσουδίν  του  και  'στράίρηκεν.  Εις  τό  στρα- 
φίν  τό  βουνόν   έτσίλλησε  τήν  νουράν    τά^πάρου  και  'κόπηκεν  τό    5 
χτηνόν  τώρα  μιίτε  παρπατεϊ  μήτε  ταράσσει.   'Η  μεάλη  μάΐσσα  ει- 
δεν  πωςάρκισε  να  στραφώ  τό  κοπέλλιν^  ίφώναζεν  τηςμεσηακής  κείττέν 
της,   έκόπηκεν    ή  νουρά    τάππάρου  του.   Τότες  έκάμασίν  του  Ινα 
γράμμαν  καΐ  'γράψασιν  νά  βάλρ  'λίον  νερόν  'πό  κείνο  της  αθάνατης 
πηης    πα*  'φτυς  ίννά  κόλληση   ή  νο,υρα  του  χτηνουτον.  *Ε$ησαν10 
τό  γράμμα  'ς  τ  6  αόϊν  του  άτου  καΐ  'πηεν   \  τό  κοπέλλιν,  έ^ιά*" 
*4*αεν  *τό*  κοπέλλιν   το  γράμμαν   καί  'καμεν   καθώς  του  έγραφαν 
'ΰκααλλίκ&ψενευτυς  τόναππχρον  και  πηεν  ς  ταΐ;  μάΐσσα;^  £α- 
θώς  εφτασεν,   η  δύο  μάΐσσες  έποσκολουσάν  το,   κη  μικρή  άλλαξέν 
του  τό  νερόν•  'βκααλλίκεψεν  καΐ  'πηεν  'ς  την  μάναν  του*  εσούστη•  15 
τότες  ό  πύρκος,  εφυεν  δ  μαύρος  και  'χώστηκεν*  '?άν  έζεκααλλ(κε , 
ψεν  έπηεν  'ς  τηνάερφτόντου  καί'της$ω?εν  τό  νερόν*  εκαμεν  εκείνα 
πως  ίπιεν  *αί  'γίανεν  καΐ  'σηκώθηκεν.   Τότες  τό  κοπέλλιν  έπηεν 
'ς  το  κυνήιν  για  νά  φέρ?)  νά  φασιν.    Έξέβηκεν  κή  ό  μαύρος,  επήρ&ν 
τό  ποτσρδδιν,  καν  σαν  τό  εϊίεν  ότι  'έν  ενι  τό  άδάνατον  νερόν  εαπα-  20 
σέν  το  κεϊπέν  τους,  του  τό  άλλάζασιν  ή  μάΐσσες• 

Τότες  άρκίνησεν  η  μάνα  και  'ρώταν  τόν  μαΰρον  ϊντα  νά  του  κά- 
μούσι.  Λαλεί  της,  'σάν  ίρνγ  «ό  τό  κυνήιν  #ά  τόν  κάτσνις  νά  τόν 
φτειρίσνι;,  κή  κόρη  σου  νά  κρατ$  τό  ψαλλίδιν  νά  ταυ  κόψη  ταίς 
τρεις  τρίχαις  ταις  χρυσαις  'ποϋ  'χει  'ς  τήν  κεφαλήν  του  νά  πάρ*#)  25 
την  δύναμιν*  και  τότες  οώναξέ  μου,  βουρα,  μαύρε,  νά  'ρτω  νά  τόν 
κατακόψω.  Τό  λοιπόν  άμα  'που  'ρκετουν,  τό  κοπέλλιν  εσούστη  & 
πύρκος,  ό  μαύρος  έβούρησεν  και  'χώστηκεν.  Ή  μάνα  του  ή  πονηρή 
'σάν  τόν  εϊόεν  έπίασεν  τό  χτένι  ν  'ς  τό  χέριν  της  κεϊπέν  του,  Ιλα, 
παι&ίμου,  νά  σε  χτενίσω  καΐ  νά  σέ  φτεφίσω.  "Εππεσεν  τό  καΰμέ-  30 
νον  τό  παιδίν  νά  τό  φτειρίσνι  ή  μάνα  του,  και  'σάν  τό  έφτείριζεν, 
ή  άερφη  του  με  τό  ψαλλίδιν  εκοψέν  του  ταις  τρίχαις.  *Λμο& 
'που  ταις  έκοψεν,  έφώναξεν  η  μάνα  του,  βούρα,  μαύρε.  Έβούρησεν 
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εδτυς  6  μαύρος  και  'καμέν  το  τέσσερα  κομμάτια,  καί   'πί ασέν  τα 
καί  'βαλέν  τα    'ς  2να  σαχκίν,  έφάρτωσέν  τα  'ς  τόν  άππαρον  καί 
βκαλέν  τον  δζω  *πο  τδν    πύρκον.  Ό  αππαρος  έπηρέν  τα    *ς  τήν 
πόρταν  των  μάΐσσων.  Καθώς  εϊδασιν  εκείνες  τδν  άππαρον  'ποΰ  ίρ• 
τεν  μανηχός  του,  έκαταιβ^κασιν  κάτω,    άννοίξασιν  τό  σακκίν  κηυ-  5 
ράν  τον  κατακομμαδιασ|/ένον,  κη  κεφαλή  του  ελειπεν.  Τότες  έπ$ά• 
σασιν  τάκομμά^α  καί  έύρασιν  'λίον  νερδν  της  αθάνατης  πη?ίς  καί 
'φτυς  έσμίζασιν,  καί  'πόμεινεν  ή  κεφαλή.    'Εφωνάξασι  τότες  τους 
ατούς    κεΐπάν  τους   να  'πασιν  να  την  φέρουσιν•  *£πκίασιν  οΐ  ατοί 
καί  'τριϋρίζασι  γύρου  'ς  τόν  πύρκον.  Ό  μαύρος  πονηρός  λαλεί  τους  ■  ν 
θέλετε  καί  τίιν  κεφαλήν,   νά  την.   *£βκαλέν  την  τότες    Ντου   τό 
κοντάριν    καί   συρέν  τους  την.  Τό  λοιπόν  έπηράν  την  οι  ατοί  καί 
'πίάν  την  τών  μάΐσσων.    Έπίασά^  την  κείνες  καί  'βάλασιν  ντρόν 
τις  αθάνατης  πη?ίς  και  τί|ν  'κολλι^σασιν  'πάνω  'ς  τδ  κορμίν  καί  μει- 
νεν.  Τότες  άνεσττίθην  τό  κοπέλλιν  άλλα  *έν  έσυντύχαννε.  Τόΰ  έκό- 1  δ 
ψασεν  τότες  άπό  τήν  παττίχαν  καί  του  έ$ώκασιν  καί  'φαεν   καί 
'καμεν  γάΐμαν,  εβκαλαν   και  τί,ν  καργίαν  του  κραμπίου,καί  κάμε 
δΰναμιν.  Τότες  άρώτησάν  τον  $  μάίσσες  'ϊντα  λοης  ϋσουν  καί  πώς 
έ γίνηκες.  Τότες  έκααλλίκεψεν  τόν  άππαρόν  του  καί  'πηεν  καί  *κατά- 
κοψεν  καί  τ^ν  μάναν  του  καί  την  άερφ^ν  του  και  τόν  μαΰρον  καί 
*(χεινεν  μανηχός  *ου  (α). 


{α)  Κατ*  αλλην  ©μως  παράδο^ιν  όταν  ο  μαύρος  ϊβφαζ*  τδ  κοπέλλι,  π«- 
ρβχάλκσ*  νά  ρ,ή  τον  κβ'ψτ)  όλως  λολον  ττιν  κεφαλήν  χαΐ  ούτω  χρερα* 
σμενην  τ*ιν  κεφαλήν  επί  του  πτώματος  εφόρτωσιν  αΰΐΐιν  ο  μαύρος  «ς  το.* 
ιππον,  ο  οποίος  ύπϊίγε  το  πτώμα  εις  ταίς  μάΐσσαις. 


/    ' 


ΜΝΒΜΕΙ4 

ΚΪΠΡΙΑΚΗΣ  ΓΛΩΣΣΗΣ  ΤΟΪ  ΜΕΣΑΙΩΝΟΣ  (α). 

Συνθήκη   ειρήνης  του  βασιλέως  της  Κύπρου  καΐ  του  Αουφτού- 
μπεη,  Έμίρου  του  Καντιλόρου  εν  Κ.αραααν(α  (β). 

Εις  τό  ίίνομα  του  Θεού• 
Τόν  παρόντα  Σεπτέμβριον  ζ.  εις  τους  αυν'. 

Αυτέ  ενεν  η  αρχή  της  αγάπης  μέσα  εις  τέν  υψηλάτατονκαΐ  δι- 
καιότατον  Τζουάν  'Ρτίγαν  της  Κύπρου,  καΐ  του  εύγενιχωτάτου  καΐ 
τετιμημένου   Αουφτούμπεη  Άμιραν  χ«Γ  άφέντην  του  Καντιλόρου, ' 
από  τ^ν  οποίαν  άγάπην  έγίνετον,    έτελειώθην  εις  την  τάξιν  κοϋ  * 
μανιέραν  τοιούτην.  5 

σΟτι   πρώτον    ό   αφέντης    6  'Ρηγας   της    Κύπρου    προμετιά- 
ζει    καΐ  τάσσει  του  και    όμόνει  άπό  την  σήμερον  και    νά  πάγτρ, 
νά   εχη  καλήν   άγάπην    καΐ  ψιλίαν    με  τόν  αύτ&ν   άφέντην    του* 
Καντιλόρου*  καΐ  άπ'  εδώ  καΐ  έμπροσθεν  νά  τδν  εχιρ  καλόν  γείτονα 
και  άδελφόν  καΐ  μηδέν  ένοιασθνί,  ουδέ  νά  γυρεύστ),    ουδέ  νά  6ε- 10 
λτίστρ  νά  κάμη  ζημίαν  του  αύτου  αφέντη  του  Καντιλόρου,  ουδέ  τους 
ανθρώπους  του,  ουδέ  τα  πράματα  του,  ουδέ  τα  καράβια  του,  ουδέ 
ταίς  πραματείαις  του*  άμή  νά  έμπορουν  νά  ερχωνται  εις  τό    νησί 
της  Κύπρου,  εις  τους  λιμένας  του  και  εις  τήν  γην  του,  να  έμπαί- 
νουν  και  νά  ευγαίνουν  εκείνοι  καΐ  αϊ  πραματείαις  των   άκωλύτως•15 
ΚαΙ  2τσι  προμετιάζει  αυτός  δ  'Ρηγας  της  Κύπρου  τούτα  δλα  νά 
τά  όμόσνι  καΐ  νά  τά  κρατ^στρ.  Και  ακόμη  άνέν  και  2νι  κάνμία  ζη- 
μία του  αύτου  αφέντη  του  Καντιλόρου  από  έξ  αύτου  της  άφεντεί- 
ας  του   η  από    κανέναν  άνθρωπον  υποτακτικόν  του,    6  αφέντης  6 

(α)  ΤΑ  μνημεία  ταύτα  ελήφθησαν  εκ  του  τριτόμου  συγγράμματος  ΗίίΙοίΓθ 
09  Γίΐθ  <1β  ΟΗίρΓθ  ρ&Γ  Μ.  Ι*  άθ  Μμ  ίαΐΓΐθ.  Τ9|ς  συνθήκης  όμως  ταύτης  έλά- 
βομεν  εκ  Μελίτ-ης  άντίγραφον  χαΐ  δια  του  πρεσβεως  τ94ς  Αγγλίας  μαχαρίτου 
Ούάϊς,  τό  όποιον  και  μάλλον  ενταύθα  ως  πιστοτερον  ηκολουθ^σαμεν. 

(β)  Μ«1(ο  ΑγοΗ.  4ο  νοτύτ*  Κ&γο  ΒαΙΙ&γ  ΧΙΛΊΙ,  Γοΐ.  487  νο. 
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,?ίγας  νά  ενεν  κρατούμενος  να  τόν  πληρών*)  τίιν  αυτιών  ζημίαν.  ΚαΙ 
έτσι,  και  δ  αυτής  αφέντης  Αουφτούμπεης,  και  αφέντης  του  Καντιλύ- 
ρου  προμ,ετιάζει  του  καΐ  τάσσει  του  καί  όμόνει  του  από  την  σήμερον 
ημέρανκαί  εμπρός  να  τον  εχή  καλόν  γείτονα  καί  ά&ελφύν"  καινά  εχγι 
καλήν  άγάπην  καί  φιλίαν  με  τον  αυτόν  άφέντην  τον  'Ρηγαν  τ*?ίς  Κυ-    5 
πρου,  κοκ  άπώδε  καί  εμπρός  να  τόν  εχη  καλόν  γείτονα  καί  αδελφών , 
καί  μηδέν  ένοιασθη,  ουδέ  γυρεύστρ,  ουδέ  να  θέληση  νά  κάμη  ζημίαν 
του  αύτου  αφέντη  του  'Ρ/ιγ^ος,  όύδέ  τους  λάς  του,οόδέ  τους  ανθρώ- 
πους του,  ουδέ  τα  πράμματά  του,  ουδέ  τα  καράβια  του,  ουδέ  ταίς 
πραματείαβς  του•    άμ^  νά  έμπορουν  νά  ερχωνται  εις  τό  Κ,αντΊλύ- 1 0 
ρος  καί  εις  δλην  τι^ν  γην  της  άφεντείάς  του    καί  εις  τους  λιμένας 
τ$»,  νά  έμπαίνουν  καί  νά  εύγαίνουν  εκείνοι  καί   αϊ  πρ&ματδίαϊς  * 
τωνάκωλύτως.  Καί  έτσι  προμετιάζει  6 αυτός  αφέντης  του  Καν- 
τιλόρου  τούτα  δλα   νά  τα  δμόση    καί  νά  τά  κρατησνι.  Καί  ακόμη 
άνέν  καί  γέντρ  καί  κανμία  ζημία  του  αύτου    αφέντη    ταυ  'Ρηγός  1 5 
από  τόν  άφέντην  του  Καντιλύρου,  $  άπό  κανένα  άνθρωπον  έδ&κόν 
του,  δ  αφέντης  του  Καντιλόρου  νά  ένεν  κρατημένος  νά  πληρώννι 
την  αύτην  ζημίαν. 

Ακόμη  δ  αυτός  'Ρηγας  άν  νοιώσει  τι  καί  μάβνι,  δ  καί  κα- 
νείς εχθρός  του  αφέντη  του  Καν.τιλόρου  θελτίστρ  νά  ϊλθτι  νά20 
τόν  κάμη  ζημίαν,  νά  τόν  κάμν*}  νοίωσιν  τό  έγρηγορώτερον  δπου 
νά  έμπορέστι.  Καί  Ιτσι  δ  αυτός  αφέντης  του  Καντιλέροο'ό* 
μόνει  χλΙ  προμετιάζει  δτι  καί  άν  νοιώσ>)  καί  μάίη  ίτι  κανείς 
ελθιρ  η  θέληση  όπου  νά  τόν  κάμ?)  ζημίαν,  νά  τόν  κάμντι  νοίω- 
σιν τόν  αυτόν  'Ριίγαν  της  Κύπρου,  Καί  διά  καλην  φερμάτζιαν  καί  25 
με  τό  θέλημα  των  δύο  κερων,  τούτέστι  του  αύτου  αφέντη  του  'Ρη- 

γύς,  καί  του  αύτου  αφέντη  του  Καντιλόρου,  έποιηκασιν  τό  αυτό 
γράψιμον  καί  έδωκαν  το  εις  τά  χέρια  του  αφέντη  του  μεγάλου 
Μαΐστρου,  καί  έβάλασίν  τον  κριτην,  ει  τις  ελθτρ  παρακάτω  άπό  τά 
στοιχήματα  της  άνωθεν  γραφής,  δ  αυτός  αφέντης  μέγας  Μαΐστο-30 
ρας  νά  τους  κρίνν),  καί  οι  αυτοί  αφέντες  νά  ηναι  κρατημένοι  εις 
έκείνην  την  κρίσιν,  τί)ν  θέλει  κάμειν  δ  αφέντης  δ  μέγας  Μαΐστορας. 
Καί  έτσι  τό  ώμόσασι. 
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Επιτομή  Χρονικών  Γεωργίου  Βουστρωνίου  περί  τϊ|ς  βα- 
σιλίσσης τ?ίς  Κύπρου  Καρλόττης  και  των  πρώτων 
ερίδων  των  μεταξύ  αύτϊίς  και  του  αδελφού  της  Ία- 
κώβου  Βατάρδου  (α). 

ΚαΙ  άπεΦαντίσχοντας  6  ^γας,  μόναυτα  δ  μισέρ  Καρτζερά  Σουάρ 
δ  Κοντοσταόλης  της  Κύπρου,  ώρισεν  ίνα  βαχλιότην  του  ρτόγα  χαΐ 
έβγαλε  τδ  δαχτυλίδι   άπδ  τδ  χέρι  τον  καΙ  έπεμψε  το  της  Κυράς 
της  Τσαρλόττας.  Και  μόναυτα  έπηγεν  δ  Αποστόλης  προτ^τερα  πα* 
ρά  τίνα  και  έπήκεν  δρκον  της  Κυράς  της  'Ργίγαινας,  δ«ΐ  νά  ζι<<ηρ  καΐ  5 
νάπεθάντι  εις  πάντα  τδν  δρισμάν.  ΚαΙ  τάπίσουδπίίγαν  δλοι  ώ  κάβα• 
λάριδες,καΐ  ωμίλησαν  καϋπτίκαν  δρκον  κατατδ  συν^η•  Και  τότες 
έκατΐβασαν  τδν  'Ρτίγα  καΙ  έθαψαν  τον  είς  τδ  αύτοο  μοναστήρι."  ΚΛ* 
άφου  τδν  έθαψαν  έχαβαλΐκευσαν   οδλοι  οι  καβαλάριδες  χαΐ  έπήχαν 
συντροφίαν  του  Αποστόλη  #ιάνά#άγγ)  είς  τη>  αρχιεπισκοπών.  ΚαίΙΟ 
διαβαίνωντας  άπδ  τδ  καστέλι  δ  σίρ  Καρτζερά  Χουαρ,  6  Κοντοσταύ- 
λης,  δ  δποΐος  έχράτει  μέσα  είς  τδ  καστέλι,  δέν  τδν  άφΰκε  να  &αβ^ 
άμη  έπέζευσέν  τον,  καΙ  έμπασε  τον  απάνω  εις  την  ταάμπραν,    δποα* 
έκοιματο  καΙ  ώρο\ν(ασεν  ένα  έμορφον  $ε?πνον,  δια  νά  δειπνηηι  χαΐ 
'    νά.κοιμηθγ)  καΐτίς  τδ  χρεββάτι  του,  χαΐ  έχράτησεν  είς  τήν  συντρσ-15 
φίαν  του  εκείνους,  οπού  τοΟ  έφάνη*  τδν  θ^νίν  τοο  τδν  Μαρκίσν  και 
τδν  μισέρ  Τζουάν  τδν  Βερνήν,   χαί  τδν  Πε^^ν  Τοδνγκβς,    καΙ  τδ/ 
Τζουάν  Άντάρ,  και  τδν  Τζορτζήν.  τδν  Πουστρον*  Και  δ  Αποστόλης 
άπδ  την  πολλήν  πληξιν  τ^ν  έπήρεν,  δέν  έδείπνησε.  ΚαΙ  δ  Περρτις  4    , 
ϊούνγχες,  δλίγβν  Ιλλειψε  να  τδν  θανάτωση  αν  είχε  δειπν*|σγ)  ό  *Α•2θ 
ποστόλης'  και  δ  θειος  του  έκακάνοσε  καΙ  εϊπέ  του  νά  βλεπηθη. 

ΚαΙ  ξημερώνωντας,  ώρισεν  δ  Κοντοσταύλης  νά  εύγτίσσυν  νά  φάν 
γιόμαν,  καΙ  ούτως  έγίνετο  και  έζέβησαν  κάτινες  καΙ  επήγαν  είς  τήν 
μάναν  του  Αποστόλη,    καΙ  έδωκαν  την  νά  γροικίση,  πώς  δ  Κοντο- 
σταύλης  θέλει   νά  τδν  φαρμακείας   τδν  υιό  ν  της.  ΚαΙ  γροικών-  25 
τας  ή   μάνα  του  ώρδινίασε   τδν  φάν  του   είς   τήν   άρχιεπισκο• 

(α)  ίοηάΓβι  ΒηΐίβΒ  ιηαββυιη,  Μββ.  Αηιαά•),  η*  518  Γοΐ.  21°. 
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πίν,  και  επεμψέ  τον  εις  τό  καστέλι.  ΚαΙ  γροικώντάς  το  & 
Κοντοσταυλης,  πώς  &  Αποστόλης  ίέν  θέλει  νά  φα  από  τό  φάν  βπου 
ώρδινίασεν,  πάρα  από  εκείνο  όπου  ώρ$ινίασεν  ή  μάνα  του,  έφάνη  του 
πολλά  κακόν,  καΙ  έπηκέ  του  πολλά  κακόν  πρόσωπον*  και  θωρώντας 
δ  Αποστόλης  τό  κακόν  πρόσωπον  βπου  του  έπήκεν,  μόναυτα  έκα•  5 
βαλίκευσε  καΐ  έπηγεν  εις  την  αρχιεπισκοπών,  πολλά  πληζημένος. 

ΚαΙ  από  έκείνην  τήν  ήμέραν,  άρχισε  παν  κακόν  μέσον  τους.  Εί- 
ναι αλήθεια  δτι  ώραν  ώραν  έκονφορτίαζάν  τον,   ίιά  τί  ή  Κυρά  4 
Τζαρλόττα  εΐπέ  τον  νά  τόν  ίχη  άκριβόν,  ως  υίόν  τόν  ειχεν  ά  αφέν- 
της της,  και  νά  πέρνγ)  (γρ.  παίρνιρ)  σκοπόν  τό  £ιγάτον,   δτι  δεν  εϊχέ  ί  β 
τίνα  περίτου  έγκαρδιακόν,  παρά  εκείνον. 

ΚαΙ  ξημερώνωντας  έκαβαλίκευσεν  &  Αποστόλης  και  έπηγεν  εις 
τήν  Κυράν  τί|ν  'Ρτίγαιναν  καΙ  θωρώντας  τον  εδειξεν  πολύν  φανόν 
και  εϊπέν  τον  α  είναι  χρησι  ν'  άρματώσωμεν  τό  κάτεργο  ν  μας  $ιά  νά 
πέψωμεν  εις  τους  άφέντας  της  £ύσης,  νά  τους  χαιρεττίσωμεν  καΐ  νά  1 5 
τους  μηνυσωμεν  τόν  θάνατον  του  καλούμας  αφέντη*  καΐ&ιά  τούτο 
σέν  εχω  τινά  έγκαρίιακόν  εις  τά  πράματα  μου  παρά  εσένα,  και 
θέλω  νά^άρτρς  ολίγον  σκοπόν  £ιά  νά  άρματωθνί  τό  κάτεργον».  Και 
γροικώντα^  ό  Αποστόλης  τους  ορισμούς  της,  3 τον  νά  ποιτίσιι  κατά 
τό  θέλημα  της.  ΚαΙ  έπηγεν  εις  τήν  αρχιεπισκοπών,  καΙ  ίστησε  20 
πάγκον.  «  *Οστις  θέλει  νά  πάρη  μηνιαϊον  δια  νά  πάγιρ  εις  τό  κά• 
τεργον».  Και  μόναυτα  οί  άνθρωποι  επήγαν  εις  τίιν.  αρχιεπισκοπή 
διά  νά  πάρουν  μηνιαϊον*  καΐ  άν  ειχάν  τον  άφτίση  εις  πέντε  ίζη  η- 
μέρας, άρμάτωνέν  το. 

Και  θωρώντας  τον  δ  Κοντοσταύλης  καΐ  ό  *βκτωρ  Τεκυβίδες  κα\ 25 
δ  Τριστάν  Τζηπλέτ,    δπου  έμισουσαν  τόν  Άποστόλην  καΐ  θωρών- 
τας τους  ανθρώπους  της  χώρας  πώς  είχαν  πολλήν  άγάπην,  μόναυτα 

έσηκωσαν  τόν  πάγκον  από  τήν  αύλήν  του  Αποστόλη.  Και  θωρών- 
τας δ  Αποστόλης  δεν  έθέλησε  νά  δείξη  κανέναν  φανόν,  άγνωρίζων* 
τας  εκείνους  οπού  τόν  έμισουσαν,  πώς  άρχισαν  πάλιν  τά  σκάνδαλα,  30 
καΐ  έπήκε  τόν  φανόν  του,  πώς  ολίγον  έκουρτίασεν.  Και  κάθε  πορνόν 
έπήγαινεν  εις  την  Άγίαν  Σοφίαν  και  έγροίκα  λειτουργίαν.  Και  τό- 
τες έκαβαλίκευεν,  και  έπνίγαινεν  εις  τήν  'Ρηγαιναν,  και  ή  'Ριίγαινα 
έδειχνε  του  πολλών  άγάπην. 

12 
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Και  θωρώντας  τό  καλόν  πρόσωπον  οπού  του  ΐδειχνεν  ή  *ΡΛ- 
γαινα,  ϊβαλαν  εις  τόν  νουν  τους  να  κρατήσουν  στράταν  με  την'Ρη- 
γαιναν,  να  μί|ν  τόν  αφήσουν  να  ελθτρ  ε,ίς  την  αύλην.  Και  έσυμπία- 
σαν  δλους  μικρούς  μεγάλους  μέσα  εις  τόν  σαν  Δομένικον  &  σίρ 
•  Καρτζερά  Σουάρ,  και  ό  σίρ  Βερνάρδος  'Ρουσητ,  6  Άμιράλης,  6  όποιος  5 
ητον  άδελφότεκνος  του  Κοντοσταύλη,  ό  σίρ  Οτές  Τελεγκλές  και 
τζαμπερλάνος,  δ  σίρ  "Κκτωρ  Τεκυβίδες,  Τριστάν  Τζιπλές,  σίρ  Του- 
μάς  Πάρδος,  ό  όποιος  ητον  πορνικός  μαρρανοΰ,  καΐ  ό  σίρ  Φράντζες 
Μουντολιί,φ,  και  ό  Μάστρε  Πιέρ  Βριόνας  ό  ιατρός,  καΐ  ό  σίρ  Τουμάς 
Γούρης.  Τοϋτοι  ήσαν  όπου  έμουβίαζαν  τους  προδέλοιπους,  τους  1 0 
όποιους  ο*έν  είναι  νά  τους  ονοματίσω». 


(1468.  25  Φεβρουαρίου  εν  Λευκωσία.) 

Τρις  υψηλότατε  και  τρις  έκλαμπρότατε  μέγα  'Ρηξ  Ιεροσολύ- 
μων, Κύπρου,  και  Αρμενίας,  κύριος  ό  θεός  νά  αΰξτι  τα  έτη  της  με- 
γάλης σου  βασιλείας. 

Γεράσιμος  καθηγούμενος  του  Μοναστηρίου  του  αγίου  Σάββα 
της  Καρόνο;,  μικρός  δούλος  και  εύχέτης  της  μεγάλης  σου  βασι-  & 
λείας,  ταπεινά  αναφέρω  τνΐ  μεγάλη  σου  βασιλεία  ότι  τό  αυτό-  μο- 
ναστήρι της  βασιλείας  σου  είναι  και  ή  άβαντούρα  Ιφερε  δτι  τόν 
διαβάντα  Δεκέμβριον  μήνα  εις  τάς  7  του  μηνός  δπου  ητον  ν>  μέ- 
θα ύριον  του  αγίου  Νικολάου.  Την  νύκτα  έπεσε  λαμπρός  συναφουρ- 
μής  όπου  έπυρώνετο  Ολος  από  τήν  μεγάλην  αγριάδα,  καΐ  έκάη  ο- 1 0 
λον  τό  μοναστήρι  όπου  ουδέν  έγλύτωσε  παρά  £  εκκλησία  και  με- 
ρικά σπητια,  ώστε  έκάησαν  άνώγαια  καΐ  κατώγαια,.  σιτάρι,  κριθάρι, 
τά  ρουχά  μας,  τά  βιβλία  μας  και  έτερα,  όπου  έγένετο  μία  με- 
γάλη ζημία  και  έζαλοθρευμός  τέλειος.  Δοιπόν  τό  αυτό  μοναστήρι 
έχει  μίαν  γήν  ονόματι  Λακρίδα,  ή  όποια  πληρώνει  εις  τόν  Σύγγρι-  {  £ 
τον  της  βασιλείας  σου  σιταριού  μόδια  εννέα,  και  κριθαρίου  μόδια 
1 6.  ΚαΙ  προσπίπτω,  και  παρακαλώ,  καθώς  τά  ψυχικά  της  βασι- 
λείας σου  είναι  εις  περισσούς,  και  παρακαλώ  διά  την  μακροζωίαν 
σου,  ούτως  νά  φθάσρ  τό  ψυχικόν  σου  και  τό  αυτό  μοναστήρι.  ΚαΙ 
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4  υψηλός  σου  6ρισρι&ς  να  ηναι  νά  άφτ^σουν  τδ  άνωθεν  σιτάρι   καΐ 

κριθάρι,  και  4  πτ  τα   πληρώνει  ψυχ^*ν  Φ  *&  άνωθεν  μοναστήρι 

ίιά  βοηθειαν,   όπου  νά  ημπορέσω  νά  κτίσω  καΐ  νά  αναστήσω  άπό 

έκεϊνα  όπου  έκάησαν.    Και  πολλφ  μάλλον  αυτό  τδ  ψυχικον  ίέλει 

εισθαι  διά  μακάρισιν  του  κάποτε  μου  αύθέντου  του  μακαρίτου  Πα-    - 

τρδς  της  βασιλείας  σου,   και  δια  τά  πολλά  καΐ  καλά  έτη  της  βα- 
σιλείας σου* 

(Διάταγμα.  1468.  25  Φεβρουαρίου). 

Όρισμός  μας  είναι*  ΪΙουρβεορίδες  καΐ  Τοπάρχαι !  Τά  εννέα  μό- 
λα σιταρίου  καΐ  δεκαέζ  μόδια  κριθαρίου,  καΐ  τέσσαρα  πΤ  τά  πλη- 
ρώνει ^εκατόν  είς  τί|ν  ρεγάλα  τ6  αυτό  μοναστήρι  δια  τίιν  γην  της 
Λακρίδας,  νά  μηδέν  εκζήτησης  τίποτε  πλέον,  διά  ψυχικδν  περπέ- 
τουο,  το  πολομουμεν  καΐ  χαρίζομεν  εις  τδ  αύτδ  μοναστήρι  διά  τίιν  « 
ψυχτίν  μας.  Και  τδν  αυτόν  μας  δρισμδν  γράψετε  τόν  εις  τδ  βιβλίον 
βεμένπρασο  τοΰ  Συγγρίτου  μας.  *Εγράφη  τνί  2$  Φεβρουαρίου  1 468 
άπδ  Χρίστου. 

(Διάταγμα.  1468.  4  Μαρτίου). 

Πιστοί  και  ηγαπημένοι  μας,  μηνουμέν  σας   κχΐ  δρίζομέν  σε  μό- 
ναυτα  και  τον  αυτόν  μας  δρισμδν  περίλαβες,  νά  ποιηστρς  Ινα  δια- 
λαλημδν  και  δρισμδν  άπδ  την  μερίαν  μας    είς  ολα   τά  χωρία  καΙ 
προάστεια,  μοναστνίρια,  άμπε^ικαις  και  μονίκια  όπου  είναι  είς  τήν 
κοντράδα  της  χώρας  τόπος'  οι  τζιβιτάνοι  και  παρατζιβιτάνοι  τών    5 
αυτών  χωρίων  και  προαστείων  νά  γυρεύσουν  δπου  ευρουν  ανθρώπους 
καΐ  γυναίκας  και  κοπέλια  όπου  δεν  είναι   από  τους  τόπους  δ'που 
ευρίσκονται   καΐ  δεν  είναι  γνωρισμένοι  πώς  είναι  ελεύθεροι,  νά  τους 
πιάνουν  και  νά  τους  δένουν  έζάγκωνα,καί  νά  σου  τους  πρεζεντιάζουν." 
Και  έσυ  νά  τους  πέμπης  είς  τόν  Σύγγριτόν  μας  νά  τους  θωρούν,  αν  \  β 
'ηναι  πάροικοί  μας  να  τους  παιδεύουν,  και  νά  τους  πέμπουν  είς  αά 
χωρία  μας•  και  άν  ηναι  πάροικοι  άλλης,  νά  τους  παιδεύνις  έσυ  καΐ 
νά  τους  παίρνουν  οι  αύθένται  των.  ΚαΙ  άνίσως  καΐ  οι  άντιτζιβιτάνος 
και  παρατζιβιτάνοι  πείσουν  τόν  κατάδικον,  θέλουν  πληρώνει  πένα 
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&  πασαγεις  όπου  να  φζ\ιά<τφ  εις  την  τσάμπρα  μας  δουκάτα  ^  καΐ 
κιβέτζιμο.  Όμοι'ως  πας  άνθρωπος  τοιούτης  λογής  καΐ  νατούρας  β- 
που  να  ηναι,  καΐ  έχωντας  εσω  τους  ηζεύρει  που  είναι,  η  φεύγει  και 
§έν  τους  ομολογεί,  θέλει  πληρώνει  πένα  &  πασαγείς  εις  την  τσάμ- 
πρα  μας  δουκάτα  ϊϊ~  όπου  να  φαλιάσν).  Και  διαβαίνοντας  ολίγαις  5 
ημέραις  θέλομεν  πέμψει  καΐ  ενα  πιστόν  καΐ  ηγαπημένον  μας  νά  ίδ$ 
και  νά  έξετάση  Αν  εποίησαν  οΐ  άνωθεν  τζιβιτάνοι  καΐ  παρατζιβι* 
τάνοι  τό  ντέβερτον.  ΚαΙ  οποίος  ευρέθη  φαλισμένος,  θέλει  πέφτει 
εις  τήν  άνωθεν  πένα.  Πρέπει  οι  τζιβιτάνοι  καΐ  παρατζιβιτάνοι  νά 
παρουσιάζουν  πάντα  εις  τοιαύτην  μανιέρα.  Έτος,  τ$δ'.  Μαρτίου  10 
1468  από  Χρίστου. 

(1468.    7  Μαρτίου). 

Πιστοί  καΐ  ηγαπημένοι  μας  συμβουλάτορες.  Μηνοΰμέν  σας  δτι 
άπ'  ώδε  καΐ  εμπρός  μηδέν  σουφριάσητε  κανένα  μας  όφισιάλε  τοιού- 
τος, κουντεσίους  δποιος  να  ίναι  νά  τρεμετιασθνί  εις  κάμμίαν  άγοράν 
σιταρίου  $  κριθαρίου  $  κρασίου,  $  κάμμιάς  άλλης  ρέντας  τ$ς  ρεγά* 
δας,  ί  μηνιαίου  εις  ταΐς  σορδάταις  μας  $  άσδνιασμένοις»  Και  εϊ  τις  $ 
εύρεθνί  και  ποίηση  το,  θέλει  πέφτει  νά  πλήρωση  πένα  εις  τήν  τσάμ• 
πρα  μας  δουκάτα  50,  και  θέλει  εΐσθαι  πριβάτος  από  τα  καλά  μας, 
δια  τοΰτο  μηνύομεν  και  όρίζομέν  σας  νά  τους  άνουνσιάσετε  δλους 
αντάμα,  καταπείσουν  τόν  κατάδικον,  νά  μας  τό  άνουνσιάσητε  νά 
παύσουν  βιαζόμενοι.  Και  άνίσως  και  κάνεις  άπ*  ώδε  και  εμπρός  \  0 
έβάλθηκε  την  χρονιάν  όπου  έδιάβη  1467  από  Χρίστου,  καΐ  αγό- 
ρασε καθώς  άνωθεν  δηλοϊ,  νά  έλθνι  νά  τό  όμολογησν)  τη  αύθεντείαι 
σου  εις  τέρμα  ήμερων  δέκα.  Καταπείσουν  τόν  κατάδικον  θέλομεν 
ποιήσει  καθώς  άνωθεν  δηλοΐ.  Έγράφη  τ5ί  7  Μαρτίου  1 468  από 
Χρίστου.  \  5 

(1468.    25  Μαρτίου). 

Ακριβοί,  πιστοί  και  ηγαπημένοι  μας  συμβουλάτορες,  χαιρετου- 
μέν  σας,  Νά  ήξεύρετε  δτι  τόν  Τζανέτον  τόν  Άδωνην,  τόν  πάροι- 
κων μας,  ορδινιάσαμέν  τον  διά  ψάρι  του  μαγειριου  μας,  εις  τόν  τό- 
πον του  Κυοιακου  του  Τούπου.  Και  θέλομεν  να  ηναι  τά  τέλη  του 
δεκτά  και  τόν  παχτοίτόν,  καΐ  ποιήσετε  νά  τό  βάλλετε  εις  Ιργον  ^ 
εις  τόν  Σύγγριτόν  μας  ώσπ&ρ  άπαρτενιάζει,  από  άρχης  του  Μαρτίου 
της  αυτής  χρονιάς.  Έγραφα  εις  την  Άλικων  ττί  25  Μαρτίου  1 468 
από  Χρίστου»  '  •• 
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(1468*  26  Μαρτίου  εν  Αευκ»σία). 

Πιστέ  καΐ  αγαπημένε  μας.  Γινώσκετε  βτι  ίλθε  προς  ήμας  6  Αο- 
μένικος  Ντελάρτας  καΐ  έΙπέ  μας  «τι  πως  τόν  εκρατιίσετε  τό  μηνιαί- 
ων του'  ί  ιά  τούτο  ποι"ί$σατε  νά  τόν  κοντετιάσιις  άπό  τό  μηνιαϊάν  του 
όπου  του  όρδινιάσαμεν  εις  το  έστάτο  μας,  εις  λάγον  νά  μηδέν  ίλθτρ 
Κρ&ς  ημάς  νά  λβμεντιασθ$.  Έγρά<ρη  τ?ί  26  Μαρτίου  1468  άπό  $ 
Χρίστου* 

(1468%    30  Απριλίου  εν  Αίυκωσία). 

Πιστοί  καΐ  αγαπημένοι  μας  πουρβεάριδες.  Όρίζομέν  σας  στι 
εκείνο  τό  ζαβοκολίκι  τοΟ  Κιτίου  εις  τόν  Μονόβον,  #ιά  τόν  καιρόν 
όπου  τό  κρατεί  ή  ^εγάία,  νά  μηδέν  τίς  ζήτησης  τίποτε  ίιά  γρά- 
όποϋ  έποιησαμεν  του  Χαρίου  Ντελοζένια.  'βγράφη  εις  την  Λευ- 
ίαν  τι)  έσχατη  Απριλίου  1 468  άπό  Χρίστου.  & 


σια 
κωσίαν 


(1468.    4  Ιουνίου). 

Όρισμές  μας  είναι*  οι  πουρβεόριδες  χαΐ  ό  πράχτωρ  νά  γράψουν 
εις  τό  στάτο  της  ρεγάλλας  νά  Ιχουν  κάβε  χρόνον  αϊ  δύο  μιλλίται 
χίλια  σφακτά,  φραγκοματιασμένα  άπό  τό  μαρτζασίο  τους,  καΐ  άν 
έχουν  περίττου  νά  πληρώνουν.  Τό  όποιον  φραγκοματίασμα  αρχίζει 
τόν  αυτόν  χρόνον  1 468  άπό  Χρίστου.  Έγράφη  τνί  4  Ιουνίου  1 468 
άπό  Χοιστου. 


(1468.   22  Αύγουστου  εν  Λευκωσία). 

Πιστοί  και  ηγαπημένοι*  ηξεύρετε  τό  πώς  όρδινιάσαμεν  τζιβιτά- 
νον  της  Άυοημου  τόν  Ίωάννην  του  Ουρρι  άπό  της  σήμερον,  τόν 
όποιον  θέλομεν  νά  έχη  μηνιαϊον  διά  τόν  αυτόν  τζιβιτάνον,  καθώς 
τό  εϊχεν  6  προττίτερα  ίστωντας  τζιβιτάνος  είς  τόν  αυτόν  τόπον.  Ό 
οποίος  μας  έδάνέισε  π*  300  δοσμένα  δίς  τους  κάτωθεν  τόπους,  του•  5 
τεστιν  εις  την  τσάμπρα  μας,  είς  τό  χέρι  του  Στεφάνου  Ντέλιο  του 
οουλευτη  μας  π*  100,  ϊτι  είς  τό  χέρι  του  Λούη  Μπεργάντη  διά  την 
τσάμπρα  μας  πΤ  60,  ίτι  είς  τό  χέρι  του  τρε',οριέρη  του  Ευγγρίτου 
μας  πτ  1  50.  Τά  όποια  θέλομεν  νά  πληρωθνί  άπό  τάς  βίγλας  της 
αύτης  ενορίας    Αύδτίμου  διά  τρεις  χρόνους  ολόκληρους.  Αιά  τούτο  1 0 
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μηνουμεν  και  όρίζομέν  σας  να  τόν  θρονιάσετε  τζιβιτάνον  καθώς  ά- 
νωθεν δηλοΐ,  καΐ  να  του  ποιήσετε  χαρτίον  δια  τα  πληρώματα.  Ε- 
δόθη εις  τήν  Λευκωσίαν  τνί 22  Αυγούστου  1468  από  Χρίστου. 


Διαθήκη  Ιακώβου  Βαστάρδου  εκ  των  χρονικών 

Γεωργίου  Βουστρωνίου. 

ΚαΙ  γνώθωντας  το  κορμί  του  κακά,  ηθέλησε  να  ποίηση  &αθ7ίκην, 
καΐ  νοτάρης  ό  μισέρ  Τουμάζος  Φικάρ^ος,  ό  καντζηλιέρης  του. 

Και  όρδινίασεν  κουμεσάριδες  εις  το  ρηγάτον  τον  Τζάν  Ταφουρές,. 
τόν  Κόντε  της  Τρίπολης»  και  ητρν  καΐ  καπετάνος  τήςΆμμοχούστου, 
καΐ  τόν  μισέρ  Τζάν  Περές  τόν  κόντε  τε  Τζά<ρ  και  Καρπασίων,  καΐ  5 
καπετάνον  των  κάτεργων,  και  τόν  κόντε  τε  'Ρουχάς,  τον  Μορφου  τε 
Γρινιέρ,  καΐ  τόν  μισέρ  Ανδρέα  Κορνάρ,  άδετόύρην  της  Κύπρου,  6 
οποίος  ητον  θείος  της  'Ρηγαινας,  καΐ  τόν  μισέρ  τζουάν  Άρονιών,  και 
τόν  μισέρ  'Ρίτζον  Μαρηνόν,  τόν  τζαμπερλάνον,  καΐ  τόν  Πέτρο  ν  Τα• 
βίλα,  τόν  κοντοσταύλην,  τους  όποιους  όρδινίασε  κουμεσάριδες.  Και  1 0 
εΖπεν  άνίσως*  «  Και  ό  θεός  ποίηση  το  θέλημα  του  καΐ  αποθάνω,  άφί- 
νω  την  γυναικά  μου  κυραν  και  ρηγαιναν  της  Κύπρου,  ή  όποια  ευρί- 
σκεται έγγαστρωμένη. 

ΚαΙ  άνίσως  καΐ  ποίηση  κληρονόμον,  τό  παιδ ί  μου  νά  εχη  τό  ^  • 
γάτον,  και  άν  του  ελθτ)  θάνατος,  νά  τό  εχη  τό  ^ιγάτο  ό  πάσταρδος,  1 5 
ό  Τζένιος,  και  αν  άποθάνη  ό  Τζένιος,  νά  τό  έχν)  6  Τζίας,  και 
άνίσως  και  οέν  ζ^στι  ούτε  εκείνος  νά  τό  εχΥ),  ή  παστάροα  μου,  καΐ 
άνίσως  και  παιθάννι  καΐ  εκείνη,  νά  τό  εχτρ  ό  κατώτερος  κληρονόμος 
των  τε  Αα^ανιάδων.  Και  ούτως  είναι  τό  θέλημα  μου. 

Ακόμη  άφίνω  ενα  μέγαν  τριζόρην,  τόν  όποιον  έπηκα  μέ  πολλαϊς  20 
στράταις.  Και  τα  κάτεργα  τά  έκράτουν  αρματωμένα,  δλα  νά  τα  αρ- 
ματώσουν μέ  τά  όποια  έκράτουν  τους  λαούς  πολλά   κριταρεμένα». 

Όποιος  άπόθανεν  Ιουνίου  αυογ  (1 473)  από  Χρίστου.  Και  ύπη- 
γαν  καΐ  εθαψάν  τον  εις  την  Άμμόχουστον  εις  τόν  Άγιον  Νικόλαον. 
ΚαΙ  ευγαλαν  τά  άντερα  του,  καΐ  έβαλσάμωσάν  τον.    Και  ευγαλαν  25 
τους  ανθρώπους  από  τά  κάτεργα,  καΐ  ευγαλαν  καΐ  τους    άρχοντας 
οπού  ήταν  κτισμένοι. 


ΑΡΧΑΙΑΙ  ΚΓ8ΡΙΑΚΑΙ  ΛΕΞΕΙΣ, 


Α.    . 

Αβάθ'  ΜάσχαΛος.  Κύπριοι  (Ήσυχ.).  Ό  δ'  Έίνσιος  είς  Ήσν- 
^ιον  λέγει  τό  άβάθ  Συρικόν  διότι  οί  Σύροι,  γείτονες  3ντες  των  Κ.υ* 
πρίων  και  άποικίαν  κατ3  αρχαιότατους  χρόνου;  εις  Κύπρον  όδηγη- 
σαντες  ΰηβίάθ  τόν  διδάσκαλον  ελεγον,  οί  δέ  Χαλδαΐοι  ά&βά.  Ό 
δέ  Γεσενιος  λέγει  δτι  άνέγνω  τ*Αν  λέζιν  ταύτην  εν  τινι  των  εν 
Κιτίω  εύρεθεισώνΦοινικικών  επιγραφών  Οβδβίΐ.  Μοαυοί.  ΡΙΐοβΒ. 
ρ.  125,  346.  Εν  δέ  τφ  γλωσσαρίω  Μ58  άπαντώμεν*  άβας,  εύ• 
ηθης,  διδάσκαλος.  Ό  δ'  "Ησύχιος  λέγει  Ιτι  •  άβάς*  εύηθης  παρά 
Ταραντίνοις. 

*Α6ά9ματα"  στρέμματα.  Κύπριοι  (Ήσυχ.)*  Ή  λέζις  είνε  συν* 
ίετος  εκ  του  α  στερητικού  και  στρέμμα.  Τούτο  δέ  πάλιν  δηλοΐ. 
α)  στρεπτόν  τι  οίον.  στρέμμα  ^  κλώσμα  στυππίου.  β)  παράβασιν  άρ• 
Θρου  $  όστου  μετάβασιν.  γ)  είδος  πέμματος*  διό  και  οτρεπτός  άρ- 
τος άπαντα  παρ*  Ήσυχίω. 

Άβαοιστάν'  γυκΛίχιζομε^η^  χαθαιρομεχην  χαταμηΗοις. 
Κύπριοι  (Ησυχ.).  Πιθανώς  γίνεται  ή  λέζις  εκ  του  αβρός  άβρίζομαι, 
άβριστάν,  άβαριστάν  διότι  τό  άβρίζεσθαι  ταύτόν  έστι  τω  καλλω- 
πίζεσθαι,  θρύπτεσθαι  και  καθαίρεσθαι*  πολί)  δε  μάλλον,  διότι  καΐ 
τό  αύτου  παράγω  γον  άβρινά:  κεκαθαρμένα  καθ'  Ήσύχιον.  Οί  δέ  νυν 
Κύπριοι  τήν  έν  τοις  καταμηνίοις  γυναίκα  ζουρωμενην  λέγουσιν,  εν 
φ  μετά  την  αυτών  πάροδον  λέγεται  οτι  εποχαθάρισε>\ 

*Λβαρζαϊ  πτηναί.  Κύπριοι  ('Ησυχ.)  Ό  αυτός  έτι  λέγει*  άβά- 
σαι*  άριστησαι,  άρθήναι.  Ό  δέ  Χαμά/.ερος  λέγει  ό'τι.  συνήπται  ί 
λέζις  τω  έβραϊ*ώ  πτερω,  και  εκ  τούτου  τό  Κύπριον  πτηνός*  πτε- 
ρωτός• παρ*  δέ  τοις  Λατίνοις  ανίδ  πτηνόν,  δπερ  συγγενές  έστι  τοις 
ήμετέροις  οί-ω-νός,  αί-ετός.  Ούτω  δ'  η  ρίζα  αύτοΰ  πιθανώς  εϊν* 
αυ«  αβ,  άβ-αρταί  (αντί  άβαρ^'αί):  πτηναί. 

ΆδΛαζ'  Λαμπρός.  Κύπριοι  (Ήσυχ.).  Τών  κριτικών  τίνες  άπδ- 
φν5ναντο  γνώμην  δτι  όρθότερον  ηθελεν  εϊνε  ει  ανΛαζ  έγράφετβ*    χ«1 
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ως  τό  λατιν.  ΗςακίΌδ:  υγρός,  διαφανής,  λαμπρά,  οϊον  Ιίφίκία 
ηοχ,  ούτω  μεταφορικός  καϊ  τό  άβλαζ  εκ  του  ύδατος,  του  πάντοτε 
έν  αυτφ  ρέοντος,  έλαβε  τήν  σημασίαν  του  λαμπρός.  Άλλα  μή  £ίζα 
αύτου  εϊνε  «Ρ,  αβ•,  αυ-,  έζίς  αδως  αιολ.  η  ήώς:  ΑΟΓΟΓα  λατ. 
αύγιί,    καϊ  άβ-ώ:  πρωί  Αάκωνες  (Ήσυχ.),  άβ-λαζ:  λαμπρός. 

*Α6ρεμής•  άβΜπής.  Κύπριοι  χαΛ<*  (Ήσυχ.).  "Ο  αυτός  Ιτι  λέ- 
γει* άβλεπές*  φαυλον  —  άβλεμής*  ασθενής•  —  άβλεμής,  άτολμος, 
άτερπής,  παρειμένος,  οί  δέ  κακός.  "Οταν  δ*  οδτω  το  άβρεμής  ήνε 
ταύτόν  τφ  άβλεμής  καΐ  τούτο:  φαύλος,  πώς  πάλιν  τό  φαύλος: 
καλές;  Τό  άβλεπής  καΐ  άβρεμής  εϊνε  ή  αυτή  λέζις  εναλλαγή  του 
Λ  μετά  του  ρ  καΐ  του  μ  μετά  του  π.  Κατ  άλλους  δμως  κριτικούς 
τό  άβρεμής  είναι  σύνθετον  εκ  του  στερητικού  α  καϊ  βρίμω  βρόμος, 
άβρομής,  άβρομος:  άψοφος,  δσυχος,  καΐ  τότε  κατ*  αυτούς  εϊνε  έζή- 
γησις  αύτου  τό  άβλεπής.  Τό  δέ  καλοί  πιθανώς  έπαθε  παραφδοράν, 
και  Ισως  άρχήθεν  ην  Κύπριοι  χαχοί'  επειδή  άβλεμής:  φαυλον  άλ- 
λως ούδεμίαν  τοις  προειρημένοις  έχει  σχέσιν. 

"Αγατα'  σαγητη(τ).  Κύπριοι  (Ήσυχ.).  Δήλον  δτι  μία  και  ή 
αυτή  λέξις  εϊνε,  του  δίγαμμα  η  σ  έν  άρχη  του  άγανα  παραλειφθέν• 
τος,  όπερ  συνηθέστατον  παρ'  Αίολεϋσι  και  Αωριευσι.  Παρ'  ήμιν  δε 
λέγεται  νυν  άγατόη  τό  μή  πυκνόν  ήτοι  τό  άραιώς  ύφασμένον 
ύφασμα. 

*  Αγαθά*  σιωπδ..  Κύπριοι  (Ήσυχ.).  Τό  πρώτον  πρόσωπον  του 
άγαθα  εϊνε  βεβαίως  άγαθάω  εκ  του  αγαθός  γινόμενον,  δπερ  ση- 
μαίνει τόν  παρ'  ήμιν  ήσυχον  καΐ  άπλοΰν  άνθρωπον  ο  ετούτος  εϊνε 
αγαθός»•  ό  δ'  αγαθός  και  μεγίστου  υπάρχοντος  του  λόγου  πάντοτε 
σιωπά.  Ίσως  δ'  έχει  τήν  αυτήν  £ίζαν  τφ  άγαμαι,  άγαυός,  αγαστός, 
δπερ  τφ  αγαθός  συχνότατα  εγχέεται• 

Άγιμωρ'  ό  ζών  *  Αφροδίτης  θνεΛων  ηγούμενος  Ιερεύς  έν 
Κυπρω  καΐ  ή  εορτή  άγητόρ(ε)ια  (Ήσυχ.).  Ό  αυτός  έτι  λέγει•  ά- 
γητης•  ό  ιερωμένος.  Ούτω  δε  μετά  ψιλής  ορθώς  γράφεται  έκ  ρί- 
ζης  άγ•  του  αίδέομαι  γιγνόμενον  διότι  άδνόν:  άγνόν  Κρητες  καθ* 
Ήσυχιον,  και  τότε  άγήτωρ:  αίδέσιμος*  ή  εκ  του  άγαμαι*  όθεν  άγη- 
τοί:  θαυμαστοί  (Ήσυχ.). 

Αγκυρα*  τύ  αίΰοΐοκ  παρ'  Έπιχάρμω.  Κύπριοι  δέ  τό  τριώ- 
δοΛοτ  καϊ  τό  ναυτικόν  σκεύος,  και  την  άσφάλειαν  (Ήσβχ.).  Έν  τιδ 
κειμένω  του  Ησυχίου  ή  λέξις  γράφεται  τριόβολον  με  ο,  δπερ  υποψίαν 
εδωκεν  εις  τους  κριτικούς  δτι  δεν  έσημαινε  τό  νόμισμα*  άλλ'  ευκό- 
λως τό  ο  έν  τνί  γραφνί  συγχέεται  μετά  του  ω.  Καϊ  παρά  τοις  άλ• 
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• 

λοις  &*  "Βλλησιν  άγκυρα:  ασφάλεια*  ούτω  δ*  άπαντώμέν  «αρά  Σσυ<« 
ία  έν  λ.  χαλάσαι  ταΰτα"  χαλάσω  τήν  ίεράν  άγκυραν*  άγκυρα  με-1 
ταφορικώς  άπδ  των  νηών,  ί  ασφάλεια,  ως  Σοφοκλής  έν  Φαίδρα  καί 
Ευριπίδης  έν  Έκάβτ).  Τοιούτον  Κύπριον  νόμισμα  £έν  απαντάται, 
μόνον  $έ  μετά  ημίσεως  νηός  και  της  συλλαβής  ΣΑΑ  ήτοι  Σάλα* 
μίνιων  &χι  προ  πολλών  ετών  ευρέθη•  άλλα  καί  τούτο  έν  τ5)  δημο- 
σία νομισματική  ημών  συλλογή  ευρισκόμενον  εισέτι  &νέ£ημοσιεύθη, 
*ΑγΛαόγ*  γΛαφνρότ.  Κρήτες  χαΐ  Κύπρια  (Πσυχ*).  Και  τό 
μεν  άγλαόν  γίνεται  εκ.  £ίζης  αγ•}  $1ν  άπαντώμεν  καί  έν  τ•(ί  λέξει 
αϊγλη  (αντί  άγ-ιλη),  έν  τη  λατ.  λέξει  ί^ηίδ  καί  τη  σανσκριτ.  α§- 
ηί$.  Το  δε  γλαφυρδν  γίνεται  εκ  £ίζης  γραφ-  η  γλαφ-ν  όθεν  γράφ•ω, 
γλάφω:  σκάπτω  δι*  εργαλείου  τεχνικώς*  τα  δ'  ούτως  εργαζόμενη 
λαμπρότητα  τίνα  παρέχουσι'  τούτου  ένεκα  την  αυτήν  σημασίαν  έ- 
χουσιν  αμφότερα,  καί  μόνον  κατά  τούτο  διαφέρουσνν  δτι  το  μέν 
άγλα&ς  αμέσως  δεικνύει  τήν  αϊγλην^  έν  φ  τδ  γλαφυρδν  μετά  τδ, 
γλύψιμον,  άν  πράγματι  τεχνηέντως  γλυφΟη. 

%Αγόρ%  αετός.  Κύπριοι  (Ησυχ.).  Γνωστόν  εΐνε  δτι  οί  Δωριείς 
καί  οί  Αιολείς  το  ρ  μετά  του  σ  έναλλάσσουσιν*  ως  ϊππορ,  σιορ  αντί 
Εππος,  θεός.  03τω  ίέ  καί  ενταύθα  άγδρ  αντί  άγος,  αρχηγός,  καί 
τοιούτος  θεωρείται  6  άετδς  ενώπιον  τών  άλλων  πτηνών.  Άλλ'έάν 
το  άβαριστάν  έχει  ρίζαν,  ώς  ανωτέρω  είπομεν,  αβ-  (ανίδ:  πτη- 
νόν),  εντεύθεν  δέ  γίνεται  καί  ό  αίετδς  (αντί  οχετός),  διά  τί  τάχα  τδ 
άγ6ρ  νά  μίϊ  εχν)  τήν  αύτην  τω  άετώ  ρίζαν  αβ-,  άγος,  άγόρ; 

Αγχοϋρος*  όρθρος.  Κύπριοι  η  φωσφόρος  καί  ομοίως  συν  τφ  αυ 
(Ησυχ.).  Ή  λέξις  άγχουρος  $  άγχαυρος  γίνεται  κατά  τόν  Σχολ• 
Όουσσείας  Ε.  496'  εκ  του  άγχι  καί  αύρα  «άγχαυρον  τδν  και- 
ρ6ν  τον  πλησίον  καί  έγγυς  τ*?ίς  ημέρας,  ώσπερ  τό  καλούμενον  λυκό- 
φως. Περί  γαρ  τόν  τοιούτον  αί  αύραι  πνέουσι».  Καί  αυτή  μέν  ή  της 
λέξεως  παραγωγή  μέχρι  νυν  καίτοι  εσφαλμένη  επικρατεί.  Τό  άγχου* 
ρος  $  άγχαυρος  καθ*  ήμας  παράγεται  έκ  του  άγχι  καί  εως:  ήώς, 
αύως  αίολ.  εντεύθεν  αυ-ριον,  εωσφόρος,  καί  ουχί  ώ;  ανωτέρω  φωσφό-' 
ρος,  άγχί-αυρος  $  άγχί-ου-ρος.  ϊ£ε  καί  άβλαξ. 

"Αδειος*  ακάθαρτος.  Κύπριοι  (Ησυχ.).  Ή  λέξ»ς  άδειος  παρά- 
γεται μέχρι  νυν  έκ  του  α  καί  δέος,  εξ  οδ  άδετίς'  αναίσχυντος,  α- 
διάντροπος, ως  έν  Όδυσ. 

Πάντως,  θαρσαλέη,  κύον  άδ&εές  ούτι  με  ληθεις. 
Άλλ*  ά\ν  έκαστης  τούτων  τών  λέξεων  αναζητά ?ωμεν  την  ρίζαν, 
θά  ευρωμεν  βεβαίως  τό  αληθές  αυτών.  Καί  του  μέν  ακάθαρτος  ρίζα 
εϊνε  καΡ,  καυ  (καίω,  καύμα),  καδ-,  καθ•  (Καστιλία,  €αδ  1ΐΐ8  λατ.) 
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καθαρός,  ά*κάθ•αρ-τ-ος#  του  δέ  άδειος  Ρεδ-,  δεΡ  (εϊδον,  δήλος)  καΐ  α 
ντερητ.  α  δε-]ος,  ά  δει  ος:  ό  μη  φεγγών,  λάμπων,  ό  μη  καθαρός.  Τό 
δέ  καθαρόν  ΰδωρ  ήμεΐς  έτι  και  νυν  λέγομεν  'ξάστερον,  ώς  και  τόν 
ούρανόν  δταν  $έν  ήνε  περικεκαλυμμένος  υπό  νεφών. 

"Λβρνα9  πΛοΐα  μογόζυΑα.  Κύπριοι*  λέγονται  όε  χαϊ  οι  εν 
£φ  άρότρω  <ηύΛοι  (Ήσυχ.).  Όρθώς  δ'  ούτω  ταύτα  έκαλοΰντο  έκ 
τυυ  αθροιστικού  α  και  ίρί)Γ  γ.  ίρυός  παραγόμενα,  ά-δρυΌν,  μονό* 
δρυ-ον  διότι  εξ  έν6ς  ξύλου  ή  δρυός  κατεσκέυάζοντο. 

*  Αειχεί;"  άπρεπες  άχούειν.  Κύπριοι  (Ήσυχ.).  "Απαντες  οΐ 
κριτικοί  παραδέχονται  δτι  το  Κύπριοι  δεν  εΐνε  είς  την  θέσιν  του, 
τό  δ*  άχούειν  περιττόν.  *0  δε  Στέφανος  εύφυώς  διορθοϊ  αυτό  ούτω 
«απρεπές  κακόν»•  αλλά  περιττή  καθ'ήμάς  η  τοιαύτη  διόρθωσις, 
δταν  μεταξύ  του  απρεπές  και  άκούειν  έννοηθτι  υπάρχουσα  ή  λέξις 
αίσχρόν  ούτω  δ*  είνε,  άζικε'ς*  άπρεπ&'  αίσχροτ  άχούειν.  Έ* 
ώ  δέ  ήδη  τό  άεικές  ώς  Κυπριακών  λέζιν  6  Ησύχιος  εϊπεν,  ολίγον 
κατωτέρω  αναφέρει  αυτήν  ώς  κοινήν  των  Ελλήνων  απάντων*  άει-? 
κές•  σκληρόν,  απρεπές  κτλ. 

ΑΙΛί'  χαΛά  παρά,  Κνπρίοις  (Έτυμ.  Μεγ.).    Ό  "Εγγελος   εν 

τω  Κ,υπριακω  αύτου  σύγγραμμα  τι  φρονεί  ορθώς  δτι  τό  επίθετο  ν 
τούτο  εινε  αίλός,  αίλή,  αίλόν  πληθ.  αίλά'  την  δέ  τοιαύτην  του  χ 
άποκοπήν  έ<  άρχνί  λέξεως  και  νυν  ετι  παρά  τοις  Κ,υπρίοις  βλέπο- 
μεν  γιγνομένην.  Ίσως  δμως  ρίζα  της  λέξεως  είναι  ]αλ-  (ώς  και  εις 
τό  «ίπόλος),  καλ-,   εξ  ής  αίλ-ά,  καλά  (αντί  ]αλ-ά). 

ΑίπόΛος*  'χάπηΛος  παρά  Κυπρίοις  (Ήσυχ.).  Ουδόλως  παράδο- 
ξον  ει  ούτως  έκαλοΰντο  εν  Κύπρω  οι  μ,ικροί  έμποροι,  από  των  ποι- 
μ,ένων  των  αιγών  δνομασθέντες,  ων  οί  εύπορώτεροι  και  νυν  ετι  καΐ 
παρ  ήμΐν  τό  μικρόν  έμ,πόριον  τών  ζώων  συνήθως  κάυ,νουσι.  Καθ*  η- 
μάς δμως  άμφότεραι  αϊ  λέξεις  αίπόλος  και  κάπηλος  τήν  αυτήν  ρίζαν 
έ'χουσι  χαπ  -,  ήν  βλέπομεν  καΐ  έν  τ*/}  λατιν.  οαυρ  Ο,  Ρ*π-  (διότι 
€3  ρ -ίο  άπ-τ-ω,  λαμβάνω,  δπου  τό  χ  τήν  θέσιν  του  δασέος  και  του 
Λ  έ>αβεν),  ή  ^π-,  αίπ-(αΐίΓ^ς).  *Ανδ*  εις  τάς  ρίζας  καπ-,  και  αίπ, 
προσθέσωμεν  τάς  καταλήξεις  έλος,  ήλος,  οΛος,  θέλομεν  έχει  τότε 
τάς  λέξεις  κάπ-ηλος,  και  αίπ*όλος.  Ίδε  και  αίλά. 

"Αχρονα*  άλετρίβανον.  Κύπριοι  (Ήσυχ.).  Κ.αί  ό  μεν  ακμών  εΐ- 
νε τό  παρ*  ήμϊν  άμόνιον,  τό  δ'  άλετρίβανον  τό  ίγδίον.  Παρά  Σαν- 
σκρίταις  άκ  μάν  (βο-Ηίαο):  λίθος*  και  τοιούτος  βεβαίως  ητον  άρ• 
χηθεν  καΐ  ό  ελληνικός  ακμών.  Τούτων  δ  ούτω  τεθέντων  ευκόλως 
εννοείται  δια  τί  οί  Κύτνριοι  τον  άκμ,ονα  έκάλουν  άλετρίβανον  ήτοι 
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λίθον,  δι'  οδ  τό  πρώτον  ό  άνθρωπος  έτριβε  ν  η  ήλεθεν  τό  άλευρον. 

Άχό&ταΙ*  χριθαί  χαρά,  Κνπριοις  (€Ησυχ•).  Ό  αυτός  2τν  άκο- 
στήσας'  κριθιάσας.  03τω  και  ό  Εύστάθ.  σ.  1  0^5.  20.  άκοσταΐ' 
γάρ,  ως  έρρέθη  κατά  Κυπρίους  αϊ  κριθαί.  Άλλα  καΐ  οΐ  Θεσσαλοί 
ούτω  άκοστάς,  τάς  κριθάς  εκάλουν.  Παρά  δ'  Ήσυχίω  άπα^τώμεν 
Ιτι  κοσταί  γ  κριθαί.  Τίνα  λοιπόν  σχέσιν  έχει  η  κριθή  τγ  άκοότη 
$  κόστη ;  Οί  αρχαίοι  έτυμαλόγοι  την  λέξιν  άκοστίιν  έτυμολογοΰντες 
περιέπεσαν  εις  πλάνην  διότι  άχοσζήσαι  κατ*  αυτούς  έστι  ζό  σχίΐν 
ϋχος  έν  ζφ  ϊσζασθαι  η  ζό  Λάβει/  &χος.  ζή  σζάσει  χαϊ  ζτ)  ζήο 
τροφής  άποΛαύςει,  η  ζό  άχοΛάστως  διαζεθήναι,  η  χαρά  ζό 
άχήτ  η  ζό  ήσύχως  σ,ζήται  κτλ.  ηδύναντο  δμως  αντί  πάντων  του-, 
των  τάς  δύο  ταύτας  λέξεις  μόνον  παραβαλόντες  να  ευρωσιν  δτι. 
μίαν  και  τήν  αύτην  £ίζαν  εχουσι*  της  κριθής  δήλον  οτι  ρίζα  εΖνε 
χρϊ)  $ν  και  ούτω  παρά  τοις  άρχαίοις  ποιηταϊς  άπαντώμεν,  και  χιρ  , 
διότι  κιρτάρι  οί  νυν  Κύπριοι  τήν  κριθήν  λέγουσι.  Παρά  δε  τοις 
Λατίνοις  λέγεται  ή  κριθή  Ιιογ- (Ιβιιπί  και  παρά  τοις  Γερμανοΐς 
8βΓ•δΙβ.  Ούτω  δ*  ή  ρίζα  εϊνε  χιρ-,  ΚθΤ-  η  χορ~9  00Γ-  η  χ*ρ-9  εξ  ίς, 
γίνονται  άμφότεραι  αϊ  λέξεις  κιρ-τ-άρι,  κρι-θη,  κοστή  (αντί  κορ- 
στιί),  ά-κο?τη,  άκοστέω. 

"ΑΛα'  θάΛασσαν  ή  οϊνοτ.  Κύπριοι  (Ήσυχ.).  Και  οι  άλλοι  δ* 
Ελληνες  την  θάλασσαν  άλα  έκάλουν  και  μάλιστα  οί  ποιηταί*  ώ<• 
&Λα  δίαν*  Πώς  όμως  αυτή  και  τόν  οίνο  ν  έσημαινεν;  Ο  Ησύχιος. 
έτι  λέγει-  άλαβα'  μέλαν  ω  γράφομεν  — άλαβώδες*  άνθρακώδες* 
κεκαπνισμένον.  Έκ  τούτων  δ*  έπεται  οτι  ή  λέζις  αΛς  αιτ. 
αΛα  εϊνε  ενταύθα  έπίθετον  του  οίνου,  και  τότε  βεβαίως  πλήρες 
ήδελεν  εϊνε  άλα  οϊνον:  αϊθωπα  οϊνον  έκπεσόντος  δ'  είτα  του  οϊνον 
έμεινε  τό  άλα  σημαίνον  ό',τι  τό  ουσιαστικών  του  οϊνον.  'βν  τη  νεω- 
τέρα δμο>ς  έκδόσει  του  Ησυχίου  άπαντώμεν*  άλα*  θάλασσαν  $ 
οίνος '  κύπρια. 

ΑΛάβη"  Λιγνύς'  σποδός,  χαρχΐνος,  υπό  άέ  Κυπρίων  μαρΙΛη 
(Ήσυχ.).  Ό  Μα'ίνέκιος  ούτω  διορθοϊ  τό  χωρίον  άλαβή,  λιγύς,  σπο- 
δός, καρκίνος,  υπό  δε  Κυπρίων  μαρίλη.  Καλείται  δέ  μαρίλη  ό  άν- 
δρας, ό  και  άλάβας  ετι  καλούμενος*  επειδή  με  τχς  χείρας  δέν  δυ- 
νάμεθα αυτόν  να  πιάσωμεν.  Ό  οϊ  Περγερος  διορθοϊ  αυτό  ούτω*  ά- 
λαβή, ίχθυς  ποιος,  κορακϊνος,  κυπρίνος*  α\κβή  μαρίλη  απ*  άνθρα- 
κος• δπου  ούτω  δέν  εϊναι  πλέον  Κυπριακή  λέξις. 

Α  Λαός*  τυφλός.  *Ως  Κυπριακή  λέξις  άπαντα  εν  τφ  '  Ελληνι- 
κή κώδικι  Μ§9  τω  δημοσιευθεντι  ύπό   ΙοΗ.  Ιη&ΐΗβ.  ΜαΙπΙ. 
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1769  ίοΐ.  χαΐ  μετά  ταδτα  υπό  ΙοΗ.  Μίη^ΑΓβΙΗ  ΒοηΟΒί&θ 
1784.  ίοΐ.  Έν  δέ  της  Ένετ.  σχολίοις  Ιλ.  Ν.  10  άπαντώμεν" 
«λαός*  κατά  δι<ίλεκτον  τυφλός.  Άλλα  κατά  ποίαν  διάλβκτον,  δέν 
"λέγεται*  τον  τυφλών  όμως  άλαόν  λέγει  και  ό  Ησύχιος  εν  λάπω' 
«λαός*  ό  τυφλός  παρά  το  άλασθαι  κατά  την  πορείαν  (α). 

*ΑΛγος.  /Ως  Κυπριακή  λέξιν  βλέπομεν  αυτήν  εν  τφ  ΐλλην. 
*ώδικι  Μ88.  ϊδε  άλαός. 

'ΛΛειπήρΐΌν"  γραφεΐον  (αΧεικζΊ\ριογ^  γταφεΐον).  Κύπρια 
(Ήσυχ).  Ή  λέξις  αυτή  γίνεται  βεβαίως  εκ  του  αλείφω*  διότι 
Ιπρεπε  διά  την  επί  δέρματος  $  πανίου  γραφήν  διά  κηροΰ  πρώτον 
τί)ν  πινακίδα  ν'  ά  λείφωσι'  και  τούτο  σχεδόν  πάντοτε  ίκαμνεν  ό 
γράμμα τοδιδάσκαλος,  δστις  κχι  διφβεράλοιφος  διά  τούτο  ελέγετο* 
*1σως  δέ  και  αυτό  τό  αλείφω  παρά  τοις  Κυπρίοις  έδηλου  και  το 
γράφω*  διότι  τί  άλλο  και  μάλιστα  τώρα  πράττομεν  γράφοντες  ί 
κλείφομεν;  Εις  άλειπτηριον  δ'  έγνωμάτευσάν  τίνες  νά  διορθωθεί  ή 
λέζις,  θέλοντες  διά  τούτου  άγγεϊον  νά  σημάνωσιν,  έζ  οδ  άλειφό- 
μεθα*  άλλ'  ή  λέξις  άλειπτηριον  ούδαμου  παρά  τοις  άρχαίοις 
άπαντα  εν  τοιαύτη  σημασία,  "ϊδε  και  διφΟεράλοιφος. 

1 'ΛΛενρον'  τάφος.  Κύπριοι"  άΛενρα  χαΐ  ρόας.  *Ισωο  δζι  ζοΐς 
τοσονσιν  οΰζως  ΐιανυζζονσιν  (Ήσυχ.),  δπερ  6  Σαλμάσιος  εις  δι- 
ανυουσι  διώρθωσε.  Το  άλευρον  μεταχειριζόμεθα  προς  τε  κατασκευ- 
ήν άρτου  και  διαφόρων  ίψων,  ή  δε  λέ£ις  τάφος  έσημαινε  παρά  τοις 
«ρχαίοις  ου  μόνον  τον  και  νυν  καλούμενον  τάφον  (θάπτω),  άλλα 
και  τον  δεΐπνον  ζόν  έπιζά<ρωγ9  τήν  παρ*  ημϊν  μαχαρίαν*  αύ• 
τάρ  ό  τοισι  τάφον  μενοεικέα  δαίνυ  1λ.  ψ.  29,  καΐ  *  ^τοι  6  τόν 
χτείνας  δαίνυ  τάφον  'Αργείοισιν  μητρός  τε  στυγερής  και  άνάλκιδος 
Αίγίσβοιο  θδ.  Γ.  309.  Ούτω  λοιπόν  ουδόλως  παράδοξον  6  επι- 
τάφιος δείπνος  και  άλευρον  παρά  τοις  Κυπρίοις  νά  ώνομάζετο*  τόν 
δ*  άλευρον  τούτον  καΐ  τάς  ρόας  ήτοι  τό  ύδωρ  φαίνεται  δτι  κατ 
εθιμον  ίδιον  ίδετον  οι  Κύπριοι  παρά  τω  βαρέως  νοσούν  τι,  ώς  εφό- 
δια του  δρόμου  τοΟ  υπό  του  θανόντος  διανυσομένου.  "ϊδε  και  άριζος. 


(α)  Έν  τ9ί  Βββίηβ  ΒίΒΙίοίΗβοββ  Μ&ΙΐΊίβηβΐβ  Ποάίοί  6γ*θο.  Μδδ  δγιμοσιευ- 
Φείση  μετ* άλλων  υπό  του  ΙοΒ.  ΙπβΓίβ  ΜβίΓΐΐί  1769  Γοΐ.  καί  έν  τω  Οοά.  6γ•θ€. 
Μδ5  υπό  του  ΙοΒ.  Μίη^ΓβΙΙΊ.  Βοηοηίαβ.  1784  ίοΐ.  λέξεις  Κυπρίων  εΤνε* 
«λαός,  τυφλός*  άλλος*  αλοχος*  δέπας•  εμαρψε*  ήβαιόν*  ϋζω•  ιός*  βέλος*  Ονς: 
μισθωτός*  ταρβω*  πέδιλα.  Εις  ταύτας  ο"  άλλοι  προβτίθιΐίΐ  και  τάς  αύίτι: 
φωνή•  δέδορκεν:  εΤδεν,  δούχησεν  έσθλός:  αγαθός*  λεύσσει*  πάροιθεν.  τόργος: 
γύψ•  χ*λός:  κιβωτός*  φάσγανον  χθων*  ώχα*  ταχέως*  ώλέν». 
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"ΑΛοχος*  Ταύτην  ώς  Κυπρίαν  λέξιν  βλέπουν  εν  τω  'Ελλ. 
ϋώδικι  Μ88  εν  Χ  άλαάς. 

'ΑΜνβ:  χήπφ'  Κύπριοι  (Ήσυχ).  Της  λέζεως  άλου£  το  ο»  εΙ• 
ν*  κατά  διάλεχτον  αντί  ω,  όπερ  εϊνε  αντί  δίγαμμα  ά>Ρα•  διότι 
άλωή  σημαίνει  ιδίως  τόν  εκ  δένδρων  διαφόρων  ή  καΐ  αμπέλου  φο- 
τευμένον  τόπον.  *Εν  δ9  έτίθει  σταφυλ^σι  μέγα  βρίθουσαν  άλωην» 
Ιλ.  Σ.  561.  —  Ινθα  δέ  πατρός  έμου  τέμενος  τεθαλεϊα  τ*  άλω•^ 
Οδ.  Ζ.  294  Άλλα  καΐ  τόν  κήπον  τόν  πεφυτευμένον  λάχανα  !τ& 
έστίμαινε  κατά  τόν  Σχολ.  του  Νικάνδρου*  άλωα  και  άλω^  λαχα- 
νοφόρος  τόπος. 

ΑμιχθαΑόβΐς*  ευδαίμων  χαρά,  ΚνπρΙοις.  Κατά  δ'  Ευστάθιο* 
9.  1 374*  οι  δέ  παλαιοί  φασι  καΐ  δτι  κατά  Κυπρίους  άμίχθαλό* 
εσσα  η  ευδαίμων*  τούτο  δε  ώς  οεα  πολύμικτος.  "Αλλοι  δέ  λέγου* 
σιν  δτι  τό  άμιχθαλόεις  έγένετο  εκ  του  αμικτος  κατ'  έπένθεσιν*  της 
αΛ  άμικτόεσσα  άμιχθαλόεσσα,  σημαίνουσα  ούτω  τό  άπρόσμικτον^ 
είτε  ώς  άλίμενος,  είτε  ώς  δύσοπτος  ή  Κύπρος  διά  το  ομιχλώδες 
τοις  πλέουσι'  διά  τούτο  καΐ  αντί  άμιχθαλόεις  γράφουσιν  όμαχΑώ- 
άης.  *0  δ*  Ησύχιος  εν  γένει  λέγει*  άμιχθαλόεσσα*  άπροσόρμιστος 
έκ  θαλάσσης. 

*Λγδα'  αντη'  Κύπριοι  (Ήσυχ.).  Κατά  τόν  Ι.  Βόσιον  άναγνω- 
στέον  αυτή  αντί  άνδα*  ούτω  δε  τό  γ  μετά  του  η  καΐ  το  ά  μετά 
του  ζ  υπό  των  αντιγραφέων  των  χειρογράφων  συγχέεται.  Άλλα  μη; 
εινε  μάλλον  άόε  ί  αάα  αντί  &  δ%  η  $ή=αυτη>  ίνπερ  και  η  νυν- 
Τσακωνική  γλώσσα  διασώζει  λέγουσα  άδα:  αυτή;  ΟΙ  δέ  Τυρρηνο* 
καθ*  Ήσύχιον  ελεγον  άνδας'  βορέας.  —  καΐ  άντάρ*  αετός.  Έκ  τού- 
των δέ  βοηθούμενοι  δυνάμεθα  νά  τρέφωμεν  τα  ανωτέρω  εις  &τ9α? 
αετός.  Κύπριοι.  Ποίαν  όμως  σχέσιν  ειχον  οι  Κύπριοι,  τοις  Τυρ<- 
ρηνοΐς  ; 

"Λορογ'  μοχΜγ*  πνΛ&γα\θνρωρόγ.  Κυπριού  (Ήσυχ.).  Κα4 
δτι  μεν  τό  άορον,  ούρον :  θυρωρόν  δήλον"  ωσαύτως  δέ  καΐ  ό  μο- 
χλός ίΐτοι  ό  σύρτης  της  θύρας  την  ύπηρεσίαν  του  θυρωρού  και  φύλα* 
κος  εκτελεί.  Και  κατ'  αυτόν  δέ  τόν  Ησύχιο  ν  άωρείν'  φύλασσε ιν* 
Τό  αυτό  δέ  ρητέον  και  περί  του  πυλώνος,  όστις  τό  φυλακεϊον  της 
οικίας  βεβαίως  ίν'  διό  και  παρ*  Ήσυχίω  άπαντώμεν•  ιωρός'  οίκος 
κα\  δ  τούτου  φύλαξ. 

^Αούματα*  τά  των  πτισσομίγωγ  χρώωγ  αχνρα.  Κύπρια 
(Ήσυχ.)*.  Τό  άούματά  παράγουσί  τίνες  εκ  του  α  στερητ.  καΐ  ωμός* 
άλλοι  όμως  διώρθωσαν  αυτό  εις  Λούματα  εκ  του  λύω  λύματα 
καΐ  εναλλαγή  τοδ  ν  μετά  της  διφθόγγου  ο\>  Λούμαχα. 
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"ΑπΛεχα*  ποΛΛά.  Κύπριοι  (Ήσυχ.).  Το  άπλετα  εϊνε  σύνθε- 
τον  έ#  του  άθροισ.  α  και  πΛετός.  'ίδε  και  άδρυα.  ν 

Άπόγεμε'  άφεΛχε•  Κύπριοι  (Ήσυχ.).  Ή  λέξιςαυτη  εϊνε  σύν- 
θετος εκ  της "  άπό  και  γεμε'  αυτή  £  *  έχει  ρίζάν  Ρέμ-,  γεμ- ,  ίΝ 
βλέπομεν  και  εν  τοις  γέννου,  γέντο  καΐ  υγγεμος.  Ίδε  Ιτι  Κουρτ. 
Έτυμ.  τ.  2.  σ.  321 . 

'Αποαιρεΐ'  άποχαθαίρει.  Κύπριοι  (Ησυχ.).  ζΟ  αυτός  ετΐ  λέ- 
γει* άποαγνεΐς  άποκαθαίρεις.  ΚαΙ  το  μεν  άποαιρεΐ  ταύτόνΓ  έινε 
φαίνεται  τώ  άποαιρεΐ  του  ο  της  προθέσεως  άπό  μη  άποστραφέντος, 
μήτε  τραπέντος  του  π  εις  <ρ%  τό  δ'  άποαγνεϊς  εινε  σύνθετόν  εκ  της 
ίτροθ.  άπό  και  άγ-τεΐς'  διότι  ανωτέρω  εϊπομεν  άδνόν  $  άγνόν 
"ΐδ'  Ιτι  αίδομαι  και  αιδώς  *ΑνωΐΛαλ.  'Ρημ.  Σακελλαρίου  σελ.  1 0 
καϊ285έκδ.  3. 

'ΛποέρσεΐΥ.  Ό  Σχολίασες  της  Ίλ.  Φ.  329  θεωρεί  τδν  λέξιν 
ταύτην  Κυπριακην*  αλλά  καΐ  παρ*  'όμηρω  αδτη  άπαντφ'  8ν 
ρά  τ*  εναυλος  άποέρση  Ιλ#  Φ.  283,  και  329 '  μη  μιν  άποέρσειε 
μέγας  ποταμός  βαθυδίνης.  Γίνεται  δ'  έζ  ένεστώτος  άποέρρω,  <ρυ- 
λαττομένου  και  μετά  την  σύνθεσιν  του  φωννίεντος  ο  της  άπό  προ- 
θέσεως. 

ΆποΑοιφεΐν9  άποζεΛεΐν*  Κύπριοι  (Ήσυχ.).  Των  κριτικών  τί- 
νες διορθοΰσιν  αυτό  εις  άπολούφειν  άποτίλλειν*  διατίλλειν*  διότι 
όλουφεΐν:  τίλλειν  ωσαύτως  καθ*  Ήσύχιον.  'Εν  δε  τφ  λεζικώ  Φωτίου 
άπαντώμεν  όλούφειν*  τίλλειν  $  κατασπάν  οίον  όλοσφίζειν.  Ούτω 
δ'  οι  μέν  θεωρουσιν  αυτό  συγγενές  τω  όλόπτω,  ου  ρίζα  εϊνε  Μπ-% 
Αοπ~)  ό-Λόπ-ζ-ω,  όΛοφ-ί-ω,  όΛουφ-έο)•  οι  δε  λέγουσιν  δτι  ρίζα 
αύτου  είναι  οΛ-,  δθεν  όλοός,  δλλυμι,  όλοφύρομαι  Ανώμ.  ΊΝμ.  Σα- 
κελ.  σ.  201. 

^^τοΛονσ^^'κολοβώσειν^Ησυχ^/Οχι  άπιθάνως  ό  τελευταίος 
έκδοτης  της  Ησυχίου  έθεώρησε  τ?ιν  λέξιν  Κυπριακην,  της  αύτης 
ρίζης  ουσαν  τω  άπόλυγμα.  Άλλα  και  έν'ΊλιάόιΦ.  455  άπαντώ- 
μεν στεΰτο  δ'  ογε  αμφοτέρων  άπολεψέμεν  ουατα  χαλκφ.  Ίδβ 
και  άπολοιφεΐν. 

*  Απόλυγμα  (τος)#  άπογύμκωσίζ.  Κύπριοι  ('Ηιυχ.).  Ό  αυτός 
ετι  μικρόν  κατωτέρω  λέγει*  άπόνοιμον  (μή  άπολουμόν)•  άπογύ- 
μνωσιν.  Τό  άπόλυγμα  και  άπολουσέμεν  έχει  ρίζαν  ΛνΡ*,  Λνγ-> 
του  λύω  (Άνωμ.  Ρημ.  Σακελ.  σ.  1 76),  τό  δ*  άπογύμνωσις  ώσοώ* 

τωςΡυ-,  γυ-,  ί|  όυ-,  δθεν  έκ-δύ-ω,  έκ-δύ-μενος,  έκ-δυμνός,  γδυ|ΐ- 
νός,  γυμνός:  ηαάϋδ  λατ.  άπό-γνμνος,  άπο-γύμνωσις. 
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Άπρίζ'  γίνος  χι  άχάν&ης  παρά  Κυπρίου  (Μεγ.  'Ετυμ.)• 
Κατ'  αυτόν  δέ  τό  άπρίζ  γίνεται  εκ  του  πρίΐω  πρί^ω  καΐ  αποβολή 
του  ω  κατά  τους  Δωριείς  πριζ,  ά-πριξ:  ισχυρώς  κρατεϊν,  ώστε  μΛ 
πρίζεσθα*.  ζΟ  δ*  Ησύχιος  λέγει  •  άπρίξ*  προσπεφυκότως"  ισχυρώς• 
σφοδρώς*  δ  ούχ  οιόν  τε  πρΐσαι  δια  την  σύμφυσιν.  Τ^ν  πιθανωτέραν 
όμως  της  λέξεως  παραγωγην  βλέπομεν  εν  τω  άρπιξ. 

Αράς  έπισπεΐραι*  Ιίθος  Κυπρίων  σπειρόντων  χριθάς  μεΡ 
άΜς  χαταράσθαί  τισιν  (Ήσυχ.).  Παρά  τοις  νυν  Κυπρίοις  δεν  διε- 
τηρήθη  μέν  αδτη  ή  συνήθεια,  άλλ'  άντ'  αύτης  υπάρχει  έτερα  λίαν 
παράδοξος.  "Οταν  εν  τνί  προς  τινας  έπισκέψειτου  κάθηταί  τις  πολ- 
λών ώραν,  και  βαρύνωνται  αυτόν,  ή  υπηρέτρια  $  και  ή  θυγάτηρ  της 
οίκοδεσποίνης  λαμβάνει  επτά  βώλους  μικρούς  άλατος  αμίλητο» 
και  ρίπτει  αυτούς  προφυλακτικώς  υπό  τό  κάθισμα  του  επισκεπτό- 
μενου, ούτοι  ο  έχουσι  την  θαυματοποιόν  δύναμιν  ευθύς  να  τόν  κά- 
μωσιν  ν*  αναχώρηση.  Και  ηδη  δ*  έν  τισι  μέρεσι  της  Ελλάδος  βλέπο- 
]μεν  διασωζομένην  την  άρχαίαν  Κυπριακην  συν/,θειαν  τοΟ*  σπείρει* 
άλας  (εν  Π<5ρω)  $<στάκτην  ί  χ&μ*  (εν  Αθήναις)  δπισθέν  τι- 
νός, όταν  θέλωσι  να  τόν  καταρασθώσι  να  μη  ίδή  προκοπην  εις  τίιν 
ζωην  του. 

Αριΐος9  τάφοο.  Κύπριοι  (Ήσυχ.).  'Ο  αυτός  δ'  ετι  μικρόν  ανω- 
τέρω λέγει'  άριζηλη"  θαυμαστή  άγαν  έκδηλοτάτη.  Μη  λοιπόν 
εινε  σύνθετος  η  λέζις  εκ  του  α  έπιτατ.  και  ρίζος,  ήτοι  τόπος,  έφ'δν; 
πολύς  γίνεται  ροίζος ;  ιδε  και  άλευρον, 

ΆρμυΛα'  υποδήματα.  Κύπριοι  (Ήσυχ.).  Ό  αυτός  δέ  λέγε* 
ετι*  άρβύλαι  είδος  υποδημάτων.  ΚαΙ  ό  2χολ.  Θεοκρ.  7.  25  άρ- 
βύλη*  είδος  υποδήματος  από  του  άρμόζεσθαι.  Άλλα  και  άρβύν 
δα  (άρυβαλίδα)•  ληκυθον  Αάκωνες  λέγουσι  καθ*  Ήσύχιον.  Ούτω 
δέ  το  6  ένηλλάγη  μετά  του  μ  ΆρμυΛα  αντί  άρδύΛη'  κατ*  άλ- 
λους όμως  παράγεται  η  λέζις  έκ  του  άραβέω  άραβος,  ήτοι  έκ  του 
κρότου  &ν  ποιουσιν  εν  τη  βαδίσει  τα  υποδήματα  ταύτα. 

Άρμώατοο'  σπασμόο.  Κύπριοι  (Ήσυχ.)•  Γου  πρώτου  συνθετι- 
κού μέρους  άρω  ρίζα  εινε  αρ-,  του  δέ  δευτέρου  μω:  μν 
του  μΰ-ς  γεν.  μυ-ός:  αΐα-8  λατ.  εν  ή  προσετέθη  η  κατάληζις  ατοο 
καΐ  ούτως  έγένετο  τό  άα-μώ-ατος.  Ενταύθα  ένηλλάγη  τό  ι;  μιετά 
του  ου*  ώς  βουθός  αντί  βυθός,  λιγουρά  αντί  λιγυρά  (δωρ.),  και  τοδ 
ου  πάλιν  μετά  του  ω'  ώς  βωκόλος  αντί  βουκόλος,  ώρανος  αντί 
ουρανός• 

*  Α  ρότα*  άροτηρα.  Ούτως  άπ,αντφ  ή  λέξις  πάρα  Λίωνι  Χρυσοατ. 
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Λογ.  β.  περί  νόμου  τίνος  τϋς  Κυπρίας  Δημωνάσσης.  Άλλα  καΐ  οί 
άλλοι  "Ελληνες  μετεχειρίζοντο  τ^ν  λέζιν  αβουν  άρότην»  Απολ. 
Ρ.  1.  1247. 

*  Αρουρα*  σωρός  σίτου  συν'άχύροιν.  Κύπριοι  (Ήσυχ.). 
Παρά  τοις  άρχαίοις  ΐ  λέζις  άρουρα  έαιόμαινε  καΐ  μέτρυν  εκτάσεως* 
Ενταύθα  δέ  στηριζόμενοι  εϊπον  των  κριτικών  τίνες  οτι  δυνατόν  $ 
λέζις  άρουρα  να  έσήααινε   καΐ  ποσότητα  τίνα  η  μέτρον  γενν>ίματος. 

Άρπιζ'  είδος  άκάνθης  παρά  Κυπρίοις  (Ήσυχ.).  Ό  αυτός  Ιτι 
λέγει*  άρτησσαν"  αίμασιαί.  ν—  άρπέζας*  τους  αίμαοιώδεις  τόπους. 
Ή  δ*  αίμασιά  φραγμός  ην  έν  άγροΐς  $  κιόποις  έξ  ακανθωδών 
θάμνων  $  και  λίθων  κατεσκευασμένος.  Άρπιξ  δ'  ούτω  καΐ  άρπισ- 
σαι  τήν  αυτήν  έχουσι  ρίζαν  άρπ-,  άρπ-η,  άρπ-αξ,  άρπ-άζω:  Γαρ  ίο 
λατ.  Τούτου  δ*  .ετέρα  μορφή  φαίνεται  οτι  εινε  καΐ  τό  ρηθέν  ανω- 
τέρω άπριζ  άρπιξ,  δια  μεταθέσεως  γραμμάτων  προκύψασα. 
.  Αΰγαρος'  Ασωτος  ύπό  Κυπρίων  (Ήσυχ.).  Ό  αυτός  2τ*  λέγει* 
αύγεϊν  άλγεΐν.  Ούτω  δ*  ρίζα  της  λέξεως  εΐνε  α^γ-μύγ-,  η  α]γ- 
ϋρ-,αυγ-αρος,  άλγ-αρος,  άλγ-ώ.  Ή  δ'  εναλλαγή  του  ]  μετά  του  Λ 
λίαν  συνήθ/ις  εΐνε  παρά  τοις  άρχαίοις•  ως  αίπύς:  αϊ  Ι  α 8,  &]ρίηα$, 
ΆλπηνοΙ  κώμη  παρά  τάς  Θερμοπύλας,  Άλπωνος  πόλις  καΐ  βρος 
της  Μακεδονίας,  "Άλπις,  τά  Άλπεια  όρη.  Ίδε  και  Άνωμ.  'Ρημ. 
Σακελ.  σ.  286. 

Λύδή'  φωνή.  Ούτως  άπαντώμεν  τήν  λέξιν  ως  Κυπριακών  εν  τφ 
Έλλην.  κώδικι  Μ88  έν  λ.  άλαός. 

Αύεχίζει'  σφαχεΜζει.  Κύπριοι.  (Ησυχ.).  Ό  αυτός  ετι  λέγε-/ 
σφακελίζει*  κρούει  τοις  ποσί'  κινεϊ  δεινώς,  όδυναται,  σπα. 
— άπεσφακέλισεν  έσάπη.  Τούτου  ένεκα  συνεβούλευσάν  τίνες  τό 
αύεκίζω  νά  διορθωθνί  εις  άεικίζω  (άεικές)'  διότι  καθ*  Ησύχιο  ν 
άεικίζει*  φθείρει*  αίκίζεται.  Ό  δ'  Ι.  Βόσιος  εύφυώς  πάνυ  τήν 
λέζιν  μετέβαλεν  εις  αύερίζω  κατά  τό  αύηρ  (:άηρ)  αίολ.  Γρηγ.  Κορ. 
σ.  612,  ει  και  τοιούτον  ρήμα  έν  τοις  Έλλην.  λεζικοις  δέν  υ- 
πάρχει. 

Α(ύ)θρΙζειν*  ριγούν.  Κύπριοι  (Ήσυχ.).  Ό  αυτός  δ'  ίτι  λέ- 
γει" αΐθρος*  ψύχος  τό  όρθρινόν.  —  αίθρεί*  χειμάζει.  'Ρίζα  ί* 
αυτών  είναι  αδ-,αθ;  άδ-ραιά*  αιθρία  Μακεδόνες  (Ήσυχ.),  αρβ-, 
έξ  ίς  αύθ-ρ  ί-ζω  Τινές  δμως  των  κριτικών  φρονοΰσιν  δτι  τό  αύ- 
θρίζειν  εΐνε  άντι  του  αίθρίζειν'  αλλά  τοιούτον  ρήμα  δέν  υπάρχει 
έν  τοίς  Έλλην.  λεξικοΐς. 

"Αωτον  πάρα  ΚυπρΙοις  τδ  εχπωμα  ως  ΠάρφιΛος.  Φι*1ι\τάς 
όί  πονηρών  οΰς  ουκ  ίχον  Άθην  11.  σ.  783• 
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ΒαΛΙαϊ  βαθμοί  ίχ6  Κυπρίων  (Ήσυχ.).  Βηΐίκ  κα?  'Ομήρ• 
λέγεται  το  κατώφλιον  της  θύρας  έκ.βα9μίδων  συνήθως  ον«στά- 
μενον,  παρ»  δέ  τοις  τραγικονς  βαλές*  ν&1ν&  δέ  παρ*  τοϊς  Λατίνος 
είν»  ή  **νΙς  της  θύρας,  ί  συνηθέστερων  4  διπλ*)  βάρος  'βν  δέ  τβ 
ήραματιχφ  παρ  'Ερμάννω  9. 4  44  αναφέρεται*  βαλός,  ούτως  4  βαθμός 
Ιν  τε  τη  τραγωδία  καΐ  τη  κωμωδία.  Ούτω  δέ  ρίζα  της  λέξεως  είνε 
6ν(β*νω),έξοδβ«-θ-μός,  βη-λός,  βαλ-ός,  βάλ-λα*(άντί  βαλ-|«ι). 

βώος*  άρτοο  Τήν  λέξιν  ταύτην  έχ  του  Ίππώνακτος  αναφέρει 
δ  Στράβων  8  σ.  340*  Κυπρίων  βέκος  φαγουσι  καΐ  Άμαθουσίων 
πυρόν.  Άλλα  ταύτα  ουδόλως  άποδεικνύουσιν  8τι  ούτως  οί  Κύ• 
πριοι  τδν  άρτον  έκάλουν*  ό  Ησύχιος  όμως  λέγει'  βέλος9  άρτος* 
Φρύγες.-  *Πς  Φρυγικήν  δε  λέξιν  λέγει  αυτήν  καΐ  6  Ηρόδοτος  2.  2. 
*£κ  των  Φρυγων  λοιπόν  πιθανώς  και  εις  τήν  γλωσσαν  των  Και* 
πρίων  το  βέκος  είσεχώρησεν,  άφ'  ου  μάλιστα  χαΐ  Φρυγική  αποικία 
έΐς  τήν  Άμαθσυντα  κ«1  Πάφον  υπό  τοδ  Κινύρα  κατ  αρχαιότατους 
χρόνους  εις  Κύπρον  ώδηγηθη. 

ΒΛασχ&ϊη*  βλαστήσει.  Κύπριοι  (Ήσυχ.).  "Άπορον  εΤνε 
πως  οί  Κύπριοι  τόν  ενεστώτα  αντί  μέλλοντος  μετεχειρίζόντο*  &ν 
όμως  το  βλαστάνει  γραφ$  βλαστάνει  δεύτερος  μέλλων,  τότε  άπα- 
λαττόμβθα  πάσης  διορθώσεως*  οί  δέ  νυν  Κύπριοι  τό  βλαστάνει 
βλαστ&  λέγουσιν• 

ΒομβοΙα'  ή  χολνμβάζ  ίΛαία  πάρα  Κνπρίοιζ  (Ήσυχ,)•  Τίνες 
νομίζουσιν  δτι  ώνομάσθη  ούτως  ή  λέξις  εκ  του  βόμβου,  δν  κατά  τό 
φαγητόν  ποίεϊ,  και  ημείς  δ'  ένεκα1  του  βόμβου  κριτσ&ανιστάς  είδος 
τι  ελαίων  καλουμεν.  Φαίνεται  δ'  βτι  βομβοία  αυτή  έλέγετο  έναλ• 
λαγή  γράμματος  αντί  βοΑβοΙα,  ως  βολβοειδή  τήν  δψιν  έχουσα. 

Βορβορύζεϊ  γογγύζει'  μοΛόνει.  Κύπριοι  (Ήσυχ.).  Ούτω  δέ 
καΐ  ό  Σχολ.  Νικάνδρου  Άλ.  59  4#  πνεύματα  βορβορύζσντα  άνεί- 
λεσθαι.  Ό  αυτός  δ'  Ησύχιος  λέγει•  βομβρύζων  τονθορύζων,  βο* 
ών.  Άμφότεραι  δ'  αϊ  λέξεις  ίχουσι  τήν  αυτήν  ^εζαν  ίο-  ή  γο•,  έξ 
ων  καΐ  το  βοάω  καΐ  γοάω'  το  δέ  βορβορύζω  =  βορβορόω  τούτον 
είνε  τφ  μολύνω.  '£ν  ταύτη  δέ  τη  σημασία  άπαντα  καΐ  παρά  Κυ* 
ρίλλω  Ίεροσολ.  Είσαγ.  Β"  βεβορβορωμένην  ίχοντα  τήν  ψυχήν  ά- 
μαρτίαις.  Άλλα  καΐ  τούτο  πάλιν  εκ  του  β$ρβορος,  όπερ  παρά 
τοις  νυν  Κυπρίοις  διεσώθη•  Ούτω  δέ  λέγουσιν*  έκυλίστη  'ς  τό  βόρ- 
€ορο  *σ4ν  τό  χοίρο, 
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Βουχανή'  άκεμοκ  $  τ4  άνθος*  Κύπριοι  (Ήσυχ.).  Τό  χωρίο* 
τούτο  λίαν  εύφυώς  διωρθώθη  ουτω'  βουκανη,  ανεμώνη  τό  άνθος» 
Κύπριοι.  .Κατά  ταότην  $έ  τ^ν  διόρθοΜκν.  τ4  .βουκανη  συγγενές  Ιατι 
τ$  βοακερα*  πβρ*  $ς  ό  Μεγ.  Έτυμ.  σ.  207.  33  λέγει*.  Βοώχερβ* 
λίμνη  τις  -ποτέ  μέν  καλούμων*),  νυν  δε  είδος  βοτάν*ς.  *Αν  δ!>άναλν• 
σωμεν*  τ&  μεν.  βοϋκανη  .ε«  &ανς  και  χάτα  ήτοι  χίραν9  τΛ  δ*  /3αιί- 
*£|>α.  ώ4αρ*ο&ς  ςίς  βονοχερας,  βλέπρμεν  δτι  άμφότεραι  αυτ*6  «ε 
λέξει$νέ'χουσ|  τα  αυτά  «συνθετικά  μέρη*, 

•  Παντός*  σζώάς.ΚύΛρίοι  (Ήουχ*)*:  7>  αύτάς  Ι  τι  λέγει*  βουνοί* 
βωμοί* — .βουνούς:•  .ορη.  στρογγυλά»  ..Ό  δ*  Ευστάθιος  σ.  1 854.  ,21 
λέγει*  έν'βρφ&ίτφ  κεϊτ*ΐ;  βάρβαρος. λέ&ς  δ. βρυνό*•  «-λι^υκ^ γάρ• 
Κα)  σ^  88Θ»  >20\  δπερ  /Ηρόδοτος  μεν  Λιβύων  λέζιν  είναι  φησίν* 
Αϋλιος  5ε  Διονύσιος,  λέγει .  δη  Φιλ^μων  (κωμικός)  επισκώπτει  τό 
ρνομα  ως  βάρβαρον,  Αοφον  γαρ  καλοΰσιν  ε.τερον.δέ,  .δτν  Φίλημων  ίν 
Ήο&φ  ώς  σιίνηθες  τίθησιν'  άλλοθι  δέ  ώς  ξενιών  επισ&ώπτ&ι.  Κατά 
&Φρννιχιον σ.  456  βουνός:  λόφος.  Νυν  δ'  ημείς  καΐτά  δρη,  κοινώς 
^ουνά  ,λέγομ&ν, .ένφ.οί  Κύπριοι  όρη  σχεδόν. πάντοτε  αυτά  καλούπι* 
βοννάριν  δε  και  γουνάριτ  λέγουσιν  αυτοί  την  στιβάδα,  .την  των 
πατέρων  των  « διασωζοντες  διαλεκτών  οίον  άγ$α  κάμε  τα  ρούχα 
?ουν^ρι  ναρτω .  να  τα  πάρω*  ,ρί.  δ&  νυν  Κρητες..  τα ,  ορεινά  χωρία 
άϊόργί,α  καλουσιν.  "ΐδε  βουνάριν.  _  ι 

;  Μονς  Κύχριος'  χοχροφάγοο'  είχαϊόα'  άχά0αρζ&ς\<τημοίΓ&ά& 
άτοπίαν  των  Κυπρίων*   ώς  Ενάοζος  αφηγείται- ότι-  χοπροψΆ- 
Ύονσιτ  (Ήσυχ.).  Άλλα  και  δ  Σουίδας*  βους  Κύπριος  επί  του  χυ- 
δαίου και  αναίσθητου*  φασί  γάρ  τους  Κυπρίους  βόας  κοπροφαγέΕν*. 
ΚαΙ  νυν  δέ  τδν  εύηθ^  και  άναίσθητον  βώδι  καλουμεν. 

.  Βοώϊητα'  ίχϊ  ών$  βοών  δοθέν ζα  (χιμήζ  βοώτ  ήγορασμ&<*' 
χαρά  Κνπριοις  δ%  ανόσια)  (Ήσυχ.).  Και  μέχρι  μέν  του  ηγορα•» 

σμένα  ουδεμίας  δέονται  έξηγνίσεως,  πώς  δέ  το  βοώνητα:  ανόσια; 
Γνωστότατον  εϊνε  δτι  πάρα  τοις  αρχ.  Κυπρίοις  ό  β^ίς#  έχαιρε  .πολ?. 
λήν  ύπόληψιν,  και  εντεύθεν  6  νόμος  τ*?ίς  Αημω^άσσης,  καθ*  8 ν  θανά- 
τω  έζημιοϋντο  οι  βουν  φονεύοντες.  Έπειδη  δ'  εν  τγ  γεωργία  έστη- 
ρ^ζον  οι  Κύπριοι  την  εύδαιμονίαν  των,  πιθανώς  και  η  πώλησις  βοών 
εκτός  της  νήσου  να  μή  έπετρέπετο,  ως  νυν  συχνά  συμβαίνει,  πολ- 
ιών βοών  και  όνων  εκπεμπόμενων  εμπορίας  χάριν  εις  Συρίαν 
καΐ  Αιγυπτον,  και  6  το  επάγγελμα  τούτο  της  πωλήσεως  μεταχει- 
ρισμένος ανόσιος  φαίνεται  δτι  εθεωρείτο. 

Βρίνθιξ-  θριδαχίνψ  Κύπριοι  (Ήσυχ.).  Ό  δ'  Αθηναίος  2.  σ.  69 
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ΐίγει*  βρένθιν  (άλλ.  βρένθνιν)•  τήν.  θρίδακα  παρά"  Κυπρίοις.  'Πσαύ* 
τως  δ'  εν  ΐητ.  Αεζ.  εις  Βεκκέρου  Άνέκδ.  σ.  2Φ8*  Κύπριοι  βρέν- 
Μ»ν  (γρνβρένθιν)  τίΐν  ΐρίδακ».  Αυτή  δ*  ετι  και  βρΐ£  έλέγετο*  βρίζ' 
ν^ακίνη  καί  εΖδος  άνθους  (Ήςυχ•).  0?τω  λοιπόν  ή  βρένθιξ,  βρίζ, 
0ριδα,*£ν*4.μία  κ*1  ή  αύττι  λεξις  εϊνε,  εναλλαγή  του  /*  μετά  .του  ί 
«ροχύψ*σα. 

.  Βρίγτεα*  ζό  ρχχράτ.  Κύχριοι  (Ήσυχ.).  'Ο  αυτός  δ*  ίτι  λέγει* 
βρέκος*  Ά  μικρά  άχρές.  Έν  ίέ:  'Ρηχ.  Αεζ.   εν  Βεκκέρου  Άνεκδ. 

σ.  29β•  βραδχος•  \ή•μικρ*  άκ-ρίς  .•ύπδ  Κρητων.  Ούδαμου  όμως 
άχανίβ&ν  αϋφκ^  *4  μικρόν:  μίνον  σημαίνουσα^  τοζίτΟ  δε  μόνον 
ενταύθα  προστίθεμεν  δτι  οί  νυν  Κύπριοι  βρόχχον  τδν  παρ*•δμίν•κδμ? 
«ον>  του  ν$ατο?  $  τ•ί)ν  καταποσί-αν  λέγουσιν;  Ίδε:  βρουκος. 

Βριχότ*  ότοτΐ;  Κϋρήναΐοϊ  βάράαρο>'{Ε>ύπριοι$  'Βσυχ.  ΐϊσαδ* 
τ&ς  βαικόν  πονηράς.-ϊ-  βρόκος*  6  άηρυξ*  οί  δέ  βάρβαρος: — «νβρί- 
κελος"  οι  μέντοίις  ίστδποδας,  οί  δέ  βαρβάρους»  Οδτω  διαοί 
ΐ&φϊΕάσχΜφ  σ.:  1395.  48*  Παυσανίας  μέντοι  •  περί  •  τούτο* 
φησιν  δτι  βρι'κελα  προσωπεία  βροτω  ικελα  $  βριξίν  ι*ελα;  Ούτω  δέ 
φησιν  ελεγον  τους  βαρβάρους.  Ό  δέ  Μεγ.  Έτυμολόγος  σ.  21  δ. 
40  λέγει*  βρίκελλος*  εστί  βαρβάρικόν  τό  δνομα'  καί  ειρητα*  οιονεί 
♦βριξίν  ίκελος*••  Βρίγες  γαρ  έθνος  βαρβαρικών.  Ουδόλως  δ'  είνε  πα- 
,  ράδοξο,ν  ούτω  βρικούς  η  βρίκους  ρί  Κύπριοι  τους  βαρβάρους  νά  έκά- 
λουν,  έχ  των  Φρυγών  βαρβάρων  και  αυτών  όντων  απαντάς  αυτούς 
δνομάζοντες.  * 

Βριμάζω'  όργω  εις  σντυνσΐ&ν.  Κύπριοι,  ('ίίσυχ.)  Ό  αύτάς  ίτ\ 
λέγειν  βρέμη*  τι  γυναικεία  άρρητόποιία.  Ένταΰθα  δ'  ϊσως  προσθετέα 
και  τα  του  Κλημεντος  'Αλεξ.  σ.  13*  Δηους  δε  μυστήρια  καί  (αί) 
Αιος  πρδς  μητέρα.  Δτόμητραν  Αφροδίσιοι  συμπλοκαι  καί  μηνις  ουκ 
οϊδ'δτι'φω  λοιπόν,  μητρός,  ^.γυναικός,  της  Δηοΰς,  ίς  δή  χάριν 
Βρςμώ  .προααγορευθην^αι  λέγεται. 

Βρουκός'  άμρίδωτ  ειάος.  Ίωνες.   ΚύπρΜ  άί  τί\ν  χΛωρ&ν 
άχρίόα  βροϋχοτ  (Ήσυχ.).   Ό  αύτδς  ετι  λέγει*  βρώ0ι'κατ&  Πα- 
ξούς* άττέλεβοι*  ακρίδες,-1-  βραύκας*  τάς  άκρίδας.-τ-  βραυκος'  ίι 
μι*ρά  άκρίς  Οπο  Κρητων.  Ωσαύτως  δέκαί'δ  Θεόφραστος. Φ.  Ι•  4. 
.0,-333*  χαλεπαΐ   μένουν   κ«1    αί  ακρίδες,  χαλεπώτεροι  δέ  οί 
•ίττέλεβαι,  .παιτούτων  μάλνστα,   ους  καλουσι  βρούκους.'  Ή  λέξις 
Φίννη  γίνεται  εκ  ρίζης  6ορ•  (βορά),  δίεν  βι•βρώ-σκώ  χ&\  βρύκώ  : 
-χα,τατρώγω»  βρδ-κ-ος,  βρ«υκ-ος,  βρουκ-ος.    Καί  ηίτά  δ'  ετι  παρά 
•*$?$  Κ,νίφίοις  τοις  πχρα  τήν  Σαλαμίνα  βροϋκος  ϊ»  βρόϋχος  βϊδός 
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τι  άκρί&ων  λέγεται*  το  παμπάκι  μου  ένι  καλδ  φέτι,  γ$ά  τΓ  %} 
το  φάασιν  οί  β^κ>0χοι•  .,.„.. 

Βρούχέτο<?  βάραθρος  /'άλλ.  ^άρίάροί^  '  βάτραχογ  9ί  Κ& 
πριοι  (Ήσυχ.).  Ωσαύτως  $'  οί  τοΦ  Ευξείνου  Πόντου  κάτοικοι  βά• 
ραθρον  έκάλουν  τον  βάτραχον,  άλλοι  δέ  βάρακον,  βρόταχον,  βρύη• 
χον,  βόρταχον,  βρούταχον,  βίτραχον,  βυθρακον.  (Η  δε  νυν  Κύπριοι 
βόθράχοτ  αύτ&ν  καλουσι  καΐ  τον  μικράν  βάτρβχον  βο&ραχονίιν. 
Ίσως  δ'οδτω  έλέγετα  παρά;  τ$ϊς  άρχ•  Κυπρίοις  βρούχβτος, '  ώΑ 
του  συγγενούς  αύτφ  βρύκοο*  διότι  καθ*  'Βσύχιον*  βρύκος*  κφυξ• 
«Ι  ο*έ  βάρβαρος,  οί  αέ  άττέλεβος-  Ίο*»  και  βοΌραχος  έν  Ν.  Κυπρ. 
λέζεσι* 

ΒόβΜοι*  οί  τώτ  τάψωτ  φύΜχες  παρά  Κνπρίοές*  *αί  πάΛις 
Φοινίκης  ΒΙΒΛος  (Ήσυχ.).  ϊτεφανος  <ί  &  Βυζάντιος  λέγ*ι*  Βυ- 
βλιοι'  Σκυθικδν  έθνος.  *Ως  δ*  έν  Αθήναις  &ιά  τ^ν  αστυνομικών 
ίιπηρεσίαν  Θράκες  αργυρώνητοι  υπήρχον,  ούτω  ίσως  καΙ  έν  Κύπρψ- 
Φοίνικες  Βύβλιοι  είχαν  συν  άλλαις  υπηρεσίαις  καΐ  τ&ν  φυλακΑ* 
*τ6ν  τάφων. 

Γ. 

* 

Γεγανωμενος*  &πο  Κυπρίων  παράδεισος  (Μεγ.  'Έτυμ.).  #0  ο** 
Ίΐσύχιος  λέγει*  γάνος"  παράδεισος  (υπο  Κυπρίων;)  φως*  αύγη* 
λαμπηδών  λευκίτης.—  γεγανωμένη'  λελαμπρυσμένη.  Κατά  ο 
Εύστάθιον  σ.  1 888.  61*  το  οέ  γανουσθαι  λαβοϋσα  εξ  Όμηρου  κβΑ 
ή  χυδαία  γλωσσά,  επιλέγει  αυτό  χαλκώμασιν,  Α  κασσίτερος  άλεί- 
Φων  χρώζει  προς  άργυρωμάτων  υπόκρισιν*  γεγανωμένα  γαρ  διά 
τί|ν  αύτ^ν  αίτίαν  λέγεται  και  αυτά.  Και  ηδη  δέ  οδτ»  έπί  χαλκω- 
μάτων,  ώς  άπαντες  οί  άλλοι  "Έλληνες,  την  λέξιν  μεταχειρίζονται* 
το  λαβέζι  μου  θέλει  γάνωμα  η  ίνι  γανωμένον.  Γίνεται  δε  ή  λέξις 
**  $&Κ  γ*Ρ>  ίίθεν  γαίω,  γηθέω:  ςααάβο  λατ.  γά-νος,  γα-ν<5 » 
παρακ.  μετ*  έπιθετ.  σημασίας  γεγανωμένος:  λαμπρός,  κατά  Ιέ 
Κυπρίους  παράδεισος. 

Πνεσις  Κύπρου*  ή  σπονδή  παρά  ΚνπρΙοις•  γενεσιουργά* 
(Ήσυχ.).  Ευλόγως  δ*  υπέθεσεν  6  "Εγγελος  8τι  Ουσίαν  τινά  Κυ- 
πριακών αϊ  δύο  πρώται  λέξεις  γένεση  Κύπρου  6παινίττοντ«ι• 
Τούτου  δέ  τεθέντος  το  Κύπρου  εις  Κύπριδος  δύναται  νά  τρ*π$" 
διότι  η  Κύπριος  ην  ή  μεγαλειτέρα  των  Κυπρίων  θεότης*  προς  τιμ^ν 
δέ  ταύτης  και  μεγάλαι  θυσίαι  και  σπονδαΐ  έγίνοντο,  «πο  του  όνέ- 
ματος  της  έορτης  σπονδαί  τής  Γενέσεως  τήζ  Κύπρου  κ*λοΰμ*ναι. 
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•  Γίη-Ό\>.  Κύπριοι  χαί  λάβε  και  κάθιζε  ('ϋβυχ.ν'Αλλά  καί  πα{Γ 
\)μήρω  συχνά  άπαντωμεν  γέντο :  ίλ&βεν*  οιδν  γέντο  ί'  Ιμά* 
*δλην  κτλ•  Πάθε*  ί '  ή  λέξις  παράγεται  ϊί'  ίν  άπέγεμε,  βγγε* 
[χος  καί  γέντο  'Λνωμ*  'Ρημ.  2ακελ.  σ.  60, 

/ν<$*  οδ  ^Λβ^ά  Κνχρίοκ;)  Ήσύχ*  *0  *ύτ4ς  ί^τε  λέγει  γιύ* 
Ι*υ*όυ.*—  γά*  έχυτω.  *Ρίζ*  $'  αύτου  εινε  ί-,  Ρί-,  7•*•,  γεν.  ρ«> 
(*γ*ο)  %  Ριο-*γίο,  ωςΡε-&ιος*»{£ιος  $3τ.  ρέ•ω«»γφ.  Ουτω$έ  καί 
Ρείεν  αντί  -  ίθεν  και  γιβχυς  άντ*  'ίβχύς,  ***  **?*  τ0^  Κυπρίοις 
£τι  γαιμαν  αντί  αίμα. 

•  Τώάν  (γόέϋψγ ΊέΛαί&κ  Κύ#ρΐϋ>ι^Κ&Λ%.).  ΕίνεαδτΑ  τΑγο* 
βν  4ν4ς  ί  αντί  ]  παρεντεΦέντος,  δπερ  καί  νυν  Ιτι  οί  Κύπριοι  κά* 
μ,νουσι  λέγοντες  καί  χονρίδα  αντί  χΌνρία* 

*  Γρ&*γάγέ.  Κύπριοι  (Ήσυχ.).  Αλλ*  οδτω  καί  οί  £λλοτ  Ελλη- 
νες Ιλεγον.'  Παρ*  αύτω  δ1  ετι  4λέπο;*εν•  γράίνειν :  έσθίειν.  *0 
$*  Ευστάθιος  β.  1733.  21  λέγει•  τρτίτδν  λΛ*ν  ίν  παρά  τωτρώ 
το  τρυπώ  η  πάρα  τφ  γρ& *  τΦ  έσθίω,  γρώνην  4  Αυκόφρων  καλεί.  ΚάΙ 
«.  1552.  9*  Ιτι  ίέ  χαΐ  γρώνη  τετρυπημένη  οδ$α  πέτρα,  καί  ως 
οί  παλαιοί  φασι,  τρων^  τις.  Ό  ίέ  Τζέτζης  είς  Αυκόφρ.  «τ.  2(Κ 
γρώνης,  τετρυπημένης  καί  κοίλης  πέτρας  εκ  του  γρω  του  ζέω  καΐ 
έρθιω.  *£ν  &έ  τ$  Κύπρω  ίιεσώθη  έτι  καί  νυ\ή  γρούτα,  είδος  τι 
χυλού  έζ  αλεύρου  ύδατος,  και  μέλιτος*  παρ*  ήμΐν  ίέ  το  γρα- 
σίδι, ζήλουν  την  χλωράνκριθην,  $}ν  καί  ό  Μεγ.  Έτυμ.  σ.  237*  46 
ύπαινίττεται  λέγων*  γράοων,  η  χλωρά  κριθή  παρά  το  γράω  ρήμα 
οηλοϋν  τδ  έσθίω.  Τούτων  £'  απάντων  ρίζα  εΐνε  γρα->  έζ  ής  έγέ* 
νετο  τ6  χαράττω,  γράφω*   κοιλαίνω  τι   $ι  τρώγω  $Γ  εργαλείου* 

£ντεϋθεν  καί  γρα  (αντί  γράε)«*φάγε.  '^ε  και  καγρ&ς. 

Α. 

Λαματρίζειν"  γο  νυνάγην  ζ6ν  ίψητριακύν  χαρπόν.  Κ&• 
ζιριοΰ  ({Ησυχ.).  Έκ  τίς  Δ^7ΐτρος,  Δάριατρος  ίωρ.  εγεινε  το  οα^α* 
τρίζω•  ή  ίέ  Δημιίτνιρ  είνε  ^  διδάξασα  τ4  σπείρειν  τους  δημητρια- 
κούς καρπούς*  παρά  £έ  Βοιωτοίς  ό  σπόρψος  μ%ν  Λα^ιΛτριος  έκα• 
4&το  Πλουτ.  Ήθ.  α.  378.  Δημητριον  &'  Ιτι  έλέγετο  καθ"  Ίΐσύ- 
χιον  καί  άνθος  δμοιον  τφ  ναρκίσσω.  Ούίέν  λοιπ4ν  τ6  παράοοζον 
6τι  έκ  τής  Δήμητρας  οί  Κύπριοι  έσχημάτισαν  λέξιν,  ίι'  ής  έκφρά* 
ζουσι  καί  τό  συνάγειν  τ&ν  δημητριακόν  καρπόν. 

4έ$ορτ&  εϊίεν.    Ώς  Κυπριακών   λέξιν   βλέπομεν  «ύτί|ν  εν  τξ* 
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Έλλην,  κώδικι  Μ5$,  εί  καΐ  χοινλ  εΐνε  τφν  Έλλνίνων  άπάντω*•  ώς 
δεινόν  δερχόμενοι*  θάμβος  δ*  εχεν  εισορόωντας  1λ.  Γ.  342•  Ί& 
βλέπω  και  δέρκομαι  Άνωμ•  'Ρϊιμ.  Σακελ.  σ.  71.  .ι 

^Γ*•"  δεσμεύειν  καϊδεοτ  (Άχτ*χοί)*  ευ^Ι&κειν  χάί'άζ(.ρ)ίΓ. 
φειν.  Κύπριοι  (Ήσυχ.).  Το  δεΐν  είναι  ταύτας  τφ  δένειν  δέειν  δεΐνι 
όπερ  κοινόν  έστιν  απασι  τοις  *£λλησι.  Τούτο  δνίννωοίνΰν  Κύπριοι 
λέγουσιν,  εν  ψ  ίμεις  δένω:  εδησάντον  καΐ  'πι{ρασέντον*ίς.τήν  χώραν., 

Δέπας*  ποτκίριον.  Ως  Κυπριακών  λέξιγ  βλέπομεν  αυτήν  εν  τφ 
Έλλην.  κώδικι  Μ85.  Ίδε  άλαός.  /      . 

,  ^ιφθεράΛοιφος'  γραμματοδι&άσχαΛοϊ:  τζαρά  Κυπρίοίς  (  β«^)• 
Ούτω  δ'  έλέγετο*  διότι  αυτός  φαίνεται  δτι  προητοί[Λαζε  τ^ν  ?ϊρθ£ 
γραφην  των  παίδων  υλγιν.  Ίδε  και  άλειπήκον.  .-    \.  .• 

ΛΙνηοτ'  είδος  κυπέλλου  ούτω  καλουμένου  οπ4  τών  Κυπρίων 
κατ'  Αθήναιον  2.  ~σ.  48  3'  Σιμάριστος  δέ  το  δίωτον.  ποττίριον 
Κυπρίους,   τδ  δε  δίωτον  και  τετράωτο ν Κρήτας.    Τούτου- '&' ώς 

Κυπριακού  και  ό  Ευστάθιος  ποιείται  μνείαν.   ■ 

Λβύπ-ησε'  αυτή  ώς  Κυριακή  λέξις  αναφέρεται  ίντω.ίΕΧλη ν 
κώδικι  Μδδ.  Ίδε  άλαός.     ,  . ':  .    ■■•  .  ■ 

Λοϋρα'  δώρα*  κώπας  καΐ  ξύλα  (*Ησυχ.).  Και  τί|ν  λέξιν  >ταύ- 
τν,ν   ό  τελευταίος  έκδοτες   του  Ησυχίου  όχι  άπιθάνως  θεωρεί  ώς 

Κυπριακών. 

βαρόνους*  άχρείουο.  Κύι:ριόι('Βσυχ.).  Ό  δ*  Αριστοφάνης  λέγει" 
τοϊς  αίδοίοισι  δρόσος  και  χνους  ωσπερ  μιίλοισιν  έπηνθει.  Άρι- 
στοφ.  Ν.  9781  Ό  δ£  Σχολιαστής  αύτσυ'  δρόσον:  τήν  τών  αι- 
δοίων φησί,  τόύτέστι  τδ  σπέρμα.  Άλλα  καΐ  εν  Αίσχύλω'  Αγ.. 
141  ή  λέξις  οδτως  άπαντα*  δσσων  παρ*  εύφρόνων  καλά  Δ\δς  κόρ* 
δρόσοισιν  μαλερών  τε  λεόντων.  Φαίνεται  λοιπόν  δτι  τους  εις  τήν 
δρόσον  τών  αιδοίων  άσχολουμένους\<^)ώΓ0ΐ>ο  οί  Κύπριοι  εκάλουν. 

Λύσεα'  του  τοίχου  τα  πέριξ.  Κύπριοι  (Ήσυχ.).  Ό  δ'  Αλβέρ- 
τος νομίζει  δχι  <2νευ  λόγου  δτι  το  κείμενον  είνε  έφθαρμένον,  και 
άντι  δύσεα  άναγνωστέον  γείσα  ή  γείσεα'  διότι  ό  Φρύνιχος  Βεκκ. 
'Λνεκδ.  σ.  33.  24  λέγει*  γείσα  άπαντα  τά  εξέχοντα  τών  τοίχων. 
ΟΙ  δε  μ*Α  τήν  διόρθωσιν  παραδεχόμενοι  Λαράγουσιν  αύτδ  εκ  του 
δύεσίαι,  ήτοι  ύποδύεσθαι  τους  προμάχους  τοίς  τείχεσίν.  θ5τω  δέ 
καΐ  Ιλ.  Ι.  231    ει  μη  σύγε  δύσεαι  άλωήν. 
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*Εαρ•  αίμα-  Κύπριοι  (Ίϊσυχ.).  Ό  δ^όππιανδς  Άλ.  2.  618* 
άρτιχύτοιο  φόνοιο  θερμόν  Ιαρ  λάπτουσιν.  ζΟ  δε  Μεγ.  Έτυμ. 
ν•  294,  47  εϊαρ  το  αΐμα  και  είαροπότης  ό .  αιματοπόττ^ 
ως  φνισι  Καλλίμαχος.  Οί  Αλεξανδρινοί  δμως  καΐ  έτίί  φυτικών 
χυμών  μετεχεφίσθηόαν  τίΐν  λέξιν*  πρ7,μαδίνις  $  όρχάδος  εϊαρ  έ- 
λαια; Νικανδ.  Άλ»  β7.  Καί*  πολλάκι  δ*  £κ  λύχνου  «Γον  ελειξεν 
2αρ  Καλλιμ.  Άϋοσπ..  $01.  Πάρα  δ£  τοΐξ  ά^χ.  λατίνοις  358Η* 
έλέγζτο  εϊδόζ.ποτοϋ  έξ  οίνου  και  αίματος  με|Χιγμέ νου 'Ρ&υΙ,  Ερίΐ. 
ρ.  16*  άλλα  καί  385ΒΓ  (61.  £&!))•  παρά"  δέ  Σανσκρίταις !  άτ- 
(ίαμ,  άσ-αν=αΐμα.  Οδτω  δε  τό  Έλληνικόν  2αρ :  £σαρ.  Έκ  τ*ϊς  αύτ*?ίς 
δ|  ρίζνίς  έγένβτο  πιθανώς  καί  τό  αίμα  ΐ  γαΐμα  παρ*  ίιμΤν,  άντι 
άσημα. 

'Εγχειός*  άφρο'ίίτή'  Κύπριοι  (Ήσυχ.).  Τό  εγχειοο  έπίθδτρν 
δν  -της  Αφροδίτης,  του  κυρίου  ονόματος  αυτί  ζ  παραλειφθέντος,  έ- 
γένετο  άύτό  κύριον  όνομα,  ώς  συμβαίνει  και  παρ*  ήμιν  αντί  να  ει- 
πωμεν  Παναγία  ή  Χρυσοσπήλαιώτίσσα,  λέγομεν  απλώς  ί  Χρυσο- 
σπήλαιώτίσσα. Γίνεται  δ'  έκ  του  έγχος  εγχειος,  ίίτοι  ή  φέρουσα 
ίγχος  $:  δόρυ  Αφροδίτη. 

*Εζω%  ταύτην*  ώς  Κυπριακών  λέξιν  βλέπομεν  εν  τω  Έλλην; 
κώδικι  Μ55.  Άλλα  καΐ  εζε  :  κάθιζε.    Κύπριοι  (Βεκκέρ.  Άνεκδ.). 

ΕιΛήχι(θ€•  Ζευς  εν  Κνπρφ  (Ήσυχ.).  Τούτον  ό  Φαβωρΐνος  διά 
ψιλής  γράφει  είΛήζιοο.  Ό  αυτός  δ'  Ησύχιος  ετι  κατωτέρω  λέγει* 
έλεία//}  ελα'  "Ηρα  εν  Κύπρω  και  νΑρτεμις  εν*  Μεσσήνη. —  Έλα- 
θύσ(ιον*  Διός  Ιερόν  εν  Κύπρω* —  Έλαίους*  έν*  Κύπρω  ό  Ζευς.— 
Εύελίδνις•  αυθάδης,  καΐ  ό  Ζευς  εν  Κύπρω.  "Απαντα  δε  ταΰτα 
φαίνονται  οτι  άφ*  ενός  ονόματος  του  Διός  και  μάλιστα  του  Ελαί- 
όος  δια  παραφθοράς  τών  χειρογράφων  έπλάσθησαν. 

*ΕΛα\  ή  "Ηρα  εν  Κύπρω  ('Ησυχ.).  *ΐδε  Είλητιος. 

.    *ΕΑαθύσ(ιον.  Λώς  ίεροτ  ετ  Κύπρω  .('ίίσυχ.).  Ίδε  Ειλητιος.    . 

'ΕΛαΙοτκ'  4ν  Κύπρω.  ό  Ζενς  (Ήσυχ.).  "ΐδε  Είλητιος. 

ΈΛαψα*  διέφθειρα.  Κύπριοι  (Ήσυχ.).  Ό  ενεστώς  έΐνελάπτωτ 
ύς  αυτός  6  Ησύχιος  πάλιν  λέγει*  λαπτόμενος  *4  λάπτων  άναλί- 
ϋκων,  από  του  λάπτειν. 

*    *ΕΛφος•  βούϊνρον.  Κύπριοι  (Ήσυχ.).  Οί  μεν  εκ  του  Ιλπους 
αυτό  παράγουσιν    διότι   έλπος,    ίλαιον,    στέαρ    καθ*  'ΐΐώχιο*•. 
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τούτο  δέ  πάλιν  τφ  λίπει  εστί  συγγενές.   Ό  δέ  Βοχάρτιος  λέγε* 

οτι  ως  τό  βούτυρον  έκ  του  βους  γεν.  βοός  γίνεται,  ούτω  καϊ  τό  IX- 
φος  έκ  του  Φοινικικού  &1^α  ΐ  Εβραϊκού  άΛΛάφ  %  ίΛΙφ,  δπερ 
τον  βουν  σημαίνει.  Άλλ'  εν  τνί  Ανατολή  ηδη  τουλάχιστον  έκ  το$ 
γάλακτος  των  αγελάδων  βούτυρον  σπανίως  έκβάλλεται. 

'Εταυογ*  Μες.  Κύπρια  (Ήσυχ.).  Ταύτην  τήν  λέξιν  ούδαμου 
άλλοθι  άπαντώμεν*  ό  δ*  Έγγελος  λίαν  φιλόπονες  έξετάσας  τό 
χωρίον  τρέπει  τό  μεν  Ιναυον  εις  &ανροτ9  τό  δ*  ένθ$ς.  εις  ενςτας 
%  ειδας  —  αυριον.  ΚοΙ  περί  μέν  του  έναυρον  καΐ  εΐδας  6  Ησύχιος 
λέγει*  έναύρω*  πρωί  Κρήτες. —  εΐδας*  εις  αυριον.—  ίνσας  (αντί  ένς 
ας,  Κρητες;)*  αυριον.  Τό  δ'  ένσας  συγγενές  έϊνε  τφ  &άς  η  $ταρ9 
δπερ  λακωνικών  έστιν  ετι  καθ*  Ήσύχιον*  ένας  $  εναρ*  εις  τρίτην. 
Ούτω  λοιπόν  τό  του  Ησυχίου  διορθοϋται*  εναυρον*  ενσας  \  ένας• 
Κύπριοι  (Ήσυχ.). 

*Εηοτοι•  επιτήδειοι  τόποι  εις  (ζϊ  ενδειγ).  Κύπριοι  (Ήσυχ). 
Τό  χωρίον  τοΰτο  εινε  λίαν  σαφές*  πόθεν  δε  τό  ίνευνοι  παράγε- 
ται ϊδ'  εύνάζω  και  έδριάω  Άνώμαλ.  'Ρτίμ.  $ακελ.  σ.  1 20. 

*Επιζα*  οργεα.  Κύπριοι  ('Ησυχ•)•  Ό  δέ  Σχολιαστής  Εύριπί- 

ίου  λέγει*  ζάρας*  ορνεον  άρπακτικόν. —  σπίαν*  ιέρακα.  — σπίζα• 
στρουθός,  αιγιθαλός.  — -  σπιζία*  τα  δρνεα.  άπαντα.  Έκ  τού: 
των  δ*  έσχηματίσθη  τό  ρήμα  σπίζω*  πιπί  δ'  2τι  λέγεται  τό 
μικρόν  πτηνόν,  και  έζ  αυτού  τό  £ημα  πιπίζω,  κάμνω  δηλονότι 
πιπί  ώς  τό  μικρόν  πτηνών.  Ούτω  καϊ  οι  νυν  Κύπριοι  θέλοντες  να 
κράζωσι  τά  μικρά  των  ορνίθων  ίνα  φάγωσιν,  ως  καϊ  ήμεΐς 
των  νήσσων,  πιπί  πιπί  φωνάζουσιν.  *Εάν  λοιπόν  έκ  του  σπίζω  τό 
σ  άφαιρέσωμεν  καϊ  θέσωμεν  άντ*  αύτου  ε,  εχομεν  έπίζω  επιζα*  'άλλ 
όρθότερον  νίθελεν  εϊνε  αντί  επιζα  σπίζα  να  γράφωμεν,  και  τύτε  ου- 
δεμίας  διορθώσεως  δειται  τό  χωρίον. 

Έπίχορογ  ή  ίπίχοπογ.  Πάφιοι  (Ήσυχ.).  Ό  δ'  Ευστάθιος  σ. 
1 476.  34  λέγει*  έπίκοπον  παρά  τοις  παλαιοΐς  τό  έπίζηνον,  δ- 
περ ιδιωτικώς  έπικόρμιον  λέγεται.  Ωσαύτως  έρμηνεύων  ούτος  τό 
παρθέμενοι  κεφάλας  (θδ.  Β.  237)  λέγει*  προτείναντες  Λ  ώς  έν  έπι- 
ζηνω  ητουν  έπικόπω,  ήτοι  έπικορμίω,  θέντες  ώστε  κοττηναι.  Κατά 
δε  τόν  Σχολ.  Αριστοφάνους  Άχ.  317*  έπίξ,ηνον,  τόν  μαγειρικόν 
κορμόν,  εφ1  8ν  τά  κρέα  συγκόπτουσιν.  Ίδε  και  κείρω  Άνωμ• 
'Ρημ.  Σακελ.  σ.  150. 

*Επτόχαζε  επύχαζε  κατά  Κυπρίους  δείιΐηκίΐ  ΖβίΐίεΙίΓ.  IX. 
367.  Τό  δε  πυκάζω  καϊ  ποιχάζω  έτι  λέγεται.  Ενταύθα  τό  ]  £«*. 
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τάτβθέν  ίν  άρχτι  έτράπη  είςτ*  οίον  πτοκάζω  (αντί  ποικάζω)  παρατ, 

έπτόκαζεν. 

ΈροτΙν  εορτήν  (Κύπριοι)  'Η^υχ.  Οι  Αιολείς  τΐν  εορτών  ϊροχιν 
*άτ  Κύστάθιον  σ.  1430.  84  Ιλεγον  έορτη  εροτις  αίολικώς*  αντί 
έ-Ρροτις•  επειδή  £ίζα  αύτοΰ  εΐνε  Ρορ  $  Ρρο•'  διότι  λέγει  6  Ηρό- 
δοτος όρτή  άντι  άφη}•  Εντεύθεν  δ'  έσχηματΐσθη  και  ή  Κυπρί* 
έροτίς  άντι  έ-^>οτις•  τήν  δε  μετά  ψιλής  της  λέξεως  γραφήν 
βλέπομεν  χβά  παρ*  'Αττικοις*  Αττικοί  τό  έορτ'Λ  ψιλοΰσι  Μο- 
σχόπ.  σ.  35. 

*Ερονα*  πορεύου*  άναπαύου  (Κύπριοι ;)  Ήσυχ.  Ό  αυτός  ετι  λέ- 
γει* έρωάζει*  ησυχάζει.  —  Ωσαύτως*  έρωτί'  όρμιό,  ρευσις.  9  καΐ  Ιλ. 
Ο.  358*  ίσον  τ  ετΛ  δουρός  έρωϊ].  Άλλα  και  την  κατάπαυσιν 
σημαίνει*  πολέμου  δ'  ού  γίγνετ*  έρωη  Ιλ.  Π.  302.  "Έτι  δ'; 
έρωέω:  ρέω,  όρμω"  αϊψά  τοι  αίμα  κελαινόν  έρωήσει  περί  δουρί 
Ιλ.  Α.  303.  Τό  έρούα  δ  τελευταίος  εκδότης  του  Ησυχίου  οχι  άπι• 
θάνως  έθεώρησεν  ως  Κυπριακών,  έναλλαγέντος  του  ω  μετά  του  ου, 
κατά  τ4  δουρα.  Τούτο  δ'  εινε  ταύτόν  τω  όρονω  και  τφ  παρά  τοις 
νυν  Κυπρίοις  βουρω. 

*ΕσθαΛα{•  ζύΜνα  παίγνια.  *Λμα9ούσιοι  (Ήσυχ.).  Παρά  δέ 
θεοφράστω  Ι.  Φ.  5.  1  άπαντώμεν  έχουσί  τινας  αρχάς  έν  αύτοϊς 
βλαστητικάς  $  κλωνες  η  πτόρθοι,  $  άκρέμονες,  η  ό',τι  χρί|  καλεί* 
τά  έσχατεύοντα  των  δένδρων*  ουδέν  γαρ  έπί  πάσι  κοινόν,  άλλ'  ενια 
προσηγορίας  τινάς  Ιχει  ιδίας,  καθάπερ  θαΛΙα,  κράδη,  κλήμα• 
βυτω  δ'  ή  θαΛΙα  συγγενής  έστι  τω  έσθαλαί.  "Αλλοι  βμως  διορ- 
θουσιν  αυτό  εις  έσθλαί :  ξύλινα  παίγνια,  δπερ  ούδένα  λόγον  Ιχει. 

*Εσθ2ός*  αγαθός.  'Ως  Κυπριακή  λέξις  αυτή  σημειουται  έν  τω 
ΐλλην.  κώδ.  Μ88.  "ΐδε  άλαός. 

*Εσποθερπές%  πόθεν  ηχείς.  Πάφιοι  (Ήσυχ.).  Ταύτα  κάλλιον 
γραπτέα  ούτω*  ες  ποβ'  Ιρπες.  "Οτι  δέ  τό  ερπειν:  βαοίζειν  λέ- 
γει και  6  Ευστάθιος  σ.  1841.  27*  τό  δέ  δσσα  γαϊαν  έπιπνείει  τε 
καΐ  ϊρπει.  Και  τό  μέν  ιϊ  ποθ'  άντι  ίκποθεν,  τό  δέ  ερπες  άντι  έρ- 
πεις είναι  δωρικόν'  οίον  ερπε  ποτ*  Ίδαν  Θεοκρ.  1.98. 

Έσζη'  σζοΛή.  Κύπριοι  (Ήσυχ.).  Ωσαύτως  γέστα*  στολή. — 
γέμματα*  ιμάτια.  —  νήμα*  ίμάτιον.  —  υεσις'  στολή.  Πάφιοι. — 
υεστάκα*  ιματισμός-.  Κατά  δέ  τον  Μεγ.  Έτυμ.  1 95.  46  βέ- 
στον  $  βέττον:  στολδ  παρά  Αάκωσι*  τούτο  και  παρά  Αατί- 
νοις  νβδίίδ  καλείται.   'Ριζα  δ*  οδιω  της  λέξεως  εϊνε  Ρεσ•,  βεσ-, 
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γ£σ->  ίβεν  &τη,  ββττον   η  νββίί^.  γεμ(Α«*  "Λ  καΐ  Άνωμ.  'Ρημ* 
2ακελ.  σ.  105. 

ΕύεΜάης'  Ϊ06  ΕΜήτιος; 

•  Εοϊρόσσεσθαι*  έπισνρεφεσθαι.  Πάφιοι  (Ήσυχ.).  νΙ$ως  δ'ουτω 
έγέν^τα  εύτρόασεσθαι  αντί  εύ-τροπ. —  ]εσθαι  εκ  του  «ν  καΐ  τρέπω, 
τροπτί.  Ή  τροπή  δ'αΰτη  του  :*/  εις  σσ  εϊνε.  αιολική*  ώ;  έμπίσσει* 
άντΐ  έμπίππειν.  "ϊίε  καΐ  Άνωρ.  'Ρημ.  2**ελ,  ©\  3(08.. 

'  *Εχθοϊ  ίξω.  Ό  Κοίνιος  εις  Γρηγ.  Κόρ.  §.  367  ύποτίθησιν  βώ- 
την  Κυπριακών  λέξιν.  Ενταύθα  εναλλαγή  έγένετο  της  εχ:|Λ$τά  τοϋ 
*£/**1  του  ϊ  [ατά.  το*  0*  οίον  Ιχθος,  Ιχθοι  αντί  εκτός•  Ίδε  και 
Λέξ.' Βοι#τ(Λ,  τ.  1 .  1 24. 

Εϋχονς*  χώτν•  ΣαΛαμΙποι-  (Ήσυχ.).  Ούτως  οι  έν  Κυπρω  Σα- 
λαμίνιοι  έκάλουν  την  χώνην  η  το  χωνίον  εκ  του  ευ  χέειν,  ήτοι  ευ• 
χ$*ν  εύχουν. 

ζ.  •* 

Ζάδατος*  πίναξ  ίχθυηρος  (χειρογρ.  ίθυηρος)  παρά  •  Παφίοΐί 
(Ήσυχ.).  Ό  αύτος  και*  ζάλματος*  πίναξ  ίχθυηρός  πάρα  Παφίοκ'  ετι 
$έ  ζαμάτιο,ν  το  τρυβλίον. —  γαβαθόΥ  τρυβλίον.  Άλλα*  και  ή{&ΐς 
Η0*ν$ς  γο,δάθ&ν  και  γαδάθι  καλουαεν  τ^τρνβλίον,  $ν  ω  οίθε-> 
ρ?τ*1  κατασκευάζουν  κατά  τόν  θερισμόν  την  σ&ορδαλίαν.  Ζάβα* 
τος  λοιπδν  $  ζάλβατος  ήν.  άγγείον  δμοιον  τφ  γάβαθος"  ίιότι 
>ς«τά  την  Αεσβιακήν  αίολικήν  οιάλεκτον  τό  ζ=*  5]  και  ζα«  £ιά*  ως 
ζάίηλος  αντί  £ιάδηλος,  ζαβάλλειν  αντί  ίιαβάλλειν,  ζάει  αντί 
ίι«ει,  «νεϊ. 

Ζάει'  βίΥΒϊ  χαϊ  πνεΐ*  Κύπριοι  (Ήσυχ.).  Ό  αύτδς  έτι  ζαέν- 
τες*  πνέοντες. —  ζαής'  πολύπνους.  Οι  κριτικοί  τό  βΐΥεΐ  λίαν  εύ*' 
φυώς  εις  κινεί  διώρθωσαν.  'ίδε  ζάβατος. 

Ήβαιόν  ριχξόν,  οΐον  άβέβαιον  (Ήσυχ»).  Υΐς  Κυπριακή  δέ  λέζις 
αναφέρεται  έν  τφ  Έλλην.  κώο\  Μ88  καΐ  έν  Ο  Γ  α  01  ΠΙ.  δΐϋΓΖ.  Πα• 
ράγεται  ο  έκ  του  α  στερητ.  και  του  β>αώγ  «»τό  δια  μικρότητα 
βάσιν  μ  ή  έχον,  η  κατ*  άλλους  έκ  του  η  προτακ.  και  του  βαιύς+ 

Ημικ^ΙεχχοΥ'  τρψναΐοΥ  η  τετραμναΐοΥ  3ί  π&γχάμγο\)Υ'  τά 
γαρ  οεκάμνουν  πέλεκυ(ς  καλείται  παρά  Παφίοις    (Ήσυχ.).    Οδτω 

•έ  τό  ή^ιπέλεκκον   (άντ;  ήαιπελεκ•]ον)    εϊνε  τό  ήμισυ    το;)  πελέ- 
κεως,  έχον  βάρος  πέντε  μνών. 
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.  θ&ταο'  χονς  0ήρα?  τον€  άούΛουο.  Κύπριοι  (Ήόυχ.).  ι  Έν  δε 
τω  Έλλην.  κωδ.  Μ88  άπαντωμεν  θης'  μισθωτός  Κυπρίων. 
Άλλα  καΐ  παρ*  Όμηρω  ί  λέξις  θης :  υπηρέτες  άπαντα•  η  εοι  αυ- 
τού θητές  τε  δμωές  τε;  δύναιτο  κε  και  τό  τελ^σσαι.  οδ.  Δ.  644•. 
θέαγον'  το  θείον,  φ  χαθαίρουοι  ΣαΛαμΙνιοι  (Ήσυχ.).  Επειδή 
τό  θείον  οΙ  αρχαίοι  εις  καθαρισμούς  μετεχειρίζοντο,  τούτου  εν$κ«. 
σώζεται  και  ή  φράσις  θείω :  καθήραι..  Το  οέ  θείον  θέαψος  κατ'  Ευ- 
στάΒιον  σ.  1935.  24,  η  θ$άφιον  καθ'  Ήσύχιον  έλέγετο,  και  παρά 
τοις  Ίωσι  θεήΐον  η  θέειον.  Οΰτω  5*  εΐνε  τα  θεηϊον  (αντί  θεα- . 
]ον)  «=  θεαγον  τροπνί  του  3  εις  γ. 

θεια-  ίγόια,  χαΐ  βεοΗ  ίοιχότα*.  Κύπριοι  (Ήσυχ.).  Ή  δευτέρα 
του  θεια  σημασία  εΐνε  κοινή  π#ρ'  άπασι  τοις  ^Ελλησιν  επειδή 
τ^  θεια :  ϊγδια,  έγενετο  φαίνεται,  κατά  παραφθοράν  εκ  του  θυείϊα^ 
βυεΐα,  θεια  του  ν  άποκοπέντος,  και  τούτο  πάλιν  εκ  τνίς  θ\)6ΐα<?: 
ουδ'  ην  κάρδοπος  Κλεωνύμω,  αλλ*  εν  θυεία  στρογγυλή  'νεμάττε- 
το  Άριστοφ.  Ν.  675.  Κυπριακή  δε  γλώσσα  είνε  και  τό  θοείδια* 
ϊγδια  {Ήσυχ.)  άντι  θυείδια*  ως  καΐ  παρ'  Άριστοφ.'  Πλ•  710 
παις  αυτφ  λίθινόν  ..θυε  ίδιον  παρέθηκε-ν'  ή  δ*  εναλλαγή  του  ο  μετά' 
του  ν  συνήθης  εστί  παρά  τοις  άρχαίοις  καΐ  τοις  νΰν  Κυπρίου  "Ίδε. 
μοχοί  ;ςαί  μολίτης.•  » 

•  ΘΙόφΌς*  χΐδωτός*  Κύ+εριοι.  ('Ησυχ.)  Ό  αυτός  θίγωνος*  κι* 
βωτου.~  βίβνΓ  πλε^τύν  τι  κ«βωτοειδές  ώς  γλωρσοκομεΐον.  Κατά 
δέ  τον  Μεγ.  Έτυμ.  σ.  512;  54  χίβισις* λέγεται  παρά  τό  κε16θα&. 
έ*,ε?  ττέν  βόσιν  ήτοι  την  ^  τροφών*.  Φίβη  λοιπόν,  κί^ισις>'θίβων  ^'θί- 
γων :  κιβωτός^  εναλ\αγτ}  £ου  θ  μετά;  τοϋ  χ '  προκύψασας 

.\  θοράνας'  τό  &ω>  Πάψιοι  '^Ησυχ.)^  ωσαύτως  θύραθεν*  έξωθεν, 
εξω* .  θύραζε*  εις  τά;εξω  της  θύρας*  οί  δ'  Άρκ^8*  θύρδα*  Ιζω,  δπερ 
ταύτίν  έστι  •τφ-  θύραζε.  Τό  δέ  θοράνας  προτείνουσί  τίνες  των  κριτε* 
κων  νά  τραπνί  εις  θοράνδις:  θύραζε*  τούτο  δ'  εναλλαγή  γράμματος 
εϊνε  ταύτόν  τ&  λατ,  ίθΓ38. .    . 

Θόρναξ'  νχοπόδιον  (Ήσυχ.).  Ό  τελευταίος  του  Ήσυχίαΐι "εκ- 
δότης θεωρεί  ίχι  άλόγως  την  λέξιν  ΚυΛριακην.  Γίνεται  δ'  έκ\  του 
θρύνος,  θύρνος,  θόρτα.^  παρά  δ'  Όμ^ρω  βρϊρνς  έλέγετο*  υπό  δέ 
φίνϋς  πο&ίν  ηεν  Οδ.  Α.  131. 

θρότΑ*  &νθή  χαϊ  ΐά  εκ  χρωμάτων  χοικΙΛματα.  Κύπριοι 
^Ησυχ.),  και  θρόνα  παρά  Θεσσαλοϊς  τά  πεποικιλμένα  ζωα>  παρά 
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δέ  Κυπρίοις  δράνα  τά  άνθινα  ιμάτια»  Κατά  £έ  τους  αρχαίους  σχό• 

λιαστάς  παράγεται  τό  θρίνα'  πάρα  τό  άνω  θορειν  έκ  της  γης. 
θρύνα  δ*  έκαλουντο  και  τά  φάρμακα  κατά  τους  Αιτωλοί^  $  και  αϊ 
εμπαθείς  βοτάναι  Νικανδρ.  θηρ.  413. 

©ι$«•  άριύματα.  Κύπριοι*  ίηοο  τά,  αρώματα  (Ήσυχ.).  Άρτα• 
ματα  ίέ  λέγει  δ  Ησύχιος  τά  προς  θυσίαν;  Παρ*  Όμνίρω  ί*  άπαν 
τώμεν  δτι  δένϊρον  τι  αρωματικόν  &5α  $  $νον  έκαλεΐτο*  τηλόθι 
ί *  όδμή  κέδρου  τ*  εύκεάτοιο  θύσυ  τ"  άνά  ννίσον  όδώ$ει  $αιομένων 
0&.  Ε.  59*  Τό  £έ  θύον  κατά  θεάφραστον  Φ.  Ι.  53  έν  τ$  Κυ* 
ρήνη  καΐ  τ%  Λιβύρ  γίνεται  δμοιον  την  μορφην  κυπαρίττω  καΐ  τοις 
κλά$σις  και  τφ  τοις  φύλλοις  στελέχει  και  τφ  καρπω.  Άρτύματα 
δέ  παρά  τοις  άρχαίοις  ^βλλησιν  ως  καΐ  παρά  τοις  Κυπρίοις  τά  α- 
ρώματα έλέγοντο*  Οι  δέ  νυν  Κύπριοι  άρτύματ*  λέγουφί  μόνον  τό 
πέπερι,  την  κανέλλαν  καΐ  άλλα  τοιαύτα  έν  τονς  φαγητοϊς  υπ*  αυ- 
τών £ιπτόμενα.  Ούτω  $'  λέγουσιν*  άρτυσε  τά  ρυζύγαλον  κα- 
νέλλαν 


"Ιγα'  όιώχα.  Κύπριοι  (Ήσυχ.).  *0  αυτός  ίτ%  καΐ  ί?*•  σιώπτα. 
Άμφότεραι  αύται  αϊ  λέξεις  έσχηματίσθήσαν  κατ'  αποβολών  του 
0  $  Ρ  από  του  σίγα,  ώ;  συμβαίνει  τούτο  καΐ  εις  τό  Ικύα  αντί 
σιχύα*  Παρ'  Ήσυχίω  δ*  2τι  άπαντώμεν  ρίγα*  σιώπα.  Ή  τοι• 
*ύτη  δμως  έν  άρχνί  της  λέξεως  εναλλαγή  του  ρ  μετά  του  α  ούδα• 
μου  παρά  τοις  άρχαίοις  άπαντφ*  Ισως  δ'  ίίν  εξ  αρχής  0ρ/}*<*  ^/ρα 
χαΐ  τά  άρκτικ&ν  σ  μετά  ταύτα  άπεκάπη. 

'Ιγγια'  εις.  Πάφιοι  (Ήσυχ.).  01  ίέ  Δωριείς  ίλεγον  ίω  £οτ•  ίω: 
ένΐ  'Αριστοφ.  Ά  χ.  899.  Ωσαύτως  ϊττον :  εν.  Κρήτες  (Ήσυχ.). 
ΚαΙ  £ίζα  μέν  του  ίγγια  εΐνε  ι  $  *,  $ν  άπαντώμεν  και  έν  τω  είς, 
μία,  δβω-βΐ,  δίαι-ρίβχ,  δία-ςυΐί  λατιν.  μετά  $  ΐ  Ρ  πάντοτε 
προτακτικού,  δπερ  είς  τό  μία,  μόνος  έγένετο  μ.  Ούτω  λοιπόν  τό 
Ιγγια  έσχηματίσθη  πιθανώς  ούτω  σίγ-για,  ϊγ•για  (αντί  σέγ-για) 
μετά  καταλ^ξεως  ]ια  η  ια,  ως  τό  ϋΠ-ε  ΙΑ  έκ  του  11  α  β.5-,  υα  1• 
€115  γιγνόμενον. 

Ίγχρος'  έγχέφαΛοα  (Ήσυχ.).  Ούτος  ίέ  παρά  τοϊς  άλλοις  *βλ• 
λησιν  Ιγχαρος  έλέγετο'  ως  βφελέν  γε  καΐ  εγκαρον  έχθρου  άράξας, 
βρέγμα  Φιλιππείης  έξέπιον  κεφαλής!  Άνθ.  Παλ.  9.519.  ΕΪνβ 
ίέ  σύνθετος  •δ  λέξις  εκ  τής  έν  προθέσ.  καΐ  κάρα,  εγ-καρος,  και 
τροπνί  Κυπριακή  του  €  τής  έν  προθ.   είς  Ιν9  ως  είς  τό  ιμπάταον, 
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ί*καρ•φς,  Ιγ•χα•ρος,  Ιγχρίς.  Τλ  αυτό  δ '  έγένετο  κάΙ  ε(ς  τά  ίνάρετος; 
ίνκαφύτβυε,  καΐ  4ν  γίνει  είς  άπάσας.τάς  εκ.  τίς  «V  προβέσεως  «ρ* 
χαμένα*  λέξεις. 

Ίθμιοτ*  ΠάμφιΛος  έκ  τοις  ΛΒρ\  δτομάζοτ  Κνχρίοις  η  Χο• 
ζήριοτ  ο#Γ6κ  καλεΐν  'Αθτδν.  2.  σ.  472.  Άλλα  καΐ  ϊσίμιον  τΛ 
περί  τον  ίσθμόν,  6  περιτραχ^λιος  κύσμος  κατ*  ΚύστάΜν.— -  κβα 
Γαίμια*  περιβτόμια'  περιτραχιίλια  (Φωτ,  Δεξ.).  Οδτω  5έ  τ4 
«οτήκον  τά  σχκ>ματίζον  περιτραχ^λιον  4  στ*ν*ν  λαιμών,  ως  τ6* 
τουρκιστί  παρ*  ΐμιν  καλούμ*νον  μαστραπί*,  $ν  τΑ  Ιθμιον  $  Ιώμιον. 
Τοιούτον  σχήμα  (χει  καΐ  &  καλούμενος  ίσϋμος  και  η  'Ομνφικιίΐ  *&»/* 
ίρη'  καλίς  £έ  λιμ^ν  έκάτερ&εν  αόλιρς,  λ»πτλ  ί'  είσίβμη  0& 
Ζ.  263. 

7•ίία4•  Α>&*  τΑ  θηρία  αύάζεταϊ  <ρ«κΙ&οΙ  (Ήσυχ,).  'Ο'Ατδς 
ετι  λέγει•  (λύει•  κοιμάται,  διατρίβει.—  !λυται#  κέκρυπτ*Γ  καλύ- 
πτεται. Ταύτ»ν  4  τελευταίος  εκδότης  του  Ησυχίου  έ&εώρησεν  ως 
λέξιν  Κυπριακή,  άγνοω  που  οριζόμενος. 

ΊμΙτραον'  ϋηόζνσ(ζ)οτ*  Πάρο*  (Ήσυχ.).  Κ*τά  τδ*  Ί.  Βί- 
σιον  γραπτέον  ψμίχραγ  %  ψμδτρον  αντί  ιμίτραον.  'Ρίζα  δ*  αυτό» 
εΤνε  έσ• ,  ί  Ρεσ-  (εννυμι)•  ο&εν  ϊ  σμα  (αντί  Ι-σμα),  (ων.  εΐ-μα,  ίωρ. 
γη-μα,  γέμματα:  Ιμάτια,  Ιμίτραον  (οχι  ιμίτραον)  $  έμμίτραν 
(αντί  εσ-μίτραν),  εμμετρον  (αντί  έσ-μετρον). 

Ίμοπά*  %  χρώνζαι  προς  ζάς  άημήσπς  ζΰτ  ίώάζωτ.  Α"ί• 
χριοι  δέ  ί/έάς  ήγουτ  ζά  σχοιτία  ζών  άνζΛημάζωτ  (Ήσυχ.)..  Τ£ 

Κύπριοι  θετέον  μετά  το  άντλημάτων,  ϊνα  αϊ  λέξεις  ίπασαι  άνα- 
φέρωνται  εις  αυτά,  ϋτοι  ψοηά  $  Ιμας  ίίγουν  τα  σχοινέκ  τ&ν 
άντλημάτων.  Κύπριοι.  Περί  4έ  τ$ς  αύτου  παράγωγης  ϊ&  Κουρτ• 
Έτυμ.  τ.  Ι.σ.  362. 

Ίμπάζαοτ•  ίμβΛεψοτ.  Πάγια  (Ήσυχ .).  Ό  αύτλς  §τι  λέγει; 
ϊνκατάπαον'  έγκατάβλεψον.  *βν  άμφοτίραις  ταις  τελευταίους 
λέξεσιν  ή  πρ<50.  χαζά  ευρίσκεται  μεταξύ  τχς  προθέσ.  Ιυ^4τ  καΐ 
πάταο^  $  βλέψοτ*  τό  δε  πάτοιον  γίνεται  εκ  του  πτάω,  εξ  οδ  πα- 
πταίνω.  *£πρεπε  &  κυρίως  να  γράφηται  έγκατάπαον,  αλλά  τό  ζ* 
της  προθ.  χαζά  συχνότατα  οί  αρχαίοι  Κύπριοι  άποκοπτουσιν  (ιοε 
κάλεχες)"  ί  ίέ  προΟ.  Ιτ  Ιγένετο  ενταυία  ίν,  ιμ  ^  ίγ,  ιμ-πάταον> 
{γ-καπ^ταον.  Ίοε  καΐ  παπταίνω  Άνωμαλ.  'Ρημ.  Σάκελ.  σ.  212» 

Ίν'  αντή^  ανζότ.  Κύχοιοι  (Ήσυχ.).  Ό  δε  Πρισκιανος  λέγει 
δτι  η  ονομαστική  αύτου  είνε"  ΐ'  1θ£θ  αδρΐΓ&Ιίθθί5  ίη  ρπηοί- 
ρίο  ΐ6Γΐίο  ρ&Γ5  βραά  ί.  6  Χ.    Και  ολίγον  κατωτέρω  ηοπ»- 
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η&ϋνϋβ  Ι. .  ΡηδΟΓδίη.  νόΐν  1.  ρ^  563.  574,   β&φ  ^1α3 

τίνο^ι «ναι  ί-δ,  β•3,  ί-4  Τούτου  αιτιατική*  «ίνβ^  £>,  $τις  χ«,1 
παρά  Πινδάρω  Π.  4.  36  αναφέρεται"  ούδ'  άπί&νίΦε  ίν.  Π«ρ; 
Όμηρω  δε*  και  τοις  άλλοις  ,τ^οιηταις  εΖνε  (χ-ίν,  ν-ίν',  '^αρά,  δε  ΐοΐς 
πεζοϊς  ε=*  Ρε  «  σφέ.  '....*"'■  ν  .: 

Ίυ  άχρίίατ'  είςάχρατίατ  ('ίϊσυχ.).  "Οχι  αλόγας  ότελεοταΐο  ς 
έκδόττοςπαϋ  Ήσοχίοο  άπάσας  τάς  .φράσεις  καΐΓ.τάςλέξεις  τάςάρτ 
χορ,ενας .ά#ό  τϊίς  προθέσεως  ίν  εθεώρτϊσε, Κυπριακός*  &ότι.,•ητν  3&γ 
»ρί0ε«?ιν  .εν  συνθέσει  τοώλαχισ  τον  εΐδορ^βν  ανωτέρω  ίν.τ^Κτιπριαηι9) 
λέξκ 'ψ.ββΛΌον,  και  ίν  τ^  άναμφιβ&λως  ;β«ωρι6εί*τ>(  .&•  ^οιαάττρ 
Λ  κατά^αο*.  '£^ταί<0α  $%{νάάντ1.4^.  «^  £η  λατ.  ώς  ία  Α§ί»ι» 
ΐηίΙΙβΓβ  κλ.  Ίδε  καΐ  ίγκρος.  .<   ''     -  - 

;  '  :7γ  4/έ/*^ν.  :(Κν^ριοι  ^  ί*  άκρααν. 

•  Υρ  άτάτο#•  (Κύπριοι;)*  έν-εδπορίβας  ('Ηβυχ»)•  Έ**«ΰβ*  ί.πρόββ- 
*ις  ίν  ϊ^βι  τ^ν^έτ^ρ«νσνιαα(ΐίαν  τϊϊς  Λα*ινικ9)ς  γλώ&σης  (?ί)ν  «-$5$ 
στάσεως),  -% ν  σχεδόν  πάντοτε  έχει* 'βλλ^κ^ -πρΜ.  ^*\   /[     --•  - 

•    ΐ7^^ο£:(&δπριοι;)ί  ικανός*   ενάρετος  ("Ησυχ,}.   "Αλλοι  ά[λ<ος 

(χεταβάλλοντσΐν.οώτ^  εις  είνάρετος,  •#νευ  ούίενδς  βεβ&ΐως  ν\ίγθΛ*.  ~* 

■'. '  ΙγχϋΐάάνανΫ'ΊγχαχάβΑβψΌΥ  ('Ησυχ.}.1"»*  ίμπάταον. ν  -  ~      5 

•^^τ^υΓιει;*•  έγκαταφύτευε  (Κύπριος)  'Ησύχ.  "Ίοε  ίγκρος  καΐ 

ψ,πάταον.  ' 

χΙυ  χοϊυ  (Κύπριοι;).  Ιυ  τούζφ  (Ήσϋχ.).  "ϊίε  ίν  άκριίαν  καΙ 
Κοιν;  είς  Γρηγ.  Κορ.  σ.  369. 

Ίυ  φάος  (Κύπριοι ;)'  είς  τό  φώο  (Ήσυχ..).  "$ε  ίν  άκρίαν."  Τοι>- 
αύται  ο  ίτιεΤνε  και  αί  λέξεις  ίνηθ^ίς;  κένωσις,  ΐΥησιςι  κάΟαρσις, 
ίΥπροαγόράς'  ενάντιο;  (Ήσυχ.),  Ιυ  ήμίνα:  εν  ήρ.ίαει• 

Ίός' βίΛος.'Ωϊ Κυπριακών  λέξιν «ναφέρο υσιν  αύτην  δ  τε'Ελλτιν. 
κωδ.  Μ88  καΐ  ή  Ογ&Ο*.  810ΓΖ.  άλλα  ταύτην  άπαντες  οι  "ΕλΧη- 
νες  μεταχειρίζονται*  βλημενος  $  ίφ  $  ^γχεί  όζυύεντι  Ιλ«  Ο. 
514. 

Ίσχερώ'  έζήζ  (Ήσυχ.)*  πάρα  δέ  τοις  ποινιταϊς  εχι&χερώ  λέγε- 
ται* άπό  κροτάφων  πελόμεσθα.  Πάντες  γν)ραλεοι$  καΐ  έπισχερα» 
ες  γένυν  2ρπει  λευκαίνων  6  χρόνος  Θέοκρ.  14.  69.  Ενταύθα  *γ& 
£  ετράττη  εις  *  κατά  Κυπριακών  φαίνεται  διάλεχτο  ν.  "ΐοε  ίγκρος. 

*Ι<ρΛημα  (ί'φλωμα  Κύπριοι;)*  τραύμα  (Ήίοχ.)».  Εινε  τ*7,ς  αύτ-ζς 
•&'ζνΐς  Άλέξις  τω  ιημι.  "ΐδ'  Άνωμαλ.  'Ρτ,ιλ.  Σακελ.  σ.  139• 
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Κάβειος'  νέος.. Πάριοι  (Ήσυχ.).  "Ο  δ'  Ί.  Βόσιος  διορβοι  αύτ& 
εις  κάβεος,  δπερ  περιττδν,  •  ώς  έζης  ο  ήλο  ν  γίνεται.  Ή  λέζις  αυτή 
είναι  σύνθετος  έ&.τΐίς  κατά  καΙ.&Γος,  *<**•  τούτο  πάλιν  έχει  ρίζαν 
§ι-  (βιόω]Λ  &-  (εί^Ι),,  ώς  άπαντώμεν  εν  Ιλ.  Π,  852  ου  ΐην  ούδ* 
αυτός  δηρόν  βέη,  αλλά  τοι"  ηδη  άγχι  παρέστηκεν  θάνατος.  Και  Ιλ. 
Ο.  194*  τω  ρακαΐ  ου  τι  Διός  δέομαι  φρεσίν,  άλλα  εκηλος,  και 
κρατερός  περ  έών,"  μένέτω  τριτάτη  ένί  (Αοίρη.  Ό  δ*  Ησύχιος  λέγει 
ετι  βείό|Αθΐ::  ζ^σομαι-.*  *1ί*  ταύτης  λοιπόν  της  ρίζης  6  ε  έγένέτο  τδ 
βε-ιος,  κατά-βε-ιος?  καώ  συγκοπή  συνηθει  παρά  τοις  αρχ.  Κυπρίοιξ 
κα-βε-ιος:  ό  δλος  βίον,  δ  νέος. 

Κα6Μ\ς\  μάνδαΛός  ζων  θνρω>\  Πάριοι  ((Ησυχ.).  Ό  *£ρρϊκος 
Στέφανος,  γράφε**  χαβλτί*  μάνδαλος.  Και  ό  Ίΐσύχιος  ετι*  καταβλης" 
μάνδαλος.  Έκ1  τούτου  λοιπόν  ποιητική  συγκοπή  ,του  ζα  της  χαζ» 
προθ.  έγένετο  τό  Πάφιον  κουβλης. 

.  -  Κάγρα'  κατάφυγαν.  Σαλμηροι  (Ήσυχ.),  δπερ  6  Σκαλίγερος*  εις 
Σαλαμίνιοι  διώρθωσε,  και  άλλο*  άλλως,  τό  δε  κάγρας  εις  χαγράς. 
Γίνεται  δ*  εκ  της  χαζά  και  άγρα  κατ-άγρα,  κά-γρα  και  πλη0.  αίτ• 
κάγρας.  Άλλος  δμως  διώρθωσε  τό  χωρίον  ουτω'  καγρας"  κατά- 
5«γδί.  Σάλαγοι.  ' '        '    ^ 

Κάδαμος•  ζνφάός.  ΣαΛαμΙηοι  (Ήσυχ.).  'ό  αυτός  λέγει  έτι 
κ,αδαρόν  (Μακεδόνες)•  θολερόν.  Εινε  δε  σύνθετον  εκ  της  χατά  καϊ 
ΰάμος'  παρά  δ'  'Ρσυχίω  άπαντώμεν  ετι*  δαύειν'  κοιμασθαι. —  εδαυ- 
σεν*  έκοιμ'/,θη.  Παρά  δε  Ζωναρά  473*  δαύω:  καθεύδω.  Άλλα  και 
άδαυώς:  έγρηγόρως.  Ούτω  λοιπόν  κάδαμος  (άντι  κατά-δαυ-ος):  κα• 
τακοιμώμενος,  κατακαθεύδων,  μέτφρ.  ό  τυφλός. 

.  Καδία^'  ΣαΛαμΙηοι  υδρίας  (Ήσυχ.).Ταύτην  οι  νυν  Κύπριοι 
χονζβΥ  καλουσι.  Γίνεται  δ'  εκ  του  κάδος,  και  τούτο  πάλιν  εκ  τβδ 
χαίνω,  χάννη,  Ίδε  χαίνω  Άνωμ.  'Ρημ.  Ιακελ.  σ.  276. 

.    Κάδοι*    ύχό  ΣοΛίων  χΛόοι»    νηό  Ίώνωτ    χεραμα   (Μεγ. 
*£τυμ.).  Ίδε  και  Άθην.  11.  σ.   473. 

ΚαινΙζα:  άδεΛφη  (Ήσυχ.).  Ωσαύτως  καινίτας'  αδελφούς  και 
αδελφάς.  Εινε  της  αύτης  ρίζης  τφ  κάσει  και  κασιγνητω'  θεωρείται 
5*.  υπό  του  τελευταίου  εκδότου  του  Ησυχίου  ώς  Κυπριακή  λέςις. 

ΚαχζεΖκαϊ  καταχόψαι.  Πάφιοι  (Ήσυχ.).  Λίαν  εύφυως  δ  Άλ» 
βέρτος  διώρθωσε  τό  χωρών  τρέψας  του  κακκβιναι  τό  ν  είς  ρ  κακκεΐραι 
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αντί  κατακεΐραι*  άλλ'  ίι  τοιαύτη  διώρθωσις  περιττή  διύτι  το  κακκιΐ• 
ναι^•  κατακεΐναι"  τούτου  &'  ηρίζα  είναι  *£?•-,  #ακ-,  έζ  $ς  καίνω,  κτε£• 
νω  πάρα*,  κεκονα  Σοφοκλής  κατά  Μεγ.  Έτυμ.  σ.  500,  54*  εκ  της 
ρίζης  ιέ  ***•  πιθανώς  ύπηρχε  πάρα  Κυπρίοις  άοριστ.  ϊχεινα,  ου  η 
άπαρ.  κειναι,  κατά -κειναι,  κακ~κειναι•  Άλλως  ή  καλλίτερα  αύτου 
ίώρθωσις  εϊνε  το  δεύτερον  χ  του  κακκεΐναι  να  τραπ$  εις  γ,  οίον  κα• 
τακτειναι  (αντί  κατα-κτεΐναι):  κατακύψαι*  τό  ίέ  κόπτω:  φονεύ» 
και  παρά  τοις  άρχαίοις  ην  έν  χρήσει. 

ΚάχχΛαογ*  χάταζοτ  (Ήσυχ.).  ΚαΙ  αυτή  ή  λέξις  έθεωρηβν)  υπό 
του  τελευταίου  εκλύτου  του  Ησυχίου  ως  Κυπριακή,  δχ^ι  άλάγως. 
*ΐδε  κακκεΐναι. 

ΚάΛεχες*  χατίχεισο.  Πάφιοι  (Ήσυχ.).  "Οτι  εκ  του  καταλέγω 
παρατ,  κατέλεχον  κατέλεχες  γίνεται  ποιητ.  και  Κυπριακή  συγ• 
κοπτ,  τό  κάλεχες  δήλον.  Παρ'  Ήσυχίω  ί*  Ιτι  άπαντώμεν  λεχοέσας: 
κατακοιμισθείς,  και  λεχύωντο:  συνεκάθηντο.  *Ιο*ε  λέγεται  Άνωμ. 
#Ρημ.  Σακελ•  σ.  173. 

ΚαΛήζω*  χαΛεω.  Κύπριοι  (Μεγ•  Έτυμ.)•  $  μάλλον  γραπτέον 
χαΜζω*  διύτι  έχομεν  παρ'  Όμηρω  προκαλίζομαι  προστ.  προκαλώ 
ζεο  Ιλ,  Γ.  19,  καΐ  παρά  Δωριευσι'   καλίομαι,  καλούμαι  (Ήσυχ.). 

ΚαΛΙδεα*  έντερα.  Κύπριοι  (Ήσυχ.).  Ό  αυτός  λέγει•  γάλλια* 
ϊντερα. —  γ<$α•  έντερα.  Μακεδόνες. —  χαλάδες  $  χολάδες  τά  έν- 
τερα η  λιθώδές. —  χαλάδος*  ληθτ$ας  η  εντερος.  'Ρίζα  πάντων  τού- 
των εϊνε  γαΛ-,  γοδ-3  χαΛ-,  χαΛ-,  γΑα-,  χρα~,  συγγενής  τη  λατι- 
νική Κατ-,  εξ  ίς  τα  Ιιαπί-δρβχ,  ΙιβΓ-ίοΙϋδ»  6  εκ  των  εντέρων 
μαντευόμενος,  χρησμολόγος.  Έντεΰβεν  έγένετο  υ/ιοκορ.  εκ  μέν  της  $ί- 
ζης  γαΐ-)  γάλ -^.ον  γάλλιον  πληθ.  γάλλια,  εκ  δέ  της  χαλ-,  καλ-ί- 
$ιον  πληθ.  καλίδια,  άπερ  δεν  έτιίρησαν  τήν  υποκοριστικών  των  ση• 
μασίαν,  ως  καΐ  τά  βιβλία. 

Καπάτα*  χαζαχνψειτ.  Πάριοι  (Ήσυχ.).  Ό  αύτος  ετι  λέγει* 
καπέτρ  (δωρ.)'  καταπέση.  Γίνεται  δ'  εκ  του  καταπατά,  καΐ  Κυ- 
πριακή αποκοπή  του  τα  χαπάζα:  άλλα  τότε  διορθωτέο*  τό  κατα- 
κάψεις εις  χαζάχοψαι,  8ν  μέσ.  άόρ.  άπαντώμεν  παρ'  Όμηρω*  φμω• 
ξεν  ί'  6  γέρων,  κεφαλήν  δ'  δγε  κόψατο.  ϊλ.  Χ.  32• 

Καρδάν'  Λημήτριος  6  ΣαΛαμίηος  ΚαρβασΙατ  φι\<Ατ  δϊΐ 
Χρός  ζου  χαΛούμενον  χαρβάν  ΑνεμοΥ  χεΐσθαι  όοχεϊ  Στράβ. 
14.  σ.  682.  Ό  δ' Ησύχιος  λέγει*  καρβανίζει•  βαρβαρίζεΓ  έκαρ• 
€άνιζεν'  έβαρβάριζεν*  καρβάν  γάρ  ό  βάρβαρος.—  κάρβανος*  βάρβι- 
ρος.  "ΐδε  καΐ  Κυπριακά  τομ.  α'.  σελ•  1 47. 
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Κάρπωσις'  θυσία  *  Αφροδίτης  έν  %Λμα6ουΠΐ  ('Ησυχ.).  Άλλα 
χαΐ  έν  τ$  Άγια  Γραφή  ή  λέξις  ούτως  άπαντα*  άνοίσει  δ  Ιερεύς  επί 
τό  θυσιαστηριον  της  καρπώσεως  («όλοχάυτώσεως)  Αευΐτ»  4.  1 0. 

Κάρραζον.  Πάγιοι*  χράζον  (Ήσυχ.).  Τό  κάρραξον— κατάραξον, 
ώς  τούτο  σιτννφως  συμβαίνει  παρά  τοις  ΐρχ.  Κυπρίοις.  Τό  δέ  δεύτερον 
|)ΐφούχυφεν  £ρα  εξ  εναλλαγής  του  ένυπάρχοντος  σ  %  δασέοςέν  τ*?ίρίζ>ί 
|>α•,  σρα-)  του  ραξον  «  ρήξον  ρτίγνυμι;  Έκ  του  κατά  και  £αξον 
δ'  έγένετο  κατά  τινας  και  το  κραξον,  ώς  τό  βραχεΐν  εκ  του  βαρρα- 
χείν,  δπερ  άπαράδεκτον.  Ίδε  κράζω  Άνωμ.  'Ρημ.  Σακελ.  σ.  1 62. 

Κάς'  Κύπριοι  αντί  τοΰ  χαί  (Ησυχ.).  Των  κρατικών  τίνες  φρο- 
νουσιν  δτι  κατά  κρασιν  έγένετο  εκ  του  χαΐ  ες,  χ&ς,  της  κορωνίδας 
παραλειφθείσης,  ώς  καΐ  παρά  τοις  Άττικοΐς  ποιηταΐς'  κάς  τους 
τρίβωνας  ζυνελέγοντο  των  λίθων  Άριστο®.  Αχ.  1 84.  Άλλ'  δταν 
καςακαι  ες,  τότε  εκ  του  δευτέρου  μέρους  λείπει  τό  εις  ή  ές*  ούτω 
δέ  τό  δλον  γραπτέον  χ&ο'  Κύπριοι  αντί  ζβν  χαϊ  ές. 

Κατέρεαϊ  χάθισαι  Πάριοι  (Ήσυχ.).  Γίνεται  δ'  έκ  του  κατε- 
ρείδομαι  ρ.έσ.  άορ.  κατερεισάμην  προστ.  κατέρεισαι,  κατέρεσαι, 
κατέρεαϊ,  δπου  τό  σ  μεταξύ  ούο  φωνηέντων  άπεκόπη'  ηδη  όμως 
γράφουσιν  ούτω  χαζ  α* ρ εζεαι:  χάθησαΐ'  διότι  εχομεν  παρ*  Ήσυ- 
χίω  ίτι"  κατ?άρ*  ίζεο*  καθέζου.  Πάφιοι. — κατ'ίρ'έ^ετο*  έκαθέζετο 
Πάφιοι.  Ίδε  Ιλ.  Ά.  68,  Κ.  378,  Ω.  522• 

ΚαχίΛα*  άνθη  παρά  Κνπρίοις  ('Ησυχ.),  αντί  καχίλια*  ταύτα 
τταρά  το?ς  άλλοις  *Ελλησι  χάΛχαι  καλούνται"  άνθη  ηδιστα  καΐ 
«ύχρούστατα•,  δμοια  ταϊς  καλουμέναις  κάλχαις  Άθτίν.  1 5.  σ.  682. 

Κετεά'  χενά'  μάταια*  Κύπριοι  δι  άναδετδράδας  ('Ησυχ.). 
Άναδενδράδες  δέ  λέγονται  παρά  τοις  άρχαίοις  αϊ  άγριάμπελοι  αλ 
επί  δένδρων  έξηπλωμέναι,  αΐτινες  ουδένα  καρπόν  φερουσαι  κενεαί 
ώνομάσθησαν  παρά  των  Κυπρίων,  του  τέστιν  αδειαι.  "ίσως  δμώς 
έγένετο  παράλειψις  μετά  τό  Κύπριοι  δί  τά  χατά,  τάς}  καΑ  τίτδ 
τό  πλήρες  ηθελεν  είναι*  κενεά"  κενά.  Κύπριοι  δέ  (τά  κατά  τάς)  άνα- 
δένδράδας.  Άλλως  τό  άναδενδράδας  άναφερτέον  εις  έπομένας  λέ- 
ξεις, αΐτινες  ήμΐν  &έν  διεσώθησαν.  ' 

Κέραμος  έκαλεϊτο  κατά  Θέωνα  τό  δεσμωτηριον  παρά  Κυπρίοις• 
εϊτις  λέγοι  τόν  κέραμον  αντί  δεσμωτηρίου  καθάπερ  Κύπριοι.  Θέων 
έν  Προγϋμν.  Κεφ.  1 3.  Κατά  δέ  Μεγ.  Έτυμ.  άνάκαιον,  και  κατ 
*Ανεκδ*  Βεκκ.  σ.  202  άναγκαιον  τό  δεσμωτηριον  παρά  τοις  Βοιω- 
τοΐς  καλούμενον,  ώς  και  παρά  τοις  Κυπρίοις  6  κέραμος.  Άλλα  και 
6  2χολ.  Όμι<ρ.  ίλ•  ί,  397  οΐ  γάρ  Κύπριο*  ιίό  δεσμωττδριον  κέραμον 
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καλο3σιν•  Ούτω  δ'  άπαντα  η  λέζις  καΐ  'παρ^'  'Ομηρω"  χαλκεο 
δ•  'έν  κεράμω  δέδετο  τρισ*αιδεκα  μήνας  Ιλ.  Ε.  387.  Κέραμος  δ* 
έκαλεΐτο  το  δεσμωττίριον  διότι  ωσει  άγγεϊρν  στερρόν  ^ν  αυτό  πε- 
ριωρίσμέναν•  Κέραμος  δ*  ετι  καθ'  Ήσύχιον  έκαλεΐτο,  χα!  τ 6  άχύ- 
ρωμα.  Παράγεται  δ'  ισω;  ^ο  κέραμος  έ^  τοΰ"  ίρ-,  φα,  Ιβ?Γ&  λατ• 
έ'ράμος,  κ  έρημος:  Τβίτβ.  €0€ΐί1ί$  λατ.  κέρ  νος,  κρΑ-τιφ*  παρά, 
δέ  ^ανσκρίταις  .κρ<2  »  ψ«νω.  .•.*.. 

Κίβισίς'  πήρα.  Κύπριοι  (Ήσυχ.).  Πολλήν  συγγένειαν  2χει  ΐ 
λέζις  αυτή  τώ  χισσνβίω  $  χιβυοπίω,  η  τ•?τ  ανωτέρω  ρηθείστ)  Οέβ^ 
η  τφ  θίβώ>/ι :  κιβωτφ.  Έν  τοιαύτη  δέ  σημασία  ή  κίβισις  άπαντα 
και  παρ*  Ήσιόδ.  Άσπ.  224*  παν  δέ  μετάφρενον  είχε  κάρνι  δεινοΐο 
πελώρου  Γοργούς,  Άμφί  δέ  μι  ν  κίβυσ^ς  θέε,  θαΟμα  ϊδέσθαι*  οπού  & 
Σχολιαστές  αάτου  επιλέγει*  περιείχε  δέ  τί>ν  κεφαλήν  της  Γοργόνος 
σακκούλ«ον  άργυροΰν.  Άλλα  και  6  Σουίδας  και  6  Μεγ.  Ίέτυμ.καΙ' 
αυτός  ετι  ό  Καλλίμαχος  'Αποσπ.  1 77  μεταχειρίζεται  τήν  λέζιν** 
έπιθησει  :πάντα  έμή  κίβισι.ς. 

ΚΙβόν*  έννεόν.  Πάφιοι  (Ήσυχ.).  Ό  αυτός  ετι  λέγει"  κυφός* 
ούτε  λάλων  ούτε  άκούων*  έννεός*  ασθενές. 

Κιδνόν'  ένθάδε.  Πάφιοι  (Ήσυχ.),  δπερ  καλώς  ποιών  διώρθω- 
σεν  ό  Πε'ργεοος  ούτω*  κιδνόν  ασθενές.  Πάφιοι.  Ό  αυτός  δ' Ησύ- 
χιος ετι.  κιδνοτέρους  (άκιδνστέρους  ίσως)•    ασθενέστερους. 

Κι.ΙΛύς'  δτος  χαι  τετνιζ  πρωινός  νπό  Κυπρίων  ('Ησυχ.)• 
Ούτω  δ*  έκαλεΐτο  ϊτι  6  ίνος  και  υπό  των  Δωριέων,  και  χιΛΛαχτηρ 
ό  όνηλάττ;.  Άλλαχου  δέ  πάλιν  ό  Ησύχιος  λέγει*  κόκκος  (αντί 
κάκτος)*  6  νέος  τέττιξ. —  κίλλαι*  δνοι. 

ΚΙμαϊ  χυΛός  πύρίτος,  πρωινός,  υπό  ΚνπρΙωχ  ('Ησυχ.).  <0 
αυτός  2τι  λέγει*  κιμαός*  χυλός  μορέας. —  κελμάς'  θέρμνι,  $  ν$• 
βρό;  έλάφου. 

Κιναύρου  ψύχος*  τό  αμα  ήμέρα'  Κύπριοι  παρά  τό  τηνικαΰτα 
κινεϊσθαι  τήν  αυραν  (Ήσυχ•.).  Άλλ*  ή  παραγωγή  αυτή  εστίν 
αδόκιμος.  *ΐδε  άγχουρος. 

Κίσθος*  χίσζος  (Κύπριοι ;).  'Ησυχ.  άλλοι  δ'  αυτόν  χίσθα- 
ρον  η  χίσσαρον  έκάλουν.  ΚαΙ  ό  Αιοσκορίδης  αναφέρει  οτι 
κίσθου  είδος  εινε  και  δ  καλούμενος  παρά  τίνων  Λήδος'  τούτον  δ'οΐ 
νυν  Κύπριοι  ζησζαρχάν  καλουσι,  τον  δέ  καρπόν  του  Λαδανον. 

Κίζταρκ'  ούτω;  έκαλεΐτο  τό  των  Κυπρίων  βασιλέων  διάδιδα* 
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κβτ«ρις*λάδηαα,  β  φοροΰσι  Κύπριοι*  οί  δε  τά  ο\*δη^*τ*  φορουντες 
κίτταροι  λέγονται (Ήσυχ.).  Ούτω  καΐό  Σχ.  Πλάτ.Πολ.σ.21 1  .553. 
τινές  δε  και  κίταριν  λέγουσι  το  αυτό*  Θεόφραστος  δ*  εν  τ&  περί 
βασιλείας  Κυπρίων  εϊναι  λέγει  τίιν  κίταριν.  Άλλα  και  κίδαρι^  λύ• 
την  λέγει  Ιτι  6  Ησύχιος•  κίδαρις*  πίλος  βασιλικός•    ή.  δ'  ί\*λλαγή. 

του  τ  μετά  του  ί  λίαν  συνέβης  έστι  παρά  τοις  νυν  Κυπρίοις. ' 

ΚοΛοναν*  θορυβεΐΐ  (Ήσυχ.).  Παρ*  Όμηρω  $έ  κολωάν  Θ•ρσί- 
της  δ'  έτι  μουνος  αμετροεπής  έκολώ*  Ιλ.  Β.  21 2.  Και  κολούειν : ' 
θορυβεΐν  Ήρωδιαν»  Έπιμερ.  σ.  70.  Ενταύθα  κατά  την  Κυπριακην, 
διάλεκτον  το  ω  ένηλλάγη  (Αετά  του  ου'  ώ:  άλουα  αντί  άλωιί. 

Κυρβα'  ή  νου  χόρβατυς  χάί  χορυδαντίας  αίτια  (Ήσυχ.).  "Αλ- 
λοι  δέ  γράφουσι  κόρματσς    (αντί  κόρβατος),    και  τότε  συγγενές 
έστιν  ή  λέξις  τω  κορμάζω  η  τω  κορούω,  κρούω.    Η  δ  εναλλαγή  του; 
€  μετά•  το&  ν  $  ου  συνέβης  εστί  παρά  τοις  Κυπρίοχς. 

ΚορδύΛψ  Ό  Μεγ.  Έτυμ.  σ,  31  0.  4β  λέγει*  και  γαρ  κορδύλην 
Κύπριοι  λέγόυσι  και  έ^είλημα  της  κεφαλής,  όπερ  Αθηναίοι  μέν 
Κρωβύλον  καλουσι,  Πέρσαι  δέ  κίδαριν.  Και  ό  Σχολ.  Άριστοφ.  Νεφ. 
κορδύλην  οί  Κύπριοι  λέγουσι  τό  περιείλημα  της  κεφαλής.  Ωσαύ- 
τως ί&  καΐ  δ  2ουΐδας•.  νιδάριον  παρά  Πέρσαις  το  προς  τυϊ  κεφαλή 
προσείλημα*  δ  δη  παρ'  Άθηναίοις  καλεΐσθαι  κρωβύλος,  παρά  δέ. 
Κυπρίοις  χορδύλη.  Έκ  ταύτης  δε  της  λέξεως  έσχηματίσθη  ή 
παρ'  Αριστοφάνει  Νεφ.  10*  εν  πέντε  σισύραις  έγχεχορδυΛημ,έτος* 
Οί  δε  νυν  Κύπριοι  χονρουχΧίγ  την  κορδύλην  λέγουσιν. 

Κορζία'  χαρίία.  Πάφιοι  (Ήσυχ.).  Το  κορζία  διορθουται  νπο* 
τίνων  εις  χόρζα'  διότι  παρ'  Αίολεΰσι  κατά  τον  Μβγ.  'ίίτυμ.  σ.  407. 
21  χάρζα  ή  καρδία  έλέγετο.  Παρά  δε  Δατίνοις  οογ  γεν. 
ΟΟΓίΙίδ:  καρδία.  Έκ  ταύτης  δε  της  ρίζης  χορ-,  έγένετο  κορδία, 
κόρζα  $  κορζία,  ή  δ'  εναλλαγή,  του  υ  μετά  του  α  εστί  συνήθης 
παράτε  τοις  Ίωσι  και  τοις  Αίολεΰσιν.  Οί  δε  νυν  Κύπριοι  χαρτίατ 
χαργίαν  καΐ  χαρχιαν  την  καρδίαν  λέγουσιν. 

Κονάσαι'  ένεχυράσαι  (Ήσυχ.)•  παρά  δέ  τοις  άλλοις  Έλλησιν 
έλέγετο  χειάσαι  $  χωάσαι :  ένεχυράσαι•  διότι  κώα :  ενέχυρο» 
καθ*  Ήβύχιον.  £υπριακλ  δ*  Ιτι  είνε  καΐ  ή  εναλλαγή  του  α  $  ου 
μετά  τοΟ  ω.  Ίδβ  άλούα. 

ΚούΎοντίες'  χώνωπίς  (Ήσυχ.).  ζΟ  τελευταίος  εκδότης  το3 
Ησυχίου  θεωρεί  τί)ν  λέξιν  συνηίη  παρά  τοις  Κυπρίόις  καΐ  Θεσσα- 
λοΓς"  άλλα  καΐ  ημείς  έτι  λέγομεν  χονγουΛΐ  καΐ'  πληθ.  χοννονκια 
αντί  κώνωπες. 


212  ΑΡΧΑΙΑ!  ΚΥΠΡΙΑΚΑΙ  ΑΕΕΕΙΣ* 

Κν$ά6ύα*  αίμα.  *Λμα0ονσιο*  ('Οσυχ.).  'Ο  αυτός  $γι  λίγη 
χύβας:  σορές,  το  παρ*  ίιμϊν  και  πάρα  τοις  νυν  Κυπρίου  καλού* 
(Λβνον  χνόονρι  $ι  κιβουρτ  2η  5»έ  κυβάσαι:  καταστρέψαι. 

Κύβος*  τρνβΜον.  Πάφιοι  (<Ησυχ.).  Ωσαύτως*  κύβος*  πα* 
τετράγωνον...  και  οΐ  Σαλαμίνιοι  λέγουσι  κύβον  τ4 τοδ  ΙματΙο» 
σημειον,  Πάριοι  δε  το  τρυβλίον,  "ΐδε  χα£(α  και  *(βισις. 

λΓιξμΑε  $  χύμβη.  Ό  %Α6ην.  1 1.  σ.  482  και  483  λέγ©  δη* 
'  Απολλόδωρος  εν  τφ  περί  ετυμολογιών  Ηαφίους  τΑ  ποττίριον  κ«• 
λείν  κύμβαν.  *0  δ'  Ησύχιος  λέγει  κύμβαΓ  ε®ος  ποτηριών.  "Λ 
καΐ  κύβος. 

ΚνΑι£.  Ούτως  έκαλεΐτο  παρά  Κυπρίοις  είδος  πατηρίου,  VI  παρ* 
άλλων  χοτνΛη.  Περί  ταύτης  λέγει  6  Ά1Κ*.  1  * .  α.  480*  Γλαί- 
κων  δ'ένταΐς'γλώσσαις,  Κυπρίους  ψησιτ^νκοτύλην  κύλικα  χαλεΐ*. 

Κύ*ν  τιίεσμα'  τό  άτιδ  αχεμφνΛων  πστότ.  Κύπριοι  (Ήσυχ.). 
*Αν  τό  δίύτερον  ν  είς  ο  τραπτί,  τότε  έκ  των  δι}ο  λέξεων  σχηματί- 
ζεται μία  κννοπ,ίεσμα  η  κυνόπισμα,  ήτοι  κυνικλν  πατάν,  ήτοι  πο~ 
τ$ν  ού&εμίαν  έχον  απύληψιν,  καΐ  τοιούτος  ίν  δ  άπό  των  στεμφύλων 
προκύπτων  τελευταίος  οίνος,  6  καΐ  στεμφυλίτης  καλούμενος,  σχέσιν 
ϊχων  τφ  ήμετέ^ω  υδαρεΐ  οϊνω,  &ν  από  της  πλύσ&ως  των  στεμφύ- 
λων  λαμβάνομεν. 

ΚύπΒΛΛον  είδος  ποτηριού  άώτου  (Ήσυχ.).  Ό  δ*  Άθιίν•  ♦Ι• 
σ.  48$'  Σιμάριστος  δέ  1(κύπελλον  έλεγε  καλειν)  τό  δίωτον.  ποτιί- 
ριον  Κυπρίους.  Τούτου  ϊνεκα  κατά  Κασσωβ&να  διορθωτέον  το» 
ίωτοτ  εις  δι'ωτον• 

Κνττρία  πάλη*  $ν  ενιόι  πάμμαχον  χαλοΰσιν,  οί  &  £γροικον 
χαΐ  άπάλαιστρον  διά  τό  τους  έν  Κύπρφ  άτέχνως  παλαώιν(*Ησυχ.). 

Α. 

Ι/ίαπάζω  ΎΐΛάχζω*  διαφθαρώ  (Κύπριοι;)  'ΰσυχ.  ϊδβ  ελαψα* 

Λζϊγ(α%  ερια.  (Κύπριοι)  Ήσυ,χ.  Ό  αυτός  ετι*  μαρμαρυγεΐ.  λη- 
νέων.  Άλλα  και*  βεβρίθει  ληνεσαν  έπηρεφες  (αωαον)    Άπολλ,  Ρ. 

4.  177 ευτριχιλ**  Μίκανδ.  Άλ,  452*  Ποφ'  'ΰαιχα*»  δ'ίτι 

άπαντα  ή  λέξις  και  μετά  ϊ  λίνεα  τά  ερια-  ΚαΙ  λινόν*  το  λη*ος  «0*- 
μαίνει  τά  εριον,  λινόν  δέ  τό  λι/νοΰν»  Τό  Ιριον  από  τΑς  λειώτητος 
(ΐΙεγ/Ετυμ.)•  Τούτων  ρίζα  ειν&  1α$-*>1αχ-^1τ-,  εξ  ώ  λ&νος,  λανα- 
ριον  ημέτ-,  λά-χνη,  λάχ-νος,  Ιαοα  λατ•,  χλα-νης  χλαίνα,  χλα• 
μυς,  λεΐνα  αντί  λεΡ-να. 


ΑΡΧΑΙΑ!  &ΥΟΙΥΑ&Α1  ΑδΒΒΙΪ.  ϊΐί 

ψΑώ*πτ  βΛίχ**.  'Οζ  &#ητ$κ*κήν  Χίξιν  $λ&φ«ν  αύΗν  έν  τφ 
ΐλλι^ν.  χ»δ.  Μ83.  Ίδ*  άλ*4ς. 

ΛήχνθοΓ  ούτως  οί  Κύπριοι  εκάλσυν  τήν  #Χπην  ^τ<κ  τδ  άγ^&Ϋ, 
έν  ω  έλαιον  έκόμιζον  εις  τάς  παλαίστρας.  Ό  Άθτίν*  1 1 «  β*  495 
λέγει*  τήν  δε  βλπην  Κλείταρχος  Κορινθίους  (/.έν  φησι  και  Βυζα*• 
τ(ους  καΐ  Κυπρίους  την  λτδκυθον  άποδιδοναι^  Θεσσαλούς  5ε  τ^ν 
πρόχοον,  Κατά  δε  Σχολ.  Πλάτ.  Ίππ.  Έλατ.  *.  368*  λέγουσι  δε 
και  την  λάγυνον  λήκυθον  καΐ  τό  μεταξύ  του  λαυκανίου  και  το& 
αύ^ένος  ήχώδες,  ωςφησι  Κλέαρχος.  Ταύτα  δ*  ελήφθησαν  πιθανώς 
έκ  του  περί  Γλωσσών  συγγράμματος  του  Κυπρίου  Κλεάρχου• 

Αφ,ήν  αγορά,  χαΐ  ίνδίατριβή.  ϊΐάφιοι  (Ησυχ.)•  Οδτω  δ'  έλέ* 
γετο  αυτή  και  πάρα  Θεσσαλοί*•  θετταλούς  τήν  6φ  ίμών  προσαΓ 
γορευομένην  άγοράν  λιμένα  ονομάζειν  Γαλην.  τ.  4.  296,  33. 
'Ωνομάβθη  δ*  οδτω*  διότι  έν  ταΐς  έπισ^μοτεραις  των  Κυπριακών 
άέλεων  Σαλαμΐνι,  Ιϊάφω,  2ολσις  κλ,  η  αγορά  και  ί  ενδιατρίβω 
τών  κατοίκων  ην  έν  τοΐς  λιμέίίιν.  Ούτω  δέ  και  νυν  οί  έν  ταΐς  πάρα• 
λίοις  πόλεσι  Κύπριοι  λέγουσι*  'πδίμεν  'ς  τον  *γι*λ6ν,  άντ\  εις  τήν  ά- 
γοράν* επειδή  παρά  τον  αΐγιάλο*  ευρίσκονται  *ά  ΙργδΚΓτήρια  τών 
%πόρων• 

ΑίμινΰϊΓ  ΪΛμίτβΐς.  Πάγιοι  (Ήσυχ.).  'Κνταδθα  συ  μόνον*  το  « 
4ΐς*  έτράπη,  αλλά  καΐ  μετάθ*σις  γραμμάτων  έγένετο. 

Λόγ(χ)θύριθτ%  ύαλος  (Ήσυχ.).  'βντααθα  *ναλλ«γ$  Κύ*&ακίί 
τ4  ν  έγένετο  0,  αντί  λυγούριον,  λυγΜ&ύριιον  τό  4λ?κτρο9;  ώς  |*οχόΙ 
έντί  μυχοί. 

Λ ούρατα  *ά  χ$τ  3ΐτισσομ,(νωγ  χριθώτ  &χνρα  (Ή&υχ.). 
Ισε  άούματα. 

ΑϋυΰοΥ*  χόΛουρστ$  χοΛοΰΙν  (Ήσυχ.).  Άλλα  καί'  άπ&λου- 
Οεμεν  κολοβώσειν.  Γίνεται  δ'  ή  λέξις  εκ  της  αύτης  £ιζης  μετά 
τοΟ  λύομαι,  λϋ-μα,  λού-ω,λου•σον>  λυμαίνομαι.  Ίδε  καΐ  βρούχετος* 

ι 

Μ, 

Μαγίς.  η  μ&ζά  παρά  Κυπρίοις  κατ'Άθην-  14  σ.  663#  απ* 
του  μάττειν,  άφ'  οδ  καΐ  η  μάζα  αυτή  ώνομάσΟη,  και  η  παρά 
Λυπρ&Λς  καλούμενη  μ*γίς.  ΊΜιν  λέςιν  δέ  ταύτην  αναφέρει  έκ  του 
Ιπποκράτους  και  6  Γαληνός*  μαγίδα  τσ  τε  οίον  μάγμα  και  φύραμα* 
καΐ  τήν  χειροπληθή  μαγδαλίαν.  Ταύτης  ρίζα  είναι  ραγ-,  όθεν  μΐίγ* 
(λα,  μαζ-α,  μάγειρος,  μάκτρα,  μακαρία. 

Μαστύ(:'  τό  χοχήριον  π%ρα  Παγίους  κατ*  Αθήναιον  3.  6* 
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487  μασ,τ©ν  Απολλόδωρος  6  Κ^ρην^Γος,  ως  Πάμφιλόςψησι  Πα* 
φίους  το  ποτ^ριον  οδτω  καλεϊν.  Ώνομάσθη  .δ*  ο0τω  β*  ?ου  μα- 
στο,&ιδόυς  αύτου  σχήματος. 

Ματτ-αΜατ'  τήν  ΜασσαΜατ  οί  Κύπριοι  Κιτιεΐς  κατ'Ευ- 
στάβ.  σ.  813.  49. 

ΜοΛορός  (μουλορός  Κύπριοι  ';)••  Λυπηρός,  άηδίις  (*Ησυχ.).  άλλα 
καΐ*  μολυρόν  νωθρόν,  βραδύ,  άνχαρόν,  λι»πηρόν,  αηδές,  άχαρι- 
στον. 

Μύρογ,  τό  όζν  Κύπριοι  (Μεγ.  *Ετυμ.).  Οδτω  δέ  και  £ύ?- 
στάθ.  σ.  1 749.  32'  κύνες  υλακόμωροι,  κατά  μεν  Άρίσταρ- 
χον  οί  όξύφωνοι•  έπεί  και  μόρον  εν  άλλοις  έδηλώθη  λέγεσθαι  όξό. 
Άλλα  και  ό  Ησύχιος  μετά  διαφόρου  8μως  γραφίς*  μωρον*  ύζύ* 
μάταιον  αμβλύ"  βαρύ*  δεινόν  νωθρόν  ηλίθιον. 

Μοτταφα]  Ια.  θυσία  τις  εν  Σαλαμινι  της,  Κύπρου  τελούμενη 
(Ήσυχ.).  Ό  δέ  Σουΐδας  δι*  ένας  τ  γράφει  τήν  λέξινν  άλλοι  δε 
γράφουσιν  αυτήν  μετά  ω  μοτωφαγία. 

Μουκίζη'  αιγψ  μέμφεται  τοις  χεΙΑεσιν  (Ήσυχ.).  Βεβαιό- 
τατα η  λέζις  εϊνε  Κυπριακή,  έναλλαγί)  του  ν  προκύψασα*  Και 
νυν  δ'  οί  Κύπριοι  την  μύτην,  μούττην  λέγουσιν'  έκ  της  αυτής  δέ 
ρίζης  μν-,  τορ  ρ,ύτη  έγένετο.το  μουκίζει  (άντίμ,υ-τ-ίζει). 

Μουραίνβι  (Κύπριοι $):  παρακάπτει"  μαίνεται*...  (Αάκωνες) 
Ήσυχ.  Ίδνταΰθα  κατά  την  Κυπριακών  διάλεκτον .  το  ου  ένηλλάγη 
μετά  του  ω.  νΐδε  άλουα. 

Μοχοΐ'  εντός.  Πάφιοι  (Ήσυχ.).  Ενταύθα  τό  ο  μετά  του  ν 
ένηλλάγη. 

Μόψος'  χηΜο  ή  έν  τοις  ίματίοις'  Κύπριοι  (•'Ησύχ.).  'Ο  αυ- 
τός Ιτι  λέγει*  κτλίς,  έλκος,  όνειδος,  £ύπος,  και  είδος  αίσχρον  εν 
ίματίω. —  κηλούμενος*  έν  ίματίφ  τερπόμενός;  Τίνα  δέ  σχέσιν 
εχουσι  τα  κελαινός,  κηλίς,  μολύνω  μόλυσμα  κτλ.  τφ  μόψος ; 
ν1όε  και  μολύνω  Άνωμ.  'Ρημ.  Σακελ.  σ.  188. 

Μύθα'  φωνή*  Κύπριοι  (Ήσυχ ).  Ό  αύτδς  ετι  λε'γει*  μυβαρ' 
μύθος.  'Ρίζα  δ*  αυτών  εϊνε  μν-,  μυχ-,  μυ-θ-έω,  μύ  θα,  μΰ-θος. 

ΜυΛάσασθαϊ  τό  σώμα  η  την  χεφαΛήν  σμήζασΰαϊ  Κύπριοι 
(Ήσυχ.).  "Οτι  δε  συγγένειάν  τίνα  έχει  ή  λέζις  τφ  μύω,  μύλη,  έζ 
ου  μυλάω,  μυλάσασθαι,  δήλον. 


Γ 
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Ο. 

*ΟΑιΥοι'  κριθτ,ς  δεσμοί  καί  λϊνος  πάρα  Κυπρίοις  (Ήσυχ.).  Τό 
#λινοι  γίνεται  εκ  του  όΑη,  ού.Ιή,  ώς  αυτός  ό  Ησύχιος  και  άλ- 
λοι πολλοί  άναφέρουσιν  όλαί*  κριθαί'  άπαρχαί.  Κατά  ο  Κύ- 
στά.θ.  σ.  132.  37#  5ιό  και  ούλαί  λέγονται  κατά.  πρόσ^ηψιν  του 
υ,  όλαί  άλλως  όφείλουσαι  λέγεσθαι.  Το  ολινος  ίέ  παράγουσί  τινές 
έκ  του  Λίγος  μετά  ο  πρτακτικου"  ώς  τό  όβελός  έκ  του  βέλος. 

Όρτός'  βωμός'  Κύπριοι  (Ήσυχ.).  Άλλαχου  δε  πάλιν  ό  αύ• 
τος  λέγει*  δρυμός  ή  δρυμβος*  βωμός.  Εινε  δ*  αυτό  τό  ορθός  τροπ$ 
του#  εις  τ.  Καί  νυν  δ'ετι  ό)ρτώννώ  αντί  όρθόω  οι  Κύπριοι  λέγουφί* 
*ς  το  γύρισμα  τάππάρουτου  (5τώννει  τήν  πεδθερά*  του  'Ασμ.  4.  85. 

Ούαί'  ψυΛαΙ'    (Ήσυχ.).    Αύται  παρά  τοις  Δωριευσιν  ώάί  έκα- 

λουντο,  παρά  &έ  τοις  Αάκωσιν  ώβαί,  Ενταύθα  τό  οι;  ένηλλάγη 
(ΐετά  του  ω  κατά  Κυπριακήν  ίυνήθειχν,  άδηλον  δμως  4ν  ή  λέςις- 
ίνε  Κυπριακή. 

Ονάραι'  ήμεΐς.  Κύπριοι*  ουαρνγΰί  εΑαιογ  Κύπριοι  (Ήσυχ.). 
Ό  οέ  Πέργερος  ούτω  διώρδωσε  τό  χωρίον  ουαρ•  αίμα.  Κύπριοι* 
άλλα  καί  έαρ:  ϊλαιον  ανωτέρω  εϊοομεν.  Ούτω  λοιπόν  και  ουαρόν* 
Εαρ  :  Ιλαιον,  "ΐδε  Ιαρ. 

Οννογ'  νγιες.  Κύπριοι  όρόμοΎ  (Ήσυχ.).  Τό  ουνον  εναλλαγή 
του  υ  μ,ετά  του  Λ  γίνεται  εκ  του  ουΑος,  δπερ  παρά  τοις  ά*λλοις 
*βλλησιν  άπαντώμεν  ο?./ε:  υγίαινε  0&.  (ί.  402,  καί  όΑοός:  8&1- 
▼118  λατ.  καί  δλβος  (αντί  όλρος).  Περί  &έ  του  ο3νον :  £ρ<5μον  & 
Ησύχιος  λέγει  έτι*  ούνιος :  όρομεύς. —  ουνηςΐ  κλέπτες  καίουνιος: 
ξυνις^  δρομεύς,  κλέπτες.  •—  θυνος'  πόλεμος."  ορμή*  Πρίμος.  Τού• 
των  δ'  απάντων  ουνον,  οΰντίς,  βυνος,  ρίζα  εΐνε.  ε  αύτη  ή  του  $ψ.ι  # 
(πορεύομαι),,  έζ  {ς  οϊ-μ,ος,  οι-τη,  μελ.  οι  σω  του  φέρω,  οΐ-νος  καί 
.Κυπριακή  εναλλαγή  του  οι  μετά  του  ον  ου-νος. 

*  ΠαρατεΙγει*  τό  παρέλκει  καϊ  μέχρι  πόρρω  προάγει,  οϊόΥ 
Λαρατείνει  τ^υ  δμιΑΙα,Υ,  ώς  καϊ  ό  Κύπριος,  ό μενχοι  πότος  καϊ 
είς  ανζόΎ  παρεχείνετο  του  δρθροΥ  Ο.  ΗβΓίιι.  <1β  Εηΐβη(1.  ΚβΙ. 
§ι\  8.  390.  Άλλα  καί  ό  Ησύχιος  λέγει*  παρατείνει*  παρέλκει* 
πλατύνει. 

ΠάροιθεΥ*  πρύτερον   'ίΐς  Κυπριακή  λέξις  άπαντα  αυτνι  εν  τφ' 
Ήλην.  κω&  Μ88.  Ίδε  άλαος.  % 
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Πάσσω  %  εμπάσσω'  ποιχίΛΛω.  Οδτως  6  Σχολ.  IV  Χ.  441* 

ή  ίέ  έν  προς  τό  £πασσεν  δηλοϊ  ίέ  κατά  Κυπρίους  το  ποικίλλων, 
άφ'  σδ  και  παστός.  Άλλα  και  ό  Εύστάβ.  Ιλ.  Χ.  441  πάσσειν 
Κυπρίων  ή  λέζις.  Άλλα  και  παρ*  Όμηρω  άπαντα  ή  λέζις  έν  ταύτν) 
τ-/ί  σημασία*  άλλ*  ίίγ'  ίστόν  δφαινε  μυχω  δόμου  ΟψηλοΙο  δίπλακα 
πορφυρέην,  έν  ίέ  βρόνα  ποικίλ'  επασσεν  Ιλ.  Χ.  441.  *Ί$ε  καΐ  πάσ- 
σω Άνωμ.  'Ρημ.  Σακελ.  σ.  213. 

Παοτάς'  ό  άμφίθυρος  θάΛαμος  παρά  Κνπρίοις  2χολ.  Ιλ, 
Ω.  323.  Παρά  δέ  τοις  άλλοις  Έλλησιν  απλώς  ούτως  6  θάλαμος 
έκαλεΐτο  Θεοκρ.  24.  46*  άμφιλαφής  δ*  άρα  παστά  ένεπλήσβη 
πάλιν  ίρφνας. 

ΠεδιΛα*  υποδήματα*  Κύπριοι  βπιΐηαΐ,  δΙϋΓΖ.  καΐ  'Ελλτ,ν. 
κωδ.  Μ88  έν  λ.  άλαάς.  Ταύτα  δ*  οι  νυν  Κύπριοι  πο(δ)ίκαις 
καλουσιν. 

Πείρηθοι'  γύμψα\  ίν  Κύπρω  (Ήσυχ.).  Οι  δε  νυν  έκδύται  τόυ 
Ησυχίου  προτεινουσι  τίΐν  διά  του  ι  γραφην  της  λέξεως  πείριΟοι• 

ΠεΛάνα  ($  (Ιέλαινα)•  ή  ΣαΛαμ^  εν  τοις  ΈϋχΛου  χρη- 
ρμοΐς  (Ήσυχ.).  Ίσως  δ'  ούτω  εκλήθη  διά  τό  λίαν  πεδινόν  τίίς 
χώρας. 

Πε'ποσμαι*  άκνίκοα  (Ήσυχ.)  αντί  πεπυσμαι,  εναλλαγή  συνη- 
θει  παρά  της  Κυπρίοις  του  ο  μετά  του  ν.   Ίδε  μοχοϊ. 

Πέσον*  δροο'  χαρίογ*  Κύπριοι*  πεδίον  ΑίοΛεΐο*  ζινίς  όμα- 

Μς  ('Ησυχ.).  Γραπτέον  δμως  μετά  δύο  σ  πέσσον  (αντί  πεδίον)• 
*ΐδε  και  Κουρτ.  Έτυμ.  τ.  2.  σ.  240. 

Ώιΐτόν*  φαιόκ  Κύπριοι  (Ήσυχ.).  Τούτου  £ίζα  εϊνε  πεΛ^ 
ββεν  πελ  <5ς,  πελ-ώς,  πελ  λός,  πιλ-νϊς  (αντί  πελ-νός,  &που  τΐ  δ 
πρό  δύο  συμφώνων  έτράπη  είς  ι.  Της  αυτής  ρίζης  εϊνε  καΐ  τά  λβτ* 
ραΐΐ-ίάυδ,  ραΐΐ-υβ  ρ&Ηβο  κλ. 

Πρέπον  τέρας.  Κύπριοι  (Ήσυχ.).  Ό  αυτός  ίτι  λέγει*  πρεπτά* 
φαντάσματα"  είκύνες.  Ό  δ'  Αριστοφάνης  Αυσ.  1 297  πρεπτόν  λέ- 
γει το  σεβαστάν*  μώα  μόλε  Αάκαινα  πρεπτόν  άμίν  κλέωα  τον  Άμύ- 
κλαις  σιύν.  Ό  "Ησύχιος  ίτι  λέγει*  πρέπον*  ώραιον*  μετριον  συμ- 
φέρον* άριστον.  'Κντευθεν  μ$ταφορικως  φθάνομεν  εις  τήν  σημασίαν 
του  τέρας,  ϋτοι  τόσον  ώραιον,  θαυμαστύν,  ϊξοχον,  ώστε  ητο  τέρας. 
ΚαΙ  νυν  δ*  &  κοινός  λαός  ινα  έκφραση  τό  ΰπερβαλλόντως  ωραίων 
λέγει*  εϊνε  αυτό  τέρας. 

Προνγος    αιτ.  προύτο^ς'    βωηννς    (Ήσυχ.),    αντί    πρότ• 
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ΑΙαντ'  {σχανέΐηνν  δσπερ  πρών  ίσχάνει  υ£ωρ  υλ&ις  πεδίοιο  διαπρύ- 
σιον  τετυχηκώς  Ιλ.  Ρ.  747.  Ούτος  δέ  πρηώτ  παρ*  Ήβιδδω  Άσπ. 
437  ώς  και  παρ*  ημϊν  ίτι  λέγεται.  Ενταύθα  4έ  τδ  ον  μετά  του 
ω  ένηλλάγη. 

ΠρύΛις'  ί\  Χ»ρρίχ*1>  Λ  ένοπλος  δηλονότι  δρχησις  κατά  Κυπρί- 
ους Σχολ.  Πινί.  Π.  2.  127.  Ίσως  δε  μετά  της  Φρυγικές  αποι- 
κίας της  εν  Κύπρω  έλθούσης  καΙ  6  ένοπλος  ούτος  χορός  μετηνέχθη. 
Φαίνεται  δμως  δτι  εσφαλεν  ό  Σχολιαστείς  γράψας  Κυπρίους  αντί 
Κρίτας,  είς  οδς  άπαντες  οΐ  συγγράφεις  την  πρύλιν  άπο&ίουσιν 
οδλα  δέ  Κοίρητές  σε  περί  πρύλιν  ώρχησαντο  Καλλίμ.  εις  Δία  52. 

Πυγμαίων9  6  Άόωπς  παρά  ΚυπρΙοις  (Ήσυχ.).  Οδτος  ί'  3ν 
υίδς  Μεθάρμης  Φυγά  ηώς  Πυγμαλίωνος  βασιλέως  τ%  Κόπρου 
Άπολλίί.  3,14.3. 


'Ρεϊος•  άσθιτης  χατά  Κυπρίους  (Μεγ.  Έτνμ.).  ΚΪνε  δ'  αυτΑ 
τδ  ράδιος:  εύκολος,  και  εντεύθεν  αδύνατος  τδν  χαρακτήρα,  ασθενής, 

*Ρ6βετα  (χειρδγρ.  £ύηνα)#  Λρνα.  Κύπριοι  (Ήσυχ.).  *°  «δτδς  £τΐ 
λέγει*  βάριον  πρόβατον. —  βάριχοι•  άρνες.  Έκ  τούτων  5'  εξάγεται 
δτι  δίγαμμα  {ν  εν  άρχη  της  λέξεως,  ώς  και  εις  τό  πολύ*ρρην,  δπερ 
εις  υ  μετά  του  ρ  μετεβλήθη.  Ούτω  $'  έχομεν  ^υηνα  (αντί  ρΡήνα) 
καΙ  β^εια  αντί  άΡρνεια*  διότι*  £ηνες:  αρνες,  πρόβατα,  δϊες 
(Ήσυχ.),  καΙ  ρήνα  και....  λαγωον  Νικάνε.  Θηρ.  4.  53. 

2. 

Σάπιθος9  θυσία*  Πάγιοι  (Ήβυχ.).  ΟύχΙ  άπιθάνως  παοάγουσι 
τήν  λέξιν  εκ  του  σαβάζειν,  εύάζειν,  βακχεύειν*  σαβδς  δέ  και  σαβά- 
ζιος  έλέγετο  ό  Διόνυσος*  Σαβάζιος  έπώνυμον  Διονύσου"  οι  δέ  υίόν 
Διονύσου*  καΙ  Σάβον  ενίοτε  καλουσιν  αυτόν.  Φρύξ  δέ  δ  Σαβάζιος 
(Ήσυχ.).  Άλλα  και  ό  Ζευς  Σαβάζιος  έλέγετο  Άρτεμίδ.  2.  1 3.  Εν- 
τεύθεν δ' έγένετο  σάβιθος,  σάπιθος:  εύασμός,  θυσία  κατά  Παφίους. 

Σάσαι'  χαθίσαι.  Πάγιοι  (Ήσυχ.).  Το  σάσαι  γίνεται  έκ  του 
ρημ.  θάασω;  κάθημαι,  εξ  ου  Οα/.ος,  θακε'ω,  έδριάω:  56(160  Αατ. 
καΙ  σάδ  γαμι  Σανσκριτ.  Εντεύθεν  λοιπόν  τροπνί  δωρική  του  θ  είς 
ο  τδ  άπαρέμφατον  θάσαι  έγένετο  σάσαι.  "Ισε  θαάσσω  Άνωμ» 
'Ρνίμ.  Σακελ.  σ.  139. 

Σ1ς•  εχθές.  Πάγιοι  (Ήσυχ.).  Ή  πρώτη  γραφή  του  χωρίου  ην 
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σές'  Ιλαθες.  Πάφο»,  #κερ  μετέβαλεν  ως  ανωτέρω  ό  Πίερσων  *ί< 
Μοΐρ.  σ.  402•  οδηγηθείς  εις  τοΰτο  ύπ*  αύτου  του  *Ησι>χ£οι>  λέγον* 
τος*  σ$ρός*  χθες•  Ηλείοι.  *'λλλά  κα}  οί  νυν  Κύπριοι  τό  ^  &χ,  σβ 
επομένου  ί,  «,  η}  οι,  ν  προφέρουσιν  ώ;  τό  γαλλικόν  οΐΐί.  ώς  α&Ιΐύ• 
νομαι  αντί  αίσχύνομαι  κτλ.  Ούτω  και  ενταύθα  τό^#  έγένετο  σ, 
σές  αντί  χθες,  η  κατ*  άλλους  τό  χ  άπεβληθη,  το  δε  β,  .ώς  εΥ  τω 
σάσαι  εϊπομ,εν,  εις  σ  έτράπη.  *ΐδ$  και  σοάνα. 

27α*•  πτησαι*  Πάφιοι  (Ήσυχ.).  Το  πτησαι  διορθουται  0*4 
τών  κριτικών  εις  πτύσαί,  κα,Ι  τότε  εϊνε  συγγενές  τω  «πτυάλω, 
σιάλω,  σιαλίζω  άορ.  σιαλίσαι  και  συγκοπή  τής  αλ-  συλλαβής 
σ(σάι,  αίαι. 

Λ  ^?ά&•  τ/  θέΛεις.  Κύπριοι  (Ήσυχ.).  Κινε  αυτό  τό  'Αττι- 
κόν  τ(  βούλει,  όπερ  οί  Αιολείς  σί  βόλε  λέγουσι,  •  τό  μέν  τί  εις  σι, 
τό  δε  βούλει  εις  βόλε  τρέποντες'.οδ  γαρ  είς  άνύδρας,  ούδ'  εις  άέργω 
κεν  έβολλόμαν  Θεοκρ.  28.  1  δ,  καΐ  Άρισπχρ.  Θεσμ.  1 085*  σί 
κακόν,  Έν  δ'  Άχαρν.  757  δωρ*  σά.μάν,  άντι  χί  μην.  Ίδε  καΐ 
βούλομάι  Άνωμ.  'Ρημ.  Σακελ.  «.54. 

ΣΙγυγον'  ΰόρν.  Την  λέζιν  ταύτην  αναφέρει  6  Αριστοτέλης 
Ποιητ.  κ.  21  λέγων  τό  σίγυνον  Κυπρίοις  μέν  κύριον,  ημϊν  δέ 
γλώττα*  έννοών  δια  τούτου  οτι  πάρα  τοις  Κυπρίοις  μέν  η  λέζις 
σίγυνον  ητον  έν  κοινή  χρήσει,  ουχί  δε  και  παρά  τοις  άλλοις  "Έλλη- 
σιν.  Ό  δε  4 Ηρόδοτος  5.  9  λέγει*  σιγύννας  καλέουσι  Αίγυες  οί  άν# 
υπέρ  Μασσαλίας  οίκέοντες  τους  καπηλους,  Κύπριοι  δε  τά  δόρατα» 
Κατά  δε  Σχολ.  Απόλλων.  'Ροδ.  Β.  99  σίγυνος*  ϊστιν  άκόντιον  κα- 
τά Κυπρίους*  κατ'  άλλους  δε  όλως  τό  εκ  σιδ^οον*  άκόντιον  Άλλοι 
όμως  θεωροΟσιν  αυτό  ώς  Θρακικόν  οπλον  και  άλλοι  άλλων  εθνών. 

Σμογερόκ'  σχ.Ιηρόν  επΙβονΛον*  μοχθηρό  ν  (Ήσυχ.)  άντι  σμυ- 
γηρόν  διότι  οί  Κύπριοι  τό  ο  μετά  του  υ  έναλλάσσουσιν*  ϊδε  μοχοΤ# 

Σοάνα  (-λα)'  άζίνη.  Πάγιοι  ('Ησυχ.).  Γνωρίζοντες  καλώς  την 
τροπήν  του  σ  εις  ζ*    ώ<,  άντιάζω    αντί  άντιάσω,  κλάζ  άντι  κλείς, 
ευκόλως  έννοοΰμεν  πώς  εκ  του  ζέω  ζόανον  έγένετΟ  ή  Παφία  λέζ'.ς 
οανα  σοανα  αντί  αςινη.    Ιόε  και  σες. 

ΣοΛαχρός'  μεμιασμίνος  (;Ησυχ.).  Τούτον  οί  νυν  Κύπριοι  σαχ• 
Λόν,  καΐ  την  γυναίκα  σάχάατ  καλοΰσιν. 

ΣοΛοιτνπος'  μυδροχτύπος  εν  Κύ.χρω  ('Ησυχ.).  Γίνεται  δ'  ίτ 
λέζις  εκ  της  πόλεως  Σό.Ιων  και  τνχτω  άντι  Σο.Ιοζύπος,  ώς  οδοι- 
πόρο; άντι  όδοπόρος.  Άλλα  και  σολοίτυπος  χαλκού  είδος  εκ  τών7 
έν  Κύπρω  Σόλων  ώνοαάσθη  καθ'  Ήσύχιον. 
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Σπ&ίογ4ε£•  ΣαΑα^ά#$Ψί&η$*  Όδ'  Κ.βάηος  μάλα  πιστι- 
.ιώς•-καί•«υφυως.  λίαν  διορβοϊ  τό  χωρίον  β(ς  σπαυ:  ονβος  η  σπάτοςί 
βνθος*  επειδή  σπατίλ'^:  .  υι•  ά  νβρωπίντ)  κόπρος   κοιτά  Σουίδαν»    Εν- 
τεύθεν και  σπάτος:  οκυτος,  δέρμα. 

Στρθ#ή•  άσϊραχή.  Πάριοι  ("Ήσυχ.).  'Β  αστραπή  παρά  τοίς 
*£λλ>ιονπβιηταϊς  ατεροπη  καλείται*  έχε  δε  στεροπην  μετά  χέρ- 
σίν  Ιλ.  Α.  184/  ΚαΙ  6  Αίσχύλ.  Πρ.  Δεσμ.  1084*  έλικες  δ*  έκλάμ- 
πούσι  στεροπής  ζάπυροι.  Γίνεται  δ'  τι  λέζις  εκ  ρίζ.  Ρΐ£/>-,  β"*^-, 
σταρ-,  στρο-'  έν  δέ  τ*  τβίρεα  πάντα,  τά  τ'  ουρανός  έστε<ρά*ωτα•, 
'ΐλ.  Τ-  485  στεροπτ},  στραπ*,  ά-στρά^πτω,  δίβΐ  Ια  λατ.  Ίδε 
και  άστράπτω  Άνωμ.  'Ρτμ.  Σακελ.  σ.  43. 

χ, 

Ταρβώ'   φοβούμαι  κατά  Κυπρίους    0γ3Π1Π1.    δΙϋΓΖ/  καΐ  έν 

Έλλην.  κωδ.  Μδδ.  Ίδε  άλαός. 

« 

Τάφος'  ό  φόνος  παρά  ΚυκρΙοιο.  ζΟ  Σχολ.  "Ομηρ.  Ιλ.  ψ.  29 
λέγει*  οι  Κύπριοι  καΐ  τον  φόνον  τάφον  καλουσιν.  Έν  δε  τφ  Τεχν. 
Δεξ.  Φιλκ$μονος  άπαντώμεν  οΐ  δέ  γλωσσογράφοι  φασιν  δτι  Κύ- 
πριοι και  τόν  φόνον  τάρον  καλοϋσιν*  Παρά  δέ  Σανσκρίταις  άπαν- 
τώμεν στάβνωμι:  άκίνήτον  καθίστημι.  "ίδε  θαμβέω,  θννίσκω  καΐ 
φοινίσσω  Άνωμ.  'Ρημ.  Σακελ.  σ.  130.  134.  272. 

ι 

Τόργος'  ό  γνψ  κατά  Κυπρίους  6γ3ΙΒΠ1.  δΙϋΓΖ.  και  'Ελ- 
λτ,ν.  κωδ.  Μδδ  έν  λ.  άλαός. 

Τρέμιθος'  ό  τερέβινθος  παρά  Κυπρίοις  κατά  Στεφ.  Βυζάντιον 
έν  λ.  ΤρεμιΟους"  έμοι  δε  δοκεΐ  άπδ  των  περί  τον  τόπον  πεφυκυι- 
ών  τερμίνθων,  άς  Κύπριοι  τρεμίθους  καλοΰσιν.  Άλλα  καΐ  ίδη  οι 
.Κύπριοι  τάς  τερμίνθους  (δένδρα)  τρημιϋιας  καλαυσι,  τον  δε  χαρ- 
πόν  τΐύΊ.τριψίθ.ιιτ^  και  πλ/,0.  τρ/ίμίθ^α. 


V. 


...  *Υγγ*μοζ*  ουΛΛαβή.  ΣαΛαμΙηοι  (Ήσυχ.).  Τό  υγγεμος  εϊνε 
«ύνβέτον  έκ  τνίς  •  υγ=»υν=»σύν,  8που  το  σ  δωρικώς  άπεβλ^βη,  και 
του  γέμοο,  ου  ρίζα  εινε  Ρεμ-,  γ-εμ-,  γεμ-,  συν-γέμος,  ύν-γεμος, 
υγ-γεμος.  Της  αμτής  ρίζ•/ις  εϊνε  και  το  ανωτέρω  ρηθέν  άπόγεμε  : 
άρελκε,  γέντο :  ειλετο.  *ΐδε  και  γέντο  Άνωμ.  'Ρνιμ.  Σακελ.  ο.  60. 
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9Ταη{ς9  ιηοΛή.  Π  αψιοί  (Ήβιχ*)*  Των  χριτιχβν  διορβοΰσί 
«κνες  τήν  λέξιν  εις  νεστις  -» νββίίδ  λατ•  ίπου  -Λ  έν  άρχ^  ν  εινε 
άντι  ταυ  δίγαμμα.  *ΐδε  ανωτέρω  Ιστη :  σταλιί. 

*7ν  ζετραστίαν  ζαζεαγίν.  ΣαΛαμΙποι  (Ήσυχ.).  *0  2οπ{γ- 
γιος  ύποτίθηαιν  δτι  δια  τούτων  έδηλουτο  τ&  Σαλαμίνιον  πλοΐαν, 
τδ  σύμβολον  έχον  έν  τη  πρύμνη  χοφον.  Ό  δέ  Πέργερος  διορθοΐ  το 
χατεαγίν  εις  χαζεαγεϊααν*  Άλλοι  δε  γράφουαιν'  ύντετρά*τιαν 
χατεαγίν,  χακί  άλλοι  άλλως. 

*Τρ77*α'  **&»"•  ΣαΛαμίνωι  (Ήσυχ.).  *0,τ*  δ'  εΐπβμεν  περί 
της  έν  άρχνί  τοΰ  υγγεμος  άποκοπΰς  ταΟ  σ,  Η  αύτο  ρητεον  δτι 
έγένετο  και  είς  τδ  υριγγα  αντί  σύριγγα  «ίτ.  του  συριγξ,  ώς  Ιχον 
-σα  τοιούτον  το  σχήμα. 

Φ. 

ίάσ^αΓοκ•  ξίφος  6γ&ιιιπι.  8ΐαΓΖ.  και  'Ελλην.  κωδ.  έν  λ. 
«λαός. 

Φιχρων  και  Λάων  'Λμαθουσίων  γΛώσσης  ίσζίν%  ώς  φασίν 
οί  χάΧαιοί*  Κύπριοι  όί  οι  %Αμα9ούσιοι.  Γίνεται  <Γ  6  μίτ  <ρΐ: 
Τρδς,  ί  έστιν  6  κοριός  παρά  τδ  φυτδν  οιονεί  γάρ  φυτηρός,  και 
•Τροττ^ί  κάΙ  συγκοπή  φιτρός•  έκ  φυτών  γαρ  οΐ  κορμοί,  %  παρά  τδ 
ψίτυ  Ε'ιστάΟ.  1λ.  Μ.  2•.  Άλλα  καΐ'  φίτρον  ό  κορμός  του  ξύλου 
«αρά  τδ  φύεσΟαι  (Ήσυχ.). 

Φόρκες'  χάρακες  ('Ησυχ.).  Αγνοώ  που  στηριγμένος  δ  τε- 
λευταίας εκδότης    του  Ησυχίου  θεωρεί  τήν  λέξ'.ν    ως  Κυπριακών. 

Φονεύει*  γέννα  (Ήσυχ.)  άντι  φυτεύει,  δπου  εναλλαγή  έγέ- 
νετο κατά  Κυπρίους  του-  ο  μετά  του  ν. 

Χ. 

Χάριζες  Ό  Σχολ.  Όμηρ.  Ιλ.  Ρ.  81  λέγει•  Μακεδόνες  δε  καΐ 
Κύπριοι  χάριτας  λέγουσι  τάς  ίυνεστραμμένας  καΐ  οΰλας  μυρσίνας, 
ας  φαμεν  στεφανίτιδας. 

Χηλός*  χιδωτός  (Ήσυχ.).  Ώς  Κυπριακών  ίέ  λέ£ιν  άπαντώμιν 
αύττ,ν  έν  τφ  Έλλην.  κωδ.  Μ88'  άλλα  και  παρά  τφ  Όμτόρω  αυ- 
τήν βλέπαμεν'  το  $%  τότ  έκ  χηλοΐο  λαβών  έκάθηρε  θεείω  Ιλ.  Π. 
228.  Και  παρά  τω  Πολυδεύκει  10.  κ.  131*  ίνα  δε  ά&οτίΟενται 
αί  έ«9ητες,  χηλοί,  κιβωτοί,  κιβώτια. 

Χθώκ.  Ώς  Κυπριακή  λέςις  συναρ.βμεΐται  και  αυτή  έν  τφ  Έλ• 
λην.  κωδ.  1)158»  Ίδε  άλαός. 
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Τ. 

Ψανϋρον*  το  φαιδροί  Κύπριοι  (Μεγ.  Έτυμ.).  Οδτ»  και  & 
Χοιροβ.  έν  Κρ«(χ.  Άνεκο\  2.  280•  ψαιίρόν:  αί  δίφθογγος  τ4 
φαιδρόν  Κύπριοι. 

Ψα/ψήκ.  άλφιτα  ('Βσυχ.).  Ταύτ^ν  ό  τελευταίος  έκδοτες  του 
Ησυχίου  έθεώρνρεν  ως  Κυπριακών,   ως  και  τάς  λέξεις  ψιαρδν  και 

ψφθ"Οΐ. 

Ψιαρόν*  $ύώ^€  (Ήσ*χ.).  "ΐίε  ψ*(Α|Λτ<ν. 
ΥΰσαΓ  θάλψαι  (Ήσυχ.)•  *^«  ψαμμην. 

Ο. 

Ωχα*  ταχέως.  Ταύτην  ως  Κυπριακην  λέζιν  βλέπομεν  έν  τΛ 
Έλλ*ν.  χ«ί.  Μ88.  Κατά  $έ  τον  Μεγ  'Βτυμ.  α.  81 1  •  ώκ«•  ε- 
πίρρημα μεβάτητος.  Γίνεται  Αν  άπα  τοΰ  άκύς  το  ουδέτερον  άκύ, 
άκέα  άκα,  καΐ  τροπίί  του  α  εις  ω  ώκα.  Ίίε  καΐ  άκίω  Άνωμ.  *Ρηχ* 
Σακελ.  σ.  15* 

*&1&α*Λ  άγχάΛαι.  Και  αυτή  εϊνε  Κυπριακή  λέξις  κατά  τ& 
'Βλλιτ,ν.  κω£.  έν  λ.  άλαάς. 


II     Μ 


Ι 
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α. 

*  Αβάχ,ιον'  το  άβάκιον  αρχ.  σκάφη,  έφ'  $ς  εν  τοις  μύλοις  πίπτει 
το  άλευρον  άληθόμενον.  Παρά  δε  Πολυδεύκει  6.  90  άπαντφ'  ά- 
βαξ,  άβάκιον,  κακάβη,  πατάνιον^  Ωσαύτως  10.  106*  άβάκιον... 
χρησθαι  δ*  εζεστι  τω  ονόματι  καί  επί  του  όψοφόρου  σκεύους.  Άλλα 
και  ό  Ησύχιος"  μάκτρα*  άβάκιον,  ένθα  μάσσουσι  το  άλευρον.  Έν 
ταύτη  δε  τνί  σημασία  δεν  άπαντα  ή  λέζις  εν  τοις  Έλληνικοϊς 
λεξικοίς. 

*Α£αχη  παρά  τοις  κατοίκοις  της  Καλαβασσου  (α),  ά)βαθή  παρ* 
τοις  Μεσαορίταις :  άγαθη'    ωραν  καλή    κή  ώ^' άβαχη   κήωρα  εύ-- 
λοημένη  'Ασμ.  28,  1. 

1 ΆβχοΛία  και  άβγοΛία'  κεφαλάρι,  αυλάκια  πλατεία  οι*  ά- 
ζίνης  συνήθως  εν  τοις  άγροϊς  άνοιγομένη,  ϊνα  μη.πνίγηται  ό  σίτος• 
τώροπις  -/ίμουν  'ς  τον  αγρό  ν  μου  καί  'βκαλα  την  άβχολίαν  μου. 
Παρ*  Ήσυχίω  5*  άπαντα*  έκβολάς*  γη  χωστΛ.  Γίνεται  δ*  ή  λέ- 
ξις  ανΛαχία  εκ  ρίζης  Ρελκ-  (έλκω),  όλκ-η,  ά-Ρλο*-,  άΡλοζ,  αυ- 
λαζ  (αντί  Ρχυλαξ),  ώλαζ  δωρ.  Έκ  της  αύτης  δε  ρίζης  Ρελκ-, 
ρλοκ-,  βΛοχ-  καί  μετά  α  προτακτ.  άβλοκ-,  καί  μεταθέσει  γραμ- 
μάτων άβκολ-,  γίνεται  καί  ή  άβκολ-ία.  ν Αλλοι  δε  την  λέξιν  πα- 
ράγουσιν  εκ  του  έκβάλλω  έκβολάς  καί  έναλλαγνί  του  ε  μετά  τοϊ> 
α  καί  μεταθέσει  γραμμάτων  άκβολάς,  άβκολάς,  άβκολ-ία. 

Άβχόν'  ώόν  αρχ.  αύγόν  ημέτ.  *ενα  άβκδν  έπιασα  να  φάω  και 
ήταν  βοϋρκον.  Τούτο  οί  αρχαίοι  Άργεΐοι  ώβεον  ελεγον  πληθ.  ώβεα 
(αντί  ώρ-]ον,  ώΡ-]α,  ώυ]ον,  αύκόν,  άβκόν,  αύγόν). 

*  'Λβοράζω  καί  'βοράζω'  αγοράζω  άορ.  έβόρασα  ενα  καλάθιν 
άβκά  καί  'βκηκασιν  ούλα  βοΰρκα.  —  *Εν  τό  'βοράζω  γ$ά  τ'  Ινι  ά> 
κριβόν.  'ΚνταΟθα  τό  β  ένηλλάγη  μετά  του  γ,  βπερ  γίνεται  και  παρά 
τοϊς  Βοιωτοί;*  οίον  βανήκες*  γυναίκες  (Ήσυχ.).  "ΐδε   καί  'βοράζω. 

Αγαθός*  εύήθης•  εχω  δύο  γυιούς,  ό  Ινας  ενι  οζυπνος,  !χει 
νου,  ό  άλλος  ενι  αγαθός,  'έν  ξέρει  τίποτες  'πό  τόν  κόσμον. 


(α)  Καλαέασαός  κώμη  τ9)ς  Κύπρου• 
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Άγγ6Λοαχιάζ<ύ'  τροάάζω,  εκπλήττω  τινά  άορ.  άγγελοσχ$ασα•' 
Ιβχουμαι  κη  άγγελασκβάζω  σε. —  ηρτες.κίΐ  άγγελοσκίασές  με.  Παθ- 
άγγελασχ|άζομχι  άορ  άγγελοσ/.$άστη/.α  μετ.  πχθ..παρακ*    άγγε* 
λοσχ$ασμένος'  είδε  με  κή .  άγγε λοσκιάστηκεν.  Παρά  δε  Κ.ρησ*ν  άγ~ 
γελοσκιάζομαι :  βλέπω  σκιάν  αγγέλου,  εξίσταμαι. 

Λγγςίζομαι   \  άγκρίζομαι'    χολιώ,   θυμώνω,  ερεθίζομαι   άορ. 
άγγρίστήκα'  άγγρίστηκεν  η  γουρούνια  και  ποιος  νά  την  'μερώσνι. 
—είμαι."  άγγρισμένος  με   τον  άερφόν  μου.—  πότε  καί  πόΥ  άγκρ£-: 
ζετουν  και  'βκαιννεν  νά  'πηαίνντι  'Ασμ.  30.  222. 

Διάβαινε  και  χαιρέτα  με  κή  ά;  ίσαι  κη  άγγρίσμένη 
νά  χαίρετ'  ή  καρτούλλα  μου  πώς  είσαι  'μερωμ,ένη. 

Κατά  δέ  τον  Ήσύχιον*  άγγρίζειν*  ύφαιρεϊσθαι,  έρεθίζειν.  Άλλα 
καί  παρά  τοις  νυν  Κρησί  και  τυκ  Κυθηρίοις  άγγρίζω:  ερεθίζω.  Έν 
δ'  Άμοργφ•  άγγρίζω:  αγριεύω"  άγγρισέ  μου  το  παιδί. 

Αγγρισμα*  χολί  άσμα,  ερεθισμός.  Ό  Αοίζος  εκαμέν  μου  2ναν 
άγγρισι/,αν  σάν  εκείνο.  Ούτω  και  •  6  Σουΐδας'  άγγρις•  ή  οδύνη. 
'Ρίζα  ο*  αύτου  πιθανώς  εινε  η  αύτη  τη  του  άγείρω. 

Αγέρας*  άηρ,  •  αέρας  ημέτ.  την  νύχταν  έσηκώθηκε  πολύς  αγέ- 
ρας.—  καί  η  φωνές  τους  Ιβκαινναν  'πάνω  εις  τον  άγέραν  *Ασμ.  30. 
1  75.  Ενταύθα  σημειωτέον  1 6  εν  μέσω  λέξεως  δίγαμμα  άρέρας* 
ίιότι'  αύηρ'  αήρ  κατά  τους  Αιολείς  Άρενς  Αίολ.  Δ.  38,  καί  άβηρ* 
άηρ  κατά  τους  Δωριείς  *Α ρενς  Δωρ.  Δ.  49. 

*  Αγια"  άνε  αρχ.  προστ.  του  άγω  πληθ.  άγομεν  άγετε*  άγια  νά 
φέρτίςταίςαιγαις  νάταίς  γαλέψουμεν.—  άγομεν,  βάες,  άγομεν,  άγο- 
ρ,εν  για  νά  'πάμεν  'Ασμ.  6.  63. —  άετε  Χουσεΐν  άγα,  'ς  την  χώραν 
καρτερούν  μας  'Ασμ.  11.  36.  Εινε  ό ε  ταύτδν  τω  ίμετέρω  άιντε. 

*Λγιώνεΐ  σκωριάζει,  παρά  δ'  Ήπειρώταις  γιώνει  άορ.  άγίωσ** 
τά  ρουχά  μου  'ζουρώθηκαν  καί  τάρματά  μου  άγίωσαν  'Ασμ.  4.  27. 
— ενι  άγιωμένα  τά  κλειδί  α.  Τούτο  οι  αρχαίοι  16ω  ελεγον,  εξ  οι> 
ιός :  Υ1Π15  λατ.  εν  ψ  καί  το  δίγαμμα  διασώζεται,  Εντεύθεν  λοι- 
πόν μετά  α  προτακτ.  έγένετο  το  ά-γι  ώνει  (αντί  αξιώνει). 

'Λγίωμ&ν'  σκωρίασμα'  τό  άγίωμάν  του  ενι  πολλυν  και'έν 
'ΐ^πορώ  να  τδ  παστρέψω.  "ΐδε  άγιώνει. 

*Αγχαδιάζω  καί  άγκαδιώ•  παρατηρώ  άορ.  άγκαδίασα  προστ. 
άγκάδιχ :  παρατηρεί*  άρκησε  καί  τους  δρόμους  άγκαδ^ουσιν. — 
άγκαδίασα  και  'ένηδράτον. —  άγκάδια  'πουκάτω  'ς  την  κολού- 
ραν  άν  κάθεται  ή  γλωσσαρκά,    βάρ'  της  νά   φάτρ,  βάρ'  της  καί 
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'να  κουρίν  νερόν  νά  πίη.  Ε?νε  δ*  ίσως  σύνθετον  4*.  της τψΛ.  ά>ά 
και  τον  κασ-ιάζω.  Τήν  τοιαύτην  δ'  ειακήν  συγκοπή  των  προθά- 
<τεων  λίαν  φιλεϊ  ως  είδομεν  καΐ  η  αρχαία  Κυπριά  γλώσσα.  Τον 
δβ  δευτέρου  συνθετ.  μέρους  ρίζα  πιθανώς  εϊνε  *αί-  (χτίδ-ομαι) 
$1  *α#-,  $ν  άπαντώμεν  και  ένταΐς  λέξεσι  καθαρός,  Κασταλία,  ε&8- 
Ιΐ18  (αντί  0&<1-ίΐΐ$)  λατ'  ούτω  δε  τό  άγκαδιάζω  :  άνα-καδ-ιάζ»• 

Άγχαδ^αχά'  παρατηρητά,  ψαχτά»  διά  ζητήσεως  εϋρημένα'  χαΐ 
"πέ  σημάδι  άγκαδιακά  κή  πόρτα  να  σ'  άνοίξΐ}  'Ασμ-  5.  31.  "Ι&β 
αγκαλιάζω. 

*ΛγχάΛεσμα;  ίγκλησις,  κλΐσις  ήμετ.  'ίδε  άγκαλώ. 

ΆγχαΛεστήτ  6  εγκαλών.  *ΐδε  άγκαλώ. 

ΆγχάΛη*  άγκαλίς  καΐ  αγκάλη  αρχ.  αγκαλιά  4μέτ•  πίασ*  «το 
'ς  την  άγ*άλην  σου  και  πηαινε.  β'.  χειρόβολον  ετούτη  4  άγκάΧΐ} 
{χει  άδρόν  κλιτάριν.  Πάρα  δέ  Πλουτ*  'Ρωμύλ.  κ.  8  άπαντώμβν 
χόρτου  και  ύλης  άγκαλιδα  κοντφ  περικειμένην  άνέχων.  Άλλα  καΙ 
αγκάλη  χόρτου  παρά  τοις  αρχ.  λέγεται.  Καθ*  Ήσνχιον  δ'  έλεγον 
οΐ  Μακεδόνες*  άγκαλίς•  δρέπανον. —  άγκαλίδες*  αϊ  των  φρύγανων 
δέσμαι.'  Έν  δ'  'Ομηρ.  *ϊμν.  Δημ.  456*  πέδωδ'άρα  πίονες  αγ[Λθΐ 
βρισέμεν  άγκαλίδων:  άσταχυων*  άλλ'  όρθότερον  λεκτέον  χειρο- 
βόλων» 

ΆγχαΜώ*  εγκαλώ  τίνα  εις  τό  δικαστηριον  άορ.  εγκάλεσα*  £πτ/χ 
και  τον  άγκάλεσα  'ς  τόν  μητροπολίτην.  Ενταύθα  εναλλαγή  έγε- 
ρνε™ του  α  μετά  του  ι.  "ΐδε  αγκώνα. 

ΆγχαγΙΐω%  όγκάομαι  άρχ.  γκαρίζω  ημέτ.  άορ.  άγκάνισα*  Σντ* 
άγκανίζεις  έτσι  βρά. —  'σάν  άγκάνιζε  ς  τλν  ταβέρναν,  άκουσα  τον. 
"Ρίζα  δ*  αύτου  πιθανώς  είνε  άγγ-,  ή  γκα  (άγγω),  εξ  ίς  Ιγένβτο 
τ&  άγγέλλω,  ό-γκάω,  άγκανίζω'  άγγαρος  δ'  έτι  έλεγετό  παρά  τοις 
Βερσαις  6  βασιλικός  γραμματοφόρος  (Ήρωδιαν•),  και  άγγαρος*  & 
άγγελος  Ψελλ.  Στιχ.  Πολ.  266  έν  ΒοϊδδΟΠ.  Αβθο4.  *.  3.  σ.  21  3. 

%Αγχατίοχρα*  το  γκάρισμα'  ϊβκαλε  σήμερα  κάτι  άγκανίατραες 
τό  πουλάριν  μας,  'ποδ  άκουσαν  το  'ς  τον  Λάρνακα. 

1 *  Αγχωνα*  το  άπα  του  άγκωνος  μέχρι  του  άκρον  της  χ&ιρ&ς 
διάστημα,  ώς  μέτρο  ν  θεωρούμενον*  μόνον  έν  'Ασμ.  10.  9.  τώραρ,ο- 
νήν  τίιν  ζώνουμαι  καΐ  λείβκεταί  μ*  αγκώνα.  Έν  &  Σχολ.  Γρχμμ•  Διο- 
νυσ.  θρακ.  σ.  782  εκδ.  Βέκκέρ.  άπαντώμεν  δτι'  την  άγκάλην,  ίίτις 
^κ  του  άγκώνος  άγκώνη  λέγεται,  άγκοίνην  οι  Βοιωτοί  λέγουσιν. 

Άγχωτίζορα,ϊ  αποκτώ  τι,  έχω    άορ.  άγκωνίστη(κα*   άγκων*- 
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βτφιαμκν  χορχώς  χαΐ  'έν  ιίμπορουμεν  να  τους  'ζηλείψωμεν.  Παρά 
δε  τοις  άρχ.  άγχωνίζω :  αγκαλιάζω,  έξ  ου  μετφρ.  τδ  Κύπριον 
άγκωνίζομαι'  άγχωνίζομαι  δέ  παρ*  αύτοϊς  ί  χολπουμαι,  σχημα- 
τίζω έν  τοις  ποταμοΐς  αγκώνας  Εύστάβ.  βίς  Λιονυσ.  9.  4  39. 

*ΑγγΑρΐγ%  ϊχνος,   «χνάρι    ήμβτ.  δπου   τδ   *  έτράπη  ε(ς  «^  χαΐ    γ 
τΛ^  ένηλλάγη  μετά  του  }••  άγνάριν  του  κή  άγνάριν  της  παδίαν  του 
και  παδίαν  της  'Ασμ.  6.  47. 

9 Αγνή*  άχνη  αρχ.  "Ίδε  άχνία. 

Α  γνωρίζω  και  άχνωρίζω"  γνωρίζω  άορ.  άγνώρισα  και  άχνώ-  χ' 
ρισα'  άγνωρ(ζοντας  εκείνους  δπου  τδν  έμισοΰσαν.    Μν.  Κυπρ.    Γλ. 
Μεσ.  σ.  1 77.  29.  —  ίρτεν  δ  Τοφης  (α)   άπδ  τδ   Μαζωτδν  (β) 
χαΐ  'έν  τόν  άχνώρισα. 

Χίλιες  τρακόσιες  ώμορφες  χαΐ  σου  μέσα  'ς  την  μέσην 
έγ^ώ  πάλ'  άγνωρίζω  σε  'πδ  'πάνω  που  τδ  φέσιν. 

Ενταύθα  έν  άρχη  α  προσετέθη  και  το  άρκτικδν  γ  έτράπη  εις  χ. 

Άγράχτιτ  καΐ  Λίράχτιν*  άτρακτος  άρχ.  αδράχτι  ήμέτ,  άρ- 
δάχτι  παρά  Τηνίοις'  είπαν  μ'  άνου  πίασ*  τάγράχτιν  χή  καρκί α 
μου  συντρομάχτη•  '  Ενταύθα  τό  χ  εις  ό  πρώτον,  καΐ  τούτο  πάλιν 
τδ  ά  εις  γ  είτα  έτράπη•  τήν  δέ  τροπήν  του  χ  ε{ς  γ  άπαντω- 
μεν  έν  ταίς  τμν)σεαι  καΐ  παρά  τοις  άρχαίοις'  κάγ  γόνυ  δοϋρί 
βαλων  ήρύκακε  Ιλ.  Τ.  458*  άλλα  και  το  *  εις  γ%  γρι)νοί'  κομμοί 
δρύινοι  κατ'  εναλλαγών  του  ί  εις  γ  (Σουΐδ.). 

Άγραχχ&€•  αδραχτάς  ήμέτ.  6  κατασκευάζων  ατράκτους, 

*ΑγρέΛιν  δ  άσπάραγος  αρχ.  σπαράγγι  ήμέτ>  ετούτη  ή  κο- 
πέλλα  2νι  τρυφερή  σαν  τάγρέλιν.  —  άγρέλ**  ϊνι  τώρα  γεμάτος 
δ  κάμπος. 

%Αγρψόγ*  αγρίου  προβάτου  είδος*  ή  ορεινή  ϊνι  γεμάτη  άπδ 
άγρηνά'  τά  κρηκάς  των  £νι  άσπρον  σαν  τδ  παμπάκιν.  ^Εγένβτο  Α* 
η  λέζις  εκ  του  άγρα,  άγρέω"  δθεν  παρ*  Ήσυχίω  άπαντώμεν*  ά- 
γρηνά:  δίκτυα. 

%  Αγριάδα9  πυρά*  άπαξ  ή  λέζις  άπαντ$  ενταύθα*  δπου  έπυρόνετο 
δλος  δ  κόσμος  άπδ  την  αγριάδα  Μνημ.  Κυπρ.  Γλ.  Μεσ.  α.  1 78. 1 0. 

°Αγριτ  η  άδριν  πλ*θ.  άρκα  ή  αγρ$«•  τά  έκλεχτίτερα  πρδς 
βρώσιν  μέρη  του  λαγωοΰ*  .  να  φά$  αδριν  του  λάου,    νά  φ&  δφτδν 


(β)  Τοφϊίς•  •  Χρ'βτόφορβς• 

(β)  Μαζωτον  κώ;χη  τϊ,ς  Κυποου. 
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-περτίκιν  'Ασμ  9.  6Ό.~νά  φδμβν  *<*αρκα  του  λάου1  κτλι'.ΠιΟ** 
νως   ή  λέξις  εϊνε  συγγενής  τω  αδρός :  παχύς. 

Υ        Άγροιχω.  ΐδε  δροικώ. 

Χ  Άγρωπος^  άδρώπο^  &&ρωπος  και  ϋχρωηος•  άνθρωπος* 
κΆ  όταν  αποχωρίζεται  εν*  σκοτωμός  τάγρώπου. — :*  γιά  τ'  ήταν  οΐ 
ραίάδεςτον  .και  άγρωπο*  'δικοί  του  'Ασμ,  11.  14.  Κατά  δε  τ> 
Ήσύχιον  δρώψ'  άνθρωπος.  'Ρι'ία  δ'  αύτοΰ  φαίνεται  οτ/ι  εϊνε  ί  αύί*} 
τη  του  άνηρ  γ.  ανδρός,  εξ  οδ  άνδρ-ωπος,  άδρ-ωπος,  άγρ-ωπος, 
και  άθρ  ωπος  ημέτ.  Ίδε  και  Κουρτ.  Έτυμ.  τ.  1 .  σ.  271 . 

.  *Α  δι  καν  ου  (αντί  άν  δέ  καΐ  ου)'  ύ  δε  καΐ  δεν,  ει  δε  και  οδ, 
αν  δε  καίδέν^  ά  δε  καν  ου  και  'έν  ερτγ,  *εννά  'πάω  να  τον  ευρω.  Άλλα 
καΐ  ά  δϊ  και:  άν  δε  κα£•  ά  δε  και  *έν  ερτγι :  άν  δε  και  δεν  ελίτ]. 
*Α(δ)ερφότ€χτος%  άδελφιδους,  ανεψιός  αρχ.  εν  ερκουμαι  για  τι 
καρτερώ  νάρτουσιν  τάερφοτέχνιάμου'  Μόνον  δ*  άδερφότεκνος  άπαντ$ 
εν  Μ  ν.  Κυπρ.  Γλ.'Μεσ.'σ.  4  78.  6. 

ζΑδραΐ7*ω,  άδρύνω  και  άδρννίσχω*  παχύνω,  χονδραίνω,  άδρχί- 
νι*  $  άδρύνω  άρχ.  όσον  £νι  άναρκα  τα  κρομμύδια  τόσο»*  άδραινουσιν 
($  άδρυνίσκουσιν).—  τά  βαζάνια  μεν  τ  άφίνγνς  ν'  άδρυνουν  για  τί 
'έν  γινίσκουνται  καλά.  Έν  τούτοις  6  τύπος  άδραίνω,  ει  καΙ  άπαντα 
παράΣτοβ.•  116.  σ.  511  και  έν  Γλωσσ.  Αίσχύλ.  Προμηθ.  56$, 
έβεωρ^θή  όμως  υπό  των  νεωτέρων  φιλολόγων  ως  βάρβαρος. 

1 Αδραχτάς,  "ΐδε  άγραχτας. 
*Λδράχτιν.  "Ίδε  άγράχτιν• 
* Αδ^ΐΥ.  Ίδε  άγριν. 
/      *Αδροικώ.  Ίδε  άγροικώ  και  δροικώ. 

*Α&ρός  ως  καΙ  παρά  τοις  αρχ.  μέγας,  χονδρός  ημέτ.  τό  κλι- 
θάριν  ενι  άδρόν.  ΚαΙ  άρχ.  τοτέ  μέν  άμορφα  και  πτωχά  καΙ  τα- 
πεινά ποιεί  φαίνεσθαι  τά  νοήματα,  τότε  δέ  υψηλά  και  πλούσια 
και  αδρά  και  καλά  Διονύσ.  Άλ.  π.  συνθ.  λέζ.  4.  29.  Ίδε  και 
άδέω  Άνωμ.  'Ρημ..  Σακελ.  σ.  7. 

ν        Άδρωπος*  άνθρωπος*  άδρωποι  του  πασια  εΐστε  πάρτε  τ^ν  κε- 
φαλήν μου  '^σμ.  12.  28  έν  τη  σημ.    Ίδε  άγρωπος. 

'ν^ζα*  ήμίσβεστος  νάρθηξ,  8ν  ώς  έναυσμα  οί  Κύπριοι  μεταχειρί- 
ζονται. Παρά  δ'  Ήσυχιω*  άζα*  κονιορτός,  άσβολος,  κόνις.  — • 
άζα,"  ξηρασία.  Αυτή  δε  και  6)ποδό.χα  «ετι  λέγεται.  Γίνεται 
ο'έκ  του  άζω :  αΰω,  άζα'ίνω  Άνωμαλ.  'Ρημ.  Σακελ•  σ.  9. 

*ΑζΙνα'  ό  σπινθηρ,  ή  σπίθα  ί,μέτ.  ηρτεν  μία  άζίνα  'ς  τά  'ι^μά- 
τ$ά  μου.  Ίδε  και  άζα• 
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*Αζσύ2α*  ζηλεία,  ζηλοτυπία•  ή  άζούλα  νά 'ταν  μπούζα  έθεννά    χ 
{ΐΛουζιάστι  ό"  κόσμος  ούλος.  Ενταύθα  και  α  εν  άρχτί  της  ρίζης  £*σ-, 
προσετέθη,,  ζη-λος,  ζηλ-εία,  ά  ζούλ-α. 

'Αζο&Αίβχω9  ζηλέω  άρχ«  ζηλεύω,  φθονώ  τδμέτ;  άο?.  άζ&ύλβψα'  χ 
τα  παιδία |*ου  άζουλέβ*ουσι  το  Ινα  μετό  άλλα•.-*-  άζουλέβκω  τα 
μαλλιά  σου.  —  6  πράονός  μ*  άζούλεψε  κί)  άρκισεν  να  μαλλώννη 
'Α,σμ.  29.  23.  Παρά  δε  τοις  γραμμάτικοϊς  άπαντα"  ζηλώσαι  μεν 
τό  μακαρίσαι,  ζηλησαι  δε  τό  ζήλοτυπήσαι  Γραμματικ.  παρ*  Έομάν. 
σ.  339. 

ΆζουΛειαρχά  και  άζουλόκάττα*  ή  ζηλότυπος*  ιντ*  άζουλειαρ-  ν 
χά,  δ,τι  'δγίς  θέλεις  το.  Ίδε  άζούλα. 

^Αθέρας*  άθίϊρ  αρχ.  λάγανον  ϊ>  ίγανον  ημέτ.  'βκάλε  τόν  άθέρα 
πό  τό  σιτάριν.  ΚαΙ  αρχ.  την  μεν  άχνην  καΐ  τους  άθέρας  άποφυ•- 
σΰντ*  ιΑουκιαν.  εν  Άναχάρ.  κ.  2δ.  β'.  θηλυκ.  μετφρ.  ό  στα-* 
χυς  αύτός'  μου  'κατάκοψε  την  άθέρα  'ποΰ  είχαν  τό  σκούφωμά  μου* 
γ^-  το  οξύ  .τ&ω  ααχαιρίου  ως  και  παρ*  ήμΐν*  άλλα  και  μετφρ.  έ*άη 
η  άθέρα  του  προσώπου  μου,  όσον  να  πυρώσω  τόν  φουρνον.  *ΐ>ίζ«  δε. 
της  λέξεως*  εινε'α^-,  άθ-τίρ,  άνφ  ος.  Ίδε  και  άνηνοθε Άνωμ.  'Ρημ. 
Σακελ.  σ.  Β3. 

Άθερίνα'  άθερίνη  αρχ.  μαρίδα  ημέτ.  λεπτότατος  ιχθύς•  γι 
άίερίνα  καταλύει  πολλύ  λαδιν  να  τηανισττ}.  •  ΚαΙ  αρχ.*  θΐνα  δ' άνά 
πρασόεβραν  .υπό  χλοεραΐς  βοτάντ,σι  βόσκοντάι/ μα^νιδες,  ίίδε 
τράγοι,  ηδ'  άθερίναι  Όππιαν.  Άλ.  1.  107.  Ίδε/άθέρας.     ^ 

'Αθΰάρια  (τά);  όπαί.τινες  εν  τοις  άσκοϊς^  δι!  ών  εξέρχεται  έζ 
αυτών  τό  ύγρόν  η  εισέρχεται  ό  άηρ.  .—  ,••, 

Αβθασια*   άμυγδαλέα'  */ι  άθθασίες  'έν  έκάμασιν  φέτι  άθθάσια. 

%Αθθασ<ότόν*  άμυγδαλωτόν*  τά  'μμάτια  κείνης  της•  κοπέλλα ς 
!νι  άθθασωτά. 

*  ΑθθάσΐΥ'  άμύγδαλον,  θάσιον  κάρυον  και  απλώς  θάσιον  οι  δέ 
νυν  Σμυρναίοι  &άσι  αυτό  λέγουσΐ'  τό  άθθάσιν  'ποΟ  γινί$κεται  δα 
'έν  γινίσκεται  σε  κανέναν  τόπον. — άοόρασα.  πέντε  ό**άδαις  άθθά- 
σ^α^.  Όδί  Αουκάγγιο;  σ.  1764  άθάσια  μεθ'  ενός  θ  αυτά  γράφεΓ 
από  τα  άθάσια  και  καρύδια  καΓχρυσόμηλα.  Ωσαύτως  και  οι  νυν 
Κ  ρητές  άθάσσα'  τα  άφρατα"  αμύγδαλα.  Ενταύθα  εκτός  του  διπλα- 
σιασμού" του  θ  και  α  εν  άρχη  προσετέθη.  ΊδεκαΙ  Κορ.  Άτ.  τ.  2. 
έν  λ.  θασιον,  καΐ  κατωτέρω  άχχάσιν.     • 

•  'Λΰ&όΑόό'  ανθολόγος•   σάν   τριϋρίζ*   ή  μέλισσα    πάνω  'ς  τόν 
άθθολόον  Διστίχ.  136*  '    '  •■—•.' 

^ΑΘΦός*   άνθος  ά£χ;   παρά  δέ  τοις  νδν  ΚρησΙν  άθός,   πληθ.  οί 


228  ΝΕΑΙ  &Τί1ΡΙΑΚΑ1  ΑΕ3Κ2. 

άθθοί  κκΐ  τα  άθθη*  εππ*<*εν  6  άθθ&ς  των  δέντρων.  —  έχει  'ς  τ« 
άθθη  τοχί  Ά δάμ  νά  'πα  ν»  γείν'  %  κρι'σι  'Ασμ.  24.  71 .  'βντβώθ* 
σημειωτέα  ή  τροπή  του  ]  της  καταλης.  }θς  πάρα  μέν.  τοες  «ρ- 
χαίοις  *£λλη τιν  εις  τ  άνθ-ος  (αντί  άθ-]ος),  παρά  δέ  τοϊ$  ΚυΛρίοις 
εις  θ  άθ•*θ4ς.    *Ι$ε  καΐ  άνηνοθβν  Άνωμ.  'Ρημ*  2αχελ»  σ.  38* . 

*Λθθνι*μονμαι.  "ίσε  θυμούμαι. 

Άθ0ώ  και  άθθίζω'  ανθώ  άορ.  αθθησα'  θέλετε  ίέντρ'  άθ* 
θησετΐ,  θέλετε  μαραθήτε  'Ασμ.  22.  6.  —  τα  ίέντρη  και  λούλου- 
δα ουλά  τουν  άθθισμένα.  —  άθθεϊ  καΐ  πορουβφ.  —  άθθώ  καΐ 
'μπαίννω.  Ίοε  άθθός. 

^  Άθίϊάχίτ'  πυρίτης  λίθος,  τουφεκόπετρα•  έχασα  τάθε|ά*ιν  μου 
καΙ  'έν  εχω  νά  πυρκοολησω.  Γίνεται  δ'  ή  λέζις  εκ  του  θείου  μετά 
α  προτακτ.  ά«θει-άκιν  αντί  ά-θει-άκιον  η  ά'θηίάκιον,  «που  το  *ι 
τοδ  θείου  ώς  ι  θεωρούμενον  προφέρεται  ως  ζί. 

*Α0ύρητο<:,  η,  ον  αθεώρητος*  ψίριν  άθώρητον  *ς  τήν  θάλασσαν 
πουλιέται  (ϊίαροιμ.). 

Άθρυιχω  $  θροικώ*  άγροικώ  τίμ,έτ.  ί  λυερη  *ταν  'ς  τά  ψηλά 
οδλα  καλά  τ  άθροίκα  'Ασμ.  6.  27  έν  τ$  σημειώσει.  Ενταύθα  τ& 
θ  μετά  Του  γ  ένηλλάγη.  "ίδε  σροικώ. 

Αιγ&Γ  αϊξ  αρχ.  'γίδα  ίμέτ.  άγ$*  νά  φέρ$ς  \  τήν  μάντραν  ταΐς 
αΐγιαις  νά  ταΐς  γαλέψουμεν. 

ΑΙ)μορροίδ*ς  ως  καΐ  παρά  «πκς  άρχ.  Ιχω  μορροΐ&αις  καΐ  'έ* 
'(υςορω  νά  κάμω  τίποτες. 

Αί)αορροϊχΙν  ως  καΐ  παρά  τοις  άρχ.  το  πάθος  του  ενι  μορρο* 
κόν.  *ίο   αιμορροΐδες. 

'Αχατ**όγ*  *ΐ5ε  1)κανετίν.      , 

Άχαζάρραφτος'  6  μή  έμβαλωμένος*  ράφτης  άκατκρραφτος 
τσαγκάρης  άνυπάλυτος. 

Αχού  ώς  καΐ  παρά  τοις  άρχ.  προστ.  του  ακούω*  £κου»  κυρί> 
τήν  *Ρο5αφνοΰν  ίντα  λαλεί  γ$α  σένα  'Ασμ.  16.  55. 

Άχατάχνωτα  καΐ  άχαζάγνωζα  έπίρρ.  άκατηγέρητ«'  άκα- 
τάχνωτα  και  άναγέλαστα,  κόρη  μου.  Εϊνε  σύνθετος  ή  λέζις  έκ  του 
α  στερητ.  τίς  προθ.  χαζά  και  του  γνωστά,  ίπερ  την  αύτην  £ίζαν 
Ιχει  τφ  γινώσκω.  Ενταύθα  δέ  και  τό  χ  μετά  του  γ  ένηλλάγη. 

*ΑχοίΐΜ*ηος}  η,  ον*  (Ι£ω<  4  λύχνος  4  μι$έποτε  σβυνων  έγ$ύ 


ϊχ*>  π&τ*  *$ν  χαντύ^Λ/μου  ά^ί|Μ«•ηον.  ΚλΙ  αρχ.  «κο^τ&ν 
(φρουρεΐν  τά  πυρ)  Πλοι>τ,  εν  β.  Κ,αμίλ.  30, 

'  %Α)χγ$**{*ά?  *4  ίκρο»  *»&"  $4μ*?0ς'  £ίπΗί*0*ν  ίνα  χομμάτιν    Χ 
άπο  τό  'κρό&ωμά  μας  καΐ  'εννά  τΑ  σάσου^δν»  Α&μα  ίέ  λέγεται  «** 
ρά  τοις  Κ,υπρίοις  £  φφ  ίψι,ίν  ϊαράΐ&α,,   ίκ  #ηλ#>  χα*  Αχυρου  κα- 
τα?κ*υαζομΐ£νον•  Οδτω  ί '  Ιίπασαι  ρλ  Κυπρι«*α.Ι  ο(κίαι  #ιά  $ωμ4- 
των  εϊν  έδκεπα<ϊ(ΐέναι,  χαί  $χι  £$ά  6?1γης  $κ  κ$ρύίμ4*ν• 

*Α)*ρνφ&0<>(υ)μαι•  τρϊς  ί«ρο*ς  τφν  ποδφν  *ά6ιιμα$  «ορ.  *)κρ<ί-    * 
Χ(?τσα•  μέν  χροχ4β*σα»>  λαλή  σου,  τ—  έκρέκ*?φχ  χα\   ρ,ουδί«α0#ν 
τά  ποδιά  (/.όν.. 

*Α)χροχά0ιψα•  τό  κάβεσδαι  τοις  άκρ^ις  τ£ν  ^ο$ών  ίντ*  'κρο* 
,  **()ια^α  ί  νι  τούτο,  ρ*φ6  μ*υ. 

,    .  *4}χρφ&θβ0Η}<;ϊ  τό,  .^ν*  $»μ<*τ;•  τ»υ  *ροκίΛημαι•  ί{Αώμν,.  Κ^§• 
θ(.στ*λ,  και  'μ.ουδίασαν  τά  πό£$ά  ^,^ν, 

,  \4 )*φ*Μο%&α*  '^ρΛοί^ι  'κρ&οϊται'  <ίκ(ΐοάζθ|Α$ι  4*ρ,  'κρο- 
λοηίηκα  κη  ό  Διεννής  άππεξωβ^ν  στέκει  ,κτϋ  &ορολο#τ$ι  \^ϊ(Α- 
4,12. 

^ Α )τί^γ(γ)οι^ρ^  τδ  ήμιάνο^,α  οΙφί^ιίτραΦ»  Λράγματϊκ'  'ς  τ4   *^ 
'κρόννρι^α  τγ$  *όρτ0*  'ρηκώθϊϊκα. 

*Α)χ&ον{ν)οΙω;  ήμιανοίγω  τήν  8ύραν$  £λλο  τι  *ορ.  έκρόννοι£α. 
έκρόννοιςε  τά  '^ιχάτιά  του  χαΐ  'κ^πη  τ&  ρ«φώιν  'Α?(Χμ  3.  69,  #ί*1 

Χίλια  τραοόίΐα  κ»1  βιολί  α  καργίαμου  'έν  άννρίει. 
άν  'έν  *δα>  την  «γάπην  μου  τήν  πόρταν  νά  'κροννοίϊ). 

'Α]χρόντΌΐχτθ€'  ξανοιγμένος*  εχ'  2ναν  κρίνον  κρόννοιχτον.-τ—  ^ 
τ&  άρμάριν  τ'  ίφηκες  *κρόννοιχτον. — *  ίγ/\3&  τΆν  πόρταν  'κρόννοιχ- 
την  για  νά  βωρρουμεν    νακκον    τον  κόσμον.    Ούτε  τ6  άκρονοίγω, 
Ούτε  το  άκρόνοιγμα  υπάρχει  έν  τοίς  Έλλην.  λεζικοΐς. 

'4<1&0ροηι4κΦ*  >*ι<ίγω  τι  Ααφρ&ς  άορ.  άλαβροπίααα*  κ)ϊ  «λα-  ^ 
βροπιάνν'  6  Διενης  και  σφιχτοπιάνν'  6  Χάρος  '^μ.  ί7•  34*—*• 
άλαβροπίασ' με,  Λιεν^,  γ^ΐ  νά  α*  άλαβροπιά$(*>  *Λο^Λ.  47•  33. 
'Εντρ&βα  καΐ  τ6  έν  ίρχτί  €  έτράιπ}  εις  α  και  τό  φ  μετά  τοΰ  /ί 
£νγιλλάγ$.  Τ<Ηοί>τον  ^ύνόετον  ρψ«  έλ«φροπιάνι^  ^ν  ^ίϊάρχει  έν 
τοις  '^λλ.  λεξικούς. 
•   *ΑΛαϋψοχΛοσρα•  τ4  έλαφράν  7«ά<ημον.  "ΐδε  άλαβροι^ιάνω. 

*ΑΛαχάτιτ  ως  καΐ  παρά  Χι'οις  και  Σμυρναίοις*  ίνΛημα,  δουλάκ* 
υίατος  παρ'  ήμΐν"  έγέμωσε  τλ  Κίτι  ά>  ακάτια.  Και  παρά  Βυζαντι 
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άλακάτια•  μαγγανικά,•  <ηβψ&ρ&*α  %ύνλ<ιώεν,  γ4ρωΦέ•ν.  -Ταύτα  σογ* 
γένειαν  εχουσι  ττί  ηλα^άτρ  ίωρ.  άλακάτνι. 

9  Α^αχατόΛαχχος"  το  φρεαρ/' έν  ω  τίβεται,  τό  άλακάπον  ί  {λάγ- 
γανον,  -8Γ  ου  έκβάλλομ^ν  το  ΰίωρ, 

*  ΑΙαΑοζ  ώς  και  πάρα  τόΤς  αρχ.  άφωνος*. ώς  κάΙ"τά  ϊίντρη  τάλα' 
λα-  &Λ  γλυκοφιλημένα  'Ασμ.  1 2.  202.  Κ&ί  -τίς  ποτ  έστ*'  *μοο• 
σόμαντις,  άλο&ος^  Αισχ.  Άποσπί*•  52.  ν•" '  ; 

ΆΜρμη'  άλμη*  κάμε  'νάκκον  άλάρμην  νά,βάλουμεν  •ς  τ4  χα- 
^λούμ^α,  γιά  τί  'εννά   μδς  χαλά*6υσιν.  \Α£ιοσ*)μ8ΐ'ώτος  δ*  ενταύθα 
είνε  ή  έπανάληψις  της  ριζ.  άλ-,  άλ-άλ~μη,  άλ-άρ-μην 
Χ   '  ν   'ΛΛάϊή.  *1$€  γαλάτνί.  ...••., 

Υ  *ΑΛατόμτ\χογ%    δρος  παρθενικών,•  ένώ  ούϋείς  έ^λθεν*   έτουτο 

ενι  ίρος  άλατόμητον.   Γίνεται  βεβαίως  ίκ  τοα  Ολοτομω,  'λστομώ, 
'λατομώ, 'λατόμητον*  ά-λατόμητον.  'ν     .       Ν  Λ• 

'ΑΙΛετρΙίης•  Τ6  καρφίον,  λ*  οδ  καρφώνορ,εν  τά  πτερά  τοϋ  πα- 
ράβολου του  άροτρου.  ν  ...'*■;. 

9  ΑΛεχροτ*  άροτρον  αρχ.  αλέτρι  ΐμέτ.  ενταύθα  εναλλαγή  εγέ- 
νετο  τ*>υ />  μετά.  του*  Λ  και  τροπ*?ί  του  ο  εις  V  .      ( 

1 ΑΜζανρα'  σαύρα.   Ενταύθα   η  συλλαβή  άΛ•  εν  άρχνΐ  προσε- 
τέθη καΐ  τόσ  έγένετο  ζ.    Ταύτην  εν  άλλοις  της  Κύπρου    μέρεσι 
^&$ΑεΥχρούγαγ  Ιτι  λέγουσιν.  *ΐ£β  και  άλάρμη. 

*ΛΛ2ηθορκάζ(ύ\  στραβοκυττάζοΓ  μέν  κάμντις  ίτσι  τα  'μμάτιά 
σου  για  τί  άλληθωρκάζουσιν.  "ΐδε  αλλήθωρος. 

*ΛΛΛήθωρος'  παραβλώψ*  ό  Γιάννης  ενι  αλλήθωρος.  *1οε  και 
Κορ.  Α  τ.  τ.  4.  Μερ.  2.  εν  λ.  στραβοθωρώ. 

ΛΛωποχοίτης'  φυτδν  περιπλεκόμενον  εν  τ•/)  ούρα  και  τοις  μαλ- 
^λίοις  των  άλωπέκβαν, ' 

1 ΆΛντος,  η,  ον  ως  και  παρά  τοις  αρχ.  άλυαιτος  ήμέτ!  α  #που 
να  μείννις  άλυτος.—  τον  έβκάλασιν  άλυτον.  Και  άρχ.  αθάνατοι  μέν 
ουκ  εστε,  Ουδ'  άλυτοι  τό  πάμπαν  Πλάτ.  Τίμαι.  13. 

'ΑΛέσσία*'  αλυσις  αρχ.  αλυσίδα  ήμέτ.  δσονβάχος  "εϊχεν  ί  χά- 
λασσα,  τόσες  όρ&υιές  γίταν  κή-άλυσσία  Παραμυ&  5.  σ.  155. 

%ΑΛωνέβχω'  αλωνίζω  άορ.  αλώνισα*  πότε  άλωνέβκεις  τό  κρι* 
τάρινσου;  Παρά  δε  τοίς  άρχ.  εύχρηστον  είνε  τό  άλωνεύομαι  ί  εργά- 
ζομαι $ις  τό  άλώνιον. .Περσεύς  τοϊς  πεδίοις  άλωνευόμενος  'Αππιαν. 
Λπ.  Μαχεσ\  Πραγμ.  9.  11.  528-  Ενταύθα  το  |  της  καταληξ.  }* 
.  εις  χ  ετράπη,  και  τό  προ  αύτου  ν  της  ευ  εις  6, 
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.  *ΑΑ6  παπ*  ίσως*  άλω  5τ<ος  'έν  ίρτεν:  φαίνβταί  μοι  δ*ι  δέν  ίλ- 
Ιεν.  Ίδε  λαλώ  πως. 

Άμάζιγ*  φορτηγός  δίτροχος  άμαξα  υπό  δύο  βοών  συρομένη" 
πηίάρκον  'εννά  μου  φέρουσιν  Εναν  άμάζιν  ταμπούραις  κα)  ίύ  ο  άμά  * 

ξ$α  παττιίχαις. 

'Αμμα&ί%•  >  'μματία  παρ*  ήμΐν  έννά  'πάω  να  'δω  μίαν  άμμα*   V 

θί^αν  τό  βονικόν  ρ.οι>. 

Άμμαδιάζω"  μματιαζω  ήμετ.  άορ.  άμμαδίασα*  τό  μωρόν  £•/ 
άμμαδ&ασμένον  και  γίά  τούτο  Ινι  άρρώστον. 

Αμμανίζω  και  ά)μμα#3άζω*  εμβολιάζω  άορ.  άμμάτχσα•  άμ- 
μάτισε  τό  μωρόν  σου,  γιά  τ*  άκούστηκεν  ευλογία.  Και  επί  αψύχων 
εν  ήξέρει  χαλά  να  μμαδιάσ7ΐ  ταΐς  τερατσίαις  του.  "ΐδε  και  άμμα- 
δ^άζω.  . 

ΆμμάτίΥ'  όμμα  αρχ.  'μμάτι  ήμέτ,  "ΐδε  άμμαδ^άζω.        .  Α 

Α )μμαχόφνΛΛα'  αί  βλεφαρίδες*  εππεσαν  τα  'μματοφυΧλά  του. 
'Ενταυθα.'δωρ.  τό  ο  έτράπη  εις  α. 

^•ΑμοΛόψος  και  τό  άμοΛόψογ'  ή  χ^ίλαζα  κατ*  έζοχην,  άλλα 
Ηατ*  ευφημισμόν  και  τό  εν  τω  όμφαλω  κόψιμον  του  μαρου  παι- 
διού* έχτές  έππεσεν  άμολόητον  'σάν  έναν  καρύων  και  χάλασεν 
οδλονς  τ^Ιίς  άθθους  των  δέντρων. —  τό  μωρόν  μου  είχεν  έπροχτέ; 
άμολόητον  καΐ  'έν  έκοιμ-ηθηκεν  ουλην  τίιννύχταν.  -τ-'σάν  έζέβηκεν 
να  πάη,  ειπεν  6  Θεός  να  πιάση  βοοχή  κη  άμολοητο;  Παραμυθ.  7.  σ. 

164.  .20.  • 

*  «  < 

ΑμπεΛονρχός'  αμπελουργός  παρ*  ήαΐν. 

ΑμπΜπω9  άναβλέπω  αρχ.  Ινι  στραός  και  'έν  άμπλέπει.  ΚαΙ 
αρχ.  δτε  γηγενέτας  δόμος  ρύκέτι  νύκτα  δέρκεται,  άελίου  δ'  άνα- 
βλέπει  λαμπάσιν  Εύριπ.  "ίων  1 467.  Ενταύθα  τις  αγά  τό  α 
άπεβληθη  και  τό  πρό  αύτοΰ  γ  έτράπη  §ν$κα  του  επομένου  χειλεο- 
φώνου.είς^ί,  τό  Χ*  έπόμενον  6  εις  χ  ως  και  παρά  τοις  Δωριεϋσιν' 
αμπραξ  αντί  άμβραξ. 

ΑμποΜϊ'  επί  αμπέλων  μάλιστα  εμβάλλει  δεύτερον  βλαστόν 
εινε    δ' αίολικόν    αντί  αναπολεί.    Ούτω  παρά  Πινδ.    Ν.  7.    104 
ταύτα  τρις   τετοάκι  τ'  άμπρλείν  (τρις  άοοτριαν  την  γήν)*    παρά  δ' 
Ιίσυχίω  αναπολεί;  αναπτύσσει, 

*  Λγαγχεμεγος,  *Ί,  ον  6  υπφ  κακ%  νόσου  πάσχων  'ς  τον  άϊν 
Παντελεήμονα  είδα  πολλούς  #ναγκεμένθυς.  Οι  δέ  Κριτές  ούτω 
*αλουσι  τάς  φρενοβλαβείς.  Πάρα  δ'  Ήπειρώταις  ανάγκη :  ασθένεια 


-.* 
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δυσίατος,  και  άναγχεμένος ;  4  &»νώ{  πάσχων.  Οβτ»  ίέ  λέγεται 

και  τςαρά  Κυθηρίοις. 

*  Ανάγκη  έΐίιληψία*  είδα  τον  μέ  τά  μμάδ|ά  ρου  δπου  τον  έπία• 
«ν  κακίι  ανάγκη» 

^     Άταγρήχα.  Ίδε  άναθρηκα• 

%Ατ%γνιώνω%  μεγαλώνω  παιδίον,  ζωον  $  καΐ  φυτώ*  άναγυίωσ' 
τόν  κολοιόν  να  'βκάλϊ)  τά  μμάδιά  σου— έγ$ώ  μαι  'που"  ο'  ίγέν- 
νησα,  χη  άλλη  θα  ό'  άναγυιώστ)  '^σμ.  16.  71. — μέ  τόν  μαΒρέν 
μου  άναγυιώθηκα  χαΐ  τά  κουστουμιά  του  'έν  τά  ξέρω  (Παροιμ»), 

'ΑναγϊιωτόΟ)  ιί,  &ν  6  μεγαλώσας  υα4  τίνος*  'έν  ηρτεν  ακόμα 
ό  άναγυιωτός  μου*. 

*  Άταόρήχα.  'ώε  άναθρηχα• 

'ΑναίΑαστστ'  άναγελαστόν,  παιρίπαιγμα*  του  χάμου  τάναέ- 
λαστον  του  κόσμου  άναελα  του  Παροιμ.  22.  Τοιούτον  σύνίετον 
δεν  υπάρχει  έν  τοις  Έλλην.  λεξικοϊς. 

ΆταεΛώ*  άναγελώ'  'έν  άναελδς  μου.  Και  αρχ.  άναγελάσας  έώ 
Τω  κρείττονι  του  έρωτος  φάσκοντι  είναι  Εεν.  Κ..  Π.  6,  1#  19. 

Άναέρτυμαΐ  ανεγείρομαι  άορ.  άναέρτη(χα'  6  μαύρος  έχιχίνισε 
χ9ι  6  κόσμος  άναέρτη  'Ασμ.  2.  1 38.  Και  άρχ.  Ερμογένη  τον  ιατρόν 
ι$ώ\  Διόφαντος  έν  υπνοις  ούκέτι  άνηγέρθη  Άνθ.  Παλ.  1 1.  257» 

*Αταζου8ία?  υγρασία*  τά  μάρμαρα  της  τσάμδρας  μου  σημμερα 
ϊ\ι  μαύρα  'πό  τ^ν  άναζουδίαν. 

*  Αγαθθεματονριτ%  τό  παρ*  ήμΐν  ανάθεμα,  ήτοι  σωρός  λίθων, 
δνπερ  οι  χωρικοί  εν  ταΐς  τριέ&λς  ποιοΰσιν  προς  αίώνιον  άναθεματι- 
σμόν  του  ά$ικ^σαντος  αυτούς.  Παρά  #έ  τοίς  αρχ.  ανάθεμα  λέγεται 
τό  άνακείμενον  και  άφωρισμένον  θεω,  χαΐ  εις  κοινήν  χρίσιν  μη- 
κέτι  λαμβανέμενον*  ϊ)  τό  άπηλλοτριωμένον  θεού  δια  κακίαν*  κα• 
τάθεμα  δ' εστί  τό  συνθέσθαι  τοίς  άναθεματίζουσιν(θησ.  Έρρ.  Στεφ.). 

*Αγαθρήχα*  άναδρήχα  καΐ  άναγρίιχα  παρά  Καρπασεώταις'  νάρ• 
θηζ  αρχ.  παρά  ίέ  τοις  νυν  Την(οις  άρτηχας'  ϊν'  ελαφρός  'σάν  άρτη- 
κας.  Ή  τοιαύτη  τροπή  του  θ  εις  γ  δεν  άπαντα  παρά  τοις  άρχαίοις. 

*ΑγαθρηχέζΐΥϋΥ%  ναρθηκινον  αρχ.  έπερνοΰσεν  ένας  χωρκάτης  μί 
άναθρηκέτινα  σχαμνία  κί)  άβόρασα  Ινα.  ΚαΙ  άρχ.  συμβαίνει  ίέ 
και  τά  ναρθνίκινα  των  οργάνων  τάς  φωνάς  έχειν  άπαλωτέρας 
Άριστοι έλ.  π.  Άκουστ.  σ.  803.  41. 

ΆταχάΑημα*    μυρολύγημα,  άνακλαυθμός  ί  άνάκλαυσις  άρχ• 

9ΑγαχαΛ*οψαι•  μυρολογώ,  θρηνολογώ*  εκεί/  ή  'ρκά  οπού  εθα- 
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ψέν  ί*ροχτές  *ύν  γυιόν  τής  «Λλ'  νίμέρα  άνακβίλιίται.  Οβτί  τδ  άν*• 
χαλιουμαι  ούτε  τό  άνακάλεμα  υπάρχει  εν  τοις  Έλλην»  λεζικοΤς. 
"Εχουσι  δέ  ταύτα  £{ζαν  χαΛ-,  έξ  %ς  έγενετο  καΐ  τδ  κλαίω*  ή  £έ 
πρόθ.  ατά  έν  άρχ$  της  λέξεως  ίηλοΐ  τον  υψιστον  βαθμό  ν  του 
χλαύματος. 

Άγαχατσχώ  (αντί  ανακατώνομαι)*  σιχαίνομαι,  ανατριχιάζω* 
άνακατσιώ  τον  χαλουβδν  καΐ  την  ταχην,  γ$ά  τ  ηύρα  πολλαις  φο- 
ραίς  μούγιαις'  β'.  φοβούμαι,  έειλιώ*  άνακατσιώ  τήν  νύχταν  νά  'βκώ 
δξω  σκοτεινά.  . 

Αγαχόδχω'  τριβολίζω  τΆν  γην,  τίιν  κόπτω  δηλ.  «κ  δευτέρου 
καΐ  τρίτου  δια  του  αρότρου.  Τό  δε  παρά  τοις  αρχ.  άνακόπτειν : 
άνορύττειν  καΐ  έκκόπτειν. 

Άγαχονζρέβχω*  παρατηρώ,  εξετάζω  μετά  περιέργειας  άορ,  ά• 
νακουτρεψα  τον  κόσμων  ουλον  *α!  /έν  ηυρά  τον.  Κούτρα  δέ  παρ* 
ήμιν  λέγεται  η  παρά  τοις  άρχαίοις  χάρα,  ίί  $ς  αυτοί  έσχημάτι- 
σαν  τδ  καραδοκώ*  ώς  καραοοκονντες  τά  προσταχθησόμενα  Εεν. 
Άπομν.  3.  56.— και  καραδοκείν  τά  του  πράγματος  κεφάλαιον. 
έπιτηρεΐν  (Ήσυχ.). 

* ΛναχοΰζρονΛΛίΚ)  η,  ον  άσκεπες  τΐν  κεφαλήν4  έτούτ'  ^  κο• 
πέλλα  ένι  άνακούτρουλλη  και  ρια.  Εινε  δε  σύνθετος  ^  λέζις  έκ 
της  άγά  και  χοντρά;  κεφαλή*  α6τη  δέ  κατά  Φώτιον  και  κάττις 
έκαλειτο  παρά  Δωριεΰσιν.  *ΐδε  άνακουτρέβκω  καΐ  Κορ.  Άτ.  Τ.  4. 
δ54.  έν  λ.  κουτρούλης. 

'  ΛγαμαΛΛιάζομαι*  έχω  τά  μαλλί  α  μου  άνω  κάτω,  και  μά- 
λιστα επί  γυναικών  τότες  ή  Μάρτα  έκλαιεν  και  αναμαλλιασμένη 
φιλδ  τά  πόδ$α  του  Χρίστου  'Ασμ.  23.  26. 

ΆγάοΛος  (αντί  άνάβολος)•  ή  κρέμασις  του  μύλου  έκ  λίθων  έν 
Κύπρφ  κατεσκευασμένη'  &ν  δ*  αυτή  ηνε  ζυλίνη,  τότε  χονδονκα 
παρ*  αύτοΐς  καλείται. 

*Λναπά  καΐ  άνάπαψις'  άνάπαυσις  αρχ.  παρά  δέ  Κυθηρίοις  άνα• 
παή'  εύρήκεν  καλην  άναπάν.  Ίδε  άναπάω. 

Λγαπαή'  άνάπαυσις.  "ΐδε  άναπάω. 

Άγάχαψιο.  Ίδε  άναπά. 

*Αταχάω  καΐ  άναπάβκομαι*  αναπαύομαι*  άναπάω  και  'γιώ  \α 
κουρίν. —  'έν  άναπάβκεται  σημμερα  τούτος  ό  ρόκωλός.  ΚαΙ  αρχ. 
Ηρακλής αναπαυμένος.  Ενεπίγραφη  0.  Ι.  νοί.  3. ρ.  809  και  άνα- 
παησεται:  άναπαυθηοεται  'ϋφραιμ  Συρ.  τ«  3.  α.  452*  παρά   δέ 
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Κυθηρίοις  μετοχ.  παβ.  παρακ.  άναπαημένος*  εν  ζ^  μέ  άναπαηνί 
αναπαυμένος. 

ΆνάπΛαος"  6  χωρίς  πλάτος,  άπλατύς,  έκτης  ά^ά,καί  ίτΛά* 
τ<^  αντί  άνάπλατος. 

Άναραΰα'  νηρηί'ς,  νεραίδα  ήμέτ.  άλλαξαν  την  ή  άναραδες. —  καί 
γα  σου  πάρουσιν  *|ΐ..άν<Χ{$δες  τδ  φως  των  άμματίων  σου. —  τα  νε- 
ρά τα  τρεζιμιά  μ*  έκαμαν  άναραδα  \^σμ.  6.  62. —  'που  '<<τε  δω- 
δεκ'  άναραδες  να  διαλύσετε  τδ  νήμα  Παίγν.  12.  10.  Ούτω  και  άρχ. 
πασαι  οσαι  κατά  βένθεος  αλός  Νηρηίδες  3σαν  1λ.  Σν28.  Ούτω 
δ'  έκαλοΰντο  ού  μόνον  αϊ  θαλάσσιαι  νύυ.φαι,  άλλα  και  αϊ  επί  των 
άλλων  της  γης  ναμάτων  έφορεύουσαι. 

Άναρη'  η  μουζτ$ρα,  άθότυρος  παρά  Κρησί*  μας  έφέρασιν  άνα• 
ρΐν>  Υ^ά  να  κάμουμεν  ζαμπούχαις.  Κατά  δε  Ησύχιον*  άνΟίνας*  6 
προσφάτως  συντεθειμένος  τυρός.  Κατά  δέ  τδν  Δουκάγγιόν  άνϋόζυ- 
ρον  έλέγετο  η  μουζ#ρα•  *0  Ησύχιος  δ*  ετι  λέγει*  αναιρεί" 
άμέλγεσδαι,  κυίσκειν. 

*    *  Αναρχα  (αντί  άνάραια)*   πολύ  αραιά*  πολύ  άνάρκα .  σέ  βλέπό- 
μεν. —  άνάρκ'  άνάρκα  τδ  φιλίν  νάχτ)  και  νοστιμάαν. 

Άναρχου  όντας*  ο  έχων  αραιούς  τους  οδόντας*  £νι  και  μακρό- 
δάχτυλος,  ενι  κή  άναρκοδόντας  \Ασμ.  17.  24.  και  θηλ. 

Άναρχοδοντοϋσα'  ή  έχουσα  αραιούς  τους  οδόντας•  γ$&  'δέ  την 
τουμπομέτωπην  την  άναρκοδοντοΰσαν  'Ασμ.  1  6.  52.        ^ 

Άναρχου ουΜΰχω'  πολύ  αραιά  τι  εργάζομαι  άορ.  άναρκοδού- 
λεψα*  άναρκοδουλέβκει  αύτη  ή  νεναΐκα  την  κλάτσαν.  —  αυτό  τδ 
βρακοζώνιν  ενι  άναρκοδουλεμέν#ν. 

^Ανάρχον'  πολύ  άραιόν'  ϊντα  άνάρκον  παννίν  που  μου  'φανες. 

1 Ανασπαστόν  τδ  άπδ  της  ρίζης  έκβαλλόμενον,  και  μάλιστα  τδ 
κριθάρι*  τδ  κριτάρι  μας  φέτι  ενι  άνασπαστόν.  Καί  άρχ.  ην  . .  #  ζητή- 
τόν  μ' έσκαλαμα^θαι  κάνασπαστδν  ποιεΐν  Άριστοφ.  Σφ.  381. 

'Ανάσπωσα'  έμεγάλωσα,  άνέπτυζα  άορ.  έκ  ρημ.  άρρ.  άνασπώνώ : 
μεγαλώνω*  όσον  ν'  άνασπώσω  τόσα  παιδ  ία. —  δόζα σοι  δ  Θεδς  τάνά- 
σπωσα  κή  αναπαύτηκα.  Καί  παθητ.  δ'σον  ν*  άνάσπωβη  θέλει  πολλά 
ψουμία  να  φάη.  Παρά  δε  τοις  άρχ.  ανασπώ:  ελκύω*  τάς  άλύσεις 
μηχαναϊς  άνέσπασε  Αίων  Κάσ.  51.  9. —  άνασπάσαντες  τας  νέας 
'ϋροδ.  7.  1 88.  Εκ  ταύτης  δε  της  σημασίας  μετέπεσε  κατά  μι* 
κρόν  εις  την  Κυπριακών* 

ΆνατέΛΙει*  πηγάζει,  εξέρχεται  άορ.  ανέτειλε*  κή  άνά  μέσα  \ 
τα  δύο  δέντρα  άνέτ•ιλεν  μία  βρύσι. 
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ΆνατοΛιχη  *Η  άτατοΛιχίαΐ  είδ ος  δαμαβκηνίας  *π*ρ«γούσης 
λευκά  καΐ  μακρουλά  δαμάσκηνα*  ώνομάσθη   δ'  ούτω  βεβαίως  ώς 

•φερθεΐσα  εκ  της  Ανατολή. 

Αναβαίνει*  αναφαίνεται,  μακρόθεν  φαίνεται  ερχόμενος  άορ. 
ανίκανε*  "πάνω  σε  κείνην  τί|ν  στιγμήν  ό  δράκας  *ώναφαίν€ΐ  *Ασμ. 
58.  -96.—  αί  χ^ν  ίπλιά  νάνέφανε  και  τίστρά  της  4ν  έξη  'Ασμ. 
€..1 64.  Και  αρχ.  άναξηραινομένων  τών  υδάτων  πεδία  θαυμαστ*ά 
τφ  μεγίβει  και  τω  κάλλει  άναφαίνεσβαι  Άθην.  1 4.  σ.  639. 

Άναφανή*  ό  τόπος,  έζ  οδ  φαΟεταί  τις  τδ  πρώτον  ερχόμενος, 
άνάφανσις  Βυζάντ.  υπερέθετο  το  έργον  εις  άνάφανσιν  έαρος  Ν'ικτίτ. 
Χρον.σ.  255.  •  ' 

•  ♦  Λναφανζάρης*  υφαντής,  ανυφαντές  ήμέτ.  καΐ  "λάμνασΐν  τα 
ποδιά  τους  'σάν  τόν  άναφαντάρην  'Ασμ.  6.  221.  'ΐίνταυθα  τ6  υ 
'δωρ.  έτράπη  εί;  «.  . 

Αναφάνταρχά*  ή  υφάντρια  αρχ.  ή  Λευκωσία  ίχει  άναφάν• 
ταρκαίς  καλαίς.  Ούτω  δε  και*  άνέστριαι,  αϊ  ράπτριαι  $  άνυφάντριαι 
Εύστάθ.  σ.  1764.  60.  / 

'Λνα16αθογ*  άνάβαθον,  το  μή  βαθουλόν  το  κουππίν  'πρυ  μας 
ϊφερες  Ιν'  άναίβαΟον  καΐ  'έν  χωρεί  τίποτες*  —  τα  σκουτέλιά  μας 
ίν  άναίβαθα. 

ΑνίμΙΐ®"  ανεμίζω,  λικνίζω  άρχ.•άορ.  ανέμισα*  ϊντ' ανεμίζεις 
κεΐχαμαί; —  πηθαύριον  ε  νν'  ανεμίσω  το  άλωνί  μου.  β'.  σκορπίζω* 
ανέμισες  τάλευριν.  *θ!δέ  Σχολ.  ^ρ^Όδ.  Μ.  $36  λέγει*  ένθα  ην 
σκέπη  προς  τό  μη  άνεμίζεσθαι.     &  .       . 

ΑτεμοχΛώστρινον*  κλουβίον.  μάλιστα  κατεσκευασμένον  έκ 
λεπτών  πραγμάτων  άνεμ,οκλώστρινον  κλουβίν  να  κάμω  να  σου  πέψω 
Δίστιχ.  25.  Τοιούτον  σόνβετον  δέν  υπάρχει  εν  τοις  'ϋλλην.  λεξικοΐς. 

Ανεμοπόόαο'  6  ταχύς  τους  πόδας  ώς  τον  άνεμον*  μαυρέ  μου 
μαυρογόνατε,  μαδρέ|Λ  άνεμοπόδα  'Ασμ.  2.  109.  Ούτος  παρά  τφ 
Μεγ,    Ετυμ.  σ.  20.  6  λέγεται  άνεμόπους.        -    • 

Ανεμόστροψα"  αγύριστα*  δανεικά  κή  άνεμόστροφα.  Και  αυτή 
Ά  λέζις  δέν  υπάρχει  έν  τοις  Έλλην.  λεζικο&ς» 

ΑνεμοτσαχροχιτιΛΑσ;  ύπδ  του  ανέμου  κάμνει  κρακ  κρακ  καΐ 
πιτσιλίζει"  άνεμοτσακροππιλλ#,  πατάς  το  και  τσακρολοδ,  βάλλεις 
το  είςτύ  στόμα  σου  καΐ  σου  πονεϊς  Α?νιγ.  1 3.  Ίδε  καΐ  τσακροπ*• 
τίλλα.  - 
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*Ατίμ&αζ&ιτ  τό  ψη  αναβατό*,  λειψό*  ζυμάρι*  τα  ψουμία  μας 
^φουρώσαμέν  τα  άνέμπατα.  Παρ*  δέ.  Κοίντω  Σμυρν.  8.  48  4' 
υπάρχει  τείχος  άνέμβατον*  οπού  άλλοι  γράφουσιν  άνάμβατον. 
ϊ)?αύτως*  6  πρίν  δέ  σκαφέεσσιν  άνέμβατος  Άνθ.  Παλ.  9.  641» 

Άγίτ*  εάν  καρτερώ  τον,  μά  ανέν  και  'έν  ίρττρ  εννά  πάω  ίγ&ά 
Ισσω  τον.•—  χη  ακόμη  άνέν  καΐ  Ινι  κανμία  ζημία  Μν.  Κυπρ.  Γλ• 
Μεσ.  β.  1 74. 1 7. —  άνέν  και  'έν  ίν'  αλήθεια.  Πάρα  δέ  τοις.  *ρχ.  4 
£  ν  και  διπλού;  άπαντα*  φθάνοις  5  Ά  ν  ουκ  αν  τοΐςδε  σόν  κρυπτών  δέμας 
Εύριπ.  Ήρ.  721.  ΚαΙ  μετά  τό  ά>  παρ'  Όμηρψ  άπαντφ  συχνά  χετ 
^  χ«°  ας  οδτ'  άν  χεν  Άρης  όνόσαιτο  μετελθών  ούτε  χ*  Άθηναίη  Ιλ. 
Ν.  1 27,  έζ  ου  χαί  τό  Κυπριαχόν  &γεν  άντι  άν  χέν. 

^νέχΛαγος,  η,  ον*  άγγειον  ανοιχτών  μάλλον  χαί  μη  Ιχον 
πολύ  βάθος. 

Άχεψιός•  ως  και  άρχ.  εξάδελφος  ημέτ.  έψ?ς  τήν  νύχταν  ίιίΐΓ 
ρχσαμςν  μέ  ταίς  άνεψιαίς  χαί  μέ  τους  ανεψιούς  μας  'ς  του  Γιάννα* 
χου  τό  σπήτιν.  θ3τω  χαί  Πολυδ.  3.  28  αδελφών  παίδες  ανεψιοί. 
Τόν  δέ  παρ'  ήμΐν  χαι  τοις  Βυζαντινούς  ανεψιών,  άερφότεχνον  οί  Κύ- 
πριοι λέγουσιν.  "ΐδε  άδερφότεχνος. 

Ανήμερα  έπι  φράσ.  άν^μ)|ρα  τάϊωρχου*  η  μετά  τήν  εορτών  ίιμέρα, 
τοΰ  άγιου  Γεωργίου  ΐ  άλλου  τϊνό{  αγίου.  Πάρα  δέΤηνίοις  ανήμερα  ση- 
μαίνει δ,τιχαΐ  παρ' ημιν  άντή/.εραν*ν¥) Λέρα  ίτοι  την  αύτην  ημέραν* 

Άκ0ρζχκΌφάχ?  Ι  τρώγων  ανθρώπους*  τόν  σχύλλον  τόν  <ένθρω- 
ποφαν  ς  τόν  άλυσ&ον  δημέν*  'Ασμ.  2.  47. 

Άντοιχτάριτ*  «νοικτάρ«#'%χ  του  ανοίγω  ανοικτός  άρχ.  *4 
χλειδίον,  η  μ&λλον  τό  ζύλον,  &'  συ  οί  Κύπριοι  χωρικοί  άνοίγοοΛ 
τάς  Λίρας  των  οικιών  των•  φέρε  τάννοιχτάριν  ν*  ανοίξουμε*  τό 
«πήτιν  καΐ 

Χίλια  διακόσια  δυο  γρουσα  έκαμα  σου  ζωνάριν 
έχλείωνα  τ*έν  κόζαν  σου  χαί  'παιρνα  τάννοιχτάριν. 

*Ανου  4πίρρ.  άνω,  Ιπάνω'  άλλα  και  οί  Ίωνες  καθ*  Ήσύχιαν 
«νου  αντί  άνω  έλεγον. 

"Ανον  β.  προσ.  προστ.  άνΛι  του  άνειμι:  σηκώθητι  πληθ.  άνοστε* 
άνου  πάνω,  βρά.—  άνουτ*  να  'παμεν  'ς  τό  χωρχέ»  μας  γ*ά  τ'  ένί* 
χτωσεν. 

•  Άττάχιν*  τό  Ιμπροσβεν  των  εργατών  προς  θερισμόν  μέρος  τ*3 
«γρου.  Εϊνε  συνθ.  Α  λέξις  έ*  της  ά/ά  χαί  π**-,  φίζης,  εξ^οδ  τακ-ί» 
^ασσω  άνα-τάκ  ι: 
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*ΛναρΘσφΙχτφ:9  ζώνη•  φέρε  μου  τόν  άντβρΜφίχτη  {ιού  'πό 
χει  χαμαί.  'Ενταυθα  τδ  άρκτ.  α  βτρά,πη  εις  ε  αντί  βντεροσφίκτΒς. 

^ΓΠτάίτσω  και  αντιτάσσομαι  παθ.  άορ.  άντινάχτ*)(κα  προστ. 
άντινάχτου*  άντινάχτηχβς  βωρρώ. —  άντινάχτου  να  φύωμεν.  Και 
αρχ.  ανά  θύρσον  τε  τινάσσων  Κύριπ.  Βάκχ.  80. 

Άγΐιηηθάρχοψες  (μετα-αυριον•όψέ)•  μεθαύριον  βράδυ,  και 
άντιπηθαύριον :  άντιμεθαύριον  τήν  ήμε'ραν  άντιπτ,θάρκοψες  'εννά 
πάρουμεν  τήν  νύφφην.  Τό  μετά  έγένετο  αίολ.  ττηζά  πη0ά,  τό  δ  αυριον 
αρκον  ϊδε  κατωτέρω  τάς  λέζεις  ταύτας.  Του  δ*  αυριον  ρίζαεινε  άρς-, 
άυς,  όθεν  τ<ως :  αίίως  αίολ.  ή  Ιως,  αυριον,  ήμερα  κτλ.  εκ  τούτων  & 
και  δίγαμμα  η  λέξις  φαίνεται  δτι  εν  άρχνί  εϊχεν.  Εντεύθεν  δε  καΐ  τα 
^ψίτ.μεθαύριοτ  και  τό  Κύπριον  πηθάρχοτ  καϊ  πηθάρχοψες,  και  δχ\ 
ως  λέγει  εσφαλμένως  ό  Αμμώνιος  σ.1 96*  κατά  πνεύμα  βαρβαρίζου•» 
σιν  οι  λέγοντες  αυριον  δασέως'  δει  γάρ  αυριον  ψιλώς,  έπείπερ  εϊρηται 
παρά  τίιν  αυραν,  $τις  έκ  τών  ποταμών  Ιωθεν  άναδίδοσθαι  φιλεϊ.  Έκ, 
τούτου  δέ  μανθάνομεν  δτι  το  αυριον  και  μετά  δασείας  Οπό  πολλών 
έγράφετο,  όπερ  6  Αμμώνιος  θέλωννά  διορθώσν)  παρεσύρθή  καϊ  εκα? 
μεν  ίΐν  εϊδομεν  αύτοΰ  παραγωγην. 

Άγχρειχωμένος9  άνδρειωμένοϋ#ίά  φαμεν  άρκοκέραμον  *πο& 
τρων  άντρεικωμένοι  'Ασμ.  2.  1 0.^^^  τά  σπλάγχνα  αύ/τΐς  δ  ευσε- 
βής λογισμός  εν  αύτοίς  τοις  πβρ^^Κδρειώσας  επέτεινε  τήν  πρύσ* 
καιρόν  φιλοστοργίαν  παριδειν  Ίφ^^Βακαβ.  κ.  1 5. 


% Αγχιχανίαχιγ*  άντίδωρον  ^^^ανίσκιν  θέλει  άντικανισκιν; 
*ΐδε  κανίσκιν. 

% ΑντρονχΜα;  άντρακλος^^^ίνδραχλος  παρά  Θεοφρ.  Φ,  Χ, 
4,  1 5  καϊ  ίνδραχνος  Παυσαν.  9.  22• 

'ΛτνπόΛντος,  η,  ον  έξυπολυτος  %μέτ.  ανυπόδητος  άρχ.  παρ* 
ΉοΜβφκν  άνυπολυτσι  γ$ά  τ{  εν  ϊχομεν  ποίναις.  Και  άρχ.  άνυπϊ- 
ί»τ<$  **  καϊ  άχίτων  διατελείς  -Εεν.  Άπομν,  1.  6.  δ. 

*Α&*κήρα•  τ4  σφονδύλιον,  τό  πλησίον  του  άγκυλίου  το9  άτρά* 
χτιυ  α*τά  τάς  Κυπριάδας  τιθεμενον*  έχασα  τΑν  ανωτέρα* 
τάγρα]Μύυ  μσ\># 

*Λν$φά&»  άνώφλιον  άρχ.  ά(ν)  'έν  φβικκτόσΥ,ς  τάνώφλιν,  τ*  κ«* 
«Τώφλιν  V  τό  θωρρεΐς  (Παροιμ.). 

Άξάγηφταϊ  ίξάγκωνα  ίμέτ.  νά  τους  δηαο&ν  «ξάγκωνα.  *|δ* 
.χαί  άγκο^. 

Άζάν    τό  τέταρτον  του  Κυπριακού  κοιλοδ  χ^ώΐς  ί  βί™* 
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Ποφ'  ϋμίν  δ'  άξϊίϊ  λέγεται  .ταδίιδόμδνΟν  εις  άλευρον  τφ  μυλωνδ 
δικαίωμα- σιά^τον  άλεσθέντα  $π :  αύτου  σίταν.  . 

'Αζα{ηιιά£ω  η  άζαμμώτω'  συγκρίνω  δόσ  τινά,  μετρώ*  «ζάρωσε 
καλά  τδ  φουστάνιν  να  μέντδ  κάμτις  κυ*τόν.  "ΐδε  και  Κορ.  »'Δτ• 
τ.  2.  σ.  277.  -   '"     .    .   . 

^        *Α£αμμοο•  ■  εξαμμος  παρά  Κυθνίοις*  μέτρον  τι*  να  μου  δώσ/,ς 
τδν  άξαμμον  τϋς  σάρκας  σου.  Ίδε  άξαμμώνω. 

"Αζαππα  (αντί  άξαπ-]α)'  ίξαφνα,  έξαπίνης  κρχ,  ηρτίν  άξαππα.  • 

*Λ£ηνάστρο<ρα'  έζανάστροφα,  ανάποδα*  έφόρησε  τήν  σάρκα* 
της  άξηνάστροφα.  Ενταύθα  τδ  α  έτράπη•εις  η  και  τδ  «  ιίζ  α. 

Άζ'νάστροϊρος,  η,  ον  ανάποδος•  *πδ  την  αξηνάστροφην  φορεί* 
την  σαρταμάκκαν  της.    "'...• 

Άζίοϋστε*  άξιοΰσθε,  φράσις  έλλειπτ.  του  ρημ.  άξιόω'  λέγεται 
δ'  επί  χαιρετισμού,  δταν  εϊπτ,  τις  εις  τίνα  πολλούς  χρόνους,  δ  άλ- 
λος αποκρίνεται  άλουστε  (αντί  νά  άξιωθήτε  τούτο  είς  ετη  πολλά). 

,  'Λζόην*  6  άξων  της  αμάξης,  τδ  ίστοβόϊον.  του  'Ησιόδου^  .'ατα-* 
βάρι  παρ*  ήμΐν  έτσακίστην  τδ  άξόην  του  άμαξίου  μου.  Και  άρχ- 
υπδ-δ'  άξοσι  φωτες  επιπτον»  «κονέες  εξ  όχέων  Ιλ.  Π.  378.    . 

*  Αόρατος*  6  κέδρος,  Φ*^Βϋ*ρχ.•  κέντρον  ήμέτ*  'ς  τιϊν  0&• 
ράν  του  Βαυ  'ς  τό  Καρπάσι^^Η|λουσ&  βολίκια  'πδ  άκρατους. 
ΚαΙ  αρχ.  άρκευβοιο.  νέον  τε^Η^φοώλώ  Απόλλων;  Ρ..  4.  15β. 
-—  κεδρίδες'  κέδρου  καρπό^^νονται  δέ  καΐ  άρκευθίδες  (φωτ. 
Αεξ.).  Ό  δ'  άρκευθος  γι'νετ^^^κου  άρ-  και  κενθω:  κρύπτη 
σημαίνων  ούτω  δ,τι  και  6  ΚυΙ^ΗΒηατος. 

1 Λούρα*  άωρα  αρχ.  άγουρα  ημέτ,  τά  ^ρυ^σόμηλα.  ίνι  ακόμη  α- 
ουρα' — τά  καίσια  Ινι  άουρα  και  βλάφτουσιν.  Ένταΰθ*  κατά  ίιά- 
λεκτρν  το  ω  έγένετο  ου,  εν  δε  τω  ήμετέρφ  άγουρα  /.αϊ 
πρδ  του  ον  -«άρχει  .    *\    " 

>  ιΆχαξβανΐΛχωγ.<ιάά)ΐία&χατίιτχω'  αποθνήσκω  ά&ρ. 

παι&ανίσκω  σαν  τάκούσω.-—  άπεθανησκοντας  :ό  ρήγας-  ηί^ρτρ^ 
Γλ.  Μεσ.  σ.  1  76.  1 .  Ενταύθα  τό  χ  ένηλλάγη  μετά  το&Ά  ♦  ;  . 

* Απανογ*  ά^6(ίητον  *ληθ,  άπονα•"  οδλα  τά  φορέ^«Ή|%οδ•  κα- 
μα  εχω  τα  άπανα* —  το  σωκάρτιν*  μου  τώχω  ά•πανσ*£  Είνβ  οέ 
χΛνθετον  εκ  του  α  στερητ.  και  το,υ  πηνίου  η  πανίρυ•.:.    ,«,  { 

*Α)Λοαιιέσσω,  άποππεσσωθιόν,  άποπίσω,  δπισθε/^τα  στέκβ• 
σαι  'παππέσσω  'πο  τίΐν  π6ρταν^-,^1δε  άππέσςω• 
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'ΛΐΐΐΗιπροτ'  τλ  τυλιγάδι  ί,μέτ.  άντ-ϊ  έπείλικτρον'  τδ  *ΐμ(ί 
μου  'ξ^φτηοβ  πάνω  'ς  τάπΐίλιχτρον.  ^Γίνεται  δ'έχ  ρίζνκ  £ίΛ  {ιΙ• 
λέω),  ί\Λχ -{ελίσσω  αντί  έλιχίω),  είλίσσω,  ελιξ,  άπ-ϊίλιχ-τρ«ν.  Διί 
χαί  παρά  τοις  άρχ.  έπείλιχτο  δέ  ώσπερ  τα  βιβλία  Παυσαν. 
4.  26.  8. 

'^ΛγΑ  πρόβ,  ίτις  ώς  χαί  πάρα  τοις  αρχαίοι;  χαί  μετά  γβνιχης 
συντάσσεται  ενίοτε,  δταν  εκφράζεται  δ  τόπος  έζ  οΰ  δρμόϊταί  τις* 
και  ναυρα  χαί  την  χάλην  του  άπδ  λουτροΰ  λουμένην  Ασμ.  2.  80. 

*Λ)χύ6αχοτ'  τό  βατευμένον  ίΐ  χαθ*  τ,μας  μαρχαλισμένον 
«ρόβατον. 

Ά)πογα.1έρχα  (τά)'  τρεϊς  παρακείμενοι  αστέρες  «ερί  την 
πρωΐαν  φαινόμενοι.  "Ρίζα  δε  τις  λέξεως  «ΐνς  γαά-}  ή  αυτί  τ"ρ  τοϋ 
γαλάζιου. 

Ά  ]ηογΛφΤμόΫησίς.  "ΐδε  ά)πογλίΐσ|£ον(α 

Ά  )χθγΛησαογτβ^  ί  ά)ηοΛΛησ^ιοΥτβ^)ς'  δ  δλως  λϊ,σμονων' 
ς  τδν  αϊν  πογλησμονητην  μεν  σε  πογλησμον^σω  'Ασμ.  6.  1  36. 

ΑπογΛι\σμογ\α  και  άποΛΛησμονία"  άπολησμοσόνΐν  αϋτη  «αϊ 
άμτογΛησμόιτησις    χαϊ  ά)ι  ι  λέγεται*    'έν  ενε  της 

"πολλίίομονίας  να  σ'  άττολ"  28.  —  έν  έχεις    πο- 

'  γ"λτ,σμ(!νϊΐ3ΐν  »ά  σέ  'πογληι  .  Ί5ε 'πογληοχονώ. 

Λ βπογΛτρμοτω  ά  ά):  ιολτ,σμονω,    3λως  λη- 

σμονώ άορ.  'πογλησμόνϊρα  νώ  ν.αΧ  'γιώ  τ6  σπλα- 

γνιχον  μου  'ταϊριν  Διστιχ. 

'4ν  έμπορω  νά  χάμν'  ζωχραφησω, 

.  νά  σε  χρατώ  'ς  τον  κδρβον  μου  να  με  'πολλησμονησω. 

"Ρίζα  τούτοι*  ιϊνε  Ααθ-  {λανθάνω),    ίίτις  ίξ  άπαντος'  ΐν  άρχΐί  έχει 

οίγαμμα,  ό*περ  ίν  τ$  νΰν  Κυπρίιι  γλώσση  παρουσιάζεται  ώζγ  ί».ΐ. 

Σιίνίίταν  ο"  άπολησμονω  «ν  ΰπάργει  πάρα  τοις  άρχαίοις. 

*Λ)ηογραδιδ4>η>'  ζαρώνω"  άορ.  'πογραβίδωσα'  πογραβίδωσεν 
*ι4  λιμίν  μου  χα'ι  'εν  άννοίει.  —  εκείνη  ή  χοπέλλκ  ϊνι  'πογραβιδω- 
ρένη,  ΐ  Εχει  'πογραβιδωμένον  πρόσωπον. 

Α  )ποίΐα.Ιυνώτω'  ξεμουδιάζω  άορ.  'ποό\αλύιωσ«.  Παρά  δ" 
Οριβασίω  άπαντα"  τάς  .νωθρότητα;  άπό  των  ϋπνων  άποοιαλΰαωσιν. 

,^/ποιί^ώνω*  άφιδρόω  άορ.  άπόδρωσα*  λαλεί  τχς,  παρ'  το,  σΰ- 
ρέ  το  τάππάριν  ν'άποδρώσ;•,  'Ασμ.  25.  86. 

Αποθεώνω•    φονεύω,   στέλλω  τινά  εις  τον  άλλον  χόσμον,    καΐ 
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επί  πραγμάτων  σπω  τι,  άορ.  ά)πέθέωσα°  νά  σέ  πιάσω  και  νά  σ 
αποθεώσω*  —  έπίασεν  την  κούππαν  'ς  τά  χέρκα  της  και  την  άπ$• 
θέωσεν.  Παρά  δέ  τοις  αρχ.  αποθέσω:  κάμνω  τινά  θεύν.  Ούτω  δε 
φονεύσαντες  έν  ττ,  γερουσία  οί  'Ρωμαϊοι  τόν  'Ρωμύλον  εΐπον  δτι 
ά ^ελήφθη  εις  τους  ουρανούς,  και  ώς  θεόν  αυτόν  έπειτα  έτίμησαν. 

'ΑαοχαΰονΜΙίασις'  τό  καταστάλαγμα*  εν  έχομεν  νερέν,  ενι 
'ποκαθουλλί  ασις.  Εινε  δ'  ή  λέζις  σύνθετος  εκ  της  άχό9  κατά  και 
υλισις  του  ύλίζω,  ήτοι  άποκαθύλισις. 

* Ληοχο,Αυμμέγος,  η  άποκαουμμένος'  έπι  τροφών  6  στερημένος  τι 
και  έπιθυμών  άκορέστως  νά  τά  απόλαυση  παθ.  άορ.  άποκαλύφτη' 
άποκαλυμμένος  του  φαγιού.  —  άποκαλύφτη  6  κακορροίζικος  από 
τίιν  πεϊναν.  —  άποκαλύφτη  τό  πρόσωπον  του  μωρού  μου,  ίτοί 
αδυνάτισε  πολύ,  έγλύφθη,  απεκαλύφθη. 

* Αποχαζσαρώνω*  γίνομαι  'σάν  ξύλρν  ξηράς  άορ•  ά)ποκατσά• 
ρωσα  'πό  την  κρυάδαν.  —  'ποκατσαρώσασι  τά  ρούχα  'πό  τόν  ηλιον 
τόνπολλύν.  Κατσαρά  δε  λέγουσιν  οί  Κύπριοι  τά  ξηρά  ξυλίδια,  ί  τά 
παρά  τοις  Τσάκωσι  (γρ.  Λάκωσι)  καλά,  παρ'  ημιν  δε  τσάχαλα  (αντί 
κάκαλα).  Εντεύθεν  δέ  καΐ  το  πολυθρύλητον  και  πράγματα  τοις 
φιλολόγοις  παρασχόν  της  εντολής  του  γραμματέως  του  Λακεδαι• 
μον(ου  ναυάρχου  Μινδάρου  ^^^  τά  χαΛα  Ξενοφ.  Έλλην.  Βιβλ.  Α. 
1.15.  Άλλα  και*  φορμύς  Ι^^Β^γματος  τίνος  μεγάλου  είδος,  έν 
ω  έκοιμωντο  οί  πένητες  κο^Η^το  τά  όσπρια.  Τάχα  δε  ή  λεγο- 
μένη άποκαλά.  Ογηπιπι.  ^^ϋί.  Αηβοά.  ρ.  315.  9. 

*Λ)ποχοψοϋμαιΤ  άποκ^^Α^ορ.  αποκοιμήθηκα•  Ενταύθα  έν 
τω  άορ.  συνρρέθη  τό  ο  της  πρΙ^Ρ^ά  του  β  της  αυξήσεως  εις  ον. 

*Α)ποχΛώθω'  ξεστρηφω  άορ.  ά)πέκλωσα•  πόκλωσ*  το  γ$ά  τ£ 
τά  'κλωσες  πολύ•    Τοιούτον  σύνθετον  δέν  υπάρχει  έν  τοίς  'Ελλ. 

λεξικοϊς. 

'Λ)χοχγιάζομαι  (άπό-ίκνος)•  άνακλαδίζομαι,  άποκνεω  αρχ. 
«μελΦ*  'ποκνιάζεται  σάν  τόν  δκνιάρην,  ΚαΙ  αρχ.  μ*λ  άποκνείν  την 
ές  την  Σικελι'αν  καΐ  ες  την  Άττικήν  στρατείαν  θουκυδ.  6.  92. 

Ά )χοχγίασμα*  άνακλάδισμα*  ούλο  μου  ίρκονται  σήιερ'  άκο- 
Κλάσματα, 

Ά)ΛοΛΛησμοτώ.  Ίδε  ά)πολλησμονώ. 

% ΑχοΛούνμαϊ  απολογούμαι*  κη  άπολοατ'ή  λυερη  του  νβούλ- 
λικου  και  λέει  '^σμ.  6.  1 37.  'Ενταυθα  τό  γ  άπεκόπη  μεταξύ  δύο 
φωνηέντων. 
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ΆπομειτΙσχώ.  "ΐδε  μεινίσκω• 

'Λπομοη'ΐ  υπομονή•  ίς  επαιρνεν  άπομονην,  νά  'δη  άν  τόν  γ$α-    Υ 
τρέψτι  'Ασμ.  80.  242. —  άπώχει  τ^ν  άπομονην   τρώει   την  νύ- 
χταν  ψάριν  (Παροιμ.). 

Α  )πομούσσονρα'  προσβλητικά  ><5για,  ύβρεις*  εγώ  γ*ά  σέν 
ακούω  τάπομούσσουρα  της  γειτονίας.  Παρά  δέ  τω  Εύσταθ.  σ. 
1821.  52  άπαντώμεν  όθεν  και  γυνίϊ  μύζουρις,  ή  αίσχροποιός, 
*αρά  τό  μυζ&ν  ούράν,  β  έστι  θηλάζειν,  ίΐτις  καΐ  αΛομύζουρις  λέ- 
γεται; *Ρίζα  δ*  αυτών  εϊνε  μν-,  (μύω),  μνγ-  η  μυκ-,  μύζω  (αντί 
μ«Υ  ίω),.  μύσσουρα  (αντί  μυκ-  ]ουρα),  άπό  -  μούσσοορα. 

4 )χομωρίζω*  έπασχολώ  το  βρέφος  άορ.  ά)πομώρισα*  'πομώ- 
ρσ  Ινα  κουρίν  τό  μωρόν  και  ερκουμ'  εύτύς.  Παρά  δέ  τοις  αρχ. 
**ομωράω:  καθιστώ  τίνα  μωρόν  Άέτ.  σ.  105.  4. 

'Λ^οζνΜάζω'  πιάνομαι  και  γίνομαι  ζηρός  ώς  τό  ζύλον,  άπο- 
ζυλόω  αρχ.  άορ.  έ)ποξυλίανα•  ηαουν  ερωμένος  και  'δωκέν  μου  6 
αγέρας  κα;  'ποζυλίανα.  ΚαΙ  Βοζαντ,  βύρσαν  εύαφή  καΐ  μή  άπεζυ- 
>ωμένην  Γεωπον.  17.  2.  1.  "Ι&  *αΙ  Κ,ορ.  Ατ.  τ.  2.  61. 

Α )κΌ3ΐαγωβφτ  (άπό-έπάνωθεν)•  άποπάνω  ίιμέτ.  'ποπανωθιόν 
το»  λοβαρκοΰ  μ£α  κόρη  άγκρισμένη  *^Α.σμ.  4.  9.  Τοιούτον  συνθ. 
δέν  υπάρχει  έν  τοις  Έλλ.  λεζικοϊς. 

4)Λόχαοτοΐ•  τράγημα*  'έν  ίχουμεν  σήμερα  'πόπιστον.  Παρά  δε 
^  ^?Χ•  άΐϋίπαστος :  'άγευστος,  άπαστος*  δήρόν  γάρ  έδητύος  ηεν 
άπαστος  θδ. Ζ.  250.  Ούτω  δ'  ή  όί&  εϊνε  πα-, πα-τ•, χατέομαι 
***πά-ομα*:  γεύομαι:  ρ&  ^0Ι*λ«τ.  και  ρ&ηίδ:  άρτος*  άλλα 
**1  σανσκριτ.  πιτάς :  άρτος,  πα-στδς,  ά-παστος,  άπό-παστος, 
απο-παστον  τό  μετά  τό  φαγητόν,  τό  έπιδόρπιον  έχει  δε  τοΰτο 
**ι  συγγένειαν  τη  φάτνη  των  ζώων  και  τϊί  ημετέρα  φάγνα  :  φα- 
Υ*>τόν  των  ζώων. 

Α/ϊιορονβφ  πίπτει,  και  μάλιστα  επί  ανθέων,  άφ'  ο5  δέση  6 
**ρπός  άορ.  έπορούβησεν  ή  άθθασία  μας•  β'.  μετάφρ.  επί  άνθρώποα 
«χοντος  μεγάλην  εύρωστίαν    άδθει  και  πορουβα.    Παρά  δέ  τοις 

τά  παρ*  Ε&- 
Ηρακλείδης 

τ^ς  Π*μφυλίους  άλλως  χρήσθαι  τω  β,  προτιθέντας  αυτό  παντός 
?^νηεντος•  τό  γουν  φάος  φάβος  φασί,  καΐ  τό  άέλιος,  βαβέλιος• 
^*τα>  $4  και  τ£  ορούω  όρούβω  λέγουσι  και  περισπωμένως  δε  όρουβώ. 

16 
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*  Α  )πορουχατΙδ\α•  άπαντα  τά  έκ  του  πλανίσματος  τών  σανί- 
οων  προκύπτοντα  ξυλίδια,  τά  £οκανί8*ια,  έν  ω  τά  έκ  τ&υ  πρίονος 
πριονίοια  λέγομεν*  'π^αινε  σώρεψε  5ύο  τρία  'πορουκανίσ*£α.  Γίνι- 
ται  5'  ή  λέζις  έκ  της  ρυκάνης,  περί  $ς  6  Σουίτας  λέγει"  £υκάν# 
τεκτονικόν  έργαλεΐον.  Παρά  δ*έ  Δουκαγγίω*  ρουκάνη,  ρουκανάω,  £ου- 
κανίζω  οι*  ον  αντί  υ  γράφεται. 

\Λ)χοΌ\ατ&  άφίνω,  απομακρύνομαι  τίνος,  άφ'  ου  τόν  πειράζω 
άορ.  αποστάτησα*  'έν  μέ  'ποσιάτησεν,  ώς  που  καΐ  τόν  έβαλα 
\  ταΐς  ροτσιαις.  Ίσως  &'  εΤνε  αυτό  τό  απέχω  καΐ  άπίσχω,  %  βαρ- 
βάρως  άπόσχ-ω  (ώς  τό  υπόσχομαι),  άποσχ-ιατώ*  τό  δέ  σχι  παρά 
Κυπρίοις  προφέρεται  ώς  είπομεν  ώς  οΐΐί.' 

Α^οσχεπάζω*  κυττάζω,  παρατηρώ  κρυφά  άορ.  ά)ποσκέπασ«• 
μέ  'ποσκεπάζτς  για  τί  έννά  σέ  'ίοΰσιν. —  'ποσκέπασεν  να  *ίιί 
ϊντα  κάμνει.  ΜΑ  Α*  είνε  μάλλον  ύ(ποσκεπάζω; 

Ά^οσχ^άζω'  απατώ  άορ.  άποσκίασα*  'έν  άφίνει  με  νά  πάω* 
"ποσκίασέ  τον  και  φέβκα.  Και  άρχ.  ειδώλων  σκιάς  σΥ  έτερου  τοι- 
ούτου φωτός . .  άποσκιαζομένας  Πλατ.  Πολ.  7.  σ.  532. —  πλά. 
σματά  έστι  τά  ύπό  Περσών  πρασσόμενά  τε  και  λεγόμ,ενα  καΐ  ουίέν 
ϊτερον  η  $όκησις  και  άποσκιάσματα  Μενάνδρ.  Άποσπ.  σ.  422.  21  # 

Ά)ποσπάζω  και  ά^οσπάζομαϊ  τελειώνω  την  έργασίαν  μου 
β*,  αποθνήσκω  άορ.  απόσπασα  και  παθ.  άποσπάστη(κα°  άπόσπα- 
σεν  τάέρφιν  του  'πουταν  φυλ^ωμένον  '^σμ.  3.  69.—  πότε  εννά 
ποσπαστγίς;  υστέρα  'πό  Ιν*ν  μήνα  'ποσπάζομαι.  —  'ποσπάστη- 
κεν  6  κακορροίζικος  'ποϋ  τά  βάσανα.  Παρά  δέ  τοις  άρχ.  αποσπώ: 
απομακρύνω,  τραβώ  τι  διά  της  βίας*  ίνα  πλείστον  άποσπασθώμεν 
του  βασιλικού  στρατεύματος  Εεν.  Άναβ.  2.. 2.  5. 

Ά )ποσπερΙτιχον'  τό  από  της  εσπέρας  κυρίως  τιθέμενον  ες» 
ύδωρ  κατά  τό  θέρος  ίνα  κρυώστ].  "ίοΥ  νίβκω. 

Αποσπερίτης*  6  έσπερος  άστηρ,  ώς  καΐ  παρά  Κυθηρίοις'  «ό 
ούλα  τάστρα  τούρανου  τόν  'ποσπερίτην  θέλω  Διστιχ.  90. 

%Λ)ποστ4χόμα.ί•  κουράζομαι  ώς  καΐ  παρ*  ίμιν  παθ.  άορ.  ά)πο• 
στάθη(κα#  6  μαυρός  του  'ποστάθηκεν  και  κείνος  έβαριίθη  *Ασμ.  3• 
28*  παρ*  ήμΐν  δε  απόστασε  τό  άλογόν  μου  λέγεται. 

%Α)πόστροφο<:  $  χόφτι'  τό  μέρος  του  αύλακος,  δπου  κόπτουσι 
τά  ύδατα,  ϊνα  έκβάλωσιν  αυτά  έκ  του  άγρου,  $  νά  τά  διανείμο- 
υν  οΐ  χωρικοί    προς   αλλήλους*     γύρισε    τόν    ά)πόατροφον  το» 
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χωραφιού.  Παρά  δε  τοις  άρχ.  λ«γ*ται  εν  γένει  απόστροφος*  δ  στρε- 
φόμενος προς  τι*  ως  Διός  απόστροφος  αστήρ  Μανέθ.  6.  652. 

'Λποσώνω'  άποτελέω  άρχ.  αποτελειώνω  άορ.  άπόσωσα*  τδν 
λόον  *έν  άπόσωσα  και  νά  'τον  κή  άνέφανεν.  κ!νε  δέ  σύνθετον  έκ 
της  από  και  σόω.  'βν  ταύτη  δέ  τη  σημασία  τό  σόω  £έν  υπάρχει 
εν  τοις  Έλλην,  λε£ικοις• 

Ά^σζάζαρος'  6  μη  δυνάμενος  νά  σεισθτί'  {μείνε  'ποτάξαρος. 
Ίδε  και  μονοτάξαρος. 

*  Λποταζαρώτω*  γίνομαι  ώς  τό  ζύλον  ζηρός,  κοκκαλιάζω  ως 
τόν  νεκρόν  άορ.  ά)ποταξάρωσα*  Ιππεσε  χαμαΐ  και  'ποταζάρωσεν.— 
ενι  'ποταζαρωμένος.  Πιθανώς  εινε  συνθ.  ή  λέζις  έκ  της  από  καΐ 
τοζ-όω,  τοζ^εύω  τδμέτ,  τόζ  ον,  δοζ-άρι  ήμέτ.  δθεν  συνθ.  άποτο- 
ζαρ-όω,  άποταζαρ-ώνω,  οπού  και  το  ο  εις  α  έτράπη. 

1 \Α )χυτανρΐοϋμαι  και  ά^οταυρίζομαϊ  εκτείνω  τάς  χείρας, 
τεντώνομαι  ώς  6  ταύρος,  χασμουργ^οΟμαι,  παρά  δέ  τοις  Κρησίν 
ά)ποταυρίζομαι :  σκορδινιώμαι  άορ.  έ)ποταυρίστη(κα*  έ)ποταυρίστην 
6  πραρ,ατευτης  και  'κοψεν  τα  τράντάφυλλα.  Παραμυθ.  7. 165. 1. 
"ΐδε  ταυρώ. 

1 * Λτζοτιτσινώνω'  σουφρώνω  τά  χείλη  μετά  τό  φαγητόν  δυσα- 
ρέσκειας ένεκα*  εφαεν  όξινα  κη  άποτιτσινώνει  —  εϊδέν  με  κή  άπο- 
τιτσίνωσεν  τήν  μουτσούναν  του.  Παρά  ο  Ήσυχίω  άπαντφ*  κνασαι* 
όλέσαι,  λυπήσαι,  και  κνίζων*  λυπών.  Παρ'  ήμΐν  δ*  υπάρχει  ρήμα 
τσικνίζω:  κνισσόω  άρχ.  όπερ  συγγένεια  ν  τίνα  φαίνεται  δτιεχειτώ 
άποτιτσινώνω,   έν  μεταφορική  όμως   σημασία*    οίον  έτσίκνισε  τά 

ίωσε^ί 

θ -ω,  κν£-ζω,  κνισσόω,ΤΠίο-τι-τσιν-ώνω  αντί  άπο•κι-κιν-όω. 

* ΑπότοΛμος*  ό  άγαν  το^ΓΛοός•  κή  άν  ησ'  άςιος  κη  άπότολμος 
αρπάσσεις  την  και  φέβκεις  'αΙΒ  4.  71.  Παρά  δέ  τοις  άρχ.  απο- 
τολμάς* δ  άγων  ίειλός'  έν  πλν^ι  -δέ  ειπείν  άποτολμότατός  (άλλ. 
ατολμότατος)  έστι  και  τ^ν  φωνήν  ιδιώτης  Λουκιαν.  Ζευς  Τραγ.  κ.  27. 

'Λποτος'  άπότιστος'  πβίρνω  σε  'ς  τίιν  βρυσιν  καΐ  φέρνω  σε  άπο- 
τον  (Παροιμ.). —  έννά  πάω  νά  ποτίσω  τδν  γάαρον  γ^ά  τί  Ινι 
άποτος. 

Λ )%οτν11σσ(ύ"  ζετυλίσσω  άορ.  έποτύλιξεν"  βταν  τό  έποτύλιζεν 
καί  'βαλε'ν  του  βοτάνιν  'Ασμ.  30.  1 38. 

ΛΛοζύρνχης'  η  κυριακη  της  τυροφάγου,  και  άπασα  (τι  ή  αύτ5ίς 


[Λ,ουτρά  του :  έστράβωσε^ά  σαγόνια  του.   Τούτων  δ*  απάντων  ρίζα 
εϊν»  χεν-  (κεντέω),  κ^ρκνα-,  κιν  ,  κνι-,    όθεν  κνά-ω  κναίω,  κνη- 
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έβδομάς*  ούτω  δέ  καλείσαι  και  παρά  Κυθηρί&ις'  πάτ  εχουμεν  π** 
τύρωσιν;  —  Ούτω  δ'  άπαντφ  και  παρά  Βυζαντινοϊς*  τ$  κυριαχ$ 
εσπέρας  της  άποτυρώαεως  Δαμασκ.  Στουδίτ.  'Ομιλ.  1 6.  Ίοε  καΐ 
Κορ.  Άτ.  5.  351.  έν  λ.  τυρινη. 

*        >Αηοϋ'  δπου  αρχ.   καΐ  τρεις  πασιάδαις  Ιφερεν   άπόδτον  '<  την 
βουλην  του  'Ασμ.  1.  3.  Ενταύθα  το  α  ένηλλάγη  μετά  του  ο. 

*Α}Ηονχουππα%  προύμουτα  ημέτ.  άπίστομα'  δβαλέν  το  *πού- 
κουππα  τδ  λαβέζιν  για  νά  στραγγιστ). — έππεσεν  ίι  μαείρισσα  πού• 
κοοππα.  • 

Ά )πουχουχπίζω%  προυμουτίζω  ήμέτ.  αναποδογυρίζω  άορ. 
ά)πουκούππισα  το  γαλευτηριν  εν'  'πύυκουππισμένον  και  άπλυτον. — 
'πουκούππισα  τ^ν  λεένην  \  τόν  ηλιον.  Εινε  δέ  συνθ.  ή  λέζις  εκ  τχς 
άπ4  καΐ  κούπα  :  κούπη,  κύπελλον.  Ίδε  κύλιζ  εν  Άρχ.  Κυπρ.  Αεξ. 
καΐ  κοιλαένω  Άνωμ.  'Ρτ,μ.  Σακελ.  σ.  1 59.  1 66. 

Α^οφυσω'  πνευστιώ,  ασθμαίνω  ήμέτ.  άορ.  ά)ποφύσησα•  *ποφ•>- 
σ$  'πό  την  πυρά  ν  τ^ν  πολλην.  β\  πέρδομαι  κρυφίως'  'ποφύ- 
οησε  μας  Ιναν  πόρτον  και  'βρωμολοησαμεν.  Παρά  δε  τοις  αρχ.  τί- 
θεται γενικώς*  τάς  άνοσίους  των  εύχων  άπρακτους  άπέπεμπεν 
άποφυσών  κάτω  Αουκιαν.  Ίκαρομ.  κ.  25. 

*Α)ποφ»σιστύ<?  ό  κρνφδς  πόρδος'  ίβκαλέν  τον  'ποφυσιστον.  "ΐδε 
άποφυσώ» 

'ΑχόχχΐΥ*  κρέας  παστόν  προκύπτον  δια  ξηράνσεως  αντου  έπι 
του  ίλίου'  εφα'  άπύχτιν  καΐ'κακοστομαχίασα.  β'.  μετφρ.  έπί  άπο• 
παστωθέντος*  έγεινεν  πδ  τΑν  παστάδαν  ^ράν  άπόχτιν.  Φαίνεται 
δ*  δτι  ή  λέξις  εϊνε  σύνθετος  έκ  της  ατό  ^Λ^ότηάω :  ψαίν&ι,  «π- 
όπτ-ιν,  και  εναλλαγή  του  π  μετά  του  χ$  καΐ  τούτου  πάλιν  μετά 
τοδ  ^  άπύχτιν.  ^* 

^  *Αππά,άγ  γεν.  άππάρκου*  ίππβ^ν  πληθ.  άππάρκα  (άντι    Ιπ- 

πάρ-ια)•  το  μιτσ'ιν  άππάριν  εν'  *που  'κααλίχ,εψεν. — άννοίει  καΐ  τ6ν 
σταϋλόν  του,  δπου  'ταν  και  τάππάρκα  'Αίμ.  2.  86. 

*Αχπαρος'  ίππος•  6  άππαρός  σου  εν  ενι  γληορος.  —  Παρά  ίέ 
τοις  Αατίνοις  ό  ίππος  6φΐΙΐ5  έλέγετο,  παρά  τοις  Σανσκρίταις  αςν&> 
(αντί  ακΡας)•  παράδέ  τοις  Ζένδαις  αορ&δ:  ώκύς'  διότι  ό  ίππος  εΐνδ 
Τ&  ταχύτατον  των  ζώων.  Κατά  δέ  τδν  Μεγ.  Έτυμ.  ι/.κος:  ϊππος.  Τέ- 
λος παρά  α  ω  Ήσυχίω  κατά  Αάκωνας*  άππιρ'  ύσπληγς,  ήτις  έδηλον 
*ό  σχοινίον  τό  κατά  μήκος  τί$  αφετηρίας  8κτειν6μενον>ο5χβταΐ5ί- 
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Ιττοντος  ίρχοντο  οί  ίρομβΙς  του  ωρίμου  των.  β\  εϊίος  παιγνίου* 
διω  σου  (είπε  κλέπτης  εις  παιίίον  τι)  δέκα  παράαις  τήν  κάβε  <ρο* 
ράν  να  .παίζουμεν  τους  άππάρους  Παραμυθ.  6.  σ,  161.  11*  Ούτω 
>οιπον  του  ίππος  ρίζα  εΐνε  3ςν,  βερ-,  ($  ακ£-,  ακπ-)  άππ-, 
ίππ-,  ίκκ«,  εξ  ων  έγένοντο  αϊ  λέξεις  &ςν&8,  30ραδ,  άππαρος,  ί'π• 
Λος,  ϊκκος,  άππιρ,  βςυαδ. 

Άηπέζω  και  άηαχ(χ)έζωΛ  δλώς  Ιξω'  άπόξω  ήμετ.  τέλει* 
άπαππέζω  έβαλε  γρουσα  μαλαματένια  'Ασμ.  6.  43  εν  τνί  σημειω- 
θεί.— ~  σταθητε,  βρέ,  μουσουλμάνων,  ^ππέξω  \  το  'ζωπόρτιν  '£>σμ. 
18-  48. —  ίρταν  οί  άππέξω  να  'βκάλλουν  τους  άππέσσω  (Παροιμ.). 

Άππεζωθίύν•  ταύτό  τω  άππέζω*  χ%  δ  Αιεννίκ  άππεξωβιον 
στέκει  κή  άκρολοάται  'Ασμ.  4.  12.  Τοιούτον  σύνθετον  δέν 
υπάρχει  εν  τοϊς  Έλλ.  λεζικοΐς. 

'Λππεσσω  καΐ  άππεσσωθιόν'  έσω,  ίσωθεν,  άπό  μέσα*  άππέσσω 
φόρησε  γρουσά,    άππέζω  γρουσταλλέν$α  'Ασμ.  2.  100. — ίταν 
ά  κπεσσωθιόν  της  πόρτας  και  'έν  εΐδά  τον.  Και  ταύτα  δέν  υπάρχου- 
σιν  έν  τοις  Έλλ.  λεξικοΐς.  "ίδε  άπαππέσσω. 

Αππεσσώρονχον*  ή  περίσκελίς  των  γυναικών,  ο3τω  λεγομένη 
εύσχημοσύνης  χάριν  'πήρεν  προικίον  της  και  τραντ'  άππεσσώρουγα. 

"Αππηδος'  μέγα  πτίδη^α'  εκαμεν  Ιναν  άππηδον  και  'πετάχτη 
κει  κάτω» 

'Λππηόω.  Ίδε  πηδώ. 

^ΑλκΤ^*  πήδημα,  πληθ.  άπ^ια'  κή  άπο  τάπϋϊν  το  πολλύν  η 
κεφαλή  μου  'σχίστη  Δ^στιχ.  133. —  παίζει  τα  τρ^α  άππ^δια. 
Ενταύθα  α  έν  άρχνί  προσετέθη. 

Άππηητονριν'  ό  μικρός  σκώληξ  του  τυρού,  πηπουλι  παρ*  ήμϊν, 
πληθ.  οί  πηδάλλοι  παρά  Κυθηρίοις,  παρά  δε  'Ροδίοις  πηίήταΛοι 
και  παρ'  άλλοις  πητάκια'  τά  χαλούμιά  μας  εν* γεμάτα  άπηητούρκα. 
Γίνεται  δ*  εκ  του  α  καΐ  πηδφ,  οιονεί  άπηδητούριον. 

* Λκτίΐϋα.  "Ίδε  άππις. 

* Αππίδιν   άπιον  %  άπίδιον  μεταγ.   πουλουσιν    άτςίδ^α  έξήν* 
Καράαις  τήν  όκκάν  και 

μηλόν  μου  Τριπολίτικον,    Βερουτιανόν  μ'  άππίδιν 
ίκαμές  με  καΐ  'ζέρανα  και  γίνηκα  σανι'διν. 
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Α  παις  και  άππιδία*  ί  ίπιος,  άπιδύα  ήμέτ.  εχουμεν  έσσωμα* 
μίαν  άππιν  μεάλην. 

"Αηχοι  είδος  ποτηριού  ξυλίνου  σφαιροειδους.  *ΐδε  'νάππος. 

"Αχχωμα'  φούσκωμα*  του'καμά'να  άππωμα,  'ποΰ  'εννά  παιλ- 
λάνη  'ποΰ  τί)ν  χαράν  του.  Ίδε  άππώνω. 

Άππώνω*  φουσκώνω,  φυσιώ,  παρορμώ  τίνα  άρχ.  άορ.  άππωσα' 
άππωσέν  τον  6  κυρίς  του.  Αλλά  καΐ  άππώνομαι  άορ.  άππώ- 
θη(κα  μετ.  παθ.  παρακ.  άππωμένος'  τούτο  τό  μωρόν  ίν'  πολ>& 
άππωμένον.  —  ποιος  σ  άππώνει ;  ή  νούνα  μου.  —  εν'  άππωμένος 
6  Κωσταντης.  Όχι  άπιθάνως  αυτό  παράγουσί  τίνες  έκ  του  &ππα  ϊ) 
άπφά*  διότι,  καθ*  Ήσύχιον  άππα  :  πάππα,  πατίΐρ  υποκοριστικως' 
και  απφα  %  άπφία,  αδελφής  και  αδελφού  ύποκόρισμα. 

*Αρ6αΜζω*  δρυμονίζω  άορ.  άρβάλισα'  έφέρασίνμου  οΐ  Άραϊ" 
πιώτες  άσπρόχωμαν  κειπά  τους  κή  άρβάλισάν  το. 

ΆρβάΑντ*  χονδρόν  πλεκτόν  κόσκινον,  δρυμάνι  ήμέτ.  Παρά  δέ 
τοις  Ταραντίνοις*  άρβάλη'  τηγανον  όστράκινον  (Ήσυχ.). 

Άρχάχιν'  ^υάκιον,  ρύαζ  αρχ.  'ς  τήν  μέσην  άπό  τα  δεντρά  ίνα 
Λρκάκιν  ρέει  'Ασμ.  8.  4.  Γίνεται  δ*  έκ  του  ρύαξ,  ρυάκιον,  ρυάκιν 
άρκάκιν. 

'Λρχαστη*  άγρωστις^άρχ.  αγριάδα  ήμέτ.  ό  γιατρός  είπέν  μας 
να  χογλάσωμεν  νερόν  ττ^άρκαστης  για  να  πίνη.  Και  τάς  μεν  σεΰαν 
ποταμόν   παρά  διντήεντα^τρώγειν  άγρωστιν  μελιηδέα  Όδ.  Ζ.  90. 

Ενταύθα  μετάθεσες  γραμμάτων  μόνον  έγένετο. 

*Λρχίβχω'  αρχίζω,  άρχεύω'  άρκην  άρκέβκω  τό  λοιπόν  κή  ουλ<κ 
ν  άφηκραστ*/)τε  'Ασμ.  24.  5. —  Άάπ'  όταν  άρκεβκεται  Ιν'  ώμορ- 
φία  τοϋ  τόπου  Δίστιχ.  125.  Ενταύθα  τό  χ  έτράπη  εις  χ•  'ίδε 
καΐ  Κορ.  Άτ.  τ.  2.  σ.  67. 

*  Α ρχοχίράμυον'  άγριοκρόμμυον,  ό  άσφόδελος  αρχ.  σπερδουκλι 
ήμέτ,  να  φαμεν  άρκοκεράμυον  που  τρων  άντρεικωμένοι  Ασμ.  2. 
1  0'*  αλλά  καΐ  άρχοχίραμον  ετι  λέγεται*  αμφότερα  όμως  άπαντώσι 
μόνον  εν  τοις  άρχαίοις  δημώδεσιν  ασμ,ασιν.  Εινε  δε  τούτο  σύνθετον 
χ%  του  ά*ρκον:  άγριον,  και  κέραμον  ηκεράμυον,  κρόμμυον.  Πώς  δ*  η 
τελευταία  αυτή  τροπή  έγένετο;  Τό  Κοόμμυον  άκρωτ^ριον  της  νήσου 
οι  νυν  Κύπριοι  Κορμακίτην  λέγουσιν.  Έκ  τούτου  δ*  ίσως  βοηθού- 
μενοι δυνάμεθα  να  σχηματίσωμεν  τήν  λέζιν  κρόμμυον,  κόρμυον, 
κέρμυον,  κεράμυον,  άρκο-κεράμυον. 

"Αρχογ  και  άρχου*  αυριον,  ταχέα  ημέτ.  δρκον  νά  πάμεν  μαζί 
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^  *ό  χωρκύν, —  άρκου  πηθαρκου:    αυριον  μεΦαύριον.    Ενταύθα  τ4 
μέν  δίγαμμα   έξέλιπεν,  τό  δέ  ^  μετά  τό  />  έτράπη  εις  *.  'ΐδβ'άν• 

τίπηθάρκοψες. 

Αρχύτ'  άγριο  ν  ^τανάρκα  τάβούδια  και  του  έφύασιν. —  'που  'πά- 
νω  διάλυ  διάλυ  καΐ  που  κάτω  άρκόν  κον£διν  (Παροιμ.).  Ενταύθα  τό 
7*  ως  δίγαμμα  θεωρηθέν  έζέλιπε,  και  τό  ι  ωσαύτως  έτράπη  εις  χ. 

Αρχόν  άραιόν  κόσκινον  γύρεψε  'πό  τιίιν  γειτύνισσαν  τό  αρκόν 
της  να  κοσκινι{σωμεν  τό  σιτάριν  μας.  Ενταύθα  πάλιν  α  μετά  τό  ρ 
άπεβλι<θη  καΐ  τό  μετ'  αυτό  ι  έτράπη  εις  χ. 

Αρχώνομαι'  αγριεύω,  λίαν  οργίζομαι  άορ.  άρκώθη(κα"  καΐ  'κεί 
χαμαΐ  Θεοφύλακτος  άρκώθη  και  'θυμώθη  'Ασμ.  3.  1 1 .  Ίδε  άρκον* 
άγριον. 

Αρχοντιά*  αρχοντιά,  πλουσιότης'  άρκος  μέ  τήνάρκοντίαν  κ^ 
^6  φτωχός  μέ  τά  παιδία  του  Παροιμ.  59. 

Άρκος  καΐ  θηλ.  αρχόντισσα"  πλούσιος•  6  άρκος  &ραν  καί'βρα» 
σε  κή  ό  φτωχός  έρρίασεν  (Παροιμ.).  Εινε  δ*  αυτό  τό  αρχ.  άρχ&ς  $  άρ- 
χων έναλλαγέντος  του  χ  μετά  του  χ.  Ίδε  και  Κορ.  Άτ.  τ.  1 .  52» 
έν  λ.  άρχος. 

'Λρχοψες  (αΰριον  όψέ)*  αυριον  τό  εσπέρας*  άρκοψες  εχομεν  χοράν. 
"■ΐδε  αυριον. 

'Αρχώ'  αργώ,  βραδύνω  άορ.  άρκησα*  άρκησα  νάρτω  και  'φύασι* 
ΚαΙ  αρχ.  άεργέω,  άργέω'  εϊ  τις  έωη  τήν  γην  άργασαν  άνωφέλητον 
είναι  Ξεν.  Κυρ.  Παι£.  1»  6.  11.  Ενταύθα  ένηλλάγη  τό  χ  μετά 
του  τ*,  δπερ  και  παρά  τοις  Μακεδέσιν  έγίνετο*  διύτι  άρκόν;  σχολών 
Μακεδόνες  (Ήσυχ.). 

*Αρμάζω•  νυμφεύω,  αρμόζω  αρχ.  έπι  ανδρός  και  γυναικός  άορ• 
άρμασα.  Μέσ.  άρμάζομαι  άορ.  άρμάστη(κα  μετ.  παθ.  παρακ.  άρμα» 
σμένος*  ή  κάλη  του  Ιν'  που  μείνε  και  τώρα  τήν  άρμάζουν  Ασμ.  5^ 
1 1  • —  ό  Κ,ωστάντινος  άρμάζεται  την  Κ,ερκακην.  —  ποτ'  'εννά 
αρμαστγς,  να  χορέψουμεν  $  —  έγ$ώ  'μαι  άρμασμένος.  Ούτω  και  οι 
αρχαίοι"  εϊχεν  έν  δόμοις  Αίγισθος  ουδέ  άρμοζε  νυμφίω  τινί  Εύριπ. 
Ηλ.  2*4*  —  άρμοσται  την  Μίλωνος  θυγατέρα  Δημοκηδης  γυναίκα 
*Μροδ.  3.  137.  Οι  δέ  Βυζαντινοί  έλεγον  όρμάζομαι:  νυμφεύομαι* 
οδτω  δέ  και  την  νύμφην  ύρμαστήν  έκάλουν.  Πάρα  δέ  Τηνιοις  άρ- 
|Λ.αστές:  ερωμένος. 

'Αρμασία'  νύμφευσις.  'ίδε  άρμασμα. 

"Αρμασμα*  γάμος,  νύμφευμα"  'εννά  'παμεν  'ς  τάρμάσματα  τίζ 
Γένους.  Ίδε  άρμάζω, 
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9  Αρμαχορός*  δρμος  άρχ.  ρυρτος  χορός  ημέτ.  άφησαν  τόν  καρ* 
ταιλαμ#ν.  κ.^1  χορεύουσι  τόν  άρμαχόρόν  £'.  μετφρ.  έν  γένει  έπ!  άτά* 
κτων  κινήσεων  'σάν  έκαθοόμεθα  καλά  καλούλλικα,  έσηκωθηκαμεν 
'ς  τόν  άρμα-.χορόν.  ΚαΙ  άρχ,  ό  δέ  όρμος  δρχησίς  έστι  κοινίί  έφηβων 
τε  και  παρθένων,  παρ.*  ενα  χορευόντων  καΐ  ώς  αληθώς  ό'ρμω  έοικότων 
Αουκιαν.  περί  Ορχησ.  κ.  12. 

.    *Αροϋφνη'    θάμνος,  επί  τών  όχθων  των  ποταμών  φυόμενος,  ή 
παρ*  ΛμΤν  £οδάφνη  $  ροδοδάφνη. '  Ενταύθα  α  άργόν  έν  άρχνί  προσετέθη. 

Άροθνμω*  φοβούμαι,  ταράττομαι,  σκιάζομαι  ιδίως  λέγετ«ι 
έπι  φαντασμάτων  'έν  πάω  γ$ά  τ'  άροθυμώ.  Γίνεται  δ*  εκ  του  αίρω, 
άρω  καΐ  θυμός  άράθυμ-ος,  άροθυμ-έω  $  μάλλον  εϊνε  αυτό  τό  ρα,- 
θυμέω  μετά  α;  προτακτικού;  "ΐδε  'ροθυμώ. 

*Αρπα•  αίφνης,  άρπάγδην,  άρπακτικώς*  ηρτεν  άρπα'  καΐ  μοΟ  τ4 
είπεν. —  μέν  'πας  να  του  το  π^ς  άρπα. —  ίδωκέν  της  άρπα  Ινα 
μιΐϊάτσον.  ΚαΙ  άρχ  άλλα  θύελλα*  άντίαι  άρπάγδην  οπίσω  φέρον 
Άπολ.  Ρ.  1.  1017.  'Ρίζαν  δ*  έχει  τό  άρπα,  άρ-  (**ρω),  άρ •%τ 
άρπ-άζω:  Γβρ  ίο  λατ.  άρπη,  άρπα  έπίρρ.  αρπάγη, 

*  Αρκάϊγ*  ή  αρπάγη  άρχ.  τσεγκέλι  τουρκ.  φέρ  μου  τάρπάϊν  νά 
'βκάλω  την  σίκλαν  «ο  τόν  λάκκον.  Και  άρχ,  σα(ρε*ν  ο\δηρα  τ$δε 
μ'  άρπάγνι  δόμους  Εύριπ.  Κ.ύκλ.  33. —  κρεάγραν,  $ν  κα,ί  αρπάγη 
έκάλουν,  και  λύκον  Πολυδ.  σ.  233  (6.  88).  'ίδε  άρπ*. 

*Αρπάσσω~  αρπάζω  άρχ.  κή  άν  γίσ'  άς*ος  κή  άπότολμος  άρ*• 
πάσσεις  την  και  φέβ^εις  'Ασμ.  4.  71.  ΚαΙ  άρχ.  άπ'  Άσκαλάφου 
π^ληκα  φαεινην  ηρ^ασεν  Ίλ.  Ν.  526.  *ΐδε  άρπα• 

*  Αρρητος*  άλαλος  έν  φράσει'  εΐπέν  μου  τό^α  λό'ία  καΐ  'γ$ώ 
βμειν'  άρρητος.  Την  λέςιν  ταύτην  άπεθησαυρίβάμεν  εκ  τών  $ν  Φι- 
λίστορι  τ.  4.  σ.  435  δημοσιευθεισών  Κυπριακών  λέξεων  υπό  Ίερων. 
Μυριανθέως'  άλλ'  έκεΐ  αντί  άρρητος  £ητός  αυτή  άπαντα,  ηνπερ  ώα 
ούδεμίαν  έννοιαν  περιέχουσαν  ενς  άρρητος  διωρθώσαμεν  διότι  ούδ** 
μου  ρητός:  άλαλος. 

Αρρώνω"  κάμνω  άρουρ  κυρίως  έπι  σκύλων,  αλλά  μετφρ.  καΐ 
2π\  ανθρώπων  άγριομιλώ  άορ.  άρρωσα*  ϊντ'  άρρώ^εις  μου  'σάν  τον 
σκύλλον. —  άρρωσεν  ό  κάττος  και  'τσίπωσεν  'πάνω  μου.  Τινές  πα- 
ράγουσιν  τ^ν  λέξιν  έκ  του  άρ(ρ)άζω'  εϊποις  δ'  αν  και  άρράζειν  καΐ 
άρράζοντας  και  ^ύζειν  και  ρυζοντας  Πολυδ.  5.  86.  Άλλα  μάλλον 
έκ  του  άγριώνω  τό  άρρώνω  δυνάμεθα  να  παραγάγωμεν  τροπ^Ι  του 
γ  ώς  δίγαμμα  εις  ρ. 

ΆρηρΙσχω  καΐ  άρτιρω'  βάλλω  περισσότερων,    ύπερθεματίζί*, 
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νπιρβαίνω,  αυξάνω,  μεγαλώνω  άορ.  άρτίρ^σ«*  τ^είς  γύρο**  τήν  ί* 
ζώννε<*αι  κή  ακόμη  άριτιρίβκει  '^<τμ«  5. 38.— «ρτιρίσχει  ή  ποΐνος 
μου  ίν&  δαχτύλιν.  Μη  εϊνε  συγγενές  τφ  άρχαίω  άρτιρόω;  Άλλ' 
έν  Φιλίστορι  τ.  4.  σ.  428  ό  μακαρίτης  Δ,  Μαυροφρύδης  θεωρεί  αύ-» 
την  ως  τουρκικην  λέξιν*  διότι  κατ'  αυτόν  άρτηρμάκ  ;  άρτιρίσκειν, 
αύζάνειν. 

Άρτσα?ιάζω'  γρατσουνίζω, 'γδέρνω'  άρτσανίασέμε  με  τα  νύ- 
χια του  δ  αναθεματισμένος  ό  κάττος.  Ή  λέζις  αδτη  προυκυψεν 
έκ  μεταθέσεως  γραμμάτων  άρτσ-ανιάζω  αντί  γρατσ-ανιάζω,  γρ*• 
τσουνίζω. 

Άρτσι&τοο,  η,  ον  6  μή  ευνουχισμένος,  ίνορχις  αρχ.  ετούτος  6 
Αππαρος  ενι  άρτσατος.  Ενταύθα  τό  α  έτράπη  εις  ο  'τό  δέ  χ  μετά 
•του  τσ  ένηλλάγη. 

%Λρζσίζο]ΐαι  και  άρζσ\ρϋμαΐ  δρχουμαι,  χορεύω,  παρά  δε  Π«-  > 
ρίοις  άρχηουμαι    Πρωτοδίκου  *ΐδιωτ.    της  Νεωτ.    *Ελλ.  Γλ(δσ.  έν 
Σμύρνη  1865  άορ.  άρτσίστη(κα•  ακόμη  άρτσρύνται  και  'έν  έπηασι 
ς  την  5ουλείαν  τους* —  έπήα  'ς  τδν  γάμον  κϋ  άρτσίστηκα.  "ΐδε 
άρματος* 

Άρτνμα  ως  και  πάρα  τοις  αρχ.  ^άντισμα  πράγματος  ιδίως 
του  πεπέρεως  και  της  κανέλλας  πληθ.  άρτύματα*  δός  μου  τάρτύ- 
ματα  να  τα  βάλλω  εις  την  σαλιέραν.  Και  αρχ.  κοσμοΟντες  χύτρας 
άρτυμασε  παντοδαποισιν  Όμηρ.  Βατρ.  41*  τά  δέ  άρτύματα  ήδύ- 
9ματα  Πολυδ.  6.  13. 

%Αρτύνω  και  άρτνζω'  ραντίζω  συνήθως  μετά  άρευμάτων,  ρίπτω 
πέπερι  εις  το  φαγητόν'  άρτυσε  την  πίττα  ν  'λίην  κανέλλαν.  —  άρ- 
τύζω  τα  π$άτα  μέ  τό  ρυζόγαλον  'νάκκον  ζάχαριν.  —  τδ  χέριν  του 
του  Χρίστοφή  *πό  'πάνω  άρτυζέντο.  —  άφ'  οδ  τό  χέριν  τ  άρτυσε, 
μέ  κείνο  τό  φαρμάκιν  'Ασμ.  30.  199.  Και  αρχ.  εγώ  μάγειρος 
άρτύσω  σοφώς  Άθ^ν.  2.  σ.  67. —  άρτύω  φακήν  ώσ.  9.  σ.  404. 

Αρτνσία  νυν  ιδίως  λέγεται  επί  κυμ,ίνου'  ίρτυσις  αρχ.  βάλλω 
'λίην  άρτυσίαν  \  τόν  ταβαν.  Και  άρχ.  περί  βολβού  άοτύσεως  και 
σκευασίας  Άθην.  9.  σ.     368. 

Άρφός  και  άερφός'  αδελφός*  νάδωσε  να  διανέφαινεν  άρφός  μοι> 
Αλιάντρης  'Ασμ.  3.  36.    Τούτου  ύποκορ.   εϊνε    άρφούλλης.    Εν- 
ταύθα   συγκοπή  έγένετο  της  συλλαβής  όβ9    και  εναλλαγή  του  ρ 
μετά.  του  Λ. 

'4ρντά(£  ερωτάω,  αλλά  καΐ  καταρωτάω  άορ.  άρώτησα'   έπη- 
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«ινν*  'ς  τόν  Αάρνακα  καΐ  πάντα  'καταρώταν  'Ασμ.  30.  28. —  έβρι- 
ζα ταΐς  έκκλησίαις  κη  άρώτουν  τους  παππάαις  *Ασμ.  6.  1  {Μ  * 

ΑσημοχαρνόΛαψη"   ϊ)  Ιχουσα  τόν  λαιμόν  λευκόν  ως  τόν  άρ- 
γυρον  άσημοκαρυόλαιμη  και  παμπακοστηχάτη  Διστίχ.  1 4. 

ν        %ΑσχίΛίγ*  σκέλος  πληθ'  τάσκέλια'  πονουσι  τάσκέλ^ά  τους. 

^  '  Ασχοπώ'  σκοπώ,  παρατηρώ,  ερευνώ  άορ.  άσκίπησα*  καΐ  Ισσω 
'ς  τό  σπητιν  έμπήκε  για  να  τό  άσκοπ^σ*)  *Ασμ.  12.  55.  Ενταύθα 
έν  άρχη  άργόν  α  προσετέθη. 

'Λσχούχα'    κάθισμα  έκ  δέρματος  προβάτου,  πεπληρωμένου  έζ 
άχυρου•  β'.  μετφρ.  αχ,  βρά  άσκούπα,  ^αβτίν  που  θέλεις• 

'Λσπροχατφ'  κλίνει  προς  τό  άσπρον,   εϊνε  υπόλευκον   ετούτη 
^  ώχρα  του  φουστανςου  σου  άσπροπατ^. 

Άσζετής'  ασθενής  άρχ. 

Άστ$νώ%  ασθενώ  μετ.  παθ.  παρακ.  άστενισμένος*  πρόσταζε  £ΐ 
να  φέρουσιν  έναν  άστενισμένον  'Ασμ.  26.  344• 

Άχτωρίζω.  *Ιδε  άγγωρίζω. 

Ά  χρήζει  *αι  άγρήζει'  αξίζει  ήμέτ.  τό  σημερινόν  άβκόν  άγρ^ζβι 
την  αύρινην  όρνιθα  (Παροιμ.). 

*        "Λχρωπος*  άνθρωπος.  "Ίδε  άγρωπος. 

Αντιπχοο•  ό  σκύλος*   μόνον  άληγορικώς   άπαντα  ή  λέζις  εν 
Παραμυθ.  4.  σ.  1  5.  25.    άχτιππον  εϊχαμεν  καΐ  'ψόφησεν. 

Γ  Λχτυχώ)  ας,  α*  κτυπώ"  άχτυπας  με  και  πονώ,  καταρκουμαί 
βϊ  και  γ$ώ  Παροιμ.  39.  Ενταύθα  τό  χ  ένηλλάγη  μετά  τοΰ^. 
*ΐίε  άχνωρίζω. 

"Λχρωποο'  άνθρωπος,  "ΐδε  άγρωπος. 

Αχχασία'  άμυγδαλέα.  Ενταύθα  τό  θ  ένηλλάγη  μετάτοΰ^. 
**δε  άθθάσιν. 

Αχχάαιν  άμύγδαλον  πληθ.  άχχάσια.  Ίδε  άχχασία. 

„Λ*         %  ΑψηΛοσχουφωμίνη'  υψηλά  σκουφωμένη•  άψηλοσκουφωμένη  μου 
καΐ  κλωϋρμένη   πίσω.  Ίδε  και  άχνωρίζω. 

Β 

■ 

Βα6άΛΛιν  ξυλοκράββατον  και  τό,βαβάλλιν  φέρνουσιν  καί'πάν» 
τ*ν  έβαλαν  'Ασμ.  30.294.  Έν  δέ  τοις  Γλωσσαρίοις  άπαντα  β*βά* 
λ*•ν  και  βαβαλιστηριον  άντι  λίκνον   ίΐ  κούνια  του  μικρού  παιδίον* 
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Βαβάτύΐτοζ*  το  μωρον  Ιπεψέ  μας  τϋ  Χρυσταλλόυ  2να  π^άτον  βα- 
βάτσινους  *πο  τλν  συκαμνίαν  της.  "Ισως  ούτως  ένταυί*  ώνσμάσδη 
το  συκάμινον  μωρον,  ώς  παρεμφερές  τώ  βατίω  μώρω,  βαβάτσινον 
Ενταύθα  σημειωτέα  ή  της  σνλλαβής  ία  έπανάληψις. 

Βαβούρα*  βοη,  ώς  και  παρά  Κρησίν  έχει  μεάλην  βαβούραν  σε 
κεϊνον  τό  σπήτιν.  Ό  Ησύχιος  λέγει*  βαβάκτης'  κραύγασος,  και  βα- 
βράζων*  κεκραγώς  συντόνως.  "Ρίζα  δε  της  λέζεως  εινε  βοΡ-,  (βοά  ω, 
βο-ή),  βου-,  και  μετ'  επαναλήψεως  της  συλλαβής  ία  άντι  ίο,  βα- 
βού-ρα.  Της  αυτής  ρίζης  φαίνεται  δτι  εΐνε  καί  τ4  οια-βά  ζω. 

Βαΰηχόπος  $  βατοχόπος'  το  κλαίευτ^ριον,  οΥ  οδ  κλαδεύομεν 
τάς  μωρέας*  φέρε  μου  τόν  βαδηκόπον  να  κόψω  ταίς  συκαμνίαις. 
Ενταύθα  σημειωτέα  ή  εναλλαγή  του  δ  μετά  του  τ,  ίτις  και  παρά 
Δωριευσιν  εΐνε  συνήθης. 

Βα{ά)ώτω'  κλείω  τήν  θύραν  άορ.  έβά(δ)ωσα'  βάδωσε  τ*λν  τσιάμ- 
πραν  καί  'πηαινε  νά  κοιμηθνίς.  —  άνοιξε,  γέρημη  καργία,  μεν  ησαι 
βαωμένη  Δίστιχ.  1 92.  —  .'έν  τήν  βαδώνω  γ^ά  τί  κάμνει  πολλών 
πυράν.  Φαίνεται  δ'  βτι  συγγένειάν  τίνα  2χει  ή  λέξις  τω  βαίνω,  βα- 
δίζω, βάδος. 

Βαία  καΐ  πληθ.  βάες'  η  θαλαμηπόλος,  ίμώς  άρχ.  άγομεν,  βάες 
ίγομεν,  άγομεν  γίά  νά  'παμεν  *Ασμ.  6.  63.  Ταύτη  ν  βάδαν  οί 
νυν  Πάφιοι  λέγουσι.  Παρά  δέ  τοις  αρχ.  βάβια  οί  Σύροι,  και  μάλιστα 
οί  εν  Ααμασκφ  τά  νεογνά  καλουσι  παιδία,  ηδη  δέ  καΐ  τά  μειράκια, 
άπο  της  παρ'  αύτοΐς  νομιζομένης  Βαβίας  Θεοΰ.  Ό  δε  Σουίτας*  τηθή 
μέν  άπό  του  τιτθ*^,  ή  τροφός,  η  βαΐα*  η  δέ  βαία  έτυμολογεϊτο  άνα- 
βιβάζουσα,  η  εις  την  βάσιν  ηλικίας  τό  τρεφόμενον  άγουσα.  Ούτω 
οέ  καΐ  οί  'Ρωμαιοι  βαίαν  καλοϋσι  την  τροφδν  καΐ  βαϊρυλον  τόπον 
2τραβ.  Χρηστομ.  βιβλ.  5.  σ.  344  εκδ.  Κοραή.  Παρά  δε  τοις  Βυζαν- 
τινοΐς  βαγίτσα  και  βάγ$α  έλέγετο  Κορ.  Ά  τ.  τ.  %  σ.  394*  παρά 
οέ  τοις  νυν  'Ροδίοις  βαβαλίζω"  ναναρίζω,  αποκοιμίζω  κουνών 
τά  ν^πια. 

ΒαΐΜζω'  περιποιούμαι  και  μάλιστα  ασθενείς  άορ.  έβαιλισα. 
τρεις  μιόναις  βα'ίλίζω  τον  καί  'έν  μέ  πκε'ρωσε.  —  έγιώ  έβαΐλισά 
τον  'ς  τήν  άρρωστίαν  του.  Της  λέζεως  ταύτης  ρίζα  εΐνε  ία-,  $ν  άπαν- 
τωμεν  καί  έν  τω  λατιν.  1κτ)ΐι11&Γβ:  βαστάζειν.  "ΐδε  βαϊλίζω. 

Βαχανάο'  μέγα  άγγεΐον  πτίλινον  $  ξύλινον.  Γίνεται  5'  έκ  του 
άβαζ  κατά  [/ετάθεσιν  γραμμάτων  διότι  άβαξ'  κάνιστρον  βαλά- 
νων έβακα  Πολυδ.  6.  86. 
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φάχΛα'  ταχεία  ουρά  προβάτων  της  Καραμανίας,  ώσεί  τύμπ**. 
>ον  φουσκωμένη*  σήμερα,  μέ  τήν  βάκλαν  του  άρνίου  έμαεφέψαμεν. 
Παρά  $1  Σουΐ^α'  τύμπανα:  βάκλα,  ως  τα  παρά  'Ρωμαίοις  ναοαία 
$  ϋαουΐα  και  νβεΐΐίοδ.  β'.  η  ράβδος,  δι'  %ς  τινάσσομεν  τάς  κα- 
ρυάς  η  άλλα  δένδρα.  Ό  δε  Ζωναράς  τά  βάκλον  ως  άμυντ^ριον  δπλον 
θεωρεί.  Ουτ6>  και  εν  Αίσωπ.  Μυθ.  1 88*  λίθοις  και  βάκλοις  κατέ- 
κλων.  γ'.  ή  σέλα  του  φορέματος  των  βρακάδων"  έπιασα  τηνβάκλαν 
του  βρακί  ου  μου. 

ΒαΛλω*  ως  και  παρά  τοις  αρχ.  παθ.  άορ.  «βάλτη(κα•  ενέν'αύ* 
τάς  'που  'βάλτημεν  με  τόση  ν  δυσκολία  ν  'Ασμ.  26•  239. 

ΒαχΜζω'  τινάσσω  τους  καρπούς  δια  της  βάκλας  άορ.  έβάκλισα 
ταΐς  τερατσί  αις  του. 

Βαουρίζω  και  παονρίζω'  βαΰζω  ως  τάν  σκύλλον  άορ.  έβαού• 
^ισα*  έπόνε  τά  μμάτιά  της  καΐ  'βαούριζεν  σαν  τον  σκύλλον  που 
ταΐς  κεντίαις.  —  Εντα  λοης  παουρίζεις  έτσι,  βρά.  'ΐίνταυθα  τά  η 
εναλλάσσεται  μετά  του  β. 

Β%ρνγομαρχάρτ\ς*  δ  βχρύφορτος  άρχ,  ό  βαρέα  φορτωνόμενος, 
ϊνα  μη  κάμνη  πολλούς  δρόμου;•  ό  όκνιάρης  ενι  καΐ  βαρυγομαρκάρης. 
ΕΪνε  οέ  σύνθετον  εκ  του  βαρύς  καΐ  γέμω,  γόμος,  γομάριονβ 
βαρύ  γομαρ-κάρης  (αντί  βαρυγομαρ•]άρης). 

Βαρύνω  και  βαρώ"  είμαι  βα  ρύς,  βαρύνω  αρχ.  άορ.  έβάρησα*  έγ$ώ 
βαρύνω  περιττού  'πο  σένα.  —  το  λαμπράν  που  μοΰ  βαλες,  "κόμη 
βαρεί  περιττού,  β'.  είμαι  βαρέα*  έβάρησεν  ό  άρρωστος.  Παθ.  βαρύ- 
νομαι άορ.  έβαρηθη(κα#  περικαλώ  σας,  άρκοντες,  να  μεν  μέ  βάρη- 
βήτε  'Ασμ.  24.  77. 

Βαρυπνάς  και  γαρυχνας'  το  εν  όνε  ίροις  όρώμενον  φάσμ,α,  δπιρ 
ει  και  πάσαις  ουνάμεσι  καθ'  υπνον  άγωνιζόμεθα,  δμως  δεν  δυνά- 
μεθα νά  το  άπομακρύνωμεν  έτσίλησέ  με  ό  βχρυπνας  αντί  έπλάκω- 
σεν  κτλ.  -—  'σάν  έκοιμούμην  έτσίλησέ  με  τά  σκουφίν  του  βχρυπνα. 
£ινε  οέ  σύνθετος  η  λέςις  εκ  του  βαρύς  καΐ  πνέω,  οιονεί  βαρύπνους. 

ΒαοΙΑειον*  άνάκτορον  και  τώρα  έχεις  την  εις  τά  βασίλειον 
του  την  την  κοπέλλαν  Παραμυθ.  1.  σ.  141.  20.  Ούτω  και  αρχ. 
τίνχς  τών  άλλων  άν  πιστότατους  περί  τά  βασίλειον  φύλακας  λά• 
βοι;  Ηεν.  Κ.  Ιίαιδ.  7,  (5.  24). 

ΒασταηΗΥ  φόρτωμα  εύφλεκτου  ύλης  έκ  του  βαστάζω.  ΚοΑ'  Ή- 

σύχιον  δε  βασταγή :  βάρος. 

Βασταργία*    χεργία•   ίταν  γ$ά  νά  βαστ&τε  βασταργίαις  γ§* 
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νά  'βκητε  τό  βουνόν    Παραμυθ*  4.  σ.  1591.  21.    Γίν*ται  δ'  έχ  το& 
βαστάζω,  βασταργία  %  βασταρκά  (βάσταγα). 

Βάττα*  άγγείον  πτίλινον  ιν*  κρυώνη  το^ώωρ'  έφέρασίνμου  άτΛ 
τά  Βαρώσια  δύο  ώμορφαις  βάτταις.  Παρά  ο  Ήσυχίω  άπαντώμεν. 
βατάρα'  πυελίς  η  κοτύλη. —  βοτάνια*  λοπά^ια,  τά  πατάνια, 

Βάχος'  βάθος•  δσον  βάχος  είχεν  η  χάλασσα,  τόσες  όρκυιές  ητα* 
κη  άλυσσία  Παραμυθ.  5.  σ.  1 55.  .1 3.  "Ενταύθα  τό  χ  ένηλλάγη 
μετά  του  Λ 

'Βγαγουδΐ}  η'βκαγουδνί  τρίτ.  πρόσωπ.  μόνον  άκουσθη•  νά  κά- 
μη  δίκαιον  πόλεμον  νά  βκαγουδί)  'ς  τον  κόσμον  *Ασμ.  3.  1  0.  Μη 
εϊνε  σύνθετον  εκ,  τις  προΟ.  έχ  καΐ  £ά£ω  ί  βαόζω :  λέγω,  ου  ρίζα 
εϊνε  βαΡ  ,  βαγ-,  βάζω  (άντι  βαγίω),  βάγ-μ%  βάξις,  βλδζω,  έκ- 
βαγου•δ-έω  (αντί  έκ-βαΡυ-δ-έω),  'βκαγουδώ; 

ΒεΛονΙσζρα'  βελονοθηκη•  η  βελονίστρα  μου  έσκιζε  καΐ  εν  μπο- 
ρώ νά  την   ανοίξω.    . 

ΒίσαΛοτ  η  μεσαΛοΥ'  κέραμος  ριπτόμενος  έν  τοις  κλιβάνοις, 
καθ'  8ν  χρονον  ψήνονται  οι  άρτοι,  Ινα  έλαττώνητ,αι  ή  θερμότης*  παρά 
οέ  τοΐςνυνΚρησί  καλείται  βησσαλονή  όπτή  κέραμος,  ως  καΐ  παρά  τοις 
Κυθνίοι*,  όταν  αυτή  μάλιστα  ΐίθηται  θερμαινόμενη  επί  πάσχοντος 
μέλους  του  σφματος.  Παρά  δέ  τοις  αρχ.  έλέγετο'  βετύλος  6  λίθος, 
ον  6  Κρόνος  κατέπιεν  (Χοιροβ.).  Ό  δ*  'Ησύχιος  βαίτυλος  γράφει* 
βαί τύλος*  ,ουτως  έκαλείτο  ό  δοθείς  λίθος  τω  &ρόνω   άντι  του  Διός. 

Βέχω"  βήχω  άορ.  εβεξα*  γο  μωρόν  μου  βε'χει  οδλην  νύχταν.— • 
βέζαι,  βέζαι  ουλην  τήν  νύχταν  'έν  έβάδωσε  'μμάτιν. 

ΒιΓάχα'  μαύρη  σ*ν•/$ως  πέτρα  της  θαλάσσης*  φέρε  μου  μία* 
βιζάκαν  νά  σπάσω  τάθθάσιν.  Ό  δ*  Ησύχιος  λέγει*  βιζηαι,  κοΐ> 
ται,  στιβάδες.  Και  ό  Δουκάγγιος'  βιζάκιον:  λιθίδιον. 

Βιζαχία;  πετριά*  άχτυπώ  σου  μίαν  βιζακίαν  και  γλέπεις* 
"ΐδε  βιζάκα. 

Βιζάχιν'  τό  πετράδιον  τό  επί  της  άκτης  της  θαλάσσης  η  επί 
των  όχθων  ποταμού*  έπηεν  και  γέμωσεν  ταιςποδ$αίς  του  βιζά*!«» 
Τούτου  υποκορ.  εϊνε  βιζαχοϋΰιν. 

Βιζαχύπετρα  καΐ  βίζακος*  χάλιξ  μέγας  της  θαλάσσης*  έπίασεν, 
μίαν  βιζάκοπτραν  καΐ  τήν  εσυρεν  πάνω  'ς  την  κεφαλήν  του.*— * 
ίσυρέν  του  έναν  βίζακον   άλλα  'έν  τον  ερτωσεν. 

βίζαχθ€>  "ΐδε  βιζακόπετρα. 
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ΒΙΑΛος  (ό)  και  ύποκορ.  βιλλίν  τό  άρρεν  αίδοιον*  πονει  τον  τί 
βιλλίν  του.  Κατά  δέ  τόν  Άρκάδ.  σ.  35 1.  21  βίλλος*  τόάνδρεϊον 

αιδοΐον,  το  κοινώς' βιλ^ν  παρ  Έφεσίοις  βαρύνεται.. 

2Μ*:  (6)  ως  και  πάρα  τοις  άρχ.  περιουσία,  τό  βίος•  μου  'πηρβσι 
τόν  βίον  μου  χωρίς  την  γ^ατρείαν  τους  'Ασμ.  26.  282. 

*ΒχαΙ?γω.  'ΐδ'  έβκαίννω. 

'ΒχάΛΛκο.  "ΐδ'  έκβάλλω. 

ΒΛαγχίν'  ήπαρ,  εν  δέ  ταΐς  πολεσι  φλαγκίν.  *ΐδε  φλαγκίν. 

ΒΛάος'  βλάβη,  βλάβος  αρχ.  και  τα  καράβια  παρπατουν  χωρίς 
κανένα  βλάος  'Ασμ.  1 1 .  57  εν  τη  σημειώσει.  Και  άρχ  τί  τούτο 
σοϊς  έχθροΐς  βλάβος  Εύριπ.  "Ίων  998*  και  βλάβος  άττικύν,  βλάβη 
κοινόν  Μοΐρ.  σ.  1 03.  Ενταύθα  το  6  μεταξύ  α  και  ο  άπεβλήθη. 

ΒΛασχΙν'  φλασκίον,  κολοκύνβιον  δια  νερόν*  'ός  μου  τό  βλα- 
σκιν  να  πιω  νερόΥ  Ίδε  φλασκίν. 

ΒΛασζάνζι  καΐ  βλαστα  ώς  και  πάρα  τοις  άρχαίοις*  *ς  τό  χωρκόν 
μ.ας  'έν  βλαστα  Ιτσι  Κεντρί  ν.  —  ά(ν  'έν  βρέξτι  ό  ουρανός  χόρτον 
'έν  βλαστα  {Παροιμ.).  Και  άρχ.  βλαστουσι  καΐ  πεδαίχμιοι  λαμ- 
πάδες πεδαύροι  Αίσχύλ.  Χο.  589,  όπερ  διορθοΐται,  πλάθουσι  και 
πεδαίχμιοι  λαμπάδες  πεδάοροι. 

ΒΛάφτω'  βλάπτω*  μεν  τρώτ,ς  γ$ά  τι  βλάφτει  σε.  Παθ.  βλάφτο- 
μαι* πάσχω  υπό  βλαψίματος  επί  εγκύου  γυναικός*  ετούτη  ή  γε• 
ναικα  βλάφτεται  πολλά.  Κατά  ταύτην  την  σημασίαν  δεν  άπαντα 
τούτο  παρά  τοις  άρχαίοις. 

ΒΛάάψον  'λιγούρα  εγκύου  γυναικός,  επιθυμούσης  τι*  ίίχει 
κακόν  βλάψιμον,  ουλ'  ήμερα  φτύνει,  ουλ'  ημέρα  ζερνα. 

ΒΛεπάτορας'  6  φύλαζ,  ώς  και  παρά  τοις  νυν  Κρησίν  ιντα  σέ 
έβάλασιν  βλεπάτορα; 

ΒΧίπω  και  έβΛέπω  και  ε)γΛίπω%  βλέπω,  προσέχω,  φυλάττω, 
ώς  και  παρά  τοις  νυν  Κρησί*  'ς  ενα  περβόλιν  ίφτασεν,  μία  κα- 
λορκά  τό  βλέπει  'Ασμ.  13.  41.  —  Ιγλεπε,  ίράκοντ',  έγλεπε 
Ιγλεπε  την  κυράν  σου  'Ασμ.  5.  83.  β'.  επί  του  τρίτ.  προσ.  βλέ- 
πει* έκβάλλει  βλαστούς*  τό  δεντρό  αυτό  τώρα  βλέπει*  έν  ταύττι 
£έ  ττι  σημασία  δεν  άπαντα  παρά  τοις  άρχαίοις.  Μέσ.  βλέπομαι" 
φυλάττομαι  άορ.  έβλεπηθη)κα'  ένι  μωρόν  και  εν  ξέρει  νά  βλεπηθφ• 

ΒΛόλχος*  φλόκκος,  φούντα  του  φεσίου*  ενι  πολλύ  μακρύς  & 
βλόκκος  του  φεσίου  σου,  κόψε  τον  'νάκκον.  Ίδε  φλόκκος. 
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ΒΑόμοζ'  φλέμος  και  πλόμος.  *ΐδε  βλομώνω. 

ΒΛομάτω*  πιάνο»  ιχθύς  δια  φλόμου,  πλομίζω.  αρχ.  φλομώνω 
ημετ.  άορ.  έβλομωσα.  (ϊ'.  μετάφρ.  έολέμωσέν  τον:  τόν  έπληγωσεν. 
Ενταύθα  τό  ί  ένηλλάγη  μετά  τευ  5>.  Και  αρχ.  τους  εν  τοις  ποτα- 
μοϊς  (ίχθυς)  και  λίμν&ις  θηρεύειν  πλομίζοντας  Άριστοτ.  Ι.  Ζ.  8.  20 

ΒΛονγχος"  τό  χλωρόν  τυρίον,  το  μή  τεθέν  έν  τοις  τυροβολίοις. 
βάλε  τόν  βλουγκον  'ς  τα  ταλάρκα  και  τσίλλα  τον  να  στράγγιση. 

ΒΛοότομος,  βΛούζομος  και  φΛοότομος*  δ  φλεβοτόμος,  τό 
νιστέρι'  βάλε  \α  κουρίν  σκύρτον  'ς  τον  βλοότομον,  γιά  τ'  εν*  πρώτη 
φορά  'ποΰ  εννά  'βκάλτρ  γαΐμαν. 

ι 

ΒΛοοτομώ,  β.Ιουτομώ  καΐ  ψΛοοτομώ'  φλεβοτομώ  άορ.  έβλοο- 
τίμησα*  έκρυολόησα  καΐ  'εννά  φέρω  τόν  Γιαννην  να  με  βλοοτομησιι. 

Βτύδιν'  "ΐδε  φνύδιν. 

Βοηθώ  ως  και  παρά  τοις  αρχ.  προστ.  βούθ&*  βοηθει'  άιΓεώρκη, 
βούθα  μου  και  σου  τον  πόδα  σάλεβκε. — κή  σρρτα  του  '.έν  του  βούδα 
'ςτήν  Πόλιν  για  νά  πάη  *Ασμ.  30.  24.  Παρά  δε  τοις  "ίωσι  φέ- 
ρεται* βωθεΐν*  βοηθεΐν  καθ*  Ήσύχιον.  —  άνθρωποι  βωθεϊτε  Άνθ. 
Παλ.  12.  84. 

Β όθ ράκος  και  βόρταχος'  βάτραχος  ύποκορ,  βοθρακουδιν  η  λί? 
μνη  του  Κιτίου  ενι  γεμάτη  βοθράκους  καΐ  βοθρακούδια.  Παρά  δέ 
Δουκαγγίω  φέρεται  άβορτακός,  βότραχος,  βοδρακάς.  Τούτον  οί  αρ- 
χαίοι Κύπριοι  βρούχετον  Ιλεγον.  Ίδε  βρούχετος  έν  *Λρχ•  Κυπρ.  Λέζ. 

Βοϊσμός'  βοη•  κή  από  τά  βάθη  του  'γ^αλου  νά  'βκαίνν'  ό  βοϊσμός 
σου  Δίστιχ*  Ίδε  βαβούρα. 

ΒοΜχιν'  στρωτηρ  αρχ.  τό  παρ*  ήμϊν  καπροΰλι  πληθ.  βολίκ^α* 
ίιά  τούτων  μέχρι  της  επαναστάσεως  οί  "Ελληνες  χωρικοί  έσκέπα- 
ζον  τάς  οικίας,  πλάκας  αντί  κεράμον  έπ*  αυτών  θέτοντες"  τά  βολί- 
κια  'έν  'κανουσι  νά  στεάσω  τό  σπήτίν  μου. 

ΒόΛιστροΥ.  "ΐδε  πηλός. 

ΒοΑΑω,  ας,  α'  βολιζω  αρχ.  βουλιάζω  ημέτ.  άορ.  έβόλλησα* 
ίχει  πολλά  πηλά  και  βολλώ.  Και  άρχ.  άχράδας  βάλε  «ίς  τό  γλεύ- 
κος, και  εάν  εχτι  ύδωρ  βολίζονται  Γεωπον.  τ.  1.  σ.  462. 

Βοπχό>*  τό  και  ή  βοπχή'  ό  καΐ  ή  ίνος*  άβόρασα  'ς  τό  παζάρι  ν 
του  Βαρωσίου  μίαν  καλήν  βονικτίν. • —  λάμνε,  χαρώ  σε,  τό  βονι- 
κύν  σου»  Ενταύθα  σημειωτέον  τό  έν  άρχνί  της  λέξεως  δίγαμμα.  Ό 
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δνος  λέγεται  αδ-ίηϋδ  λατ.  35  ίΐυδ  Γοτθ.  και  03  Μ  α  Κδΐ.  οδτο• 
δ*  ή  ρίζαείνε  ο-*  35-,  θ.8•,  τούτο  δε  τδ  5  υπδ  μορφήντου  δίγαμμα 
'παρουσιάζεται  εις  τήν  Κ,υπριακήν  λέζιν  βονικόν.  "ΐδε  και  Κοορτ, 
Ε:υμ.  τ.   1 .  370. 

ΒορβύχηΛα*  δ  πηλός  ό  μετά  βορβόρου  μεμιγμένος'  έπΙρνουβέν 
εν*  άμάξιν  καΐ  'πιτσίκλησέ  με  βορβόπηλα.  Τοιαύτη  συνθ.  λέζις  δεν 
υπάρχει  εν  τοις  'Έλλην.  λεξικοΐς. 

Βόρβορος  ώς  και  παρά  τοις  άρχ*  πληθ.  τα  βόρβορα*  Ιππεσεν 
'ς  τδν  βόρβορον  καί  γίνηκε  'σάν  τδν  χοϊρον.—  άππέξω  πδ  το  στε- 
νόν  μας  ενι  ουλον  βόρβορα. 

ΒορβοροτράγηΛος•  δ  βους  $  δ  τράγος  δ  κατάστικτον  έχων  και 
βορβορώδες  τδ  χρώμα. 

Βορβός*  δ  βολβδς  του  οφθαλμού  ώς  και  παρ*  ημϊν.  β'.  τδ  άγριο• 
κρδμμυον,  δπερ  και  παρά-  τοις  άρχαίοις  ούτω  λέγεται*  θύμου;,  ους 
οι  κοινοί  βολβούς  $  άγριοκρόμμυόν  φασιν  Σχολ.  *Αριστοφ.  Πλ. 
283.  Παρ*  ίμΐν  δέ  καλούνται  ούτοι  βρονβοΐ. 

Βόρόος  ί  βόρτος'  δ  αρσην  ήμίονος*  δ  βάρδος  μου  έμαθε  καλά 
τδ  πορτάντο.  —  του  βίρτου  βάρ'  του  κριχάριν  χώρκα  του,  νά 
μέν  .  κατακδβκουνται.  Παρά  δε  τοις  Βυζαντινοϊς  λέγεται*  βόρ- 
ίων*  δ  ίνος  Άέτ.  12.  42.  β'.  μετάφρ.  δ  απαίδευτος•  εν'  Ινας 
βόρτος.  Παρά  5ε  το?ς  άρχ.  όρευς  ούτος  έκαλεΐτο,  $  ούρενς  παρ*  "ϊω« 
σιν,  δπου  διέσώθη  τδ  δίγαμμα*  καΐ  κύνα  καρχαροδοντα  κ«1  ούρήας 
ταλαεργούς   Ήσιόδ.   '£ργ.  794.    όρεύς*    ήμίονος  αρσην  (Ήσυχ.). 

Βύρϊαχος.  'ίδε  βόθρακος.  ψ 

Βορζονάρηζ'  βορδονάριος  Βυζαντ.  ίπποκόμος.  Ίδε  βόρδος. 

Βορτοταρχό^  η  μάνδρα  των  βόρδων*  βορτοναρκόν  £γεινε  τδ 
σπητίν  μας  σήμερα. 

Βορτοκίζω'  γίνομαι  ώς  βδρδος*  άλλοι  σπέρνουν  καΐ  θερίζουν 
κή  άλλοι  τρων  καΐ  βορτονίζουν  (Παροιμ.). 

ΒορχονόμουΛοτ  (τδ)*  ημίονος  μύλου*  και  μέ  τδ  βορτονδμουλον 
να  φέρντρς  τδ  λιβάνιν  *Ασμ.  25.  153. 

ΒορτονύμΌΛος*  δ  μύλος  δ  γυριζομενος  δι*  ίμώνων. 

Βόσχαντα.  Ίδε  βοσκός. 

Βόσχεταϊ  γυρίζει  ένθεν  κάκεισε  επί  κακω  σκοπφ  άορ.  έβο- 
σκηθη*  δ  Γιάννας  ουλ*  ήλέρα  βίσκετατ*  —  εβοσκηθη  κίρτε  'ιημ 
τώροπις.   Κα!  άρχ.  ελπίδες  βύσκουσι  φυγάδας  Εύριπ.  Φοιν.  89β, 


*  Βοσχ&'  ώς  χα*  ποίρά  τβζς  Λρ-χ.  και  φ&;  βό$χοΑν$ι  ~  πο*μ$ν(  α*γ&£ 
κώ  .«ροβο^Υ*  τώρα  να  γαλέψν)  6  €οσχΑς  ταίς  αϊγα-ις  χαί  ταίς  χοΠ•, 
δέλλαις. —  σίμερις  'έν'  ηρτ-εν  η  βοσχαινα  νά  μίς  φέρ$  τά  γοζλα. 

Βον$ιν%  τδ  βφ$ι$ν,  παρά  το&  νυ>  Τηνίοις  ρυδι'  -παρά-  δέ  τοις 
ν^  Ί&ρησίν  β»υ*¥  .χαί  πληθ.  βουΐα"  εκείνος  έμόυγχ^ριζεν  9$ερίττρι# 
που  να  βουδ\ν  Άσμ.  11.  81, 

ΒουΦός'  βυθός,  πηθμην,  πρωκτός*  έβχηχεν:.  ό.  βουθάς  του  μ&ιροΰ 
μου-,απο  την  πολλών  κίνησαν.  Παράγε  τοις  άρχΛ  βυίός^τό  βϋ  εκτεινετ 
ταιώς  παρά  ΚΛλλιμάχω*  και  τάς  (Λεν  κατά  βυβόν,  ϊν'  ηπείροιρ  λά- 
βωνται  Δράκ.  2τρατ.  28.  Ρίζα  δ'αύτου  είνε'ώι^,  βάβ*ος,  βενΟ  ος, 
βοβός,  βυσσός  (αν τΙ^-]ος^  άβυσσος,  βοβ-,  βόθρος»  βου-,  βουθ-ός, 
και  πα$>ά,  Μακεδόσι  βυβος'  βάθος  Φιλίστ.  τ.  3*  σ.  127. 

ΒονΜ' .  δ.  ίστοβοεός•  ούτω  μόνον  λέγετα; .  -υπό  τφ^  κατοίκων 
τ?ς  «παρχία-ς -Μόρφο^'.  Ί^  βαλ^Μν;•  , - 

ΒννΛΐΙ  άςκ*Α  παρά  τοΐ$  ά^χ.  ά^όφασ^ς*  δέλησις,  διαταγή*  ου* 
τω  δέ  χαί  παρά  τοις  νυν-  Κυθχιρίοις•  $βαλε  ^ονλήν  νά  ψ&γ.  — -*  Κα( 
νας  άπολο#«κ6ν  άπουτον  'ς  την  βουλών  τον  Α?μ•  1 .  7.  —  παρά 
βουλών  μου  δπεψες  χαί  ηρτεν  νά  μ|  παρ•/)  'Ασμ.  1 5.  40.^—  *πθ\> 
κείνος  έβαλε  βουλών  νά  'πάη  εις  την  Πόλιν  'Ασμ.  30. 1 6.  ΚαΙ  £ρ£. 
Αιος  Α'  έτελείετο  βουλ*ί|  Ιλ.  Α?  5. 

ΒοϋΛΛα"  σταγών,  στάλα*  φέρτε  μου  μίαν  χόλλαν  χαρτίν  Χαί 
μ£αν  βοϋλλαν  μελάνην  *Ασμ.  12.  136.  Ούτω  δ*  ί'σως  ή  βόΐΜλαν 
έλέγετο•  διότι  ως  η  σταγών  του  ύδατος  και  αδτη  πίπτόυσα  επί 'τί,τ 
νός  άφίνεϊ  εν  αύτφ  σψεΐδν.  \ 

"  ΒούΛομαι  ^ούλεσαι,  βοΰλεται*  βούλομαι  άρχ.  άλλ' οδτω  λέ* 
γεται  ετι  χαί  παρά  τοίς  νυν•  *Ρϊ>δ£οις  χαί• Κυβηρίοις,  βαυλρυμαι 
^αρ'  Ήπειρώταις  άορ.  έβουληθη(κα'  ϊντα  βούλεσαι  νά  κάμρς;  χα}• 

*Αν  βουληθτίς  γα  μ'  4?νηστ1$ς,  μηλέα  μου  μέ  τά  μήλα, 
-  νά  χ,άβκεβαι  '<*άν  κ^βχουνταί  μέσ   'ς  τ6  λαμπρ4ν  τά  ξύλα•  '* 
Βουνάριν  γεν.  βουναρκου.   Ίδε  γουνάριν.  ' 

Βον^Ιμ*  ^  β^ν^απαρ'  ίιμξν,  ηαίπρος  του  βοος,  ή  βονίία  παρά 
Τηνίοϊς,  παρά  δέ'Ρο^ίοίς  βωύ\Χϊ  γμ\  παρά  Κ,αλνμνίοις  χαί  άλλοις 
Υειτο^ιν  αύτ&ν  νι^ιά'ΤοΛ$ :  βορζία. 

Βονντος•  λιβός  ^τρογγόΧο<  :η  μόλυβδος,  δν  οί  παϊδες    είς  5ύο 
μέρη  τροπησαντες  καΐ-σχαινίον  περά^αντεςπεριστρέφουσι  μετά  με* 
γάλης  ταχύτητος,  ώστε  άποτελεΓτον  ^ον^βο^  €ου,  έ^  ο5  χαί  τ^ 
ίνομα'  ούτος  παρ*  ΆμφισαεΟσι  χάλέϊτα*  βουζία;    ' 
:    Βρύνηϊν  προστ,  ίλλ^^τιχ^•  χά^νε  5οΰ,  Ίφ%  %6υζζ'  βούννου, 
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βούννου  δουλαπάκι  μου,  ψιλ&ν  χΟντρόν  καταίβαινε  καΐ  σοό  ^οδάνι* 
γέμωννε.  'Αλλά  καΐ  -έπιρρηματικώς  εν  γένει  αυτό  τίθεται*  βούνοι* 
βουννου  κάμνει   τό  άλαχάτιν  σαν  γυρίζη. 

Βονχχος  πληθ.  βουπποι*  τα  κοίλα  ττ}ς  πινακωτης,  έν  οίς  ζυμω- 
θέντες  τίθενται  οΐ  άρτοι,  Ινα  τους  υπάγωμεν  εις  τόν  κλίβανον.  Ίδ« 
βουπποσάνιδον  καΐ  γουππος. 

Βονπηοαάγιϋογ*  η  πινακωτή•  τηγαχαπδγ  δέ  λέγουσιν  οΐ  Κύπριοι 
τό  ήμισυ  του  βουπποσανίδου,  εκ  πολλών  βούππων  του  ίλου  συνιστα- 
μένου* 'πάει  να  πάρη  τό  βουπποσάνιδον  'ς  τόν  φουρνον  και  έρχεται. 
Γίνεται  δ*  ή  λέζις  εκ  του  βοΰππος  και  σανίς*  τό  δέ  βουππος  ρίζα 
ϊχει  βουπ-,  βυπ-,  κυπ-,  εξ  ου  κύπη,  κούπα  ήμέτ.  κύπελλον.  Ίδε 
κύμβη,  κύλιζ,  έν  Άφχ.  Κυπρ.  Λεξ.  Κονποσά*ι&ογ  8*  6  Κοραής 
έγραψε  διορθώσας  τω  παρά  Αουκαγγία*  σ.  262  φερόμενον  γονπχο• 
σάγιΰογ,  θεωρών  αυτό  ώς  τό  άρχαιον-  κυλικ&Ζον  ίτοι  τήν  ποτηρο- 
θήκην*  .άλλ'  ή  διόρθωσις  ώ;  βλέπομεν  ίου  μόνον  εΐνε  περιττή  αλλά 
και  εσφαλμένη*1  διότι  ούτω  και  ή  εναλλαγή  των  γραμμάτων,  $ν  έν 
τνί  Κυπρία  γλώσση  βλέπομεν,  δέν  υπάρχει,  και  τ<>  διπλούν  λ,  δπερ 
ό  Κοραής  άφνίρεσεν,  έν  ω  και  νυν  έτι  &  Κύπριος  διπλούν  αύτΐ* 
προφέρει. 

ΒούρδονΛΛας  πληθ»  βουρβουλλάδες'  6  ύδάτιος  κοχλίας•  δ  λάκ- 
κος ενι  γεμάτος  ουλον  βονρβουλλάδες.  Ίδε  βρολός. 

Βονρη  (τά).  "ΐδε  βουρος. 

ΒονρηΥτός,  ^  όν  τρέχων,  τρεχάτος*  ίρτεν  βουρηντός  και  ρώτγ|τ 
σέν  την  ϊντα  'χεις  τρανταφυλλένη  μου  Παραμυθ.  7.  σ.  1 66. 17.— 
ή  άερφάδες  της  έπιϊασιν  βουρηντές  κη&ρασίν  την  Παραμυθ.  7.  σ* 
167.  3.  Ίδεβουρώ. 

Βονρισρα  και  βονροο'  τρέζιμον  ετούτη  γ$ά  να  μέν  γνωριστίτ 
έβούρησεν,  και  'ς  τό  βούρισμα  εππεσεν  ή  μπότα  της  Εαραμυθ.  2; 
σ.  1 46.  32.  Ίδε  βουρώ. 

Βονρχα  καΐ  ίοϋργα'  σάκκος  δερμάτινος,  έν  ω  οι  χωρικοί  θέ• 
τουσι  τόν  άρτον  και  τό  προαφάγιόν  των  εν<  τους  άγρους  μεταβαί- 
νοντες, ή  πάρα  τοις  νΟν  Κρησι  6ουρ\α"  τό•*ολόκιν  και  τόν  νάππον 
έβαλα  τα  'ς  την  βουρκαν.  Τούτοι  ύποκορ.  βουρκίν  $  βουργίν,  άλλα 
και  βουρκοΰδιν.  Γίνεται  δ*  έκ  της  αύτης  ρίζης  τϊΐ  αρχαία  βύρσνϊ, 
βύρκα,  βουρκα  (αντί  βυρ-ρ). 

ΒονρχΪΥ  και  βονρχοϋάα*•  Ίδε  βουρκα. 

ΒοϋρχοΥ•  ουρον  άρχ.  ο3τω  δε  καΐ  πάρα  Κυ$*ρ(οις  ούριο  αυγό  ι 


ΝΕΑΙ  ΚΤΠΡίΑΚΑΙ  ΛΕΞΕΙΣ.  259 

*Λ  κλούβ|ον  αύγόν*  σιίμερα  'ρέβκομαι  άβκά  βουρκα.  —  Ιδωκέν  μου 
Ινα  αβκόν  βουρκον.  Και  άρχ.  διαφθείρεται  δε  τα  ώα  καΙ  γίνεται 
τά  καλούμενα  ουρία  μάλλον  κατά  τήν  θερμών  ώραν  Άριστοτ.  Ι.  Ζ# 
3.  2• .  Εντα&θα  έν  άρχη  υπάρχει  δίγαμμα. 

Βονρος'  τρέξιμον  πληθ.  4υύρη'  έπ^άσασιν  τα  βούρη,  καθώς  μέ 
είβασιν.  — -  έκαρδ^όσπασε  *π&  τό  βουρος.  "Ίδε  βουρώ. 

Βονρχονρας•  ό  λάρυγξ,  γςφγαρεών*  πονεΐ  μου  6  βούρκουρα* 
καΙ  'έν  μπορώ  νά  καταπίω.  *0  δ*  Ησύχιος  λέγει*  βρούξ*  τράχηλος, 
βρόγχος.  Εντεύθεν  και  οι  Κυθνιοι  ττίΐν  άσθένειαν  του  γαργαρέώνος 
γννργονρίτητ  καλοΰσιν*  νά  σε  π^άστι  σκασμός  και  γουργουρίτης. 

'Βϋύρνα.  *ΐδε  γούρνα. 

Βονρώ  γ.α\γονρ&  όρμω,  τρέχω,  σρούω  καΙ  ούρούω  άρχ.:άδρ. 
έβούρησα  και 'έν  τόν  έφτασα.  —  μέ  μ  [αν  χαράν  έγουρησεν  \τ6 
σπητίν  του  νά  πάη  'Ασμ.  29.  55.-—  φωνάζει  δέμέ  μίαν  χαράν 
γούρα,  βρέ  Θεοδόση,  'Ασμ.  29.  66.  Οί  5έ  νυν  Κρητες  πουρω:  πη- 
γαίνω εζω  λέγσυσι*  δέν  τόν  κατέχω  τον  σκυλλόπιστον  έπούρησε.  ΚαΙ 
άρχ.  οι  δέ  ταρβουντες  φόβω  ώρουον  άλλος  άλλο  σε  Εύριπ.  Ήράκλ. 
Μ.  972•  'Ρίζα  δέ  του  βουρώ  έϊνε  Ρορυ  Ρ-,  δθεν  το  ορμάω,  βορΡ-, 
βοΡρ-ούω  (αντί  ΡοΡρ-ούω\  βουρ -ώ  (αντί  βοΡρ-ούω,  βουρ-ούω,)  και 
γουρω.  "ΐδε  και  άπορουβα. 

Βονο  γεν.  βου  αιτ.  βουν*  βους  αρχ.  ό  βους  αν  'έν  άλώνεβκεν  κή 
ό  νέος  άν  έν  έθέριζεν,  κη  κόρ*  αν  'έν  έγέννα,  ποττέ  τους  'έν  έγερναν. 
Περί  δ£  της  γεν.  βου  6  Χοιροβοσκός  τάδε  λέγει*  ίστέον.  δτι  ευρέθη  του 
βους  «η  γενική  ου  μόνον  βοός  άλλα  καΙ  του  βου  παρά  Σοφοκλεϊ  εν 
ϊνάχω   Βεκκερ.  Άνεκ.  σ.  1196.  *ΐδε  και  βουδιν. 

Βούτονρος  ως  και  παρά  Μακεδόσι,  βούτυρον  παρ*  Αμΐν  φέτι  *έν 
έκάμαμεν  πολλύν  βούτουρον.  Και  άρχ.  τδ  μεν  πΐον  (του  γάλακτος), 
6  βούτυρον  κάλέουσιν  Ίπποκρ.  σ.  508.  46. 

Βούφα'  6  παρ'  ίΐμΐν  αργαλειός,  τδ  έργαλειον  της  υφαντικής*  άπδ 
τήν  Αευκωσίαν  έφέρασι  χτες  δύο  βούφαις  κάρεναις.  'Ρίζα  δέ  του 
βούφα  είνε  Ρυφ-,  δπερ  δίγαμμα  βλέπομεν  δτι  έχει  και  έν  τ$  σαν- 
σκριτική ρίζη  νβοΗ-,  έν  τω  συνθέτφ  ύπια  ναΙΛ&δ :  έρίων 
υφαντής,  Ρουφ-,  βούφ-α. 


*  Ββά  θηλ.  του  παρ'  ήμΐν  βρέ*  μωρτί*  ανου,  βρά  σταχτοΰ,  νά  παϊ 
μεν  'ς  ένα  γάμον  Παραμύθ.  2.  σ.  1 46.  22.  'Ρίζα  της  λέξεως  ταύτης 
νχζ μαλ-  η/ίαρ-,  δθεν μαλ-ακός, μαραίνω,  μαργ-α>νω:  άνοηταίνω^ 
μ,άργος,  μαργίττις,  μωρός,    βλάξ    (αντί  μαλ-άξ   έκ  του  μαλακός* 
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&<5τι  λέγουσι  βλώσκω  άορ.  β'.  ε[ΐ;ολον)',  βρε  άντϊ  μ*ρ  ε  $  μωρέ* ' 
ούτω  οέ  καΙ  νυν  οΐ  Θεσσαλοί  λέγουσι•  μαρέ,  *ποϋ  'π^ς*  χ«1  &)λ. 
βρά  άντϊ  μαρ-η,  μωρ-η,  Ή  δε  παραγωγή  τοβ  μωρ6<  έκ  *©£  μ)\  κ«1 
^)άαχ,  ούίεμίαν  έχει  βάσιν.  ϊο  βρε  έιτίρρ.  πρδσ^ντίσεως  χβίριν 
και  παρΗμΐν  έλαβε  κοινώς  τδν  Οίσιν  του  οΰτος.  $φ£λε  τ&ν  αρχαί- 
ων*  πιθανώς  δ'  £λλοτέ  λοτέ  εϊχί  την  δποκβρ.  του  ρώρ€  σημα- 
σ&ν•  διότι  και  νυν  2τι.  οι  &άΐδρ<0ΐ  χαιδέυτικως  λέγουσιν  δια  τά 
τέκνα  των  τά  μωρότ  ρου^  καΙ  Α;  εχν*  άνδρας  ηλικίαν*  {*ετά  ταύτα 
δμως  απώλεσε  καΙ  ταύτην,  αντί  του  οδτος  πάντοτε  λιγόμενον.  *Ίοε 
Κορ.  Άτ.  τ.  5.  53> 

Βράγχος'  φράγκος•  και  *έν  τοί>ς  'ποχωρίζασι  Φράγκοι  μέ  το 
κοντάρι,ν  Άσμ;  6.  2$0.  'Ενταΰβα  το  £  «νηλλάγη  μετά  του  φ. 

Βράζω  άμετάβ*  ζεσταίνομαι  άορ;  έβρασα*  6  ο^ρκος  Ιφαν.  και 
"βράσε  κή&  φτχ*χος  έρρί*«εν-  Ήδευτέρ'α  α&τη  σημασία  δέν  υπάρ- 
χει έν  τοϊς  Έλλήν.  λεξικοις. 

Βραχτή-  καΙ  ψράχτη'  *ί  φράκτη  κν]ποο.  *ΐδ*ε  βράγχος.. 

ϊ}ρβ>μ(μ)ός  %  <ρρα>μ( ρ )ός*  φρα^ος  «ρχ;  *αί  έπϊ$ησεν  ποΟ  τό* 
β{ίαμρ,όν  κεϊπέν  μου  τώρα  βλαστημω  Δίσηχ.  25β.   "ΐ§ε  βράγκος. 

Βράσζη'  ζέστη  ιδίως  άσδενους*  εϊδΐ  τον  τον  Τάγλην  και  ίχζι 
βράστην.  Την  δέ  παρ'  ημιν  του  ηλίου  ζέστην  πνράν  όί  Κύπριοι  λέ- 
γουσι. βαρά  *Ροδίοίς  δμως  ή  λέζις  δράστη  σημαίνει  έν  γένει  την 
ζέστην  ταυ  ηλίου  και  του  πυρετού.  *1δε  βράζω. 

Βρίχος'  βρέφος*  ηυρασι  μέσα  ενα  Νβρέχος  βόυττημένον  μέσ« 
\  τό  γαϊμάν  του  ϊΐαραμυθ.  3.  σ,  1 50.  1 1 .  Ένταυ&Α  το  χ  εναλ- 
λαγή μετά  του  φ. 

Βρέθξταϊ  ευρίσκεται»  παρατ.  'βρέθετουν•  και  πάντα  Κείνοι* 
*6ρέθεταυν  τό  μπόδιον  ομπρός  ταυ  'Ασμ.  30.  26.  "Ριζά  δ*  αυταϋ 
εινε  εύρε-,  'βρε-,  'βρέ-β  ομαι  άντϊ  ευρίσκομαι. 

ΒρΜα'  φριγάία,  ξενική  λέξις*  εφτά  καράβια  *ς  τα*  'γ^αλόν 
και  δεκοχτώ  βριάδές  'Ασμ.  13.  ί .  "ϊδε  βράγκος. 

ν  Βρίζω  άρρ.   φρίττω  άορ.   Ιβριζα:   έσιώπησα*   βρΐξε   καΙ  λαλώ 
σου.  —  'σάν   τον  λαόν    να  βρίξω'    β'.  έζέπλάγην'    έβριζα   'σάν 


τακουσα. 


Βρψίΐιν  έπίρρ.  απειρία,  σωρός*  οι  κορκοί  εγειναν  βριμίσιν  'ς  τ*^ν 
τσάμπρανμου. 

Βρψί ίιάζω  ί  ?  .  άορ.  έβριμιΧίασαν:    έγειναν  δπειροι'  έβριμί- 
δίασαν  οι  κορκοί      τδ  στρώμα  μας•  Γίνεται  βεβαίως  £κ  ρίζης  βρ{^ 
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Γ$ρί:  Ι^ί  τ$ΰ  μεγάλου  (Ήα%.)*  β^-βαι,  ^ι-αρός,  6ρ(-μ;)(ΐ:   αφβιλιί 
('βσυχ,),  βριμ:$ιν,  βρίμιδ-ιάζώ. 

Βρόχος  καΐ  βρόχος*  βρόγχε  κ  *1.0ρ(1χΙθ£  άρχ.  κοίμ^ς  ήμ£ϊ\ 
$οάφημα*  «τάσου  να  πίω  έναν  βρόκον  νερό  ν.  ΚαΙ  αρχ.  δίψων  ποτέ 
καώ^ατ^ς,  έφέλκυσαι  βρ<$γχον  ψυχροί»,  κάΙ  .6ΗΦ^9θν  'Επικτήτ» 
Αιατρ.  3.  12,  17.—  χρλήν  άνεμέε^ν  ό^ίγην ,  &^ν  βρόντο* 
*Ιπποκ£.  ο.  48&  $Ρ. 

ΒροΛός'  τά  μέρας,  <£  <Λ  χωρικοί  βέτουΰι.  τύν  λίνβν,  κβ&Α&Υ  βρέ- 
('Χ<!^1•  Λ*{άτΦ  Άριστοφ.  Ίπ.- 1 1.26.  φέρεται*  αυτός  τε  ,γ#ρ  ηίομαι 
βρόλλων  τό  κα!'  ήξεραν,  'ρ  δ'  'φΰνχιος  λέγει  βρύλλων  (οχ^βριΛ- 
λφν):  ύπο  πίνων,  και  βρύλαιί  πιεϊν.  'ό  δέ  Φρύνιχε  έν.  Ανεκδ. 
Βεκκ,  σ.  31.  9,  βρϋ'  το  υποκόρι£μα,  ο  έστι  λεγόμενον  τοις  πατ- 
ρίς σύμβολον  του  πιεϊν,  δπερ  £νιοι  σνν  τω  ο  γράφοναι  βροΰΐ'  "Μ^ 
λοιπόν  ή  ρίζα  8ρυ  $  βρου•  είνε  και  του  βρολός  :  τόπος  πλήρης  δδα- 
τος,  καΐές  αύτης  καΐ  τόβρύλλ&ν  $  βρουλλον  'καΐ  δ€θύρβουλλας;' 

Βρρΰχος  και  βρονχος'  είδος  άκρίδος  άνευ  πτερών  εν  ταΐς  παλ' 
λούραις  ευρισκόμενος  καΐ  τδν.  βάμβακα  τρώγων*  έφάάσιν  οί  βρΌ*5κο& 
.  τό  παμπάκιν  μου.  βυτω  ^έ  και  οι  αρχαίοι  Κύπριοι  αυτίιν  εκ«ν^ν• 
*ΐίε  βροΰκος  έν  Άρχ.  Κυπρ.  Αεί*.      *  " 

ΒρονΜΙίζω:  πλέκω  τά  μαλλί  α  μου  η  βρουλλίζομαι.  τ^  ;^γ^!ι 
την  έβρούλλισα,  γ$ά  τοΰτο  ενι  καλά  βρουλλισμένη.    ίδε  βρολ^^ 

ΒρουΛΜν  μετρία  πλεξούδα  ήμέτ.  β9<7τρυχθ£  άργ.  έππέ?ασιν 
*>υλα  τα  μαλλιά  μου  καΐ  'έν'  μου  έμεινε  ν  νά  κάμω  Ινα  βρουλλίν* 
Τούτου  ύποκορ,  είνε  βρουλλουδιν* 

ΒρονΛΛος'  μεγάλη  πλεξούδα•  ιγτα  βρούλλους  γάλλια  ε*χ£ν 
εκείνη  ή  κοπέλλα  καί  πεσάν  της  ούλα.  —  ά  'δέ  την  εχ'  έναν 
βρουλλον  ξέν^ν  κάΙ  καμαρώνει  τον.  Παρά  δε  τοις  γραμματ.  βρουλ- 
λον η  βρύλλον•:  ό  σχοϊνος,  και  εντεύθεν  μετφρ.  και  τά  μαλλιά  των 
γυναικών  ώνομάσθησαν.  *ΐδε  βρολός. 

Βρουηος*  βρόντος,  6  εκ  των  ποταμίων  υδάτων  προκύπτων. 

Βρόνχος.  Ίοε  βροΰκος»* 

ΒροχόΛουρα*  βρόχος  άρχ.  βρόχι  ήι&έτν  καί  '^τ-ηίαν  τά  βροχό- 
^λουρά  τόν  Άλιάντρην  βάνουν  Άσμ.  8.  48» 

'Βρύιν  $  'ΰρύδιΫ  *τλ  ένίβτε  '-ψρύδιν  $  όφρ*>ς  άρχ:  φρύδι 
5ιμέτ.  μετάφρ.  δέ  το  στεφανωτόν  του  κλιβάνου  στόμιον*  •  έπύρω- 
σεν  τόι'βρύιν  τοΰφούρνου>  άγια  φέρε  τόψουμίν.  Παρά  δέ  τοις  άρχ* 
απαντάται  όφρυς  ό'ρους,  αίγιδλόϋ^  τάφρου  &τλ.  αλλ*  ουχί  και  επί 
κλίβανο»•  "ΐδε  'φρύΥν* 


•Λ*•. 
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ΒρωμοζσοΜΰ*  υπερβολικά  βρωμώ'  βρωμοζοολοΰν  τά  πίσ|ά  τδι 
'σάν  φτωμαν. «—  'έν  ηρτεν  ακόμη  ή  βρωμοζολισμένη.  —  Οί  & νυν 
Αθηναίοι  λέγουσι  βρωμά  και  ζένει :  βρωμοζολεί. 

Βρώμος  ώς  και  αρχ.  βρώμα  ημέτ.  πολλυς  βρωμος  ερκεται  πόδ 
'κεί  χαμαί,  γ^ά  τ£  ^ηντηλοΟν  τέν  λάκκον  της  χρείας.  Και  αρχ.  βρω- 
μος• πάνυ  ένίττιται  ει  χρή  λέγειν  επί  τ?)ς  δυσωδίας*  μέχριουν ευ- 
ρίσκεται, άχαριν  σσμ'λν  χρή  λέγειν,  ώσπερΚωμωδοϋοΐοίΦρυνίχ.  1 56• 
έκδ.  Λοβεκ.  Παρά  δέ  Τηνίοις  βρώμος:  Οκνηρός  καΐ  βρωμοσύνη:  οκνηρία. 

Βρωμοσταχτον'  ή  λερωμένη,  σταχτοπίττα  παρ\ίμΐν"  σι&ου 
βρωμοσταχτοΰ,'  νά  βάλνίς  τά  £ουχά  σου  να  'πδμεν  βζω. 

Βνζάχώτω*  κολλώ  επί  τίνος  ώς  βδέλλα  άορ.  εβϋζάκωσα'  έβυ• 
ζάκωσεν  'πάνωμου  *σάν  τδ  τσιβίτσιν  του  σκύλλου.  —  'όέ  τον  εν  ι 
πάνω  της  βυζακωμένος.  Είνε  δέ  της  αύτης  ριζης  τφ  βυζάνω  και 
μυζάω.  Ίδε  και  Κορ.  *Δτ.  τ.  2.  σ    87. 

Βνζονρίζεί'  κάμνει  βι£,  βύζ,  λέγεται  5*  επί,  λίθου  $  σφαίρας» 
ίτις  μεθ'  όρμης  φερομένη  συρίζει•  κατά  την  διάβασίν  της•  έσυρε  μβΡ 
μίαν  πέτραν  και  'βυζούρισεν  μέσ'  'ς  τά  'φκ(α  μου.  —  ή  μουγιεί 
βυζουρίζουσι  'πάνω  'ς  το  κρηκάς.  Παρά  δέ  τοις.  αρχ.  βύζω:  ηχόν 
τίνα  έκβάλλω.  Βυας  υπέρ  αύτου  καθήμενος  εβυζε  Δίων.  Κάσ• 
σ•  828.  57.  Έκ  της  αύτης  δε  ρίζης  βυ  γίνονται  καΐ  οί  βνχται 
ίημοι• 

Βωβών®,   "ΐδ*  έβουβώνω. 

Β  ωχοΛό μάντρα-  η  βούστασις,  τό•  βουκολειον,  ή  6ωχοΛαί&  πα 
ρά  Κυθηρίοις,  παρά  δε  'Ροδίοις  θονχοΛία*  τώρα  Γποί>  'εννά  πασιν 
τά  βουδία  'ς  την  βωκολόμαντραν. 

ΒώχοΛος'  ό  βουκολος  η  βωκόλος  δωρ.  άλλος  'ποϋ  6  γυχός  του 
βώκολου  βούδ^α  'έν  έχει.  Και  αρχ.  Δαμοίτας  χώ  Δάφνις  ό  βώκο- 
λος  (βουκόλος  Άρενς)    Θεοκρ.  6.  1. 

Β(ύΛοχ6ποχ?  ό  κοπτών  η  λυώνων  βώλους. 

ΒωΛοχοπώ'  λυώνω  βώλους,  βωλοτομώ'  ούτω  και  παρά  τοις 
νυν  Κρησί  και  τοις  Κυθηρίοις. 

ΒώΛος  ώς  καΐ  αρχ.  σβώλος  ήμέτ.  επαρε'  του  έναν  βώλον  άλας. 
Έν  δ&  τοις  λεζικοϊς  απαντά:  βώλος  χρυσού,  χαλκού,  γης,  ουχί  δμως 

και  άλατος. 
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.Γ. 

Γά'  δά,  έδ*ώ'  £καμέ  μβ  μία  χωρκατου  νά  φύω  'πό  γα  χαμαί. 
Ενταύθα  τό  γ  μετά  του  $  εναλλάσσεται,  ως  και  παρά  τοίς  Δωρι- 
βυσιν  γά:  γέ,.δέ,  δτί.  Ίδβ  δά. 

Γάαρος,  γαάρα*  γάδαρος,  γαδάρα*  κάτσε  ψόφα,  γάαρε,  δσον 
νά  *βκ$1  τό  χόρτον  (Παροιμ.).  "ΐδε  βονικόν. 

ΓάΛαν  δζινον  και  σπανιώτατα  *£&όγαΛαν*  *δ  γιαούρτη  τουρκ. 
'πόσον  πουλεϊς  τό  γάλαν  τδζινον. 

ΓαΑάζι\  $  ίΐά,τη'  ή  πτέρυξ  των  πτηνών,  φτερούγα  ήμέτ. 
έμέν  αρέσκει  μου  όφτή  ή  γαλατά  του  περτικίου.  —  άνοιξεν  6  ατός 
ταις  γαλάταις  του  και  πέτασεν.  —  πετά  με  ταΐς  άλάταις  του  και 
αψηλά  και  'πάει  'Ασμ.  29.  30.  Παρά  δε  λατ£νοις  βία:  πτερυξ, 
ιττερόν.  Έκ  τούτου  λοιπόν  Ιγεινεν  ή  Κυπρία  αλά  τη  καΐ  μετά  δίγαμ- 
μα, ένάρχίί  γαλάτη.  "ΐδε  καβάκα. 

ΓαΛέβχω"  άλμέγω  άορ.  έγάλεψα*  'πιίασιν  οι  βοσκοί  νά  γαλέ- 
ψσυσι  ταις  κσυέλλαις.  — -  'έν  γλέπομεν  σήμερα  ταίς  αίγαις  μας. 
παρά  δε  6θΙβΓ.  'Ελλην.  'βκκλ.  Μνημ.  τ.  1.  σ.  333  φέρεται*  γα- 
Λεύομαι :  απολαμβάνω  τό  γάλα*  που  βόσκεται  (ή  κάμηλος)  .και 
τίνες  γαλεύονται  ταύτην  άμέλγοντες.  Ενταύθα  τό  ]  τηςχ*ταλη- 
ζεως  ]ω  έτράπη  μετά  τό  €ν  ιίς  βχ  γαλεύ-κω,  γαλέβ-κω  («#τ1 
γαλευ-]ω). 

ΓαΜυζήριν'  γαυλός  $  άγγος  αρχ.  καρδάρα  ημέτ.  φέρε  μου  τό  γα- 
λευτηριν  νά  γαλέψω  ταις  αίγαις.  Και  αρχ.  ναϊον  δ*  όρφ  άγγεα  πάν- 
τα, γαυλοί  τε,  σκαφΐδές  τε,  τετυγμένα  τοις  ένάμελγεν  οδ.  Ι.  223. 

Γαληνά;  γαληνώς'  και  παϊζέτο  και  γαληνά,  και  γαληνά  τραούδα 
*Ασμ.  4.  68.  Παράδέ  τοίς  άρχαίοις  άπαντώμεν*  γαληνώς  και  ευστα- 
θώς ή  ψυχή  διάγει,  και  γαληνά  άπαντα  έστω  Λουκιαν.  Διαλ.  Ίριδ. 

10.2. 

Γανάρα  (ή)#  τό  πρόσωπον  μετά  του  στόματος•  νά  γυρίσ/)  ή  γα- 
νάρα σου  νά  φα  την  κάραν  σου.  β'.  μετφο.  τύφλα*  στραβάρα  μου 
τκαΐ  γανάρα  μου.  Ίδε  γανώνω. 

Γανώνω*  κλείω  τους  οφθαλμούς  τίνος,  τνφλώνω  τινά,  απατώ 
άορ.  έγάνωσα*  μέ  'στράωσεν  και  με  'γάνωσεν  και  μου  τό  πούλησεν. 
—  ηρτεν  και  μέ  'γάνωσεν.  'Ρίζα  δ*  αύτου  εϊνε  ή  αύτη  τ^  του.άρχ. 
γανόω  *.  λαμπρύνω*  β'.  γανώνω  ημέτ.  εκ  ταύτης  δε  της.  σημασία; 
^ρουκυψεν  V)  Κυπριακή,  ήτις  ίέν  άπαντα  έν  τοις  'Ελλ.  λεξικο,ις. 

ΓαρνΛΛα'  γλημη  η  λημη  άρχ.  τσίμπλα  ίμέτ.  ίντα  γαρύλλαις 
Ιχει  'ς  τά  'μμάδιά  του, 

Γαρ&ΙΛηςΛ  γλάμων  $  γλαμυρός  άρχ.  τσίμπλης  ημέτ.  βρέ  γα• 
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ρύλλη,  που  'πας;  —  έρχεται  6  γρύλλης  που  ήταν  εδώ»  Παρά  θ4 
τοϊς  αρχ.  Άρχέδημος  όγλάμων  Άριστοφ.  ί&&ρ,:5§8.—  εντελών 
-πόλει  γλαμυρος  βασιλεύει  Χχολ.  1λ.  ω.  192.  'Ρίζα  λόιπον  αύτων 

εΐνε  7"α/>•>  ί"/***»  γΛ<ΐ'>  εξ  ών  γλη-μη  $  Μ$%  γλαμ^ί  καΐ  γλφ 
.μων,  γ«ρ-ί1λλ^ς.         . 

Γαρνπνάς.  *'ί5ε  βαρυπνδς* 

Γαύζίρά'  Α  πόνος  της  κοιλίας*   σ\τνη8έσ*.   $1  τοότΰ  λέγεται 
ατέρα. 

><  'Γδερμα   $  γτέρμά'  δέρμα•    τα  'γτέρΐ/,ατ*    τών  αϊγων  ώς  τά 

μπούνια  έν' γεμάτα  Παραμυθ.  4*  σ.  153.  1θ. 

ΤέΛΛομαι.  *ΐδε  Ιλλομαι.  'Ενταυβα  εν  άρχγ)  δίγαμμα  ώσαύτωί 

ϊςροσετέθη.    . 

Πμμα'  γέΰμα*  ώρα,  *αλησου,  μποόκκφμα,^ρα  καλή  α%γέμ- 
μα'Ασ(Λ.  25  102.  %  ; 

Ρεμάνατ  γεμίζω,  γομόω,  *λήρόω  άθρ-. έγέμώσα•  ί#ίεν  τ4«ι*- 
μνιν  νερύν  να  τ6γεμώσ^ι  '^σμ*  9/15.  -τ-  ίχετε  'γείαν,  .άμιαίρχα 
|*θυ,  σιτά^κα  γεμωσμένα  'Ασμ.  1 1 .  28: 

ΓεΫαΐχα'  γυνη^αΐ  πρώτον  τήν  *Ανάστάσιν  ^ 'γένάϊχες.  τί|ν•€Ϊ- 
δαν  *£σμ.  2(Κ  124.  Παρά  ϊέ  Δωριευσιν  γάνα'  ί  γυνή  Αέγετσ 
ΐΓρηγ.  Κορ.  σ-  345  και  παρά  τοις  Σικελιώταις  γαντί.  'Ίδέ  καί  γί• 
γνομαι  Άνωμ.  *£ημ.  Σακελ.  σ.  61.         '* '•Λν'"  ν 

Γένομαι  γίνομαι  παρατ.  έγένομοϋν  Λληΐ).  γ.  ΙγένετΟυν  άορ< 
έγίνηκα  πληθ.  έγιν^κάμεν. 

Πρημος,  η^  ον•  έρημος•  γέρημα.  καΐ  κλεισμένα,  ν<ί  'νε.  — .  τέν 
,λόόν  '^ν  έτελείωσεν  Λ  γέρημα  του  μάνα  '^σμ..  9.  17.  —  &  νους  δ 
αστόχαστος  κάμνει    τήν  τύχήν   γέρ*/ίμην  (Παροιμ.).    Ένταδθα  δί- 
γαμμα εν  άρχνί  .  προσ$τέ6η. 

Τερ^μούττη:  λόφου;  κορυφή  παρά  Καρϋασεώταις*  ίτε^αί  γυρβ 
τήν  γερόμούττην.  Μη  δ'  εϊνε  σύνθετον  εκ  τ-οξ*  Ιερά  και  μύτη*  έπέιίιΙΙ 
έπασαι  σχεδόν  α\  κορυφαί  των  ορέων  κα)  αυτών  ετι  των  λόφων 
.  νυν  δίνε  αφιερωμένοι  εις  άγιον,  ώς  και  ε#ί  τών  αρχαίων  :$ις  8βόν;  καΐ 
δια  τούτο  βλέπομεν  εις  άπάσας  τ  ας  κςρυφάς  των  βου,νφν  και  λό- 
φων* παρεκκλήσια.  Ούτω  δέ. καλείται  εν  Ηξ$  Πίψφ  :κώμη  τις  Γερο- 
σκ^πόυέκ  τοδ  -Ιερός  Κ^πος*  διότι  τω  ίντι  υπίρχεν  έκνισε  κήπος  τη 
*Α$ρθ8ίτίρ  αφιερωμένος.  Καΐ  εν  αμφότερα ις  ταύταιςταίς  λέζεσι  δί- 
γαμμα ένάρχνί  προσετέθη,  *ΐδε  Γεροσκήπου  Κυ-ρ.  2ί^ίς*λ.  τ.  1  *  β,  99. 

ϊ  *ηρΰσ*ήπά&.  ^ΐδε  γερομΛυίττϋι  . 


Ρϊύφχικ   (αντί  γεόρ^ιον)•    τό  έχ  ττ\ς  γκ?ργΙ«£  πραίρ^ρ*γ9ν 
φροϊον•  ίτοΰτο;  τ6  φτάρα  ίνι  γ|ωρκίν  του, 

Γέωρχω*  γεωργώ  επιμελούμαι*    'τϊου  νά  μπ$ί  μέσ'  ^  τάγκάλ^ 

σου  γέωρκδ  τ^νΛαι&ωσύνην  Δίστιχ.  49. -— ι*;ύσον  βιτάριν  έγξώρ-• 
χησες  φέτι;  Και  άρχ.  τοιού.ταις.  . . .  Λ  τα  τ(δν  προγόνων  ίργα 
-συλνίαας• . .  .είτα  γεωργ.εϊς  έ*  τούτων  και  σεμνό;  γίγο^ΐας  &ηρμ>σ9. 
σ.  44&  6.   . 

ι 

-  Γ)/ην0χ^} #*ρά  &  &υ6«ρίθ6$  γητεύω,  γοητεύω,  κατεπάδω  άρ/\ 
μαγεύω  ήμέτ.  άορ.  έγητεψα*  'εννά  γητέψω  τους  λ^μπούρου$  νά 
-φμον^ιν..  _        "  ... 

Γ)γ\τεΙα  ώς  και  παρά    Κ,υθηρίοις,  γοητεία"  ^  γητεία  του   'έν 
Ιΰίασεν. 

■    Γ^ήτφρα'  γϋήτε&μα  άρχ.  νΙ$ε.  γητέβχως  . 

'  Ι\&'  γΐ  πάρα  Παρίοις•  γιά'τοντο  γεά  έκέΓνο.  Εινε  $*«ύτο  -τό 
'φρχαΐσν  $  $  καΙτο^Ομηρικ&ν  ^ί  *  ν«1  λατ.  8που  δίβ'σώβη  καΐ  τά 
έν  άρχ$  δίγαμμα,  καθώί  *α*  εις  τδ  γίά  :  γ*/^  γά,  Ρ*.        • 

Τξμσοΰμίγ•  ίάσμηλΗερσ;  γιασιμί  ήμέτ.  -το  γι"αέ<τοτ»^ί.1ν  1/  ίσσω 
"μουχίΐ   άλλου  φακκσυν  οί  κλ&νοι  Δίστιχ.  -27  και  72.    Τινές  ίέ 
παράγουσιν    αύΐό    έκ  του  Εβραϊκού  σαμίν :  ευωδιά. 

ΓιατρΜχώ'  ίατρεύω"*  γιατρέβκεις  κάβ'  άστένεϊαν  μ*  αυτοί  τίν 
'€όηβειαν  'Ασμ.,  26.  77.  — -  και  κείνος  έφουμίζετουν,    «ΐίύ  Κώς  *ον 
έγιατρέβκει 'Ασμ.  30.  218. 

ΓίΐΙσχομαι•  γίνομαι  και  μάλιστ'  έν  τφ  τρ£τ\  ποοσ.  γίνίσκεται* 
*έν  γινίσκεται  κεΐνο.  'ποϋ  θέλεις.  -*—  κή  είς  τα  'λιοβουτττίματα  γινί- 
'  ϋκεσαι  παιχνίδιν  "Ασμ.  25.  107. 

.  /Υω'  δίδω  άορ.  ϊγωσα  προστ.  γός:  δος'  γρςμου  το,  κόρη,  γ<5$ 
ρ.ου  το,  αν  θεννά'μου  το  γώσης  Δίστιν.  141.  Ένταΰία  το  ό  ΖΨήΚ* 
λάγη  μετά  του  γ.  "ΐδε  καΐ  ο*ιω. ' 

'Γχαάιαχά.  Ίδε  άγκαδιακά.  \ 

ΓχΜ{ψατ<ι'    έκλέγματα,    συναθροι'σματα  μάλιστα  βάμβακος* 
μπηκασιν  ούλοι  σήμερα  'ς  τα  'γκλέμματα.    'Ενταοθα  τό  άρκτικόν 
%  £  ά'ϊτεκό-Λη  και  το  χ  έσκληρύνθη  μ.εταβλϊ,Οέν  εις  γχ. 

'Τ'χΜ'ω'  εκλέγω,  συναθροίζω  άορ.  Ιγκλεζα'  έγκλέζασι  τα  παμ* 
πάκ$α  και  'έν  έμείνασι  τα  παμπουρκχ.  "ΐδε  'γκλέμματα. 

ΓΛεχω.  "Ίδε  βλέπω. 

ΓΛίφωην•  6  γληχων  $  βλη#&>ν  αρχ.   <{>λουσκουν*  παρ*  ίμιν.  & 
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κόσμδς  έγέμωσε  γληφώνιν  καΐ  μυρίζει.  Και  άρχ.  £λτ$χωνα  οι  ατ- 
τικοί δια  τόΰ  6  ουχί  δια  το0  γ  Χχολ*  Άριστοφ.  Κίρ.  71 1 . — τά 
άηΗχ^ζ  γΛη  συλλαβής  δια  του  ίώτα  γράφεται*  πλην- του  γλ•4νη. . . 
κ^ί-γληχών  τλ  φλίσκουνιον  Ψευδοπροδ,  έν  Έπιμερ.  4σ.  ϊ*6.  . 

;  ΓΑχάζω*  ολισθαίνω,   Ίδε  χλιάζω. 

ΓΛνχόζικος,  η,  ον  6  γλυκύς  αμα  και  ήξιν^ίς,  ί  ψυχρής  άνβρα>- 
πος,  όξύγλυκυς   αρχ.   ϊντα  γλυκόξινος  ενι  ετούτος  £  άδρωπος.    • 

ΓΛυχιστιχά*  γλυκίσματα  ήμέτ.  *έν  έκάμαμέν  γλυκιστικά  φέτι 
ταίς  σ*/κωσαις. 

ΓΜμματ*  γλύψιμον  και  μετάφρ.  η  χλόη*  τα  βούδ^ά  μου  η?- 
ρασιν  'λίον  γλύμμαν.  ,     « 

ΓΛνστηρΙδα'  έγκλυστρις  $  άνδράχνη  αρχ.  άντράκλα  ημέτ.  έβ4• 

σκετουν  μανάχον  του  και  'τρωεν  γλυστηρίδ* .  '^σμ.    14.21*   Ό 

δέ  Νεόφυτος   λέγει"    άνδράχνη,    Βυζάντιοι   έγλυστρίδα.    Γίνεται 

/  ο'  αυτή  Ούτω   εκ  του  έγκλυστρίς  γεν.  ϊδος  δια  την  έν  έγκλυστ*• 

ρίοις  ίατρικην  αύτης  χρλσιν.  "ΐδε  και  Κορ.  Δτ.  τ.  4.  σ.  81. 

ΓΛωσσαρχά'  η  κλώσσα,  κλώσσουσα  (Σουίδ.)•  η  γλωσσαρκά  'έν 
£φαε  σημερις  τίποτες.  'ΰνταυθα  τό  χ  ένηλλάγη  μετά  του  γ.  'Ίδε 
και  άγκαδιώ. 

ΓΛωσαίδα  $  γΛωσσία'  γλωττις  αρχ.  ή  γλώσσα  ή  έν  ταϊς  μι- 
,  κραίς  τροχηλίαις  των  υφαντικών  εργαλείων  και  ή  της  κλειδός  του 
αύλου*  παρ*  ημϊν  δέ  λέγεται  το  γλωσσίδι  του  κουδουνιού. 

ΓΥαφέας'  βυρσοδέψης,  ταμπάκης*  ό  γναφέ  ας  γνάφει  τά  τομάρ- 
κα.  Παρά  τοις  άρχαίοις  δμως  γναφεύς  έλέγετο  ό  γνάμπτων  καΐ 
καθαίρων  τά  ιμάτια  η  μάλλινα  υφάσματα*  άλλα  και  ό  βυρσοδέψης 
λευκαίνει,  καθαρίζει  και  λαναρίζει  τά  έκ  δερμάτων  έκβάλλόμενα 
ερια.  Ούτω  δε  τό  γνάφω  ϊσως  ειχεν  επί  των  αρχαίων  και  ταύτη* 
την  σημασίαν,  $ν  διετηρησαν  μέχρι  νυν  οι  Κύπριοι. 

Γναφεΐ^ον'  βυρσοδεψεϊον,  ταμπάκικον. 

Γνάφω'  βυρσοδεψέω,  την  βυρσοδεψικήν  τέχνην  εργάζομαι  άορ-, 
έ'γναψχ"  σήμερα  ενι  κερκακή  και  'έν  γνάφει  ό  άρφός  μου.  Ούτω 
ο'  έλεγον  και  οι  Βυζαντινοί  κατά  Δουκάγγιον'  επαρε  από  τους 
ταμπάκιδες,  δπου  γνάφουσι  τά  πετζά  και  δέρματα  των  βωδίων• 
*ΐδε  και  Κορ.  Άτ.  τ.  4.  σ.  δ88. 

Γνώθω'  γιγνώσκω  αρχ.  και  γνώθοντας  το  κορμί  του  κακά  ηθέλη- 
σε νάποιηστιδιαδηκηνΜν.  Κυπρ.  Γλ.  Μεσ.  σ.  1 82. 1 .  "ΐδεκαί  νέβκω. 

ΓοΙσζη'  το  μέρος  του  όρνιθώνος,  δπου  γεννώσιν  αί  όρνιθες,    νίτοι 
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ί  γτρ&ς  τό  γεννησαι  τό  ώόν  κοίτη•  ή  όρνιθες  έπηασιν  'ς  την  γοίστην 
τους.  —  λάμνε,  λαλώ  σου,  πί  ασ  την  και  στούππα  την  μέσ  *ς  τόν 
γουμαν  κή  άσκοπα  άν  £χ'  ή  γοίστη  κανέν'  άβ*όν  #αί  φέρ*  το. 
Αξιοσημείωτος  δ*  ενταύθα  εϊνε  η  εν  άρχη  εναλλαγή  του  χ  μετά 
του  ρ,  και  το  εν  τφ  μέσω  της  λέξεως  σ7  θέσιν  κατέχον  δίγαμμα, 
ήτοι  γοίστη,  κοίστη  αντί  κοιΡ-τη,  όπερ  παρά  τοις  άρχαίοις  δεν 
άπαντα. 

ΓορΛεία* .  εργασία,  δουλεία  -ψιτ.  έχάλασεν  το  σκεπάρνι  μου 
και  'έν  Εχω.  να  κάμω  γουλείαν.  Και  ενταύθα  τ 6  εν  άρχτι  ύ  ένηλ- 
λάγη μετά.  του  ^ν  . 

Γονμάς*  χονμας.  και  χονμάσι  παρά  τοις  άλλοις  "Ελλησιν,  ορ- 
νίθων άρχ-  ή  κοίτη  των  πτηνών.  Ενταύθα  ένηλλάγη  τδ  κ  μετά  τοϊ> 
γ  καΐ  τό  οι  έτράπη  εις  ου*  ή  δε  τροπή  αυτή  εΐνε  συνήθης  παρά  τοις 
άρχαίοις.  'Ίδε  και  Κορ.  'Ατ.  τ.  4.  372. 

Γουνάρυτ  καΐ  άουνάριν'  μικρός  σωρός*  κάμετε  τα  γουνάριν 
νάρτω  νά  τά  πετάξω. —  μέσ'  'ς  τ))ν  ποδίαγ  του  βουναρκοΟ  εχω 
τρία  μυλάρκα  'Ασμ.  28.  1 7. 

ΓοΌϊ'ύτ  κ«ι  βουνύν'  καί  γιώ  κοιμούμαι  'ς  τά  γουνά  κι  τρώει 
με  τάγ^άζι  Δίστιχ.  76.  Ούτω  και  αρχ.  τον  γουνόν  τον  Χούνια - 
κόν  'Ηροδ.  4.  99.  —  γουνός*  υψηλός  τόπος,  από  μεταφοράς 
των  εν  τω  σώματι  γονάτων,  ά*  εξέχει  Έ  ι  υμ.  σ.  233.  5.  Ενταύθα 
τό  6  ένηλλάγη  μετά  του  γ• 

Γοόχλο€.  'Ίδε  βοΰππος. 

Γούρνα  η  βούρνα*  γρώνη  αρχ.  σκάφη  του  ζυμώματος  •ί|  της 
πλύσεως,  εν  ω  παρ*  ημιν  τό  κοίλον  έν  γένει  ξύλινον  άγγεϊον  αυτή 
οηλοί*  βάλε  *ς  τήν  γούρνα  ν  νά  ζυμώσουμεν.  Και  αρχ.  ει  καί  σοι 
λιτή  γε  και  ουκ  εύάλφιτος  εϊη  φύστη  ένΐ  γρώντρ  μασσομένη  παλά- 
ρ,αις  Ανθ.  Παλ.  7.  736.  Ί?ίζα  δ*  αυτού  εΐνε  γονρν-,  γρονν-, 
γρντ-,  δρυν-,  εξ  ίς  γούρ-να,  γρύν-η,  γρυνοί :  δρύινοι  (Σουίδ.). 

Γονρώ'  τρέχω,  'Ίδε  βουρώ. 

Γράμματα  $  γραφτά*  όρχεις  ανθρώπων  $  ζώων*  ταύτα  δε  καί 
λιμπά  έτι  Οπό  των  Κυπρίων  καλούνται*  'έν  τρώω  τα  τά  γράμματα 
του  τράουλου.  Ώνομάσθησαν  δ  ούτω  πιθανώς  εκ  τών  κυανών  γραμ- 
μών, αιτινες  έπ'  αυτών  ύπάρχουσιν. 

Γράψιμον  ϋγγραφον*  έποιηκασι  τό  αυτό  γράψ'.μον  και  Ιδωχάν 
το  είςτό  χέρι  του  άφαντη  Μν.  Κυπρ.  Γλ.  Μεσ.  σ.  175.  27. 

ΓριηίΑΛιν  (τό)•  6  σίδηρους  χαλκάς  της  θύρας,    τό  κρικέλλι 


&$0  ΚΡΛΪ  £ΐφ>11%#ί  ΑΙ$φ£ 

9Μφ  ήρίν•  ,χ^υπφ  τ$  γρικελλι^    ^  7?°ί?ί  ένι».   ΐΐ&φ  §ϊ  Μόσχο** 
Π»  ?χ«£»  9*  1  £θ  £π$ντφμέ*•  :^ρί^ζ*  το  .κοι.ψς κρικελλιον*  Τούτο 
καΐ  ζερταέΛΜν  έτι  λφγ^ται.         .       - 
Γροιχώ.  "ΐδε  δροικώ. 

Γρόνος'  χρόνος•  καΐ  κόβκονται  τ4  γράνεά  μου,  άπου  '^ν  μου 
μ,εινίσκει  Δίστιχ.  12©., 

Γρουτίζω'  γνωρίζω,  παρά  δε  Κυθηρίοις  γρωνίζ&κ'ώ*  έγρο^νίζω• 

Ρρονσάφιν'  γρυσός*  να  τα  πάρετε  τοΰγ^ουσοφοϋ  νά  ο%  Αν  Ινιτ4 
γρουσάφιντοΰς  καλόν.  —  άσημιν  εν*ήκόξ*σου  γρουσάφιν  τά  μαλ- 
λιά σου  Δίστιχ.  110.  Ένταυ,θα  το  ν  έτράπη  εις  οΐϊ.  *Ι$ε  και  γρόνος. 

Γρονσός,  ^  όν*  χρυσός*  έχαρτώ&ηκε  κ#ί  $ωκεν  *%  νύφφης 
γρουσόν  'δαχτυλ&ν,  -*—  πέντε  γρόυσΚ  αν  μοϋ  διας  και  κάν,τις  τα  χά• 
λάλιν  'Ασμ.  12.  60  εν  τη  σημειώσει. — ;  μέ  την  τσαίνάν  τηνγρον• 
«ήν  και  μέ  το  μουγιαστηριν  ώσ;   12.*  8*9. 

Γρονσοφός'  χρυσοχόος*  ηρτενΙναςγρΟυσοφδς  καΐ  'ΙΫΛ^Γίώω  τά 
νκολάρίκ$ά  μου  νά  τά  "©άστι.  \  •'   . 

,  Γρούζα'  χυλός  .εξ  αλεύρου  και  μέλιτος  κερατίου  η  στοκριοος, 
%ΐδος  μουσταλέυρίας'  σήμερα  έκαμα  γρρδτα,  αλλά  'έν  την 
έξώρτωσα.  ΚαΙ  παρά  Ζωναρά  σ.  60  άΦάρα,  άλευρον  έψημένον,  λ4- 
γει  $έ  την  γρούτην  ώς  οϊμαι. 

Γροντάρης'  γρυτοπώλης  αρχ.  ίρτεν  6  γρουτάρης  άπ4  τδ  Τρι- 
Χωμον.  Ό  ίέ  Ζηνόβιος  5.  54  λέγει'  γρυτοπώλην,  τδν  τά  σκευάρια 
πωλοϋντα.  Άλλα  και  γρυτάρης  και  γρυτάριος  κατά  Δουκάγγιον•  υπ6 
τών  Βι^αντινων  ούτος  έλεγε  το. 

ΓρύΛΛης  και  γρνάΜυ.ραϊο<?  6  γρυλλομμάτης*  ιντα  γρύλ* 
λης  ενι  ό  μισταρκός  σου;  *Ιοε  γρύλλικον. 

ΓργΑΜχογ•  γρυλλοειδές  αρχ.  ?ν τα  γαλλικά.  "[Λμάο^α 'ποΟ  έχει. 
Και  αρχ.  είδες  ποτ$  τάς  των  βασιλέων  ^είκόνα$  πώς  είσι,  τά  μεν 
των  προσώπων  εύμηκη  και  ευμεγέθη  και  περίκάλλ'ί,  τά  δε  γρυλ- 
λοειδή  και  καταγέλαστα  Ίωαν.  Χρυ*οστ.  "τ.  7.  σ.  -634.    "  '  *• 

Γρώπύ'  ίδρόω,  ίορώνω  ημετ..  αορ.  εγρώσα*  έπ£ασα  τίιν  β<ί• 
κλαν  του  βρακί  ου  μου  καί'πεσα  ς  τά  βούρη,  όσον  'π,οΰ  γρωσα. 
*Ίοε  και  γούρνα. 

ΓναΛ(Λ)ίν'  'υαλοςάρχ.  γυαλί  ήμέτ.  β'.  καίρέπτη;•  καί  τόγυαλ* 
λίντρυ  έπίαννεν   και   'δώρρεν  την  οσκίαν  του  ^σμ.  30.  247. 

Γυα.ΙΛοχΌντρονΐίΛίΛΜζη'  λέξίς  χρησμός  έν.τοΐς  Κ,^θαρογλωσ* 


Ι\ΈΑ1  ΚΥΛΡϊΑ&ΑΪ  ΛΪ2Ε1Ϊ;  2β& 

σίμασιν.  ΕΪν*  δέ  σύνβ.  εκ  τσ*>  γυαλλίαυ  και  Ηθυτρόυμτ?ελλ<ζβι.  ?ΐδ*β 
κουτρουμπέλλα  κάΙ  γυαλλίν. 

ΓναΛΛούρης  και  γνάΛΛονροο'  .6  Ιχων  γαλανούς  οφβαλμόυς  \ 
γλαυκοί);  ώς  -της  γλαρός  $•κ*ι  τ$ς  γάττας*  6  γυιός  τής  'ποο  έ^έν- 
νησεν  Ινι  γϋαλλούρης.  Παρά  δ*  Άθην.  14.  σ.  467  φέροντα  τάδε* 
Φιλητ5ς  εν  *Ατάκταις  Μεγαρέας  ούτω  φησί  καλεί*  τα  ι&τ^ρια  γυ& 
λας/ΐίαρΦένίος  ίέ,  .\ .  "φήσι  γυάλα{  πότήρίου  ^δος.  Οδ*ωλοι«&δ* 
&  δΛος  καΐ  #«ρα  τόΐ$  άρχαίοις  άπάντ^  δίγαμμα  'έν  άρχ^  εχω* 
γΰ*λος,  Λαρ' •ΐρβ*  γυβλίβν,  και  *αρά  ΚΛίπρίοις  γ*χλλαύρ>ης  & 
ύαλλούρης. 

ΓναΛΛϋνρίζώ*  γρυλώνω  τους  άρδαλμούς*  ϊντα  μου  γυαλλου- 
ρίζεις  τα  '(ψάδιά  σοι». 

ΓναΜϊόνριχος,  ή,  ον*  4  Ιχών  γαλανά  μμάτια*  τ4  μώρδν  *ικΔ 
έγέννησεν  ενι  γυαλλούρικόν.  Ίδ*έ  γυοίλλαύρης*  * 

'Γυκόδιτ.  "ΐδε.  'κυπόδιν 

.  Γ}υρεβχ(*χ%  γυρ,εύω.ημέτ.  άορ.  έάρεψα  προστ.  γυρεύτου'  άππέςω, 
σου  γυρεύτου  κη  άππέσσω  σου  βουλευτού  Παροιμ,  85.  — *  οίλλη* 
βεβαίωσιν  έγ^ώ  έτότες  'έν  γυρέβκω  Άσμ.  26.  1 0 1.  —  και  δσοι  εϊ•* 
χαν  άρρωστους  άλλον  εν  έϋρέβκάν.  'Ασμ.  $6,:  229• 

Γνριν(τ6)'  δγΰρος,  σειρά,  αράδα*  ηρτεν  τό  γυρίνμου  ν  άλέσω^ 

Γνρνω'  γυρόω  αρχ.  γέρνω  4μίτ•  παρ'ατ.  εΰρα  άορ.  Ιίρισα. 

οδλα  τ  αμπέλια   γύοισα  ναυρω  γλυκύ  σταφύλι 
και  *έν  ηύρα  γλυκώτερόν  ποΰ  τα  'δι>έά  σου  χείλη. 

Γύρου  έπίρρ.   γύρω:   γύρου  γύρου    του  σπητίου  μας    έοαλαμεν* 

τσακίλ^α.  Ενταύθα  τό  ω  έτράπη  ε?ς  ον. 

_  .*  - '     •         § 

.Γωνία*   γωνία   της  οικίας    αρχ.    δπου  εν  ακούει  τους  γονιοί*•; 

του  πάρα. γωνίας  κάδεται  (Παροιμ.). 

Α. 

4    Μ"  δη,  $ίώ•  !λ«  δά.  Ούτω  δί  καΐ  *ί  Δωρ?είς  £«  &βγον.  "ΐδ$ 

καΐ  γά. 

'    /1αχχ%η>ϋρονμΛθ^  ί  τρώγουσα*  θύμους  ώς  οΐ  βν*ι•  νά  σου  δώτ 

σόυμεν  την  'κίψην  τ$}ς  δακκανοθρουμπους.  Ίδ$  &ρ$υμ•Λίγ, 

/ίάκχατομούττας' '  δ  χαμαϊλέων,  δ  δαγκάνων  τρόπον  τινά  τάς 
ρ.ύτας•  \  τδ  ^ερέόλιν  Ινι  6ν«<  δόίκΛανομούττας)  βλέιτου  μέν  σε  *νί* 

σρ  'πδ  την  μούττήν. 


δΤΟ'  ΝΕΑ!  ΚΪΙΙΡΙΑΚΑΙ  ΑΒ2ΕΙΣ. 

Λα,χχανϋνρα  (VI)•  τό  σχιστόν  ζόλον  ηκαλάμιον,  δι*  ου  κόπτο- 
μεν  εκ,  των  δέντρων  καρπούς  και  άνθη•  πόμεινε  να  χάμω  μίαν 
δακκανούραν  ν  ά  κόψουμε  ν  απίδια. 

Λαχχάνω'  δάκνω  αρχ.  δαγκώνω  και  δακώνω  ήμέτ.  άορ.  έδάκ• 
κασα*  μεν  πείραζες  τόσκυλλίν  γχά  τ(  δακκάνει  σε.  — •  έδάκκασέ 
τον  |λία  κουφή.  'Ρίζ*  δ*  αύτου.ε?ναι  ίαχ-,  εν  γ  παρά  μέν  τοις  άρ- 
χαίοις  προσετέθη  ή  κατάληξις  ^ω  τραπεϊσα  εις  ρω,  παρ*  ήμϊν  δε  ή 
^νω,  οπού  το  ^  έτράπη  εις  ρ  δαγκώνω  (αντί  δακ^ώνω),  καΐ  παρά 
τοις  Κυπρίους  ή  ]άνω,  δπρυ  το  ]  έτράπη  εις  χ>  δακκάνω  (αντί  δακ- 
]ανω). 

Λασερόο,  η,  όΥ  δασύς,  δασώδης  αρχ.  μέσ'  εις  περβόλια  δασερα 
αηδόνια  κηλαδοΰσιν  'Ασμ.  30.  313. 

ΛαγτυΛήσζρα'  δακτυλήθρ*  άρχ  ϋχασα  τήν  δαχτυληστραν 
κηυρέν  μου  την  Ινας  ρόκωλος.  Ενταύθα  ή  κατάληζις  -ηστρα  αντί 
ηθρα  προσετέθη. 

ΛεΐΜο  (τό)*  η  δείλη  άρχ.  τό  δειλινδν  ίμέτ.  δείλις  £νι,  6 
χότζας  φωνάζει.  κί>  ακόμα  *έν  ηρτασιν.  Ενταύθα  παραδόξως  ^  εν 
τέλει  της  λέζεως  προσετέθη. 

Λειχνώ,  ας,  α  ως  καΐ  παρ'  ίμϊν,  δειπνεω  άρχ.  'σαν  δείπνα 
πέφτε*  καΐ  κοιμάται.  —  'σάν  δειπν^  ό  Αοίζος  ερκεται.    • 

Λέχαχα  (τά)'  σφάκελος  άρχ.  φάσκελα  ήμέτ.  τα  δέκατα  £χει 
τα  φτηνά. 

Λεχατία•  σφακελία,  φασκελία*  ημέτ.  έδωκα  του  μίαν  δέκα• 
τ  [αν  και  γκρεμίστηκες 

Λεχατιάζω'  φασκελώνω  άορ.  έδεκατίασα'  ίντα  εκαμά  σου  'που 
μέ  δεκατιάζεις.  ΈπΙ  δέ  του  φασκελώματος  οΐ  Κύπριοι  κ«1  των 
δέκα  δακτύλων  κάμνουσι  χρησιν. 

Λίομαι  ως  και  παρά  τοις  άρχ.  παθ.  άορ.  προστ.  δεηθου'  παρα- 
καλώ καΐ  δέομαι  'ς  τό  Θεό  νά  σου  δώστρ  την  ύγιείαν.  —  τότες  ει- 
πασι  'ς  τόν  άϊόν  δεηθου  'ς  τόν  δικόν  σου  'Ασμ.  26.  360. 

4εω  άρρ.  άορ.  ΐδησε:  έδέησεν  άρχ.  καί  'δησε  νά  περιδιαβ^ς  'πό 
κει  χαμαΐ  'ς  τήν  τρούλλαν  'Ασμ.  1 .  45. 

Λήμμα*  δέμα  καΐδημ*  άρχ.  έκόπηκεν  τόδημα  του  παπουτσιού  του. 
ΚαΙάρχ.  δηματι*  γράφεται  και  δείματι•  τό  μέν  διά  του  η  τόνδεσμόν 
σημαίνει,  τό  δέ  διά  διφθόγγου  τόν  φόβον  Σχολ.  Άπολ.  'Ροδ.  2.  535. 

Λήκνω'  δέω  άρχ.  δέννω  Βυζαντ.  άορ.  εδησα'  ίντα  κάμνεις  'κεί; 
δηννω  τό  σχοινίν    που  'κόπηκεν.  —  έδήσασι   τα  χέρκα  του   τρεϊς 


ΚΕΛΙ  ΚΥΠΡΙΑΚΑ!  ΛΕΞΕΙΣ.  5.74 

&πλαις  \  τάλυσσί&ιν  'Ασμ.  3.  β  Οι. —  κ*1  νά  τόν  ρίψρ  παρεμτυς 
'ς  τί)ν  θάλασσαν  ίημένον  'Ασμ.  26.  433.  Και  Βυζαντ.  σχοινί* 
παχέα  ίέννουσιν  Βίος  Άγ.  Παχωμ.  13•  Ενταύθα  τό  ]  της  κατα- 
ληξεως  ετράπη  εις  ν  ί^ννω  (αντί  δέν^ω)  και  τό  ί  εις  η* 

Λησία'  τό  μέρος  του  αύλακος  δπερ  μετά  πηγής  ένουται,  Λ. 
αέσις  αρχ.  που  'νε  η  δησία  του  νερού; 

Λήστρα  (αντί  δηστρια)^  σχοινίον  λεπτών  έκέπηκεν  Α  ίηστρ* 
του  γαάρου  μου*  "ΐδε  και  δακτυλκίστρα. 

'Λιά'  ίτέα•  'ποΰ  τόν  σκεπάζουσιν  ή  '5μς  πεύκο»:  και  κυπαρίσσι* 
'Ασμ.  8.  3.  Ενταύθα  άποβληθέντος  εν  άρχ>»  του  ι  τό  μετ'  αυτό•. 
τ  έτράπη  εις  #.  % 

Λχιβάζω'  ούτως  έν  γένει  λέγεται  τό  άναγινώσκώ  ύφ'  απάντων 
των  νέων  Ελλήνων  άορ.  έδιάβασα  μετ.  παθ.  παρακ.  διαβασμένος; 
γραμματισμένος.  ΚΪνε  δέ  σύνθετον  εκ  τ%ς  δια  και  βάΧ,ι* :  λέγω• 
"Ίδε  βάζω  Άνωμ.  'Ρημ.  Σακελ.  σ.  46. 

Λιάβαίνω'  περνώ  άορ.  έ&ιάβηκα'  'έιι  τόν  άφηκεν  νά  ο^αβτί. 

Λιάζνα  έπίρρ.  πλαγίου  ς  δεμένως*  νά  τόν  φέρωσι  δ|άζυα.  ΕΪν© 
5ε  σύνθετος  Ιι  λέξις  έκ  της  ίιά  και  ζεύγος,  ζυγός. 

ΛιαΓνωμ&ος'  δεμένος  πλαγίως  (μετοχή  του  άρρ.  σιαζόόω). 
Επ^άσασΓ^τόν  κλέφτην  και  φέρουσίν  τον  ο^αί,υωμεΛΟν. 

Λιάζωμα  ως   καΐ  παρά  τοις  αρχ.  περίζωμα. 

Λΐαζώτω%  ίιαζώννυμι  αρχ.  άορ.  έδιάζωσα'  διάζωσ*  τον  και  αγ^,χ 
φέρ'  τον., —  τόν  γάζωσα  καί  'ρκουμαι.  Και  αρχ.  τόν  αυχένα  (χερ- 
σονήσου) διαζώσας  έρύμασι  καί  προβλ^μασιν  έκ  θαλάττης;  έΙς*  θά- 
λατταν  Πλουτ.  Πεοικλ.  κ.  19.  "."", 

Λιαχινίομαι  και  διακίγίβχομαϊ  περιφέρομαι,  συργιανω'  καί   ί 
τό'στενόν  της  Έμινές  'πηεν  καί  Ώιακινέτουν  'Ασμ.  1$.  Τ;  "Πάρα*  ο* 
τοις  αρχ.  ο*ιακινέω  :  ανακατώνω*  ουδέν  γάρουτώ  τ&ν  παθών  συλλε- 
γόμενον  και  διακινουμενον  έχει  την  γένεσιν  έμφανη  *αι  τήν  αυςησιν* 
Πλουτ.  Ήθικ.  σ.  454. 

άΐαχΛνζω  ώς  καί  παρά  τοΤς  άρχ.  ξεπλύνω  τα  αγγεία  ήμετ. 
άγια  διάκλυσε  τα  πιάτα  καί  λάμνε  νά  'παμεν.  Κάί  αρχ.  κάθάπ^ρ 
τά  άκώνιτα  των  αγγείων,  8ταν  θερμω^  ο\ακλυσθτί  Άριστοτ.  Γεν. 
Ζ.  2.  4. 

^\Λκ1υσμα  ώς  και  παρά  τοις  άρχ.  ξέπλυμα  τδμέτ.  {ντα«&{άχλ&? 
σμα  έκαμέντους  ί  μαύρη  μου.  Καί  άρχ.  αδονταλγίας  εατί&ιώ» 
χλυσμα  Διοσκορ.  3.  1*  53. 
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'*  άϊιχΛΛασσω'  περνώ,  λαβαίνω  άορ.  ενάλλαξα*  έΐ&έ  τον  νάσ\αΧ- 
λάξη  *πό  ?ίά  χαμάί.  ' 

ίημερις  έ'χ'  οχτώ  μέραις  κη  άλλαις  ό£τω  δεκάξι. 
'πό  V  εϊδά  την  άγάπηνμου    που  ποτε<  να  δνχλλάζνί. 

ΚαΙ  άρχ.  6  δ*  ΆγησΓΧαος  σααλλάζας  Μακεδονίαν  άζ  θετταλίαν 
άφίκετο  5εν.  Έλλην  4.  β'.  ^α^λιζα*•  οπέΐός  έχει 'βέκωλβυς 'έν 
μπορεί  νά  διαλλάξτρ  το  κατώφλιν  του  σπητ/$υ'  του*  :-Λ 

ΛιαΛοονμαι  και  δ|αλοΐζομαι*  >  διαλογίζομαι  άρχ,  ουλην .  την 
ήμέραν  κάθετα*  και  δ&αλοάται  6  κακορροίζίκος.— ~  ^4αλο>5^τθν>  δια- 
λοτ{στυν  έχασα  τόν  υπνον  μου, 

Α|αλοΙ'σμένην  σέ  θωρρώ  θέλω  να  'σάρωτησω.  * 
κή  άν  έΎ'  'ϊτονί  την  άγάπην  μου-  νά  σέ  παρηοριίσω. 

ΚαΙ  αρχ.  βουλε*  οδν  διαλογιζόμενοι  περί  αύτων  σκοπώμεν  δπου  ηδη 
το  &ινα:τέν  εΦτήτ  Εεν.  Άπομν.•  3.  5.  ♦,       ; 

ΑιαΛοϊσμός*  διαλογισμός  αρχ.  μ*  έ^αίτ&ν  οΐ  δ^αλοϊσμσί.  ΚαΙ 
αρχ.  άπιρει  κα#  ήσυχίάν  εν  διαλογίσμοϊς  ων  ο&υς  είκος^κτλ.  Πλο^τ, 
ηάμπ.  χ.  73. 

ΑιάΛυ*  διάλυσις*  ^  άποί)  'πάνω  δ^άλυ  δ&άλυ  κ#λ  άποίι  κάτω 
άρκον  κο>£διν.  'Ενταυθα  ά£ία  σημειώσεως  εϊνε  ..η  αποκοπή  της 
καταληξεως  <»<\  *ΐδδ  και  άναπά. 

ΛιαΛύζω  ως  και  παρά  Κυθνίοις'  διαλύω,  ξεμπερδεύω  άορ.  'διά- 
λυσατ  οιαλύζω  τά  μαλλία  γιά  τ'  έσαντανωθηκα&ι. —  δ^άλυσέ  τα 
νλϋορα, 

^^μΛυαζ^ρα^  ώς  καΐ  παρά  τοις  νυν  Άθηναίοις'  ήχτενία  ήμέτ, 
ΐταρ'  άλλοις  δε  διαλυστηρι,  ως  διαλύον  τα  ιέαλλία*  .  νά  .-.σου  .  'βρω, 
χτένιν  φίλτισιν  καΙνσ\αλυστήραν  άσπρη  Ασμ.  6.  179. , 

^    4κχρετρώ*  μετρώ  άπ  άρχης  μέχρι  τέλους•   διαμετρώ  αρχ.  ^ 
• :  Χ  {****  χο^  σου,  μάνα  μουΓ  ο,τι,  μου  'π$ς.  νά  κςξμω,    „ 
νά  κάδουμαι  νά  διαμετρώ  κουκκ,Ιν  κρυΛ»ίν  τον  άμμο; 

Αχιμ,άσχαΐα  επι'ρρ.  άπδ  του  λαιμού  μέχρις;  υπδ  μάλης -κρεμώ 
τ*" .  $τοάτ  ή  χωρκατου  φορεί  χρουσά  δ^αμάσκα.λα.  Παρά  δ$.  τοις 
«φχ.  ίιπάρχει  μόνον  τό  £ήμα  διαμασχαλί£φ_ :  ν  κρατώ,  από  της 
Ι^^άλ^ς  άορ.  διεμασχάλισα.  'ίδε  και  'λβην.  3.  σ.  87. 

4%αναφαΙνω'  άναφαινω*  νάδωσε  νά  δ^ανέφάινεν  άρφάςμο»  Ά• 
λιάντρης  Ασμ.  3.  36*  Ή  ωραία  α&τη  λέξι^  δέ^  υπάρχει  εν  τοις 
'ίλλην.  λεζικοις. 

Λιανεβκομαι  Μέσ,  πηγαίνω  και  ερχομα^  διανβύομΛν  εν  Κ§• 
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φαλληνία  άορ.  έδιανεύτη(κα*  ουλην  νύχταν  'έν  έκοψιτίθνικα  *πο  ταίς 
κεντίαις,  έδ^ανέβκουμουν  'ς  τ^ν  τσάμπραν  μου.  Άλλα  καί  διανέβκω: 
διανεύω  αρχ.  διασκεδάζω  άορ.  έδιάνεψα'  διάνεψε  'να  κουρίν  τά 
μωρόν,  για  τ(  εφαέν  με  άπο  τ6  γλύψαι  γλύψαι. 

Λιαρτίζω   ώς  και  παρά  τοις  άρχ•  άναπλάττω   την  ζύμην   εν 

τοις  ψωμίοις  άορ.  έδ^άρτισα*  διάρτισε  τα  ψοομί  α  και  φέρ'  τα  'ς  τον 
φουρνον.  —  'έν  'ζέρει  να  διαρτίζνι  καλά  τα  ψουμία.  Καί  αρχ. 
διαρτίσαι  διά  του  ι  άναπλάσαι,  καταρτίσαι*  διαρτίζω  γάρ  πλάττω 
καί  τελειώ  (Σουΐδ.). 

Λιάρτισις  ως  καί  παρά  τοις  αρχ.  πλάσις  των  ψωμιών"  κράτησε 
από  το  ζυμωτών  άλευριν  γιά  την  δ^άρτισιν.  Ούτω  δέ  και  6  Μεγ. 
'£τυμ•  61•  8.  τδμετά  την  των  άρτων  διάρτισιν  περισσευόμενον. 

Αιάρζκψα*  πλάσιμον•  έποσπάστηκα  'ποϋ  το  δ&άρτισμα. 

4ΐ8τ(ν)ή<:'  Διγενές*  ούτος  5*  εϊνε  6  Κύπριος  Ηρακλής,  εις  8ν 
αποδίδονται  άπαντα  τά  Οπερ  άνθρωπον  κατορθώματα"  ό  Διεννής  2ν' 
'ποΰ  μ'  έπεψε  προξενητής  γ$ά  νάρτω  '^σμ.  4•  43. 

Λΐέζης*  διετές,  καί  δΐίτιχον,  το  διετές  τ^ν  ίλικίαν  και  'τρά- 
βαν  καί  'ποπίσω  του  καί  δ^έτικον  πουλάριν  'Ασμ.  29.  48. 

ΛΙημα  (τό)'  ή  άνάμιζις  ελαίου  καί  άλατος*  χωρίς  δίημα  έν 
τρώεται  ή  σαλάτα,  "ΐδε  δίω :  δέημι• 

ΛΙχεΛΑα  ώς  καί  παρά  τοις  αρχ. 

ΑιχΛω*  παρατηρώ,  κυττάζω  άορ.  έδι'κλησα'  δίκλα  πδ  δώ  κάτι 

νά  σου  *πω.  —  δικλφ  π6  κει  δικλα  'πδ  δα  θωρεί  έναν  περβόλιν 
%*$..  16.  10-  καί 

*Δν  'πάιρς  άμε  *ς  το  καλδν  καί  μάγγου  ποχαιρέτα 
τά  χείλη  'που,  φιλούσαμεν  πάρουμου  δικλα  'δέ  τα. 

Εινε  δέ  σύνθετον  εκ  της  ΰίά  καί  χΛύω'  ακούω,  προσέχω  τίνί,  καί 
έν  ταύτη  τ^  σημασία  φέρεται  παρ'  *Αθην.  8.  σ.  341  καλεί  δέ 
μοίρα  νύχιος,  ίς  κλύεΐιί  χρεών. 

Λιχράην  καί  διχάΛιτ*  τό  6χον  δύο  μόνον  'δόντια,  δίκρανον 
αρχ.  διχάλι  ήμέτ. 

ΛιπΛάζω*  διπλο'ίζω  άρχ.  διπλασιάζω. 

ΛιχΛαρΙΐω*  έφιππος  τρέχω,  ώστε  οι  εμπρόσθιοι  καί  οί  οπίσθιοι 
του  ίππου  πόδες  γα  ρίπτωνται  διά  μιας  επί  της  γης.  Εντεύθεν  καί 
τό  όνομα  δίχΛαρος. 

ΑΙκΛαρος*  Ίδε  διπλαρίζω. 

18 
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ΆιηΛάχΙύιτ*  άπαξ  ευρίσκεται  η  λέξις  εν  'Ασμ.  6.  111.  και  δι* 
πλακίδιν  τύ  'καμε  'ς  τα  χέρκα  του  το  παίρνει. 

Λιπόδας*  δίπους  αρχ.  τεσσεραπόδας  ερκεται,  διπόδας  καται- 
βαίννει  Αϊνιγ.  26. 

Αίχερον  ή  δίωτος  στάμνα,  ή  έχουσα  δηλ.  δύο  κέρατα.  Εν- 
ταύθα τό  χ  προφέρ.  ώς  τσ.  Ούτω  δέ  και  παρά  τοις  αρχαίος  άπαν- 
τώμεν  δίκερας  ποτηριον  εστί  δ'  ειπείν. . . .  και  δίκερας  $  δίκρουνόν 
ρυτόν  Πολυδ.  9.  97. 

ΛΙχα  ώς  καΐ  παρά  τοις  αρχ.  δίχως  ήμέτ.  δίχα  μαχαΐρκα  καΐ 
σπαθί  α  θενά  τόν  καταλύσω  'Ασμ.  12.  50.  ΚαΙ  αρχ.  στρατιά  δί- 
χα σίτου  πολλού. . '.  *αΙ  άνδραπύδων. . .  συχνών  εγκρατές  έγένετο 
*ιονύσ.  Α.  Ρ.  7.  1  9. 

Λεχωρον'  ή  δια  δύο  καμάρων   η  δοκών  χωρισμένη  οικία*  τό 

σπήτί  μας  ενι  δίχωρον.    Δια  ταύτης   δέ  της  λέξεως  δεικνύουσιν  οι 
Κύπριοι  τό  μέγεθος  της  οικίας. 

4ί&>•  δίδωμι,  πίπτω  παρατ.  έδίουν  άορ.  έδωκα  και  έσωσα*  οποίος 
£άπήν  άαπα  να  του  τήν  έδιουσαν. —  μίαν'μέραν  Ιδ^άν  του  τό 
πουκάμισον  ν'άλλάξγ  Παραμύθ.  3.  150.  24.  Ενταύθα  μεταξό 
δύο  φωνηέντων  άπεβληθη  τό  δ. 

Λιώ'  δίημι  αρχ.  ανακατώνω  μάλιστα  ελάιον  ί|  ώόν  εν  τ5ί  κα- 
λούμενη φρεκασάδα'  ή  σαλάτα  ένι  διημένη.  Και  αρχ.  άνεϊναι  έλαίω 
η  3ξει  η  άλλω  τινί  λέγουσιν  οι  ιατροί  πάνυ  άμαθώς*  δει  γάρ  σιεϊ- 
ναι  λέγειν  Φρύνιχ.  σ:  27. 

Λοκάνη  η  ίουχάνη  ώς  και  παρά  Μακεδοσιν,  ή  τυκάνη  τό  ζύ- 
λον,  έφ'  ου  έμπη'γουσι  πυρίτας  λίθους  καΐ  δι'  αυτού  οι  χωρικοί  μά- 
λιστα της  Κύπρου  άλωνίζουσιν.  θυτω  δέ  λέγει  και  6  Φαβωρϊνος' 
τυκάνη.  . ;  .•  7)  άλουσι  τους  στάχυας,  *^ν  κατά  παραφθοράν  οι  κοι- 
νοί δουκάνην  φασί. 

Λοκω  άρρ.  άορ.  εδοξε  ώς  καΐ  παρά  τοις  αρχ.  νά  βρέξ'  6  Μάρτις 
δύο  νερά  κή  Απρίλης  ούλος  ενα  και  αν  του  δόξνι  καΐ  του  Μα  νά 
μυλοψηχαλίσν;.  —  ϊντα  έδοξέ  του  νά  κάμτ). 

Λοζάζω  ώς  καΐ  παρά  τοις  αρχ.  άορ.  έδόξασα*  δοξάζω  σε,  κάλε 
θεγέ,  καΐ  δεύτερε  καΐ  τρίτε  'Ασμ.  5.14. 

Λοζαμενή'  δεξαμενή  άρχ.  στέρνα  ήμέτ.  τό  περβόλι  μου  έχει 
δοξαμενήν  καΐ  άλακάτιν.  Ενταύθα  τό  ε  έτράπη  εις  ο. 

Λοζέδχω'  τοξεύω  άρχ.  στιβάζω  βάμβακα  άορ.  έδόξεψα"  οό- 
ζεψε  τό  παμπάκιν  νά  τό  κλώσωμεν.  ΈνταΟθα  ένηλλάγη  τό  δ 
μετά  του  ζγ. 
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.  ΛονΜΰχω*  διακονέω,  ύπουργέω,  υπηρετώ  άρχ.  δουλεύω  ήμέτ. 
«ορ.  έδούλεψα'  να  πάη  εις  του  Κωσταντα  την  κάλην  του  να  πάρτι 
σκλάβα  να  του  δουλέβκη  Άσμ.  2.  4. 

Λράγμα  ως  και  παρά  τοις  αρχ.  χειρόβολον  ήμέτ.  Ούτω  δέ  καβ* 
*Ησύχιον  δράγμα*  δσον  περιλαμβάνει  τη  αριστερή  χειρί  6  δερίζων' 
— δράγματα,  δέσμαι*  καΐ  δπερ  η  χειρ  δράξηται. 

/ίράχα*  ή  δράξ,  δράγμα  άρχ.  'πλοχερία  η  φούκτα  ήμέτ.  έγέ  • 
μωσε  τήν  δράκαν  του  καί  'φυεν.  —  π  ί  ε  νερδν  μέ  την  δράκα  σου. 
Κα!  άρχ.  δράξ•  δράκα  (*Ησυχ.). 

Λράχοο  η  όράχωκ'  δ  δράκων  άρχ.  μέν  έχ'  ή  πέτρα  δράκοντα 
καί  'βκη  καΐ  φα  την  κδρην  *£σμ.  3.  80.  β'.  ήσφΰρα  του  τουφέκι  ου. 

Λράμε  προστ.  άορ.  β.  του  τρέχω  ως  και  παρά  τοις  άρχαί- 
οις*  δράμε  για  τ  ένας  κουνος  έπηρέν  μας  ενα  κομμάτιν  κρηάς. 

Λράχπα;  θύρα  ισόγειος,  φέρουσα  εις  υπδγειον.  Βεβαίως  ή  κρυφή 
θύρα,  δι*  ής  δύναται  τις  να  δραπέτευση.  Ενταύθα  τδ  ]  της  κατα- 
λ,ήξεως  έτράπη  εις  π  δράππα  (αντί  δραπ-]α). 

Λράχνω*  δράττω  άρχ.  λαμβάνω  άορ.  έδραξα. 

//ρεπάηγ%  δρέπανον  άρχ.  δρεπάνι  ήμέτ.  άγια  να  παλιώσωμεν 
μ,έ  τα  δρεπάνια.  Οι  Κύπριοι  χωρικοί  είνε  περίφημοι  εις  τήν  δρδπανο- 
μαχίαν,  ως  ξίφος  τδ  δρέπανον  μετά  μεγάλης  έπιτηδειότητος  παίζον- 
τες. Πολλάκις  δε  περίφημος  δρεπανομάχος  μεταβαίνει  άπδ  του  ένδς 
άκρου  της  νήσου  εις  τδ  άλλο  δπου' ακούει  έτερον  επίσης  εις  τήν  δρε- 
πανομαχίαν  περίφημον  δ  δ'  άγων  γίνεται  παιζδντων  εν  τω  άγρω 
τών  επιτόπιων  μουσικών  οργάνων. 

Λροιχω  ή  άδροικώ'  ακούω,  γροικώ  παρ*  ημΐν  ζωην  και  γρδνια 
νά  'χετε  δσοι  κ)ι  αν  τ'  άδροικατε  'Ασμ.  1.52.  Ό  Κοραής  παράγει 
αύτδ  Άτ.  2.  95  εκ  του  άγροΐκος  άγροικώ'  άλλ'ήγνδει  τήν  δια  του 
δ  της  λέξεως  γραφην. 

ΛροΜκΐΥ'  τδ  πηκτδν  πύον  δρολίκια  τρέχουσι  'πδ  τους  καρφί- 
ταις  του;  —  έσφιξα  τδν  καρφίτην  του  καί  'βκη  ενα  δρολίκιν  πηχτδν 
πηχτδν.  —  δρολίκια  τρέχουν  άπδ  την  μούττην  του.  Ό  Κοραής 
εκδίδων  τους  στίχους  Θεοδώρου  του  Πτωχοπροδρόμου  άπήντησεν 
εις  τδ  Β.  βιβλ.  σ.  286  τάδε* 

Οι  δ'  άλλοι  καταπίνουσιν,  άντίς  νερδν  φαρμάκιν 
άντις  ψωμίν,  τδν  δρύλικον,  άντίς  φαγίν  τδν  σφάχτην' 
και  εν  στίχ.  435 

Υ  την  γλώσσάν  μου  γυρίζεται,  Δαίμων,  ανάθεμα  σε 
συγχάρισε  τδν  δρόλικον,  μδλις  επέτυχα  το.  .; 
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Έν  μέν  τοις  πρώτοις  στίχοι;  εν  ταϊς  σημειώσεσι  λέγει  ίτν  δέν  έχα> 
πώς  να  έζηγησω  τήν  λέζιν  .κατά  τό  παρόν.  Έν  δέ*  τοίς  δευτέρας 
στίχοις  λέγει*  συγχάρισε  τόν  δρόλικον:  ττυγχώρησσν  τόν  υδρό*υ• 
λον  κτλ.  Ούτως  ουδέν  ώς  ό  ίδιος  λέγει  ηδυνηθη  να  έκβάλτρ  νόημα. 
"Επρεπε  λοιπόν  ν&  γείννι  των  Κυπρίων  λέξεων  συνάθροισίς,  ϊν* 
έννοηθώσιν  οι  τέσσαρες  ανωτέρω  στίχοι  του  Πτωχοπροδρομου.  Πόσα 
δ ' άλλα  δοκίμων  συγγραφέων  χωρία  βεβιασμένοι;  ^δη  διορθουνται 
#  η  καΐ  ερμηνεύονται,  έν  ω  αν  πασαι  αϊ  της  δημώδους  γλώσσης  λέ- 
ζεις  ήσαν  συνηθροισμέναι,  πολλά  τούτων  θά  διεφωτίζοντο.  Γραπτέα 
ο  ίσως  ή  λέζις  ύ)ύρόΛνχοτ%  διότι  Λύχωμα  καλείται  παρά  τοις 
νυν  Άμφισσευσι  τό  έμπύασμα. 

Λροτιν  καΐ  θρονίν  θρόνος*  κίι  δ  'Ρηας  'κεί  'που  'κάθετουν  έσού- 
στη  τό  δρονίν  του  *Ασμ.  16•  91. 

Λρότίΐο'    είδος  οικιακού   ποικιλοχρόου  δφεως*  ένας  δρόπις  'ς  το 
'   δώμα  κρεμασμένος  και  τριγύρου  πολλοί  στρουθοι. 

Λροσινίίχει'  γίνεται  δροσερόν  άορ.  έδροσίνεψε*  βαρ'  το  'ς  το  νε- 
ρόν  νά  δροσινέψτ].— -  έτσι  που  'γεινε  'έν  δροσινέβκει  ποττέ.  Παρά 
δέ  τοις  άρχαίοις  μόνον  τό  δροσίζω  σώζεται  καΐ  τό  έπίθ.  δροσινός* 
*  χειρ  δροσινή  Άνθ.  Παλ.  9.  570. 

Λ  ρούπια*  τό  κουφοσμίλι*  ή  δρούπ&α  'έν  ένι  καλή.  Γίνεται 
δ*  έκ  του  δρύπτω,  όπερ  έκ  ρίζης  δερ-,  δορ-,  δόρυ-,  δρυς  δρι5-φ-ω, 
δρί-πτ-ω.  Έντεδθεν  δέ  γίνεται  και  τό  του  Ησυχίου*  δροίτη* 
πύελος,  σκάφη*  καΐ  του  Ευσταθίου  δρότη  :  πύελος  ξύλινη. 

4ροφη\*Λλ  θροφή'  λειχηνα,  τροφή*  είνε  δ'  αδτη  συνήθως  ασθέ- 
νεια της  κεφαλής,  ής  ένεκα  και  αϊ  τρίχες  πίπτουσιν. 

ΛρνχέΛΛιν  η  δρυνέλλιν*  μικρά  δρυς*  και  φύτεψα  βασιλικίαν 
καΐ  'βλάστησε  δρυκέλλιν  Δίστιχ.  96.  Τοΰτο  παρά  τοις  αρχ.  δρυά• 
ριον  λέγεται*  από  δρυαρίων  φυομένων  κατά  θάλασσαν  Εύστάθ.  σ. 
1 71  δ.  51 .  Ίδε  δρούπ^α. 

Αρύς  (ύ\)  ώς  #αί  παρά* τοις  αρχ.  τόδένδρον  παρ'τδμΐν  πόσαις 
δρυς  έχεις  'ς  τόν  άγρόν  σου. 

'Λρωτάριγ  άντι  ίδρωτάριον,  'δροτσίλλα  ήμέτ.  έγέμωσα  *δρωτά- 
ριν  ουλον  τό  κορμίν  μου. 

Λύει  ώς  και  παρά  τοις  άρχ.  άορ.  έδυσεν  δ  νϊλιος :  έβασίλευσβ 
παρ*  ήμϊν'  καΐ  έδυσεν  ό  ήλιος  και  'φάνησαν  τα  άστρα  'Ασμ.  30.  228. 

Αώμα  ώς  και  παρά  τοις  άρχαίοις  καΐ  τοις  νυν  Κρησίν,  ή  ταρά- 
τσα* έβκα  'ς  τό  δώμα  και  'δέ  αν  έβλάστησε  χόρτον. 
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/ίυναμαι  ώς  καΐ  παρά  τοις  άρχ*  άορ.  έίυνάστη(κα•  το  γομάριν 
εν  έδυνάστηκα  νά  τ6  σηκώσω, 

Λνοπειρχώ'  στενοχωρούμαι,  αγανακτώ,•  αδημονώ  άορ•  έοΰ- 
σπειρκασα*  φύε  'π&  'μπροστά  μου  για  τ{  έδυσπείρκασα.  —  ίίμουν 
δυσπειρκασμένη  καΙ  'φάκκησά  της  λ&α.  Ή  λέξκ  α9τη  έχει  ιταλι- 
Χ^ντήν  καταγωγή  ν  ίιότι  ϊυσπειρκασμένος:  τωίταλικωι<Ιί$1)6ΓαΙθ. 

4ρωζ<υΜίδαΛ   ασθένεια  της  κεφαλής,  ης  Ενεκα  κατασχίζονται 

χ,αι  καταστρέφονται   αί  τρίχες  ώίως   των  γυναικών,   ή  τρωξαλλίς 
«ρχ.  ίνταυθα  τδί  μετά  του  τ  ένηλλάγη. 

Ε. 

'ΛΕ  $  '#£  αντί  τοΟ  Λέ'  £  τον  'πό  'ρκεται. 

Έ)6χάΛΛω  καΐ  'δχάζω'  έκβάλλω  αρχ.  άορ.  εβκαλα'  ά  Έμινέ, 
^βκάρ'  τδν  'Ρωμηον  'πδ  μέσα  'ς  την  αύλτίν  σου  'Ασμ.  12.  26*  καΐ 

'ς  τον  αδην  κη  &ν  μέ  βάλλουσι  πάλε  φωνάξω  θέλω 
'βκάρτε  με  'που  τα  σκοτεινά  και  το  πουλίν  μου  θέλω. 

Ταύτης  της  λέξεως  τό  €  της  προθ.  εκ  άπεβλιίθη  και  τά  κ  μετετεθη 
ρ»ετά  τό  β,  το  δέ  Λ  ένηλλάγη  μετά  του  ρ.  , 

Έ]βχαίν(ν)ω'  έκβαίνω  αρχ.  άορ.  έβκήκα  καΐ  έξέβηκα  καΐ  άρ« 
χαΐκώτ.  εβγησα'  νά  έβγτίσουν  (κακώς  εύγτίσουν)  και  νά  φ£ν  γιώ- 
μ,αν  Μνημ•  Κυπρ»  Γλ.  Μεσ.  σ.  1 76.  22. —  επαρ'  μου,  γυιέ  μου, 
'πομονήν  νά  'βκώ  ν'  αστρονομία*  'Ασμ.  2.  19.  —  'ς  ταις  πέντε 
ωραις  της  νυχτ&ς  'βκαίννει  κ  Α  άστρονομδ  τον  'Ασμ.  2.  20.  — 
ς  τήν  σκάλαν  που  εζέβηκεν  και  'φτα$εν  εις  τάνώϊν. —  ώς  κή  ό  αρ- 
χιεπίσκοπος ίβκην  άφ' το δρονίν  του  'Ασμ.  6.  56. —  Βάστα  με  και  νά 
σέ  βαστώ,  γιά  νά  'βκρυμεν  το  βουνόν  Παραμύθ.  4.  σ.  1 51. 25*  καΐ 

Ή  μάνα  μου  κη  6  κΰρίς  μου  εΐχάν  με  παραπάνω 
μέσ'  'ς  τάν  γ$αλον  μ'  έρρίψασιν  και  'βκέκκα  άποπάνω . 

"ΐΧ'  έβκάλλω• 

Ε)6Λεκω  καΐ  έ)γΧίκ(Δ%  προσέχω*  βλέπε  τό  μωρ&ν,  για  νά 
κοιμηθώ  να  κουρίν.  —  έγλεπε,  δράκοντ',  έγλεπε,  έγλεπε  τήν  κυ- 
ρά ν  σου  'Ασμ.  4.  83.—  Έγλέπ  έγλέπ*,  άρφουλλη  μου,  άρφουλλη 
μ  Αλιάντρη  'Ασμ.  3.  40.  Ένταΰθα  β  έν  άρχη  προσετέθη  και  τό  6 
ένηλλάγη  μετά   του  γ. 

*Ε)6ωβώνω  καΐ  βουβώνω•  γίνομαι  βωβός  άορ.  έβώβωσα'  εκαμέ 
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με  καί  'βώβωσα,  και  'έν  ήξερα  ϊντα  νά  της  αποκριθώ.  Παρά  δε  τοις 
άρχ.  μόνον  τό  βωβός  άπαντα,  εν  ω  και  ήμεΐς  Ιτι  λέγομεν  έβου- 
βώθηκα.  Ίδ'  έβλέπω.. 

^Εγγισμέγος,  η,  ον*  τρελλός,  παραλυτικές,  υπό  νηρηίδων  αφη- 
ρημένος• ενι  'γγισμένος,  νά  'ρωτήσωμεν  τους  μάους. 

Έγιώ,  έώ  καΐ  έγιώνη*  εγώ,  έγώνη  αρχ.  έγιώνη  έκαμα  τοδτο 
τό  πράγμα.  —  ώς  *που  'μαι  'γιώνη  ζωντανή  καί  σούνη  'ς  τήν  υγεία 
Δίστιχ.  26.  Ούτω  καί  παρά  Δωριεΰσιν  έγώνη'έγώ  Αάκωνες  (Ήσυχ.). 

ΈγχαρΰιαχοΎ9  έγκάρδιον  αρχ.  δέν  είχε  περίτου  έγκαρδ^ακόν, 
παρά  εκείνον  Μν.  Κυπρ.  Γλ.  Μεσ.  σ.  1 77.  1 0. 

9Ε)γχΛεμμα%  εκλεγμα.  Ίδε  'γκλέμμα. 

*Ε)γΛεπω.  Ίδ'  έβλέπω  και  ζιώ. 

Έγροννίζω'  γνωρίζω*  καί  βάαις  εις  τα  δυο  πλευρά  νά  με  τδν 
έγρουνίσουν  'Ασμ.  6.  44.  Ενταύθα  πλην  τ*7,ς  εν  άρχ•/)  προσθήκης 
του  ε  και  τό  υ  τοΰ  γνωρίζω  έγένετο  ρ  και  τό  ν  έτράπη  εις  ον. 

Έόά'  εδώ.  "ΐδε  δά. 

Έδάρον  έλλειπτ.  άορ.  του  άρρητ.  ένεστ.  δέρομαΐ'  λερώνομα* 
καί  τύπτομαι'  έδάρου  από  τήν  νουράν  τοΰ  βου.# 

•      'Εδησεν.  Ίδε  δέω. 

*Εζιώ,  τις  η'  ζώ'  εφερεν  ζύλα  πό  τόν  άγρόν  γ^ά  νά  ταίς  έζήστρ. 
*ΐδ*  έβλέπω  καί  ζιώ. 

Είδα  καί  άνευ  ί  εΐα  άορ.  πληθ.  γ.  εϊδασιν  ουλ'  ήμερα  φορουσι 
βραχιόλια,  για  τί  τώρα  τα  ειδασι.  —  για  ονομαν,  για  όνομα, 
έ/τές  εΐά  την  ό'ρωμα  Δίστιχ.  1 97.  —  για  'δέστε  την  πώς  παρπα- 
τεΐ  'σάν  άγγελος  με  τό  σπαχι  Δίστιχ.  26 4'  καί 

Να  'χαμήλωσαν  τά  βουνά  νά  'φάνηκεν  ή  Βάσα 

καί  νά  'δασιν  τά  'μμάδιά  μου  κοπέλλαις  νά  'χόρτασα(ν. 

Ειπούν  άορ.  β.  άντι  εϊπον'  ειπούν  νά  μεν  πάω  'σσω  της,  ειπούν 
νά  μεν  πατήσω  Δίστιχ.  42.  Ενταύθα  σημειωτέα  ή  κατάληξις 
ουκ  άντι  ον. 

Έχζητώ  μόνον  έν  τω  παρατ.  άπαζ'  ιδού  ανέστη  δ  Χριστός  ώς 
τόν  έξεζητατε  'Ασμ.  24.  24. 

ΕχΛίγω'  συναθροίζω  μάλιστα  επί  βάμβακος  άορ.  εκλεζα*  τά 
παμπάκια  ίκλεξάν  τα  κή  απόκοψαν  τα. 

ΈχΛέζψον'  συνάθροισις  βάμβακος  κατ'  έκλογήν  έν  τοις  άγροΐς. 

*ΕΛ"  ενι,  εστί  μόνον  έν  τνί  φράσει'  τό  κρηκάς  ελ'  λιπαρόν.  Εν- 
ταύθα τό  υ  ώς  επομένου  Λ  έτράπη  εις  Λ. 
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Έχτφώ  ώς  και  παρ*  ημίν  άορ.  έξητίμησα'  ας  τόν  έξητιμτίσουσιν. 
λοιπόν  καΐ  πόσα  κάμει  'Ασμ.  29.  43. 

ΈΛ&.  *ϊο  Ιρκομαι, 

'ΕΛ(Λ)ηονάα'  μικρχ  έλαία"  βασιλίκι αν  έφύτεψχ  και  "βλάστη- 
σεν  έληούδα  Δίστιχ.  196. 

ΈΛιφρόρικ  (έλαιοφόριον)•  ελαίων  άρχ.  εκαμ.εν  φέτ•.  πολλαίς  λί- 
τραις  λαδιν  τό  'λ^οφίρι  σου. 

ΈΛικία  (η)'  φυτόν  τι  τρυφερόν  καΐ  εύφλεκτον. 

'ΕΛΛε  έπίρρ'  τάχα'  ελλε  σου  'έν  θέλεις  το,  ίσως  αντί  του  (Λα  • 

*ΕΛΛομαι  ελλεται  εύχρ.  μόνον  εν  τω  γ'.προσ.  αλλεται  άρχ.  αλλά 

καΐ  γέλλεται  ετι  λε'γεται*  άλλεται  όφθαλμ,ός  μευ  6  δεξιός  Θεοκρ• 
3.  37.  Του  άλλομαι  ρίζα  εινε  άλ-,  άλλομαι  (άντι  άλ-ρ-μαι),, 
και  εκ  τούτου  εναλλαγή  γράμματος  έγένετο  τό  ελλομαι  και 
γέλλομαι'  το  δε  δίγαμμα  τούτο  διεσώδη  εν  τω  λατινικω  5 α] ίο. 
Άλλα  καΐ  ρίζα  έΛ-  η  £εΛ-,  έζ  άρχ*7(ς  δύναται  αύτου  να  ηνε,  έζ  ης 
ελλομαι  η  γέλλομαι  (άντι  έλκομαι  η  Ρελ-]ομαι)•  διότι  ελίσσω 
(άντι  έλικ-]ω)  :  περιστρέφω. 
"Εμοσα"  ώμοσα.  Ίδε  'μώνω. 

"Εμτζα'  έμβασμα*  και  μέσ  'ς  τό  έμπα  του  σπητίου  ό  μαύρος 
χιχινίζει  'Ασμ.  13.  46.  'ΚνταυΟ'  αποκοπή  έγένετο  της  καταλη- 
ςεως  σμα.  Ίδε  και  άναπά. 

Έ)μπάζει  τρίτ.  πρόσ.  η  μυια  αποθέτει  επί  του  κρέατος  τα  φά 
της  άορ.  έμπασεν  η  μούγ^α  έμπασε  τό  κρηάς  και  πέτα  το. 

ΈμΛαίν{γ)ω'  έμβαίνω  άρχ.  άορ.  έμπήκα'  καΐ  ποϋ  την  ειεν 
Διεννης  πολλαΐς  χαραΐς  έμπαίννει  'Ασμ.  4.  52.  —  'βούρησα  να 
τί)ν  φιλήσω  και  'μπη  και   ρα>μάνισε  Δίστιχ.  38. 

*Ε)μπασμα  και  πλη9.  έ)μπάσματα*  μυιόχεσμα  ήμέτ.  τό  κρηάς 
ενι  γεμάτο  'μπάσματα. 

Ε)μαΛάζω  άρρ.  συναντώ  άορ.  έ'μπλασα'  εμπλασε  τον  βουν  του 
\  τό  κεφαλόβρυσο.  Εινεδέ  σύνθετον  εκ  της  £/  και  πεΛάζω. 

Έμπορεβκομαι'  εμπορεύομαι. 

Έν9  δεν,  ουδέν  άρχ.  'έν  ενι  έτσι  'που  τα -λαλείς.  Ενταύθα  τό  ά 
εν  άρχη  άπεκόπη. 

Έτ{γ)ά.  "Ίδε  θεν(ν)ά. 

Έ)ΐα  κουρϊν  φράσ. :  ολίγον  ος  μου  'να  κουρίν  ψουμίν.  Ίδε 
κουρκάζω  και  'νάκκον. 

*Ε?ε(γ  και   ε  η*     εστίν  άην,    -υτό  εν*^   υ>  άρκή  της  άγά• 
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πης  μου  Μν.  Κυπρ.  Γλ.  Μεσ.  σ.  174.  1.  —  έτοΰτος  πόθεν  £νι$ 
—  'έν  ενι  εσσω  ό  κΰρίς  (/.ου*  καΐ 

α  'δέ  καμόν  ά^ώχουσιν  τά  δυο  αγαπημένα 

νά  νι  'ς  τόν  κόσμον  ζωντανά  και  νά  V  'ποχωρισμένα. 

Τό  δ'  αρχ.  2νι :  ϋνεστιν*  ενι  γαρ  τις,  2νι  κίνδυνος  εν  τω  πράγματι 
Άριστοφ.  Πλ.  348.  Εντεύθεν  έγένετο  καΐ  τό  ημέτερον  Βίνε  ί  κατ' 
άλλους  είναι,  άλλ'  έλλογώτερον  τό  πρώτον.  Ίδε  καΐ  Κορ.  Άτ.  τ.  1 . 
σ.  275  και  Φιλιστ.  τ.  4.  σ.  528. 

9 Ενθυμούμαι  καΐ  άθ)θυμοϋμαι"  ενθυμούμαι  αρχ.  βάλλω  εις  τόν 
νουν  μου  άορ.  έθυμηθη)κα•  της  Κύπρου  έθυμηθηκε  για  νά  γε£ν>)  'δι- 
κη  του  'Ασμ.  1.3.  Και  αρχ.  ούχ  ή'κιστα  δέ  ενθυμηθείς  περί  ποιιδ• 
σεως  λέγω  Πλάτ.  Πολιτ.  1  0.  σ.  595.  β'.  μέμνημαι,  ενθυμούμαι 
*λμέτ.  'θυμασαι  ιντα  ώμορφα  ήταν  'ς  τό  παναόριν  τάϊ  Αουκα  πέρσι ; 
Άλλ'  ούτω  καΐ  παρά  τοις  άρχαίοις*  καΐ 

εν  άθθυμασαι,  μάνα  μου,  μιχς  ώρας  καλοσύνην,  < 

καΐ  μ$ας  άβκης  τό  φίλημα  καΐ  μιας  άβκης  παιχνίδιν. 

*Ε)γζύνω9  ενδύω,  καλύπτω  άορ.  έντυσα*  τήν  θάλασσαν  που 
ταρμινα  κάμε  νά  τίιν  έντύσης  'Ασμ.  1 .  32.  Ενταύθα  τό  δ  ένηλ- 
λάγη  μετά  του  τ. 

Έζάγχωνα-  "ΐδε  άξάγκωνα. 

Έζαμηνιάζεται'  δοκιμάζει,  έξαμώνει'  στέκετ  έζαμην^άζεται 
ατός  του  κη  άπατος  του  'Ασμ.  5.  1  02.  Ίδε  καΐ  έζαμώνω. 

Έ)£αταδί7ζΛάζω°  εκ  δευτέρου  επαναλαμβάνω  τό  δίπλασμα' 
'ζαναδιπλάζω  τό  σπαθίν  καΐ  κάβκω  τό  νουρίν  του  'Ασμ.  18.  5. 
Ίδε  και  διπλάζω. 

Έ)£αγαμυ>ρεβχο(ν)μαι*  'ξαναγίνομαι  ώς  τό  μωρόν  παιδίον 
παλίμπαις  άορ.  'ξαναμωρεύτη(κα*  ϊντα  'χει;  ουλον  κλαίει,  'ξανα- 
μωρεύτηκεν. 

Έ)ζαγ{τ)οΙω•  'ζανοίγω,  ερευνώ  νά  μάθω  τι  παρά  τίνος*  'ρωτ£ 
την  και  'ξανοίει  την  ποίαν  άαπα  6  'Ρηας  'Α,σμ.   1 5.  42. 

Έ^αρχώ'  έξαργώ  άρχ.  γίνομαι  δλως  αργός  άορ.  έξάρκησα*  'ός 
μου  καΐ  μένα  δουλείαν  γιά  τί  'ξαρκώ. —  τάπομεσημερον  θενά  έςαρ- 
κησω.  β'.  έπασχολώ*  μέν  μέ  'ξαρκας.  Παρά  δέ  τοις  άρχ.  έςαργεΐ: 
ακαλλιέργητος  μένει*  επί  άψύχω  δσω  βελτίων  έστι  (γη),  τοσούτ<$> 
μάλλον  έζαργηθεΐσα  δι'  άμέλειαν  άπόλλυται  Πλούτ.  Ήθ.  2. 

'Ε)ζψψάζω%  έξατιμάζω  άρχ.  υβρίζω  άορ.  έ)ζητίμασα*  μέν 
μέ  'ξητιμάζΥΐς. —  ένας  ρόκωλος  νά  μέ  'ξητιμάσνι.  Και  άρχ.  μή  ές«• 
τιμάζητον,  ει  τυφλού  πατρός  τοιώδ'  έφύτην  Σοφ.  Οιδ.  1 378• 
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Έ)ξήησι<;'  εξτδγησις,  ϊιτ^γησις•  συναφοράν  'έν  ε?χασικαί  'ξτίη- 
σιν  κρατουσι  'Ασμ.  4.  2. 

Ε)ζψυμαι'  εξηγούμαι,  διηγούμαι*  άλλος  'ξηαται  γ^ά  σπαθί 
και  άλλος  για  κοντάρι  'Ασμ.  4.  3. 

*Ε)£ηΛεΙβχω%  εξαλείφω  αρχ.  αφανίζω  καΐ  παθ.  'ξηλείβκομαι 
άορ.  'ξηλειψα  καΐ  παθ.  'ξηλείφτη(κα*  χίλια  χωρκά  του  'ξνίλειψες 
και  δεκαπέντε  χώραις  'Ασμ.  3.  64.  —  'ξηλείφτηκεν  ή  κακορροί- 
ζικη  κάμνε  κάμνε  προικιά.  —  'ξηλείφτου  'πό  δα  χαμαί.  Ενταύθα 
τό  α  του  αλείφω  έτράπη  εις  η  καΐ  τό  ^  ένηλλάγη  μετά  του  β, 
ένεκα  της  τροπής  του  επομένου  αύτω  ]  είς  χ9  έξηλείβκω  (αντί 
εξαλειφθώ). 

Ε )£ηΛειφτοΰρντ•  έξάλειπτρον  αρχ.  αφανισμός*  τά  μιτσί  μιτσί 
λιμποΰριν  και  το  μεάλον  'ξηλειφτουριν.  ΚαΙ  αρχ.  υπεχ'  ώδε  δεϋρο 
τούξάλειπτρον  Άριστοφ.  Άχ.  1063.  ^ 

*Ε)£ψτήΛημα•  έξάντλημα  αρχ.  ϋκαμέν  του  Ινα  καλόν  'ξην- 
τηλημα  του  λάκκου  μας.  Και  άρχ.  τήςδε  μέντον  τό  μέν  αφέψημα 
έξάντλημα  άπονον  Άρετ.  σ.  1 33. 

^ΕβηντήΛησιο9  έξάντλησις  αρχ.  ετούτος  6  λάκκος  'έν  Ιχει  ξην* 
τιίλησι  'πό  τό  νερόν.  Και  αρχ.  ουδέ  έξαντλ>ίσεως  βορβόρου  (άν 
ίχοι  ίπαινον),  δτε  έτερος  έπεισρέει  (Εύστάθ.). 

9Ε)ζη^τηΛισμός'  έξάντλησις'  ετούτος  6  λάκκος  'έν  έχει  "ξηντυι- 
λ*σμούς. 

*Ε)ζψχηΛω•  έξαντλέω  αρχ.  αδειάζω  άορ.  'ξηνττίλησα*  'ξηντη- 
λησε  τόν  λάκκον  μου  και  'έν  τόν  ίκαμε  καλόν.  —  κάπου  'ξηντη- 
λουσι  χρείαν  για  τί  βρωμεΐ.  ΚαΙ  αρχ.  επί  τήν  ναυν  όρμησαντες 
τόνφόρτον  έξηντλουν  *Ηλιοδώρ•  1.  3. 

Έ)£ηπορράβχω•  'ξερράπτω,  έκράπτω  άορ.  έ)ξηπ<5ρραψα  και  μέσ. 
έ)ξηπορράβκομαι  άορ.  έ)ξηπορραφτη)κα'  'ξηπορράβκω  τήν  σάρκαν  μου 
γ$ά  τί  'έν  τι^ν  Ικαμα  καλά. — 'ξηπορράφτη  τό  ζιμπουνίν  του.    Τοι- 
ούτον σύνθετον  δέν  άπαντα  παρά  τοΓς  άρχαίοις. 

Έ)ΕηφτΙζω'  'ξεφτίζω  ίμέτ.  άορ.  έ)ξηφτισα*  έξη'φτισε  τό  ροΰχό 
μου  καΐ  θεννά  τό  'ξαναράψω. 

Έ)£ορτώνω'  επιτυγχάνω,  κατορθώνω  έξορθόω  άρχ'  έκάμαμεν 
σκίμερα  πιττούδια,  άλλα  'έν  τά  'ξωρτώσαμεν.  Και  αρχ.  έξωρθωμένα 
>έγειν  Πολυδ.  6.  141.  Ίδε  όρτώνω. 

*Ε)ζοντιάζω•  παρατηρώ  κρυφίως,  κατασκοπώ  άορ.  έ£ουνίασα* 
εξουνίασα  καΐ  'έν  τήν  ευρηκα.  Μη  Ιχει  συγγένειάν  τίνα  τω  εξιχνία- 
ζες διότι  6  Ησύχιος  λέγει*  έξιχνείει'  έξερόυνοέ,  αναζητεί. 
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%Ε)ζυΛα.στουρι.γ•  τό  έσώβρακον  της  γυναικός. 

Έ)χαχούω%  έπακοόω  αρχ.  άορ.  έπάκουσα*  Θεγέ  κή  άν  ημαι  πλά- 
σμα σου,  Χριστέ  και  'πάκουσέ  μου  'Ασμ.  2.  46,  όπερ  και  μετά 
γενικής  ενταύθα  συντάσσεται  ως  και  παρά  τοις  άρχαίοος'  έπακοά- 
σας  τίίς  εύχης  6  Θεός  (Πλούτ.). 

*Ε)πιπύγΐΥ%  πανίον  εν  έλαι'ω  βοΰτημένον  καΐ  χρησιμευον,  άμα 
εκ  του  ενός  άκρου  άναφθνί,  ώς  προσωρινών  φως*  'σάν  φοασαι  κάμε 
'πιπύριν  και  'πηαινε  να  'βκάλνις  κουμανταρκάν  από  τήν  κάναβιν. 
Παρά  ό*'  Ήσυχίω  άπαντώμεν  θυμέλη. . .  οι  δε  τό  έπίπυρον,  έ<ρ'  ου 
έποθύουσιν. 

*Ε)πιστρέφΐΥ%  έπ£στροφος  αρχ.  ή  ποιητική  στροφή*  έτουτο  ενι 
τό  πιστρέφιν  της  φωνής. 

*Ε^ισχάζω%  προσμένω  άορ.  έπίσκασα'  έπισκάσαμεν  καΐ  'έν  ηρ- 
τες.  Συγγενές  τούτω  είνε  τό  άρχαΐον  έπίσχω.  *Αρες,  επισχε  μένος 
Ήσιόο\  Άσπ.  446,  και*  έγχει  έφορμασθαι  καΐ  έπισχειν  ώκέας  ίπ- 
πους, Ιλ.  Ρ.  465. 

Έ )ποσχόΛημα.'  έπασχόλημα'  'ποσκόλημα  'ποδ  του  'καμες  του 
μωρού,  κακορροίζικη.  'Κνταυθα  τό  α  έτράπη  εις  ο. 

Έ )ποαχο2ιώ'  έπασχολω  άρχ.  άορ.  'ποσκόλησα'  ά  'δέ  την  νά' 
με  μου  'ποσκολιγ)  τό  μωρόν.  —  'ποσκόλησε  τό  μωρόν  'να  κουριν. 
Παθ.  νοσκολιουμαι'  έπασχολουυαι  άρχ.  άορ.  'ποσκολίστη(κα• 
ουλ'  ημέραν  ποσκολιέται  'ς  τα  μ,ασκαρελίκια.  —  'ποσκολι'στηκ* 
και  'ζάρκησεν  ή  σουλεία  μου. 

*Επόχασε  άορ.  (του  άρρ.  άποχάνω ;) :  Ινασεν  δ'λως  διόλου*  εννά 
χάστ,ς  τα  ψουμία  σου,  για  τι  ό  φούρνος  έπόχασεν  ( :εχασεν  δλως 
τήν  πυράν  του).  —  6  φούρνος  ενι  'ποχάσμένος. 

*Ε)ρίγιν  και  ύποκορ.  'ριφάχιν  και  'ριφοϋδιν  δ  £ριφος  άρχ. 
κατσίκι  ημέτ.  ενα  'ρίφιν  περνοΰσιν  'πό  δά.  —  πόσον  πουλεΐς  έτουτο 
τό  ριφουο  ιν ; 

"Ερχομαι  και  ίρχονμαϊ  έρχομαι  άορ.  ηρτα  προστ.  καΐ  άπαρέμφ. 
ελα•  'ς  τό  άμε  και  'ς  τό  ελα  σου'εννά  σου  τό  'θυμησ7ΐ  'Ασμ.  2.32. 
—  μκίπως  έρτουν  και  κλέψουν  τον  οι  εντεκ'  Απόστολοι  'Ασμ.  24. 
1 7. — δνταν  ερκουμουν  'ποϋ  τόν  δάσκαλον,  έσου  έπηαιννες  (Παροιμ.). 
Ίο   έπισκάζω. 

Ερωτάω,  Ίδε  άρωτάω.  '  ^ 

Έσού,  σον  και  εσονγη'  σύ,  τύνη  και  τούνη  δωρ.  έ)σί>  ημέτ. 
έσού  εν  θενά  πας  άρκον  ς  την  χώραν.  —  έσού  σαι  ό  Θεοφύλαχτος 
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&γυιός  του  Μαστραγγύλα  '^σμ.  3.  62.  Ό  5'  Ευστάθιος  Ιλ.  641 
51  λέγει"  και  τό  τύνη  ίωρικόν,  αντί  του  συ  καθά  και  πρό  βρα• 
χέων,  τλεοναζούσης  της  γη  συλλαβής,  ώς  καί  επί  του  εγώ  έγώνη 
κατά  τους  παλαιούς.  *Ίδε  καί  έγιώνη. 

*Εϋ{σ)ω•  εσω  αρχ.  μέσα  ημέτ.  'ς  τόν  άιν  μέν  ερτης  2σσω  μου» 
Υ  τον  αϊν  μέν  πατησης  Ασμ.  6.  1 30.  —  'έν  Ιν'  εσσω,  λαλώ  σου• 
—  ερκεται  ή  μιστάρκισσα  καί.  φωνάζει  της  νά  κοπιάση  εσσω  Πα- 
ραμυθ.  3.  σ.  149.  2.  —  έπολοηθηκεν  6  γάαρο;  από  τήν  εσσω  πά- 
χνην  (Παροιμ.). 

Έ)σσωχάρτιν%  έσωκάρσ^ιον,  ήτοι  τό  φόρεμα  τό  θέσιν  της  παρ'ίμΐν 
φανέλλας  εν  τω  σώματι  κατέχον  έζουρώθη  τό  σωκάρτιν  μου 
και  εννά  τό  'βκάλω.  Παρά  τοις  Β*ζαντινοΐς  μόνον  άπαντώμεν 
έσωφόριον,  πάρα  δέ  τοις  άρχαίοις  αΕλλησι  τοιούτον  σύνθετον  δέν 
βλέπομεν. 

"ΕτερτΓ    ετέρα  αρχ.  μόνον  εν  τω  άσματίω  τώδε. 

'έν  την  καταχρειάζομαι  'ς  την  ετερην  μου  σκλάβαν 

άπωχω  τα  παπούτσια  της  μέ  τό  μαρκαριτάριν 

καί  'χω  και  τά  κλατσούνιά  της  πλεχτά  μέ  τό  χρουσάφιν. 

"Ετσι  και  ετσον'  ώδε,  ούτω*  έμούσκεψα  εκείνο  τό  κουλλουριν. .  • 
μέ  την  πιτσίκλαν . .  καί  ετσου  έχόρτασα  Παραμύθ.  6.  σ.  1 58.  8  — 
έτσά  τότες  τόμπρόεμα'Ασμ.30. 1  03.  Τούτο  ό  Κοραής  νομίζει  δτι 
προυκυψεν  έκ  παραφθοράς  του  ετι,  ώς  τό  και  εδέτσι  εκ  του  ώ^ε  έτι# 
κατ*  άλλους  δ'  εγεινεν  έκ  του  εστί  κατά  μετάθεσιν  γραμμάτων. 
'Αλλά  τό  έδέτσι  παράγουσί  τίνες  έκ  του  έδει  ε,  όπερ  γίνεται  έκ 
του  ώδε  ^  ήδη*  διά  τούτο  λέγομεν  τοπικώς  εδ'  έκεΐ9  χρονικώς  έδ& 
καί  τροπικώς  έδάτε  :  ούτω*  άλλα  και  εδετις  και  αποβολή  του  ό 
και  μεταθέσει  γραμμάτων  ϊ τις,  έτσι,  ώς  έκ  του  τίποτε,  τίποτες, 
τίποτσι.  "ΐσ*ε  και  Φιλίστ.  τ.  1.  σ.  286. 

Ενρέθοννζαι  και  'βρεθουνται.  'ΐιϊε  'βρέθεται. 

Ενρεζή'  εύρημα,  θησαυρός*  ό  Γιάννης  λαλουσιν  πώς  ηυρεν 
ευρεττ5ν. 

"Εφαγ'  εφαγεν.  Ίσε  φάω. 

"Εχω  ώς  καί  παρά  τοις  άρχ.  παρατ.  εϊχον  είχε  και  εχεν  'έν 
εχεν  ουν  ν'  άποκριθτί  ό  βασιλέας  πλέον  'Ασμ.  26.  293. 

.    Εφτά  πΛανήτες*    ή  άρκτος   ό    αστερισμός*    εφτά  πλανηταις 
τούρανου,  την  άαπώ  πλανάται  'Ασμ.  6.  1  67. 
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"Εφζατϋτ'  εβδομον,  τό  λαμβανόμενοι  ως  κληρονομιά  υπό  τίς 
χ^ρας  έκ  της  περιουσίας  του  συζύγου  της. 

*Εψημ*(γ  καΐ  ^ψημογ  ώς  και  παρά  τοις  αρχ.  πετμέζι  τουρκ. 
χάμε  μου  ενα  σιρόπιν  πό  ίψημον.  —  αγόρασα  εψημον  για  να  κάμω 
κουλλουρούδ^α*  ούτω  καΐ  εν  τισι  μέρεσι  της  Βιθυνίας.  Και  αρχ.  τό 
καλούμενον  έψημα  καΐ  σίραιον  εκ  του  γλεύκους  έψομένου  γιγνό- 
μενον  (Γαλην.). 

"Εψιμα   δψιμα  ήμέτ.  τα  κριθάρκα  τα  'βάλασι*  ίψιμα,  —  πώς 
'πάσιν  φέτι  τα  εψιμά  σου.  Ίδε  και  Κορ.  Άτ.  τ.  4.  15 1  • 


Ζ. 

ι 

ΖαβοχοΜχι'  ζώων  βωκολεΐον  μόνον  εν  Μνημ.  Κυπρ.  Γλ.  Μεσ. 
^.  181  δτι  εκείνο  τό  ζαβοκολίκι  του  Κιτίου  . .  .  να  μηδέν  της 
ζητησνις. 

Ζαγός'  άρπακτικόν  πτηνόν  μικρότερον  του  Ιέρακος.  Παρά  τφ 
Σχολιαστή  Εύρ.  Φοιν.  45  άπαντωμεν"  ζάρος'  ορνεον  άρπακτικόν. 
Ενταύθα  τό  γ  ένηλλάγη  μετά  του  ρ*  ως  καί  παρ'  Ήσυχίω*  ζα- 
ρουν*  καθεύδειν  ζανουν.  "ΐδε  καΐ  £πιζα  εν  Άρχ.  Κυπρ*  Λέζ. 

ΖαοΛαίμας  καΐ  δηλ.  ζαοΛαΙμα  στραβολαίμης  ήμέτ.•  Ίδε  ζαός 
και  ζαώνω. 

Ζαογ  και  ζαβόν,  η•  πράγμα  αδύνατον,  άνάποδον,  στραβόν  {| 
βέρκα  της  σάρκας  ενι  ζαβή  και  'έν  τήν  'βοράζω.  —  μέ*  τά  κόψτ^ς 
Ινι  ζαβά.  Παρ9  ήμϊν  δ'  άπαντα  η  λέξις  καΐ  επί  προσώπων*  αυτός 
εϊνε  πολύ  ζαβός  άνθρωπος.  Ό  Κοραής  υποπτεύει  αυτά  γινόμενον 
χατά  τροπήν  του  σ  εις  ζ  από  του  σαβός:  βακχεύων,  τρελλός  κατά 
Φώτιον  Κορ.  Ατ.  τ.  4.  158.  Ίσως  δ'  εΐνε  μάλλον  σύνίετον  τό 
ζαβός  εκ  του  ζα  «  διά  και  άβοος  ?}  άβάς'  διότι  καθ*  Ήσύχιον" 
άβοος'  εξω'  ί|  μδλλον  έζ  εω  παρά  Ταραντίνοις. —  άβάς'  εύτιίθης 
παρά  Ταραντίνοις.  Κατ*  άλλους  δε  γίνεται  εκ  του  ζα  »  διά  καΐ 
^3α~  $  βε-,  δια-βε-ός,  διαβός:  ζαβός,  ζαβώνω. 

Ζαοπόδας*  στραβοπόδας. 

Ζαπέτιν'  ή  λέρα  ή  μεταξύ  των  δακτύλων  του  ποδός•  βρωμο• 
ζολα  ζαπέτιν.  ΚαΙ  τούτο  ϊσως  εϊνε  σύνθετον  έκ  του  ζά  =«■  διά  χαΐ 
πέτιν,  δπερ  έκ  του  πέζα  η  πους  παράγεται,  ίτοι  δια-πέδ-ιον,  δια• 
πέπ-(ο)ν,  ζα•πέτ-ιν. 

ΖανΛός  η  ζαβλός'  δαυλός*  τά  πόδια  ?νι  μαύρα  'σάν  τους  ζαυ- 
λούς.    β'.    επί  δένδρου•     έκάηκαν  οι  κλώνοί  του    καΐ   γιντίκασι 


ι: 
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*σάν  ζαυλοί.  Ενταύθα  τδ  ί  εναλλαγή  μετά  του  #.  Παρά  &'  Ήσυ- 
ίω  άπαντώμεν*  $αβελύς'  δαλ&ς  Αάκωνες.  Έν  ίέ  τη  Σανσκριτική 
άβας:  πυρ. 

Ζαώνω*  στραβώνω,  κυρτοίνω  άορ.  έζάωσα  και  παθ.  έζαώθη(κε 
καΐ  μετ.  παθ.  παρακ.  ζαωμένος•  έζάωσεν  ή  φτέρνα  της  ποινας.  — •' 
*σάν  Ιρραβκα  έζαώθη  τό  βελάνιν  μου. —  δ  λαιμός  του  2νι  ζαωμένος. 
Ί*β  ζα<5ν 

ΖΒδχαΜτης9  ζευγηλάτης  αρχ.  ζευγολάτης  ημέτ.  καΐ  ζεβκαλά- 
της  άλλους  τρεις,  σεΐζης  δεκαπέντε  'Ασμ.  6.  3^ .  β\  πτηνόν  κί- 
τρινου χρώματος  ακολουθούν  τού;  ζευγηλάτας. 

Ζδδχάριγ9  ζεύγος,  ζευγάρι  ήμέτ.  χαρίζω  γιώ  του  νεογαμπρου 
ενα  χρουσόν  ζεβκάριν  '-Ασμ.  28.  1 3. 

Ζεδκω"  ζεύγνυμι  αρχ.  ζεύω  ημέτ.  ζεύγω  παρά  Κυθηρίοις   άορ. 

Ιίζεξα  και  παθ.  ζέβκο(υ)|*αι  άορ.  έζέχτη(κα'  ζέβκω  τόν  ίππαρον  'ς 

τάλακάτιν  για  να  ποτίσω.—  εζεξα  τα  βού^α  ς  τάμάξιν  γ^ά  νά 

παμεν  *ς  τό  παναόριν  του  άΐου  Λουκά. — έζεχτηκασιν  ή  καρρέττες 

νά  πάσιν  νά  φέρουν  τήν  νύφφην  Παραμύθ.  4.  σ.  154.  11• 

Ζτ\Αιχονρχΐγ%  ασθένεια  των  ζώων,  καθ'  $ν  έξογκουται  *δ  κοι- 
λία των  ώ  'που  νά  'βκάλνις  τό  ζηλικουρτιν. 

%ί&>  ζΐ?ί>  ζί?'  ζώ  παρατ.  έζιοΰσα  έζιοΰσες*  *έν  'νε  ζωή  'ποΒ 
ζ$ώ  ό  κακορροιζικος.  *ΐ5ε  έζ^ώ. 

ΖόΛο<?  βρώμα*  ιντα  ζόλος  ένι  δά  χαμαί. 

ΖοΛώ'  οζω  άρχ.  βρωμω,  ζέχνω  παρ*  Ήπειρώτάις,  ζένω  παρά 
'Ροίίοις  άορ.  έζόλησα*  τά  χαλούμ^α  'που  'φερες  έζολήσασιν.— 
ζολοΟν  τά  ποδιά  του  σαν  φτώμα.  'Ρίζα  της  λέξεως  έΐνε  οό-  (<$•μν{, 
4σ*μη)  αά-ΟΓ  λατ.  3-ζω  (αντί  όδ-]ω)  καΐ  μεταθέσει  γραμμάτων 
ζό-λος,  ζολ-έω. 

ΖουΛίβχω'  ζηλεύω.  "ΐδε  άζουλέβκω. 

ΖουΛοφτοτώ*  ζηλοτυπέω  άρχ.  ισχυρίτερον  του  ζηλέβκω  άορ. 
εζουλοφτύνησα'  καΐ  έζουλοφτόνησάν  τον  οΐ  τρισκαταραμένοι  *Ασμ. 
24.  68.  'Ρίζα  της  λέξεως  εϊνε  £*-,  ζήλος, ζηλ-εύω,  ζουλέβ-κω, 
ζουλο-φτον-ώ.  Ίδε  καΐ  άζουλέβκω. 

Ζούρα*  τό  καταστάλαγμα  του  ελαίου,  έν  γένει  λέρα  μούργα 
παρ'  ήμϊν  λα&ιν  'έν  έχει  τό  πιθάριν  μας,  οδλον  ζούρα  ίνι. — πλυν* 
νίσκομαι  για  νά  'βκάλω  ταις  ζούραις  των  χερκών  μου. 

Ζούρωρα•  λέρωμα*  εϊχεν  ϊγα  ζούρωμαν  ή  σκαρπέτα  της. 
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Ζονρώνω*  λερώνω  άορ.  έζούρωσα  παθ.  ζουρώνομαι  άορ.  έζου- 
ρώθη(κα  μετ.  παρακ.  ζο ερωμένος*  Ιππεσεν  χαμαί  και  'ζούρωσεν  τα 
ροΰχά  του. —  το  φέσιν  του  ένι  ζουρωμένον  $  έζουρώθηκεν.  β'.  έπί 
έμμηνων  γυναικός*  έζουρώθηκεν  ή  νύφφη  και  'έν  πάει  σήμερα  'ς 
τήν  έκκλησίαν.  Γίνεται  δ*  εκ  του  αρχαίου  σειρόω,  σουρώνω,  ζουρώ- 
νω.  "ΐδε  καΐ  Κορ.  Άτ.  τ.  2.  σ.  1 44. 

Ζοφφόο,  η,  όν  ζοφοειδής  αρχ.  σκοτεινός,  θαμβός•  ϊντα  ζοφφ&ν 
χρώμα  εχουσιν  ^  πέτρες  τών  σκουλαρικιών  σου/ — τα  γυαλιά  των 
παναθυρκών  μας  ίνι  ζοφφά. — ό  ουρανός  ενι  ζοφφός  σημμερα  πδ  τδ 
πωονόν. 

ι 

Ζόφφωβα'  ζόφωμα  αρχ.  ϊντα  ζόφφωμα  Ινι  'που  'παθεν. 

Ζοφφώνω"  ζοφόω  αρχ.  θαμβώνω,  αμαυρώνω  άορ.  έζόφφωσα' 
έζόφφωσέ  μου  τα  ρούχα  μέ  τήν  κακοπλυσί  χν  της  ή  άθεόφοη. — 
μέ  μου  ζουφφώννγις  τα  μαλλί  α. —  τδ  γυαλί  ν  του  παναθυρκοΰ  ίνι 
ςοφφωμένον.  Και  αρχ.  άνδράσιν  μελαντέροις  και  την  όψιν  έζοφω- 
μένοις  Αουκ.  Φιλιπ.  κ.  4. 

Ζύϊν'  ή  πλάστιγζ,  ή  ζυγός*  φέρ'  μου  τδ  ζυϊν  άπδ  τήν  γειτόνισ- 
σαν  για  τί  το  'ρκάζομαι. 

Ζωγρά*  ούλα  μαλλία  αρχ.  σγουρά  ήμέτ.  ταύτα  και  χαζσου• 
ρόμαΛΛα  Ιτι  λέγονται,  "ΐδε  και  Κορ.  Ατ.  τ.  1.  56. 

Ζώδιον  πληθ.  ζώδια*  στοιχεϊον  της  οικίας*  έτοΰτο  τδ  σπητιν 
Ιχει  ζώδιον.  'Κν  τοιαύτη  σημασία  δεν  υπάρχει  ή  λέξις  εν  τοις  Έλ• 
λην.  λεξικοΐς. 

Ζωχραφία*  ζωγραφιά*  έσυλλοΐστηκε  να  κάμγι  ταις  ζωκραφίαις 
των  κόρων  του  Παραμύθ.  3.  σ.  1 47.  3. 

Ζωντάγρα*  ή  υλάγρα  αρχ.  παρά  δέ  Σουΐδα  άπαντώμεν  ζών- 
τειον,  κολαστηριον  οίκετών  κοινώς  δε  λέγεται,  ζωντάνι*  η  είρκτη. 
Τούτοις  συγγενής  φαίνεται  δτι  εϊνε  καΐ  η  Κυπρία  ζωντάγρα. 

Ζώστρα'  ζωστήρ  αρχ.  ζώνη*  τήν  ζώστραν  'που  μου  έφερες  άπδ 
τδ  Σαλονίκι  'Ασμ.  20.  7. 

'ΗΜαχός'  ήλιαστήριον  αρχ.  τδ  εξω  της  οικίας  πρδς  τήν  θύραν 
μέρος*  τοΰτο  δε  παρά  τοις  νυν  Κυπρίοις  αποτελεί  συνήθως  στοαν  έχ 
λιθίνων  κυλινδρικών  κιόνων,  τδν  χειμώνα  μόνον  ούσα  ευήλιος •  ό 
ηλιακός  μας  τδν  χειμώνα  εν*  ώμορφος,  για  τί  πιάννει  τον  ό 
ήλιος.  •  ΚαΙ   αρχ.    αίθούσαις  στοαίς,    αίθομέναις   ηλίω  .  . .  .  όθεν 
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τ?ί  δημώδει  γλώσστ)  παρεποιηθη,  τά  ηλιακά  Εύστάθ.  σ.  63&  8$. 
Ή )Λιοβούττημα*    δεΐπνον,  τό  φαγητόν  τό  κατά  τήν  δύσιν  του 
ηλίου  παρά  τοις  χωρικοϊς'  κή  ώς  τά  'λιοβουττήχατα  'ποσπάζομέν 
τα  τέλεια  'Ασμ.  25.  103. 

%Η)Λ\όχαντογ*  ήλ«5κ*υστον,  κρέας  προβάτινον  έψημένον  εΓς  τόν 
ηλιον'  β'.  μετφρ.  έπί  άνθρωπου,  δστις  υπό  του  ηλίου  τόσον  έκάη 
ώστ  εγεινεν  ούτως  είπεΐν  αυτός  ήλιόκαυστος.  Ίδε  'λ^οπύριν. 

Ή)ΛιόΛύρΐγη  άνοικτόν  μέρος,  δπου  καίει  πολύ  6  ήλιος*  ϊντα  βου• 
ρας,  γυιέ  μου,  μέσα  'ς  τό  'λ^οπύριν,  έγίνηκες  ^^καυτον.  Τοιαύτη 
σύνθετος  λέξις  δεν  άπαντα  παρά  τοις  άρχαίοις. 

•    *Η)Χιοστ$όφΐγ%  ήλιοτρύπιον  αρχ.  'πήαιννε  'ς  του  Ανάσταση  νά 
σου  δώσνι   μίαν  ρίζαν   'λιοστρόφιν    (ή  σπόρους  του  'λ^οστροφίον). 
*ΗΛύ  ει.   "ΐοε  λύω. 

Ημέρα  γεν.  ήμερος  καΐ  ήμερους  καΐ  ήμερου*  και  εις  ταίς  τρεις 
της  ημερός  'μπαίννει  καλημέρα  τον  'Ασμ.  2.  21  πληθ.  γεν.  ήμερι- 
νών'  τριών  ήμερινών  γαμπρός  έπήεν  'ς  τό  ταξεΐιν  'Ασμ.  5.  7. 

*Η)μίζαροτ'  τό  νεκρικόν  παρά  Κυπρίοις  σάβανον.  Ό  ο°  Ευστά- 
θιος σ.  837.  51  ως  Αυκιακην  θεωρεί  τήν  λέξιν*  σημαίνει  δέ 
(ζειρά)  φασί  ζώνην  και  χιτώνα  καΐ  χλαμύδα,  $ν  μέχρι  καΐ  ες  άρτι 
α^αραφθείραντες  οι  Λυκιακοί  ήμίζαρον  λέγουσιν.  Ούτω  δ*έ  καΐ  υπό 
των  Αράβων  μιζάρ  τό  σάβανον  καλείται. 

*Η)μιζαρώνω%  σαβανώνω  άορ.  έμιζάρωσα'  ρέξε,  *ποΰ  νά  σε  ρέ- 
ζουσιν  νεκρόν  που  τό  στενόν  μου  και  νά  σε  μιζαρώσουσιν  με  τά 
Πουκάμισο  ν  μου.  — έσήκωσάντους  'πό  'κεϊ  χαμαί,  καΐ  έμιζαρωσάν 
τον  'Ασμ,  30.  292. 

%Ή)μισόσβεστογ'  ήμιεσβεσμένον  θανάτου  κιτρινύκερον  'μισόσβε- 
στον  'ς  την  άκραν  'Ασμ.  9.  3. 

Ή )μιτσοκαμμώ%  ημικλείω  τους  οφθαλμούς,  νεύω  και  μάλι- 
στα ερωτικώς  άορ.  έμιτσοκάμμυσέ  μου  τά  μμάδιά  του.  Ίσε 
χαμμύω. 

θ. 

Θάβχω'  θάπτω  άορ.  έθαψα•  άδειασερός  παππάς  θάβκει  καΐ 
τους  ζωντανούς  (Παροιμ.).  Ενταύθα  τό  χαρακτηριστικόν  ψ  μετά  του 
επομένου  3  έγένετο  βχ  θάβκω  (άντι  θαφ-]*ω).  *ΐδε  %αί  χάβκω. 

Θαμμα(γ%  θαυμα'  πώς  άνεστήθην  ό  Χριστός  και  θαμμαν  ενι  μέα 
*£σμ.  24.  2.    Πάρα  δέ  Σχολ.  Θεόκριτου"  1 .  5  και  θάμα  $  θάημα 
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λέγεται,  εν  ψ  το  δίγαμμα  δέν  αναφαίνεται,  πάρα  δε  τοις  Κυπρίοις 
Ιτράπη  εις  μ. 

θαμμάζω*  θαυμάζω  και  θαμμάζο(υ)μαϊ*  θαμμάζουμαί  σε,  Κω- 
σταντα,  τα  λίία  'ποΰ  μου  λάλεις  'Ασμ.  2.  75. 

θατατίζης'  φαρμακερόν  τι  μανιτάριον,  ως  έπιφέρον  τόν  θάνα- 
τον. Τοιαύτη  λέξις  δέν  άπαντα  παρά  τοις  άρχαίοις. 

θανή*  κηδεία*  σιίμερα  'ς  ταΐζ  τρεις  ενι  ή  θανή  του  Γ$αν*4 
Αυτή  καΐ  θαφεΐον  έτι  λέγεται.  Ούτω  καΐ  οι  Βυζαντινοί*  μετά  τήν 
&ινήν  (Δουκάγγ.). 

θαργάταγ  3)  θεργάχιν'  ή  θρινάκη  αρχ.  φέρ*  μου,  χαρώ  σε,  τ4 
θαρνάκιν  για  τ  έσηκώθηκεν  καλός  αγέρας.  Και  Σχολ.  7.  155" 
το  πτύσν  καΐ  την  θρινάκην. 

θαρρούσιμος*  θαρραλέος*  καΐ  'μείναμεν  θαρρούσιμοι  πως  'εννά 
τον  γιατρέψη  'Ασμ.  80.  220. 

Θαρρώ  ως  καΐ  παρά  τοις  αρχ.  παρατ.  έ)θάρρηε*  εκείνος  δπου 
'θάρρ/ιε  με  τήνπολλήν  σοφίαν  'Ασμ.  30.  197. 

θαφεΐον.  Ίδε  θανή  και  τροφτί. 

θεγί'  θεέ*  θεγέ  μου  να  'σημάνασιν  του  κόσμου  οί  παππάβς 
*£σμ.  6.  226•  και 

Θεγέ  μου  και  να  'παίθθανε  καΐ  ψέμματα  γ^ά  νατουν, 
γ^ά  νά  'δα  ποιος  νά  μ'  εκλαιεν  και  ποιος  να  μ'  έλυπάτουν• 

θεμε'Μον  αστρονομική  λέςις  νά  πιάσιρ  το  θεμέλιον  και  ναυρ$ 
την  σελιίνην  'Ασμ.  30.  42. 

ΘεμεΛίος'  θεμέλιος  και  θεμέλιον  αρχ.  ό  Μπογιατζής  άλλάσσε• 
τους  θεμέλιους  του  σπητ ίου  του.  Κα!  αρχ.  θεμέλιος  οΓ κοινοί*  τ4 
θεμέλιον  αττικοί  (Θωμ.  Μάγ). 

θεμωνία*  θημωνία  αρχ.  6  εν  τοις  αλωσι  σωρδς  των  δεματίων 
ώς  κ«1  παρ*  ήμιν. 

θεγ(τ)ά,  έθεν(ν)ά,  έννά,  νά,  πάρα  δ*  Ήπειρώταις  θαλά,  καΐ 
παρ'  ήμϊν  2τι  θά'  'ς  τό  άμε  και  'ς  το  Ιλα  σου  'εννά  σου  τό  'θυμιίηι 
'Ασμ.  2.  32.  —  και  κείνος  έκατάλαεν  πώς  έθεννά  τδν  φασιν 
(Παροιμ.). 

θεραχέβχω9  θεραπεύω*  κάθε  δεινην  άστένειαν  θενά  την  θερα- 
πέβκω  'Ασμ.  26.  63.  Παθ.  θεραπέβκομαι,  θεραπεύομαι  παρά  Κυ- 
θηρίοις*  θεραπεύομαι  άορ.  έθεραπεύτη(κα*  ειπάν  μου  V  γεορτή  και 
βλάφτει  κή  καρτία  μου  'θεραπαύτη  Παροιμ.  10. 
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θερχότ'  θγ,ρίον,  μέγας  &ρις. 

θρήνος  (τ(5)•  ό  θρτ,νος  αρχ.  άπο  το  θρήνος  το  πολλυν,  τδ  κλάμ• 
μαν  που  έκαμαν  *Ασμ.  30.  127.  Άλλα  και  ό.  θρήνος  '^σμ*  25. 
65,  και  ύποκ.  θρηνουριν  κλ&μμαν  πολλύν  του  κάμασιν,  κλ#μμαν 
.πολλύν  θρηνοΟρι  'Ασμ.  30.  262. 

θρουμκιγ  και  χρουμπίν'  θύμος  άρχ.  θυμάρι  ήμέτ.  άγ<5ρο0* 
ούο  γομάρκα  θρουμπία  για  τον  φουρνον.  Και  άρχ.  ούδεις  κρέως 
παρόντος  εσβίει  θύμον  Άθην.  2.  σ.  60. 

θρουμχοχούΛης•  ό  πωλών  θύμους*  μίαν  ΐμέραν  ^ρτεν  £να< 
θρουμποπούλης  να  'φκαιρώσν)  'ς  το  παλάτιν  χρουμπ(α  Παραμύθ. 
3.  151.  3.  *ϊοε  και  χρουμποπούλης. 

θρο<ρή•  τροφη'  έβαλα  τη/  θροφΑν  της  χρονιάς  μου. — -  ίρτεν  $ 
θρουμποπούλης  καί  μας  έφκαίρωσεν  τάψιμο.  β'.  ό  λειχην,  παρά 
οέ  τοις  Άμφισσευσιν  αϊ  θρο^ινίίες•  ετούτος  ενι  γεμάτος  θροφαίς 
καί  τον  φοουμαι  —  'που  βάλλουσι  και  των  μωρών  που  έ/ουσι 
θροφάοαις  'Ασμ.  30.  251.  Ένταΰθα'παρά  τόν  γραμματ.  κανόνα, 
έτηρηθησαν  και  τα  δύο  δασέα. 

θνΜκιτ'  θυλάκιον  άρχ.  θήκη,  εν'^  η  άκρίς  άποτίθησι  τον 
σπόρον  τ^ς'  έ^υνάξασι  πολλυν  θυλάκιν  \  την  Μεσαρκάν.  Καί  άρχ• 
σφηκία  παραπλήσια  θυλακίοις  Διοσκορ.  2.  1 28. 

^θυμούμαι   καί  άθθυμουμαι.  Ίδ'  ενθυμούμαι. 

θυρίδα'  παραθυράκι  ήμέτ.  ^/ία  παρά  Κυθ/,ρίοις  και  φνρΐ&α 
παρά  Ζακυνθίοις.  * 

θωρατος,  η,  ον'  άξιο;  θέας,  μεγαλόσωμος•  καί  κάλ'  ήμερα, 
γυιούλη  μου,  καί  σου  κορμίν  θωρόίτον  'Ασμ.  2.  22. 

θωρ(ρ)ώ'  θεωρώ,  αλλά  καί  παρ'Ήπειρώταις  καί  άλλοις  Έλ- 
Τ,ησιν  άπαντα  θωρώ,  κυττάζω,  παρατ.  έϊώρρουν  γ.  προσ.  έθα>ρ- 
ρεν•  άορ.  έθώρρησα•  ηρτες  για  νά  θωρρησν)ς  ταίς  δυστυχίαις  <Λου  — 
μεν  πας,  γιά  τι  θωρρε'ί  σε. — ό  βασιλέας  είχε  σύστημαν  καθημερινόν 
νά  πηαίνντ,  νά  θωρρ$  τους  δασκάλους  Παραμύθ.  5.  σ  1  54.  6.— 
καί  'πηαιννε  καί  'θώρρέν  το    εκείνο  τό  φυτόν  του   'Ασμ.   30.  38. 

•—  δσοι  τον  έθωρρούσασιν,  καί  ή  καϋμένη  μάνα  'Ασμ.'  30.  1  67. 

και  έθωρρουσαν  του   φτωχού    εκείνου    τον  καμόν  του    'Ασμ.   30. 
173*  καί 

θωρώ  τους  κάμπους  πράσινους  καί  την  καργ(αν  μου  μαύρη 
κή  άπου  μου  την  έμαύρισε  'που  τδν  Θεόν  νά  ταυρτι. 
Καί  άρχ.  $  θεωο^ων.  τύχας  ίμάς  άφϊξαι  Α,ίτ/βΧ  Πρ.  Δ.  302. 

19 
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Ι. 


*Ι)όεϊγ  ώς  και  άρχ  όνοματ.  άπαρέμφ.  παρά  δέ  Κυθνίοις  το  'δεϊ 
σου  εϊνε  καλό. 

"Ιδρη  (τα)•  ίδρωτες*  καί^υστερα  να  μ'  έκράτουν  τα  ϊδρη  του 
θανάτου  Δίστιχ.  21.  Παρά  δε  τοις  άρχαίοις  άπαντώμ,εν  και  ϊδος 
(τό)*γεν.  ϊδους  :  ίδρώς  πληθ.  ϊδεα. 

Ί )δρωτάριγ  και  πληθ.  'δρωτάρ^α  παρά  Κυθηρίοις,  δρωτσηλες 
παρ*  ημ.ΪΝ,  ίδρωα  παρά  τοις  αρχ.  η  ίδρώα  :  έζανθηαατα  θερινά  Πο- 
λυδ.  4.  20. 

Ί)χαγεΐ'  τρίτ.  πρόσ.  άρχει  άορ.  έ)κάνεσεν  αχάριστε  άθρωπε  έ** 
σέ  'κάνην  ή  καλωσύνη  'που  σου  καμ,α  Παραμύθ.  7.  σ.  1  65.  2. — 
'κανει  με  τούτο  το  φαίν  καί 

Ξυπνδτε  μαυρομμ,άτες  μου,  'κανεϊ  νά  κοιμηθητε 
καί  φερά  σας  ^οδόστεμμα  νά  γύρω  νά  νιφτητε. 

Παρά  δε  τοις  αρχ.  ίκανέω  δέν  υπάρχει,  τό  δ'  ί*ανόω  :  καθιστώ 
τίνα  ίκανόν,  ϊ)  εγώ  γίνομαι  τοιούτος•  ος  καί  ίκάνωσεν  ημάς  διακό- 
νους καινές  διαβιίκνις  Παύλ.  Έπιστ.  πρός  Κορινθ.  2.  36.  — 
κείνος  τε  γάρ  άν  πρότερον  πίνων  διαρραγείη  ί  παύσαιτο  του  σίψους, 
ουτός  τε  ούκ  αν  ποτέ  ίκανωθείη  Στοβ.  Άνθ.  3.  27 1 . 

Ί)χαγετί>γ  καί  άχαγετόγ'  Ικανόν,  άρκετόν*  έτουτο  για  μένα 
Ινι  άκανετόν.  Ίδε  ίκανει  καί  Κορ.  Ά  τ.  τ.  4.  184. 

ΊΑάριγ  καί  γιλάριν  τό  μΐρος  του  βλεφάρου,  εφ  ου  φύονται  αϊ 
βλεφαρίδες*  πονεΐμου  το  ίλάριν  του  μμαδίουμου.  β\  ό  γύρος  μά- 
λιστα του  κοσκινού*  εφερεν  τό  ίλάριν  του  κ,οσκίνου.  Ό  Ησύχιος  λέ- 
γει* ϊλαρ,  ασφάλεια,  φυλακή,  κώλυμα.  Συχνότερα  δμως  άπαν- 
τα μ,ετά  του  ει'  πύογους  υψηλούς,  ειλαρ  νεών  τε  και  αυτών  Ιλ . 
Η.  338.  Κατά  δέ'πολυδεύκην  2.  54  οι  δέ  καί  ϊλλους  τους  ο- 
φθαλμούς (ίωνικώς)  ώνόμασαν.  Ούτω  δ'έκ.  της  ρίζης  ιλ-,  των  Γλλων  : 
όφθαλμ.ών  έγένετο  το  Τλαρ,  η  εϊλαρ,  καί  τό  Κύπριον  ίλάριν  %  γιλάριν. 

"Μαρος'  ιλαρός  άρχ.  ίμερος•  ιλαρός  Ιν'  αυτός  ό  άδρωπος  πολ- 
λά. —  ένι  πολλά  ιλαρός  ό  καϋμένος. 

Ί^ιάτιγ'  ίμάτιον  άρχ.  ούτω  μάλιστα  λέγεται  παρά  τοις  νυν 
Παφίοις*  δώσε  τό  'μάτιν  του  μωρού  νά  τό  φορηση.  —  φέρ*  την, 
φέρ'την,  Κωσταντα,  κή  άς  ενε  με  τό  μάτιν  'Ασμ.  2.  71. 

Ιγγαί*  ναί'  φτάννει  νά  'πουσιν  τό  ίνναί  πέον  εν  λαλουσιν  δί 
Δίστιχ.  1 76.  Ενταύθα  ου  μόνον  ι  εν  άρχη  προσετέθη,  άλλα  καί 
τό  τ  έδιπλασιάσθη  ώς  ει  ην  εν  άρχνί  τ*?ς  λέξεως  δίγαμ,μα. 
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ϊντα'  τ£  (αντί  τίνα;).  Ου  τω  δε  λέγεται  παρ*  άπασι  τοΐ;  νησιώ• 
ταις  του  Αιγαίου  και  τοις  εν  ταϊς  νησοις  ταϊς  πάρα  τήν  Άόίχν. 

*1)σ\όβα$ον  πληθ.  ί)σιόβαρα'  τα  έν  τη  πλάστιγγι  τιθέμενα 
βάρη  προς  ίσοστάθμισιν  αυτής,  πριν  βάλωμεν  τα  δράμια  καΐ  το 
πράγμα*  φέρ*  μου  ούο  πέτρες  για  να  βάλουμεν  σιόβαρον  'ς  το  ζύϊν. 

Ί)σιόκουρΌς9  η,  ον*  κοντός  μάλλον  ίΐ  υψηλός*  ό  γυιός  του  έγί- 
νηκεν  μακρύς,  ό  κΰρίς  του  ενι  'σιόκουρος.  —  το  φιστάνιν  της  ενι 
σιοκουρον. 

7 )σιομαΛΙζω*  έπιπεδόω,  ίσιάζω  παρ*  ημιν.  Εινε  δε  σύνθετον  εκ 
του  ίσος  και  όμαΛός,  δμαλίζω.  Τοιαύτη  δέ  λέξις  δεν  υπάρχει  έν 
τοις  Έλλην.  λεξικοΐς. 

7 )σιόκαχογ'  τό  ξύλον  το  έχον  ϊσον  πάχος  καθ'  άπαν  τό  μήκος 
του,  ό  πλάστρης  τμέτ.  φέρ'  μου  το  σρπαχον  ν*  άνοίζουμεν  ταις 
πισσίδαις"  β'.  το  ζύλον,  εφ*  ου  αϊ  γυναίκες  νηθουσαι  τυλίσσουσι 
τον  βάμβακα,  η  ρόκα  παρ*  ήμΐν. 

Ί ,Ισοζνάζω'  ισοζυγίζω  άορ.  ί)σοζύϊσα*  'σοζύϊσε  ταίς  συρρίζαις 
να  μέ  γύρνουσιν. 

Ί)σιοτ07αγ'  ίσιωμα  ήμέτ.  βάλε  το  παιϊιν  'ς  το  σιοτόπιν  γ^α 
να  παρπατησνι. 

'/ΛπώτΌ)•  κάανω  τι  ϊσιον  ίσιωσε  κεΐνον  τον  κλώνον  του  δεν- 
τροΰ  μεν  τσάκιση.  Παθ.  ισιώνομαι  αορ.  ίσιώθη(κα  μετ.  παρακ. 
ισιωμένος"  έμάρανεν  και  εϋρεν,  άλλα  'σάν  οροσινέψνι  θεννά  ίσ^ωθνί. 
Παρά  δέ  τοις  άρχαίοις  άπαντα  μόνον  τ6  ίσόω :  κάμνω  τι  Ισον* 
πρόστιθέασιν  κακά  προς  τοις  ουσιν,  έως  ανιών  αν  ίσώσ/)  τοΐσιν  έμοΐ- 
σιν  Άριστοφ.  Σφ.  5  65. 

*Ιχτα  (τά)*  είδος  λαμπρών  αυτοφυών  γαιωμηλων,  αναφαινομέ- 
νων το  Ιαρ  έν  τοις  άγροΐς  των  Κυπρίων.  Σπάνια  δε  ταΰτα  οντά 
διακρίνονται  ως  υπάρχοντα  έν  τοις  άγροις  εκ  της  ύπ'.αύτών  υψώ- 
σεως της  γής. 
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Κ. 

Κά.  Ίδε  Ντου  κά. 

Καβάχά'  εδμορφος  καΐ  παχεΐα  δρνι*•  'έν  έτσάκιβα  έγιώνή  τ*ίν 
κουκκουμάραν,  μόνον  άππ^ησεν  ή  ορνιχα  ή  καβάκα  Κα  Ι  'πηρέν  την 
μ£  ταΐς  γαλάταις  της.#  Παρά  Ήσυχίω  άπαντώμ*ν  καύ*ξ*  Χάρος. 
Ωσαύτως  παρά  τώ  Μέγ,  'ΐίτυμ.  έκ  του  Κύφορίωνος* — ούδ'  αϊθυιαι, 
ούδε  κρυεροι  καύηκες.  Τέλος  εν  Αεζ.  Φωτίου*  κάβησις :  ίρνεόν  τ* 

Κάδχω'  κχίω  άορ.  έκαψα  μετ.  παθ.  παρακ.  καμένος  γ$ά  τί  πα  " 
τώ  και  κλεφτώ  τα  καΐ  κάβκω  την  καρτίαν  σου  Δίστιχ.  66.  — και 
'στράφηκα  και  'πηαιννα  μέ  δύο  χείλη  καμένα  ύάαχιχ.  1 35* — -καΐ 
4  καργία  του  'κάβκετουν  πολλά  που  τον  καμον  του  *£σμ.  30  36. 
**•  και  έκαβκεν  κοτοάτσουλλον  και  'βκαλλε  τον  σταχτάν  του  'Ασμ. 
$0.  152•  καΐ 

δ  Ουρανός  π6  ν  ουρανός  λυπάται  τά  κακά  μου 

καΐ  σου  'σαι  πλάσμα  του  ΘεοΟ  και  κάβκεις  τήν  χ«ργίΛν|Λθν. 

Καγχρίκ*  άγγεΐον  συνήθως  του  ανθόνερου  πλν#.  καγκρία*  καΐ 
λίο  καγκρία  ροδόστεμμα  ραντίστε  τά  σεντόνια  'Ασμ.  6.  21  4. 

Κά(ύ)ο<;•  κάδος  αρχ.  άντλημα  δερμάτινον,  κουβάς  ημέτ.  άγ$α 
φέρε  μου  τόν  κάον  νά  'βκάλωμεν  νερόν  άπο  τ6ν  λάκκον.  Και  αρχ. 
κάδος  μ«ν  λέγεται,  &  εκ  του  φρέατος  άνιμώσι  το  ύδωρ  Άμμων, 
σ.  79.  Παρά  •δέ  ΚυΟνίρίοιςΉά^οο  οδτος  λέγεται,  $ν  λ«ζ*ν  άπαν- 
*ωμέν  κ&Ι  παρ'  Ήσυχίω*  κάβος*  μέτρον  σιτικών,  χοιννκ$ΐον  οι  & 
σπυρίδα. 

ΚαζάΛ^α'  φύλλα  μικρά  ξηρά  καϊ  περιττά  του  καπνού*  Βεβαίως 
η  λέςις  έκ  του  καίω  $  κάω  παράγεται. 

Καθάριο.  (}))"  καθαρά*  νά  τρέζουν  τά  'μματάκ^ί  του^  'σαν 
μίαν  καΒάοιαν  βρύσι  'Ασμ.  30.  3. 

Καθαροσχάχτη'  ή  άλυσίβα  παρ*  ήμΐν*  ^  δέ  στάκτη  άνθος  παρά 
τοις  νυν  Κρησι  καλείται*  επλυνά  τα,  λαλώ  σου,  καθαροστάχτη.  &«1 
ούτω  μεν  επί  πλύσεως  αγγείων,  επί  δε  φορεμάτων  άλυσίβαν  ως 
καΐ  "ίμεϊς  αύτην  καλουσιν. 

Καχαύιχώ'  βλάπτω*  και  φτερνιστ*7,ριν  με  βάλλτρς  γ$ά  τί  κακα- 
δικώ  σε  'Ασμ.  2.  97. 

ΚαχατίΥ*  η  σκληρά  εν  τοις  ρώθωσι  σχηματιζόμενη  μύζα'  οδτω 
ίέ  καλείται  καΐ  το  εν  τοις  σπειρίοις  τοιούτον  τι  σχηματιζόμενον* 
ί  μούττη  του  μωροΰένι  γεμάτη  κακάτια. —  επεσεν  το  κακάτιντοΰ 
καρφίτου  σου.  Τούτο  χαχάίιν  παρά  ΚρησΙ  καΐ  Κυθηρίοις,  παρά  δε 
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Κ,υΟνίοις  χάρχαδοΊ  λέγεται  ώ;  και  τδ  ρημχ  κακχδ&άζω.  Παρ*  δέ 
*Ησυχίω   άπαντώμεν"   κάγκανο*  :  ξηραν.  υλην.  Ίδε  κατσαρά. 

Καχχάβιν*  ή  κακκάβη  άρχ.  6  λέβης  δ  άνω  στενός  και  κ^τω 
πλατύς,  εν  &  τανάπαλιν  χαλχϊ  καλείται*  Οι  δε  Πελοποννησιοι 
του;  μεγάλους  λέβητας  Λεβέζια  καλουσι,  τους  δέ  μικρότερους  χ$χ- 
χάβια,  και  τους  εα  ι  μικρότερους  έν  οίς  οι  ποιμένες  κατασκευάζουσι 
την  τροφην  των  σκύλων  των  χαχχαβούΜα.  Ό  δέ  Φώτιος  εν  Λεζ. 
λέγει*  *ακκάβην  δει  λέγειν,  ούνΛ  κάκκαβον.  σημαίνει  δε  την  χύ• 
τραν.  —  κάκκαβον*  δια  του  η  κακκάβην  λέγε*  το  γαρ  δια  του 
ο  άμαβές.  Και  γαρ  Αριστοφάνης  εν  Ααιδάλω  χρήται  διά  τοΰ  η  Φρύ- 
νιχ.σ.  427. 

Καχχαρίζω'  επί  πτηνών  κελαδίζω,  κακκαβίζω  αρχ.  βγέννησ2ν 
τ  όρνιθα  το  άβκόν  της  και  κακκαρίζει. —  αρκιαε  και  κακκαρίζει 
τδ  περτίκιν  μας.  Και  αρχ.  διαφέρει  και  των  εν  ταύτφ  γένει  ζώων 
κατά  τύπους•  οίον  τών  περδίκων,  οι  μεν  κακκαβίζουσιν,  οι  δε  τρί- 
ζουσιν  Άριστοτ.  Ι.  Ζ.  4.  9.  Ό  δ'  Ησύχιος  λέγει*  κακκάζειν  (παρά 
τοις  Άττικοϊς)  τάς  δρνις  τάς  προς  τδ  τίκτειν  φΟεγγομένας. 

ΚαχχαρΜ>τά€)  η,  ρν  επί  πτηνών  κελαδιστός"  περτίκιν  μου  κακ• 
καριστδν  που  'βκαίνεις  'ς  τδ  λαόνιν  Δίστιχ.  75. 

ΚαχοβάΛΛω'  βάλλω  εις  τδν  νουν  μου  κακδν  άορ.  έκακόβαλα' 
έκακάβαλε  'σαν  τ  ακουσεν. —  η  αοκητά  του  εκααέμε  να  κακοβάλω. 

ΚαχομάζαΛος'  ταλαίπωρος '  ω  τδν  κακομάζαλον  δουλείαν  'τ;ο5 
τίιν  £παθεν. 

Καχονοώ'  βάλλω  κακδν  εις  τδν  νουν  μου,  κακονοέω  άρχ.  και  ό 
θειος  ταυ  έκακόνοσε  και  ειπέν  του  να  βλεπηβνί,  ου  τω  δε  μόνον  έν 
ϊ|ν.  Κυπρ.  Γλ.  Μεσ.  σ.  176.  21"  νυν  δ$  λέγουσιν  έκακονοίωσε. 
Και  άρχ.  ούόέποτε-ύμΐν  παύσονται  κακονοουντες  Λυσ.  σ,  182.  18. 

Καχόσχοποο'  δύσνους'  τδ  ενα  παιδίν  {νι  κακόσκοπον.— — δ  μεά- 
>ος  μου  γυιδς  ενι  κακόσκοπος  'ς  τα  γράμματα.  Έν  δε  τη  εκκλησία* 
στικνί  γλώσσιρ  έλέγετο  ή  λέζις  επί  κακοφωνίας  των  έν  τοις  χοροΐ^ 
τών  εκκλησιών  ψαλλόντων  (Δουκάγγ.). 

Καχόσζομος'  ώς  και  πάρα  τοις  άρχ.  φιλοκατηγορος'  ϊντα  κακό- 
βτοαος  ποΰ  έ'νι  αϋτδς  ό  άΟρωπος.  Και  άρχ.  λέσχας  πονηοάς  κ*ι 
κακοσ τόμους  φιλεϊ  Εύριπ.  Ίφ.  Αύλ.  1001. 

Καχοφ%Ιτομαϊ  δυσαρεστούμαι*  και  συνηδέστ.  τδ  τρ.  πρόσ.  κακό* 
μαίνεται  έτι  δε  και  η  μετ.  παθ.  παρακ.  κακοφανημένος'  εΖμαι  κα• 
χοοανημένος  και  'έν  'πηαίννω   μαζί  του  'ς  τδν  γάμον.   '^λλ»  κ«ί 
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ήμεΐς,  [ΑθΙ  κακοφαίνεται  λέγομεν.   Πάρα  δε  τοις  άρχβίοις  δεν  07τάα- 
χει  σύνθετος  αυτή  η  λέξις. 

ΚαΛαερφός'  ό  υιός  του  αναδόχου  λέγεται  ούτω  ώς  καλός  άδελ' 
φός  του  άναδεζαμένου  ήτοι  του  βαπτιστικού  του  πατρίς  του*  άρρώ- 
στησεν  ό  καλαερφός  μου  και  θεννά  πάω  να  τόν  ιδώ. 

Καΐαθιν  ώς  και  παρ'  ήμΐν  ό  κάλαθος  αρχ.  υποκορ.  κάλαθου» 
διν  και  καλαθοϋριν,  παρ'  ημΓν  δε  καλαθάκι,  καλαθ(σκος  αρχ.  <5που 
άκούεις  μεάλον  τρύος  έπαιρνε  μικρόν  καλάί'.ν  (Παροιμ.). 

ΚάΑΛνος  ούδ.  χά,ΛΛιογ  έπιρρ.  καλλίων  αρχ.  καλλίτερος*  παρά 
'ρτα  'γιώ  ό  Χάροντας  τόν  κάλλιόν  σας  να  πάρω  Ασμ,.  17.  20. — 
κάλλιόν  σου  παίζει  τό  σπαθίν,  κάλλιόν  σου  το  κοντάριν  'Ασμ.  2.24. 

ΚάΛΛος  ούδ.  πληθ.  τα  κάλλη*  κάλλος  αρχ.  ώμορφία  ήχέτ• 
ττάχη  και  κάλλη  'πώχ?ι  ετούτη  ή  γεναΐκ».—  με  καλαμάριν  και  χαρ- 
τιν  τα  κάλλη  σου  να  γράψω*  καί- 

Κρϊμχ  'ς  τα  κάλλη  και  'χεις  τα  πάνου  σου  και  γερνοΰσιν 
καΐ  'έν  τα  διας  'πο  ζώντά  σου  για  να  σου  συχχωοοΰσιν. 

ΚαΛοβαΐΛκττον'  ευκόλως  άνατρερόμενον  παιδίον"  το  μωρόν  μου 
εν  ι,  καλοβαΐλιστον   καΐ  'έν  με  άνουπνάει   τήν  νύχτα.  Ίδε  βαϊλίζω 


και  βάνα. 


ΚσΛόηροΓ  λυχνοστάτης.  "ϊ)ζ  μινάρα. 

Κα.Ιοχρατώ'  περιποιούμαι,  καλοπιάνω  άοα.  έκαλο*ράτησα*  ή 
μάνα   που  σ*  έγέννησε  κη  ππου  σε  'καλοκοάτει  Δι'στιχ.  34. 

Κη.ΐονοΰί'  δ  έχων  καλόν  νουν  ίταν  πολι;  καλονους  και  '  παίρνε 
τα  νρά'/ματα. — έπηαιννεν  (το  παιδίν)  πολλά  ώραια,  και  έχάιρουν- 
ττ.ν  οί  Λασ/.άλο».  πώς  ήταν  καλονους  Παραμύθ.  5.  σ.  1  54.  5. 
Π?:ά  Λ  Ησυχίω  άπαντα  μόνον  καλόνη;  (ι?ως  καλόνους):  ε?• 
Ρ'ον  'Ρόν,ν..     ΐ#ε  και  κα)όσκοπος 

Ι  α.ίηρν/ι  (ίν  το  :τρο  τι;  σποράς  όργωμα,  βεβαίως  εκ  τον  κα- 
)(ο;  ν,ΐτ•,  ^-",. Ιο••.:/ •.. 

Κιι    'ϋ  *;λ-οι  *  ό  ευκόλως  μανίάνων,  ευφυής*  όταν  ήμουν  και  'γιώ 

ιτ.ττν;  ν";/^/  κλλόσ/.οπος. 

Κα-ιατ.ρόί,  4  όν  ό  φιλόπονος,  ούτω  καΐ  παρά  Κωνσταντινοπο- 
)ί:α?Λ  χ..!.  Ρο^ίο•:,  τυαρ'  ημΐν  ο  ό  γεωργικός  βοΰς  χαματερόν  λέ- 
γεται* ~:•;ά  <ϊέ  Κρη^ι  καματερή:  η  εργάσιμο;  ημέρα*  γλ-^ορη  καΐ 
καματερά  τό  σάββατον  το  δεΐλις  Παροιμ.  16.  Το  δε  παρά  τοις 
αρχ.  *:<;;/<  τηρΰς :  καματώδης.  β'.  ό  μεταξοσκώληξ*  έκλάεψεν  τ4 
*•*>.,-'<  α  τ  ερόν  μου. 
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Καματόβερχα'  τδ  βούκεντρον,  ή  ράβδος  $ν  δια  τδκαμάπ  με- 
ταχειριζόμεβ*•  χα  μάτι  ί'  ήμεις  λέγομεν  το  ζευγάρισμα*  πάει  'ς 
τδ  καμάτι  σήμερα.  Έκ  τούτου  δ'  ώιαύτως  έγένετο  και  τδ  ήμέτ. 
καματεύω:  άροτριώ. 

Κάματος*  καμάτι  *ίμέτ.  ζευγάρισμα•  Ινι  'ς  τον  κάματον  ό  άρ- 
φός  μου  και  θεννά  'ρτγ)  το  βρά^ιν.  Ή  λέξις  αδτη  δήλοι  παρά  τοϊ; 
άρχαίοις  τον  κ<5πον,  παρά  δε  τοις  νυν  'Ροδίοις  τΆν  έργασίαν. 

Καμαχίας'  δ  σταχτερός. 

Κάμπος  (ό)*  παρά  δε  τοις  αρχ.  ή  κάμινος'  ελα  νά  'παμεν  Ρο• 
δαφνου,  κή  δ  κάμινος  άρταίννει    Ασμ.  Ιδ.  63. 

Καμμντσηο  και  χαρταμύτσης'  δ  κλείων  συχνά  τους  ό?9χλμούς, 
συνήθως  επί  ύβρεως*  βρέ  καμμύτση.  Παρά  δε  &ρησί  χαμμνου.Ιης 
ούτος  λέγεται, 

Καμμύω  και  χαμμώ'  καταδύω  $  καμμύω  αρχ.  κλείω  τους 
οφθαλμούς  άορ.  έκάμμυσα*  έν  καμμεΐ  τα  μμάδιά  του. —  απόψε 
τδ  μωρόν  μου  'έν  έκάμμυσε  τα  'μμάδιά  του.  Έ^ταϋθα  έγένετο  συγ- 
κοπή του  τα  της  χατά  προθέσ.  Ίδε  κάλεχες   εν  Άρχ.  Κυπρ.  Αέξ. 

Καμποΰτιτ'  βελονοθηκη  εκ  καλααίου,  έχουσα  ενα  κύμβον  μόνον. 

Κανάχεμα'  χαΐδευμα  ίμέτ.  θώπευμα  άρχ.  ά  'δέ  την,  ίντχ  κα• 
νακέματα  κάμνει. 

Καναχίβχω  και  κχνακέβ*ομαι•  κανακίζω  παρά  Κ,ρησίν,  χαΐ• 
σεύω,  περιποιούμαι,  θωπεύω  μετ.  πα8.  παρακ.  κανακεμένος*  ετούτη 
ή  κοπέλλα  κανακέβκεται  μαναχ*4  της.  —  κανακέβκω  τά  δεντρά 
μου  και  μεαλυνίσκουσι  γληορα.  Ιίαρά  δε  'Ροδίοις  κανακιζω:  τραγω• 
&ώ  τους  νυμφίους,  όπερ  πιθανώς  γίνεται  εκ  του  καναχίζω.  Οίδέ  Κ.ρή- 
τες  ετι  λέγουσι  χαναχάρητ  τον  παρ*  ήμίν  χαϊδευμένον. 

Κανάχιν  πληθ.  κανάκια*  θώπευμα  άρχ.  χαίδευμα*  τά  κάλλ'  δ 
θεδς  μου  τάϊωκεν  και  τά  κανάκια  μάνα  \Ασμ.  6.  61. —  τά  κα- 
νάκια 'πώχει  δ  μύλος,  τδ  νερδν  τά  καταιβάζει  (Παροιμ.).  β'.  τδ 
προγουλι  ημέτ.  ιντα  κανάκιν  'πώχει  τούτος  ό  χωρκάτης.  Οι  6 
έχοντες  τά  κανάκια  εϊνε  μεγαλοπρεπείς.  Οι  τοιούτοι  κατά  Κοραήν 
έπιθυμοϋσι  νά  φαίνωνται  χαρίεντες  και  έπαφροδιτοι  Κορ.  Ά  τ.  2. 
σ.  160. 

*Κανεΐ  και  'χανετόν.  "ΐδέ  ίκανει  και  ίκανετόν. 
Καησχεδχω'    στέλλω  διά  τίνος  δώρον  φαγώσιμον  άορ.  έκανί- 
σκεψα'   του  δράκοντα  του  πονηοου  για   νά  σέ  κανισκέψί*  Άσμ* 

25.  37. 
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ΚλυΙοχιυ*  χα,νίΰχιόΫ  δώρο*  αρχ.  τ*/ιν  κεφαλήν  του  γυιούλλη 
σου  κανίσκιν  που  'πιΑύαας  Άσυ,•  2.  169.  — -  το  κανίσκιν  είδέν  το 
ό  παιλλος  καί  'χάρην,  κή  ό  φρένιμος  έλυπηβη.  Ούτω  δ'  άπαντα 
ή  λέζις  παρά  Πο λυδεύκει  1  0.  9 1  κανίσκια  .  .  Αριστοφάνης  εν  .  • 
ΓηρυτάοΥί.  "Αλλος  ο  ■  είσέφερε  πλεκτφ  κανισκίω  άρτων  περίλοιπα 
βρύμματα.  *ΐ£ε  άντικβνίσκιν. 

Κατμία:  καμμία  τδμέτ.  μόνον  άπαντα  η  λέζις  εν  Μν.  Κυπρ.  ΓΧ. 
Μεσ.  σ.  174.  17  και  ακόμη  αν 'έν  και  ένι  κανμία  ζημ*ί«  του 
αύτου  άςρεντνί. 

Κάγγα'  καλάμιον  χονίρόν.•  Πάρα  δε  τοις  αρχ.  κάννα*  ψίαβος 
(Ήσυχ.).  Ό  δε  Σουΐδας  λέγει•  κάνναις  καΐ  καλάμοις  χρώνται  οΐ 
νομάοες  εις  την  σκηνοποιίαν.  Ό  δε  Πολυδεύκης  10.  184  εκ  του 
Αριστοφάνους  έρανιζόμενος  λέγει*  κάν(ν)ας  τό  εκ  καννάβων  πλέ- 
γμα, ρίπες  τινές  είσίν.  Έκ  τούτου  δ*  οι  Κύπριοι  μεταφ.  έσχημά- 
τνσαν  την  λέςιν  στραβοχάνναν. 

ΚαγγΙν*  λεπτον  καλάμιον  και  ύποκ.  καννουδιν.  Ίδε  κάννα. 

-Καγγαουριγ'  κάνναβις  αρχ.  κανναβουρι  ήμέτ. 

Κανγαουροκο.ΙίαγτρύσποροΓ  είνε  σύνδ.  ή  λέξις  έκ  του  καν- 
ναουρίου  και  κοριάντρου   και  άπαντα  εν   τοις  Καβαρογλωσσημασι. 

Καγνάονροζ  καΐ  χάγγουρος'  ό  έχων  στακτερόν  χρώμα  σχεδόν 
δμοιον  τω  του  κανναουριου,  ήτοι  κανναβούρειος.  *ΐδε  και  Κ.ορ.  Ά  τ. 
τ.  1.  192. 

Καγγίζω'  περιτυλίσσω  το  νήμα  επί  τοΟ  καλαμίου  $  του  καννίου 
κατά  Κυπρίους,  $  και  τανάπαλιν  άορ.  έκάνισα.  Καννίζω  τό  νήμα 
μου  για  να  σύρω  πανίν.  —  έκάνισα  τό  μ,ετάζιν  μου  γ&4  ν* 
τό  κλώσω. . 

Καγγονρίζει  και  κανουρα  τρίτ,  πρόσ.  χύνεται  τό  ίίδωρ  υψόΟεν 
από  δοχείου  σωληνοειδούς  άορ.  έκανούρισεν*  δσον  και  κανουρα  ή 
φουντάνα  μας.  Παρά  δέ  τοϊ;  άρχαίοις  άπαντώμεν  τό  καναχέω* 
καναχουσι  Σχολ.  Άριστοφ.  Ίπ.  5 $3. 

Καπ>ιστηρ6μέρρεχογ'  δύο  άγγβΐα  τό  καπνιστηριον  και  ημβρ- 
ρέχα'   τ$ς  κόρης  μου  διω  προίκα ...  καί  να  ν  καπνιστηρομέρρεχον. 

Ίό ε  μερρέχα. 

Κ απγο( δ )ονφα,€  καί  χαπνορούφας'  η  καπνοδόχη*  εππβσεν  6 
καπνοδού<ρας  του  μαβερκου  μου  πό  τήν  βροχνίν'  Είνε  &  συνθ.  ή 
λίξις  *κ  της  καπνός  καί  δέχομαι,  δοχέας,  δοφέας,  καπνο-ίοφέαΐ» 
καπνοδούφας.  "ΐδε  φολικάδιν  και  λούρουπας. 
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Καπκάριγ  (τό)•   ή  κάππαρις  άρχ.  καΐ  $*4τ*  φέτι  "έν  8ν*  άδρόν 

τό  καππάριν  των  Λευκάρων. 

Κάτζρος'  χοίρος  μη  ευνουχισμένος,  τό  καπρί  παρά  τοις  ΐ[λέτ• 
χοιροβοσκοϊς.  Άλλ'  ούτω  και  οι  αρχαίοι"  των  συων  οι  μέν  τέλειο1 
και  ένόρχαι  κάπροι,  οι  δε  πίονες  αυτών  σίαλοι  Εύστάθ.    σ.  1752. 12• 

Καηύρα'  άρτου  φλόγωμα  άρχ.  τεμάχιον  άρτου  φλογισμένα 
καΐ  τρωγόμενον  μετά  του  καφφέ'  σημμερα,  Άννέττα,  έκαιες  κα• 
λαΐς  ταίς  καπύραις*  "ΐδε  καπυροΰδιν  καΐ  καπυρώνω. 

Καχυροϋδιτ  πληθ.  καπυρούδ|α'  μικρά  καπύρα•  σήμερα  έν 
Ικαμές  μας  καπύραις,  μόνον  καπυρούδια.  Τά  δέ  των  αρχαίων  κα- 
πύρια  %  καπυρίδια  είδος  τι  άρτων  ήσαν  ο  ως  εκ  του  καίει  ν  και  πυ- 
ρουν  ταύτολογικώς  ή  λέςις  συντέθειται,  άφ' ί)ς  και  τά  καπυρίδια 
παρά  τω  Δειπνοσοφιστγί »  Εύστάθ.  σ.  1  087.  63.  —  εις  δέ  τά  κα- 
πυρίδια καλούμενα  τρακτά  μίξεις  (γάλα  κτλ.)  ώσπερ  καΐ  εις  άρ* 
τον  Άθην.  3.  σ.  11 3.  Είνε  δέ  σύνθετον  όχι  εκ  του  καίειν  καΐ 
ιτυροΰν  ως  λέγει  ό  Ευστάθιος,  αλλ*  εκ  της  χατά  καΐ  πνρόω,  κατά- 
πυρόω,  καπυρόω,  καπυρόνω,  καπύρα.  *1όζ  κάλεχες. 

Κάρα*  ή  σπονδυλική  στ*^λη  ανθρώπου  ν}  ζώου  μετ'  άλλων  ετι 
δστών  σχηματιζόντων  σχέδιον  πλοίου,  και  εντεύθεν  πιθανώς  προέ* 
κυψεν  ή  λέζις  καρένα,  τοΰ  πλοίου*  έφάασι  τό  βονικόν  μου  οΐ  σκύλοι 
κά  άπόμεινεν  η  κάρα  του.  Εντεύθεν  και  τά  Βυζαντινόν  καράβιν. 
"Ο  Κοραής  ακολουθών  τόν  Έτυμολόγον  σ.  490  λέγοντα  «κάραβος* 
τα  θαλάσσιον  ζώον. . .  ες  αύτου  και  τό  επί  του  πλοίου  λεγόμενο,ν. 3> 
αποφαίνεται  λέγο>ν  δτι  οί  μεταγενέστεροι  εκ  της  άμοιότητος  του 
σχηματο;  του  καράβου  ,ητοι  του  ημετέρου  αστακού  ώνόμασαν  καΐ 
τά  πλοιάρια  τά  προσδεμένα  εις  τά  μεγάλα  πλοϊα  χαράβονζ  καΐ 
χαράδια.  Ούτω  δε  και  ό  Ησύχιος  αυτά  λέγει*  έφόλκια  :  μικρά 
καράβια. 

Καπνρώνω  καΐ  χαχνρίΓω,  πάρα  δε  τοις  νΰν  Λεσβίοις  καπυ- 
ριάζω'  φρυγανίζω  τον  άρτον,  κάμνω  καπύρα  ς  άορ.  έκαπύρωσα*  μεν 
καπυρώντ,ς  τό  ψ-ιυμίν,  γιά  τί  'έν  εχω  ορεζιν  να  φάω.  —  ενα  ψου- 
ρ,Ιν  όλόσωστον  έκαπύρωσες  καΐ  ποίο;  εννά  τό  φάγ*.  Παρά  δε  τοις 
άρχ.  καπυρόω  :  καταξηραίνω*  τοις  καπυρωθεΐσιν  ίματίοις  Στραβ. 
1 1.  σ.  523.  Παρά  δε  τοις  νυν  'Ροδίοις  καπυριάζω  :  φρύγω  οσπ,ρια,• 
έρεβίνθους  κτλ.  ϊνα  γείνωσι  τρωγαλιστά. 

ΚαράοΛοο*  κόχλος  $  κοχλίας  άρχ.  σαρίγκαλος  ήμέτ.  βήίψχρα 
'φάαμεν  καράολοις  χογλαστούς.  ΕΪνε  δ'  ό  κκράαλος  ήτοι  καράβολο£, 
1*ικρός  τις  κάραβος.  ($'.  άνθος  ελικοειδές  επί  των  δένδρων,  άναβαν- 
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νον,  δπερ  και  παρ*  ήμιν  σαρίγκαλος  Ιτι  λέγεται.    Ούτω  δε   καί  οΐ 
Πάριοι  χαράβοΛαγ  λέγουσιν  είδος  κοχλιού  και  άνθος. 

Κ<ζργί%'  ή  καρδία,  *Ίδεκαρτία. 

Κ  αρχιοφΛοίζω'  φλογίζω,  πληγώνω  την  καρδίαν  τίνος  άορ• 
έκαρκ&οφλόϊαα•  'σ  άάπησα  άπο  καργίας,  μα  καργιοφλοϊσές  με 
7Ασμ.  16.   88.    Τοιούτον   σύνθετον    δεν  ύπχρχει   εν  τοις  Έλλην. 

λεζικοϊς. 

Κάρενον'  κάρυνον  κάρενον  ενι  τάγράχτιν  σου. 

ΚαρχαΛαμία*  σκελετός.  Εινε  δε  συνθ.  ήλέζις  έκτου  κάρα  καΐ 

καλάμια.  *ΐδε  κάοα. 

ΚαρχαΛιώ*    γαργαλώ  ήμέτ.  άορ.  έκχρκάλησα.    Ενταύθα  το  γ 

ίνηλ,λάγη  μετά  του  χ. 

Καρχία'  ή  καρδία.  Ίδε  καρτί». 

Καρχ^οσπάζω*  σπώ  την  καρδίαν  ήτοι  την  κοιλίχν  τίνος  άορ. 
εκαρκιόσπασα  ώς  'ποϋ  νάρτω. 

ΚαροχίφαΛοΓ"  η  σπονδυλική  στήλη  μετά  της  κεφαλής  καΐ  αυ- 
τών έτι  τών  ποδών,  "ΐδε  κάοα. 

Κάρταμα*  κάρδαμα•  οσο  μισώ  τα  κάρταμα  'ς  τά  γένει ά  μου 
βλαστοΰΐιν  (Παροιμ.). — έβόρασα  κάρταμα  για  νά  κάμω   σαλάτα. 

ΚαρταμίΙ.Ιαιο'  φυτά  όμοια  καρδάμοις'  έλατε  νά  πάρετε  κχρ* 
ταμίλλαις  κοκκόνες  μου. .  Βεβαίως  εΐνε  ή  χαρδαμίΛη  η  χαρόαμίζ 
τών  αρχαίων,  έναλλαγέντος  ενταύθα  του  Λ  μετά  του  υ. 

Καρτερωσύνη'  μ.εγάλη  υπομονή,  καρτερία*  επχρ'μου  'λλίην 
πομονην,  'λλίην  καρτερωσύνην  Άσμ.  15.  64.  Τοιούτον  ούσιαστι- 
κόν  δεν  υπάρχει  εν  τοις  Έλλην  λεςικοίς 

Καρτία,  χαργία  και  χαρχία'  κκρδίχ.  β.  ή  κοιλία*  πονεΐ 
μου  ή  χαρτιά  μου. —  δύο  κάργιες  μαραίνονται  τά  δύο  μου  μμάτιχ 
τρέχουν  'Ασμ.  6.  1  5  ί  εν  τη  σημε,ώ^ει.  Ούτω  δε  καί  παρ'  ίμίν 
και  παρά  τοις  άρχαίοις*  και  όποτε  ές  καρδίαν  στηρίςαι,  άνέστρεφε 
τε  αύτην  Θουκυδ.  2.  49. 

Καρτσα  η  χαρσά'  κρέατα ;  νά  καταλύτ)  τά  νεχτά  του  να  τρφ 
πό  τά  κχρσά  του   Άσμ.  6.  21. 

Κααΐα,Γίζω'  ψ/)νω  τι  έπι  πν.λίνης  πλακός  άορ.  έκασιάν^σα  καφ- 
φέν  καί  'καψά  τον.  Παρά  Πλουτ.  Λακων.  σ.  23  δ  άπαντώμεν  δτ« 
ύ  Τυρταίος  ητον  αγαθός  κακανεϊν  νέων  ψυχάς,  ήτοι  νά  κατακαίιρ 
ί  κατ«φλέγ#ι  τάς  ψυχάς  τών  νέων.  Ούτω  δέκασΑανίζω:  κακανε» 
αντί  κάτακανέω,    ο5  ρίζα  εϊνδ  χα-  (κχίω),  κχ  νέω;  κατα-κανίωΙ 
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χατα-κανίζω,    κα-χανίζω,     κασιανίζω,     δπου    τό    χ    ένηλλάγΎ) 
μετά  του  σ. 

Κασταμοκίάζω'  δένω  χαλά  τό  ζώον  ώστε  να  μή  δύναται  να 
φύγη  μετ.  παθ.  παραχ.  χασταμονιασμένος*  'πόλυσε  τον  άππαρον 
πώχεις  τον  κασταμον^ασμένον.  Φαίνεται  δ'  δη  γίνεται  έχ  του 
λατινικού  Οβ5ΐΐ£0 :  σωφρονίζω. 

Καστανίας'  ό  βοϋς  η  τράγος  ό  έχων  το  χρώμα  του  κάστανου. 

Κατάβαρος,  η*  έγκυος*    και  'πίσκοπον  κατάβαρον  και  διακον 
γεννημενον   Δίστιχ.  225. — >  ή  Έλεγχου  μας  ενι  κατάβαση    'ς  τον 
μηνά  της.    Έν  τοιαύτν)   δε  σημασία  δεν  άπαντα  ή  λέζις  παρά  τοις 
άρχαίοις•  οι  δε  νυν  Ήπειρώται   επί  της  εγκύου  γυναικός    λέγουσιν 
δτι,    αύτη  ή  γυναίκα  ευρίσκεται   ς  τα  κίνδυνα. 

Κάζαγγία'  κατάντια  ημέτ.    οίκοκυρεϊον    εν  έμεινε  της  κα- 

ταγγία 

Καταγγιάζω'  συγυρίζω  τα  της  οικίας  άορ.  έ)καταγγίασα•  ου- 
λον  ε  να  καταγγιάζεις  έσού. 

Καχαιβάτης"  η  κατωφερης  αυλαξ,  εν  •£  ρέει  τό  ύδωρ.  Παρά  δέ 
τοις  άρχαίοις  εν  γένει  τίθεται  ή  λέξις*  Ζηνος  άγρυπνον  βέλος,  κα- 
ταιβάτης  κεραυνός  Αίσχύλ.  Ώρ.  359.  Είνε  δέ  συνθ.  ή  λέξις  εκ  της 
χατά  καΐ  βάτηο  του  βαίνω*  ή  δέ  κατά  καΐ  χαίαί,  ώς  η  παρά 
ΉαραΙ  έλέγετο  ' Απόλλων,  π.  συντ.  σ.  30  ϊ.  21.  Ούτω  δ' ευρίσκε- 
ται μόνον  εν  τω  καταιβάτης  παρά  τοις  άρχ.  ποιηταις.  Τό  αυτό  σε 
συμβαίνει  και  παρ*  ημΐν  ώ;  και  εις  την  άνά'  οίον  άναιβαίνω. 

Καταϊσέβχω  και  καταϊσέβκομαι*  κατεζοδεύω  άορ.  έκαταέσεψα* 
•που  καταϊσέβκεις  ταίς  ώραις  σου. —  'έν  καταϊσέβκομαι  έγιώ  'δώθε 
κεΐΟε. —  καταΐσεψέ  τα  ούλα. 

ΚαταχΛάζω'  κατακλάω  αρχ.  κόπτω  δια  τών  χειρών  μου  τόν 
άρτον  άορ.  έκατάκλασα*  χατάκλασ'  τό  ψουμίν  για  νά  δειπνησουμεν. 
- —  τό  κατάκλασα,  μόνον  άγια  να  φάμε  ν.  Ένταΰθα  τό  ]  της  κατά- 
λτ^ζεως  ]ω  έγένετο  Γ%  κατακλάζω  (αντί  κατακλα^ω). 

ΚαταχΛαστόν  ώς  και  παρά  τοις  άρχ.  τό  ψουμίν  μας  ενι  κατα- 
κλαστόν.  Παρά  δέ  τοις  εκκλησιαστικούς  σηυ.αίνει  ή  λέ;ις  τόν  εύλο- 
γηθέντα  άρτον. 

ΚαταΛά6ω'  καταλαμβάνω  άορ.  έ κατάλαβα*  καταλάβεις  ϊντα 
λαλώ  σου.  Τοιούτος  ένεστώ;  δεν  άπαντα  παρά  τοις  άρχαίοις,  εί 
μίΐ  μόνον  παρακ.  καταλελάβηκε  *Η  ροδ.  9.  60  και  υπερσ.  καταλε- 
λαβηκεε  ώσ.  3.  42. 

ΚαζαΛνω  και  χαζαΛύοααι  πληθ.  γ.  καταλυουντα^  καταλύω 
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άρχ.  τρώγω  άρπακτικώς,  αφανίζω,  άσώτως  έξοδευω  άορ.  έκατάλυ- 
σα'  την  νεότην  μου    "κατάλυσα  βσον  νά  σ   άαπησω    Ασμ.  6.  171 
έν  τη  σημειωθεί.— 'ποΰ  καταλύει  τά  σίδερα  καΐ  πίνει  τον  άφρίτην 
'Ασμ.3, 1  5. — ταίς  νάκραις  νάκραις  έπιανε  κνί  μέσες  'καταλυουντοιν 
ώσ.  25.  —  ή  μαύρη  μας  έκατάλυσε  'ς  τό  πλΰμμαν  ο^λα  τά  ξύλ*. 

Καζαμιτζώννω  και  παθ.  χαταμιττώνγομαι'  κατεμβαλώνω  άορ. 
έκαταμίττωσα  παθ.  άορ.  έκαταμιττώθη(κα  μβτ,  παθ.  παρακ.  κατά• 
μ*ττωμένος'  έννά  πά*»  νά  καταμιττώσω  τά  παληόρουχά  μουν — εί- 
μαστε 'πό  ουλαις  ταΐς  μεριαις  καταμιττωμένοι.— -Έκ  τούτων  ξη- 
γείται και  τό  παρ'  Άθηναίω  4.  σ.  176  παντός  &'  οργάνου  κατά- 
μίτου  ηκται,  κροτάλων,  πανδούρου  κτλ.  δ  που  βεβαίως  εννοεί  τό 
εκ  τεμαχίων  συνιστάμενον  όργανον. 

Καταντώ  ώς  και  παρ'  ήμΐν  παθ.  άορ.  "καταντήθηκε ν  έκ'ατην- 
τησεν  ό  καϋμένος  νά  μεν  του  μείντρ  ψουμίν  νά  φάη.  — ' καταντήθη- 
καν νά  πουλί)  το  μάλιν  του  Παραμύθ.  7.  σ.  163.  11. 

ΚαζαχείσοΌΥ  και  ηεΐσονν  απαντώνται  μόνον  έν  δυσίν  έγγρά- 
φοις  των  Μν.  Κυπρ.  Γλ.  Μεσ.  σ.  180  και  179.  Και  τό  μ&ν  πρώ- 
τον ό  Κ.  Ι*,  ίθ  Μ»5  Γιλίρίθ  έν  τν>  Κυπριακή  του  Ιστορία  εκ- 
φράζει εις  την  Γαλλικήν  ούτω*  καταπείσουν  τόν  κατά^ικον:  ΙθΗ8 
€6αχ  ηαί  ?ΐϊ(1βΓοηΐ1β  οοιιραΒΙβ  α  δβοαο&βΓ.  Το  δέ  δεύτερον 
ούτω"  καΐ  άνίσως  οι  . .  πείσουν  τον  κατάδ\κον  :  β  Ι  δ'ίΐδ  1&ί§56ΐΐΙ 
βΰΙΐ&ρρβΓ  Ιβδ  <]βΐί§αη1θ5.  Άλλα  πόθεν  ούτω; 

Καταρημάζω*  κατερημόω  άρχ.  καταφανίζω  άορ.  έκαταρημαζ* 
ί&αθ.  άορ.  έκαταρημάχτη(κα*    κατερημαξες    τά  όουχά  σου. 

Καζαρχάζομαι  $  και  άπλώ;  'ρχάζομαι'  καταχρειάζομαι  άορ. 
'καταρκάστΥ^κα*  'έν  σε  καταρκάζομαι.  'Κνταυθα  τό  χ  παρελείρθη 
βύφωνίας  χάριν  και  τό  ε  ώς  άπλουν  ι  θεωρούμενον  έτράπη  εις  χ. 

Καζαστατός'  το  μένον  ρευστόν  έν  τφ  πυθμένι  των  αγγείων,  εκ 
οιαφόρων  υλών  συνιστάμενον.  Τοιούτον  τι  εΐνε  και  τό  του  Σχολ. 
Θεόκριτου  9.  29*  άμυλον  δε  λέγεται  τό  κοινώς  λεγόμενον  κατα- 
κτά τόν*  ό'περ  εστί  τό  γαλακτώσες  του  σίτου  βεορεγμένου  και  σε- 
σημένου  και  άποπεπιεσμένου,  είτα  τω  ήλίω  ζηραινόμενον.. 

Κατάτρογον'    τό  κατωτρερές'    έτήρεν    τό•  κατάτροχον.  —  τό 

περβόλιν  εν.  κατάτροχον.  Μόνον  παρά  Βνζαντιν,ϊς  άπαντώμεν  δχι 

•  τοιούτον  έπίθ  Στον,  άλλ'έπίρρ.  κατατρογάδην  και  ρήμα  κατατροχάζω. 

Καταντνς'  επίτηδες•  ηρτα  καταυπς  από  τό  χωρκόν  γιά  νά  σέ 
'&ώ.  Είνε  δε  συνθ.  ή  λέζις  έκ  της  χαζά  και  ανζός,  κάτ-αυτα,  κατ- 
'  αυτ-ις.  Τοιούτον  ίύ\4.  ίέν  ευρίσκεται  έν  τοίς  Έλλην.  λίξικοίς. 
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Καταχνώνω  και  χαταγτώτω*  καταγινώσκω  (αντί  κ«τ*~γνόω), 
Κατηγορώ  παθ.  καταχνώνομαι;  κατηγορούμαι•  μεν  τό  κάμ^ς,  για 
τί  καταχνώνει  σε  δ  κόσμος  ούλος,  -^-,'έν  τό  κάμνω  γ$ά  τί  κατα- 
χνώννομαι  από  τόν  κόσμον  και 

£  κόσμος  έβαρ•/,θην  με  κη  γη  πεον  εν  με  σώννει 
και  σκοτωμένον  να  τόν  '5ώ  άπου  μέ  καταχνώνει. 

ΚαΙ  αρχ.    ου  γαρ  αν  καταγνοίην   υμών  ούδενός    Δημοσθ.   σ.  5 1  δ " 
22.    Της    αύτης    ρίζης  είνε  καΐ  τό    άκατάχνωτα  :  άκατηγόρητα 
άκατάχνωτα  κή  άναέλαστα.  Ενταύθα  ένηλλάγη  τό  γ  μετά  τοΰ^•• 

Κατάχγωας*  κατάγνωσις•  'έν  έχει  κατάχνωσιν  σέ  του  το  τό 
πράμα.  Καί  αρχ.  τυγχάνειν  καταγνώσεως  καί  προκοπής  Πο- 
λυβ.  6.  6.  8. 

Κατίψε'  εγυρε  (επί  πλάσΐιγγος)  προς  τό  πράγμα  καί  μετ. 
πα  β.  παρακ.  κατιημένον  μου  τό  'ζυασεν  καλά  καί  'κατ/ησεν  μοά 
το.  —  να  τό  κατιησττ,ς. — ενι  κατιημένον.  Φαίνεται  δ'ό'τι  είνε  συνθ. 
εκ  της  χατά  καί  ι/,μι,  κατ  ίημι,  κατ-ίησε,  οπού  καί  τό  προτα- 
κτικόν  ι  έφυλάχθη  καί  εις  τόν  αόριστον,  καί  τό  χ  πρό  δασέος  δέν, 
έτράπη  ως  καί  παρ'  Ίωσιν  εις  θ.  Ίίε  Ίΐροί.  2.  28. 

ΚάτιοΥ  (τό)'  πρόσβαρον  ζυγισμένον'  μου  τό  'ζυασεν  κάτιον. 
*]οε  κατίητε. 

Κάτσνρα'  τα  ξυλάκια,  τσάχαλα  ημέτ.  κάκαρα  άρχ.  μ*  αυτά  τα 
πάλη  οκάτσαρα  πυρώνω  γιώ  τό  φοΰρνον.  Παρά  5*  Κύσταθ.  σ.  17&6. 
δβάπαντώμεν* «  Κραναην  δε  την  πατρίδα  Ίθάκην,  &  δηλοί  την  τρα- 
χεΐαν  όθεν  μέχρι  καί  νυν  τι*ες  τών  μη  κατά  γλώσσαν  λογάόα 
ομιλούντων  την  άπηλον  γήν  ξηράν  είναι  φασιν  ώς  τό  κά^αρον,  δ 
κρανίον  έκεΐνοι  νοοΰσιν».  Άλλα  καί  κάγκανον  αυτό  λέγεται*  ύπόοέ 
ξύλα  κάγκανα  κείται  Ιλ.  Φ.  364.  -τ-  περί  δε  ξύλα  κάγκανα  θή- 
καν  αυα  πάλαι  θδ.  Σ.  308.  Αϊ  λέξεις  αύται  κατσαρά  καί  τσά- 
χαλα  έχουσι  την  αύ^ν  ριζαν  τσαρ-,  χαλ-,  καν-,  καλ-,  καρ-  του 
καλα'  κατέπινε  καί  τα  κάλα  καί  τους  άνθρακας  Άθην.  10.  σ.  641, 
δπου  τό  χ  έτράπη  εις  τσ.  Τό  δε  πρώτον  συνθετικόν  αύτης  είνε  χα 
7]  τσα  λείψανον  της  κατά,  όπερ  συχνά  συμβαίνει  παρά  τοις  άρ- 
χαιοις  καν  τοις  νυν  Κυπρίοις  (ίδε  κάλεχες,  καπύρα).  Ούτω  όέ 
κατα-καλα,  κακκαλα  'η  κατά  τους  Κυπρίους  κάχαλα,  τσάκαλα, 
τσάχαλα,  καί  κατά  κάρα,  κά-καρα,  κατσαρά,  καν-καρα,  κάγκανα» 
"|δε  κατάξηρα. 

Κιτσαρίζω*  κάμνω  κροΰ  κρου  άορ.  έκατσάρισα'  ϊντα  κατσ^αρί- 
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*ζε\  'ς  τάρμάριν. —  κάτι  έκατσάρισε  τώροπις  'κεΐ  χ*μαί.  Και  Καρ' 
Ήσυχίω'  καγκαίνει*  θάλπει,  ξηραίνει.  — καγκομένης'  ξηράς  τα>  φό4 
βω.  Ίδε  κακάτιν. 

Κατσιχορώνα'  ή  κορώνη  αρχ.  κατσικορώνα  πλουμιστή,  'που  τδ» 
'ποκεΐθθεν  ποταμδν  Καθαρογλ.  6.  1 .  Τούτου  ύποκορ.  ούδ.  κατσι- 
κορωνύπουλλον.  Ίδε  δια  το  πρώτον  αύτοΰ  συνθετικδν  το  κατσινό- 
ραβτος  και  κατσαρά. 

Καχσινόραβτος"  η  καματόβεργα,  τδ  βούκεντρον  αρχ.  ή  βουκέν- 
τρα δμέτ.  Ίδε  κατσαρά,  και  κατσαρδς  Κ.ορ.  Ατ.  τ.  4.  226. 

Καχοονητ*  καμπύλη  ράβδος,  δι'  •?;  τραβουμεν  τους  κλάδους 
των  δένδρων  καΙ  συνάγομεν  τους  καρπούς,  "ίδε  κατσαρά. 

ΚαταουρΙζω'  περικαίω  άορ.  έκατσούρισα.  Φαίνεται  ί*  οτι  εϊνε 
σύνθετος  ή  λέξις  εκ  της  χατά  και  τσυνρίζω:  κου-ρ-ίζω  η  καυ•λ-£- 
ζω,  καυρόω  ί|  κραυρόω :  ξηραίνω,  καύω,  καίω  παρά  τοις  αρχ.  των 
έν  τω  μέσω  κραυρουμένων  και  τεφρουμένων  Δίων  Κάσ.  66.  21. 
—  κραϋσον  πυρ  καθ'  Ήιύχιον. 

Κατσονριστόν*  περίκαυτον'  έννά  φαμεν  κρηκάς  κατσουριστόν. 
*ΐδε  κατσουρίζω. 

Κατσουρμχω'  γρατσουνίζω  άορ.  έκατσούρμπησα*  έκατσούρμπη- 
σεν  6  κάττος.  'ίδε  'ξαρνιάζω  καΐ  τσαρνιάζω. 
Καττήσψογ'  γάτινον'  έχει  στρηνίν  καττησιμον. 

Κάττος,  κάττα'  γάττος,  γάττα  ημέτ.  αίλουρος  αρχ.  έψόφησεν 
ό  κάττος  μου  καΙ  λαχτάρα. —  έλείψασιν  οι  κάττοι  και  'βκηκασιν 
οι  ποντικοί  'ς  τδ  μεϊντάνιν  (Παροιμ.). —  δ  κάττος  κί|  αν  έόρασεν 
τα  'νύχια  'που  *χεν  έχει  τα  (Παροιμ.).  Πάρα  δε  Σουΐδα  άπαντώμεν 
κάτης*  δ  κατοικίδιος  αίλουρος*  παρά  δε  2χολ.  Καλλιμ.  *Τμν.  Δημ. 
111••  τδν  αιλουρον*  τδν  ιδιωτικώς  λεγόμενον  κάττον.  Άλλα  καΐ 
παρά  Αατίνοις  ΟβΙΙα  και  οΑΙΙϋδ:  κάττα  και  κάττος.  Φαίνεται 
ο  ο'τι  είνε  πανάρχαια  ή  λέξις  κοινή  τη  τε  Ελληνική  και  τη  Λατι- 
νική γλώσσνι.  "ΐδε  και  Θησαυρ.  Έρ.  Στεφ.  έν  λ.  κάττης, 

Κατύχη  μου*  κακή  τύχη  μου*  ϊντα  να  γείνγ)  κατύχη  της  ή  κα- 
κορροίζικη.  Άξια  σημειώσεως  εΐν' ενταύθα  η  αποκοπή  της  συλλαβής 
κη  του  χαχή  καΐ  ή  ενωσις  τών  δύο  λέξεων  εις  μίαν. 

Κατωδρύτης'  δ  γνωρίζων  τα  άποκρυφώτατα  τών  μυστηρίων 
ετούτος  Ινι,  γυιέ  μου,  κατωδρύτης. 

Κατωσζεη'  δ  τόπος,  υπέρ  τδν  δποΐον  ευρίσκεται  η  πτερωτά 
του  μύλου*  εϊνε  δε  συνθ.  οανερως  ε*  του  χάτω  καΐ  σζεγψ 
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Κ&τώττβρη'  η  μεση*κι<•  τότες  η  κόρες  του  ή  δύο  ή  μεάλη  καϊ 
$  κατώττερη  'έν  έθελησασι  να  'πδσιν  ΠαραμύΟ.  7.  σ.   163.   14. 

ΚατωφΛίΥ*  κατώφλιον  άρχ.  "ΐδε  άνώφλιν. 

ΚανχάΜν',  ή  κόρα  του  ψωμιού*  'έν  αγαπώ  το  καυκάλιν.  Ή  λέ• 
ςις  καυκάλιν  πρέπει  να  ηνε  τ*?,ς  αύτης  ρίζης  τ*?1  των  άρχ.  Κυπριακών 
λέξεων  καδία :  υδρία,  νυν  κούζα,  κάδω  $  κάβω,  κιβίσει,  κύβω, 
κύμβγ),  κύλικι  καΐ  κυπέλλω,  ετι  δε  τω  καυλίω  και  καυκίω,  έξ 
ου  τ6  καυκάλιον  (αντί  καβ  καυ-]*ρ•.ον)  και  τό  ημέτερο  ν  καύ*αλον 
^  κάκρανον  παρά  'Ροδίοις:  κρανίον  ?1  κάρα,  έ*  η  ως  άγγεϊον  ευρί- 
σκεται ό  εγκέφαλος,  τω  καυκάοω  =  φχλκκρω,  τω  κοκκάλω,  τω 
κόκκω,  τω  κοίλω  κτλ.  Ίδε  και  Κορ.  Άτ.  τ.  1 .  247. 

ΚανχαΛία'  το  ήμισυ  του  παρ'  ήμιν  καρβελίου,  ψώμίου  στρογ- 
γυλού εις  δύο  έσχισμένου  και  έξηραμένου  εις  τόν  φουρνον,  ή  φρύσσα 
ημέτ.  υστερις  άπό  'νάκκον  'ενά  φέρν;  ταις  καυκαλ[αις  πδ  τον  φουρ- 
νον.  "ίδε  καυκάλιν. 

Καύχαρος'  ζεσ^ούφωτος,  φαλακρός*  ά  'δέ  τον  τον  καύκαρον. 
"Ισε  καυκάλιν. 

Κανχαρούίοι'  ,*δ  αγρία  αγκινάρα*  5  έβκηκασιν  ή  καυκαροϋδες  κή 
άγοράσαμεν  σήμερα.  Παρ'  Άθην.  2.  σ.  70  άπαντώμεν*  τίς  δε  τού- 
τοις ούχι#πειθόμενος  θαρρών  αν  εϊποι  την  κάκτον  είναι.  . .  την  ύπά 
τώνΊίλληνων  κινάραν  όνομαζομένην;  Παρακατιών  δ'ό  Επίχαρμος 
τ)ιν  αύτην  τραχεΐαν  χάχτον  καλεί.  Την  δε  κάκτον  ό  Αθηναίος  εν 
τφ  αύτω  χωρίω  λέγει  δτι  ώνόμασε  κινάραν  παραπλησίως  ημΐν 
2ώπατρος*ό  Πάφιος  γεγονώς  τοις  χρόνοις  τοις  κατ'  Άλέζανδρον  τόν 
Φιλίππου.  ?  Αν  δ*  έσωζε  το  τό  του  Σωπάτρου  σύγγραμμα  θα  εΐχομεν 
περί  της  κινάρας,  περί  ης  αυτός  ομιλεί,  καθαράν  ιδέα»;•  διότι  ουδέ- 
ποτε Κύπριος  ων  ό  Σώπατρος  ^θελε  συγχύσει  την  καυκαρούδαν  η 
άγριαγκινάραν~μετά  της  ήμερου   κινάρας. 

ΚαυΜν'  ό  καυλός  άρχ.  τό  καυλιν  του  σελένου.  —  τα  καυλία 
των  καυκαρούδων.  Ταΰτα  καλάμια  εκ  της  αυτής  ρίζης  κα£λ~  ημείς 
όνομάζομεν.  Τούτου  ύποκορ.  εινε  καυλουδιν.  "ίδε  καυκάλιν. 

ΚανΛον$ιν.  Ίδε  καυλίν. 

ΚανΛογ^νριν*  τό  ιερόν  όστουν  (καυλός  ουρά)*  πονεΐ  μου  τό 
χαυλονουρίν  μου.  Ίδε  καυκάλιν. 

ΚαυΛώνει  τριτ.  πρόσ.  κάανει  καυλόν  άορ.  έκαύλωσε*  σαν 
φαννί  τό  χηλιδόνιν  καυλώνουσι  τα  σέλλενα.  —  έκαύλωσαν  γληορα 
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τα  μαρούλια,  β'.  προσωπικώς  δ*  ώς  καΐ  παρ*  ήμ7ν  καυλών»*  εχο 
μεγίστην  έπιδυμ(αν  προς  συνουσίαν.  ΈντεμΟεν  δε  και  καύλαν  λέ- 
γουσι  την  γυναίκα  την  δχι  πολύ  κοσμίαν  καΐ  καμαρωμένην,  6; 
ί;  προύκυψαν  αϊ  παρά  Βυζαντινοί;  καΐ  παρ*  ήμϊν  έν  χρήσει  λέςεις 
χανχος  και  καύκ'α,  ?}ν  ό  Κοραής  απορεί  πόθεν  να  παραγάγω 
Κορ.  Άτ.  τ.  1 .  247.  *ΐδε  και  καυκάλιν. 

Καφίζιν  μέτρον  ζηρών,  ισοδυναμούν  τοις  τρισι  τετάρτοις  του 
ημετέρου  κοίλου*  τό  δε  'Ρόδιον  χαφίζων  εϊνε  το  ογδοον  του  κοί- 
λου τη;  Κωνσταντινουπόλεως,  και  τό  διπλοκάφιζον  το  τέταρτον  τον 
κοίλου.  Ό  Μυρεψό;  10.  κ.  90  κατά  Δουκάγγιον  λέγει*  κρίθινου 
αλεύρου  μέλιτος  αττικού  καύκην  ά.  'Ρίζα  δ'  αύτου  εϊνε  χαΡ-,  χαυ-, 
χαφ-,  καύ-κη,  καφ  -ίζιον.  Ίδε  καυκάλιν. 

ΚεΜδχω'  κελεύω  λέγω*  Χριστός  εν  *που  σε  γ^άτρεψεν  $  οΐ 
θεοί  κελέβκεις  'Ασμ»  26.  276. 

ΚεΛεφός'  λεπτοφυή;,  αδύνατο;,  φιλάσθενος*  δ  γυ^ός  μου  ενι 
πολλά  κελεφος.  Παρά  δε  τοις  αρχ.  κελεφό;  :  λεπρό;  Έπιφαν. 
Αιρεσ.  66.  18.  Περί  δε  κελεφία;  ήτοι  έλεφαντιάσεω;  έγίνετο  λόγ- 
γος έν  τοις  νόμοι;  των  Κυπρίων.  Ίδε  Θησ»  'Κρ.  Στεφ.  ένλ.  κελεφία. 
Όυτω  δε  φαίνεται  6τι  ή  ασθένεια  αυτή  ύπϊ,ρχεν  *έν  Κύπρω  καΐ  επί 
τών  αρχαίων  χρόνων,  ως  και  νυν  2τι  υπάρχει. 

ΚεΛΛομαϊ  κέλλω  άρχ*  γυρίζω.  Ουλ'  ημέρα  σήμερα  *κέλλεται• 
-~-  'που  κέλλεσαι  και  *έν  σε  ηύρα  ';  τό  σπητίν  σου.  —  ουλην  την 
νύχταν  έκέλλετουν  και  τώρα  ηρτεν  νά  κοιμηθη.  Ούτω  παρά  τοϊ; 
νυν  Κυπρίοις  εϊνε  ευχρηστον  άποθετικώ;,  παρά  τοϊ;  αρχαίοι;  ομω; 
"Έλλησιν  εινε  έν  χρήσει  πλην  του  ένεργ.  έν&στωτο;  ό  πρώτο;  αό- 
ριστο; καΐ  μέλλων,  του;  δ*  άλλου;  χρόνου;  δανείζεται  έκ  τοϋ 
όκέλλω. 

Κετόω  ώ;  και  παρά  τοϊ;  αρχ.  αδειάζω  ήμέτ.  άορ.  έκένωσα*  κ»1 
*κένωνέν  του  τά  γρουσά  καί  'καμέν  τα  βουνάριν  'Ασμ.  12.  119. 
β'.  βάλλω  φαγητόν  ει;  την  τράπεζαν*  έκένωσεν  (η  έπαρακένωσεν) 
τό  φαΐν,  ορίστε  'ς  τό  τραπέζιν. 

Κερίν'  κηρίον,  κερί  ήμέτ.  πληθ.  κερκά'  καί  'παιρνάν  τον  *;  την 
έκκλησίαν  κερκά   καί  με  λαμπάδαι;  'Ασμ.  30.  296. 

Κερόζω'  δένω  τον  βουν  άπό  των,  κεράτων,  "ΐδε  τσερίζω. 

Κερόσ'  κύριο;,  μόνον  έν  Μν.  Κυπρ.  Γλ.  Μεσ.  σ.  1 75.  στ.  26. 
άπαντα  ή  λέ*ι;. 

ΚερονΜάς'  κηροπλάστη;  άοχ.  να  πάτρ;  ει;  τον  κερουλλαν  νλ 
κάμφ;  τρεϊ;  λαμπάκι;  'Ασμ.  6.  126. 


ΝΕΑΓ  ΚΤΙίΡΙΑΚ ΑΙ  ΛϊδΒϊί.  30$ 

Κψχάχή*  χυριαχτί. 

Σ-/ήίΐγ*  &λ  χβρλ&χι)  και  αβριον  δευτέρα, 
<Γ«κώννθ&ντ*ι  οΐ  άρχοντες  κάθονται   $  τ&  τσαέρα; 
7&υ*ίσκουν  τ&'  μβτντιόλ  &  τθυ*  κε*«ί  τ*  μ6υ*όυλέν* 
χή  απλώνουν  τα  'ς  τά  χάγχελλα  και  μείναδι  ^ε^έν*, 
περνά  κή  κυρά  Μαρουδία  λαλεί  τους  χάλ'  3/^ίέρα. 
Καλ'ώς-τί|ν  άσταν  των  οίκτων  τήν  βέρκαν  τοϋ  κλ/ιμάτου 
ττ/ΐν  κδκκινην  τρανταφυλλέα  του  γέρου  Σολόμάτοΰ. 
ΚεφαΛαΛχάΐ  ή  κεφαλαλγία•  Ίδε  κεφαλαρκά. 
ίίεφαΛαρχά'  άπας  δ  χαλινός  του  ίππου  πλην  του  σιδήρου  του 
εντός  του  στάματος  «ύτοΰ  βαλλομένου,  β'.  ό  πονοκέφαλος,  ή  κε- 
φοΛαργία^  ήΙχέτ. 

Κηέβχω'  κηδεύω  Αρ/τ.  κηδομαΐ,  οικονομώ  άορ.  έκλεψα*  κιίεψέ 
το  νά  φτάσει.  — -  τό'  εχηεψ^  και*  μου  άρτίργ;σεν.  —  'έν  'μπορώ 
έγ|ώ  νά  κηέ£κω. —  κηέψέ  μου,  /«ρω  την,  το  σαπουνιν  'ς  τόπλυμ- 
μ*  *να  κουρίν.  ΚαΙ  άρχ^  ευ  γε κνϊσέύε'ϊς  πίλιν  Εύριπ.'  Ιφ;  Τ.  1  2ί2• 
άλ%λ  καΐκή&ώ*  δτί  μ*  έλθετε  κτιδ^ντες  Τλ.  ω;  3'40. 

Ηηευΐουρα*1  (κήδευτόύρα)•  οικονόμοι;,•  κτ.δεύτρια*  έγώμαι  κηευ- 
•ρούρ*  'ς  ταΐς*  δουλέίαις μου. 

Κημός.  "ΐδε"  τσημός. 

Κήγονρχΰς,  α,  ον•  καινός  αρχ.  καινούριος-  ήμέτ, 

ΙΓηΥονρχώγχΰ'  καινοίιογώνω  άόρ.  έκηνούρκωσα*  νά  'π&ν''ς  τ)ιν  βα- 
σιλεύουσα* γ$ά  νά  τά  κηνουρκώσσυν*  'Ασμ.  30.  53. 

Κιβίρτιν  %  χυβερτιτ*  κυψίληάρχ.  Εϊνε  συγγενές  τη  κίβίσει, 
κίστίϊ,  κτλ.  κ«1  τ£  ήμετι  κ©*βέλν  δπερ;  εχέι  ρίζαν  *νί~,•  ί[ν  κ*1  ή 
κύμβη,  τό  κύπελλον  καί'ή  ημ^τ.^κ^ίπα  και  τό  κϊβοίυριν  η  κυβο$- 
ριν•  "Ίδεκαυκάλιν. 

ΚώΜν-  *ί  •σιθ9*ν  τό  ζάλον  τά*  μίτά  βελόνης  είςί*  τήν  άκραν^ 
δι*  ης  οΐ  χωρικοί  κεντουσι  το&ς  δνους  των  κι'99χ  τον  τόν  γάαρόν 
σου  με  τό  κιΟθίν  νά  παρπατηση, 

Κιθθώ  ηΝσιττώ•    κεντώ    δια  του  κιθθίου    τδν  ονον    κιθίώ  τόν 

γάβφ^ν  μου   νά  πΛρ7Γατη57}'•  —  τόν*  έκίβδησα,    μα  'έν  ταράσσει. 
Ί?ί£α.  δ''αύτοϋ'εΐνε#«-,  χεν-,  κιν-,  σιν-,  δθεν  κεν•τ•έω",  σ£ν-ομαΐ| 
οίν-τ-ής,  κέν  τρον,  κεν-τρίν,  κχσ-  (κν(σμά),  γ,ιθ-  $  α0-  σίθδΊν  (αντί 
σιθ^]6ν)ί;  σι^-βέω  #  σιτ-τ-έώ.  "ΐδε  και  τ^μπουρδ. 

Κιγάρα  ώς  και  παρά  τοις  αρχ.  αγκινάρα  ηαέτ.  εχουμεν  καλόν 
φ**/;  κ*νάράιςΓμεΤν8  νά  φαΊ/.ενν  *1#ε•καΰ>&αρ*ύδ*. 

Κιόπγ*  τό  μάρμαρον,  εκ  του  ά&νχίου  κίοΜϊς  ούτως  όνδμασδέν. 
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306-  «ΒΑΙ  Κ,ΪΠΡΐΑ&Α!  ΑΕ3Ε12, 

Επειδή  ί'  εν  Κύπρω  μάρμαρα  5έν  ύπάρχου<%  τ&.ύτ<$»>  .ί*$κα7©ί 
Κύπριοι  εις  τους  αρχαίους  ναούς  μετεχ^ρίο&/Χοαν:έΛ^ώ^4(>ν,λίθον, 
και  επί  τίνων  κιόνων  εξαιρετικώς  $  επί  «γαλμάτων^^&χεφίζοντο 
τό  λευκόν  μάρμαραν-ύς  λίαν-απάνιβν*  τ.ό  εϊ$ωλθ  'που-  'βρΑ*αμεν 
ς  τόν  άγρόν Ιν'  άπό  κιτίννν.  >•-  ]    ..  -     ν•  .  .•.; 

Κιρτάριγ*  'ίδε  χλλδάριν.  ...•..'     .......  , 

Κιτρινύχερογ*  '  κίτρινόν  κηρίονν  θ*νάτθυ  κιτρινόκερον  'μισδσβε- 
στον  'ς  τήν  άκραν  'Ασμ.  9•  3•' 


Λ        -    .    . 


ΚιτρομηΛ&α,•   νερατζία*    της  κιτρομηλεας  κοντέβκουσι"  νά  δ,ή- 
σουσιν  οι  άθθοί.         '    *    Γ  ι    '~"   :* 


»    ι         •       •» 


ΚιτρόμηΛογ  ως  και  παρά  τοις  αρχ.  τό  περσικοί  μήλον,  .νερά- 
τζι  τουρκ.  κόψε  μου  'λία  κιτρόμηλα  νά  ψήρω  γλυκον.  — -  κιτρόμη- 
λον  σκαθαρωτον  και  μήλον  της,Ααπηχου  Αίστι^  112^..  ..     , 

Κ2αί8χω'  κλαδεύω  τί/έτ.  άορ.  έκλάέψα.  %.  ;, 

•ΚΛαΙω  ;πλ•/#. _. .γ.  κ,λαΐσιν.•  κλαίουσιν.  ,άρχ•  άλλ£  ϋαί  χΛαΐτ* 
και  χΛαϊγ   έν  -τοις  δημώίεσιν  ασμασι  τό  π*Χτ,θ.  άτταντφ•.    κ\κν• 


ΚΛαμμαγ  γεν.  κλαμμάτου'  κλαϋμα  αρχ.  κλάμα  ήμέτ.,  .μτ^τε 
γάμος  χωρίς  κλαμμαν.μητε  θαφεϊον  χωρίς  γέλοιον  Παροιμ,  8.1/. 

ΚΛαζίγ*  κλααίον  πλη&  κλατία*  έμπηχτήκεν  μέσ'-'ς  τά•  κλα- 
τία  και  μέσ'  'ς  τα  χο^τάρκα  'Ασμ.  1 4.  20.  \ 

ΚΜψαζσία;  κληματίς  αρχ.  κληματσίνα,  κληματοφγ.να  ημετ» 
κόψ'  2ναν  κνηζΐν.  σταφύλιν  'πό  την,κληματσίαν.  . 

ΚΜάρος'  κριός  μέγας'  τό  κρηάς  £νι  κλιάρος  ν.αι  *έν  *ψηθηκε. 
Γίνεται  &'  η  λεζις.  έκ  του  κέρ-ας,  κεραός, .  χρίός,  κριάριον  ήμέτ. 
και  εναλλαγή  του  ••!•  μετά  του  ρ  κλιάριον,  κλιάρος. 

ΚΛιθάριγ  και  χιρζάριγ'  ή  κριβη,  τ6  ίεύτερον  εΐνε  συνηθέστε- 
ρον  παρά  τοις  Κυπριοις  χωρίκοες•  :8που  μέ' 'κρυφοτάϊζε  κλιτάρι. 
'ς  την  ποδίαντης  'Ασμ.  2.  93.  Ίδ*  άκοστή  έν  Άρχ.  Κυπρ.  Αεζ. 

ΚΜϊάρΐγ  (τό)*  κλινίδιον  άρχ.  ή  μικρά  κλίνη•  τα'ις  ακλάβαις 
της  έπρόσταζε  νά  στρώσουν  τό  κλινάριν  'Ασμ..  6..  210.  ,Κλινά- 
ριον  δ'  έλέγετο  και  παρά  τοις  Βυζαντινοϊς. 

Κ  Λίγη  ως  και  παρά  τοις  άρχ.  Ιχετε  'γίί«ν>  £πητούδ&ά  μου^  και 
κλίνη  'που  'κοιμούμουν  'Ασμ.  1 6.  67• 


ΗΒΑΙ  ΚΥΠΡΙΑΚΑΪ  ΛΕΞΕ12,  30*7 

'ΚΜΐάτχΰ'  κάΙ:  χύίγω  &ζ  και  παρά  τοις  αρχ.  γύ^νω"  συνηθέστε- 
ρο* επί  δένδρων  €άρέφς  φορτωμένων  εκ λ^ρπων^κλίνει  η  ροδία  άπο 
τα  πολλά  ρόδια.  —  κλίνουσιν  ή  πορτοκαλεες  'ποΰ-  'γγίζουάι  χα- 
μ*ί.  ■-*-  δέντρο  ν  τ&υ7  κλινίσκεΓ  ΐ$  κοβκεταν  (Παροιμ.). 

ΚΜχαρος.  Ίδε  πλόκαρος. 

ΚΛυύ6ά%  κλωβίον,  κλωβή  ήαετ.:  β'.  ή  φυλάχτρά,  εν  $)  δ  δηρευ- 
τ*?ΐς.  παραμονεύει  τ"η^  Μραν•  είδα  σε  'πδ  μακρυά  'ς  τήν  κλούβαν. 
Παρά  δε  τοις  Βυζαντινοϊς  άπαντα  -  κλοβάς  *  και  κλουβός-,  κλοβίον 
κ«1  κλόυβίον.:"  -  -  .     • 

ΊζΛωΰρμ ένος\  γυρμένός  ως  κλώνος*  χαμήλοσκουφωμένη  μου  καί 
κλωυρμένη  πίσω  Δίστιχ.  23; 

Κ^Αωΰονρίζω*  κλωθογυρίζω,  περνώ  εις  μάταια  τόν  καιρόν  μου 
άορ.1  έκλωϋου'ρισα*  'ϊντα  'κλωθουρίζεις  καί  'έν  πιάνεις  να  κάαης  ίου  - 
λε,ίαν.  Τοιούτον  σύνθετον  δεν  άπαντα  παρά  τοις  άοναίοις. 

ΚΛωθοϋρίφμα ;.  στρηψιμον  της  όδοϋ*  καί  'ς  τα  κλωθοϋρίσματα 
' βρίσκει. κ,αί  τόν  κουμπάρον  'Ασμ^  2.  .1,53  εν  τη  σηαειώσει, 

ΚΛώθω  ώς  χαί  -$φο*\  τοΐ$  αρχ^  .γνέθω.  η"μέτ.  άορ!  έκλωσα* 
κλώσε  '^Υι  ν^**χ3?&ί7Ψϊ  -^ιά  τίεχ,ω  νά  ράψο^ -τ-^,-ρετφ. 
ίντα  κλώθει  τα,  λ^ία•0ου;-£.α1ά}χ•  την  άδελφεην, . .  επεμπον  άγγος 
επί  τη κεφαλί)  αχούσαν...», καί; κλωΟουσαν  λίνον  'ίίροδ.  5.  12• 

ΚΛωστή'   κλωστηρ  $  κλώσμα  άρχ.    κλωνά  ημέτ.  δός  μου  δύο ; 
κλώσταίς:  νά  ράψω. 

Κγηζί^  'βότρυς  σταφυλές•  :δύό  κνήζία  έβκη^άσι*  μία  οκά*  καί 
ύπ^κορ.  κνηζουδιν'  •*ός  του"  μωρού  μου  ενα  κνηζόυδιν  σταφύλιν. 

Κνηζοϋδιν.  "ΐδε  κνηζίν.  •  • 

Κϊήθώ  καΤμώ.  ^νηήόμάι  ως  καί  παρά  Κρησί*  κνηθω  αρχ.  ξύω 
•ημέτ.  αορ.  έκνισα1•  μέν  μέ•κνηθ•/)<.  —  κνησε' ν.εΓ'που-με  τρώει.  -*— . 
έκνήστηκα  καί•'γτα£α  τά  πετσία  μου.-1—  ϊντα  κν•$εσαι  'σάν  τδν 
γάαρον^Ήχί'  αρχ.-κνδν*  Αττικοί,  "κ  νήΟει  ν  -Ελληνες  Μοΐ*:  σ;  28  4. 

ί^Ύησμ^^γ^ό)^^  κνίσμα  αρχ.  μ'  εύρ^κεν  ενα  κνησμα"  *που 
έννά'φάωΫα  πετσιά  μου.•   \    '   '* 

'  Κνησμάρα'  κν'ησις  η  κνησμός  άρχ.  ο  Γιαννλς 'ενι  άροωστος'  καί " 
εχέι  κνησμάραν.  ' 

'.  Κόδχω"  κόπτω  αρχ.  κόφτω  ίμέτ/δϊ,  'έν  σου  κόβκω  τίποτες. 
— -  χτυπώ  του  (άία^  χτυπώ  του  "δύο,*  κοβκω  την  κεφαλήν  του 
'£σμ.  18.  4*καί  " 

χ^λίαϊς  τρακοσίαΐ^  έκκλησιαις  κνί  αν  χτίσης,  πέρτικάμου, 
τα  κρίματά  σου  'έν  κόβκουν  αν  'έν  εότν»ς  μητά"  μου.  ' 


3$§  1Π&  &™ΗΑ&Μ  4!ΗΗ»  • 

'Εν^ώ^.  τΑ  %  έν^ίγη  μ$τά>  του  ί;  4^τν  <4  *,  τ&:  ^τα^ξ^ 

^ΜϊΡΦ^.τ^  χΦι '%$***  αντί  κββν-]ω  και  κόφ-τ-φ  άντίκόφ^ 
δπ^υ,  τι  |,  ϊγεινε  τΐ  ■ 

ΚογγΑίτιν.  ΰπρκρ^  τρ&  κό^γλοξ*  τό  πόδ^ί  τ^£ν$  μιτ?1ν.άλλ& 
κογγλέτιν. 

.  .ψχΤ^'  *  εξόγκωση  *  εν  το%,  *αλαμιρκ  κβςΐ/τρϊς  τΟΑΡ&ρΒ• 
κή  αν  της  ζ.ίπω  μουσ:κρκαρφ|α,  μουσκοκαρφίκ,  χει  κόγγλρυς.  *£σμ. 
*&$Κ?•.  με,τφρ.  τα.  χέρσου  έν^  χωριάτικα  ο^ρν  κοίλους,. 
Παρ*  Ήσυχίω  άπαντωμεν*  γόγγρος'  και  ή  γογγρώδης  τ-5ί$  έλαίας 
εκφυσ^ς,  τόχ  Χβτ^  τοί,  στελέχους;.  Τςφτο,ο^καί  κόγγρρς  $Τ*  Λεγρ- 
ται,  έξ  ου  εναλλαγή  του  ρ  μετά  του.Λ  Ι!^ειν|ν.  6  παρ£  τρϊς.  Κ#* 
πρίρις  κόγγλος.  ϊ)  αυτός.  Ιτ*.  λέγει  γογγΑοχ^  ρτρ^γγύλρν,  'Οδέ 
Πολυδεύκης  2.  144•  των  δακτύλων  τά  προέχοντα  κατά  τά$%  συ  α- 
βολάς  κόνδυλοι. 

Κοίτη•  (ί)*  τό  μ^ρος  του  όρνιίωνος  οπού  κοιμωνται  τά4ι  πτηνά, 
#ο/*α  παρά  Κυ6•/)ρίρις,  παρά  δέ  'Ροδ£οΐ{.και  Ήπειρώταις  χούρτη  κ*1 
παρ  ήμΐν  η  '*<>ι$ρ?•$α,  έξ  ης  έσχηματίσθη  τ6  κουρνάζω  καΐ  παρ*  η- 
(χινκορνιάζω*  *πη?ν 'ς  τήν  κοίτήν  της  ή  ορνιχα*  καΐ 

-  *5ς  το  Κιην-έν*  ή  κοίτη  μου  ς  τ&Μενεόΰ.  £&£*&  {*<>» 
καν  'ς  τ4  "Ομοος  δπου  λαλΑδν,  Ιν*  τάαπητικ^ν  μου* 
£  •  και  επί  των  άλλων  ζώων  &  τόπος  οπού  κοιμφνται.    Ίίε.  κ*1 
γοιατη. 

Κοβζϊάζω  ως  και  παρά  τοις  ΚρησΙ  καΐ  τοις  Κυ&ορίοες*  κοιτάζω. 
«§χ.  κρ^μφμοΛ,άορ.  έκοιτίασα:   'έρ  κοιτ|άζουΛν,  άπό,τώρα,  ^  ίρι- 
δες.— ,  εστίασαν,  άπ4ψε    £  αρνιβες/πάνρ^  ς  τη*  συκ§αν,    Κ*ρΙ. 
αρχ.  κοιτάσαι'  κατακοιμήσαι  (Ήσυχ.). 

,  Κνχ^Ι-ζΰ'  κοκκ^φίζω  παρ  ήμϊν  τρώγω  τι  κάμνων  τΑν  ηχο* 
κρου  καοίάορ.  έκρκκάλησα*  οδλον  και  κοκκαλςΰ  έγνώ  ποξαμάτιν. 
— εσομ,  ουλον  κο^κα^ις    κει  χαμαι'  ίντα  κρκκαληε^ 

ΚίόχχαΛος  (6)•.  κόκκαλον  αύ&.πα^,^?ν•'ίίφσάνμρυ.ζ*αν^4Γ 
καλόν  ϊσιαμ£  τύ.κοντάριν.-^-  έ?ιε?γο,ς  εφ.αγ  οδ\α  τά  παχιέα.παχέ* 
και  'μειναν  οι  κοκκάλοι.  Παρά  δ*  Ά&ηναίω  2,  ο*  57.  ταυτ'  άπαν- 
τωμεν. Μνησίβερς..  . .  όστρακα*  καλεστών  κώνων  τους  πυρήνας, 
έτι  δε  κώνους  . . .  Θεόφραστος  δέ  τ&  μέν  δίνδρον  πεύκην.  ονομάζει,, 
τόν  δε.  καρπόν  κωνον.  Ίππρκρατης  Χ*  εν  τω  π,ερί  πτισάνιρς,  &  ώ* 
του.  ημίσους  μεν  νοδεύεται,  υπ'  ένίων  δέ.  και.  δλο,νΑ  κρ,κκάλ,ους;  οΐ 
πολλοί  δε  πυρήνας,  'ίδε  καΐ  καυκάλιν. 

Κοχχικογεραχο&'  ή  αίξ  η  κα^'  αλον  το.  έαυτίς  σξ*μα^  εχουσ* 
λευκά  και  κόκκινα  στίγματα. 
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ΪΓόκχινοχονρχΟνμή'  ί  αίς  ίΐ  έχουσα  τους  κροταφόό;  λευκούς, 
το  δ*  άλλον  σώμα  κόκκινΌν. 

Κοχχινόχειίοϋ,  η,  ον  ό  εχών  κοσκινά  χείλη*  πϊρτίκιν  κοκκι- 
νόχειλον,  πεζού νιν  κουκκουλέτιν  Αίστιχ.  10. 

Κοχχώΐα  και  πληθ.  κοκκωνες*  6  κόκϋών  άρχ.  VI  κουκκόυτσ•, 
παρ*  ημΐν  φάε  τα  καΐσίά  και  φύλαξε  μου  ταΐς  κο^κώναίξ.  Παρ* 
δ'  Ησυχίφ  άίϊαντωΐλίν  ε  π*  κοκκόνοι*  οι  πυρήνες  τ&ν  ε'λαι&ν.  Ίδ* 

και  κόκκαλος. 

Κοχοτάριν  πληθ.  κοκοτάρκα*  πάτημα  μικροί  βοά;"  μία  7:45 ία 
του  γερόβουδου  άζίζει  πόσα  κοκοτάρκα  (Πχροιμ.)  ;. 

ΚοΛίαντρος*  τό  κολιάνδριον  αρχ.  άλλα  καί  ό  σπόρος  τον  ου  γ» 
•παρά  τοις  Κυπρίοις  ονομάζεται*  βάλε  'λίον  κολίαντρον  'ς  τήν  φα- 
κην.  Περί  τούτου  δε  λέγει  καί  ό  Γρηγ.  Νύσσ.  τ.  1 .  σ.  1 77.  θρόμ- 
βοι τινές  κρυσταλλοειδείς  τ6  είδος,  κατά  το  σχ*?ίμα  4  άγροικικώς 
λέγεται  κολίανδρον,  του  κυρίου  σπέρματος. 

ΚοΛοώς  ώ;  και  πάρα  τοις  άρχ.  καλ^ακούάα  ήμέτ.  ες  αγάπες 
τήν  έκηρεν  ό  κολοιος  τήν  πεταλλίναν.  Και  άρ£.  ϊρηκι  έοικως  ώκέΐ, 
δςτ'  έφοβησε  κολοιούς  τε  ψήράς  τε  ίλ.  Π.  58$,  υπβκοα.  κόλοιουδιν' 
χαΐ  ενι  τα  λεόμενα,  'που  κράζουν  τα  κολοιούδι*  Ασμ„  29.  &. 

ΚοΛοιυσώρεμμα'  έκτακτος  συνάθροισις*  ϊντα,  κολοιοσώρεμμ*  ?νι• 
τούτο,  Εντα  καβκας. 

Κοίόχιγ  πληθ.  κολόκια'  το  κόλοκύντιον  αγόρασα  ενα  κολόκιν 
για  κρασιν  που  χωρεί  δύο  οκάδαις.  Ούτω  καί  Φρύνιχος  6  κωμικός* 
7}  μαζίου  τι  μικρόν  $  χολοκνντίου.  Τούτοι  υποκρρ.  είνε  κολοκουδιν* 
ιντα  νόστιμα  2νι  φέτι  τα  κολοκούδιχ. 

Κο,Ιοχία'  ή  κολοκυντη*  $  κολοκίες  φέτι  εν  ενι  καλές,  γίά  τΐ 
*έν  έβρεζεν. 

ΚοΛοχνΰδιν.  Ίδε  κολέκιν. 

Κοάοχνθνΰίς'  είδος  άκρίδος  τρωγούσης  τάς  ρίζας  της  κολοκυν- 
της*  φέτι  'έν  έκάμάμεν  κολοκούδια,  για  τί  μαές  Ιφαν  δ  κολοκύθι)*; 
ταίς  κολοκίαις. 

ΚοΛοφΙτιΐ  ορνίθων  καί  'μειναν  φ  κολογίτες  ανοιχτές  Παρά- 
μύθ.  4.  σ.  1 52  1 0.  Παρά  δ'  Ήσυχίω  άπαντα*  κολοίφρυξ*  Τάνά• 
γραΐος  άλεκτρυών. 

Κό.Ινμπος'  λάκκος  πλήρης  ύδατος.  *0  δέ  παρά  τοΓς  άρχ;  κό- 
λυμβος  οηλοί  τίτ  παρ*  ήμιν  κολύμβημα*  νυκτός  γενομένης  οακέτι. 
ένέγκον  τί  μείράώο)  παρείθή  τω  κολύαβώ  κάί  αποθνήσκει  Εεν*. 
-'Λρίσ.  8.2. 
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Κομματιάζω'  έμβαλώνο>•  γι*  τί  πχρπατεΐ;  σκυλλουρκασμέντι 
και  'έν  κομματιάζεις  τ^ν  σάρκαν  σου.  Παρά  όέ  τοις  άρχ^αίοις  δέν 
υπάρχει  ή  λέζις  ει  μί)  μόνον  τό  κομμάτιον  παρ*  Άλκίφρ.  1 .  1 .  σ. 
9  ολίγα  ζυλισάμενοι  κομμάτια. 

Κόμματος  άνθρωπος  υψηλός  ασύμμετρος  και  άκομψος,  πα^ί'  ή  - 
μΐν  δε  κόμματος:  μέγα  τευάχιον  άρτου.  '  '     /  '      . '.' 

Κογχάρι'  κοντός  άρχ.  άλλα  και  κονταροζυλον.  *Ιοι  κρντοφοξυ- 
λί£ω.  " 

Κοντα^οζνΜζω'  δέρνω  μέ  το  κονταρό^υλον  άορ.  έκονταρο- 
ξύλισα. 

ψύλλοι  ψύλλοι  φύετε 
και  κορκοί  ψοφίσετε 
κη  αις  Γιάννης  ερκεται 
μέ  τό  κονταρόξυλον 
και  κονταροξυλίζει  σας. 

Τό  άσαάτιον  τούτο  άδουσι    τα  παιδία  κατά  την   24   Ιουνίου  6τζ 

•  *  * 

εϊνε  ή  έορτΛ  του  Αγίου  Ιωάννου,,  ίνα  φύγωσιν  οί  ψύλλοι.  '  • 

Κομπωνομάι*  άπατωμαι  άορ.  έκομπόϋ9η(κα•  είδες  φρένιμσν 
και  οούρα,  *πό  παιλλόν  εν*  κοαπωαένός/—  αστακός  καΐ  τό  πείτό- 
νιν  κή  6  γαμπρός  πολλούς  κομπώνει.  Ούτω  κατά  Δοϋκάγγιον  και 
6  Μαλαλας  σ.  395*  ηπάτησεν  πολλούς  καΐ  έκόμβωσεν  πολλούς. 
Εινε  δε  τοΰτο  συγγενές  τω  ίμετ.  κομβώνώ,  κόμβος,  κομβίον, 
κύμβος.  ...     ν  .,   , 

Κοντοβαρώ'  κοντοστέκω*  άορ.  έκοντοβοψησ**  κόντοβαρδ  •τ4- 
χνάρκαρ,συ  να  'δώ  τό  πρόσωπον  της  Αίστιχ.  41, 

ΚύντνΛος  (ό)  πληθ.  τα  κόντυλά* "  τά*  μένοντα '  σκληρά  άχυρα, 
μετά  τό  λίχνισμα  εντός  του  σίτου  κ«1  έκβα^Χόμενά  διά' του  με- 
γάλου κοσκινού.  Παρά  δε  τοις  αρχ.  λέγεται  κόντυλος'  "τό  προύχον 
κατά  τάς  συμβολάς  ,  του  δακτύλου  '  Άρκάδ,  'σ.  *36.  2#.  ΐάΟτα 
,  παρ*  ημΐν  κότσελα  λέγονται,  την  αυτήν  'ρΐζαν  Κχοντα  τφ  κονδύλω. 
β'.  μετφρ•  κόντυλος  λέγεται  •ετι  τό  καλά'μιον,  δΐ' ου  άνωίεν  του 
βαρελιού  μεταγγίζομεν  τόν  οίνον  έβκαλαν  έναν  &«ίντυλον  κρα5ιν 
μέσ' 'ς  την  κούππαν.  "ϊ^ε  και  κόγγλος.  *' 

Κόζοα'  μέση  του  άνθρωπου*  ΐντα  χοντρήν  κόςαν  'ποΰ  'χει.  Ϊϊλζχ 
δε  Σουΐδα  άπβντώμεν'  κ^όξα"  τό  οπίσω  του  γονατίου  μτρυς, 

Κουχάνο,  (η)*  τόμέγα  ζύλον,  δι*  ου  οί  Κύπριοι  πληττουσ*  τάς 
σταφυλας,  'ΐ*«  πλείονα  Όιχον  έκβαλωφ,  κοπανιστήρ  άρχ»  κόπανος 
δε  π»ρ'  ήμίν  λέγεται  μικρότερον  πληκτικόν  ζύλον;  δπ,ερ  &ι  γυν»- 


ΝΕΑΙ  ΚΎΠΡΙΑΚ.ΑΪ  ΑΕΞΕ12.  3 1 1 

*ϊζ  κατά  την  πλυσιν  των  ενδυμάτων   μεταχειρίζονται.    0*3  τω  5$ 
λέγεται  και  π4ρ'  Ήσυχίφ  κόπανοι  ξύλο  ν,  όργανον  πληκτικόν. 

Κονκά,ην  τό  ξύλον  απλώς  ίι'  ου  κοπανίζουσι  τον  καφρεν  εν 
ξυλίνω  ιγδίω,  τούτο  παρ'ήμΐν  λέγεται  χόπανο>\ 

Κο-χίδιν  κοπτερόν  έργαλεΐον,  δι*  ου  οι  σιδηρουργοί  κόπτουσιν 
εις  τεμάχια  τον  σίσηρον"  η  δ' αρχαία  χοχϊς  ι?ως  μεν  είχε  και 
τοιούτον  τίνα  σκοπόν,  κυρίως  δμως  ήτο  μάχαιρα  προς  π&εμον  η 
και  ίια  το  μαγειρειον. 

Κόρ&χιν  ώς  καΐ  παρά  τόΐς  'Ροδίοις*  κόρα![  $  ρόπτρον  αρχ.  κα- 
ταπίτης.ί  μαντάλι  παρ'  ήμϊν'  ϋππεσεν  το  κοράκιν  και  'έν  *μπορώ 
ν  ανόίζώ  την  πόρταν.  Και  αρχ."  $ν  "Ομηρος  κορώνην,  οί  δε  νΰν 
κόρακα 'Ποίλΰδ.  7.  411.    Άλλα  καΐ  μα>τάλιν  ε  τι  άύτό  λέγου^ιν.* 

Κοραχώ  και  χοραχίζω'  πιάνομαι  ύπο  βάττου  η  άλλου  άκανθώ* 
οους,  "σκαλώνω  'άορ.  έκοράκισα  παίθ.  άορ.  έκορακί3τη(κα*  να  παρ- 
παττίς  να  κόρακας,  πέρκψ,ου  σου  κοντέψω  Διστιχ.•  120.  —  έκορά- 
κισα 'σάν  *πάρπάτΌυν•τ9)ν  σκαρπεττάν  μου". —  κορακώ  κά  ταυ  τις  το 
ρουχόνμου  για  νά  τό  σχίσω;*  Τοιούτον "£ήμα  παρά  τοις*  άρχαίοις 
ΙσΗ^Γάπαντα,  ει  μ$  "μόνον  τόούσιαστ.  κόρας,  το  πολιορκητικό  ν  δηλ. 
#ργΐ*νον;  έξ  οδ*  βεβαίως  και  το  κορακώ  και  τδ  κορακίζω  γίνεται. 
• '-  Κορανία*  ίί  κόρη,  παρθένος*  κόρη  κόρη  κοράσι  α,  θέλεις  άντρα 
ΐβΚΐ Κροατία  και  ^σεντούκ^α  στυ^λαστά-  Τό  δε  παρ*  ημϊν  κοράσιον, 
τίαράλογον  .θεωρεί  .ό  Φρύνιχ.  σ.  21*  οι  δ*  ' Αττικοί  κατ  αυτόν 
κόρΐον,  φκορέδιον,  η  καρίσκην  λέγουσι.  Τούτο  παρά  τοις  νυν  Άθ/ι* 
ναίβιζ  ^λέ^ετας  ζορίχι  και  τό  ύποκορ.  χοριχάχι. 

Κόρηχας  καΐ  πάρα  τοις  αρχ.-•  τα*>τόν  τφ  κοράσια*  ενι  κόρη  μου. 
β'.  ΰπηοέτρια'    κόρη,  βάλε,  λαλώ  σου,  τραπέζιν.    Ταότην  μόνον  ο? 
Άΐηνάΐόι  εκ  των  άρχ;  Λα*δίσκηγ  έκάλουν.  γ'•  σϋκον  έσταφί&ωμ,ένον. 
Κορχός*  ό  κόρις  αρχ.  κορέος  η  κορηός  ήμέτ. 
•   '  εσσω  μου  δ  Μας   κη  Απρίλης 

-ν   *  •' ',  ■  '    καί'σσω  σου  κορκοί  /-αϊ  ψύλλοι, 
*  ν  •  •"•  εσ<Λι>  μου  νά'  'γκαστρωΟουσιν      "  »    ' 

κ,αί  &σ<*  βου  να  γεννηθοΰσιν. 
:ν •  Τδ.'άσμάτιον  τούτο :αον.>σι*τήν  πρώτην  Μ'αί'ου,   όταν   κρεμώσι 
τα  άνθη  εις  τάς  θύρας  των  οικιών.  ; 

1  •  Κορμός  ως  και  παρά  τοις  άρν .  ε  πΐ  ανθρώπων  και  ζώων, .  κορμί 
7ταρ'  ήμϊν,  "ΐδε  καΐ  Κορ.'Άτ.  ,τ.  4.  σ.  243. 
^"Κόρηάζώ'  ναρκώνω  άορ.  έκοονίασα*  ό  μιτ^ηςμου  έκορνία?ε# 
από  τόν  υπνον•  Ίσ*  κοίτη.  *••'•••      .    - ν    *'  •  Λ  -^ 
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Κόρτα'  %  φέτα  το->  ψωμίο»,  βεβαίως  ίζ  το7»  χορ^ί,  *0{Λ** 
χόρτα.  β*,  μβτφρ.  χαΐ  έπΐ  άλλων  ^ρχγ^τωτ-  έτΛ'ΐη[υρ  χολάχιν 
χόχχινον  χόρταις  τχανιταίς. 

Κορταχιάζω'  τεντώνω  τάς  χείρας  χαι  τώς  χοίχς  ως  ο!  νεκροί, 
έπ!  οε  ζώων  ψοφεΐν  :  χοιαααΟαι  άορ.  έχορταχία?χ"  'ττήχινε,  λαλώ 
σου,  χορταχίχσε.  Παρχ  £ε  τοις  αρχ.  χορ$χχίζω'  όρχοϋμαι  τ  αν 
χόρο*αχχ'  ό  5ε  χόροαζ  χορός  εστί  χωμιχός. 

Κορύπα'  υ$ρία,  στάμνα"  γέ-χω^ε  τ*4*  χορίτ^χν  Ίώ  τό  τερεζίν. 
Παρά  ί*  Ήσυχίω  άτίαντώοεν*  χακκχτόν ;  έπίμετρ-ιν-•  χχΐ  'Β^γρ. 
Άττ.  πάρα  Βεχχέρω  τ.  1.  16'  χορυστά  σιτηρά  τίμιοχοινίχια  τρία, 
πωλονντες  ττί  χοΐνιχι  ταύττ*ι  χορυσττ*.  Τούτων  απάντων  ρίζα  εινς 
#^-  του  χέρας,  χόρ  ν;,  χαρ-ύτα  και  χονροΰπι  ήαέτ.  ως"  χαμένον 
χουροϋπι. 

Κορυποστάτης'  τό  ζυλον,  έ^'  ου  τας  χορύπχς  πλτίρης  δεχτός 
θέτουσ.ν'  εχχμε'  μου  6  πελεχχνος  έναν  χχλόν  χορυποστάτ-ην.  Ούτε 
ί  χορύ^χ  ούτε  6  χορυποστάτιις  υπχρνει  εν  τοις  'Ελλ.  λεζιχοΐς. 

Κορωνίάιν  πληθ.  χορωνίο^χ"  χορώνη  αρχ.  ίυο  μιχρα  ζύλ^  ον*- 
άπτοντα  τον  ζυγδν  ίιά  των  λωρίων  τω  άροτρα"  «αρ'  ίμίν  όμως 
θέτουσιν  έν  χαΐ  τότε  χΛειίϊ  λέγεται.  Και  αρχ.  με^πιγφ  4'  άείρας 
χάλχεον  ίστοβοηα,  θο*§  συνάρασσε  χορών-*}  Απόλλων.  Ρ.  3.  1316• 

Κ  ορώ  μ  ήμέτ.  μεστώνω  ένΐ  χορνων,  σταφίδων*  4χ/*ρώ54Φ¥ 
τα  συχα.  Παρ*  %ϊν  οε  κορώνω"  άναχαίω,  βρωμω'  αναφε  χαί  'χόρω- 
σεν.  Έν  τούτω  6  Κ.  Πρωτόδικος  εν  τοις  αάτοϋ   ΠχρίοΛ^  ΊσΜ*τ*χοΐς 

προσέθζσεν  ότι  ή  ρίζα  του  ρήματος  τούτου  ασ-^ααινβι  το  χατ*  τ& 
άκρον  καμ,πύ?νθν,  χαΐ  έχ  τούτου  έπειτα  απλής  τυ  εξέχον,  το  πέ- 
ρχς  τό  άνώτατον». 

Κόστωμα*  σκότωμα  ήμέτ.  χυρ(ως  επί  καρπών/  'ποδ  Ά  *έ• 
στωμα  'έν  τρώονται  τα  μήλα,  ένι  πικρά. 

Κοστώγω'  σχοτώνω  επί  καρπών  μόνον  άορ.  έκόστωσα"  μέ  μον» 
χοστώνης  τα  πορτοκάλια.  Μέσ.  χόστώνομαΐ'  κουράζομαι,  σκοτώ- 
νομαι άορ.  έκοστώθηκα  άπό  τήν  ίου^είαν.  Τό.  ϊ'  άρχαϊον  σχοτόω: 
σκοτίζομαι  χαΐ  μόνον  έπι  άνθρωιπου.  εϊν,'  έν  χρ^-ει-  Τούτο  παρά 
τοίς  Βυζαντννοις  έλαβε  χαΐ  τήν  σν^οίαν  το.0  φονεύω,  $ν  έχει  χαΐ 
μέχρι  σψερον.  Ίίε  Νιχιξτ.  Μαν.  6».  4. 

Κόσνρος'  ό  έχων  εξυρισμένας  τάς  τρίχας  τίς  χε-ραλης*  λαμπρό; 
χαΐ  τούλιο,  χόσυρέ  μου. 

ΚοτρύτσουΛΛογ'  φλοιός  ώοϋ'  καί  'χαβχεν  χοτρό^ο^^ον  **£ 
'βχαλλε  τον  σταχτόν  του  'Ασμ.  30. 1 52# 


Κρτααηττηριτ*  είδος  -παιγνίου,  το  π*$'  ήμϊν  κουτσάν. 

Κοζσιρχάς'  ρύαξ  παρά  τή*  κώμ>ιν  Τρίκωμον  πλήρης  κότερων 

Κόχσιρος"  το  σκώρ  αρχ.  τό  σκατον  παρ*  ίμΐν*  τά  λουκούμι*  εν' 
σφιχτά  'σάν  κοτσφους.  Τούτδυ  υποκορ.  κοτσφσυδνν.  Άλλ*  **1  σύν- 
θετα έξ  αντου  γίνονται  κοτσιροπόντικον,  κατσιρόΐα  (ά*τΙ  ποντικών 
και  αιγών  κότσιροί).  'ρίζα  5' αυτού  φαίνεται  οτ*  είνε  χρχ  ,  κόκ-ιρος. 
*1$ε  κουκκουρας. 

Κόζχημα*  τσάκισμα,  λύγισμα,  <δ9•4σις•  ίντ«  χ4ττ?}μα1ίκαμ<«ν' 
τ3ς  Λσούσας;.  — -  $καμε  ?ν&ς  έναν  κότττ,μ*  δνΥατί.  ♦ 

Κϋζτώ*  τσακίζω,  κτυπώ  άορ,  έκοττ^σ*•  κόττησέ  τον  μ(*ν  μου* 
στουνίαν.  •*~-  'έν  ταΐς  κοττώ  ταΐς  φτείραις  για,  τί  ζιυμαρίζομαΐ• 
Ούτω  ίέ  Ί  κάΙ  παρ'  Ίίσυχίφ"  κοττείν*  τύπτειν.  β'.  ώ9ώ,  κάμπτω* 
κοττουσιν  <τά  πό$ιά  μου  'πό  την  άδ*υναμίαν.  —  κόττα  μ*  ουλ**ν  τη 
&}ναμί  σου  ν*  *άμοψμεν  πούλλους  μεάλους*  και 

Ιέ  τι^ν  *πδ  'κεϊ  V  άνέφανεν,  τ6  πό£ιν  τν)ς  κοττφ  το 
καί  'χω  μίαν  #ρε£ιν  καλήν  σαν  τ&  ταυρίν  τάρτσ^ατο. 

ΚονγχίΛ*  κουντία,  σπρωξία.  Ίδε  κοντάριν. 

Κ$ύ$α•  ακαθαρσία  μάλλινου  υφάσματος  μάλλον,  υπάρχουσα  εν 
τοις  ακροις  του  φορέματος*  ό  γ&ακκόξς  τής  σάρκας  σου  εκαμεν  κού• 
δαν  πό  τνιν  ζούραν.  Φαίνεται  ο  δτι  Ιχει  σχέσιν  η  λέζις  τωκωσ*ίω: 
δέρματι. 

Κον( 9 )έΛΛοΐ  γ)  προβατίνα  και  χούδεΛΛος"  6  κριός*  λάμνε  να 
*πας  'πό  δ*ά  χαμαΐ  κουέλλα  τερατσουνά  Δίστιχ.  21  4.  —  χαρίζω 
κουέλλαις  εκατόν  και  βούϊια  πεντακόσια  'Ασμ.  28-  23.  Παρά  $ε 
τοις  άρχαίοις  κώας  κάΐ'κώ&ιον  έλέγετο  το  οΜρμα  του  προβάτου* 
κώεα  καστορνυσα  Βρόνοις  ενι  δ*αιο*αλέοισιν  Όδ\  Ρ.  32. 

Κονδε^ος.  "{δε.  κουίέλλα, 

Κονίιάΐηιαί  η  ^νρχάζομαι^  ερωτικώς  παθαίνα>  άορ,  |εκου5$ά- 
στηκα*  αες  με  και  κουράστηκα  'σ&ν  Ιγγιζες  πάνα*  μΟιυ,  Πφ(ί,  δέ 
τοί;  ά^.  ^παιντα^ορΛζομΛΐ:  θωπεύομαι,  χα^εναμαι.  Άρίαταφ,  ^«68. 

Κονόούχα  ί\  χονδςψρα'  Λ  κρέμασις  τοιυ  υδρόμυλου  μετά  του 
βαγ«γίου.  Γίνεται  #έ;  ή  λέξνς  βϊβα^ψς  έκ  του  κά^ος.  Ίδε  καΐ  κ^ύζα 
και  άνάολος. 

Κούζα*  υΧρία  άρχ.  φέρε  μου  &ύο.  κούζαις  νερό.  Παρά  &'  'Βσυχίφ 
ά^αντδμεν  κων£ς :  υ$ρίσκν)«  Αζτ>ϊ  είνε  συγγενής  τ$  κουοούκιρ,  κο- 
ρν»»,  *^τ^  δ^αμ  τ4ι  ^  τίς  ρίζης  εγ^ινε  ί>  Ο^οκορ,  κρνζο^νν  καΐ 
κουζοπούλα. 


§14  Ν£ΑΙ  ΚΥΠΡΙΑΚΑ!  ΛΕΞΕΙΣ. 

Κουζάρης  και  θηλ.  χουζαρου*  αγγειοπλάστης*  έπη*  \  του 
•κουζάρη  και  'πηρα  σύο  κούζαις*  *Ιοε  χούζαν 

Κονζαρχόν9  άγγειοπλαστεϊον•  'παμβν  πο  κεΐνπσυ  'νε  τα  κου- 
ζαρκά,  ν*  άγοράσουμεν  μιαν  κούζαν  καί  ναν  κουκκουμαν. 

ΚονζούΛα  και  ζονζούώοϊ'  ό  κόρμος•  της  αμπέλου;  τ4  κούρδου- 
λον  παρ*  ήμιν'  πόσα'ις  κουζούλαις  εχέΐ'τάμπέλνν  ^σ'υ ;       χ'; 

Κονχκίζω  η  χοχχίζω  ώς  και  παρά  τοις  Ηπειρώτες,1  ρίπτω 
κόκκους  μάλιστα  πε-τ.έρεως  εις  το  φαγητον  ινα  γεένγι  νόστιμον,  έπι- 
πάσσω  αρχ.  άορ.  ^κόοκκκίά'.  β':.  £ίπτω•  κριθήν•  καϊ  τά  τοιαύτα  είς 
#  το  άχυρον,  -ινα•^'•τ^ώγ<«σι  η:ά  ζώα  καλλίτερα -•πχ «σε  'ν^κουριν 
#ριχάριν  να  κουκκίστις ;  τάν  βόρτον.γ'*  επιτυγχάνω,,  ί&ίω-ς.  έ^ι.το5 
παιγνίου  ΙνγχρΙ,  του  παιζομένου;  απατών.  Κα  ίά«ύ«.  Εαρα  οέν•τοΐς 
άρχαίοις  £έν  άπαντα  τό  κόκκίζω.  "!$'  εκκοκκίζω  καί  κοιικκουπώ- 

ΚονχχουΛΜχΐΫ*  ή  μικρά  κρΰκκούλα,  καΐ  επί  πτηνών  ή-  μικρά 
αυτών  σκούφς*.  Γίνεται  δέ  ως  και  αύτος  ό  Κοραής;:  λέγει  εκ  του 
κύκλος,  κούκκουλλος,  Οϋοαίΐαδ  .λχτ.  ^οιικκβύλλώνω  ::ία>κλόω, 
κουκκούλλα,  κτλ.  '  ,.... -ν  ..-, 

ΚούχχονΙΛοϊ  τα  βλέφαρα  του  ό©8αλμου*  'πονώ  τον  κούκκουλ- 
"λον  των  'μματίων  μου.  β'.  ή  παρ'  ημίν  κουκκούλα.  γ'.  ό  κύκλος* 
τώρα  γύρνει  κούκκουλλους,  επί  ευρισκομένων  εις  τον  πρώτον  υπνον. 
—  τό  κρηάς  έχόχλασεν,  γύρνει  κούκκουλλους.  Ίδε  κόυκκουλλέτιν. 

Κονχχουμάρρα\  κλου*ούνα  η  κλουκλου  ήμέτ^  άγγεΐον  ύδατος 
|Χ€  τρύπας*  βρε  'που  νά  λαώννεσαι,  γέμωσε  την  κουκκουμάρραν  του 
νερού,  τ—  έγέμωσα  τήν  κουκκουμάρράν  νερον  για  να  κρυάνν).  Πάρα 
δε  τοις  αρχ.  έλέγετο  χουχούμων  άγγεϊον,  εν  ω  είετον  ίοίως  θερ- 
μον  υο*ωρ*  ινα  τάλλα  ^<ρώΧ  σ*εΐ  αυτόν  κουκούμιον  εχειν  Έπικτ. 
Διατρ.  3.  22.  'Ρίζα  δ*έ  της  λέζεως  πιθανώς  είνε  ή  αύτη  τη  της 
κύμβης,  κούπας,  κυπέλλου  κτλ,  ί)  ίέ  της  χΛονχόύνας^  έκ  του 
"ίχου  χΛον,  χ.ίον,  8ν  ποιεί  το  υ#ωρ  έζ  αύΐης  έζερχάμενον.  "ΐίε 
καυκάλιν  και  Κόρ.  Ατ.  1.  4.  250. 

Κονχχόνμάο•^  κουμαρας  η  κουμπαράς  άγγεΐον,  έν  δ  τα  παι" 
ίία  ρίπτουσι  λεπτά  προς  φύλαξιν.  *ίδε  κουκκουμάρρά.  * 

Κβνχχθνμώννω'  καμαρώνω  άορ•  έκουκκούμωσα'  ίντα  κουκ- 
κουμώννεις  έτσι. —  νά  τον  έκουκκούμωσεν. 

Κονκχονπώ.  *ΐδ*ε  κουκκουφω.  ι 

Ίϊονχχουρίΐ,ει•  κάκκάζει  και  "κακ*αβίζέι  αρχ.  κηλαΐίεΐ  επί 
Κτηνών  περτίκιν  έκουκκούρισεν  *ς  του  πεοβολίου  τόνοχτ&ν  Αίστΐχ. 
74.  Ίίε  και  κουκκουτάζει. 
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Κανχχσνρϊν  χ«1  χονχχονρίτά*  κέρινος  στενός  και  μακρύς.  "ΐδ*ε 
κουκκουρώνω.  « *  ■  • 

Κούχχονρος,  η,  ον  πολύ  ξηρός*  ετούτα  τα  ρούχα  εγειναν  ξέρα 
κόόκκουρα. —  *ί  κορύπα  ίγειντ  'ς  τον  ^λιον  ξερί)  κούκκουρη. —  ό 
μ  πότης  εν*  ξερός  κούκκουρος'  παρά  £έ  ;Παφίοις  χούκχονρα  λέγον- 
ται τα  .ξηρά.  φκα^    *Ιο*ε  κατσαρά.  ,\ 

Κονχχουρώκω'  .καίω,  ξηραίνω  άορ.  έχονΛίχ^ύρωσα'  'πό  τό.πωρ- 
ΎΟν  *>ς.  τ4  βράδννήκούζα  έκουκκούρωσεν  είς  τον  ηλιον. « — λαμπράν 
να  <?$  κου&κβρρώστ).    Ι^ε  κατσαρά. 

Κουχχοντάζει  τρίτ.  πρόσ.  κακκαρίζει  ίμέτ.  κηλαΐδεΐ  επί•  ορνί- 
θων ί]  όρνιθα  έγέννησε.  και  κουκκουτάζει.  Εινε  <5νομτπ.  η  λέξις 
4κτο&  ήχου  κοΟ,  κ^  ίνη  όρνις  μετά  τήν  γίννησιν  τοϋ'ώόυ  ποι^Ι. 
*Ιοε  και  κουκκουρίζει. 

ΚουΧχονφύ  κα*  κδυχκουπώ*  τρώγω  άνά  Ινα  ένα  κόκκον  τον  σΐτον 
Ιδίως νεπί;  πτηνών*  ά^>ρ.  έκφυκκουφησα•  κδυκκουφουσ*  τόσιτάριν  ή 
ορνιχες  κη  ό  πετεινός,  β'.  στενοχωρώ,  ένοχλω*  ίντα  με  κουκκουφάς 
.πανί»)  'ς  ττο^  κεφαλήν*  Παρά  $έ  ταίς,άρχ,-  έλέγετο  κοκκίζω-'  όξυγλύ- 
^ι*γτ&ρα.κοκκ*εΤς  ρόαν.  Το&τί  δε.,  το  ναμβειο*  Αριστοφάνης  ο  ν» 
ϊοιον  δν  είρηκεν,  άλλ'  ώ;  Αισχύλου  Πολυδ.  6.  80.  Ούτω.  ^έ  γίνε- 
ται, ή  λέξις  εκ*  του  κόκκος;  κουκκος,  κουκκίον.  κουκκουφω. 

ΚονΜάζω'  σρΛφων*$ΰγρόν  £νά  .ρούχου  άορ.  εκουλίασα*  κουλίασ* 
ντ6.γά,λα-•γνα  τ'.  έχει  τρίχ*ις?  - —  τώχω  κουλιασμένρν.  Οί  αρχαίοι 
•άντι  τούτου  έλεγαν  .αιηθέω,-  διυλίζω  και  έξυλίζω*  διό  και  6  Ιΐσ&ί- 


ί•Λ•;  ^  "  .•'   \ ;  >, 


κου.λι£,ω. 

.  Κού^ι*•α\'νμ$ί*£:  εΐαας,.»  έν;.^  (*ί  ^ίπριοι  .  βάλλουν  τυράν  τίνα, 
,καλούμενό>  χαλούμε  ν.*  ^τν  έιι-^α..  πέντε  κόι}μναις  χαλρΰμιν  της 
*Ακα.89οΰς.  "ΐδε  κορύπα,'  κούζα  και  καυκάλιν. 

,    ,  ;Κουιιπίζ*ξ,'  ϊσταται  /<ωμ*άζων•  τό.γυαλλίν  ςίς  το  τραπέζινπώς 
γύαλλίζει  πώς  κουμπίζει  Καθαρογλώσ.  1.2..; 

ΐ.Κρνμ&ίζομαιά.ογ,  κουμπώνομαι  άορ  εκουμπίστη(κα.  ; 

%  *  * 

ΚουνάΛΐΥ'  ιρληθ.  κουνάπ^ανκαρπό;.  δμοΐο,ς  ζιζιφοΑς*  τα  κουνά- 
.%&%  του  π$ρβολίσυ  μου  ένι  καλά. 

Κοονναπία'  το  δένδρον  το  παράγων,  τά,  κοΰννάπι*.        ,     ^ 

* 

Κοννία;  πέλεκυς  μονόστίϊμνν^Νβα^λατ. '  '  *' 
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Κοντός  δηλ.  χαύνα*  &τ£ν  άγρϋν  των  «ν  τ*ϊ;  Τουρχιχχΐς "  #ό- 

λεσι  σχύλλος*  ένας  χουνος  έπήρέν  μου  μίαν  όχάν  χρηάς'  οδτος  δέ 
χα*  χοννόσχυΛΛοζ  Ιτκ  χαλε&αι*  |ν<*ς  σωρός  χουνίσχυλλοι  £νι  'ς  το 
παζάριν,  β'«  ό  βχνηρόν  βρε  χουνόσχυλλον  'έν  π$ς  *ς  την  δουλείαν  σο*. 

ΚουνόσχνΛΑβς.  "ιδε  χοβνος. 

Κούνζουρος,  α  η  ου,  ον  χ66ουρ*>;  ά^χ.  χολδβϊς  ήμέτ;  σάβ- 
€«τον  χουντοίρα  μ^ΡΛ>  χιρχχχή  χχλΦάφ  τόνισα  **1  δευτέρ*  μουρ- 
μ,ουροΟβα.  —  ό  ίττΛχροί  του  ϊίχυλη  ί\α  χούντ^ϋρο^  **—  2χα3*  τί&ν 
όρνιθα  την  χουντούρχν  χαι  λαρτοχονντούραν.  ΟυτωχαΙ  Ή*ρ&  Μυχο- 
ν((Μς#•νά  μην  εμ^  μέσα  'ς  ΐάμπίλ*  μήτε  σχύλλος  χουντουρος*  ΚαΙ 
«ρχ.  δς  κεν  άεργος  ζώτ),  χνφνίνεσι  χοθουροις  εϊχελβς  όργην  Ήσι<$- 
Έρ.  301"  ό  κοντός  άνθρωπος*  έν'  'που  V  #>υντ  ούρου,  χαι  δέλεί  νΑ 
φορνί  φουστάνια  μ,ακρυά. 

Κοψ&πα'  τό  ποτ-,ίριον•  τ?ίς  αυτής  £^  ρίζικ  ίϊνε  χ«4  τα  χ*Μ?- 
πέπ^χ;  δολμά^χ  η  γ&χ*ρά*ια  παρ'  ημΐν  έννά  μ*βιρ&|/ω  σημ- 
μέρα  χουππέπιχ  με  τα  κληματοφυλλα* 

ΚουπχΙγ*  μιχρα  #ηλί*η  χού**•  τό  χοκιΜικν  τ^$  (ίάνοίς  μου,  $ί 
&<κλοτοικλοχ<ϋ*πιν  Καβαρόγλ.  10  1.  'ΐί»  χαίί*  *«1  χυμβίΐ  ίν 
Άρχ.  Κυττρ.  Λές, 

Κούππύφα'  σκέπασμα,  πώμχ  $τ  στόύ^ωμ*  τΛ  λέβητας•  έτσ*- 
5α στην  τό  χούκκοιμα  του  κώαρχοϋ.  "ώε  χαϋκϋΐν. 

ΚουχΛώνω•  πουμώνω,  στουπώνώ  άάρ.  έχούττΛωσχ'  χού7Γ^ώσετ4 
ϊίιθάριν  για  να  μέν  πεστ)  ποντιχός  (Λέσ±.  *1#ε  Χδυππίν. 

Κούρ6α%  γυνή  ίημοσιχ  ώ;  χχΐ  έν  Λέρω  τίί  ν^τω,  παρά  ϊ'  'Ηπει- 
ράταις  δηλοΐ  ή  λέςις  τ'ίιν  τρχνουργον  γυνχΓ'.χ'  $  *ϊε  τδν  'γυίόν  της 
ίνόμης,  ά  'ίέ  τόν  γυιόν  τη;  χούρβχς  'Ασμ.  6;  69.  β\  τα  ζύλα.  ες 
«ν  χατασχευάζονται  οι  τροχοί  των  μηχανών,  $  η  μηχανή  του"  αλά* 
χατίοο"  έλείψχσίμχ;  ^  χ*5ρ§ε;  *η  ό  μάτίρίΟς  εν*  ά&ι%6ερο*ς.  Λχρά 
ίέ  τοις  αρχ.  ά*χττωμεν  χαί'  χΐρβεις  χχχ&ν:  έπα  τ#ν  #*>οδ*ρ*  τίο*- 
ντ,ρευομένων  Ζηνίβ.  4.  77. 

ΚουρέΛΛιν  χαράλλιον  χα!  χουράλ(λ)ίον  άρχ.  Λλήθ.  κο^ρέίλια• 
"1 5ε  χουρελλοβάφω. 

ΚονρεΛΛοβάφφώ•  βάφω•  λά  χρώματος  Ομοίου  χόράλΧ(6>,  λο^αλ- 
>ίζω  αρχ.  άοο*  &€θυρελλάβχψχ  «αθ.  μεΐ.  Λχρχχ.  χ^υρίλΧο&χ^μίνος. 
τα  χείλη  σου  τα  Ηθ/•<ινα  τά  κουρελλιίβχμμέν*,  '^οΟ  νά  'χουρβλλ«β<• 
ψχσιν  με  το^λαου  το  γαΐμα. 

ΚούρεΛΛος*  στάμνα  ^λατιίστομος• 
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'Κόνρίχηι:  β*λ.  κ^ρέπα^κου^ι^νο**  αώτ^ίη  τελεία  κουρέπα•. 
— •  έκοψεν  τά,  μαλλί  α*  του  και  'γίνηκ*  κουρέπης.  "ΐδε  κουκκουρώνω, 

Κδνρίγ•  κομμάτιον*  πίσα  κουρκά  έκοψες  τό  δεντρόν,  β'.  ολίγον•• 
περίμενε  να,κουριν  καί  'φτασα.—  να  πέσω  και  να  πάρω  ένανκου* 
ριν  υπνον.  —  πόσα  κουρκ»  υπνον  ξκοψες.  Εινε  δε  της  αυτής  ρ  ίζης 
τφ  κρρμός'  κοριός  άπό  τοΟ  εις  ολίγον  κεκορμασβαι  (Ήσυχ.). 

Κουρία  καΐ  χονρΐία'  κορυφή  της  κεφαλής  του  ανθρώπου*  εχε 
τί|ν  εύκ^ν  μου  άπό>  τά  'νύχ$α  ως  την  κουρίαν. 

Κοηρχμζω*.  κρυρίζω  η  κο^ρμάζο*  άρχ,  κόπτω,  ζύλον  είς,  μικρά 
κομμάτια  άορ^  έκςύρκασα.  παϊ»,  με,τ.  πρφακ*  κουρκασ^ίνος:  'έν  το. 
κουρκάζεις  γλ&ρα  τό  δεντρόν  να  'πάμεν.  — ->  έκ&5ρκ.ασεν  έτ_ο3το 
τό.ζύλρν.  και  πτ£  'ς  τόν  άγρόν,τρυ.  Κα,ι.άρχ.  π«$α  τούτοις  γαρ 
έσ.τιν,  ή  κουριζοαένη  κυπάρ^ττος;  αυ^Λ  δέ  άπό.  της  τ^μής  βλ&?τάνει 
πάντα  τρόπον  τεμνόμενη  θεοφρ.  Ι.  Φ.  2.  %.— -  .κούρων*  ά^έκε,ι- 
ραν  ('Οφιχ•).  Ί$ε  .*ρυρ(ν 

^£^«ο^7Α?:  »^ς  έρ«5τΛ ^μ^Λ^0ΐ5βρΛν(,της  ^αύ(»ς•'  ξηνεφρι- 
σμένος  κουρκουτας  τόν  άλλον  κατατρέχει  Παροιμ.  68. 

ΚτβνρονχΛ&ϊ  δφα*μά  τ*,  συνήθως  βαθέος  κυανού  χρώματος  τυ- 
λιαφάμ$νον  &^ό. τών -χωρικών  επί  τ%  κεφαλής  των*  ή  τουρκική•  σερ-- 
βέ*α*  Ιπεσέν  του  τ&κουρουκλίν  καί^  μείνε  με  τό  φέ«ιν.  Τοιούτον 
τ$ς,  κεφαλή  περιτύλιγμα  έκαμναν»  καΐ  οΐ  αρχαίοι  Κύπριοι,  τόδέ 
περιτυλισσόμενον  έκαλειτο  χορδνΛη  (Ίδε'Αρχ.  Κυπρ.  Αέξ.);  Τοια>ΰ•». 
τον  ην  και  6  χρώβυΛος  τ&ν  Αθηναίων.  'Ρβζα  δ*  αύτ&ν  απάντων 
εϊνε  χορυ-,  εξ  &  κόρυ  ς  γεν.  κίρυθ&ς :  ^  περικεφαλαία,,  κορυφή,  κό- 
ρυμβος,  κορυκ»λίον*κουρουκ•λίον*  διότι  καθ>*  Ήσύχιον.  οΐ  αρχαίοι νέκα- 
λουν  κορύμβους >  νφηα^τί  μεχέωρα  καί  ε&ς  υψος  άνατείνο^τα,  & 
κόρυς,  κύρ&ς,  κυρβασία» 

ΚονρονχΜζφ*  τυλίσσω  τι  δια  κουρουκλίου  την  κεφάλων  μου 
άορ.  έκουρούκλισα,  -β'.  τυλίσσω  δπω;  τύχη*  κουρούκλισέ  τα  γλνίορα 
γλ^ίορα  και  έλα  να  'παμεν.  'ίδε  κουρουκλίν. 

ΚουρούχΛισμα'  τό  δια  κουρουκλίου  περιτύλιγμα  τής  κεφαλής» 
β'.  τό  τυχαΐόν  περιτύλιγμα  πράγματος  τίνος. 

Κουρπαδκάζομαι  καΐ  σκουρπαδιάζομαι'  περιπλέκομαι  άορ. 
έ(σ)κουρπαδ£άστηκα'  'σάν  τό  πουλίν  εις  τό  βέρκίν  £τσι  έσκουρπα- 

διάστη. 

*» . 

Κουρπαδιγ*  *ΐδε  κουρπαδιάζομαι. 

Κονρρώνω* μαζεύομαι ύπό  ίου  κρύους  και  τουφοβου  άορ.. έκ$ύ#• 
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ρω***  άκδ  ^ονφόον  το^^τδ  φ^νίκού^<3θιτ--ν&7ΰ&<Λ  νά  κο\ίρ« 
ρώαω  γ^λ  τί  κρυώνω.-:-  έκουρρωσ*  λα*  'με+ν$\Α  'κεϊ  χαμαίν— ^ίντα 
κάθεσαι  '%β?  χαμα»  καυρρωμένος.  Εινε  .α^νγεν£ς  *ψ  έγ*εκφρ<ϊιΛΗ• 
μίνας,  κορδύλτ^ 

.  Κονσίζω'  κλαίων  κάμνω  αϊ  αι*  και  γεια.  σου^  'γεία  σρυ,  ί*ι.- 
©ύλλη  μου,  ϊντα  'χεις  και  κουσί£$ις/£.σμ.  5.  18.      ... 

Κοζσπος'  άζίνη  κωνοειοής,  μοχλός,  λοστός  παρ*  ήμΐν*  έζτ'χα- 
σεν  δ  άρκάττ.ς  τόν  κοϋσπόντου  και  'πάει'νά  τόν  ωερ η .  •  . 

.  Κονσπώ'  κτυπώ  δια  του  μ&χλο^  τ0^  καλουμένου  κόύσπόυ  άοό. 

έκού^πωσα•  .?ντα  κ&μνεις: 'κέΤ*  κόυσπώ  ΐβν  τοΐχον'  ν#  τδν  χαλ#Λ>. 

β'.  μιτφρ.  σπρώχνω*  ϊντα  μέ'  κόυσπίς,    βρέ,• '  *σ*άν  τον  γάαρον.  "^- 

κουσπατον  να   ξυπνιση.  *  γ    • 

• ).      .     .  -  -  .     •    .        »  ' 

ΚοντϊαΜστρϊο'  τοτ  μεγάλόί  κουτάλια  ^κσχλιάρια'.καϊ'  τα  πό- 
δια του.'κουππέπια  καΐ  τα  •*ψκΐ*  τουν  κουταλίίττραις'  '9ΑόγΛ  ■  Γασχ*^ 
ρου  έν  λ3.  Π*χυν'Άμμο^   •~  •*'    ■*    :. .  ■'  '!  ■  '~\     '     '^• 

Κονχονμπου'  ή  κλησάρα,  $τις  και  τρύχΐΥϋΫ  πΐρ  *Όώτότ;  εη 
καλέΐτ*£  Π4ρ">:  'β^οχίω'  ά^ντέ^.&ν'  κοΰ^ί^α•?Λ*?τυ*  τά  -τνρος/Ας 
συκαλλίδας.     •' ''  ••  ,%•    *ι  .'*;  -  •*  ■    ■• '•  •♦  -'■  •χ•  ,ό-  ,.  τ*,•  .;•     :  , 

-  £οΜηρου£^  Α  κβφπος  ^καππάρβω**  ίδ;κβ^πάρίν,8α*ώρκ*&ν 
κα!:ϊν;'  ευραηοω  φύ^λΑον,•  άλλά.κ$υτ(ίαυβιν.  *  Το^το;  :π*ρά•  τοϊς  •4ρχ. 
έλεγβτΟνΧ'όρίΐμβας•  ^ν•κά?ζπ«ρ*>ν  ίς.βν- καν  χρηστό*.-  πρβς  βρωσρ 
οΐ  κ4ρ»μββ* .Κνντίΰ.  σ.  223*  .7ί£*  Κοντρούβιοτ  ;*γγειον\^αρά 

κορ.  'Ατ^,ΐ.Α&ό.  •  .:.•!'.  ν•         ..'„-  •.  . 

-.  ιΚόντσαχί α  •,βέλο*ία*  'ί'νχα•  κουτσάκνες  ενι  .αυτές. . 

■^Κ^ύτααχος.  %αί  κουτσάχιγ'-  :άγο\φον.  ουκαν.  $  άπιον'  .τά  σύκα 
εν*  ωμά.  κουτ$άκ$α•-τ*  ί  ί^β&ζ  ρου*  ένα*  άικ&ν  κ^υτσάΧ**.•  ..Παρά  δ' 
Ή συχίω:  άΐΒχντώμεν'.  κάττα**•  είδος  :βώά»ν  *^χ«ιΐρ&ν«     μ 

Κ  ουτααχοτήριν'  θηλυκοτ-ίριν*  ετούτα  τΑ  ίχατσακ.οτ,τίρ^α  ενι 
ά,γιωμέν*,^   ,;..    ν  •;ν ν       .  ;.     .      -    •% ,       ν/..•..-.     . 

.  £ονχφχώγτ#\  π^άνω  δια  κα,ρφίοο^  Γί]  Χώ  κομβ/αυ.  τ6  φόρεμα 
άορ.  έκουτσάκωσα*  κουτσάκωσε  τ6  μαγτηλιν  'ς  ττ^ν  κεφαλήν  σου  ν* 
μ.έν  το  75άρ>)  δ  αγέρας.  Ίδε  κοττώ. 

Κ ουτσουρραφία'  η  τυχαία  βελονιά  .ΐταί,  ^α.καυτσδν ;  ίάψιμον' 
ϊντα  κουτσορραφίχι.ς  εκαμεν  τα  ρούχα  της. .  '.    ...•.-... 

Κουτσορραφιοίζω'  ράπτω  βίΛστικά  άορ.  έ^ουισσρραφίαϋά'  κου- 
τσορραφ[ασέ  τα  όσον  να  περάσνι  τώρα.  "ΐ5ε  κουτσορραφία. 

Κοντσονχοντα'  ζωυριον  μαυρον  έν  τοις  σκότεσιν  εαπον,  σκά- 
θαρος'  'πηα  να  'βκάλω  κάρβουνα  και  μία  κούτσουκουτά  μου  βρώ- 
μν»σε  τά  χέρκα^μου.  '*  •   •       "  •  >" 


λέγεται*  έμάζωζα  κάμποσαις  κο'υτσρύλλαις.      •       . .» 

Κούζ<χονΜ2<Κι*Φ'  ό  ^οψι^ύτνις^  καί  6  μονόκερως'  το  βονικάν  μρυ 

2νν  κίύτ/βφίλλαν* — «γόρασενενα  βουν  κούτσουλλον*    , 

ΚοντσονφΛ&'  σκοντάπτω,  4)λςόθαίνω.άορ.  «κβυτ^όφλ»ϊσ«•  φέγν  • 
γει  και  'έν  'εενά  κουτσουφλησουμεν. 

&&νπουχ%&'  ,κτ\ϊπώ  ίιά  ροπάλου  ί  4ιΑ  τη^ 'χβίρός  μου•  ,άορ, 
έκοατί'Αφιηβο-Λ  τδΐί^κρϋττοίκτ,σα  καλά.  ν .  • 

ΚούτουάΛος*^  &4  *του  μετώττσυ  κτύπημα  "άς  και  παρ^Λμΐν^' 
εδωσέν  του"  έναν  κούττουλλόν1  καλόν.  Γίνεται  δ*  ίσως  έκ  της  *#ττης*': 
κεφαλής.  Εντεύθεν  *  οέ  και  το  κούττελον  ::  ύστόΰν  του  μετώπου•" 
και  τ&  ρημ*  •  χονζτόνΛ&  κοόττουλαν  &  %2γοΚ>ΰιν  οί  πάρ' ΐμίν» " 
πσψένες  εΐ&Ν$ς  τι  αρχαίου  κισσυβίου.  -  ν:'  *        •   .<••.- 

Ήονωερχιΐάζώ4  "ανακουφίζω•  τον  άϊρώπον  τόν  σ:$βταληνίΛπςίντ&] 
κΟυοενκιαζε  τον. . 

Κουφέ  ρ  κ  [ασιο'  άνάκουφισις!  *1ν  έχω  *  και  *γιω  μ  ί  αν  κοΰφερκ(α- ' 
σιν  σαν  ουλον  τον  κοσμρν.  .    • ,  • 

Κονφή'  ό^φαρμακερώτερος  όφις  εν  Κύπρω*  την  Άενην  σου  την 
'ίάκκασεν '  κουφή  φχ^μακεμμέν*/)  'Ασμ.  9.  14.  Παρά.  ο  Ησυχία* 
απάντώ(Αεν' "κωφίας*  έ^δος,  δφεως  ά  καί  τυφλίας* 

Κονφίζω'  κρπρίζίυ,  παρά  οέ  'Ροαίοις  ανασηκώνω  άορ.  εκούφισα 
'μπαίννουν  καί  'σσω .κουφίσασι  χιλίων  μοο ίων  χωράφια  ■^σ(/••  ^• 
4.4,  Παρά  τοις  αρχ.. κουφίζω  :  φουσκώνω,  άλλ' έκτης  σημασίας 
ταυτι^ς.  ευκόλως  μεταπίπτει  εις  την  του  κοπρίζω*  οιότι  καί  η  κό- 
πρισις  κούφισίν  τίνα  ποιεί  τοις  άγροϊς*  νειδν  οέ  σπείρειν  έτι  κουφί•• 
ζούσαν  άρουραν  'Ησι<$.  Έρ.  461,  δπερ  ό  Τζετζης  παραφράζει 
ούτως*  ετι  κούφην  κάί  μί)  συμπιληθεΐσαν  και  στερεωβεΐσαν,  αλλά 
σπογγώδη.  '     •  '_:,;• 

Κοφιτία;  η  σκάφη,  άφ'  ης  πίπτει  ό  σίτος  εις  τον.μ,ύλον'  ρίξε. 
σιτάριν  \  τήν  κ^φινί  αν  για  τ*  έππεσεν*  διότι  άλλοτε  ποτέ  κοφίναν 
άντι  σκάφης  πρ£>ς  τόν  σκοπον  τούτον  μετεχειρίζοντο. 

Κόφτη  π?νη$.  κόφτες*  κόντρα  παρά  Κυβνίοις,  το  μέρος  της  αύ- 
λακος, δπου  κόπτουσιν  οί  χωρικοί  τά  υ&ωρ,  ϊνα  οιανείμωσιν.  αύτέκ 
εις  τους  αγρούς  των.,  "ΐδε  απόστροφος. 

.  Κοψοτούρης,  .θηλ,  κοψονούρισσα*  ό  εφευρετικός  τδν  νουν,,  εκείνος, 
ούτινος  κόπτει  6  νους*  ετούτος  ό  άβρωπος  ενι'  κοψονούρης. —  ιντα. 
κοψονούρισσα  'π"ου  ένί  εκείνη  ή  κοπέλλα,   κάμνει  |Α5  τ6ν  νοξίν  τ*Ας 
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τόσα  *τρ«(*ατ#  Αμαρφ*.  Οί  Κόπροι-  άνή  ν&'ώίωώ  χβψβνο5$  *ρ*ς- 
έθεσαν  μετά  τούτο  και  τϊ^  ΧΛτάΤέ^ξιν  ονρης.. 

1  ϊΓ/ϊα/κτ/ν' ν  'ί  κράμ&τ  αγόρασα  πέντ*  ϋαρά&ίων  Μραμπίν  γιά 
να  μαειρέψουμεν.  — ~φέτ*  *έν  &*  *«λά  τ$' *#ραμπί*:  ΚαΙ  άρχ* 
οΐί'&τι  χαλούμε*  ράφχνον,.  ημεο? .  ίέ  οί  ξένο»  κράμβην^  ΆΑ*ν. 
1.σ.  34. 

Κρατώ*  φνλάττω  άορι  έκράτηβα•"  και  Ιτσι•  προμετιάζβι*  αύΐός 
6  ρήγας  της  Κύπρου,  τούτα  ούλα  ν&  τά•  όμέαρ  καί  να*  τ*  κρατιί^η 
Μν-.  Κυπρ.-  Γλ•  ΒΙεσ.  125•.  14•  (!'..  υποχρεώνομαι  6  αφέντης 
ταυ  Κακτιλόρου:  να  ενεν  κρατημένος  (αυτόθι),  γ'•  υποτάσσομαι*  χαί 
αμτός>ό  αφέντης  νά  γ^αικρατψένος  ξχς  έχείνην  τ-^ν  κρίσιν  (ώσαύτ.)* 
0ύ£εμ(4.  τών  σημασία  τούτων  υπάρχει  εν  τοϊς-  Έλλην•  λε£ιχοίς. 
&'.  άρχω,  κρατώ  αρχ.  ό  όποιος  έκράτει.  μέσα'ςτό- καστέλι  Μ  ν. 
Κυπρ.  Γλ.  Μ*σ.  σ.  1 76.  \%  ς.  . παθ.  κρατιοΰμαι*  πιάνο^μ 
υπό  ασθενείας  άορ.  έκρατήθη(κα•  έκρατηθη  τό  πάδιν  τοι>•  καί^ο 
χέρνν  του.  — ενι  κρατημένος  και  'έν  'μπορεΐ  νάρηι. 

Κρεμμάζω  κάΙ  κρέμμώ*  κρεμώ  άορ.  έκρέμμασα' 

9 ς  την  άκρίβ$ιαν  τών .  κορασ  [ων  μ  ί  αν  'ρκάν  έπαρακάλουν 
και  'κρέμμαζέ  τά  χμ'λη  της   σάν  τα  φτερά  του  γάλου; 
&ρεμμός    κρημνός,  .γκρεμός*  παρ*  ημΐν    απάνω* 'κεΐ  εις  τους 
κρεμμούς  που  ενι  ουλον  τρύπες  *Ασμ,  29:  1  *  καΑ 

ν*  καμιρς  προυτζινον  κρεμμόν  νά'πάτις  νά'κρεμμίστΚ 
γΐά  τί  >Χ  σό^τΛ  σ'^έν  'φελ$  δπου  κΛ  άν  αγαπάς. 
Κρηχάς  παρά-Καρπασεώταις   καΐ  κρηάς  ώς  καίπαρ'ήμιν  αγό- 
ρασα κρηκάς   καλόν  σημμερα;   Κατά  5έ  Γρηγόρ.  Κ.ορ.  σ.  63$  οί 
ίέ*  Δωριείς  κατ-Ίώνες*  κρίς  αντί  κρέας1  ελεγον. 

ΚριχσίΛΛιγ  %Χ€ρτσέΛΛίν  ώς  και  παρά  Κρησίν  ό  χαλκάς  της* 
θύρας,  κρίκος  άρχ.  κρίκελΧος  Βυζαντ.  χτυπά  τ6  κριτσέλλιν  τη;  πόρ- 
τας ν'  άνοίξουσιν.—  'ς  την  κηνούρκαν  σου  πόρταν  'έν  εβαλεν  ό  πε- 
λεκάνος κριτσέλλιν.  Άλλα  κύχορώγη  'αδτη  έλέγέτο*  β^ρ*  φενίκ, 
θάλάμοιο,  θύρην  ίΑέπέρυσσέ  κορώντι  "άργσρέτ/ι  Όί".  Α.  411/ 

&ρπ(ζ)άριγ  και  κριχάριν  κριθη'  πιάσε  'να  κούρίν  κριχάριν  να 
κοοκκίσνις  τό  βόνικόν  σου.  —  ό  χοίρος-  θέλει  κριχάριν  τό  κριχάριν 
'ςτόν  γεωρκόν  Παίγν.  3^16,  Ίδεκιρτά|>ιν  καΐκλιθάρΐν. 

Κρόδωμα  και  παρά  Συμαίοις  ^χόρδωαα»,  τό  άκρον  τοΰ  δώματος• 
π*ρά  δέ  Κυθνίοις  'κρό$ρωμα  ίηλοΟν  τάς  τριγύρω  τ6υ"  δώματος  ^ 
άλλου  τινός  επιτιθεμένης  "πέτρας.  Εντεύθεν  ουτόΐ  σχνιματίζουσι  χλΙ 
ρίμα  κ^ώματιάζω»  'Λ  ά)κρί ϊωμα. 
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*Κρομόχχντ  (τϋ)'  4  πράμοχ&ος  άρχ.  τό  ξΰΧον,  τό  ίποΓον  β*σι$ 
τ^κράίωμα*  έπΛβσασιν  τα  κρομάχτ&*  κάι'μούσκβψβν  Α  *$£»;• 
Κοκ  αρχ.  τ^^  ϋγκαυσιν  τδν  θύρων  χαΐ  τσί>ς  προμίχίούς  **ύ<  Φ* 
το?ς  τοίχοις  Βοικχ.  *Β*ιγρ.  τ>  $.  σ.^ίδ'  πρίίμοχίοι  τά  «ρ&βίβλη* 
μένα  τωντοίχω»  ('Ησυχ.).  Ένταδβα  τό*  ένηλλάγνι  μετά  του  *.;• 

*ΚροντοΙγω•  "ΐδε  άκροννοίγω. 

ΚροσσΙδητ*  κροκίς  αρχ.  πλ/,θ.  κροσσίδια*"  τά  έμπεπηγμέν*  ζυ- 
λάρια  έν τφ  μέσω  τουζυγοΰ,  Τνα  κρχτδνται  τά  λωρίά* '  ΕΪν*  δε 
*άΰτα  ΑσεΙ  κροσσοί  έν  τφ  ζυγω  έμπεπηγμένα. 

ΙΓροΌζονητ'  κουμποΰρι  -ψιτ.  δέμα  του  φορέματος*    ιντά  Ίίγί- 

ννικεν  τό  κρουζουνιν  άπό  τό  φουστάνι  μου. δησ*  τά 'κροϋζούν^α 

*ΐϋς•πσδ•(αςσο*ι  γ$ά  .τί  έννα  σου  πέστρ.  *Τό  ίμέτ.  κουμποΰρι  γίνε- 
ται βεβαίως  έ*  του  κόμβος,  κουμβίον,  κουμπουριν,  τό  δέ  Κυπρια- 
κών κρουζουνιν  $ 

Κρονζω'  κρούω  αρχ.  κέντρων»,  δά*νω  επί  βφεων  καΐ  τ£δν  τοι- 
Χ)ύίΒων,χ,αί^μετΐ5ΐβί  άνακαίω  δορ;  Ικρουσα*  ίτουτος  .ϊν'Ινας  δαίμο- 
νας 'που  ,κ^ούζει.  +— ,μαςίκρόυ'^εν  &*σφίίκουδας  καί  "βαλέ^ας  τό 
.*χφτβλι^ντρ**.-Γ-Γ  α(ν  εν  πειράζης  τ$ν  κ*>υφγιν,  *έ»  κρούζει  σε  :(0«- 
,ροιμ•)-  Κ*ί  αρχ.  κρουσθείς  ύπό  σκορπιού-  'ί&χτοσί.  Καταστ, 
κ,  δ 2.  .σ.  .127.  β'.  καίω,  φλέγ<*#  Ικρουσαν  τά:  φώσφορε  καΙΊά* 
/ΓΟ.ταβλ&.-^&ρουσεν.'τό  σπνΜν  μου.  γ\,  προσβάλλομαι  υπό  «επι- 
δημικής νύρου'  έκρούστηκεν  ουλον  τό  σπητίν  τ/,ς  πό  την  πανού- 
κλαν.  Αϊ  δύο  οέ  τελευταία;  σημασίαι  τής.Χέζεως  ίΐν  ύπάρχουσιν  έν 
τοις  Έλλ.  λεζικοΐς.  *£ν  Λακωνία  δε  κ«1  Βάρτι• κρούω:  κτυπώ  τίνα. 

Κρνάφ :  κρυώνω.  • 

Κν&ίρπν.  'ίδε  κίβέρτιν. 

ΚνΜκζριν'  κύλινδρος  άρχ.  δια  του  κυλινδρίου  οι  Κύπριοι  ίσο- 

•  ττέδό&σι  τα  ,δώματά  των*  ένειμων(ασέ,  πτίασε  τό  κυλίντριν*  νά 
στρακώσ7ΐς  τά  δώματα  γιά  νά  μέν  στάσσουν. 

Κύμπη  (ή)#  τό  κύρτωμα  τό  υπό  του  ζυγού    επί  του  τράχηλου 
του  βοός  σχηματιζόμενος    Παρά  τοις  αρχ.   ίμως  Παφίοις  χνμβη 

*  έλέγετο  τό  πότ^ρον.  Κνμβη  δ*  έκαλείτο  και  είδος  πλοίου,  έζ  ο^ 
*ό  κυβερνάω,  κυβερνήτης.  Παρά  δ*  Ήσυχίω  κύμβαλον  λέγεται  τό 
άνώτατον  μέρας  τις  περικεφαλαίας  καΐ  παρά  τφ  Μεγ.  Έτυμ.  σ.  415 
τό  σκεπάζον  ττ,ν  κεφαλήν  βρέγμα*  τοντέστι  τί[  κυφόν,.  .τό  κυρτό*  δε  ς. 

..  Χνκάρβμοτ  ώς  .και >7«^ά  Παρίας,  τ^  μέτρον-  τό  σχνιμ*τιζο• 
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μενον  δια  της  τεντώσεως  των  δακτά^ν  λιχανου  και  άντίχείρο^ 
Τ;ό .  φουρκί  παρ'  ήμϊν•  Μς  μου  ένα  κυνάστομον  κλωστή-*-  άνοι- 
ζεν  *τ^  στόμαν  τον  ϊσ£α^μ'  ένα  κυνόστομο.  ΤοΟτο  λνχάς  παρ» 
τρις,  άρχαίοις  εκ  του  λιχανου  έλέγετο'  λιχάς  δέ  λέγεται  τό  των 
δύο ;  $ακτυ^ων  άνοιγμα  του  ,άντίχειρρς  λέγω  καΐ .  του  λιχανου* 
τούτο  και  κυνόστομον  λέγουσί  χι^ες  ΗβΓΟ  |η  ΑηαΙ.  Ββηβ- 
άίεΙ.ρ.  309. 

'Κνπόδιγ.  Ίδε  ώκυπόδιν, 

;  Κυπάρισσος  ως  καΙ  παρά  τοις  άρχ.  κυπαρίσσι  παρ'  ημΐν  κυπά- 
ρισσος τραντάκλωνος  μέ  τό  περιπλοκάΐν  '^σμ.  6.  182,  εν  τ*$ 
σημειώσει. 

Κϋρις  γεν.  κυρου  ως  και  πάρα  τοις  Βυζαντινούς*  πατήρ*  'βκαίν• 
νει  να  π£  'ς  τόν  κΰρ(ν  του  εΰκην  να  του  χαρίσ^  'Ασμ.  2.  34.  — 
'πέ  το  του  κυρου  του*  καΐ 

έμενα  έμΐσασάν  με  καΐ  ξένοι  και  'δικοί  μου 
κή  μάνα  μου  κή  ό  κΰρίς  μου  κη  άγαπητικτ$  μου. 

'Εν  δέ  τίί  Κυπρ.  Συνθήκη  του  1450  άπαντώμεν  πλη•#  γ.  κερών  : 
κυρίων,  δεσποτών  ώς  καΐ  παρά  Βυζαντινοΐς  Κορ.  *Ατ.  τ.  1.σ. 
330*  καΐ  δια  καλ^ν  φερμάτζιαν  και  μέ  το  θέλημα  των  δύο  κερων 
Μν.  Κυπρ.  Γλ.  Μεσ.  σ.  175.  25.  Ενταύθα  τό  ν  έτράπη  εις  ε  ώς 
εις  τό  κερκακη.  Παρά  δε  τοϊς  άρχαίοις  Καπρίοις  κυρις  $  κίρρις  6 
Άδωνις  έλέγετοΜεγ.  'ϋτυμ.  σ.  515.  12,  Ίδε  και  Κορ.  Άτ.  εν 
λ.  κυρις.  ' 

Κύστος.  "ΐδε  σύστος. 

ΚωΛοχοσεΙνα'  ή  σείουσα  τδν  όσφύν* 

ΚωΛοΛάμπης'  πυγολαμπΙς*άρχ.  κωλοφωτία  ήμέτ.  χτες  ούλον 
κωλολάμπιδαις  ε?δαμεν  'ς  τόν  μόλον  που  'πηαμεν  'ς  τήν  θάλασ- 
σαν. —  ένας  κωλολάμπης  ενι  'ς  τόν  ήλιακύν  μας. 

ΚωΛοσυρματ ία'  ί  σουρμή  παρ'ήμΐν  των  ζώων  θωρρεΐς  τα θερκά 
και  γυρέβκεις  την  κωλοσυρματίαν  (Παροιμ.). 

Κ  ω  Λούρα  (κωλος-γυρος)•  ή  κοφινά*  φέρε  μου  την  κωλοϋραν  να 
βάλω  έσσω  τά  ρούχα. 

ΚωΛύω   ώς  καΐ  παρά  τοις  αρχ.  εμποδίζω,   ενοχλώ  άορ.  έχώ- 
^ λυ$α"    φύε  'πό  δα  ϊντα   μέ  κωλύεις.  *—  κωλυ'ουν με    τά  μμάδιά 
μου.  Τό  κωλύω:  ενοχλώ  δεν  άπαντα  παρά  τοις  άρχαίοις• 

ΚωΛώτας.  "ίδε  χωλώτας. 

Κωμούρόμος-  ^σιδηρουργός*  σήμερα  πήρα  τό  κουφοσμίλιν  'ς  τόν 
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*ωμοδρομον  Λ/ά  μου  τό  σάσ^ι-  Παρ*  ττΛς  ΊΒυζαντ*νοΤς  η  λέξι*  δ*Η> 
Χοΐ  τόν  περιτρέχοντα  τάς  κώμας,  και  τοιούτοι  φαίνεται •<0ά  ήσαν 
κατά  τόν.  μεσαίωνα  οι  έν  Κύπρω  σιδηρουργοί  ώ<  αί  σημερινοί  «τσιγ- 
γάνοι. ΪΙαρά  δε  τοις  αρχ.,  ή  λέζις  αυτή  δέν  αιεαντφ*  •.•• 

Κατάριν*   τό  μικράν  κρίμμυον,    ό  μάκρος  δηλ.  *ίκ*9ςο&  κώνος' 
του  κρομμύου,  τό  κοκκάρι  παρ*  ημιν•  έφύτεφε^'  γλτίορα  ^γ&  κώνί^ν 
3βοΛ  θβννά  τάφά^ν  ^άκριΧβς. •*ΐίί  κοακΧιζω.  •  »     *     -      •:*•>  •-'" 

'  Κώταροττ  καρπός  τι;  ά*γριος,  στρογγυλός  και  ολίγον  μεγαλεί- 
τερος  των  «στραγαλιών,  δ^οιος  δέ  τφ  σπόρω  της 'πασχαλίας  άλλα 
κοκκινωπός•  ηρταν  οι  χωρκάτες  καΐ  έφέρασς  τΐςθε^αςμας  ν-τίίς 
Μαριάνας  κώναρα. 

Κόνος*  είδος  χώματος,  δι*  ου  οΐ  χωρικοί  άλείφουσί  τάς'  οικίας• 
τούτον  δ  έν  ταις  πόλεσι  μεταχειρίζονται  πάντοτε  ως  επίχρισμα, 
$  ρίπτουσιν  αυτόν  επί  τών  δωμάτων  των  από  χώματος  έσκεπα- 
σμένων,  ίνα  κλεΐΥΐ  άναλυομενος  τάς  σχηματιζομένας  έν  αύτοίς  σχι  • 
σμάδας'  πηθάρκον  νά  μου  φέρτις  δέκα  γομάρια  κόνον  για  τα 
δώματα  μου. 

Κώηη  ώς  και  παρά  τοις  αρχ.  τό  φουρνόξυλον'  ένιαχοϋ  δέ  σύρ- 
ζηγ  αυτήν  καλουσιν»  Και  αρχ.  δαλου  κώπην  οχμάσας  Εύριπ.  Κύκλ. 
484*  ούτοι  δέ  και  τό  ξύλον  του  χειρομύλου  κώπην  έκάλουν*  πα^ 
ραστάντες  ανά  τρεις  $  δύο  προς  την  κώπην  άληθουσιν  Διοδώρ.  3.  13. 

•      Λ. 

•  »        »  λ        »  • 

Χ 

Λαβάγγω  λαμβάνω  αρχ.  λαβαίνω  παρατ.  ελάβαννεντ  ό%  αίος 
*^οκρ(9ηκεν  έτ<$τες  δε  λαβάννω.  '^σμ.  .26.  411 .  —  καΙ  'έγ  τ> 
άπα,λάβαννεν  έκεξνοΛικΛ  "ζήτησαν . £σμ.  26.,  357.  . 

Λαόίζιγ•  λέβης  άρχ.  χύτρα  χαλκίνη*  αρχ.  τετζερης  τοί>ρκ; 
βάλε  τό  λαβέζιν  νά  μαεφέψτ,ς.  Κ.αΙ  αρχ.  ώς  δέ  λέβης  ζεϊ  ένδβν, 
έπειγόμενος  πυρί  πολλώ,  κνίσην  μελδομενος.ά7$αλοτρεφ^ος;σιάλοιο 
Ίλ.  Φ.  363,  Ενταύθα  τόι  ε  ετράπη  εις  α.  Τούτου  υποκορ.  εινε 
•φαβεζονόιγ,  τό  παρά.  τοις  άρχαίοις  Λεβψιογ,  ή  παρ  Ά•πν  τετζε- 
ρίτσα*  έβαλα  τό  λαβεζουδιν  νά  μαειρέψω  φαΐ  τών  μωρών.  Και  άρχ. 
μεταξύ  διαστάσεως  τών  σκελών  θειναι  χύτραν  η  λεβήτιον  Ματ- 
θαίου Μελέτ.  σ.  1 82.  *ΐδε  καΐ  Άθ^ν.  4.  σ:  1 69,  δποϋ  κάμνει  λό- 
γόνΛπερί'  σκευών  μαγειρικών.    *  •  »*.• 

Λαβεζοϋδιγ.  Ίδε  λαβεζιν.  :  .:.;....•..      * 

Λαβρίζω  η  Λανρίζν  έκ€άλλω  λαορ^  φω^ίαν  παρατ.  ελάβρι- 
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ζον*  χαΐ  'λαύ-ρίίν  τ6  στομαν  τον  ά#άν   λ*μπρ4ν  V  άφταίννει 
>α^  25.  97• 

Αη(&)άτ&  κάμνω  τινά  *ά-σ*ληνιαϋ94|,  άλλα  και  4  #κ* 
σεληνιάζομαι  άορ.  Ιλίβε*  μέν  ρε  πεφάζικ,  γ$ά  τί  πάω  χαΐ  λ*ώνω 
τον.  ~ιι«ικπ*ς  €^έν  το  κ*ί  'λαβε,  £$«κος  καΐ  'ινροσμμουττίότη 
'^σμ*  &  54.  <—  βάν  &ά9ετουν  ίλαβεν  «964  άσχιόμην  άρρ***^**• 
Μέσ.  καΐ  Παθ.  λαώνομαι  «ορ.  έλ*49η(**#  3ρΐεν  4  κουμπάρος  μαι 
σήμερα  Ισσω  μου  χαΓχαμεμε  χαί  'λαώθηχα,  μέ  τα  λόΖα  '**ον 
μου  'λάλεν,  —  "ίντα  ίπαβες  χαί  λαώνεσαι  Ιτσι,  ί  χαί  λούρας  •$άν 
λαωμένος.  'Ρίζα  του  ρίματος  .τούτου  εϊνε  Αα£-  %2ν6-,£ιότι  παρά 
τοις  αρχαίοι;  άπαντ<£  λύμη  χαΐ  λώβη :  1βΙ)68  λατ,  Έκ  ταύτϊΐς 
ίέ  της  Λυ6~)  τροπ^  του  ι;  εις  ω  £χ°μεν  την  ρίζαν  λωβ-•  δθεν  τδ 
αρχ.  λωβ  άω,  έκ  δέ  της  Λαί-,  $ν  άπαντώμεν  έτι  μετά  αίγαμμα 
έν  ττ)  λέζει  βλάβη,  εγεινε  το  λαβ-ώνω.  Λαβώνω  ίέ  λέγεται  παρ* 
ημϊν,  δταν  υπό  νηρηΐοων  πάθν)  τις•  6  Δημήτριος  έλαβώβη  'ς  τον  λόγ- 
γον  καΐ  τ6ν  £<ρεραν  ζερόν,  έν  ω  οι  Κύπριοι  λέγουσιν  έγγίχτηκεν.«π& 
δσκημαις  γεναίκαις.  Έν  ταύταις  $*  άπάσαις  ταΐ;  σημασίαις  δέν. 
υπάρχει  τ6  ρήμα  έν  τοις  Έλλην  λεξικοί;.  Τέλος  λαβώνω:  πλη- 
γ<4νω  παρ*  ημΐν,  λώβάω  άρχ.  τδν  έλάβωσεν  'ς  τον  πδλδμον  της 
Γρανας.  —  έλαβώβηκεν  'ς  τον  πόλεμον  του  Βαλτετσίου  και  'παϊ'- 
Φανεν.  Ούτω  δέ  σχεδόν  καΐ  παρά  Τοις  αρχ.  τί  λελώβηταΐ  σοι  το\> 
σώματος  Αιβάν.  Τ.  1.  306. 

Λαίαςχόγ  λαδαρειον,  λαδοπωλεΐον'  να  πάιρς  εις  τ&  λαδαρκο* 
να  πάρης  'λιον  λαδιν  'Ασμ.  6.  1 28. 

Λαζάτια*  μακαρύ*[*  έν  σχνίμασι  τετράγωνο•]:  κεκομμένα'  «τί- 
μέρα  εχουμεν  λαζάνια  και  πιττούδι*.  Ή  λέξις  α8*Υ)  6υγγενλ<έστι 
τφ  λαγάνω  αρτω;  ου  μνείας  ποιείται  ό  ΆίΜναβος  3»  σ.  Ί4-0  λά- 
γαναν*  τούτο  ιλαφρον  τ*  έστι  κα!  δτροφον^  κ«1  μάλλον  αύτο&  Ιτι 
Α  έπανθρακις  καλούμενη. 

ΛαΧτ4>Α&ονδ4γα.Ια>  Ά  λαίς. 

Λ&χάΥίγ  λεκάνη  αρχ.  γούρνα  ί|μέτ.  'πασιν  ίι  κουδέλλες  να 
πιουσίν  *ς  τ^ν  λακάνην.  β.  ή  παρ*  ήμΤν  γούβα•  ίκαμα  μίαν  λα*άνην> 
'ς  *δ  δεντρόν  γιά  να  τό  π•τίσω. 

Λακίζω"  .ρίπτω  τινά  εις  λάκκον  άορ,  έλάκχισα.  Παρά  -οέ  τοις 
Βυζαντινοί;  λακκίζω'  ποιώ  λάκκον  ώς  φυλάξει  τις  άπιους. . ,  %*** 
«(σας  εΰδετον  γήν  Ζωναρ.  σ.  1290. 

Λ*χκίγ•  λακκίον.  β'..  μικράν .  φρ^  . 
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^ώχ^ν,φρέαρ^χ,  'β*•λ«  η^ά*  λέχκον  κρυ  V  νε^ό**^  4 
λάκκο*  φέτ*  γλιίορ*  έβτβφίφτη*  ΚαΙ  •Ιερ*  6»  7.  ψυχβι*  λάκκος,  υδω^ 
β'.  6  τάφος*  '^δαιννε;  λάκκο*  κάμε*  του  καΐ  χτ{α»  ταυ  κιοΰρι^'^μ. 
10.  11. 

ΛάΛΛαροΤ  4  υπερβολικός  καύσων*  μέσα  ς  τόν  λάλλαρον  άίφησ* 
τ4  μωρίν.  Φαίνεται  δη  ή  λέξίς  εϊνε  όνοματ*.  Ιιίτι  οΐ  αίσίμβίνον- 
τ$<  κατά  τδν  ύτ^ρβαλιχλν  καύσωνα  κάμνου*  Λά,  *Α4. 

ΛαΛ(Α)&  λαλώ  αρχ.  παρατ.  έ)λάλί'ν  άορ.  έλάλησα*  Λαλώ 
τον  νά  πάν)  και  'έν  έθέλεϊ.—  λαλοδν  μου  τά  μελαχρινά-  *ώ*  'έν 
ϊχουν  άάη^ν  Αίστιχ.  14& —  λάλε,  λάλε,  *α*πθβς  9  άκο&ι. 
Λ«ίθς.  μο$  τ4  *λάλεν  νάρτουσι,    τούτα  *ς  η&ν  κεφαλήν  μου    '^^* 

80.  Ι8θ•ηΙ 

'ίΐάνω  ς  την  πάνω  γειτονί  αν   κατ  έχει   καΐ  μυρίζει 
λαλλώ  πως  έν'  $  αγαπώ  και  ψάριν  τηανίζει. 

έβκάλαμεν  πουλί  α  πο  τδν  κώλάν  μας  νά  μας  λαλλουν  κλου(Π3φοιμΧ 
Και  αρχ.  λαλέΐν  του  λέγειν  ίιαφέρει*  τ4  μέν  επί  του  φλυάρειν,  τό 
δέ  λέγειν  επί  τοΟ  ίκανώς  λέγειν  Φρύνιχ.  Βεκκερ.  Άν.  σ.  8.1:  3. 
*Αλλ*  οδτε  παρά  τοις  άρχαίσις  τούτο  άμετατρέπτως  τηρείται,  οδτε 
παρά  τοίς  Κ,ύπρίόις  τοιαύτη  διάκρισις  γίνεται*  (?.  νομίζω  λάλα», 
πώς  ϊχω  δίκαιο.-^  λ)άλώ  πώς  'έν  έοκεται. 

Λάμια*  λάμια  $  λαμία  αρχ.  καΐ  ημέτ.  έσου  'σαι  μία  λάμια• 
—  ϊντα  κάμνεις  έτσι,λάμ^*,  'εννα  μέ  φάης.  Και  ό  Φιλί  στ.  4.  κ.  25> 
μίαν  τών  εμπουσ&ν  (είναι  λέγει  το3  Μενίππου  μνηστην),  &ς  λά- 
μιας τε  καΐ  μορμολυκεια  οί  πολλοί  ίιγοΟνται. 

Λ&μγ<&%  έλαύνω  άρχ.  πηγαίνω*  λάμνε  τ4  δονικόν  σου  νά  *πα- 
μεν  γληορα  ->■*-  έλάμνησα,  αλλά  *έν  τάν  έφτασα.  — *  και  *λα- 
μνε  μέσ'  \  την  μέσην  τους  όλόγρουαη  λαμπάδα  'Ασμ.  1.  41*. 
Ρ'•  ενοχλώ*  άλλον  τον  λάμνουν  έκατύν  κι%  άλλον  τον  λάμν'  4  νους 
τουΗαροιμ.  75.  Παράτοϊ;  νησιώταις  του  Αιγαίου  λάμνω:  κωπηλα- 
τώ* και  λάμνε  τ6  κουπί  σοι*  μέ  βλέμμ'  έρωτικόν.  ίίχρά  &έ  *Ρο£ίοις 
ε&  ίν  χρήσει  η  λέξις  £πΙ  ανθρώπων  και  ζώων  επί  σρο&ρας  κινήσεως 
καί^ράς  συνουσίαν.  ΟΙ  δέ  -Τηνιοι  λέγουίιν  έτι  έξέλασα  τον  χο£ρ6ν 
μου:  έδίωζα  τόνχοίρόνμ^υ.  'Ε*  τούτου  ί"  υπάρχει  παρ'  ήμΐν  παράτ 
γωγον  4)ζέΑ<ιο%€ψ  έχομεν  την  Κυρ^ακην  'ξέλασιν  'ς  τ'  αμπέλι,  τόυ« 
τέστιν  κατά  τήν  έορτην  ταύτην  Ιχομεν  άνβρώπους  νά  μας  σκάψω*  ι 
δωρεάν  τΑν  αμπελώνα  μας.  ?!$ε  καΐ  Κορ.  Άτ.  τ.  4;  279. 

Λ(ιμχάζω*  ταράττω  'λίαν,  ανησυχώ,  τρελλαίνω  άορ.  έλάμπασχ, 
%τ&.  λα^πίζοααι  άορ.  έλαμπάστη(ν^   π%ί.  »'-εΤ#  π*ρακ.  λνμπα- 
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ομενος-  &βο»  ενι.  μωρίεν:λ*μ*άζ«υ0ϊ  *4ν  κ00μ^;~%ίεν>•<αϊ^- 
ρεν,  ουλοι»ζ:^ους.  πα&λβϊ>ς;*αι  μβς; ελάμπαίταΥ  'πήΐαίς  φωνα^' 
του<τ, -*- Λτάν  λαμπασμένος  κάμνεις,  -«-πείραζε  πείραζε,  έκαμες 
τον  και  'λάμπασε.  β'.  φαίνομαι  άσχημος•  άπό  μακρυά  φαντάσσει 
κη*ά#ό  κοντά  Χαμπάζει»  Παρά  δε 'Εοδίοις  και  Κυ^/ιριοις  λαμϋάζω 
η.λΑμπάσσω  *.  φοβίζω  τινά.  δια  καταπληκτικής.,  λάμψεως*»  τόν 
έλάμπαξαν  $  εϊνε  λαμπασμένβις.  '£κ  τούτου  βχήματίζουσι  καΐ  ου-» 
€{χατ..Μμχα<ψα:,<γά<φ.χ  νεκρών^  "^δεκρί  Κορ.  Άτ.  τ.  δ.  154. 

;  Λαμχρβχίμ'  ή  πυρά  Λ  άναπτομέ*η  συνήθως  κατά  την  έσπέραν 
τ^  εορτής  του  άγιου  Ιωάννου,  του  και  Λαμ#αδιστοϋ  η  Ααμπροφόρον 
ποφ£  τοις  Κυ^ρίοι^  καλουμένου* .  σηκου  να  'παμεν  'ς  ταις  λαμπρά• 
κίαίς.  Παρά  δε  τοΐ;  Πεληνευσι  τοις  εν ' Αχαΐα  ύπηρχεν  έορΐή.του 
Βάκχου  Λαμπτήρια  %  Λαμπτχφία  ,  καλούμενη*  τΌυ  οίλσο,  υς  της 
Σωτήρας  ιερόν  άπαντικρυ  Αΐονύσου  Λαμπτηρός  έατιν  έπίκλησιν. 
Τούτω  και  λαμπττίρια  (αλλ.  χειρ.  λαμπτηρίαν)  εορτών  άγουσι  καΐ 
οδδάς  τ'  ες  το  ιερόν  κομίζουσιν  εν  νυκτί  Ώαυσαν.  7.  27. 

Λαμττρύκ  (τό)\φωτ£α,  πυρ•  φέρε  μου,  ενα  λαμπρόν  για  τό  τσι* 
πουκίν  μου.  —  ό  ηλφς  κάοκει  σήμερα  'σάν  λαμπρόν.  —  λαμπρόν 
τρώω,  λαμπρόν  πίννω,  κάρβουνα  καταπίννω  Δίστιχ.  185. —  δεν- 
τρόν  'που  *έν  κάμνει  καρπόν  κόψε  το  γ|ά  τό  λαμπρόν  (Παροιμ.).  Οδ- 
τως  άπαντα  τί  λέζις  και  παρά  Βυζαντινοϊς'  τόπος  δπου  ίπτουσι 
λαμπρόν  'ητοι  π^ρ  (Γλωσσ.  Έλληνοβάρβ.). 

ΛαΗ&  μικροί  κοιλότης  μεταξύ  λόφων,  λαγκάδι  παρ*  ημΐν  έκ 
του  λάκκος  λακκία  λαξία'  ουλον  τούμπαις  και  λαζ  {αις  ενι  ό  δρ<5? 
μος.  Ό  δ'  Ησύχιος  λέγει*  λάκας*  φάραγγας. 

Ααοναριγ  και  Λαοννουδντ'  μικρός  λόφος. 

Ααόην'  λόφος*  ιντα  λαόνιν  ενι  κείνο  *πθΰ  κάθουνται  τά  πε* 
ουν^α    και  • 

κομμάτια  κη  αν  μέ  κάμουσι  κάθε  λαόνιν  Ενα 
μάνα  μου  εν  άλλησμονώ  τά  λοϊά  σου  τά  ρ.έλι«, 

-Εινε  βεβαίως  αυτή  ή  αρχαία  λαγών  γ.  λαγόνος,  ήτις  μέρος  γης 
θεωρείται  έτι•  εΐνε'  ην  δε  υπό  λαγόνι  κείμενον  ορούς  Διονύσ.  Α.  Ρ* 
9.  23.  -*-  παρά  την  λαγόνα  του  δρους.  ώσ*  3.  24.  Κατά  δ$.*όν 
ΐσύχιον  λαγόνες*  σχίσματα  γης.  Ενταύθα  τό  γ  μεταξύ  το$  α 
και  ο  κατεπόθη.  Ίδε  και  Κορ./Ατ.  εν  λ.  λ^γωνι. 

ΑαΟ€'  γ.  λάου-  λαγωός'  τό  γάλαν  του  λάου  σέ  καθαρόν  λαΐνιν 
Καθαρογλώσ.  8.  1.  *Εκ  τούτου  εγεινε  και  τό  λαΐνολαουδόγαλα• 

Λαονύεβχω   καΐ  Λαονδέβχομαϊ  ιχνηλατώ,   λαγωόν    θηρεύω 


ΝΕ&Ι  ΚΤΠΛΑ&Α1  4£3£1&  %ί# 

(•ίονεΐ  λαγ*δεύω)'  τδ  ζαάριν  μου  βίρκισ*  #*ί  λαου^ίβκεν  β^  έ^Ι 
παιδιού μικρού  άνοιγοκλείοντος  τους. οφθαλμούς  καθ*  υπνον.  τ6μω* 
ρδν  λαουδέβκεται. 

Λάππη'  πλευρά  βουνό*.  *£'.  μετφρ.  οι  <κύλλοι  νά  φ&σιν  ταίς 
λάππαις  σου.  Αατίάρα  δέ  κατά  Κορ«  Άτ•.  τ.  1  ^  4  87.  .της  κ^νας 
*ά  πλάγια• 

Λάρμη*  $  εκ  μικρών  λίθων  συνισταμένη  υλη  καΙ  ε&ρισκομένη  εν. 
ταϊς  πλέυραις  των  ορίων*  ά,ΐίρμ,ψ  δ'  αυτοί  λέγουαιτήν  "παρ* 
ημ,ΐν  άλμην. 

Λαρτερδς  καΐ  Λαρπνός'  λαρινδς  αρχ.  παχύς*  τδ  κρι^άς  ίνι  λαρ-. 
τερόν.  Και  αρχ.  λαρινοί,  οι  πίονες,  σιτιστοί,  λιπαροί.  (Φωτ>  Λεζ.) 
ωσαύτως*  λαρινοί  βύες:  ευτραφείς    (Ή?υχ.)•  ετι  οέ*   πέμ^άς  γαρ 
κωλήν  έρίφου  σκέλος  ηραο  πΐον  ταύρου  λαρινου  τίμιον  άνδρί  λα- 
χεΐν  Άθη'ν.  9.  σ.  368. 

ΛαρτΙτ^  παρά  δέ  Κρησί  Λαρίί'  τδ  παχύ  λίπος  του  χοΓρου^  όπερ  φα- 
σκιές παρ*  ήχΐν  λέγεται,  Ιαηίααιλατ•  βάλε*λίονλαρτίν*ςτ4κραμπίν. 

Λαρτοχονττούρα*  ίρνις  παχεϊα  μικρά  κάί  χα>ρϊς  ούράν' "ίήίαιννε 
σφάζε  τήν  ορνιθά  σου  τ-Λν  λαρτοκουντούραν  Μιρτόχουντονριτ  δί 
λέγεται  τδ  όρτύκιον  ώς  παχ{>  και  στρογγύλον.  Ενταύθα  προσίε- 
τέον  δτι  της  καβάκας  μνείαν  ποιείται  κα<  δ  Κορ.  Ά  τ.  τ.  5.  118 
«  έγώ  την  έκωλύσυρν*  έκείνην  τήν  καβάκα  »  :  ίρνιν.  *ΐδε  καβάκα* 

ΆαρχομηΛΛώηψαι  άρρ.  μετ.  παθ.  παρακ.  λαρτομηλλωμένος, 
άλλα  καΐ  λαρτομηλλομουστακ|ασμένος :  είλημμένος  μετά  λί&ους, 
λιγδωμνος*  *δμαύ^ημ<^  ένι  λαρτομηλλωμένη.  ! 

ΛαρτομηΛΛομονσταχιασμένος.  Ίδε  λαρτομηλλώνομαι. 

Ααρτώνομαι  άρρ.  παθ.  μετ.  παρακ.  λαρτωμένος•  παχύς*  δ  γί* 
λος  μας  ίνι  λαρτωμένος.  Παρά  δέ  τοις  αρχ.  άπαντώμεν  λαρι- 
νεύεσθαι :  σιτίζεσθαι,  καί*  βύες  λαρεύονται  Άθην.  9.  σ.  3  76  Γ    '' 

Αάς'  γεν.  λα  κλ.  λα  πληθ.  λ&ς*  λαός,  άνΒρωπος*  φωνάζει  δ  λας. 
—  ϊντα  κακδς  λας  που  είσαι. —  ακου  τους  λας  μαλώνουσι. —  μ£;' 
άναελουσιν  οΐ  λδς. —  έτσι  λαλουσιν,  ώ  λ&  —  ουδέ  τους  λάς  του 
Μ  ν.  Κνπρ.  Γλ.  Μεσ.  σ.  175.  8.  Παράγεται  δέ  κατά  Πίνδαρον  έκ 
*ου  λδας  :  λίθος*  άτερ  δ'  εύνας  δμέδαμον  κτησάσθαν  λίθινον  γόνον* 
λαοί  δ*  δνόμασθεν  Πινδ.  Ολ.  9.  40.  Κατά  δ'  Εύστάλον  σ.  682. 
89  οχι  πιθανώς*  λαδς  παρά  τδ  λίαν  αυε*ν,  και  ομάδος  παρά  την 
όμου  αύδνίν.  ,,ν 

Λασία*  δασεία*  λασία  γεοκά :  ^σεϊα  ν*?ο    Ούτω  καΐ.ΐφ^ 
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τ6ϊς  «ρχ.  βΓ<  λάσι*4  μέγα*  IX*  «λ  4βδ*—  εί^έ  «κ«4•ώί  εγώ* 
ίόχίω  λα*ώτ*ρό<  «?μέν  &ώφ.  ίί.  01. 

ΆάσσΒί.  "ΐ£ε  υλάσσει. 

Λάτρέόχώ*  λατρεύω•  κ#  6  νϋυς  V  $ταν  ς  τά'  εϊίωλα,  οδλον 
νϊ  τ*  λάϊρέβκγ!  *^μ::26ί  1«. 

ΛατσΙζω'  άναίέρνω,  κτυπώ  άορ.  ελάτσισα•  έλάτσισέ  τ4  £ϋμ£- 
ρϊν  γ^ά  να  κάμ^  ^ηροτ^ανα.  ^--"  λάτσίσδί  τάβκά.  ΊΕ!νέ  βέβ*<Λ  ΐ*τδ 
τ4  λακτίζω  των  άρχοΛων;  δΛ&ρδέν  άπαντα  έπίταύΤΊπς  τήξ  Λυσίας. 

Αατσιαχόν*  ανακατωτών  έννά  κάμουμεν  'λία  λατσιστα  *ζηρο• 
τη4να.  6^.  λάκκος*  ως 

^λ  τίμιε  μου  Πρόίρόάε,  καΐ  νά  *μόυν  *ς  τον  όΛάόν  σου, 
'.    καί  ν^χα  μίαν  στάςιν  νερόν  άπδ  το  λατσίστόν  σου. 

Αάγζαροζ'  6  μικρός  σκώληξ  6  εν  τω  υο*ατΓ  γίνετ^  $'  έκ•  του 
λακτίζω. 

ν  '         Ι      .  .      •  •  •  « 

Ααχτμρ&Ψ   Ιρε  λαχτώ. 

Λαχτίζω'  λακτίζω  αρχ.  τσολοπατω  άορ.  έλάχτ^α"  λαχτίζω 

τ$  ρρυχ^ΥΑα  νά  τα  πλύνω.—  έλάχτισέν  τα  κριΐ  πηρέν  τα  καί 

'φυιν, -*-  άρκίνη^ε  τα  μωρον  νά  λαχτφ  'ς  τ^ν  κοι»λί*ν  αλλά  καί 

\Αα£Ζ09ζατΰ%  λακτέζω  άορ.  ίλαχτοπάτησα'  μούλλωσε  γ$ά  τ' 
{ρκουμαν  και  λαχτοπατω  <Κ. « — •  ηρτεν  καί,  'λάχτοπάτ'ίσέν  τον* 
Άλλα  καί  παρ*  Ησυχίω*  λακπατίσαι•  λακτίσαι,.  καταπατη^αι. 

Λ&χτίύ  και  Λα,χταρώ'  λακταρω,  λακτίζω  αρχ.  τινάσσομαι  τ4 
ψάριν  λαχτα  ακόμη.—  6  κάττος  'βν  έψίφησεν  άκομη,  λαχταρά. 
—  όποιος  'έν  ^ξέρει  να  'πα^άννι  πέφτει  χαμαι  καί  λαχταρά -— 
γΐά  τί  τόν  είδεν  νά  λαχτ$,  αότδν  καί  νά  ταράσσιρ 'Ασμ.  25.  122. 

Λαψοφωτία'  μεγάλη  <ρωτία*  ϊντα,  λαψοφωνία  ενι  τούτη.  ΕΪν• 
δέ  οΜ.  εκ  τον  λάπτω  καί  φως.    1$    Ιλαψ*  εν  'Αρχ.  Κυπρ.  Αέξ. 

Λάωμν:  επιληψία,  λάβωμα*  τον  Τουλλήν  έπίασέν  τον  λάωμα 
κα\ίνι  άρρωστος  σήμερα,  "Ιίε  λαβώνω. 

Λαών  ω.  Ί5ε  λαβώνω. 

Λιβχεν  λείπει  καί  λείβκεται'  ιΑ  νεροντοδ  λάκκου,  μας  *4ν  λείβ* 
Κει  ποττε.  —  τώρα  μονϋν  την  ζώνουμαι  και  λείβκεταί  μ'  άγκών* 
'£*μ,  20.  8. 

Λϊιχήνα*  6  λενχνΚ  ^^  λ&χηνιάζω. 

Ληχηνιάζω*  είμαι  πλήρης  λειχνμων  επί  ζώων,  αλλά  #*1  έπτ 
άγ(*ν  άορ.  έλ€ΐχηνίασ«•  τδ  δώμα;  τοΟ  σττ7ΐτ[6υμα^  έλειχηνίασε 


**γ  νΐάασ«Ι*(  Κ*1  άρ^.  λεν^ι5ν  τφ  «λ*ί*  *ι#^&*'γϊν-Θ*οφρ*  φ«.  ϊ; 
5.  12. 

%Λ6?&ΰ  χ*ι  &4*?&*  τυλιγαίιάζω  «ορ.  έλέν»βα'  ίγέμβΗν 
τάγράχτι  μο»  καΐ  λενέω  τβ<—  έλένϊισ*  έναν  μπρϋσ&ν  νήμα  $ά 
χαμαΐ  ι*ου  κάθόυμαι.— •  τ6  νήμα  μαν  ενν  λβνπσμέν&ν.  —  ίνν«  τ4 
άλενι^  *άγράχτιν  μβυ  γίά  V  έγέμωσεν*  — ■*  ίναχράνον  χ«(  'ν* 
ρ,^να;  Ικαμεν  ίϊαμμόυτιννήμ)*,  *αί  'κατβεννί  τ4•*λ&ντίσ£  Παίγνν  12. 
3•Είνε  αυτά  τΑ;Λρ^.  άν&λέω,  έξ  ου  άνέλεω,  άλενίω  καΐ  'λΰώ*. 

ΛζοΫτάφ&Γ  6  Τρώγων  :λέοντ*ς'  6  Κωστάντίς  (ν*  λέΟνταρίς 
χαΐ  άξ^ον  παλληκάριν  'Ασμ.  $.  23. 

Λεφτοδιψω•  πίνω  .  ($τω$  οικονομικώς  τι  ώ#τε  νά  λψώ*  ,'έ* 
έχουσι  νά  φ5σιν,  λεφτοπεινόυσιν  λεφτοίΐψοϋσιν.  -^  λεφτοπέίνα^ 
λβφτοδίψ*. 

ΛεφιαπΗΥώ*  τρώγω  ούτως  οικονομικώς  τι  ώστε  νά  πεινώ*. 
"ί&έ  λεφτοίιψώ.' 

Αεχγ^  \  <ίν*  λεγνίς  αρχ.  ληγνός  ήμέτ.  πλτ,θ.  όυο.  τα  Λεχτά 
$  Λεγτά'  λεπτά*  ίντα  λεχνός  'ποΰ  ενι  αυτός  6  κόπελλος. —  νάρ- 
τασιν  όυλά    τα  λεχν*   \  τδ  μνήμα  μ    άλλαμένα  Δίστιχ.  208. 
—  ίνι  λεχνδς  και  ώμορφος.  Και  αρχ.  λεγνός'  άνανδρος,  σΐτος  4. 
ρΜ#ρόζ  ('Ησυχ.). 

Λέω  ώς  καΐ  πάρ' ήμΐν'  λέγω  αρχ.  τρίτ.  πλήί.  λέ'σιν  αντί  λέ-. 
γουσιν*  ούλοι  λέσιν  κη  άπολέσιν  κ^  δ  φτωχός  έκει  'ποϋ  πόνεν 
Παροιμ.  5  δ. 

Λέων  και  Μοντάριν*  λέων  αρχ.  πληθ.  λεοντές  αίτ*  λεονταις• 
κυϊ  μουττες  εν*  τόυ;  Χράκονταις  κτρ  γλώσσες  εν  τουςλέονταις  *Ασμ• 

17.69. 

^/ίήρης'  φλύαρος,  ληρώδης  αρχ.  και  ληρος  Βύζαντ* 

Ληχονζονδια'  κουλούρι*  μικρά:  έν  κλωστνί  περασμένα  καΐ  ό\- 
δύμενα  έν  Τρικώμω  υπό  των  λεχών  εις  τους  αύτάς  επισκεπτό- 
μενους. Πάρα  τοις  άρχαίοις  άπαντώμεν"  κύραι  τω  παιδί  λεχώϊά 
δώρα  φέρουσαι  *Αν8.  ΐίαλ.  7,  1  66.  Γίνεται  δ'  η  λέξις  έκ  του 
Χεχ -ώ,  λεχώ-ιοιον,  λεχώδ-ιον,  λεχούδ-ιον,  και  μετ  επαναλήψεως 
τής  καταλήζεως  ιό  ιοί  ληχουζ-ούδιον  (άντι  ληχουδ- ίδιον). 

*4ιαΙτ<ύΤ  όλιγοστεύω,  όλιγόω  αρχ.  άορ.  έλίανα*  ταις  μέσαις 
{λέβαΐφ  έπίανεν  - κ^  νά*ρε$  ,έλίαιναν  'Ασμ.  2.  1 5 3,*  καΙ . 

Τραντάφολλον  που  τό*  Κ^απί,  μήλον  της  Άβηαίνοϋ^ 
χίρη^  V  αφ  *ίς  σ*  αγάπησα  τα  γρόν^ά  μου  *λιαίνου(ν. 
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Γένεται  &'  έκ  τβ^  ολίγος,  όλιγαΓνω  όλιαίνω,  *λΐφ(νω*  διό  κερί  Τοΐτ 
βλίος  αντί  ολίγος  τάδε  άπαντώμεν  ουδέν  εις  ος  υπέρ  δύο  σΛ- 
λαβάς  τφ  £  παράλτίγετα*  κ,αΐ  παροξύνεται,  άλλλ  μόνον  τό  όλ%γ6ς" 
μι&ποτ'  ©δν  οι  Ταραντϊνον  χωρίς  του  γ  .προφερόμενοι  τλν  λέζιν  ίνα- 
λογώτερον  φαί^νται  ,ωσΛ$ρ  'Ρινθων  εν  Δούλω  Μελεάγρω  Όλ(οισιν 
&|ΐων.1μ.«έφν3ί'  εύψυχία•  και  εν  Ιοβάτρ,.χρ^ζει  γάρ-όλίονμιςίΐόν  αυ- 
τός λαμβάνειν.  , .  Πλάτων  μέντοι  6  κωμικός  εν  Υπερβολή  δι^παιζι 
τίιν  άνευ.  του  .}*  χρησ*ν  ώ;  βάρβαρον  λέγων  ούτως,  "θδ'  ομ.γάρ-.ήττί* 
κιζεν,  ώ  ιΗοΰσαι  φίλαι,  άλλ' , . .  οπότε  .  ειπείν  δέοι  ολίγον  όλίον• 
Ιλεγεν  Ήρωδιαν.  Π.  μον.  Λεζ.  σ,  1 9. 

*4ιανίσκο>'  όλιγέω  άρχ.  όλιγοστεύω'  δταν  σέ  'δουν  τα  μμά- 
διά  μου  χαργία  μου  'λιανίσκει  Δίστιχ.  1 29.  Κ^Ι  ΕύμαΟ.  'ίσμ•. 
σ.  341  δλος  όλιγωβεις  τήν  ψυχην. 

Αψάγχρα'  ό  μέγας  λιμός,  ί  μεγάλη  πείνα*  τραβφ  6  σκύλ)ίος 
άναπά,  τράβα  όμως  και  λιμάγκραν.  β\  λιχνεία,  λαιμαργία*  ίντ«- 
λιμάγκραν  ίχει   τούτο   τδ  μωρόν..  Ίδε  καΐ  λίμα  Κ.ορ#  *Ατ.  τ.  . 
4•  σ.  292* 

Αψ\ν  και  πληδ.  λιμία'  τεμάχιον  κουλουρίου,  έν  εϊδει  σταυ- 
ρού κατεσκευασμένου'  'πογραβίδωσεν  τό  λιμίν  μου  και  'έν  άννοίει. 

Λψίζω'  ανοίγω  μέ  τάς  χείρας  τήν  ζύμην  άορ.  έλ(μισα*  λίμισς 
τά  ποξαμάδια  να  ψιλιάννουν.  β'.  τρέχω*  τα  βούδια  λιμίζουσι  καλά.. 
γ*,  μετρώ*  £βκαλε  τό  πουγκάκιν  σου  καί'  λίμισε  καΐ  δώσε  Δίστιχ.  Ι 0$. 
Εϊνε  φαίνεται  αυτό  το  άρχαϊον  λικμίζω    αποβολή  του  χ,  άλλ'  ε* 

τοιαύτιρ  ιδιαιτέρα  σημασία  δεν  άπαντα  αυτό  πάρα  τοις  άρχαίοις. 

Λφπά'  αιδοία  ανδρεία*  πονεϊ  τα  λιμπα  του.  Πάρα  ο  Ήαΰχίω». 
άπαντώμεν  λιμβόν  λίχνον,  άπληστον. 

Λψπονρίζεϊ  μουδιάζει  και  τό  αΐμα  2νεκα  τούτου  κινείται  εις. 
τάς  φλέβας  ώς  να  ύπάρχωσιν  έν  αύταις  μύρμηκες'  *πό  τ^ν  *πο- 
στασον/ραν  'πουχω  λιμπουρίζουσι  τα  πόδ^ά  μου. 

ΛφΛονριν  μικρός  μόρμηζ*  ηδρα  έναν  λιμπουριν  'ς  τόν  κόρφον• 
μου.  β'.  μετάφρ.  τό  μιτσίν  μιτσίν  λιμπουριν  καΐ  τό  μεάλόν  ?ζηλει• 
φτοΰριν  Παροιμ.  35.  Τούτου  υποκορ.  εϊνε  λιμπουροΰδιν. 

Λψπονρχά'  μυρμηκιά'  ή  αύλη  μας  ενι  γεμάτη  λιμπουρκαίς* 
β'.  άσβένεια  τών  ποδών,  ή  μυρμηκίασις'  τά  πόδ$α  του  Λοίζου  ενι 
γεμάτα  λιμπουρκαίς. 

Λψχονρος*  ό  μύρμηζ.'  άπλώσαμεν  τό  σιτάριν  "ς  τόν  ίλιον  κΐ& 
έπήράν  μας  το  οι  λίμπουροι.  — -  βίδα  τώρα  έναν  λίμπουρον  μέ  τλ 
φτερά. 
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ΟΛχίίςΛ  ϋ  τγ»'<ρρά**ι  βρ*ιμε&  λινάς*  βρωμδ  πάνινόν  τν  $  λι*όν 
ύφασμα  κατόμενον.  Το  αυτό  λέγεται  και  λιάσει,  ίπερ'  γίνεται 
εκ  του  λένοςχαί  δζω^  λινοσσει  (άντι  λιν*ο5|ει).• 

ΛΙηερος,  θηλ.  λιντέρα*  λίθος  δν  δύναται,  διά  της*χε*ρός  νά 
σηκώσ/ι  6  άνθρωπος*  επί  ασα  £ναν  λίντερόν  καΐ  έσυρα  τούτον. 

Λιζόσώρόο  (αντί  λιθονωρος)•  *  σωρό£  λίθων*  τοιαύτη  έναλλαγΐ* 
του  ζ  μετά  του  0  πάρα  τοίς 'άρχαίόις  Φίν*  άπαντα.        %    '  • 

Λιζονρης'  λιμβός  αρχ.•  λαίμαργος*  ιντα  λιξούρης  'που"  Ινι.  'ϊίε 
λιμπά  καΐ  Κορ.  Άτ.  τ.  2.  Φ$()  εν  λ.  λιμπίζομαι. 

*Λιοθνμ.ία\  λειποθυμία. 
%ΆΙστ\  ολίγον,  "ΐδε  'λιαίνω. 

^Λισ^τυχία*  όλιγοψυχία  αρχ.  ό  άρρωστος  έχει  *λιοψυχίαις  και 
Ινι  κακόν  σημάδι  ν.  —  {ν*  'λιοψυχίαις  τοΟ  ψυχομαχημάτου. 

'Λιοψνχώ'  όλιγοψυχω  άρχ.  άορ.  ελιόψύχήσα*  με  λέτρςμου  αυτά 
τα  λόϊα  γ$ά  τί'λιοψυχώ. 

Λιπαρός,  ιί,  όν  ως  και  πάρα  τοις  αρχ.  παχύς•  το  κρηκάς  ίνι 
λιπαρό^• —  έκαψες  μου  την  καρτίαν  με  ττίιν  λιπαρην  φωίίαν. — * 
6  χοίρος  ενι  πολλά  λιπαρός. 

Λιζή'  λιτανεία,  λιτή  αρχ.  'παμεν  νά  γυρίσωμεν  μέ  τδν  λιτήν, 
*  Λιώνομαι  και  'λρθυμώ'   λειποθυμω    παθ.   άορ.  έλιώθηκα*   Ά 
μάνα  του  έφύρτηκε  κή  ό  άερφός  'λιώθη  'Λσμ.  30. 121• 

"Λοάται'  λογίζεται,  λογαται  παρ*  ημΐν*  ή  πεταλλίνα  πέτεται 
καΐ  το  χρουσόν  λοάταΐ.  Τό  δ*  άρχαΐον  λόγάω  :  επιθυμώ  να'όμι- 
λ¥|άω.  *ίσε  άπολοοΟμαι! 

Λοβάριν  και  Λουβάριν  γεν.  λόβαρκόυ'  μαργαρίτης,  χρυσός*  *«1 
*ς  τα  παναθυροκάμαρα*  κρέμεται  τό  λοβάριν. —  'ποπανωίιο  του  λο- 
€άρκόυν  μία  κόρη  άγκρισμένη    'Ασμ.  4.  8  και  9*    Παρά   οέ  τοις 

Βυζαντινόΐς  Λογάριν  σημαίνει  ποσότητα  .  χρημάτων  τούτου 
Ινεκα  και  ό  Κοραής  Άτ.  τ.  1.  289  λέγει*  λογάριν  ί)  λο- 
γάριον  είναι  τό  συναθροισμένον  και  φυλαγμένον  άργύριον  %  χρυ- 
σίον.  Γίνεται  &έ  τούτο  έκ  του  λέγω  :  εκλέγω,  λογάριον.  Άλλ'  οΐ 
■  Κύπριοι  καθαρά  λοβάριν  $  λουβάριν  λέγουσι*  τούτου  Ενεκα  φρο- 
νουμεν  δτι  τό  λοβάριν  γίνεται  εκ  του  λοβός  άρχ.  λοβ  άριν,  άλλα 
καΐ  λουβάριν*  διότι  τόν  λουβόν  ΛουβΙτ  οι  Κύπριοι  λέγουσιν*•  έο>ί- 
λου  ο*έ  τούτο  τό  πρώτον  τους  κόκκους  του  μοφγαριταρίου,  μακρούς 
λοβού  £  άποτελοΰντας,  και  εν  τοις  λαιμοϊς  τών  γυναικών  ώς  περ' 
ίέραια   εν  χρη'σει  δντας.    Τί  παρά^οζον  λοιπόν  άν  χλΙ  τοιο•" 
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πβρ&ραιον  4*  μτκρ&ν•  •  χρυσών  κάκκιβν  ίν  Κάψ»τ  αί  γυναίκες  ώς 
κ*ί£ν  τ^ΛΧλιρ  Ελλάδι  μετεχειρίζοντο,  καΐ  εις  «ντους  ως  καΐ 
εις  τόν  χρυσόν  εν  γένει  νό  όνομα  λοβάριν  έδωσαν,  ε*  τοϊ  (Ακρους 
ίηλ.  *{ς  τό^λον;  Άλλάκαι 

'ΛτζσνΛσβάρζκ  ^  και  'ζζουΛονόάρζα  %  καά  Λ$Μ^α  Ιτν  λέ- 
γονται είδος  χαντρών,  τας  οποίας  «Ι  χωρικαΐ  της  Κύπρου  **Ή  πε• 
ριδεραίων  εκ  μαργαριτών  μεταχειρίζονται*  ώς 

τά  σίερ'α  κή  φυλακή  εν  για  τα  παλληκάρκα 

άπου  φιλούν  άσπρον  λαιμ&ν  *«ό  ν  μέ  τάτζουλουβάρκ* 

Αορός'  δ  έχων  £ν  $  καΐ  δλα  τά  μέλη  του  σώματος  πεπτίρω- 
μένα*  ηρτεν  του  άσκημη  αρρώστια  κα(  μείνε  καΐ  το  χέρι  ν  χαΐ  το* 
ποδιν  τον  λοράν.  Ίίε  λορώνω. 

Λόρωμα'  κύρτωμα  χειρός  η  ποδός,  λόρδωμα  άρχ.  'δέ  ψεύτικα 
λορώματα  'που  κάμνει  μου,  πώς  Ινι  λορός. 

Αορώνω*  μουδιάζω,  ναρκώνω,  κουλαίνω  ^μέτ.  «ορ.  έλάρωσα» 
παθ.  λορώνομαι  άορ.  έλορώθη(κα*  έχτύπησα  τό  χέριν  μου  κή  άπο 
τόν  πόνον  έλόρωσεν.  —  έλορώθηκεν  τό  χέριν  του.  —  τό  πόδιν  το» 
ενι  λορώμένον.  Παρά  δέ  τοις  αρχ.  λορδόω  \  λορδαίνω  :  κυρτώνω- 
καμπουργ^άζω"  ϋν  τις  ψαύ*ι  αυτών  κατά  τούτο,  υπείκουσι  λ•ρ- 
οόυντες  Ίπποκρ*  σ.  814. 

Αουβάνα'.  εϊδος  οσπρίου,  Ίδε  λουβίν. 

Αονβησνόν  σπυρωτόν  και  εις  κόκκους  διαλυόμενον'  ίκαμέν  μας. 
τό  πηλά&ν  *Α  μ,αείραινα  λουβηστόν*  *1σε  λουβώ, 

ΑουβΙν  ώς  και  παρά  Την(οις,  Κυθηρ(οις  καΙ  άλλοις  "£λ'λη?ινιέ* 
του  Έλλην.  δόλιχος,  λοβός  αρχ.-  φασόλι  ήμέτ.  πλη9.  λουβ/α*  τό> 
λουβιν  του  Άντωνή  'έν  ψόνεται.*—  μαείρεψε  λουβιν  'πόψε  να  οει«» 
πνησουμεν.   Παρά  δέ  τοις  Σμυρναίοις  Λόβία,  αυτά  ηδη  καλούνται••. 

Αονβώ,  $ς9  ψ  μεταβ•  μαδώ,  μαζεύω,  τρίβω,  λωβάω  άρχ.  Αορ• 
ελούβησα*  α  'έ  την  πώς  παρπατεϊ  και  'έν  λουβ|.  τό  χώμαν. « — 
ίλούβησα  τού$  άθ0ους  της  λεμονί  ας  γι  ά  να  κάμουμεν  ροδόστεμμα. 
~  λοόβησε  'νάκκον  φύλλον-  γ$α  τό  καματερόν.  -*-  ελούβησαν  τα 
'ίόντιά  του.  Κ^Ι  άρχ,  μηδέ  τόν  αύξόμενον  καρπόν  λώβησον  άρού- 
ρης  Φωκυλ.  5.  33*  β'•  μετφρ,  πωλώ  ψεύματα*  ηρτεν  καΐ  'λούβη~ 
$έν μας  μ[αν  ψευτίαν.  ΈνταϋΟ*  τό  ρ  ετράπη  εις  ον.  Ίδε  και  λα* 
βώνω» 

Αυνδώτη  άμετ.  μεστώνει,  κάμνει  λοβόν  άοο»  έλού^ω^ε*  τό  σι- 
τίριν  άρκίνησεν  νά  λουβώννι  ^  έλοόβωσεν. 


'.*" 
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Α&χχος'  λά»κος  ;άρχ«  έκά^ιασιν  έναν  λοϊ>κκον  καΓ'£*λ*$ίντΐΗί 
μ&α?.*1&6  ΐου$Λ  κά\  λαβώνω. 

Λουχχώη&  χώνω  εις  λάκκον,  6ά*τω  άορ.  έλο4κ*&σά"  νΑ  το* 
λουκκώσουμεν.-π-  ίλουκκωααν  χ«1  τούτον  τον  κακθρροίζικο*.  Παρά 
δε  τοις  αρχαίος  λ***ίω  ρΐς&α  ο*ίν  απάγει,  τά;ο>'<οάάακΜβχον  ^2ώβ* 
*©ς  έν  τοις  ψβίλ{ΐΛΪ;  το&Δαβίδ*  ίχβι  Λαέ  τ£ρ:ΌφΑαίι&  τ^ίάψοζ" 
ομοιωθ^σομιαι  τοις  κ*τ»βί*ί*ουσιν  είς ;  λάκκον  Ψαλρ»  27*  ί  # 

Λσυτο(υ)μ*ϊ  λούομαι  άρχ*  και  τκαρ' ^^  άνε»  βνιαιρ&εωφ 
άορ•  Αο4θ^*•  κή  όταν .  της  βίζα.  #χε  γείαν  χλομών  τοδκλα^ 
|Λ^ίτοΜ  Λ^χ.  25/8*  άλλα  χαΐ    _  , 

Λούγγοΐ  λούω*  καΐ  παίρν»  κβΛ  ιμ&ρΏτχκα  κ«1  λούν^ι.τοοχ^* 
μιΥ^ης '£ο^  1  &  19•        .   

:*Α>φα*  0ίνρά>  •3ϊ*ΐ(Γί(**ν  ^έ;χλωτά  και  λειττίι  ράβδος!*  Ιχε*  δ' 
αυτή  τήν  αυτήν  ρίζαν  τω  η(χετερώ  λοαριβκ  Ί&ε  Χουρίζω* 

.  .  ΛονρΙζω'  τρέχ,Φ  ■  κατ '  ευθείαν  ααί  ταχέως  άορ.  ελούρίΦΤ  .£(/.- 
ΐΐλαβά^ον  ,ς.τίιν;τ£ρατσαώ^<χν  κάί :  'λούριζεν.  • -*■»  λσύριβε  νλφτώ- 
στις.  Παρά  τοις  εκκλησιαστικοί;  άπαντωμεν  Χωρίζω*  κτοα£> &α 
λωριαυ•1  εβάστ*ξεν  αύτον  μ(α  τρρο«?τα|/^ν»ϊ  κα*  άλλ»  έ^ώ,ριζ^ν  αυ- 
τόν (Βίος  Άγ.  Συμεώνος).  Γίνεται  δέ  τοίΟτοέκ  ρρϋ  λ&ρρς :  1θΤ<*Η* 
λατ.  κατά  δε  τον  Ήσίχιον  σκυτάλαι;  λφροι• 

Λοιφιχα  καΐ  Λονρονηα^  ^λλα  και  άρ?,  ^ονριχοί'  τα  λο,υρια 
παρ*  ;ήμφ*,  δι*  ων  συνδέεται  6  ζυγός  μ*τά  τον  άροτρου*  λομρικ*  ίέ 
λέγουσιν  Λυτά  ιδίως  οι  Οάφιοι. 

ΛονρχάΙν  άκρλουβ^  άορ,  ελούρκασα•  λο^ρκ^σ^  ν*  '^^χεν 
(Αθ£ί  ,'ς  το  Χίτινί  'ίδε  ^ουρ(ζ<α. 

Λούρουχίζας•  %  κάπνοδ#χ*τ  έχ<ίλα*εν  Λ  λοόρο^ΐϊπας  <τ<ώ  μαειρ- 
κου  και  έννα  φέρω  (Αάστρον  να  τον  'α<ίσω•  **δε  λοόρα  .#αΙ  λονρίζω» 

Λουζονρχά'  λειτουργία*  έπηα  *ίς  *όν  ^γκιιίαν  {*£«*  λουτουρ- 
*αν  να  κάριω  '^μ,  6, 4.33. 

Λονιονρκώ'  .λειτουργώ  .άορ.  έλουτούρκησα•  καί  νά  «ου  κάμ&* 
λουτουριςάν  και  νά»ουλουιταυρκ^ιω  'Ασμ.  6.  456.  Παί.  &ουΐο*ρ- 


κουμ,αι"  λειτουργούσα* ρορ.  έλουτουρκήβ»κα'  νά  Ίρ4^κνά  λο?κουο- 
κκιθϊίς  'ς  τους  τρεις  άίους  εκείνους  '^σμ.  6.  1 29. 

Λυάδιγ9  λυγέα  αρχ.  λυγία  ήαέτ.  ?ταν  (χακρυς  καΐ  ϋρφρφος 
λ&χνΑς  'σάν  το  λυάδιν  'Λσμ.  3<>.  δ!  *ϊίε  λυε^ί. 

Λύγχρα•  ή  άτζόβεργα  παρ'  ημΐν,  παράίέ  ΐοΐς  νυν  ?παρτιάταις 
4  &*α.   Οδτω  κοΛ  ^^Βοη^  λύγος:  άιΛί  ράβίος•.  πα{ώ  ίέ 
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2βυ$α  λύγο  ι  χ  καλούνται  <ά  μάστιγες,  αϊς  οίάθλ^ταΐ  τάζονται* 
ωσαύτως  δε  χα!  παρά  Ζωναρά  σ.  1 321 *  «λύξ,  λυγάς,  τα  ράβδος:  $', 
ήφύρά  του  πτυα^ίου.  *Ί$ε  ^λυάδνν. 

.4υρφ&•  είδος  παιγνίου^  :ό  παρ*  ίιμϊν  άτζης•  τό  μωρόν  οδλ'  η- 
μέραν  ϊπαιζε  λυγκρίνκαί  'έν  *έπηεν  Υτλν  δάακαλοννχαΐ     ,"  ... 
Τέσσερες;  Καρπασίτισσες  :μέ$*  'ς  Ά  φ*&Αο*  μν2*ρψα(ν   * 
χαί  'ναν.λυ.γκρΙ*  Λλύγρυσον  τίτον  της  ρ ί*<  Ακόζα. 

Λυγχο&ρίτ' πήδημα•  επετάχτηχ' ε  ναν  λυγκουριν.  'ΐ^ε  λύγ'κρα• 

!  Λυερή'  λυγερ^-ίμέτ..  καίΒυζαντ.  εόριάεν  Λ  λϋερί νά  *τ&  'ς  τ)π 
έκκλησίαν  'Ασμ.  6.  45.  Ίδε  λυγηρός  Κορ.  *Ατ.  τ.  1.^  βΐ^λυ* 
γίζω  τ.  4.  297,  καΐ  ανωτέρω  λυάδιν*  . 

Ανχιάζω  άρρ.  άορ.  έλυκίασα'  'ποΰ  σάββατσν  ώς  σάββάτον  έλυ- 
κίασεν  6.  Γιάννης  (παροιμ.).  !Ρίζα  δ*  «υτοϋ  εϊνε  λυκ»,  ίξ  ίς  ή  ασθέ- 
νεια ^£ΐ/#ί?  και  άλφός:  κασίδα  τδμε'τ. 

Λνχομαθώ*  υπό  θυμού  έχβάλλω  τάς  τρίχας  της  κεφαλής  τίνος. 
ΕΪνε  δε.  σύνθετον  εκ  του  λύκος :  λευ*ηκαΙ  μαθ& :μαδω,  οπουτό  δ 
ένηλλάγη  μετά  του  Λ    "ΐδε  λύκιάζω.  '      * 

Ανχοζ Λ  χίΑι\?  **σΑ$άρης  ήμέτ.  βρέ  κέλη,  βρέ  άρκύκκελε\  βρε 
μϊστ&ρκέ- ταυ  λύκου.  Ίδε  λυκ^άζω.  !   % 

Λυπούμαι  ώς  καΐ  παρ'  ίμΐν  άορ.  έλυπηχ?,(κα  προστ.  λυπηθου 
και  λύπίχου  :  λυπηθητι*  κόρη,  φοτίθου  τόν  θδόν,  τίιν  νέύτ^ην  μου 
λυπηχόν  Διστιχ.  112.  —  καΐ  πρύσεζε  'ς  αυτό  χαλά  λυπΐ$ου  την 
ζωην  σου  'Ασμ.  26.  457.  Ενταύθα  ένηλλάγη  τό  χ  μετά  τονθ.' 

ΛϋχτΙζω•  θέτω  τι  έτΛ  λύχνου  ί'να  μαυρίση  άορ.  έλύχνισα*  ελύ- 
χνισες  τόροΰχόνσου.  Τοιούτον  ρήμα  δεν  υπάρχει  'έν  τσίς    λεξικ» 

Λψω  και  ήΛύ&'*  διαλύω,  λυώνω  ημέτ.  άορ.  Ίλυσα*  Ιλυσαν  7ΐ 
ποινές  μου  κ'αΐ  'εννά  'πάω  'ς  τήν  χώραν  ν*  αγοράσω  κηνούρκαις.  — 
*Υ1*  γληορα  και  'έν  είσαι  κότσιρος  για  να.  λύσ^ς.  —  Ιμπαινε  και 
'καταίβαινε,  κα£  'λυεν  ή  καργία  του  '^σμ.  30.  31  .τ- '  έλύθησαν  τ* 
μέλη  μου  και  τρέμει  τό  κορμίνμου  'Ασμ.  25^  39,—  μο\(ον  τα 
παπούτσια  της.  τίλύει.  κη,  6  κύπος  της  μεινίακει  Αίατιχ.  204<  β*, 
σβύνω,   εξαλείφω*  λύωσέ  με  πό  τό  4ευτερινΛβόυ.4 

Μ.         "^  "  .  •  .".     ' 

Μαεδχω'  μαγεύω-  ώς  χαί  τήν  θάλασσαν  αύτην  ΐλαέ<?)ΐΚί  Π*>- 
τολέων'Ασμ.  26.  *44.  '."'.' 

Μαε(ί^ιασα  καί^αί^α^α'  η  μάγειρο;,  β'.  ή.  χοΛκίνη  χύτρα.  6 
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*ίτ£βρης  τουρκ.  έξηγανώθη  ί  μοίείρισσα  καί*4ενά  τήν  δίίσουμεν  το» 
μάντη  να  την  γανώσνι•  —  έκύλισεν  το  στούππωμα  κηυρεν  ττίίν  μαβί* 
ρισσαν  (Οαροιμ.).     . 

Μα*νρ4βχω'  μαγειρέω  άορ.  έμαείρεψα*  'ς  τ*ίρι  μερχά>  της  Άλι- 
κης 'βρίσχω μίανπελιτικίιν  και  'μαείρεβχεν  φακήν  Παιγν.  4;  2; 
—"Οσοι  καπνέζουσι,  μαειρέβκουσιν  (Παροιμ.) ; ' : 

Μαειρχά*  νίδε  μαεφκόν,   *     .    .  _  •  .       , 

.  Λ/α$ί/Η^\  μαγε^ρεΐον*  'έν  μπαίννει  'ςτό  μαειρκόν  καθόλου  καϊ 
ή  δούλες  την  κλέφτουσιν.  β'.  μαγείρευμα,  δπερ  και  μααρκά  ετι 
λέγεται*  έψηθην  ή  μαειρκά.  "ΐδε  και  μαειρέβκω. 

Μάεφος'  μάγειρος,  'ίδε  μαείρισσα. 

Μαίϊτ  πληθ.  μαζ&ά°  6  θύμος  και  άλλοι  πυκνοί  καϊ  ακανθώ- 
δεις θάμνοι*  πόσον  άβόρασες  τα  μαζιά  από  τους  Άραδιπ^ώταις  ; 
Παρά  δε  τοις  άρχ.  μαζίον  λέγεται  ή  μικρά  μάζα*  πλακουντωδ&ς 
μαζών  ,επί  τψ  δείπνω  έσθιόμενον  Άθην  14.  σ.  646. 

Μαζράχαιτ'  6  'μπλάστρης,  δι'οδ  άνοίγομεν.τά.διά  τας  πίττας 
φύλλα"  Ιπαρε  τό  μαζράτσιν  κίι  άνοιζέ  μου  έναν  φύλλον.  "θ  δνΗσύ• 
χιος  λέγει*  μάζακις  δόρυ  Παρθικόν.  Ίδε  και  μακουτσ*γ*.     ... 

Μαθθάγω  καϊ  μαθθαίννω*  μανθάνω  παρατ.  έμάθθαινα*  καί/.στει- 
(>άν  τον  καϊ  'μάθθαινεν  τ^ν  ίεράν  παιδείαν  'Ασμ.  26•  18.  —  ϊντ"α 
'πιστημην,  τέκνονμου,  μαθθαίννεις  δέ  λαλεί  του  \Ασμ.  26.  56*  καϊ 
αγάπη  τούτον  τόν  καιρόν  σαράντα  'μέραις  κάμνει    .    ...  . 
.  που  ταις  σαράντα  καινάπφ  6  κόσμος  τό  μαθθάνει. 

Μαχοτζ\άτω%  σφίγγω  τι  ισχυρώς  ώς  δια  μαγγάνου  άορ. .  έμ«- 
κοπίασα*  σχίζει  καϊ  μακοπιάννει.  το  καϊ  μασκαραν,τό  κάμ,νει  ,'Α^μ, 
2.  1 63  εν  τη  σημειώσει.  Εινε  σύνθετος  ή  λέζις  έκ  του  μακό  κα, 
π^άνω1*  του  δε  μαχο  ρίζα  εϊνε  μαγ-  $  μακ-,  έζ  ηςμάγ-μα,  μά^σωί 
μάγγανον. 

Μαχοντσιν*  ή  σαΐτα  της  ύφάντιδος'  κάρενο  ενί  τό  μακουτσίν 
σου. —  σήμερα  έγεινε  μακουτσίν.  β\  σκωπτικώς*  που  'πας,  βρε 
{χακουτσιν.  Παρά  δ'Ήσυχίω  υπάρχει  μάκορι:  έργάλεΐον  γεωργικον, 
όπερ  ίσως  εϊνε  ταύτόν  τη  δικέλλη  η  τη  μακέλλη,  ήτις  κατ  αυτόν 
πλατεία  δίκελλα  ίν.  Άλλαχου  δ*  αυτό  καλείται  μαζσονχε;  τροπή 
ίου  χ  εις  τσ,  παρ'  ημίν  6μο>ς  οδτω  λέγεται  ήχσνδρ}]  ράβδος  $  το  ρο- 
παλον;  όπερ  6  Κοραής  παράγει  εκ  του  λατ.  ηίλχαοα  $  ΗΐδΛΐιο*. 
Αλλά  δια  τί  νά  καταφύγωμεν  εις  την  Αατινικην  γλώσσαν,  έν  φ  δύ- 
νανται αμφότερα  νά  ίχωσι  την  αύτην  ρίζαν/*ακ-,  ?|ν  βλέπομεν  σα>- 
.  Φμένϊιν  μέν  έν  τϊ)  Κυπρία   λέξει  (Χακοδτσιν,  $γαφερομένην.  δέ  και 
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«αρά  του 'Ησυχίου  κ«1  ίόρρω^ΟΜ  δλως  ο5^ν  ^ρίκ   τ^ν<η(θ^ 
μας ;  *ΐδ*  χαΐ  μαζράβιν. 

ΜαΛ&(γ)τ(  τα  ίχνη  των  ζώων*  έπιασα  ταΐς  μαλααίς  και  τλν. 
6δρτρςα.-τ— πίαϋ*  ιάτμαλαύ*  του  Ά.τά»  είίρβνιμεν  ποΟ  'πηεν.  Παρά 
ί*'Η5υχ(ω  απαντάται  μαλη^ώννζητηιέον.  —  μαλιείς;  ζιιτιϊς.~: 
μαλαφών*  ζητών.  Παρ*  <ήμ£ν  ^  μαλάζω;  μαλάζω  ίρχ. 

» 

ΜάΛη'  ως  καΐ  παρά  τοϊς  άρχ.  σωζόμ&νον  ΙπΙ  ανθρώπων  μόνον  εν 
τφ  &τό  μάΛης*  νά  σοϋ  *πί|  ή  μάλη  σου  καΐ  νά  σο&  ΊςϋλοηΟΐί  ί  μασχά- 
λη σου*  ίίλη•.  αϊ  μάλαι :  αϊ  μασχάλη  τών  δένίρων  χάΐ  τα  ζολ#  ίτι 
τά  πρός&ποστιίριξιν  τώνΙζω  στεγών*  η  μάλη  του  τουρΛ  έππεσενάπά 
τ4ν  άνεμον  της  νυχτους.  — &τα  μάλαις  χ«%χΙς  -ίχεί'.  κφτο  •τ6 
ίεντρόν.  '&κ ταάτου ίγεινε τλίμέτ.  «μασχάλη  χαΐ ζεμασχαλίζύμαι 
έξβμαβκαλίστΥ^χα*  άπσψ'  έξεμασχαλίατηχεν  ϊ*ας  κλώνος  άπ&  τ^ν 
έληάνμον.  •  . 

ΜαΛαχτύζΓ  μαλαχός*  τδ  ζυμάριν  ίνι  μαλαχτδν  χαΐ  *έν  άννοίει, 
^ρύλλον,  κολλά.  Παρ*  $έ  τοις  άοχ4  μα^αχζότ  λέγεται  τ4  4υνά• 
μενον  νά  μαλαχώβΥ/  μαλακτά  Α*  έστκ  των  πεπηγότων-  &ά  μί|  εζ 
Βσ'ατος  Άριστοτ.  Μ$τεωρ.  4.  9. 

ΜάΛΛα  χαΐ  {««^χορ.  ιι&ΑΛούΛα  %  μαΧΙούΛΙα*  Λρίζ,  μβΛλός 
Αρχ.  μάνα  μου,  'ς  τή  άφφάλνν  σου  $χεις  χρονσ^ν  μαλλβύδαν  •  Αβμ. 
Κ.  $7.— γρουσή  μά'λλα  να  μεν  ^  άπδ  την  ^βφαλνίν  «κ>  *Ασμ.. 
12.  27.  Παρά  <ϊέ  Δονχαγγίω  άπαντφμεν*  μάλη*  ίριον. 

ΜαΛΛούπτϊα  (ίι)'  τολύπη  έχ  μαλλίων.  β\  μετφρ.  νιφας  χιόνος, 
ωσαύτως  τβϋλο$«α  ?υαρ'  ήμίν.  Γίνρϊαι  4*  •(*  τοΟ  μαλλός,  μαλλύπ- 
τ*η(άντΙ  μ«λυπ-ι/η)>  μ*λ*λούπκα. 

ΜαΛΛούρα*  $.ιφ$ρα  %  ίέρμα  ζώων  αντί  στρώματος  έν  χρίσει. 
*ΐδ*ε  μάλλα. 

ί&άΛΛουροο   κα1μα>λονρωτός•  δ.γεμρτφς  έχ  τρέχων,,  μαλλω- 

!Γ$ς  άρχ;  δ  μαλλοιίσης  παρά  Κ^υβν(ρνς'  ,ίρτεν  έσσω^ας  ίνας  «χύλλρς 

μαλλομρωτός,  -τ-  Ιχορν  |να  κρίττον  μάλλ^ρον.    £αί  αρχ.  μρλ- 

λωτρί  χιτώνες  Διρνυσ.  Α,  Ρ.  7.  7&-<-  μα^ταις  ^ωρ*νς  2τράΊ3. 

11.  σ.  449. 

Μοναχά*  μοναχός,  μ£νος•  δίεν  $σαλλοίζ*ταν  £&  μ*νηχός  τον 
πάλιν  'Ασμ.  86.  429.  — *  '£ρίσ*ε4  τΑν  χόρην  μανηχι&ν  *ς  τοδ  βρά- 
χου Ά  *κ«ίιν  '^,σμ.  28.  78.  — »  καί  *ν«  τταώίον  ευρηχε  1ς  «ν 
4ρόμχ>»  μβοίϊ^ίν τΑΜ  ^ψ,  56,  96.  ^αιώρίρρ.  μαντβχά  χαΐ  μονα- 
χά* χί)  αύχος  'εν  ενχ^ν  μΛνηχά  πα^έ  μίαν βυ^ατέρα/Ασμ.ν^ΙΙ  45• 


ΝΕΑ!  ΚΥΠΡΙΑΚΑ,!  ΛΕ3Ε11Υ  337 

'  ΜαντάΛιν'  τδ  μανδάλιον,  δ  μικρές  μάνδαλος*  είμαι  κοντδς  καΐ 
*έν  φτάνω  τδ  μαντάλιν  ν'  άνοίζω  την  πόρταν. 

ΜάνταΛος*  μάνδαλος,  κόραξ,  λύκος  αρχ.  είπα  του  πελεκάνου 
να  μου  κάμ*/ι  έναν  μαντάλιν  και  μου  εκαμεν  έναν  μεάλον  μάν- 
ταλον. 

..  ΜανταΛώνω"  μανδαλόω  αρχ.  όταν  εκαμεν  ή  'ρκά  την  δου- 
λείαν  της,  έμαντάλωσε.  — .  μέ  μανταλώνγ,ς  γιά  τ'  ερκουμαι.  Ούτω 
και  παρ'  Ήσυχ.  τυλαρώσας*   μανδαλώσας.  —  τύλαρος'  μάνδαλος. 

Μάντες.  Ίδε  πάντες. 

Μ  αντέχω*  παντέχω  (πάντα  -έχω;),  ελπίζω*  μαντέχω  νάρττρ 
απόψε.  Ενταύθα  το  5Γ  ένηλλάγη  μετά  του  μ. 

Μαντεία*  μαντεία  αρχ.  *ΐδε  μάντις. 

.Μάνης  θηλ.  μάντισσα*  ό  χαλκεύς,  δστις  καΐ  τήν  μαντικών 
και  τήν  κατασκευήν  των  κόσκινων  εν  Κύπρω  μετέρχεται,  ό  γανω• 
ματής  παρ'ίμΐν  δ  μάντις  ρήας  κή  αν  γενγί,  πάλε  μαντείαις  μυρί- 
ζει. Τδ  επάγγελμα  τούτο  παρ'ίμϊν  μετέρχονται  μεταβαίνοντες  άπό 
τόπου  εις  τόπον  οΐ  άτσίγγανοι,  άλλ'  αυτοί  σιδηρουργοί  καΐ  2χι 
χαλκείς  εϊνε. 

Μάντρα*  το  ποιμνιοστάσιον,  μάνδρα  άρχ.  'παμεν  *ς  την  μάν- 
τραν  που  γαλέβκουσι  τα  πρόβατα,  γ$ά  νά.πίουμεν  γάλα. 

ΜαντριχαϋΜν*  σχοινίον,  δι*  ου  επί  του  σάγματος  περιδένετα* 
τδ  φορτίον.  Κίνε  σύνθετος  ή  λέζις  εκ  του  μάνδρα  και  χώίως, 
σχοινίον  ναυτικόν;  Άζιοσημείωτον  δ*  εϊνε  τδ  εν  τφ  δευτέρφ  συνθε• 
τικφ  υπάρχον  ν  $  δίγαμμα. 

ΜαουΛουχιν'  προσκεφάλαιον,  μαζιλάριον  ημέτ.  *έν  £νι  καλδν 
τδ  μαουλουκίν  μου,  και  γ^α  τούτο  εν  έμπορω  να  κοιμηθώ•  Ίδε 
μ,ασσέλλα. 

ΜαρανΙσχω'  μαραίνω*  ώς 

'Ξύπνα  και  *έν  έχόρτασες-  τδν  υπνον  και  κοιμάσαι 
*  κη  δ  ύπνος  μαρανίσκει  σε  κη  αγρυπνία  'φελει  σε. 
Μαρατσιασμένον  μαραμμένον  μετ.  παθ.  παρακ.  του  μαραίνω* 
άπδ  τα  σΰκα  τα  καλά  και  τα  μαρατσιασμένα  'Ασμ.  29.  42. 

Μαρίζω  και  παθ.  μαρίζοραϊ  μ.αγαρίζω,  χέζω.  "ΐδε  Κορ.  Άτ. 
τ.  %  337  και  ξημαρίζω. 

Μαρισία"  ή  άποπάτωσις,  μαγαρισία  ημέτ.  "ΐδε  μαρίζω. 

Μαρχοντσία*  μαργοσύνη  άρχ.  δ  παίδρς  για  την  μαρκουτσίαν 
έψόφαν  της  κρυότης.  Ενταύθα  τδ  γ  ένηλλάγη  μετά  το&  χ.  Και 
άρχ.  μαργοσυννι  6ϊξ^α  Απόλλων,  ρ.  3. 196. 

22 
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Μάρμαρο**  ή  έκ  γύψου  πλαζ•  δια  τούτων  δ*  οι  Κύπριοι  στρώ- 
νουσι  τας  οικίας  των  αρκον  οΐ  Άραδιπιώτες  'ενά  μβο*  φέρουσι  τρι'* 
γομάρκα  μάρκαρα  για  ταις  τσάμπραις  μοο.  Το  δ«  πα£  *μΐν  |£άρ- 
μαρον  χ\όην  ως  εϊπομεν  εν  Κυπρω  καλείται.    .     .    • 

Μαρούζσισμα'  μηρυκισμός  αρχ.  ίναμάσσημα  ίμέτ.. 

Μαροντσιοϋμάί'  μηρυκάθ[λαι  αρχ.  άναμασσω  τ^ν  τροφην  ίντα 
'χεις  μέσ'  'ς  τό  στόμαν  σου  και  μαρουτσιέσαι. —  Ι  'έ  την  Λως  μα- 
ρουτσιέται.  Παρά  δέ  Αωριεΰσι  μαρυκάομαι  έλέγετο*  ούτω  δέ  καΐ 
ό  Ησύχιος*  μαρυκασθαι•  άναπέμπειν  τήν  τροφήν  και  πάλιν  αύτην 
άναμασσ&σθαι.  • 

Μασχά'  ή  εντός  των  δακτύλων  των  ποδών  ακαθαρσία*  αυτή 
και  ζαπέτιν  Ιτι  λέγεται. 

ΜαααέΛΛα  ώς  καΐ  πάρα  Τηνίόις,  σιαγών  αρχ.  Της  αύτης  ρίζιις 
εινε  καΐ  τό  παρ*  ήμϊν  μάγουΛον^  και  η  ανωτέρω  ρηθείσα  μαου• 
λούκα,  και,  *ί  ασθένεια  μαγονΜτης.  Ταύτα  πάντα  ρίζαν  έχουσι 
μαγ-)  εξ  ίς  μαγίς  (ϊδε  Άρχ,  Κυπρ.  Αέζ.),  μάκτρα,  μασ-σάομαι 
(αντί  μακ-]άομαι),  μάγ-ουλα,  μα(γ)ουλ-ούκα,  μα(γ)ουλ-ουχιν, 
μαγουλ-ίτης,  μασ-σέλλα  (αντί  μακ-]έλλα)  και  τό  λατιν.  ΠΙβΧ-ίΙΙλ 
ύποκ,  του  ιαβία.*  εκ  τούτου  δε  και  τό  ήμέτ.  μαζιλάριον. 

Μασσός'  τραυλός,  ψευδός  παρ*  ήμΐν'  ηρτεν  κή  όμασσός  να  μας 
βάλν)  λόον.  Γίνεται  δ*  εκ  του  μασσάομαι,  ώς  μασσών  τα  λόγια 
του.  Ίδε  και  μασσέλλα. 

Μάΐσες'  οί  Κύπριοι  συνειθίζουσι  τάς  ρόγας  των  σεσηπότων 
σταφυλιών  να  θέτωσιν  εις  σταμνίον  μετά  καιρόν  5έ  τίνα  έκβάλ- 
λουσιν  έζ  αυτών  σιτευθεισών  και  τρώγουσι,  και  τούτο  τό  οιονεί 
γλύκισμα  καλείται  μάτσες.  Εΐνε  δ*  αύται  κατά  τήν  δμολογίαν  και 
και  αυτών  των  Κυπριάδων  πράγμα  νοστιμώτατον  και  τοις  μικροΐς 
παιδίοις  λίαν  ποθητόν  γός  μου  δύο  τρεις  μάτσαις  νά  φάω* 
ΚαΙ  μετφρ.  Ικαμεν  τό  φουστάνιν  της  σαν  μάτσαις•  —  έκάμασιν 
έναν  γλυκόν  'σάν  μάτσαις. 

ΜανσΙΛΛα*  σΰκον  πρωτοφανές•  τοΰτο  καΐ  παχίΙΛαρος  λέγε- 
ται παρά  δε  ΚυΟηρίοις  ΜθόσυχοΥ. 

ΜαυΜζω  και  ξημανΜζω'  μαστροπεύω  ώς  καΐ  παρ*  Ήσυχ.  άορ. 
έμαύλισα  καΐ  'ζημαύλισα  παθ.  παρακ.  ξημαυλισμένη'  έζημαύλισέ 
τον.  —  £νι  ξημαυλισμένη.  Παρά  δέ  τοις  έκκλησ.  άπαντδ  τόμαυ- 
λίζω'  ώς  έμαύλισάς  τίνα  Μοπηί  ΡοβηίΙβοΙ.  ρ.  119. 

ΜανΜστφ  ώς  και  παρά  τοις  άρχ.  μαστρο*ό<•   ως  καν  τα  £εν- 
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τρά  τάλαλα  πιάνει  τ*;  μαυλιβτάδανς  'Ασμ.  &.  87.  Οίτω  ί'  άπαντα 
παρά  Φωτίω  καΐ  Σουίτα* .  άλλα  και  εν  Ι,βχ  Μδ  Ο^ΗΗ  μαστρο- 
πός* πορνοβοσκός  %  δ  μαυλιστκίς. 

Μανρογεραχόϋ'  ί  αιξ  ή  εχου&α  λ'αθ'  άπαν  τδ  εαυτής  σώμα 
λεύκας  και  (/.αύρας  κηλίδας. 

Μΰ,νρόπόνΛΛος•  6  *όσσυφος< 

ΜανροχόγΛαστος•  δ  χογλάζων  έν  τη  μαύρη  κολάσει*  τδν 
γυιδν  τοδ  μαυροχόγλαστου. 

Μάχομαι*  πολεμώ,  προσπαθώ  ώς  καΐ  παρά  Κυθηρίοις*  έκαμες 
το  κείνο  'που"  σόΟ  είπα.  *Οΐ,  τώρα  μάχομαι.  —  μάχεται  να  φάη  ό 
ΧαΰμένΟς.  —  οδλ'  ήμέραν  μάχεται.  Έν  ταύτ/ι  ιδίως  τ^ί  σημασία 
τδ  μάχομαι  5έν  άπαντα  έν  τοις  Έλλ'/ιν  λεζικοις. 

Μί  κάι  μεν*  μη  άρχ  'πέ  τους  να  μπουσιν  να  μέ  'δοΰν,  τίποτες 
μέν  φοουνται  'Ασμ.  17.  59.  —  κόρη,  που  νά  λαώννεσαι  μέ  μέ 
^ώρνίς  και  χώννέσαι  Δίστιχ.  26 1 .  β'.  άντι  του  μήτε*  φορεί  την 
(μπόταν)  η  σταχτοϋ,  έγίνηκέν  της  μέ  μεάλη  μέ  Ιλίκρ•})  ΠαραμύΒ.  2. 
σ.147.5. 

Μζ&Μϊζτερος.  Ίδε  μεάλος* 

Μεα+ίειώτας*  δ  άντίχειρ.,άρχ.  όίόνει  μεγαλείων  δάκτυλος*  πο- 
νει  μου  δ  μεαλειώνας  μου. 

ΜεαΛ?ος*  μέγας  άρχ.  μεγάλος  ημέτ.  συγκρ.  μβάλλείττερος*  επε- 
ψέν  του  λοιπδν  τδν  μεαλλείττερον  Παραμύθ.  Β.  1 57.  23. 

ΜζαΛννΙσχω'  μεγαλύνω  άρχ.  παρατ.  έμεαλύνισκα*  άόρ.  έμεά- 
λυνα'  άρκισεν  ί)  κοιλία  της  και  μεαλύνισκεν  Παραμυθ.  3.  σ.  149. 
29.  —  μεν  τά  μεαλυνίσκής,  για  τί  *έν  τα  πιστέβκουσιν.  —  τδ 
μεάλωσε  τδ  πράμα  χωρίς  νά  νι  τίποτες. 

Μεικίσχω*  ά)πομεινίσκω  και  ά)πομενίσκω*  μένω,  απομένω  άρχ. 
^ραρατ.  έμείνισκα*  κή  ό  παίδι ος  που  τίιν  άαπα  παππέζω  'πομει- 
νίσκεί  'Ασμ.  6.  92. — λόϊά  άσκημα,  γρόσια  κάρπικα  του  νοικοκυ- 
ρου  μεινίσκουν  Παροιμ»  40.  Μετά  της  αύτης  καταληξεως  άπαντα 
τά  ^ημα  καίπαρά  τοϊς  άρχ  ιστάμενος  μίμνεσκεν  'Ορφ.  Αιθ.  108. 
ΚαΙ  τδ  μεν  μίμνω  έμίμνεσκον  εγεινεν  εκ  του  μεμένω,  τδ  οέ  Κυπρια- 
κών μεινίσκώ  ίκ  τοό  μεν•]σκίω.  ■ 

Μεΐαγρο&ος,  η,  όν   καΐ  μεΛαχροινός•   μελάγχρους  άρχ.  με- 
λαχροΐνδς  ήμέτ.  λαλούν  μου  τά  μελαχροινά  πώς  'έν    έχουν   άάπήν 
Δίστιχ.  149. 
'    ΜέΛίνος,  η,  ον   γλυκύς  'σάν  τδ  μέλι,   ούτως  ειπείν  μελένιος* 
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έχει  μελένον   στάμα.  —  Ελένη  μου,  μελένη  μου,   καί  χαμηλοζβ- 
μένη  μου  Αίστιχ.  275. 

Με2ισσέδ\α%  μέλισσα,  μελιττώίη  αρχ.  τα  μαύρα  *μμά&ια 
εν*  ώμορφα,  τά  μελισσέ#£«  μέλια,  'ϋνικώς  δέ  μελισσών  έχω  'να 
βραχιόλιν  μελισσίν  τάΐου  τάφου. 

ΜίΛΛει*  τρίτ.  πρύσ.  ώς  και  παρ'  ήμϊν,  άλλα  καί  μέλλεται*  γί- 
νεται, μέλλει  γενέσθαι*  'έν  άχνωρίζουσιν  ιντα.τούς  μέλλεται• 

Μερεζα'  ύφασμα  άραιόν  προς  διΐθμισιν  τών  υγρών,  όπερ  καί 
έ7Λ  της  κεφαλής  των  αϊ  χωρικά ί  γυναίκες  της  Κύπρου,  φορουσι*  5ύο 
μερέζαις  έτούτ'  ή  χωρκατοϋ  φορεί  μίαν  κύκκινην  και  μίαν  κίτρινην. 

ΜερΙχα  καί  μερουκα*  μυρίκη  αρχ.  μυρχί α  παρά  Μακεδοσιν*  η 
μερίκες  έγεμώσασιν  ζίζιρους.  Ενταύθα  το  ν  έτράπη  εις  ε. 

-  Μ^ρρίχα'  άγγεϊον  ροίοστάγματος  $  ανθόνερου,  δι*  οδ  κατά  τάς 
έορτάς  τών  κυρίων  ονομάτων,  των  Χριστουγένων  και  του  Πάσχα  αϊ 
ΚυπριάΧες  ραντίζουσιν  τους  ξένους  των  απερχόμενους*  'ενά  γεμώσω 
την  μερρέχαν  γ^ά  τ  εχουμεν  άρκον  γεορτην.  ΕΪνε  σύνθετος  ή  λέζις 
εκ  του  μνροτ  καΐ  εχω.  Ενταύθα  δε  το  τ  έτράπη  εις  £  και  τό  ρ 
ένηλλάγη  μετά  του  ρ  μερρέχα  (αντί  μυρ-ρεχα  $  μυρ-σέχα). 

Μ^ερσινόχοκχον'  δ  καρπός  της  μυρσίνης  αρχ.  τά  μερσινέκοκκα 
2νι  ακόμη  στιφά,  για  τί  εν'  άουρα. 

ΜεσίζίΥ*  ξύλον  δι*  ου  έν  τοις  άγροΐς  ανοίγεται  η  αυλακεί  α,  συν- 
εργεία τών  πτερών  του  άροτρου. 

Μεσοδόχιγ'  ημ,ιτελές,  εις  το  μέσον*  άφήκέν  τα  μεσοδόκιν  καί 
'φυεν.  —  μου  'λειψεν  τό  νήμα  καί  'μεινεν  τό  πανίν  μου  μεσοοώαν* 
Παρά  δε  τοις  Κυθηρίοις  και  τοις  ΚρησΙ  λέ  γεται  μεσοδόκι,  ή  έν  τω 
μέσω  της  στέγης  της  οικίας  ίοκός,  ή  χρησιμεύουσα  προς  ύποστη- 
ριξιν  των  άλλων.    . 

Μεσούτης'  μεσίτης. 

Μεοομ,έριν  μεσημέριον  γιά  τί  μεταχειρίζεσαι  ημέρα  μεσομέριν 
βΑσμ•  30.  255*  και 

αγάπη  μου  'ς  τίν  ξενητεί α  καί  *γ|ώ  *ς  τούτα  τά  μέρη, 
κλαίει  κείνη  'που  τό  πωρνόν  και  'γιω  τό  μεσομέρι. 

Μεχώ"  μεθύω  άρχ.  έμέχυσα  μετ.  παθ.  παρακ.  μεχυσμένος*  καί 
κείνα  στάσσουν  τό  κρασίν  φοουμαι  μέν  μεχύσω  Δίστιχ.  1 87. — και 
μεχυσμένος  ειπούν  το  'πομέχυστος  λαλώ  το  *Ασμ.  28.  36.  Εν- 
ταύθα τό  θ  ένηλλάγη  μετά  του  χ. 

Μεχύσιγ9  μέθη,  μεθύσι  ημέτ.  άφησέν  τους  κει  χ*μ*'  νά  κυλίουν- 
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ται  'σάν  τους  χοίρους  *πό  το  μεχύσιν  Παραμύθ.  6.  σ,  1 62.  %  "ΐδε 
χαί  μεχάω. 

ΜΊ\ΛΛα*  μηλειον  στέαρ  αρχ.  λίπος,  ξύγκι  ήμέτ.  νηστέβκομεν 
τό  λαρτίν  και  τρ&μεν  την  μΐ^λλαν.  —  με  τίιν  μηλλαν  μου  τηανί- 
ζεις  τό  φλαγκίν  μου.  Οι  αρχαίοι  μήλον  Ιλεγον  τό  πρόβατον*  καλ* 
λίτριχα  μίλα  νρμεύων  *0$.  Τ.  336»  "θ  $'  Ησύχιος  λέγει"  έμμυ* 
λάδας  αίγας*  τάς  μετά  των  προβάτων  νεμομένας.  Παρά  5έ  Καλ- 
λιμάχω'Τμν.Άπόλ.  51  άπαντωμεν  αΰτάς  καλουμένας  έπιμηλάδα;, 
δπερ  άλλοι  διορθοΰσιν  εις  ίπι  μηχάδας*  Παρά  Χ*  Ήροδστω  1.119 
γίνεται  μνεία  μηλέων  κρεών,  και  παρ*  Ίπποκράτει  σ,  574.  1 8 
<κπα.ντ$•  μηλειον  στέαρ. 

-ΜηΛΛόβρεμαΤ    ήψηχάλα  ήμέτ.   η  μικρά  βροχι^   ψεκάς    άρχ. 

ΜηΑ*Ιο6ρέχα•  ψηχαλιζει  ίμέτ.  βρέχει  άορ.  έμήλλόβρεξεν  μ,ετ. 
παθ.  παρακ.  μηλλοβρεμένος*  έβκαλε  τό  'πουκάμισόν  σοι*  για  τί 
ενι  μηλλοβρεμένον  'πό  τά  νερά.  "ΐδε  μηλλός. 

ΜηΛΛοδρώννω'  ιδρώνω  ολίγον  άορ.  έμηλλάδρωσα  μετ.  παθ. 
παρακ.  μηλλοδρωμένος'  άρκίνησε  νά  μηλλοδρώνη  τό  μωρόν,  ένά  τό 
άφησν)  ή  βράστη.  —  με  στέκνις  μηλλοδρωμένος  'ς  τόν  αγέρα. 

ΜηΛΑόπιττα:  ή  πίττα  η  έκ  μηλλης  ήτοι  λίπου;  κατεσκευασμέ  - 
νη"  σήμερα  έκάμαμεν  μηλόπιτταν  'πό  την  μηλλαν  του  χοίρου. 

ΜηΛΛός>  ή9  όν  υγρός,  βρεμένος  ήμέτ,  μεν    φορνίς  τά  ρουχά  σου 

μηλλά  γ$ά  τι  βλάφτει  σε.    Τούτο  5'  έχει  πολλήν    την  συγγένειαν 

τοις  του  Πολυ&εύκους  7.  169*    λέγεται  δέ  φαρμάττειν  τά  ερια? 

'λαι  μηλουν,  και  καταμηλουν  το  τφ  κυκ•/θρω  καταδύει  ν*  οπού  τό 

μηλοϋν    και  καταμηλουν  :  βάπτειν.     Ούτω  £έ  και  παρ'  Ήσυχίω* 

^μηλωθρα  :  βάμματα. 

ΜηΛΛοσφύγγισμα*  μτξλλας  σφούγγισμα*  με  τά  μηλλοσφογ- 
γίσματ*  'εννά  κάμνις  πίττα;    Παροιμ.  13. 

ΜηΛΛοψηχαδ [άσμα*  ψηχάλισμα  ήμέτ.  ψέκασμα  μικρόν  άρκ£• 
νησεν  τό  μηλλοψηχά&σμα.  "ΐδε  μηλλός. 

ΜηΛΛοψηχαδΙζεϊ  ρίπτει  μικράν  ψηχάλαν,  ψακάζει  άρχ.  άορ. 
"έμηλλοψηχάίισεν*  κή  δταν  του  δόζνι  και  του  Μα  νά  μηλλοψηχα- 
ο  ίσψ  —  άρκίνησε  ν  νά  μ//)λλοψηχα£ίζνι.  Ίδε  μηλλός. 

ΜηΛΛώννω  άμετάβ.  άρτύνομαι,    τρώγω  κρέας   άορ.  έμύλλωσα 
(Λετ.  παθ.  παρακ.  μ^λλωμ,ένος,  η  ον'  ϊντα  'εννά  μηλλώστ4ς  σήμερα  ; 
—  σαρακοστή  ενι  και  τρώει  μ/,λλίοι/.ένα.  Τοιούτον  ρήμα  δέν  άπαν 
τ$  εν  τοις  'ϋλλην  λε£ικοις• 
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Μηνά.  ως  και  παρ*  Ήπίφώταις'  μήπως*  μόνον  εν  τφ  '^σμ..  9% 
1  0*  μηνά  κανένας  θειούλλης  μου  'ζεψύχησε,  μάνα  μου;  βΐνδ  δ'αύτύ 
τό  μή  $  με  των  Κυπρίων,  άλλα  μετ'  επιτάσεως. 

Μηνάρα'  ο  λυχνοστάτης  ό  χαΐ  χαΛόηρος  εν  πολλαϊς  Κυπριά- 
ταϊς  κώμαις  λεγόμενος.  Παρά  τοις  άρχαίοις  /ί^π?  λέγεται  ή  αεληνη* 
σέλας  ηδτε  μ^νης  Ίλ.  Τ.  374.  'ϋκ  ταύίης  δ' έσχημαρτίσΙΚι  καΗ 

Κυπρία.  μηνάρα.  •        - 

Μηνώ  ως  χαΐ  παρά  Κυθηρίοις,  μηνύω  αρχ.  άορ.  εμήνυσα*  μή- 
νυσε τόυ  νάρττι  για  νά  π&μεν  ς  το  χωρκόν.  —  μηνώ  του  μηνώ  του 
νίρτη  ?έν  Ιρκεται. 

Μησητάρα'  ή  δάμαλις'  και  αυτή  η  λέζις  τίιν  μτίνην  η  σελ*ίνην 
άναμιμνησκει  εις  ιδμας. 

Μητά*  μ,ετά*  έλαμνέν  τον  και  'πηενμητά  του.  Άλλα  και  μετά 
αιτ.  |λα  μητά  μας. 

Μητριάζω*  αστειεύομαι  .άορ;  έμητρίάζα*  ϊντα  ίαμώννεις  έσού, 
έγιώ  μητριάζω.  —  έμητρίαζά  σου  και  'πίστεψές  το,  καυαένε.  "Ίίε 
μητριάζω  Κορ.  Άτ.  τ.  2.  247  και  Πρόδρ.  'ΐίλλ.  βιβλ.  σ•  ρκβ. 

Μητριός9  άστειότης•  ίκαμέ  το  άπό  μητρίος. 

Μιγίινία'  δένδρου  εϊδος,  ού  οί  καρποί  λέγονται  μίγ&ινα'  'ς 
τι^ν  σιγδινίαν  την  μιγδινίαν  Καθαρογλ.  3.  2. 

'ΜΙζαρον.  Ίδε  ήμίζαρον. 

Μι  ζαρώνω.  Ίδε  ήμιζαρώνω. 

ΜιΛΛΙται  (αϊ)•  τόποι;  μ,όνον  εν  Μνημ.  Κυπρ.  Γλ.  Μεσ•  σ.  181. 
άπαντα  νά  έχουν  κάθε  χρόνον  αϊ  δύο  μελλίται  χί^ια  σφαχτά• 

Μψμιχιάΐω'  γίνομαι  όλον  μιμμίτια  ήτοι  σπυρία,  ?πυρ$ά*ω 
■ίμέτ.  έμιμμιτίασεν  4  κεφαλή  του  μωρού  μου. 

Μφμΐτνν  σπυρίον  μικρόν  'πού  'χεν  κόντραν  κο&ί  μιμμϊτιν 
'Ασμ.  32.  8.  —  πάνω  'ς  τήν  κεφαλήν  του  λύκου  ^βλάστησεν 
μιμμϊτιν  (Παροιμ.). 

Μιστάρχισσα'  ή  υπηρέτρια,  ή  έπι  μ,ισθω  εργαζομένη  παρά  τινι* 
έχω  τρεις  μιστάρκισσαις   κη  δουλεία  μου  ποττέ  καμωμένη  'έν  ενι. 

Μκπαρχός'  μισθαργος  παρά  Μακεδόσιν,  ό  επί  μισθω   εργαζό- 
μενος/ ό  υπηρέτης*  έπεψα  τον  μ,ισταρκόν  μου  νά  συνάζτρ  κουτροϋβιν, 
£νταυ9α   μετά  τήν  σύνβεσιν  τό  μεν  θ  μετά  του  τ,  τ6  δε  χ  μετά 
του  γ  ένηλλάγησαν. 

Μιχσιχονςονδιν   υποκ.    μικρούτσικον  ίμέτ.  {Λίκκούτβικον  παρ 
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'βπεφώταις'  έΥ  τέλεια  μιταικουροΰδιν  το  καυμένον  τό  καμηλουδιν. 
*»$  (χιταέν. 

•    Μιϊρψ,  μιτσιά,  μιτσίν*  μ,ικρίς*  ϊντ*  μιτσίν- άππβφιν.  Ένταυβα 
το  *  μβτά  του  βαρβάρου  Γσ  ένηλλάγη  αντί  μικκίν  και 
μιτσι4ν,  μιτσ^άν  σ' αγάπησα  μεάλην  εν  σ' έπ/,ρα, 
"     καί  χω  άρπίδαν  'ς  τόν.φεόν  γ|ά  νά  σέ  πάρω  χι5ρ*. 
Παρά  δε  Δωριευσι  μικκόν   έλεγε  το*    τοις  μικκοΐς    μικκά   διδουσι 
Θεοί  Κα)νλιμ.  Άποσπ•  179.    Ούτω  και  οι  νυν  Τσάκωνες  Ααρίεϊς 
ίίντες  τφ  (Μκρχ  {Μ^σία  λέγαμσι; 

*Μιτσοχαμμω'  ΐμικαμμύω  τοίίς  οφθαλμούς  ;άορ.  έμιτσοκάμ•* 
μυσα*  μιτσοκαμμω,  'μιτσοκαμμώ  και  εν .  καταλαβαίνει  μο*«  — 
έμιτσοκίίμμυσεν  και  'κατάλαβα;  β\  επί  σκοπού*,  'μιτσοκάμμα  τό 
άρ,ξλάτιν  καλά•  γ'.  νεύω  ερωτικώς*  μάνα,  $μιτσοκάμμυσέν  μου. 

ΜιτνΑΛίν  τό  μικρόν  παιδίον  πληθ.  μιτυλλί,α  6τ?οκ#  μιτυλλου- 
διν  πληθ.  μιτυλλούδ^α.  Κατά  δε  τον  Ήσύχιον  έλεγετο*  μίτυλλον : 
εσχατον  νηπιον  Λακεδαίμονες. 

Μγ?\μογέ()Χ(#   μνημονεύω•   με  τά  ξένα  κόλλυρα  μνημονέβκε, 
τους  γόνεους  του  Παροιμ.  3. 

ΜνΙ(γ)ω  καΙ  σμίω*  μίσγω,  μίγνυμι,  σμίω  $  σμίγω  Ιιμέτ.  Του* 
του  ρίζα  εΖνε  μιγ->  δθεν  μίσγ-ω,  μνί  ω  (αντί  μίγ^ω),  οπού  τό  ^ 
ίγεινε  Κ,  και  τό  γ  κατά  την  τών  Κυπρίων  συνήθειαν  μεταξύ  δύο 
φωνηέντων  άπεκόπη. 

Μνουχάριν.  *ΐδε  μνουχος. 

ΜνονχΙζω'  ευνουχίζω  άόρ.  έμνούχισα  τον  ίππαρόν  μου.  β*, 
έπι  ζέσεως  του  εσωτερικού  των  βλεφάρων  μετά  σακχάρεως'  ποία 
'ζέρει  και  μνουχίζει  τά  'μμάτ^α  ;  — » της  τά  'μνούχισα,  κόρη  μου, 
καΙ  'έν  είδε.  καμμίαν  ώφέλειαν.  Τό  δ'  ευνούχος  κατ  Εύστάβιον  σ. 
1256.  30  εϊνε  σύνθετον  εκ  του  εύνις  («έστερημένος)  και  όχεία, 
όχεύω.  Τούτο  δε  τό  εύνις  έχει  την  αύτην  ρίζαν  μετά  του  εις.  'Ο 
δε  Μέγ.  Έτυμ.  σ.  393,  38  λέγει'  ευης  ....  σημαίνει  και  τον 
μ,εμονωμένον  παρά  τό  είς.  Τούτου  ρίζα  εΐνε  ες-,  έμ•.  άς-,  άμ 
(Κουρτ.  Έτυμ.  τ.  1.  σ.  631).  ΚαΙ  εκ  μεν  της  έμ-  εγεινε '  μία 
(αντί  έμ-ια),  έκ  δέ  της  άς  και  άμ-,  τό  ά-παξ=»αμ-ατις  παρά  Τά- 
ραντίνοις  (Ήσυχ.),  έκ  δέ  της  ες-,  τό  είς.  γ'.  ενός  αιτ.  2να  και  'εΤνα 
Μοσχοπ.  Περί  βχεδ.  σ.  1 25  •  είνα  τόν  ένα  κατά  προσθηκην  του  (ωτα 
ποιοτικώς  διφθόγγως*  ειπών  ούτω  ώς  άγνοών  την  εν  τ^  λέξει  υπαρ- 
ξιν  του  δίγαμμα  η  ^.  Έκ  ταύτης  δέ  της  ες*,  η  εύσ-7  εγεινε  και  τό 
«υνις>   και  έκ  τούτου  τό  συνθ.  εύν  ογχ-ος,   εύνουχ-ίζω,  μνουχίζω, 
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.οπού  τό  εν  άρχνί  ε  άπεβληθη  καΐ  τό  ν  ετράπη  εις  μι,  %  επειδή  έζ  αρ- 
χής ητον/*  (έμ-,  έμία*  μί-α,  μόνος)  έπανήλθεν  εις  τήν  πρώτηντου 
μορφην  μνουχ-ίζω,  και  μουν-ουχ-ίζω  ημέτ.  Ό  Κοραής  όμως  καθ* 
ημάς  οχι  πιθανώς  παράγει  την  λέξιν  λέγων  από  τους  μονάχους, 
ήγουν  τους  εκουσίως  αγάμους  ώνομάσθησαν  και  οι  ευνουχισμένοι, 
ο!  εκουσίως  δηλαδή  άγαμοι,  μοναχοί  και. μονουχοι  Κορ* 'Ατ.  τ. 
4.  336. 

.—'  ΊΜνούχκτμα•  εύνούχισμα.  β'.  το  ξέσιμον  του  εσωτερικού*  των  βλε- 
φάρων μετά  σακχάρεως,  όταν  οί  οφθαλμοί  πάσχωσι* .  θέλουσι  μνού- 
«χισμα  τα  μμάτιά  της. 

Μνοϋχος•  ευνούχος  αρχ.  μουνουχος  ίμέτ.  άλλα  και  μνουχάριν 
καλείται  τό  παρ*  ήμΐν  μουνοΰχι  καΐ  μουνουχάρι*  έγ^ώ  λαλώ  του 
πώς  είμαι  μνουχος,  καΐ  κείνος  άρωτα  με,  πόσα  παιδία  'χω  (πα* 
ροιμία  επί  μ*λ  έννοουντός  τίνα),  "ΐδε  μνουχίζω. 

Μόόιν'  μόδιον  άρχ.  μέτρον  ξηρών  εκ  κοίλων  Ιξ  συνιστάμενο*• 
μόδιον  δέ  λέγεται  παρά  'Ροδίοις  τό  κοιλόν  φέτι  έκάμαμεν  είκοσι 
μόδια  κριτάριν.  —  έβαλαν  καΐ  'ς  τήν  ράχην  του  εννέα  μοδιών  μο- 
λύβιν  'Ασμ.  3.  51.  Πάρα  δέ  Κυθηρίοις  σώζεται  τό  πληθ.  εν  τίί 
φράσει  χίλ$α  μόδια. 

*Μόθεμα*  απόθεμα*  και  τούμπαις  και  'μοθέματα  ούλα  να  τα 
ποτίση*  ούτως  άπαντα  μόνον  εν  'Ασμ.  5.  5  εν  τ*/)  σημειώσει. 

Μοίρα  ως  καΐ  παρά  Μακεδόσι*  μερίς  αρχ.  γός  μου  μίαν  μοι- 
ραν  πορτοκάλλιν.  Και  άρχ.  οί  δ*  ηδη  μοίρας  τ'  ένεμον,  κερόωντό 
τε  οΐνον  Όδ.  Θ.  470. 

Μοιραίτω'  μοιράω  άρχ.  εκφράζω  τήν  μοΐράν  τίνος*  κλάψε  τ4ν 
μοιραν  την  κακήν  'ποΰ  'ρτε  να  μας  μοιράνη  'Ασμ.  8.  20. 

ΜοΜτης  πληθ.  μολίτες'  6  μυλόδους*  τό  μωρόν  μου  'βκάλλει 
τους  μολίταις.  Και  Βυζαντ.  τους  μυλίαας  των  οδόντων  Μελέτιος 
εν  Κραμ.  *Αν.  τ.  3:  σ.  82.  26. 

ΜοΜζώ,  £ς,  α*  χωρίζω  τήν  μέταζαν  την  εν  ταΐς  άνέμαις  είς 
τα  διάφορα  αύτης  είδη  άορ.  έμολίτησα*  πολλά  σαντανωμένον  ήταν 
σήμερα  τό  μετάζιν  καΐ  εν  έμπορουσα  νά  τό  μολιτησώ. —  ϊντα  χά- 
μνεις  κει  χαμαί $  μολιτώ  τό  μετάζιν.  Εινε  της  αύτης  ρίζης  τ& 
άρχ.  μολειν; 

Μόταυτα'  παρευθύς*  κ'  άπεθανίσκοντας  δ  ρήγας  μόναυτα  α  μ*• 
οέρ  ωρισεν  Μν.  Κυπρ.  Γλ.  Μεσ.  σ.  1 76. 
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Μονύδραχον  %  μοτόφονχτόΥ'  Ά  φούχτα  παρ'  ημΓν'  £ο*ωσά  της 
ίνα  μονόδρακον  άλεϋριν.  Ίδε  δράκα. 

Μου  όμματος  ως  και  χαρά  τοις  αρχ.  μονόφ&αλμος*  άλλαζεν  τον 
άππαρόν  του  τον  μονόμματον  μ'  έναν  στραύν  τ4  δ'  άπλοΟν  Χμχα 
πάντοτε  άμμάζιγ  οΐ  Κύπριοι  λέγουσιν. 

ΜογύουΛΛος*  μονίβουλος,  δίβουλος*  οί  χωρκάτες  ενι  μονόσυλ- 
λοι.  Τοιαύτη  λέξις  δέν  υπάρχει  εν  τοις  Έλλ.  λεξικοί  ς, 

Μογ0τά£αροο*  6  μί  δυνάμενος  να  σεισθη.  "ΐδε  ά)ποτάζαρος. 

Μονοχσιγιν  έπίρρ:  μετ'  άπαύστου  τρεξίματος•  δύο  καλές  γει* 
τόνισσες  μονοτσίνιν  κατουροϋσιν  Αΐνιγμ.  1 9 .  ΕΪνε  5έ  συνθ.  ή  λέ- 
ζις  έκ  του  μογον  και  χιγίω,  δπου.  τ6  *  εις  τσ  έτράπη. 

ΜοροχαγίΛΛα*  είδος  σταφυλής  λευκής,  ίτις  και  ζυνιστεριν  Ιτι 
λέγεται,  β'.  οίνος  Κύπριος  γλυκύτατος  ούτω  καλούμενος. 

ΜοσφιΛία*  μεσπίλη  αρχ.  εχω  πολλαίς  μοσφιλίαις  'ς  τδν  άγρόν 
μου.  *ΐδε  μόσφιλον. 

ΜόσφιΛογ*  μέσπιλον  άρχ.  τα  μόσφιλα  τής  μοσφιλέας  μετρούν 
τα  με  τόν  κάρτο  Αίστιχ.  36.  ΚαΙ  άρχ.  μέσπιλον  τ4  δέντρον  . .  . 
καρπδν  φέρον  . .  .  έχοντα  τρία  οστάρια  ενδο&εν,  αφ*  ων  και  τρίκοκ- 
κον  Διοσκορ.  1 .  1 69. 

Μουγγαρίζω'  μουγγρίζω  ημέτ.  μυκώμαι  άρχ.  και  £τσι  σάν 
τον  έπαιρνεν  ό  δράκος  μουγγαρίζει  '^σμ.  25.  1 27.  —  κη  ά  δρά- 
χος  έμουγγάρισε  και  Βάμματα  'μολόα  'Ασμ.  25.  112. 

Μονγγαρχά'  μούγκρισμα*  και  μετ'  όλίον  ακουσεν  αύτου  τί$ν 
μουγγαρκάν  του  'Ασμ.  25.  93. 

Μονγιάζω'  μυγ^άζω  ήμέτ.  άχάριστον  εύερκετεις,  νεκρών  μου- 
γ^άζεις  (Παροιμ.). 

Μούγια*  μυΐα  άρχ.  μύγα  ήμέτ.  μ'  έφάασιν  σήμερα  *$  μοΰγες. 
Ούτω  κ*1  παρά  Αωριευσιν*  μουίαν  την  μυΐαν*  κατά  δ*  Ήσύχιον 
μούΐαι:  σκώληκες  οί  γινόμενοι  εν  τοις  κρέασι  (Λάκωνες). 

'Μονδονριτ'  ό  άπίσσωτος  φουσκωμένος  ασκός•  νά  σέ  'δω  άσκίν 
'μουδουριν. 

Μονζώνω*  μαυρίζω,  λερώνω  άορ.  εμούζωσα  το  φέσιν  του.—-*  ενι 
.  ούλος  μαυζωμένος.    Φαίνεται  δ'  δτι  είνε  της  αυτής  ρίζης  τω  μελά- 
νέω,  μελαίνω,  μιαίνω,  μολύνω.  Ίδε  κα\  μυσαρός  και  μούζα  Κορ. 
•Ατ.  τ.  2.  253. 

ΜουθίΥ'  είδος  σπορίου. 
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Μούρτον  έπίρρ.  μΛγδην•  εκείνες,  γ  φαμίλλες  ένι  από  ταΐς  μύρ- 
του μούρτου. 

Μονστουνία'  ράπισμα  εις  το  πρόσωπον  έχτύπησά  του  μίαν 
μ,ουστουνίαν.    Γίνεται  δ'  εκ  του  μύτη,  μούττη,   μούτσουνον,  μου- 

τσουνία,  μουστουνία. 

Μούζτη'  ρις  αρχ.  μύτη  ήμέτ.  άχτύπησέν  μου  'ς  τί,ν  μούττην. — 
εννέα  βούρκαις  έγέμωσα  ουλον  μούτταις  και  γλώσσαις  'Ασμ.  1 7. 
68.  β'.  η  κορυφή  ορούς •  άναίβηκα  'ς  την  μούττην  του  βουνού. 
Πχρά  δ'  ΕύσταΟ.  σ.  950.  2.  και  440.  26  άπαντωμεν'  ίστέον 
οέ  ώς  οι  τήν  ρίνα,  μύτιν  καλέσαντες,  ού  φαύλως  ούτως  ώνόμασαν' 
Ιστι  δε  τίς  λέζεως  ταύτης  χρησις  έπι  θαλασσίων.  Ό  δ' Ησύχιος 
λέγει*  μυσιαν  :  άναπνεΐν.  Έκ  τούτων  δ*  £γεινεν  ή  παρ*  ημϊν  μύτη, 
και  η  παρά  Κυπρίοις  μούττη,  εν  ^  τό  ν  έτράπη  εις  ου  κ«1  το  τ 
ένεκα  του  ]  τ55ς  καταληξεως  }η  έδιπλασιά*Φη.  Ούτω  και  παρ* 
Βυζαντινοις  μύτη  έλέγετο  Κορ.  Άτ.  τ.  1.  45. 

'ΜπΛεπω  και  ημπλέπω*  βλέπω*  εν  'μπλέπω  να  ρέζω  την  κλω•• 
στην  'ς  τά  βελόνιν.  — -  'έν  ημπλέπει. 

Μπαϊνν&'  έμβαίνω  αρχ.  άορ.  έμπέηκε  δε  τό  λοιπόν  'ς  τήν 
τσάμπραν  της  άλλάσσει  'Ασμ.  25/  25, 

ΜυΛάριγ'  μύλος"  μέσ'  'ς  την  ποδίαν  του  βουναρκου  2χω  τρία 
μυλάρκα  'Ασμ.  28.  17. 

Μπότης  καΐ  πότης*  άγγεΐον  δδατος    προς  πόσιν'    γέμωσε  τόν 
μπότην  νερόν.    Γίνεται  δ*  εκ  του  πίνω,  πότης,  οπού  τό  άρκτικόν  χ 
ένιαχοΟ  της  Κύπρου  προφέρεται  ώς  μπ-'  πάρα  δε  τοις  'Ή^εειρώταις 
μτίόζι  λέγεται  χάλκινον  υδρευτικόν  άγγεϊον. 

ΜπρόεμαΤ  πρόγευμα*  έτσά  τότες  'ς  τό  μπρόεμα  π&σιν'ς  την 
εκκλησίας 

Μνξία'  τό  ίζώδες,  δι'  ου  πιάνουσι  δι*  τ,ων  βεργίων  τά  πτηνά, 
Ό  Ευστάθ.  σ.  $ί0.  27  λέγει"  μύζα'  ού  μόνον  περίττωμα  τό  ζω?- 
κόν,  άλλα  καί  τις  έτεροία,  ή  πχρά  τφ  Όππιανω  γλαγόεσσα,  και 
ή  του  λύχνου  δε,  $ν  και  μύκητα  φαμέν. 

ΜνρχοΛόημα'  μυρολόγημα  ήμέτ. 

ΜνρχοοΛώ'  μύρομαι  αρχ.  μυρολογώ  ημέτ.  άορ•  έμυρκολόηαοΓ 
έμυρκολόα  καί  'λεε,  μυρκολοα  και  λέει  *Ασμ.  16.  116.  Καί  αρχ. 
οίκω  εν  άλλοτρίω  γοόωντά  τε  μυρόμενόν  τβ  •  •  .  ίσθαι  Όδ.Τ.  119. 

Μυρμίδιν'  τό  περιδέραιον  των  Κυπρίων  γυναικών  και  μάλιστα 
των  εν  ταις  κώμαις,  συνιστάμενον  συνήθως  έζ  αργυρών  η  χρυσών 
νομισμάτων,   ώς  και  παρ'  ήμΐν  πρό  της  επαναστάσεως. 
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ΜνρμιΛΜνα  (η)•  εϊδος  γαιωμηλων  κατά  τό  φ&νάπωρον  έν  τ9ί 
καλλιέργεια  των  αγρών  άνευριακόμενον. 

Μνσ%αρΟ€"  άσκαλαβώτης  αρχ.  μολυντ^ρι  παρ*  ίμϊν'  εππεσεν 
ένας  μυσ^αρός  'ς  τό  δισκοπότηρον.  —  κατούρη<*έν  τον  6  μυσιαρός 
και  *νι  πρισμένα  τα  χείλη  του.  Ούτω  δε  καΐ  ΙιβΧ.  Μ&.  Ο^πΙΙί' 
άσκαλαβώτης,  ζωώφιον  τό  καλούμενον  μυσαρός. 

ΜυσΙ&,ν  τα  χαρακτηριστικά  του  προσώπου*  από•  τα  μυσίδ&α 
τον  άχνώρισα. 

ΜνντίΜας'  λόφος  η  βουνόν'  'πάνου  'ς  τόν  μύττικαν  6νι  το  χτη- 
νόν  του*    *ΐ5ε  μούττη.  ι        • 

*Μώγω  $  'μώνγω*  καΐ  όμώντω'  όμνυω  αρχ.  άορ..  ίμοσα  μετ. 
παθ.  παρακ.  'μωσμένος*  έφτασα  καί  μοσα.  —  εϊμαι  'μωσμένος  καΊ 
'έν  μπορώ  νά  το  κάμω.  Ενταύθα  τό  έν  άρχϊ)  τηξ  ρίζης  ομ-9  μο-Γ 
ϊγεινεν,  *μώ•νω,  μών•νω  (αντί  μων|ω)  και  όμ-ών•νω  (αντί  όμ-ων^ 
]ω).  *ί£ε  ομνυμι  Άνωμ.  'Ρημ.  Σακελ.  σ.  201. 

Μωρέβχομαι'  ξαναγίνομαι  μωρόν,  $  κάμνω  ώ;  τα  μικρά  παι- 
οία,  μωραίνομαι  αρχ.  άορ.  έμωρεύτηκα*  'που  τήν  άρρωστίαν  του 
και  υστερις  ό  γυιός  μου  έμωρεύτηκεν  **,  Ίςαναμωρεύτηκεν. 

Μωρισμ&ος"  νεναρκωμένος  εκ  ρημ.  άρρ.  μωρίζω*  6  άρρωστος 
μου  ενι  μωρισμένος.  Έν  ταύτν)  δέ  τη  σημασία  τό  άρχ.  μωραίνω 
και  μωρεύω  δεν  άπαντα. 

Μωρισσούρα'  ληθαργία,  νάρκη*  έχει  το  μωρόν  μου  μίαν  μ&{- 

ρισσούραν. 

Μωρόν*  τό  μικρόν  παιδιον,  άλλα  θωπευιικδς  και  επί  μεγαλει- 
τέρων  υπό  των  γονέων  των  τούτο  λέγεται"  τό  μωρόν  μου  ενι  άρ- 
ρωστον  κακά.  —  έχει  μωρά  Σαρακηνοί  γε'ρονταις  άρκου^ώνταις 
Ά  σα.  3.  42. 


4        4 


Ν. 

'Νάχχον  ί  \α  χονρίγ'  ολίγον  ος  μου  'νάκκον  χαλούμε  νά 
φάω.  —  'πηαιννε  'να  κρυρίν  #ζω.  Γίνονται  δ*  εκ  δύο  λέξεων  του 
£να  και  κουρίν,  έζ  ου  κατ*  άποκοπήν  εγεινε  τό  'να  κον  μ  ετά  σε  την 
Ινωσιν  έναύτω  των  ούο  λέξεων  τό  έν  άρχνί  χ.  της  επομένης  λέ- 
ξεως έοιπλασιάσθη. 

Νάχρα'  άκρα•  ταίς  νάκραις  νάκραις  επίανενκη  μέσες  'καταλυουν- 
ταν  'Ασμ.  2.  1 52.  Τό  γ  τούτο  προ^λΒε  βεβαίως  έν  άρχ^ί  έκ  του 
γ  της  αιτ.  την  νοίκοαν  άκραν,  νάκοα,  ως  και  τό  νουρά  κτλ. 
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Νάηπο?  άγγεΐον  ξύλινον,  έν  φ  τίθεται  προσφάγιον  $ιά  τό  τα- 
ζείο*ιον,  κλειδοπίνακονπαρ'ήμΐν;  τρυβλίον  αρχ.  6  στρατοκόπος  μας 
έφερε  μας  Ιναν  νάππον  γεμάτον  έληαίς.  Τούτο  Γερμανιστί  ηαρί  λέ- 
γεται, παρά  ίέ  τοις  Παρίοις  καλείται  νάπα*  μέγα  ξύλινον  στρογγύ- 
^ον  άγγεΐον.  Ίδε  Κορ.  Άτ.  τ.  4.  347  περί  της  έτυμ.  της  λέξεως. 

Νεβχά'  ή  μεγάλη  δοκός  τής  οικίας*  Ιππεσεν  ή  νεβκά  του  σπη• 
τ  ίου  καν  τους  έτσ*λησεν.  Ρίζα  δ'  αΰτου  βεβαίως  εϊνε  \ή  αύτη  τη 
τφ  νεύρω,  νεύρα,  νεβκά  (αντί  νευ  ]α). 

Νίβχω'  νεύω  άρχ*  γνεύω  ήμέτ.  άορ  ένεψα*  εχο^ν  τον  έρωτα  κον- 
τά κή  ουλον  εμένα  νέβκουν.—  ένεψάν  του  κηοτεν  κοντά  τω»*  και 
ή  μάνα  της  μαλλώνει  μου  κή  ό  κυρίς  της  λαλεί  μου, 
,  κείνη  V  άπέσσω  νέβκει  μου  ελα  καΐ  σου  ψυχή  μου» 
Ενταύθα  το  μέν  ν  έτράπη  είς  6,  τό  δε  }  της  καταλήζεως  του  }ω 
εις  #  νέβκω  (αντί  νευ^ω).  Άλλα  και  έν  άρχνί  παρ*  ήμϊν  προσετέθη 
γάμμα  αντί  δίγαμμα  γνεύω  αντί  Ρνεύω,  όπερ  σώζεται  και  έν  τφ 
Γοτθική  1ΐηβίν-& :  κλίνω.  Το  αυτό  συμβαίνει  καΐ  είς  το  γιγνώσκω 
(αντί  γι-ρνώσκω):  §  00500  λατ.  ως  και  είς  τα  ήμέτ.  γνώθω,  γνω- 
ρίζω, απερ  άπαντα  εκ  του  νοέω  γίνονται. 

'Νειάζω'   οργώνω  τήν  γήν  εκ  του  υν(ν)ις  γεν.  υνε-ως,  ύνει'αζω, 
νειάζω. 

ΝζόΛνμον  τό  κάψαλον  παρ'  ημιν,  ήτοι  τό  χέρσον  δπερ  οΐ  χω- 
ρικοί καψαλίζοντες  σπείρουσιν,  6  νεατός  αρχ.  και  γαρ  νεατός,  και 
σπόρος,  και  φυτεία,  καΐ  νομαί,  υπαίθρια  ταύτα  πάντα  έργα  εστί 
Εεν.  Οίκ.  7.  20. 

Νιότη  γεν.  νεότης'  κλάψε  τους  γρόνους  τους  γλυκούς  'που  'χά- 
σαμεν  της  νεότης  'Α*μ.  8.  19*  και 

Διαλοϊσμένον  νουν  εχω  και  'πορπισμένην  νεότην 

κή  κεφαλή  μου  'ς  τό  σπαθίν  άμμάν  και  παραιτώ  την. 

Νεροβούφας  και  νεροδούφας*  ό  σωλήν  ό  φέρων  τάς  ακαθαρσίας 
των  πόλεων. 

Νερόθη.  Ίδε  νορός. 

Νίρουχος*  μέροψ  αρχ.  μελισσοφάγος  ήμέτ.  οι  χωρκάται  έφέ- 
•ρασι  σήμερα  'ς  τό  παζάριν  νέρουπους  δύο  ρηάλ^α  τήν  τουζάναν.  Κα! 
άρχ.  φασί  δέ  τίνες  και  τους  μέροπας  ταύτό  τούτο  ποιείν  Άριστοτ. 
Ι.  Ζ.  9.  1 3.  ΈνταΟθα  ένηλλάγη  τό  γ  μετά  του  μ. 

Νζωστόζ)  ή,  6ν•  νέα*  'πό  την  άγάπην  τήν  νεωστήν  ποττέ  να 
παραιτήσω  Δίστιχ.  253.  Παρά  δέ  τοις  άρχαίοις  άπαντώμεν  μόνον 
τό  επίρρημα  νεωσζΐ  και  τό  ουσιαστικό*•  νέωσις. 
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,  Νήα*9  τ%€Υ  καιη^*  ,εί,  εάν  νηεν  καί  φάτ»  αολιμά'    νηεν  τόν 
κλαΐεν  η  μάνα  του  ή  μαυρογεννημέντ  'Ασμ,  11.3.  'ίδε  νουρά. 

ΝήΜοσ*  ηλιος'  Θεγέ  μου,  να  εξημέρωνε  μία  'μερα  δίχως  ν^λ^ον 
Δίστιχ.  1 74.  Ενταύθα  ν  εν  άρχν;  προσετέθη,  $  μάλλον  τό  Ρ  ίγεινβ 
γ  ώς  εν  τη  μήνη :  σελήνη  εγεινε  μ.  *ΐδε  νορός  και  Κουρτ.  'Βτυμ. 
τ.  1.  367. 

Νηματ  ώς  καί  πάρα  τοις  αρχ.  γνεμα  ήμέτ.  έκόπην  τό  νημάν  της. 

,  Νηστ ία'  εστία  αρχ.  σιδηροστία  ίμέτ.  κάθισε  τόλαβέζιν  'πάνω 
ςτήν  νηστ  [αν.  β'.  παιγνίου  είδος '  παίζομεν  τιςν  νηστίαν.— ηυ- 
ρέν  τον  ό  κυρίς  του  καί  'παιζεν  νηστίαν.  Ίδε  νηλιος. 

Νίδχω'  νίπτω  αρχ.  νίφτω  ίμέτ.  άορ.  Ινιψα"  τό  'ποσπεριίτικον 
νερόν  νίβκε  το  πρόσωπον  σου  Δίστιχ.  1 27.  *1δε  νέβκω  και  νίπτω 
Άνωμ.  'Ρημ   Σακελ.  σ.  192. 

Νι<ρζοχα*•αχίζομαΐ  χαϊδεύω  με  τάς  χείρας  τό  πρόσωπον  και 
τον  λαιμό  ν  (χου'  άορ;  ένιφτοκανακίστη(κα'  κατέβην  τό  'να  το  σκα- 
λιν    καί 'νιφτοκανακίστη  'Ασμ.    15.   45. 

Νοδία'  νοτίς,  υγρασία•  έμπατ'  Ισσω  γ$ά  τί  κάμνει  νοδίαν. 

ΝοΙωσκ'  είδοποίησις"  να  τον  κάμνν)  νοίωσιν*  μόνον  εν  Μν.  Κυπρ. 
Γλ.  Μεσ.  σ.  1 74.  21 .  Τοιαύτη  λέςις  δέν  άπαντα  παρά  τοις  άρχαίοις. 

Νομάδα"  συνάθροισις  χόρτων"  δευτέρα  εν'  της  καθαρής  που  κά- 
μνουν τήν  νομάδα  *Ασμ.  25.  5.  "ΐδε  νομή. 

Νομή*  τό  μέρος  όπου  βόσκουσι  τα  πρόβατα,  *η  βοσκ>}•  έπνίασιν 
τα  πρόβατα  'ς  τιδν  νομτίν.  β'.  τό  προϊόν  των  προβάτων  $  αιγών  ως 
καί  πάρα  τοις  ίμετέροις  ποιμέσιν. 

Νορός  η  ορός  ώς  και  παρά  τοις  άρχ.  τό  τυρόγαλον  ήμέτ.  6 
νορός  τών  χαλλουμίων  έχάλασεν.  Άλλα  καί  νερόθη  έτι  αυτός  λέγε* 
ται.— ό  δ'όρός,  ορρός  έτι  καί  οδρος  έλέγετο,  δέπι-πι  Αατ.Ένταυθα 
τό  έν  άρχη  ρ  η  σ  εις  γ  ετράπη,  ώς  καί  εις  τό  ήλιος,  νηστία  κτλ. 

Νονρά'  ουρά*  την  νουράν  του  σκύλλου  έβαλαν  την  ς  τό  κάλου* 
πιν  σαράντα  γρόνια  καί  εν  ίσιωσε  (Παροιμ.). 

Νόστος*  γλυκάδα,  νοστιμάδα"  να  σου  δώσω  μίαν  καί  να  'δτίς 
τον  νόστον.  Παρά  δε  Σουΐδα"  νόστος*  παρά  τη  συνήθεια  γλυκα- 
σμός,  επί  τών  εδεσμάτων,  ώς  άπό  της  οικαδε  ανάστροφης"  παρά  τό 
της  πατρίδος  γλυκύ.  Εντεύθεν  καί  τό  ιίιμέτ.  νόστιμον. 

'Ννχ&τον*  ό  έχων  δνυχας'  αετός  'νυχατος,  'νυχοποδαρατος, 
Φαρπατεΐ  καί  κρίνει  την  δικαιοσύνην  Αΐνιγ.  14. 

'Νυχοποδαρ&ζοζ•  δ  ίχων  πόδας  μχτ'  ονύχων.  "ΐδε  'νυχδτος. 
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«  * 

Νύφϋς'    ως  και  παρ'  7)μ*>,  ώμος   αρχ.  πονει  μου  6  νωρίς  (ίου. 

Ίδε  νάκρ«;  •  ' 

ΝωσϊάρραϋτΌζ'   ό  νέωστι  νυμφευμένος*  είμαι  νώστάρ^αστος. 
*ΐϊε  άρμάζω. 

Νωσζός.  Ίδε  νεωστός. 

'3αΥαμω(βέ6χ€ταΓ  γίνεται  παλίμπαις  άορ.  έξαναμώρεύτηκεν 
αυτός  ό  άΌρωπος  άπό  τα  γεράματα.  *ΐδε  καΐ  μωρέβκομαι. 

'Ξανίσχω"  ανακατώνω,  σκορπίζω,  ξαίνω*  ίι  όρνιθες  'ξανίσκουσιν 
τδ  ΰίτάριν. 

*Ξαρχώ  καΐ  'ζαργώ.  "ΐδ'  έξαρκώ. 

Ξεδαίνϊ'ει'  έκβαίνει"  'στολίστηκεν  καΐ  ξεβαίννει  τούτη  και  'πάει 
'<τόν  γάμον  Παραμύθ.  2.  σ.  146.  27.  "ΐδε  καΐ 'βκαίνω. 

ΞεχοχχωνΙζω'  εκκοκκίζω  άρχ.  ξεκουκκίζω  ήμέτ.  άορ.  έζε- 
κοκκώνισα*  'έν  ερκεται  για  τί  ξεκοκκωνίζουσι  παμπάκιν.  Πάρα  δε 
Σουΐδα•  έξεκοκκισεν. .  .  εξέβαλεν. . .  ί  μεταφορά  άπό  των  κόκκων. 

Ξ*νηζ4βχ(ύ  καΐ  ξενητέβκομ'αι'  ξενητεύω  και  ξενητεύόμαι  *ίμέτ. 

άνάθεμαν  τον  μαραγγον  'που  κάμνει  τα  καράβια, 
καΐ/πάν  και  ξενητέβκονται  τώμορφα  παλληκάρκα. 

Ξενικός,  ?},  όν*  6  εκ  ξένου  τόπου  φερθείς*  ετούτος  ό  άππαρος 
2νι  ξενικός.  —  'έν  £καμεν  φέτι  σιτάριν  καΐ  'φέρασι  ξενικόν.  ΚαΙ 
άρχ*  δίκαιον  τους  ξένους  πίνειν  ξενικόν,  τους  δε  συγγενείς  έπιχώ• 
ριονΆθην.  10.  σ.  431. 

ΞετοδοχεψΥ*  ή  αίθουσα  εν  ^  δέχονται  τους  ξένους,  6  ξένων 
αρχ.  τό  σπητίνμου  έχει  ίνα  ξενοδοχεϊον,  μίαντσάμπραν  καί\α 
μαειρκόν.  Έν  δε  τφ  ξενοδοχείω  οι  Κύπριοι  χωρικά  κοιμίζουσι  τους 
ξένους  των.  ΚαΙ  αρχ.  επειδή  παρά  Κριτίαν  πρ4<  τον  ξενώνα  άφι- 
κό^,εθα  Πλάτ.  Ίψ.  σ.  20. 

Ξεροβε'ζψον  ξεροβνίξϊμον  ήμέτ.  αφορμή  τόϋ"  κλαν^άρη  εν*  τί 
ξερόβέξιμον.  Τοιούτον  συνθετον  δεν  άπαντα  παρά  τοις  άρχαίοις,  εν 
ω  ήμεΐς  Ιχομ,εν  και  ξεροβήχω  άορ.  έξερόοηξα. 

Εηνάνίζω'  αηδιάζω  πολλά  τρώγων  άορ.  έξετσάνισα*  φάε 
φάε  ταϊς  ταμπούραις  έξετσάνισα  ταις. 

Σεϊσύηατος'  αναιδές,  αναίσχυντος,  ξεπέτ^ωτος•  ό  μισταρκός 
μου   έγίνηκε  τέλεια    ξετσύπωτος.   'Γδέ  Κορ.  Άτ.  τ.   4.  498  εν 

λ.  τσίπα.    '  . 
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•  Σχφουνχη ρω*  ξεθυμαίνω,  ξεφουσκώνω*  μόνον  νά  σου  'πώ  ιντα 
•να  κάμηζ,  αν  θέλης  νά  κλάψης  γ$ά  να  ξεφουσκάρης  Παράμύθ.  6  σ. 
160•  28.  *Ι$ε  .φουσκώνω  Κορ.  *Ατ.  τ.  1.  263  καΐ  δ.  109. 

•  Ξνχάσχιάζω*  έντροπιάζω  άορ.  έζεχασκίασά  την  δμπροστά  σε 
■τόσον  κόσμον.  Παθ.  ζέχασκιάζομαι  άορ.  έ£εχασκ$άστηκαμετ.  παθ. 
παρακ.  ξεχασκ•,ασμένος*  καθώς  έσηκωθιίκασιν  εκείνοι  *π6  τδν  υπνον 
έπηα*.*ς  τ6ν  βχσιλέα  ξεχασκ^ασμένοι  Π*ραμύθ.  6.  σ.  162.  δ.  ΕΪνε 
ίέ  συνθ.  η  λέξις  εκ  της  ίζ  $  ζε  προθ.  καΐ  χά  σκω,  χα  ίνω  Άνωμ. 
'Ρημ.  Σακελ.  σ.  276. 

Ξεχασκίααμα*  έντροπίασμα*  έπαθα  ση'με^α  ένα  ξεχασκίασμα. 

ΞτίβοταΗζω'  ξεβοτανίζω  παρ*  ήμϊν  καΐ  τοις  Κρίσιν,  έκβάλλω 
άπο  των  έσπαρμένων  γεννημάτων  τα  χδδτα,  ατινα  και  βότανα  κα- 
λουμεν  και  την  πραςιν  βντάησμα. 

Ξηχονμπιάζομαϊ  ζεκουμβώνομαι  άορ.  έζηκουμπιάστηκα*  έζη- 
κουμπ^άστη  κάζακα  και  φάνη  το  βυζίν  της  'Ασμ.  6.  53.  *Ισ*ε 
κομπώνο(λ«ι. 

'ΞηΛείβχω.  "ΐδ*  έξηλείβκω. 

ΞηΛοίζω'  ξελογιάζω  ήμέτ.  άορ.  έ)£ηλόϊσα. 

Ξημαρίζω'  λερώνω  και  ξημαρίζομαι*  λερώνομαι  άορ.  Εημαρί- 
στηκα'  *ψηλα  πάνω  τα  ρουχά  σου,  χαρώ  σε,  και  ζημαρίζεις  τα  μέσ' 
'ς  τα  "πΥΐλά.  — -  έζημάρισές  με.  —  ?ζημαρίστηκες  'ποϋ  κούμπησες 
'ς  τον  τοιχον.  Εινε  ϊέ  σύνθετο  ν  εκ  της  εχ  καΐ  μαρίζω'  δθεν  τό 
Λμέτ*  μαγαρίζω.  Παρά  δ*έ  τοις  Κρησί  καθ'Ήσύχιον'  μάρίς*  συς. — 
μα(ι)ρ(ειν#  δχλεΐσθαι,  πυρέττειν.  *Ισ*ε  και  μαρίζω. 

Σίημάριομα'  λέρωμα*  ϊντα  ζημαρίσματα  ένι  τοΰτα  'πάνω  *ς  το 
φουστάνιν  σου. 

ΞημερτσΙζω'  έκμελίζω  αρχ.  ξεγκωφιάζω  ημέτ.  παθ.  ξημερτσί- 
ζομαι  άορ.  έζημέρτσισα  και  έζημερτσίστηκα  παθ.  μετ.  παρακ;  ξη- 
μερτσιασμένος*  άρπαζαν  τον  *π4  το  πόδ\ν  και  'ζημέρτσισεν  τον.  — * 
μέν  τραβάς  το  έτσι  γιά  τι  ζημερτσίζεται.  — παρπατεΐ  'σάν  ζημερ- 
τσισμένος.  Τό  ο*'  έκμελίζω  ϊί'  εν  Παλ.  Γραφ.  Μακαβ.  4.  10. 

ΈηττηΛώ•  εξαντλώ,  έκβάλλω  ύδωρ  έκ  φρέατος*  δ  λάκκος  μας 
έστέρεψε  και  έννά  τον  'ξηντηλησουμεν.  Άλλα  και  έπί  αναγκαίου 
έζηντηλησαμεν  χτες  την  χρείαν  μας.  Εινε  δε  συνθ.  ή  λέζις  έκ  της 
£ζ,  άνά  καΐ  της  ρίζ.  ταΛ-  (τάλας,  τλημων),  έξ-αν-τηλ-έω,  'ξαντη- 
λέω,  'ξηντηλέω. 

'ΞηντηΛημα  και  'ξηντηλημδς"  έζαντλ-ψα*  τραουμεν,  τραουμεν 
νερόν  καΐ  εν'  έχει  'ζηντηλημόν  (η  ξηντηλημα)  6  λάκκος  μας* 
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'Ξήϊάσχροϋ,  η,  ον*  δλως  λευκός,  κάτασπρος  $μέτ.  άσπρη  πέτρα 
'ξηξασπρο  του  ηλίου  'ξηξασπρόττερη  Καθαρογλ.  2•  Ι.Εινε  δε  σον•, 
η  λέξις  εκ  δύο  προδ.  έ£  και  άσπρος.    "ΐδε  Κορ.  *Ατ.  τ.  2.  70* 

ΞηπονΛΛΊ\ώ  και  ζηΛονΛΛηά^ω^  άλλα  και  ξεπουλληώ'  και  μέ 
καιρόν  γαρ  υστερις,  εύτυς  τα  ξέπουλληουσιν  \Ασμ.  29.  4.  'ξηποόλ* 
ληασεν  τό  καματερών  μου  και  'εννα  το  πυρκάσω. 

Ξψΐοράβχω*  ξεράφτω  ίμέτ.  ράβκε  και  ξηπόραβκε  δουλεία  νά 
(χέ  σου  λβίβκτρ. 

ΞηπνρχάΓω'  ξεκοκκινίζω  άορ.  έξηπύρκασα'  έξηπύρκασες  κάτσε 
κάτσε  'ς  τόν  ίλιον.  Πάρα  δ*  Ίπποκρ.  Άφ.  5.  1255  άπαντωμεν* 
λ  δια  τ^ν  ψυχρότητα  ουκ  έκπυριειται,  ώστε  άβροίζεσβαι  προς  τον 
τόπον  τούτον.  Ίδε  ξηπουλληώ. 

Ξηπύρχασπ*  ξεκοκκίνισις•  έχει  πολλην  ξηπύρκασιν  σήμερα  4 
άρρωστος. 

Ξηχύρχασμα  ταύτόν  τφ  ξηπύρκασις'  από  το  ξηπύρκασμα  του 
προσώπου  του  φαίνεται   ό'τι  έχει  'λιώττερην  βράστην  σήμερα   πο 

Ξησζρεφτή  η  συστρεφομένη  ύφ'  ίμων  πέτρα,  δταν  θέλωμεν  να 
την  ριψωμεν  μακράν"  ρίβκομεν  ξηστρεφτήν  κη  άπου  ρέζτ). 

Ξήστρημα*  'βγάλσιμον  χειρός  $  ποδός,  "ΐδε  ξημερτσίζω. 

ΞηφΛουόίζω*  ξεφλουδίζω  ημέτ.  τό  παρά  τοις  άρχ.  έκφυλλίζω* 

Ξούχπα  έπίρρ.  ίσια  ίσ&α*  τά  'βκαλες  ξούππα  ήτοι  τα  έφερες 
ισ$α  ίσια. 

ΞνάαΛ&ς  γεν.  ξυλαλα*  είδος  αρωματικού  ξύλου,  θυμίαμα" 
κάπνισε  'λίην  πίσσαν  του  ξυλαλα.  —  έξηνταπέντε  ξυλαλα*  και 
'φτά  μαρκαριτάριν  Άσμ.  6.  1 1 . 

ΞνΛοχόπος'  Ευλοτόμος  6  κύπτων  ξύλα'  ειχαμεν  πέντε  ξηλο- 
κόπους  σήμερα.  Ό  δ'  Αριστοτέλης  Ι.  Ζ.  8.  3  πτηνόν  τι  λέγει  ξη- 
λοκόπον  εστί  δε  ξυλοκόπος  σφόδρα,  καΐ  νέμεται  επί  των  ξύλων 
τά  πολλά. 

ΞυΛοψόρος  ώς  και  παρά  τοΐ;  άρχ.  άλλα  και  καλοφόρος*  τό  δει• 
λις  έρκονται  οι  ξυλοφίροι  μου. 

ΞοΛώνω'  χαλώ,  καταστρέφω  άορ.  έζύλωσα*  για  τί  νά'μπ^ς 
νά  καταιβτ,ς  τόν  νουν  μου  νά  ξυλώσ^ς  'Ασμ.  6.  223  ένττίσημ. 
Παρά  δε  Θεοφράστω  Ι.  Φ.  1.2  άπαντωμεν  ξύλον  μεν  γίνεται  εξ 
ίνός  και  υγρού,  και  ενια  σαρκός*  ξυλουται  γάρ  σκληρυνόμενα,  οΐον  εν 
τοις  φοίνιξι  και  νάρΟ/)ξι,  και  ει  τι  άλλο  έκξυλουται. 


/ 
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.  &>γνστ4ριγ%  *ϊδος  λευκής  σταφυλής  έν.Κυπρω. 

Ξύστρος  (ό)•  η  ξύστρα  ημέτ.  εχάσαμεν  τόν  ξόστρονμας  χ*4 
ίν  έχουμεν  νά  ζύσουμεν  τήν  γαύρναν  'που  κολλά  το  ζυμάριν.  Πάρα 
δέ  τοις  άρχαίοις  ίνσζρα  ΐ  ζύστρογ  ην  ίππικόν  έργαλεΐον,  δπερ 
Μ«1  νυν  έτι  ζνσζρΐ  παρ*  ήμΐν  καλείται. 

Ο. 

'0<ίόθ  (η  και  σπαν.  6)*  οδός  αρχ.  έόρισεν  η  λυερη  νά  'πάτι  'ς  τόν 
6ο<ίν  της  '^σμ.  6.  65.  Έκ  τούτου  έγένοντο  παράγωγα  κωμών  ονό- 
ματα τό  "Ομοδος,  ή  Όδοΰ  κτλ. 

"Οθες"  δτε'  βθες  νάμπη  'ς  τόν  πόλεμον  'βκαίννει  μακελλω* 
μένον  *Ασμ.  3.  1 8.  Ενταύθα  τό  ζ  ένηλλάγη  μετά  του  θ  και  εν 
τέλει  ο  προσετέθη,  "ΐδε  και  δντες. 

Όχτία*  οκνος,  οκνηρία  άρχ.  ή  όκνία  μου  'πάνω  σου. 

*Οχγ\άρι\<?  οκνηρός  αρχ.  όκνός  δε  παρ'ήμίν  ό  βραδέως  εργαζό- 
μενος"   ό  ρκνιάρης  ενι  και  βαρυγομαρκάρης  (Παροιμ.). 

*0)ΑΙου  καΐ  όλλίον  ολίγον  δ)ός  μου  'λίον  νερόν. —  εν  επί ασα 
παρά  *>ίον  πράμαν.  —  2νι  όλλίον  τίποτες  'ς  αύτην  οπού  κατέχεις 
Ασμ.  26.  69.  "ΐδε  *λιαίνω. 

Όμάδι  έπίρρ.  όμου'  σταυρόν  6  Χάρων  έφερε  και  'βάστα  τον 
όμάδι.  Δίκαιον  δ'  ούτω  εΐχεν  ό  μακαρίτης  Βαρδαλάχος  εν  ταΐς 
Ξενοφώντος  Κυρ.  Παιδ.  σημειώσεσι  νά  παραγάγω  την  λέξιν  μαζί  εκ 
του  ομάς  δοτ.  όμάδι. 

Όμήρη"  ό  μηγυρις*  'μπαίννεις  και  σου  'ς  την  όμηρην.  Ένταΰθα 
άπεκόπη  τό  έν  τω  μεταξύ  γ,  καί'  τά  δύο  φωνήεντα  η  και  ν  συννιρέ- 
θησαν  εις  η. 

ΌνομαζΙζω'  ονομάζω  αρχ.  άορ.  ώνομάτισα'  μόνον  εν  Μν.  Κυπρ. 
Γλ.  Μεσ.  σ.  178.  10  τους  οποίους  δέν  είναι  νά  τους  ονοματίσω. 
ΚαΙ  άρχ.  τούτο  μέν  όνοματίζειν  τισίν  ού  μεγάλως  άξιον  σπουδής 
Γαλην.  τ.  1 2.  9. 

Ονυχωζνι  $  κονφοσμΙΛη'  τό  έργαλεΐον,  δι*  ου  ό  ξυλουργός  άνοί* 
γει  τάς  όπάς,  ως  έχον  ονυχος  σχήμα. 

"Οζινος  ώς  και  παρά  τοις  άρχ.  'ξινός  ίμέτ.  έγιώ  'έν  εϊδα  άδρω• 
πον  τόσον  δξινον.  β'.  η  τουρκ.  γιαούρτη*  σήμερα  έφάαμεν  γά- 
λαν  οξινον.  Και  άρχ.  δμφακες,  τά  άωρα  των  βοτρύων  και  όξινα 
Φρύνιχ.  Βεκκ.  σ.  53.  10. 

ν  "Οξυχγος'  έξυπνος.  Ίδε  άγΜς. 

1  '  23 
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>:  *θ£ωτον  έπίρρ.  (άντι  {ξω-νοΰ)*  αδιάφορος*  παίξ*  οξωνβΰ.  Παρά 
ί  έ  Κυθνίοις  έζω  νου. 

Όλ^τ}•  ούτω  καλείται  τόπος  κεχωρισμένος  αγρών  ί  αμπέλων 
*ς  τ&ν  ΐπλ'λν  έκείνην  'έν  έπ9ία.  Οί  δ**  αρχαίοι  ΑοκρβΙ  καθ*  Ήσυχα» 
έλεγον*  (τάς)  όπλίας'  ΑοκροΙ  τόπους,  έν  οΐς  9υνελαόνθντβ<  άριΦμοΰβι 
τά  πρόβατα  καΐ  τα  βοσκηματα. 

*ΟχΛτ\ά'   *ί)  πλειάς   η  πληιάς,   αρχ.  πούληα  παρ*  ίμΐν.  Αϊ  την 
/>  δπληάν  V  άνέφανε  καΐ  ταστρώ  Της   Ιν'  2ξη    'Ασμ.  6.  1 64.   ΚαΙ 

αρχ.  ΠληΙ'άοας  θ'  ύάοας  τε,  τό  τε  σθένος  'Πρίωνος  Ίλ.  2.  486. 

'Οπτάόες'  πνοαί•  τέσσερες  όπνάδες,  πέντε  κεφαλαίες  Αϊνιγμ. 
1 7  έν  τίί  σημ.  Ενταύθα  μετάθεσις  γραμμάτων  έγένϊτο  αντί 
πνοάδες  όπνάοες. 

*0)ρέομαι%  ορέγομαι  άορ.  έρρέχτηκα*  ρέομαι  νά  το  φάω  πδ  τδν 
ώμορφίαν.  —  εΐίά  τον  καΐ  'ρρέχτηκά  τΟν  νά  τδν  φελήσω. 

"Ορκος*  όργωμα.  • 

ΌρμοπονΙα'  ό  πόνος  των  αρμών  του  ανθρώπου*  ή  κόρη  μοη 
έχει  όρμοπονία. 

Όρμός'  αρμός  άρχ.  και  πληθ.  ούδ.  τα  ορμά  καΐ  οι  όρμοί'  ο& 
όρμοι  του  πονούν  τον•- — να  σου  σ*)ώσω  μίαν  να  κάτσουν  τά  ορμά  σου. 

'Οργιβα'  όρνις  άρχ.  ορθά  παρά  Κρησίν,  κόττα  παρ*  ήμΐν  εφερέν 
μας  ένας  χωρκάτης  δρνιθαις. «— κάμε  μας  μίαν  δρνιθαν  όφτιδν.  (Η 
ίέ  Καρπασεώται  δρνιχα  την  όρνιθα  λέγουσιν  δ\ώξε  την  δρνιχα  'πδ 
κει  χαμαί.  Και  άρχ.  όρνις  Αττικοί.  "Ίωνεςίέ  δρνιξ,  και  αϊ  πλάγιαι 
ακολούθως•  καΐ  Δωριείς  δρνιξ  (Φώ.τ.  Αεξ).  —  ή  οέ  Καρπασία  Ιώνων 
και  Δωριέων  ην  κτίσμα.  "ΐδε  Κυπριακά  Τ.  1.  σ. 

Όρηθαρχδτ  (αντί  όρνιθαρεΐον)•  όρνιθεΐον  άρχ»  έπηασιν  τ|)  όρνιθες 

ς  το  όρνιθαρκδν  γιά  τ  ένύχτωσεν.  Και  άρχ.  δρνιθεΐα,  οί  τόποι  ένθα 

οι  δρνιθές  είσιν  %  θηραι  Φρύνιχ.  Βεκκ.  σ.  54.  26.  "ΐδε  και  γοίστη. 

"Ορος*  ως  καΐ  παρά  τοις  άρχ.  βουνόν  πάντες  καΐ  'νι  ς  τά  δρη. 
«—  ουλον  τδ  δρος  τδ  'παρπαηϊσαμεν  καΐ 

άπου  μάς  άποχώρισεν  έμέ  και  σένα,  κόρνι, 

νά  παίρνουν  τά  κομμάτια  του  οί  σκύλλοι  μέσ'  'ς  τά  όρη. 

Όρόο.  "ΐίε  νορός. 

ΌρπΙία,•  έλπίς,  όλπίδα  ίμέτ.  2χω  όρπίααις  'ς  τδν  θεδν  κ*Λ  όρ• 
π&αις  εις  τδν  Χάρον  Δίστιχ.  83.  Ενταύθα  έτράπη  τδ  β  εις  ο  κ«* 
τδ  Λ\    ηλλάγη  μετά  του  ρ. 
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*Ορπίζω*  ελπίζω,  όλπόζω  ίμέτ*  ό^πίζω  εις  τον  πλάστην  μου 
πολλά  να  μεν  άρκηστρς  *Ασμ.  12.  65*  καΙ 

'έν  τώρπιζα  'ς  τον  δύρανόν,  'ς  τί|ν  γίν  νά  τρέζτι  γαΙ^α, 
μηδέ  και  τα  χειλούδιά  σου  να  'ποΟν  κακόν  γιά  [Λένα. 

'έν  ώρπιζεν  ή    ρκά  ν*    παντρευτεί,   και  'θελεν    καΐ  πανοπροΤκιν 

(Παροιμ.). 

Ό)ρζώττω*  επιτυγχάνω,  ούτως  ειπ$Τν  σρθ<5«  άορ.  δρτωσα  και 
έρτωσα*  'ς  τό  γύρισμα  τάππάρου  του  'ρτώννει  τον  πεΟθερόν  τον 
*Ααμ«  4.  90. — τδν  έζώρτωσα  'ς  την  πόρταν.-*-*  τά  ψαυμία  μας  ενι 
'ζωρτωμένα. —  ποττέ  κείνος  Ιν  ώρτωσε,  κείνος  να  'βρνί  καράβιν 
*Ασμ.  30.  29.      # 

*Ορ6γ«α(»••  δνεφον,  ίραμα  αρχ.  α,τ'  Ιχει.ή  'ρκά  'ς  «Λν  νουν  της, 
έχει  το  και  'ς  τοορωμάν  της  (Ωαροιμ.).  Ενταύθα  τδ  α  έτράηη  εις  ω. 

Όρτοί*  περίφραγμα  διά  πασσάλων  σταυροειδώς  τε&ειμένων. 

Οσχφγ  καΐ  θηλ.  όσκίαι'   ίσκιος,  σκιά  αρχ.  καΐ  *μπηει  τδ  κον-  V 
τάριν  του,  κάμνει  ύσκ&&νχα'ι  πέφτει  'Ασμ.  3.  33. — εις  ταΐς  όσκ^αΐς 
του"  φεγγαρκου"  έδιάλεες    καΐ    πάτας   'Ασμ.  17.  59.  'Ενταυία  ο 
άργδν  έν  άρχνί  προσετέθη. 

ψΟζ&  δταν  νάχΐ)ς  την  εύκην  μου,  δτι  άρκιντίσώσι  καΐ  μέ  σφά- 
ξουσΐ  χαΐ  μέ  φασιν  ΊίαραμύΟ.  4.  σ.  1 45.  22. 

ΟύΜία'  δουλεία. 

'Οφχαρμοτ.  "ΐδε  πό<ρταλμον. 

%0<ρτάν,  παρά  δε  Τηνίοις  ίγχ&•  όπτδν  αρχ.  ψητδν  ημέτ.  νά  μα; 
κάμτ,ς  στίμμερα  κρηάς  δφτδν. 

Π. 

ΙΙάγχαΛος*  είδος  χόρτου  ευώδους  την  γευσιν. 

ΙΓαόία'  πατησιά  ήμέτ.  άγνάριν  του  κί>  άγνάριν  της  παδίαν 
τον  κοώ  παδίαν  της  'Ασμ.  6,  47*  και 

*Π  άφ^  Ας  ήμουν  τρικών  γρονών  κ^ι  όρκισα  και  'παρπάτουν, 
δπου  παδί  αις  των  κορασιών  και  γιώ  κει  μέσα  'πάτουν, 
ϋάέΐ.  Ίδε  'πάω, 

ΙΤαίάαικα'  νέα  γυνή*  έπαί&ανεν  παίδαινα  ή  καυμένη. 
ΤΓαί'ίια'  παγίδες  άρχ.  παγίδια  ημέτ.  πονώ  τά  παιδιά  μου. 

ΖΤαίόιος'  νέος'  καΐ  γιώ  τον  παί^ι^ν  V  άαπώ  καλά  τον  άχνω- 
ρίξω  >σμ.  21.  7. 
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Παιόιρσύτη'  παιδική  ηλικία,  νιότης•  μ^τε  την  νεότην  νά  χ*« 
ρίίς  μήτε  την  παιδιοσύνην. 

Ζ7α^ώ<τνκοράρρ.πληθ.παιδίωσύνια  έπίθ.παιδικίι  ηλικία•  πάνω 
'ς  τα  παώ ιωσύνιά  σου  κακόν  εν  καί  'καμές  μου  'Ασμ.  %  110. 
Ούτε  τό  πάγαινα  χαΐ  παίδ^ος  ούτε  το  παιδ^&σύνη  και  παιδ^ωσύν^ 
ύπάρχουσιν  εν  τοϊς  Έλλην.  λεζικοΐς. 

'Παιθαγίσχω'  αποθνήσκω  άορ.  έπαίθανα'  και  παιθανίσκω  δστβ- 
ρις  εύτύς  'πό  τόν  καμόνμου  'Ασμ.  29.  69. 

ΠαΙΛΛα  και  παιΛΛσρα*  .τρέλλα'  ευρέν  τον  η  παίλλα  του.  — 
πώ<  μ*  ευρεν  με  τήν  κόρην  της  καί  κάμαμεν  παιλλάραις  Δίΐτιχ. 
283.  "ΐδε  παιλλός. 

ΠαιΛΛατίσχω'  τρέλλαίνομαι  άορ.  έπαίλλανα"  έκαμε  με  τούτη 
και  'παίλλανα.  Τα  εις  αιτώ  σχεδόν  πάντοτε  οΐ  Κύπριοι  μεταβάλ- 
λουσιν  εις  ισκω'  ενίοτε  όμως  εν  τφ  παρατατικώ  φυλλάττεται  καί 
ό  τύπος  αινώ, 

ΠαιΛΛός*  τρελλός,  παλαβός  ήμέτ.  παιλλός  6  ράφτης,  μακρυα 
η  κλωστή  του  Παροιμ.  25. — ηυρεν  κουτάλιν  6  παιλλός  καί  'δ^ά- 
βηκεν  δ  φρένιμος  (Παροιμ.)•  Παρά  τω  Ήσυχίω  άπαντώμεν  τάδε* 
παϊλλος,  άφρων,,  νηπιος.  —  παλαιόρ*  μωρός.  —  παλεός*  άφρων  καί 
ηλίθιος.  Ό  δ'  Εύστάθ.  σ.  28.  33  λέγει  οτι  καί'  πάλαον,  τόν  σημε- 
ρινόν  παλαβόν  $  παλαυόν,  οι  Αιολείς  ελεγον  Κορ.  εις  Ίσοκρ.  σ.  61. 
*Εκ  ρίζης  λοιπόν  παΛ-  έγένετο  παίλλα  (αντί  πάλ-ι]α),  παιλλός 
(αντί  πάλ-φς),  κτλ.  # 

ΠαίΑΛοφωτάζφ•  φωνάζω  $  λέγω  λόγια  τρελλά. 

Τί  θέλω  'γ$ώ  νά  τραουδώ  καί  νά  παιλλοφωνάζω, 

καί  $  αγαπώ  νά  μεν  δροικφ  καί  'γ^ώ  νά  καργ&οσπάζω. 

ΠαΛιηωμα"  πάλευμα,  πάλαιμα  ημέτ. 

ΠαΛι\ώγ(ν)ω* παλαίω  αρχ.  παρατ.  έπαλιί  ωννα  άορ.  έπαλήωσα* 
παληώνει  τρία  'μερόνυχτα  παλ'ηώνει  τρεις  ήμέραις  *Ασμ.  3.  2  7. — ■ 
καί'δωκαν  καί  'παληώννασι  τρεις  νύχταις,  τρεις  ημέραις'^σμ.  17. 
37.  Ούτω  δ*  ελεγον  καί  οι  αρχαίοι  Βοιωτοί  παληω  αντί  παλαίω 
Ήρωδιαν  π.  Μ.  λέζ.  43.  28. 

ΠαΛΛούρα*  είδος  ακανθωδών  θάμνων*  έππιίησεν  ταίς  παλλούραις 
καί  φυεν.  — .  έπηρασιν  ν)  παλλουρες  την  βράκαν  μου.  ΕΪνε  δ*  αυτή 
ή  αρχαία  παλίουρος,  ης  τό  ι  έτράπη  εις  Λ  πάλλουρος,  παλλούρα. 
Ταύτην  δ'  αναφέρει  ό  Στράβων  16.  776*  άπόβρεγμα  παλιούρου. 

ΠάΛΑος'  ό  παρά  τοις  αρχ.  πάσσαλος,  παλλοϋκι  ημέτ.   έβχα- 
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λεν  τους  πάλλους  καί  φυεν.  Περί  τούτου  λέγει  6  Εύστάθ.  σ.  1 349. 
62*  δοκει  5έ  του  πασσάλλου  προηγεϊσθαι  ό  πάσσος  εκ,  του  πήσσω 
βήματος*  βθεν  &έ  πλεονασμω  της  αΛ  συλλαβής  γενέσθαι  πάσσαλος. 
Άλλα  5έν  εινε  ορθόν  ρίζα  αύτου  εινε  χαγ~,  έξ  ή;  πι{γ-νυμι,  πάγ•ος, 
πάγ•η,  πηγ-μα,  πάσσαλος  (αντί  πάγ-]αλος)'  εντεύθεν  και  τό  Κύ- 
πριον  πάλλος  (αντί  παγ-]λος)  και  τό  ήμέτ.  παΛΛοϋχι,  ετι  δε  τα 
Κρητικά  χασσούΜα,  άτινά  ζίσι  μικρά  ζυλίίια  εν  τοις  άκροις  του 
τυλιγα&ίου,  εν  οϊς  τό  νήμα  τυλίσσεται. 

ΠαΛΛουχονδιν*  ό  πασσαλίσκος  αρχ.  παλλουκάκι  ήμέτ.  *Ιο*ε 
γάλλος. 

Παμηάκιν'  βάμβαξ,  βαμπάκι  ήμέτ.  εντεύθεν  γίνονται  τα  παμ-' 
πακόσπορος,  παμπακ^πουγγα,  παμπακοποΰτσιν,  παμπακοσπόρίβτρα 
Καθαρογλώσ.  4.  7, 

Παμπαχοστηχάτη'  ή  λευκόν  Ιχουσα  στήθος  ως  τόν  βάμβακα* 
άσημοκαρυόλαιμη  και  παμπακοστηχάτη  Δίστιχ.  1 4.  "ΐδε  παμπά- 
κιν  και  στήχος. 

Παναθύριτ  και  Λανάθυρον*  παράθυρον,  παραθύρι  και  παρα- 
θοΰρι  ίμέτ.  άλλα  και  παΛεθνριτ  ετι  ένιαχοΰ  λέγουσιν  οι  Κύπριοι 
τό  ρ  ρ.ετά  του  Λ  έναλλάσσοντες. 

Παταίστρα'  παλαίστρα  αρχ.  χεργίαις  χεργίαις  επιάσασι  και 
*πηαν  *ς  την  πανάίστραν  'Ασμ.  17.  31.  "ΐδ*ε  παναθύριν. 

Πΰίη%  παν  πληθ.  παν  [ων  τό  πανί  τών  παν ίων  και  τό  'φτίν  των 
τηανίων.  —  σου  είσαι  τό  πανί  μου.  Αξία  σημειώσεως  ενταύθα  εινε 
ή  έν  τέλει  της  λέξεως  προσθήκη  του  «. 

ΙΙατίζω'  φορώ  τί  φόρεμα  άορ.  έπάνισα  μετ.  παθ.  παρακ.  πα- 
νισμένον*  έώ  πανίζω  τα  ρούχα  του  άερφου  μου.  —  έώ  τώχω  άπα- 
νον  κίι  6  άερφός  μου  τό  πάνισεν.  Παρά  £έ  τοις  αρχ.  υπάρχει  μόνον 
τό  πηνίζω,  πηνίον :  υφαίνω,  ύφασμα,  έζ  ου  τό  ήμέτ.  πανίον.  Έν- 
.τευθεν  δέ  μετφρ,  και  τό  Κύπριον  πανίζω. 

Πάνισζρον  ή  ρυκάνη  αρχ.  ή  μεγάλη  πλάνη  του  ξυλουργοδ.  Ό 
Ησύχιος  λέγει*  λίστρον,  ξυστήρ,  όμάλιστρον  (:  παν-λίστρον,  πάνι- 
στρον).  Ό  δε  Κορ.  Ά  τ.  τ.  4.  382'πάλλιστρον,  έργαλεϊον  χρήσιμον 
εις  ξέσιν  και  όμάλυνσιν  των  τραχέων.  Ίδε  και  παναθύριν. 

Πανννχίδα'  ή  σησάμινος  πίττα  ή  πεμπομ,ένη  κατά  τάς  έορτάς 
των  κυρίων  ονομάτων  εις  τάς  έκκ,λγρία;•  ^ί  Κύπριοι  έορτασταί 
εκτός  των  πέντε  άρτων  πέμπουσιν  εις  τλν  έκκλησίαν  και  άγγεΐον 
^ληρες  βρασμένου  σίτου  και  έ^,  το•5του  και  -λίαν  παννυχίδα.  Άλλα 
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καϊ  έν  τοις  μνημοσύνοις  επί  των  κολλύβων  (έτουσιν  ωσαύτως  πα* 
νυχίδα.  Παρά  δ'Ήσυχίω  άπαντωμεν  παννυχίς  έορτί)  νυκτερινή  ών 
δλω  τφ  οίκω.  Έν  £έ  τφ  Τριωδίω  κατά  την  έορτην  της  τυροφάγ&ι>• 
α  ποιουμεν  έν  τω  νάρθηκι  π*ννυχ$α  είς  τους  κοιμ*$έντ«ς•  ••  Κατά 
ταύτας  προσεφέρετύ  τι  εις  τους  παρόντας"  έγένετα  δέ  και  πεμμά* 
τιά  τίνα  έν  ταϊς  παννυχίσιν,  έν  αΐς  πλείστον  όσον  χρόνον  διηγρά- 
«νουν  χορεύοντες  Ά<Μν.  1 5.  6€8•  Παυσάαης  δ*  ούτω  της  παννυ* 
χίίος  $τοι  της  ολονυκτίας,  έ^ί&ετο  άντ'  αυτής  τό  προσφερόμενων 
πέμμα  ήτοι  ή  πίττα• 

Παγχέρημος,  η,  ον  όλως  έρημος  οικείων,  παντέρμος  πάρα  Κρ*• 
οίν"  εμείναα  τά  κ&κορροίζικα  γέρ$ομα  και  παντίρημα. 

Υ        Πά>τ$ς  και  μάπες*  ως  εάν*  πάντες  καί  νι  'ς  τα  όίρ*».  —  μάν• 
τες  αίος  άϊος  ητουν,  Χριστός  και  πάκουσέν  τον  *Ασμ.  2.  55. 

,  Παονρίζω.  ΐίε  βχουρίζω. 

Παονριγ*  πάγος  αρχ.  τό  νερίν  ενι  χιόνιν  παουριν.  Παρά  5έ 
τοις  αρχ.  ή  λέζις  πάνουρος  κείται  έν  άλλαις  σημασίας.  Μόνον  ϊέ 
παρΈύσταθίω  σ.762  τό  πάγουρος:  παγωμένος•  «καΐδρα  τό,'Γίρας 
άποζύσας,  προσφυώς  £ηθίν  τη  του  γεροντικού  δέρματος  τραχύτητι, 
δι'  $ν  και  πάγουρον  αυτόν  ή  Κασσάνίρα  που  καλεί».  *Αλλά  καϊ  πα- 
γερός ετι  ούτος  λέγεται  παράΑίωνι  Χρυσ.  τ.  1.  σ.  δ  θ.  Παρά  ίέ 
τοις  νυν  ΚρησΙ  χαγουρκάζα  :  παγώνω  ημέτ* 

Παονρεστήες'  αλωπεκές*  ηρταν  οί  τραουηστηες  καί  'φααν  τους 
παοαριστηαις  Παραμύθ.  4.  σ.  1 53.  9. 

Παραγχωμιάζω'  έκβάλλω  παρωνύμιον  ϊντα  παραγκωμιάζεις 
με,  'έν  και  είσαι  καλλίτερος  'πό  μένα.  —  'έν  χαι  'ξέρεις,  δ  Πιέρος 
έπαραγκωμίααε  τίιν  κόρην  μου.  Τοιαύτα  σύνθετα  παραγκ&μιν  Καϊ 
παραγκωμιάζω  δέν  υπάρχουαιν  έν  τοις  'Βλλην»  λεζικοΐς. 

Παρά(δ)ησος  (η)'  ό  παράδεισος  αρχ.  νάχης  καλ^ν  παράδει- 
σον.  —  της  παραείσου  τα  κλειδί  α  'ς  τ?ιν  πούγγαν  μου  κρατώ  τα 
'Ασμ•  6.  206-  Ούτω  δε  καϊ  παρά  τοις  άλλοις  νησιώταις  και  πολ- 
λοίς των  άλλων  Ελλήνων  Οηλυκως  λέγεται  ή  παράδεισος. 

ΠαραχαΑώ  ώς  καϊ  παρ  ιίμΐν  άορ.  έπαρακάλησα"  έσυλλοιστην  νά 
•/.ί'ΐ'ί)  μ  ί  φ  δουλείαν  νά  παρακαλησν)  τόν  κϋρίν  της  Παραμύθ.  4. 
σ.  148.  27.  'ΚνταΟβα  εις  τόν  αόριστον  οι  Κύπρνοι  τηρουσι  τόν 
κανόνα  της  τροπής  του  *  εις  η,  έν  ω  οί  αρχαίοι  π&ρ6%άΜσα 
λέγουσι. 

Παραχο'ώνω'    κενώνω,   αγιάζω  άορ.  έπαρακένωσα'  τταρακέ- 
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νωαε  τύ  φαίν,  γ^ά  τ  ηρτεν  ό  αφέντης  σον.   ΤίαΙ  μετφρ.  ρυ  πακόν, 
έπαρακένασές  μου  τ*  μέσ'  'ς  τΑν  ποδ(αν  μου,  Ό  ίβ  Πλούτ.  Ήθ.  σ. 

903  λέγει*  πρδς  τ 6  παρακ.ενωθεν  τίς  υγρασίας. 

Παραχχώριν  (παρά-^ίκτρωμα)*  έκτρωμα*  έκάμαμεν  έναν  >π*ι- 
ίίν  που  2νι  παρακτώριν.•  Τοιούτον  συνθ.  δέν  υπάρχει  έν  τοις  'ίλλ. 
λβξι*θϊς.  Ί$$  κ&Ι.παραγΗώμιν. 

Παρατάσσω  ως  και  παρά  τοις  άρχ.  'πβμεν  νά  καραλλάσσου* 
μεν  τάμπΛθπούλ$α.  Και  Λρχ.  Ηίαραλλάζαντες  τδν  Άθω,  Αώδωρ. 
Σι*.  4.  42. 

Παρανήαχη  (τί)•  νόθος,  κίβδηλος'  τούτ'  •ί  μονέδα  εν*  παραν^ 
τικη.  Γίνεται  ^  ίσως  εκ,  του  παρανοέω,  παρανοητικός,  παρανοη~ 
ιικιί,  παραν^τικη. 

Παραρά  (παρά-ίρεα)*  τόποι  βραχώδεις  καΐ  άγριοι"  νά  λαωίης 
και  νά  πάρτρς  τα  ορη  καΐ  τα  παραρά*  και 

Τά  ίρη  *αΙ  τά  παραρά  πώς  α  αγαπώ  λαλούν  το, 

κ*λ  ως  και  τά  φύλλα  τών  δέντρων  στέκουν  καΐ  μαρτυρούν  το. 

Παραστάτης  ως  καΐ  παρά  Κρησίν,  άλλα  καΐ  παρασζατός'  ή 
παραστάς  αρχ.  πορτόζυλον  ήμέτ.  αγόρασα  δύο  παραστατούς  σήμερα 
για  τδ  σπητίν  μου.  —  εβκα  'ς  τήν  πόρταν  νά  σέ  'δώ,  στάθου  *ς  τον 
παραστάτην  Δίστιχ.  200.  ΚαΙ  άρχ.  σταθμοί  δέ  τά  εκατέρωθεν 
ζύλα  κατά  πλευράν  τών  θυρών,   ά*  και  παραστάδας  φασίν  Πολυδ* 

1.  76. 

Παρπάζιψα'  περιπάτημα.  Ίδε  παρπατώ. 

Π  αρπάζω*  περιπατώ,  περπατώ  ήμέτ.  άορ.  έπαρπάτησα*  κα- 
ράβι 'έν  και  παρπατεϊ  αν 'έν  του  βάλλουν  σάγιον  'Ασμ.  11.  40. 
— —  έπαρπάτησα  παλλυ  σήμερα»  —  και  σηκωθείς  πα,ρπάτηε  με 
τόσην  προθυμίαν  'Α^μ*  26.  371.  —  ηύρες  το  χωρκόν  με  δίχω; 
σκύλον,  παρπάτει  μέ  χωρίς  βέρκαν  (Παροιμ.).  Τδ  δε  τών  άρχ.  παρ* 
πατώ  έχει  άλλην  σημασίαν  Αίσχύλ.  Κύμ.  728.  *£νταυθα  τδ  ι 
άπεκιίπη  καΐ  τδ  ε  έτράπη  εις  α. 

Πάσχω*  πάσχω  αρχ.  και  βοηθώ  σου  σήμερα  τά  πάσχεις  δι'  έ- 
μενα 'Ασμ.  26.  398. 

Πασχαλιά  και  πασπά.ία'  πασπάλη  αρχ.  πάσπαλη  ήμέτ.  β'. 
ράπισμα  μέγα.  Ίδε  Κ,ορ.  Άτ.  τ.  1.  244. 

Παστϊατέβχω'  πασπατεύω  πάρα  ΚρησΙ  καί  Κυθηρίοις*  ψνΛαφώ 
άορ.  έπασπάτεψ*.  Ίδ'  έν  έκτάσεε  Κορ.  Άτ.  τ.  4.  397. 

ΠααχέΛΛιν*  μέλι  κερατίων  οδτοας  ιψντ^ν0ν>  ωστε  ^γνυταικαί 
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γίνεται  ώς  6  έν  Τουρκία  μελένιο;  χαλβδς,  τό  χρί^χά  του  {μως  εΐνε 
χρυσοειδε'ς,  Λατ.  ρ35ΐί11&5.  Παρά  δε  Ζακυνθίοις  χασζΜ,ι  λέγεται 
εΖδός  τι  εδέσματος.  Γίνεται  δ'ή  λέζις  έκ  του  πά-ομαιη  πα-τέομαι, 
π««στός,παστ-έλιον.  *ΐδε  και  Κόρ.  Άτ.  τ.  4.  339.  έν  λ.  παστέλιον. 

Παστός*  αδύνατος,  ισχνός*  ϊντα  παστής  που  ένι.  Βεβαίως  εϊνε 
αυτό  τδ  άρχαιον  παστός,  έζ  ου  έγένετο  το  αλίπαστος  και  τδ 
παρ'  ίμΐν  παστον  κρέας,  κτλ. 

Πάταρα*  πόλις  έν  Λυκία.  β'.  παπούτσια  παταρικά'  'εννά  φέρω 
παπούτσια  'πδ  τα  Πάταρα*  τα  δε  σάνδαλα  των  Πατάρων  και  έπι  των 
χρόνων  του  Λουκιανού  ήσαν  έν  εμπορία*  ου  σάνδαλα  παταρικά  καΐ 
*  τυρόν  Γυθιακδν  Λουκιαν.  Έταιρ.  Διάλ.  1 4.  3.  Δι*  8ν  δε  ζεύγος  τοι- 

ούτων γυναικείων  σανδάλων  έπλ^ρωσεν  όΔωρίων  δραχμάς  δύο  (Λου- 
κιαν. άνωτ.).  γ'.  πάταρα  λέγονται  ετι  έν  Κύπρω  και  αυτά  τα  πα- 
πούτσια* εκαμές  με  και  'χασα  τα  πάταρα  μου. 

Πατηχωντω'  παγώνω,  κρυολογώ  άορ.  έπαττίκωσα.  Παθ.  πατη- 
κώννομαι  άορ.  έπατηκώθηκα'  έπατηκωσέν  μου  τδ  μωρό  ν  ή  άσσυχ- 
χώρητη,  'που  'έν  φοαται  τον  Θεόν.  —  έλα  εσσω  και  πατηκώννεσαι" 
δπου  καΐ  δ  χαϊ  σύνδ.  βραχυλογίας  ένεκα  εγεινεν  αιτιολογικός. 

ΠατΎϊχωσις*  πάγωμα,  κρυολόγημα,  παγετός  αρχ.  έπίασέν  τον 
Α  πατηκωσις.  —  αν  'πϊίς  είκοσι,  να  σε  πιάση  ή  πατι5κωσι  καΐ  να 
μέν  σε  'ζαπολύστρ  ώς  την  άλλην  σηκωσι.  Παρ*  Άρκαδ.  α.  8 1 .  1 4 
άπαντώμεν  παγετός,  δπερ  οξύνει  ή  συνήθεια.  Παρά  δέ  Φρυνίχψ 
Βεκκ.  Ά  ν.  σ.  61. 49*  πάγος  και  παγετός*  έκατέρω  χρώ.  Έκ  του 
παγετός  τούτου  φαίνεται  βτι  έγένετο  ρήμα  παγετόω  καΐ  μεταθέσει 
καΐ  εναλλαγή  γραμμάτων  πατεκόω,  πατηκόω,  πατηκώνω,  πατη- 
κωσις. 

Πατρνιός'  πατρώος  αρχ.  δ  παρ*  ημΐν  μητρυιός,  περί  οδ  δ  Ευ- 
στάθ.  σ,  560.  13  λέγει*  ίστέον  δέ  δτι  καΐ  μητρυιδν  οι  παλαιοί 
φασι  τδν  πατρωόν,  άρρενωνυμοΰντες  τήν  μητρυιάν  καΐ  λέγει  ούτοι 
δ  Θεόπομπος  κτλ. 

Πάχνη*  φάτνη  άρχ.  παχνι  (τό)  ημέτ.  άπολοάται  ένας  αππαρος 
απ*  την  εσσω  πάχνην  *Ασμ.  2.  91. 

Πάγος  καΐ  πληθ.  πάχη*  πάχος  άρχ.  πάχη  και  κάλλη  ποδχει 
τούτη  •/,  κοπέλλα.—  τα  πάχη  μ'  έν  τά  κάλλη  μου. 

Παχύς  *  Αμμος*  θέσις  τις  έν  τω  κόλπω  του  Μόρφου  (α)  προς 
τό  άκρωτηριον  Κρόμμυον,  παρά  την  κώμην  Μαρώνι,  δ'λως  Οπό  δα• 

(«)  "Ιδί  Κυπρί***  *Α•.  Σ*χ«λλ<χρίου  Τ.  Α.  *.  484, 
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τικών  κατοικουμέν/ιν.  Ενταύθα  κατάλληλος  θέσις  εϊνε  να  έπαναλά- 
έωμεν  τό  άσμα  32  κατ*  άλλην  αύτου  παράδοσιν.  'Αδεται  δ*  αυτά 
καθ'  ήν  ωραν  οΐ  Κύπριοι  παλαίουσιν  λέγοντες*  να  ο&ς  δείξω  βρέ> 
κοπέλια. 

Κάτω  'ς  τόν  Παχυν  τόν  άμμον,  Μαρωνείτ$ς  κάμνουν  γάμον, 
ΚαΙ  κουλλοϋρκα  με  τόν  αμμον,  και  ψουμία  μέ  τόν  άσβέστην. 
Έκάλεσάν  με  τήν  πέφτην,  καί  'ν  έπηα  ως  τήν  τρίτ«ν. 
ΔιοΟν  τόν  γάαρον  του  Μητιν,  που  χε  κόντρα  και  μιμμίτιν. 

Άππηώ  κααλλικέβκω 

Φτάννω  'ς  ενα  μεϊντάνιν,  και  πλατύ  σαν  το  τηάνιν. 
Ά  χτυπώ  του  γ$ά  να  πάϊ),  κείνος  θέλει  γ^ά  νά  φάνι. 
Άχτυπώ  του  νά  βουρηση,  κείνος  'εννά  κατουρ^σν). 
Άχτυπώ  του  γ^ά  νά  τρέξτ,,  κείνος  θέλει  γ$ά  νά  παίξ>ι. 
Βούρα  'πάνω,  βούρα  κάτω,  πέφτει  μέσα  'ς  ενα  βάττον, 
το  γαουριν  του  Σωτηρι  'ψόφησεν  'ς  τό  Ακρωτήρι.         * 
Κί)  ό  Σωτηρις  ε*λαιέν  το,  κη  Σωτηραινα  'λεέν  του. 
Μούλλωσε,  2ωτηρ£  μου,  κη  πετσί*  του  κάμνει  βουννα, 
και  τα  δόντια  του  τουντούνια,  τάντερά  του  μακαρούν&α, 
τα  φλατσια  του  κολοκούδια,  τά  άμμάδιά  του  κουπέπ^α, 
και  τά  ποδιά  του  δοξάρι*,  καί  τά  'φκία  του  κουταλίστραις, 
κη  νουρά  του  μουγιαστηρι,  καί  ό  κώλος  του  ποτήρι, 
γιά  νά  πίνν>ις  αχ,  Σωτηρι. 

Πάφψα"  πάθημα'  ό  θεός  δίδει  τά  παφ^ματα  του  άνθρωπου  καί 
τά  τυραχνίσματα.  Μόνον  εν  ΤυιΧθ§Γ36θία  Μαρτίνου  Κρουσίου  σ. 
209  άπαντφ.  Ενταύθα  το  π  ένηλλάγη  μετά  του  φ. 

Πεζέβχω'  πεζεύω  ήμέτ.  καί  'βρίσκει  πέτρα  ριζημία  καί  γέρνει 
και  πεζέβκει  'Α?μ•  3.  30. 

ΠεΟθερός^  θηλ.  πεθθερά•  πενθερός•  έπήεν  κηυρεν  τον  πεθθερο* 
του  κεΖπέν  του  οτι  Ικαμεν  λάθος  Παραμύθ.  3.  σ.  1 48.  1 4. 

Πεηντα*  πενήντα  ήμέτ.  πεντήκοντα  άρχ. 

ΠεΛεχάνος'  ξυλουργός•  άρκον  Ιχω  πελεκάνους  'ς  το  σπητίν  μου• 
Παρά  τοις  άρχ.  μόνον  επί  του  πτηνού  πελεκάνος  ίι  πελεκαντος  λέ- 
γεται* ήσαν  τέκτονες  σοφώτατοι  πελεκαντες,  οΐ  τοις  ρύγχεσιν  άπε- 
πελέκησαν  τάς  πύλας  Άριστοφ.  Όρν.  1154. 

ΠεΑΛη&  μετά  περιεργείας  παρατηρώ,  θεωρώ  μακρόθεν  κυτ- 
τάζω*  άορ.  έπελλέτησα*  νά  πάω  'ς  το  παναθύριν  νά  πελλετησω  άν 
£ρκεται*  —  'πιίαιννε  πελλέτα,  έρκεται  δ  κυρίς  σου. 

ΠίμπεΛος  καί  πίρχιρος  πέμπε"λος  αρχ.  έσχατόγηρος'  ί' 
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τ*ν  νά  λαώννεται  τρν  γέρον  πέμπερον.  ΚιΑ  άρχ;  ονομάζουσι  τ&» 
χατα  τί|ν  ίιλιχίαν  ταύτην  πέμπελον,  άς  οι  ταΐς  έταμολογίαις  χαί- 
ροντες φασι,  <π#ρά  τδ  έκπέμπεσίαι  τήν  εις  αδου  δηλονότι  πομπην 
Γαλην.  τ.  6.  1  62. 

Πέμπω  ώς  χ*1  παρά  τοις  αρχ.  στέλνω  ήμέτ.  άορ.  επεψα  παθ. 
άορ,  επεφτηκα'  επεψέ  με  ό  κϋρίς  μου  ναρτετε  'ς  το  σπητιν. 

/7φα  Λ^οίΙ  έπιρρ.  φράσ.  όλως  πέραν*  Ιρρεξαν  την  λαξίαν  πέρα 
περοϋ.  β'.  Πέρα  λέγεται  και  κώμη  παρά  τόν  άγιον  'Ηρακλείτην, 

Περάχψ'  ό  περνών  από*  τίνος  μέρου;  εις  άλλο*  άν  ?/  διαβάτης 
νά  διαβη  περάτης  νά  πέραση  *Ασμ.  5.  27.  Και  εν  τη  Παλ.  Γραφτί* 
τις  απάγγειλε  Άβραμ  τω  περάτη  (ήτοι  τω  πέραν  του  ποταμού 
ηκοντι)  Γενε'σ.  14.  13.  Κατά  δε  Σουΐδαν  ίτι'  πορθμεΐς  :  περάται. 
Παρά  δε  τοις  Κυθηρίοις  περάτης  λέγεται  ό  παρ'  ήμΐν  σύρτης  της 
οικίας. 

Περατικός,  ή,  όν*  6  δια  θαλάσσης  μάλιστα  φερόμενος  επί  προ- 
σώπων καΐ  πραγμάτων,  ό  ξένος*  έχει  'ς  τόν  Λάρνακα  σιτάριν  πε- 
ρατικόν.  —  έφέρασι  'ς  την  Λεμεσσόν  λουβία  περατικά.  - —  ό  Γιάν- 
νας έχει  βούτυρον  περατικόν.  Και  αρχ.  λίβανος  ό  περατικος  'Αρριαν. 
Περίπλ.  Έρυθ.  Θαλ.  6.  27. 

ΠεριδιαβαΙννω'  διαβαίνω  πέριξ  άορ.  έπ5ριδ$άβη(κα*  και  'δησε 
νά  περιδιαβείς  'πδ  κει  χαμαί  'ς  την  τρούλλαν  'Ασμ.  1.  45.  Τοιού- 
τον συνθ.  δεν  υπάρχει  εν  τοις  Έλλην.  λεξικοΐς. 

ΠεριχΛοκάόιν'  περιπλοκάδι  ημέτ.  περίπλοκος  αρχ.  Ενταύθα 
το  Λ  ένηλλάγη  μετά  του  χ. 

Περιχοιοϋμαι  ώς  και  παρά  τοις  αρχ.  ετοιμάζομαι  άορ•  έπεριποιη- 
θη(κα*  άγια  περιποιοΰ  νά  φύωμεν.—  ώς  νά  περιποιηθώ  έφυε  ν.  β'. 
επιμελούμαι  ώς  και  παρ'  ήμιν'  περιποιούμαι  τα  μαλλί  α  μου  γιά 
νά  μεαλώσουσιν. 

Περισσίβχη'  περισσεύει*  εις  το  στόμα  του  παιλλου  περισσέβχει 
το  γελούν  Παροιμ.  38. 

Περατνόμιτ'  ο  γΰρος  χαι  μάλιστα  του  πίθου,  περιστόμιον  αρχ. 
Αιό  και  6  Μοίρις  σ.  1 93  λέγει-  ϊσθμιον  Αττικοί*  περιστόμιον  Α 
φρεάτιον  "Ελληνες. —  πίθου  περιστόμιον  Πολύβ.  22.  11.  16. 

'ΠερΙτχου  έπίρρ.  περισσότερον"  τάναστενάματ'  ϊν'  πολλά  περίτ- 
του  'πδ  τό  κλαμμα  Δίστιχ.  35.  —  δέν  είχε  τίνα  περίττοο  έγκαρ- 
διακον  Μ  ν.  Κυπρ.  Γλ.  Μεσ.  σ.  1 77.  10.  ΕΪνε  βεβαίως  γενική  το& 
*εριττδς  περιττού  και  άναβιβασμφ  τόνου,  ίνα  κατασταθεί  αδτδ 


/ 
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επίρρημα,  πιρίττου.  Οδτω  χαΐ  πάρα  ΚρησΙ  περί(τ)τϊδυ  λέγεται* 

ίέν  είχε  το  φιλιν  γλυκόν  'σαν  'ς  τ&ν  βυζί  ων  τί}ν  |κ.έσγιν 
περί(τ)ου  νάνε  κοπέλια  καΐ  να  φορ9)  και  φέσιν. 

Περτίά"  ή  πρίνος  αρχ.  ή  πουρνάρια  καΐ  τ4  πουρνάρι  παρ*  ημιν• 

ΠεταφΛοίζω*  ανεμίζω  τα  όσπρια  ινα  κα&αρισβωσιν  εκ  του 
φλοιοδ*  πεταφλόΐζει  τό  σησάμιν  του.  Είνε  5έ  συνθ.  εκ  του  πετώ 
καΐ  φλοιός. 

Πετεινός  άλεκτρυών  τα  μεσάνυχτα  έφώναζαν  οί  πετεινοί  της 
γειτονίας,  β'.  ή  παπαρούνα,  γ'.  τδ  ίπισ&εν  τοΰ  πελέκεως,  6  παρ* 
4μίν  καλούμενος  τσόκος.  Ίδε  ποττέ. 

ΠετροχαζαΛύτης  ως  καΐ  πάρα  Κυδνίοις*  ό  καταλυων  $  κατά- 
τρώγων  τάς  πέτρας*  καΐ  φέρτε  μου  τ4ν  μαυρόν  μου  τόν  πετροκα- 
ταλύτην  *Ασμ.  8.  1 4.  Τοιούτον  συνθ.  δεν  υπάρχει  έν  τοις  Έλλ* 
λεζικοϊς. 

ΙΓετροΰδιν*  πετρίδιον  αρχ.  πετρίτσα  ημέτ.  φέρε  μου  ϊυο  τρία 
πετρούδια  γ$ά  τί  μου  χρειάζονται. 

Πετσόερος'  έσχατόγηρος,  ως  κατάντιας  δλως  πετσί*  καΐ  γ$(4 
ρτα  'ς  τόν  πετσόερον  να  μου  παραλαλ^ση  'Ασμ.  2.  43. 

ΠεζσοΛαγχον  γ.  πετσολαγκοΰς•  παληόγρηα  καΐ  ανόητος*  καΐ 
γιώ  'ρτα  'ς  την  πετσολαγκουν  νά  μου  παραλαληση  *Ασμ.  9.  80. 

Πέτχω  και  πέφτω*  πίπτω  αρχ.  παρατ.  έπ(π)εφτεν  άορ.  ίπ(π)εσα. 
'πάω  για  τί  πέττω. —  άφ'οδ  έπέρασεν  κάμποσος  καιρός,  έππεσεν  σέ 
μίαν  συλλοην  ίϊ 'Ρόζα  Παραμυθ.  3.  σ.  148.  24.  *Ρίζα  αυτού  είνε 
πεν-,  πέτα  μαι,  πέτ-ομαι:  πάτ-α-μι  σανσκριτ.  ρβίο:  4ρμ®  Αατ. 
πέττω  (άντι  πετ-^ω)  καΐ  πίπτω  (αντί  πι-πετ-]#ω). 

*Ωενχικ'  ό  τάπης,  έπεύχιον  έκκλησ.  τάπης  5ηλ.  έφ'  οδ  οί  Χρι- 
βτιανοί  έποίουν  τάς  προσευχάς  των  έπέψασί  μου  $ύο  'πεύκ^α  <3μορ• 
φα  9ιΛ  τήν  Ταρσόν.  Ούτω  δέ  καΐ  κατ'  Εύστάθ.  σ•  1 056.  64* 
ιστέον  οτι  ούλοι  τάπητες,  η  οί  δασεΐς  καΐ  τριχωτοί,  όποια  τά  κοι- 
.νώς  νδν  λεγόμενα  έπεύχια.    *Αλλοι  όμως  παράγουσιν  αυτό  έκ  του 

ΙΤΐΌχος  ώς  κιιΐ  παρ*  ήμΐν*  πεύκη  άρχ.  άλλα  κα\  τ6  πευκον  ίτι 
•δαεις  λέγομεν  υποκορ.  πευκάριν  8χει  πευκάρκα  ώμορφα  καΐ  κάψ* 
ίνΛ  πβυκάριν  'Α,σμ.  4.  66. 

Ίΐηαίνκω'  υπάγω,  πηγαίνω  ήμέτ.  παρατ.  έπ*Λαιννα  άορ•  έπήα* 
κοΛ  'στράφηκα  καΐ  π>ί*ιννα  ^  &/ο  χείλη  καμένα  Αιστιχ.  13" 
"ΐ£ε  και  πάω. 
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.  ,Πηδ\κα%  πητύα  άρχ.  &'  ης  πηγνυμεν  το  γάλα  τυρόν  χατασχευχ* 

ζοντες.    Ούτω   δε  και  παρά  Σουίτα*    πητύα'    δ  οπός   ό  ταρεύων 
τό  γάλα. 

Πηδ,ίμς•  Πεδαιος  ποταμός,  έκβάλλων  παρά  τ^ν  Σαλαμίνα  της 
Κύπρου  (α)*  δ  καϋμένος  δ  Πηδίας  δντες  να,  ξεχειλίστρ  'Ασμ.  1  2.  3. 

ΠηδιαϋΛιν  δ  αυλός  των  χωρικών,  η  φλογέρα  παρ'  ημϊν•  τΛνι 
νύχταν  'έν  μας  άφησεν  τό  πηδιαυλιν  να  κοιμηθοΰμεν,  Εινε  δε  συνθ. 
έκ  του  παίζω  .καί  αυλός. 

Πή(ύ)ημα  ώς  και  παρά  Τηνίοις*  πήδημα  αρχ. 

Πτ\(δ)ώ  ώς  και  παρά  Τηνίοις  καΐ  άπηδώ,  £ο,  δ*  πνιδώ  άρχ/ 
πηα  καΐ  'κααλλίκεψε  τόν  πέρκαλλον  τόνμαυρον  'Ασμ.  2.  105. 

Πηθάρχον  καΐ  πηθαρκου  (εκ  του  πητά-αυριον)•  μεθαύριον; 
ερκεσαι  και  σου  πηθάρκον  'που  &ννά  'παμεν  'ς  τό  παναηριν  τάΐ  "Για- 
λού ή  του  Κατακλυσμού  (γινόμενον  εν  ττί  παραλία  της  Λάρνακος 
τΑν  ήμέραν  του  Αγίου  Πνεύματος).  Άλλα  καί  πηθαύριοτ  Ιτιλέ* 
γουσιν  επί  ώρισμένου  όμως  χρόνου. 

Πηθάρχο-ψες*  μεθαύριον  βράδυ*  πηθάρκοψες  έννά  'μαι  'ς  τ4ν 
Αθηένον.    ΐδε  πηθάρκον  και  άρκον.  . 

Πηθαύριον.  "ΐδε  πηθάρκον. 

Πηχχάσιν'  πητύα  αρχ.  μάλιστα  του  όξινου  γάλακτος•  βάλε 
τό  πηκκάσιν  νά  πήξη  τό  'ζινόαλον.  'Ρίζα  δ*  αύτου  εϊνε  βεβαίως 
«ηγ-  (πτόγ-νυμι),  εξ  ίς  πηκ-τ-ός,  πηκκάσιν  (αντί  πηκ-]ασιν). 

Πηχουπγ'  σωστόν  και  πλήρες*  τό  ροΰχον  ενι  γερόν  πηκοΰνιν. 
*Ρίζα  αύτου  εϊνε  πεκ-,  έζ  3ς  ποκ-ίζω,  ποκ-ος,  πουκ-άρι  του  προ- 
βάτου παρ'  ήμΐν,  πηκ-ούνι(ον).  Ίδε  κ«1  πηκκάσιν. 

.    ΠηΛόζ  ώς  καί  παρά  τοις  αρχ.  πληθ.  ούδ.  τά  πηλά,  λάσπη  ιίμέτ. 
άγια  κάμε  τόν  πηλόν  και  υστερις  Ιρκουμαι  νά  δουλέψουμεν.  —  τό 
.  στενό  μας  ενι  γεματον  πηλά.  Ούτω  καί  παρά  Κυθηρίοις*  δπου  χτίζει 
με  πηλά,  τά  παιδία  άναγελα. 

Πψ-γϊν  πληθ.  πηγτία'  πηνίον  αρχ.  πανίον  δωρ.  τό  μασουρΐον. 
του  υφάσματος  είτε  μετά  του  νήματος  είτε  καί  άνευ  αύτου*  Ικατσ* 
και  κάνισα  νήμα  'πάνω  'ς  τά  πηννία.  β'.  άτρακτος  χωρίς  σφονδό- 
λιον  εσπασεν  τό  πηννίν  τάγραχτίου  μου  καί  εν  ίχω  νά  κλω- 
σώ νήμα.  Κ,αί  αρχ.  πηννίον,  άτρακτος  εις  δν  είλεΐται  ή  κρώο).  Ίο* 
καί  Ίλ.  Ψ.  762. 


(α).  Κυπρι*κλ  Άθ,  Σαχκλλαρίου  Τ.  λ.  9.  25. 
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ίΐηρέ  }>^?έπιρρ.  φράσ.  άδιακέπως,  άπαύστως' λάλε  λάλε,  ϋνίρ* 
ψέρε  έπαίλλανε  τήν  κεφαλήν  [/.ου. 

Πήσσω  ως  και  παρά  τοις  αρχ.  πηγνυμι  πήζω  ίμέτ.  άορ.  έπνιζοί* 
#ησσει  'σάν  βάλη  τϊ|ν  πηδυ'αν  κ*ί  ανακάτωση  το,  —  Ιπηξεν  τδ  γά• 
λαν  τδ  δξινον.  *ΐδε  πηκκάσιν. 

Π%άγ(γ)ω  και  &Γΐά?τω•  πιάνω  ημέτ.  V  αύτην  τίν  ώραν  τ8 
λοιπόν  6  γυ^ός  μου  τδν  έπ^άννει  'Ασμ.  29.  19. 

Ήιδεξιωσύγη9  έπιδεζιότης.  Τοιούτον  σύνθετον  δεν  υπάρχει  εν 
τοις  Έλλην.  λεξικοϊς. 

Πιθάριγ'  6  πίθος  αρχ.  το  κυοΰπι  παρ*  ήμΐν  βάλε  \  τδ  πιθά- 
ριν  της  άλυσσίβας  σταχτδν  για  να  πλύνουμεν. —  του  πιθαρκοϋ  ά(ν 
*έν  του  'πνίς  μπά,  'έν  σου  λαλεί  μποΰ  (ίίαροιμ.),  υποκ.  πιθαροϋδιν* 
σ^μμερ'  άβάρασα  'πό  τον  κουζάρην  ένα  πιθαροΰδιν. 

Πιθαρονύιγ.  Ίδε  πιθάρι  ν. 

Πίθος  ώς  καΐ  παρά  τοις  άρχ.  μεγαλείτερος  του  πιθαρίου*  έγέ- 
μωσεν  έναν  πίθον  λφδιν  'πδ  ταις  έληαίς  του. 

Πιχράττερος•  θυμώδης  άνθρωπος  καΐ  εκδικητικός*  ϊντα  πικράν 
τερος  που  ενι. —  είσαι  πολλά  πικρά ντερος.  Τοιούτον  σύνθετον  δέν 
υπάρχει  εν  τοις  Έλλ.  λεξικοΐς. 

ΠψηάΛΛω*  πίμπλημι,  γεμίζω.  'Ρίζα  5'  αύτοϋ  εϊνε  παλ-, 
πι-μ-πάλ-λω  (αντί  πιμ-παλ-}ω),  πί-μ«πλη-μι,  πλ^-θω. 

Πιγάχιγ'  πίναζ  άρχ.  πιατον  κοιν.  σώζεται  μόνον  εν  φράσεσιν-* 
δταν  λ.  χ.  το  παιδίον  πεινδ  και  ζητνί  παρά  της  μητρός  νά  ίου  δώ- 
σ/1  νά  φάγτι  παρά  τήν  θέλησίν  της,  του  λέγει  νά  φα  πινάκιν.  Έτι 
δε*  το  φαΐν  έπηεν  'ς  τδ  κάτω  πινάκιν.  ΚαΙ  άρχ.  επειτ'  εισφέρε- 
ται πλούτος  αντί  δείπνου,  πίναξ  αργυρούς  ΆΦην  4•  ΚαΙ  Θωμ. 
Μάγ.  σ.  714*  πίνακες,  αγγεία  εν  οΐς  έσθίομεν. 

Πινάχωτότ*  πινακωτί)  παρ'  ήμ?ν.  Ίδε  βουπποσάνιδον. 

Πιγ(γ)ω*  πίνω  άρχ.  τ<5  'να  τ6  ηύρε  κυνηός  νά  'πίννγ)  *ς  το  πο- 
τάμιν  'Ασμ.  14.  15.  —  και  τσάμπρα  'που'πιννα  καφφέν,  κη  αύλ& 
'ποΰ 'συρκ^ανόΟσα  'Ασμ.  1  6.  68.  —  δ  παιλλδς  μέ  τα  'θυματαν 
χαίρεται,  και  μέ  τά  κλάννει  πίννει  (Παροιμ.). 

Πιη(η)ιΜζ(ύ  και  πιπ(π)ιλώ'   πιιπ(π)ίζω  η  έκμυζάω  άρχ.  άορ, 
έπιπίτίλησα'   μέν  πιππιλας  τά  δαχτύλ^ά  σου,   γιά  τί  εν*  άσχημο** 
πραμαν.  —  πιππίλλησε  τόν  κόκκαλον  νά  'βκάλνις  τον  μυ^αλόν  του. 
Κατάδέ  Σχολ.  Άριστοφ.  Θεσμ.  400*  τάς  οίνοπίπους*  δ  Σύμμαχος 
φησι  παρά  τδ  πιπίζω  τδν  οϊνον.  • .  Άλλως.  Τα  πλείστα  αίνοπέ* 


34*  Μ«Μ  ΚΥΓΚΗΑΚΑΙ  ΛΕ2ΕΙΖ. 

*ους  |χε*  αντί  του  τάς  μεθόσους,άπό  τό  πιπίζειν,  βπβρ  εστίν  έκμύ• 
ζειν.  Ούτω  και  παρά  τοις  Βυζαντινοις*  έαυτω  παραχρησάμβνος 
πιπίσας  απέθανε  (Μαλαλ.). 

'ΠιηπύρΐΥ'  χαρτίον  $  πανίον  εστρημμένον,  ίπερ  εκ  τοίυ  προχεί- 
ρου εις  έλαιον  βουτώντες  μεταχειριζόμεβα  ε(ς  φώς*  εννά  χάμω 
ίνα  'πιππύριν  να  τό  άψω  να  'πάω  να  'βκάλω  λάδι  ν  άπδ  τδ  κελλά- 
ριν.  Παρά  τοις  αρχ.  λέζις  έπιπύριον  δεν  άπαντα*  τ&  δ*  έηίχνρογ 
είνε  τύπος,  έφ'  ου  έπιθύουσι  καθ*  Ήσύχιον. 

ΠΙσχαΛα*  τα  παλαμάκια  παρ*  τημϊν  πίσκαλα  χαλά  χαλά  νάρτη 
6  παππας  καλά  Παίγν.  8.  1.  'Ρίζα  δε  της  λέξεως  εϊνε  πισ-,όνο- 
ματοπ.  πίσκαλα  (αντί  πισ^αλα). 

ΠιχτχαΛίζω'  κτυπώ  τά  παλαμάκια  άορ.  έπισκάλισα'  πισκαλίζα 
του  μωρού  για  νά  τδ  'ποσκολησω.  —  έπισκάλισά  του  κή  ουλον 
κλαίει.   Ίδε  πίσκαλα. 

'ΠΙσσν  και  'πισύν  οπίσω*  καΐ  τά  'πίσου  ύπηγαν  δλοι  οι  κάβα- ' 
λάριδες  Μν.  Κυπρ.  Γλ.  Μεσ.  σ.  1 76.  6. — πέψε  τον  παιλλόν  και 
λάμνε  καΐ  σου  τά  'πισύν  του  (Παροιμ.)•  Ενταύθα  τδ  ω  έγένετο  οι•, 
ως  καΐ  πάνου  αντί  επάνω. 

Πίσσα  ως  και  παρά  τοις  αρχ.  ή  έλατύπισσα  παρ'  ήμΐν.  Ταύτην 
κατασκευασθεΐσαν  αϊ  ευγενείς  Κυπριάδες  μασσώσι  διασκεδάσεως  χά- 
ριν, ίχειδέμέλαν  τδ  χρώμα*  δώσε  μου  καΐ  μένα  νά  φάω  'λίην  πίσσαν* 
β'.  τδ  παρ'  ημΐν  κατράμι*  διά  ταύτης  ο  άλείφουσιν  ένδον  τους  ασκούς 
των,  οϊνον  οί  χωρικοί  μεταφέροντες*  Ά  κουμανταρκά  έμύριζεν  πίσσα, 
γ|ά  τί  τάσκίν  του  ίταν  πισσωμένον. 

Ώίσσάσχιγ*  το  υπδ  πίσσης  ηλειμμένον  άσκίον  και  μεταχειρι* 
σμένον  έτι.  β'.  πανίον  πεπισσωμένον,  όπερ  θέτουσιν  επί  της  κεφα- 
λής των  κασιδ^άριδων. 

ΠισσΙδα'  τεμάχιον  ζύμης  λειψής,  όπερ  τηγανίζοντες  έν  έλαίω 
άλείφουσιν  έπειτα  έτι  ζεστδν  μετά  μέλιτος  και  συγχρόνως  τδ  τρώ- 
γουσιν*  έκάμαμεν  σήμερα  πισσίδαις,  μά  'έν  εγινήκασι  καλαίς/Ομοΐά- 
ζουσι  δ*  αύται  τνί  μάζτρ  της  πίσσης,  έζ  ης  και  ώ-ν^μάσθησαν,  ως 
καΐ  ή  ήμετ.  πίττα ;  Γίνεται  δ'  ούτω  εκ  ρίζ.  πιτ-Γ  πιτ-ίνη,  πισσίδα 
(αντί  πιτ-]ιδα),  πίσσα  καΐ  πίττα  (αντί  πίτ-]α),  πισσύω  (αντί  πιτ- 
]ύω)  καΐ  πισσώνω.  .  "  _ 

Πισσοϋριν  έπίρρ.  σκότος  μέγα,  πίσσα  παρ'  ημΐν  φοουμαι  νά 
'βκω  δξω,  γ$ά  τί  ενι  δξω  πισσουριν.  Παρ'  ημιν  δε  λέγουσι*  πάρε 
φανάρι*  γιά  τί  ενε  πίσσα  δξω,  καΐ  δεν  γλέπεις  το  δάχτυλο•  σοα, 
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Πισσονρχάζει  τρίτ.  πρόσ.  συσχοτάζει  άρχ,  σκοτεινιάζει,  «ου- 
ρουπώνει  ημέτ.  άρκίνησε  καΐ  πισσουρκάζει,  καΐ  φοουμαι  να.  ττάατ 
ίσσω  μου.  Τό  δ'  άρχ.  πισσόω  δεν  κείται  επί  ταύτης  της  σημασίας. 
'ίδε  πισσίδα  και  πίσσα• 

Πισσώνω'  αλείφω  μβτά  πίσσης,  πιττόω  $  πισσίω  αρχ.  άορ. 
έπίσσωσα  μετ,  παθ.  παρακ.  πισσωμένος*  μεν  τό  πισσώντις  τάσκϊν 
γι«  τί  'έν  φελά*  —  έπίσσωσα  τήν  κούζαν  'που  'ραιστηκεν.  Κατά 
«Γ  Εύστάβ.  σ•  1 561 .  9*  ή  ναυς*  οίον  άνηλιφλς,  ή  μή  άλνφεϊσα  πίσσν), 
και  πισσαλιφ>ίς,  ή  πεπισσωμένη.  Κατά  δέ  Σχολ.  Άριστοφ.  Πλ. 
1 09*  πιττουν  ιδίως  επί  τδ  τάς  πλατείας  ναϋς  πίσσνι  χρίειν.  "ΐδ* 
πίΑ*α  καΐ  πισσίδα. 

Πιστεβχω*  πιστεύω*  καΐ  άν  πιστέβκτις  εις  αύτον  μ'  ολην  σου 
τήν  καρτίαν  'Λσμ.  26.  76  πα8.  άορ*  επιστώΑτ,(κα•  διότι  έπιστώ• 
θηκε  'πό  τούτου  του  σημείου  ώσ.  210.  Και  αρχ.  εϊ  μοι  έίέλοιτέ 
γε  ναυται  βρκω  πιστωθήναι  άπτίμονα  οΐκαδε  άπάξειν  Όδ.  Ο.  435. 

Πισζημώηύ'  υβρίζω  άορ.  έ)πιστήιωσα°  με  'πιστημώνιις  με,  για 
τί  'πάω  κή  άγκαληώ  σε.  Γίνεται  βεβαίως  εκ  του  πίστις  γ.  πίστε-ως, 
πιστη-μ  ώνω. 

Πιστόμον  έπίρρ.  τάχα"  πιστόμου  'έν  εκαμές  το  ;—πιστ<5μου  κά- 
θεσαι; 

ΠΙχερα'  πίτυρα  άρχ.  πίτουρα  ήμέτ.  πλύθθου  μ&  πίτερα  νά  πα• 
στρευτ/ίς.  —  νά  πάρτε  σεις  τά  πίτερα  και  γιώ  το  σημιδάλλιν  *Ασμ. 
22.  1 9.  Ενταύθα  τό  ν  έτράπη  εις  ε. 

ΠιταΙχΛα"  καλάμων  έχον  δύο  κόμπους,  διά  του  οποίου  ως  διά 
κλύσματος  ρίπτουσι  τά  παιδία  προς  άλληλα  ύδωρ*  κάμε  μου  μίαν 
τειτςίκλαν  νά  παίξω. 

ΠιτσιχΛΙζω*  ρίπτω  προς  τίνα  δδωρ  διά  πιτσίκλας  άορ.  έπιτσί- 
κλησα'  έπερνουσα  πύ  'να,  σπητιν  καΐ  πιτσίκλισάν  με  μέ  τλν  πι- 
τσίκλαν.  β'.  δταν  πιτσιλίζηταί  τις  εκ  πηλών  ύπο  ζώων  άνακατω» 
νομένων'  ήμουν  V  την  πόρταν  και  'πε'ρασεν  Ιναν  αμάξι  και  μέ  'πι- 
τσίκλισεν.  Ίδε  πιτσιλώ. 

Πίττα  ώς  και  παρ*  ίμΐν.  Ή  λεξις  αυτή  έτηρησεν  εν  Κύπρω  ετι 
την  υπό  των  σχολιαστών  σημειουμένην  του  διπλού  τ  προφοράν. 
θετταλοί  δέ  καΐ  Κιτιεϊς  οι  περί  Κύπρον  θάλατταν  ελεγον  καΐ 
πίτταν,  καρδιώττειν  καΐ  ματταλίαν  καΐ  τά  τοιαύτα  δσα  ούδαμοΰ 
Αττικά  νομίζονται,  άλλα  των  γειτόνων  φησί  Βοιωτών  ΕύστάΟ. 
σ.  81 3.,  49. 
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Ηιτταχομούζσονγος,  η,  ον'  6  έχων  πεπιεσμένον  το  πρόσωΛον* 
ώς  την  πίτταν  ό  Γιάννης  ενι  πιττακομούτσουνος. 

Ιϊϊζζαχώγι*>%  ζουλώ  καΐ  κάμνω  τι  πίτταν,  πλακουδώνω  ήιέτ. 
άορ.  έπιττάκωσα*  πιττάκωσε  τό  ψουμίν. 

Πιζζαχωζόγ'  πλακουδερόν    τό  πρόσωπον  του  ενι  πιττακωτόν. 

ΠιζζνΛώ  και  πιζτ&  ραντίζω  διά  του  στόματος,  πιτυλίζω  αρχ. 
άορ.  έπίττησα'  'έν  τόν  πιττώ  τον  καπνόν. —  πίττησε  την  τσόχαν. 
β'.  μυιοχέζει'  V)  μούγια  έπίττησε  τό  κρηάς.  Και  αρχ.  πιτυλίζειν 
γάλα  εν  φύλλοις  Ίπποκρ.  Γυν.  Π.  2.  Ό  Κοραής  παράγει  αυτό  έκ 
του  έπιτυλώ,  άλλα  μη  εϊνε  μδλλον  όνοματπ.  ή  λέΐις  πιτ-,  πιττω 
(άντι  πιτ^έω),  πιττιλέω,  πιτσικλέω  και  πιτσικλιζω,  έκ  τοΰ  ήχου 
δηλ.  δν  ποιοΰμεν  ροΰχον  ραντίζοντες; 

Πιζζονδιγ'  ή  μικρά  πίττα,  κεφτέδα  τουρκ.  έφάαμεν  σημερις 
πιττούδια. 

Πιζΐώ.  "ΐδε  πιττιλώ. 

Πίζνα  (τά)*  οΐ  πυκνοί  κλάδοι  των  μικρών  πιτύων 

Πάνδιάζω   διά  πιτύων  φράττω  τι.  ^ΐδε  πιτύδιν. 

Πιτύδιν  ύποκ.  ή  μικρά  π&τυς,  πιτύδιον  αρχ.  πληδ.  πιτύδια. 
Έκ  τούτου  δ'  έγένετο  καΐ  τό  ανωτέρω  πιτυδιάζω. 

Πχερωμή'  πληρωμή*  η  πκερωμή  ητουν  καλτ$,  τασπρα  ίτουν 
κάμποσα  'Ασμ.  30.  240. 

Π  κερώνω  άλλα  καΐ  π  Ιερών  ω  ώς  και  παρ*  ημΐν,  πλερώνω  ήμέτ. 
άορ.  έπκέρωσα*  εύτύς  έπκέρωσεν  τους  δασκάλους  και  πηασιν  Πάρα* 
μύθ.  5.  σ.  1 55.  7.  —  *έν  έπκέρωσα  ακόμη  τόν  νεροφόρο  γ$ά  τό  νε• 
ρόν  που  μου  φέρε  χτες.  Ενταύθα  τό  Λ  μετά  του  \  έναλλαγέν 
έτράπη  είτα  εις  *•  ούτω  δ'  εχομεν  λέξιν  άπό  •πχ  άρχόμένην,  όπερ 
παρά  τοις  αρχ.  "Ελλησι  καΐ  παρ*  ήμΐν  ετι  δεν  Οπάρχεί• 

ΠΛανωμαι  ώς  καΐ  άρχ.  εφτά  πλανήτες  τούρανου,  την  άαπ» 
πλανάται  Άσμ.  6.  1 68. 

ΠΛαζάνα  (η)*  πέταλλον  σιδηρούν  ήμισφαιρικόν,  τΛέμενον  έν 
τοις  Οποδ^μασι  των  χωρικών. 

ΙΜηζημ^ός,  ά,  όν  λυπημένος*  είμαι  πληξιμ^ός  και  έν  'πάω 
\  τόν  γάμον. 

ΙΗήζι<;•  λύπη,  στενοχωρία,  άλυς  άρχ.  ίντα  πληζιν  έχω  σι{- 
{ΐερα*  και 

με  τους  καμους  με  σπείρασιν  κη  πλήζες  μ'  άναγυιωσαν 
καΐ  οί  καμοι  σου,  μάνα  μου,  τέλε&α  μ'  έθανάτωσαν. 
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Ιϊαρά  &  τρις  άρχ.  πλη&ς  και  δωρ.  πλαξις  :  πληγτί*   ψωνά  3*  έσΉ 
πλαξις  εν  αέρι.  Τίμ.  Αοκρ.  σ.  1 01. 

ΠΛησσω9  λυπούμαι,  εϊμαι  στενοχωρημένος  άορ.  έπληξα  μετ• 
παθ.  πάρα*,  πληζημένος'  λαλεί  της  μέ  πλησστς  Παραμύθ.  1 .  σ. 
141.5.  —  ϊντα  'παίες  καί  'πληξες.  Παρά  &  τ«ς  άρχαίοις  τό 
πλάσσω  κείται  επί  τε•  σωματικών  καί  ψυχικών  πλιίξεων  πλέεις 
εγώ  τω  λεχθέντι  Πλάτ.  Έπιστ.  7.  σ.  347.  Έκ  'ταύτη*  £έ  τ1|ς 
σημασίας  αμέσως  μετέπεσεν  εις  την  Κυπριακην. 

ΙΗόχαρος  $  χΛόχαρος'  πτηνόν  άρπακτικόν  μεγαλείτερον  της 
κορώνης*  τα  καταπίνει  'σάν  τόν  πλόκαρον. 

ΠΛονμϊτ  καΐ  πΛούμισμα  ως  και  παρ*  Ήπειρώταις•  κέν*ημ«> 
ποικιλμα  υποκορ.  πλουμίδιν  ή  *Ανέττα  *ξέρβι  άμορφα  πλοαμί*. — 
της  Πόλης  ένι  πλούμισμα  Ναννάρ.  5 . 

ΠΛσαμΙζω'  κεντώ,  ποικίλλω»  φλομίζω  άρχ.  άορ.  έπλούμισα* 
πλούμισε  μου,  χαρώ  την,  ενα  ποϋγγίν»  —  τόν  ούρανον  ποΟ  τό 
σπαΟΐν*  κάμε  νά  τον  πλούμισες  \^σμ.  1.  34.  Ό  Κοραής  παράγει 
αυτό  Ικ  του  Αατ..  ρΐϋΐαα  και  άπλούστερον  έκ  του  ρ1υαι&1&  : 
πτερωτά*  ο\<5τι  διά  τών  κεντημάτων  και  πουλί  α  μέ  ποικιλόχροα, 
πτερά  είκόνιζον  Κορ.  Άτ.  τ.  2.  278.  *Αλλα  πλομίζω  $  φλομίζω : 
βάφω,  χρωματίζω  διά  τών  ανθέων  του  φλόμου  ί  πλόμου'  £ιότι 
τον  φΧόμονϊνιοι  ίιάτουΛΓ  γράφουσί  τε  καΐ  λέγουσι  Γαλην.  τ.  13. 
σ.  233. 

Π£ουμι<ηόζ,  τή,  6ν'  κεντηστός•  κατσικορώνα  πλουμιστή  'ποΰ 
τόν  ποκεΐ&εν  ποταμόν  Καθαρογλώσ.  β.  1 .  Ίίε  πλουμίζω. 

ΠΛοντοϋ  (τό)•  ό  πλούτος  άρχ.  τέλος  πάντων  δταν  έχόρτασεν 
τ6  πλουτσς  Παράμύθ.  1.  σ.  136.  23.  Έν  τω  ούίετέρω  &*  άπαντα 
η  λεζις  μόνον  εν  τοις  άρχαιοτάτοις  κώδιζι  της  Καιν.  Διαβ.  εύαγγε- 
λίσασθαι  τό  άνεξιχνίαστσν  πλούτος  του  Χρίστου  Έφεσ.  3.  8. 

ΠΛνγ(ν)ίσχω*  πλύνω  παρατ.  έπλύνισκον  'ς  τήν  μίαν  μέραν 
*ς.ταίς  ίάο  μέραις  τό  χέριν  του  πλυννίσκει  'Ασμ.  30.  1 84.  — 
εϊδα  την  μιστάρκισάν  σου  καΐ  'πλύνισκεν.  Μεσ.  πλυν(ν)£σκομαι  άορ. 
έπλύθηκα  προστ.  πλυθθου'  'έν  π)%υνίσκομαι  γιά  τί  εν*  παστρικά  τα 
χέρκα  μου.  —  και  'κεινος  που  πλυννίσκεται  μητά  μας  έννα  φάτρ 
Παφοιμ.  67. — -πλόβθου,  χαρώ  σε,  καλά.  —  πλύ&βου  πλύ69ου  ?λυ« 
σβεν  τα  χέρκα  μου.  Τήν  δε•  κατάληζιν  σκον  διέσωσαν  έν  τω  παρ%- 
τατικώ  οΐ  *Ιωνες•  δβι  είμ,ατ*  σιγαλόεντα  πλύνεσκον  Ίλ.  Χ.  1  55. 

Πτάζω'  άναπνε»,  ^***ύομαι  άβφ.  ΙπνασοΤ   κάτσε;  νά  πνάσγις 
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για  τ*  είσαι  ποσταμένος• —  τώρα  πό  'πνασα  'πάμεν.    Γίνεται  βέ* 
βαίως  εκ  του  πνέω,  πνάω,  πνά-ζω  (αντί  πνα-]ω). 

Πγήμα"  μνήμα  μόνον  εν  τω  έζής  πάρα.  Καρπασεώταις*  άγγε• 
λος  'πό  τους  ουρανούς  *πάνω  'ς  το  πνημα  φτάννει  'Ασμ.  24,.  21 . 

'ΠογΜΐα;  άποδ^αλόΐα.    ΈνταΟθα  τό  $  ένηλλάγη  μετά  του  γ. 

Πό(δ)ίΥ*  '  πους,  πόδι  τίμέτ.  'πονεΐ  τό  πόΐν  του.  β'.  6  γύης  αρχ. 
τό  παρ  ήμϊν  κουντοϋρι  του  αρότρου  ύποκΟρ.  ποοΰδιν :  ποδάκι  $ 
ποδαράκι  ήμέτ. 

Ζ7ο//^να'σάνδαλον,  υπόδημα*  βάλε  ταΐς  ποίναις  σου  και  άγια 
να  'παμεν  γληορα.  —  Ιδωκεν  του  χωρκάτη  θάρρος  και  'μπηκε  'ς 
τό  κρεββάτιν  με  ταΐς  ποΐναις  Παροιμ.  45. 

Πο(δ)ίγάριτ•  τύ  άκρον  της  περισκελίδος,  βρακοπόίι*  τό  ποΐ- 
νάριν  μου  έγεινεν  ουλον  αίμα. 

Ποδιννόρραμμο:  (ποδίνα-ράμμα)*  καλτσοδέτα"  έχασα  τά  ποδιν- 
νορράμματά  μου  καΐ  'έν  έχω  άλλα• 

'Ποδόχα.  Ίδε  υποδοχή 

*  Πόθθεν*  πόθεν  αρχ.  και  μένα  στράτα  μου  ενι  πόθθεν  νά  'που- 
ρίσω  Δίστιχ.  42.  Τοιούτος  άναδιπλασιασμός  του  θ  δέν  άπαντα 
πάρα  τοις  άρχαίοις. 

Πόθος  ώς  καΐ  αρχ.  αγάπη*  κόρη,  γιά  'ός  μου  τύ  φιλίν,  κόρίζ, 
γ&α  'ός  μου  πόθους  'Ασμ.  6.  73.  Κα!  αρχ.  σεμνή  Κύπρις  ή  πόθων 
μητηρ  Μυθ.  Βαβρ.  32.  2.  β'.  επιθυμία*  έχω  πόθον  για  νά  πάω 
εις  τήν  χώραν.  Και  αρχ.  αλλά  μ*  Όδυσσήος  πόθος  αϊνυται  οίχοτ 
μένοιο  Όδ.  Ξ.  1 44. 

Ποθ&'  επιθυμώ  άπλτίστως*  καΐ  άποκρίθη  6  τυφλός,  γ£*τρέ^ 
ποθώ  τύ  φως  μου  'Ασμ.  26.  1 61  . 

Ποιώ  ώς  καΐ  αρχ.  μάλλον  εν  τοις  ασμασι  σωζόμενον*  άορ.  Ιποισα 
και  έπ(οί)ηκα*  δύνασαι  σου  ό  νεούλλικος  ο,τι  σου  'πώ  νά  ποίστρς• 
Δυναμαι  γ$ώ  6  νεούλλικος  δ,τι  μου  *π9)ς  νά  ποίσω  'Ασμ.  6.  1 20. 
—  έποιηκασιν  τό  αυτό  γράψιμον  Μνημ.  Κ.  Γλ.  Μεσ.  σ.  475.  27. 

'ΠοκοιΜτης.  Ίδε  ύποκοιλίτης. 

'ΠοχουΜάζω.  "ίδε  ύποκουλιάζω. 

Πολιτική*  εταίρα,,  δημοσία*  'ς  την  μερκάν  της  Άλικης  βρίσκε 
μί^αν  πολιτικών  Παίγν.  4.  4.  Ούτω  καΐ  πάρα  Βυζαντινοϊς*  ποτί 
τις  Ή  πολιτική  εις  ενα  ουδέν  ίστέκει  Κορ.  Άτ.  τ.  2.  308. 

Πο.Ι.ΙοόονΛης'  6  πολλά  εργαζόμενος,  "Ίδε  πολυφας. 
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•  Π^Λυφά^  πολυφάγος•  πολυφας  καΐ  πολλοίούλης  μέ  ζημία  με 
διάφορο  (Παροιμ.). 

ΠοΑΜς  ούο.  πολλύν    πολύς,  πολύ*  άλλ'  όμως  άπ6  τον  πολ-  » 
>ών  καΐ  θρήνον  ίέ  εκείνον  *Ασμ.  25.  65.  Παρά  ίέ  τοις  αρχ.  πλην 
του  πολύς   $  πουλύς,    πολύ,    υπάρχει    και  τό  ίων.   πολλός   (άντι 
πολιός)•  οδτω  καΐ  τά  Κυπριον  πολλύς  (αντί  πόλους). 

'  ΠοΛΛούριοτος'  ό  πολλούς  γυρίσας  τόπους,  αλλά  μή  ωφεληθείς 
έκ  των  περιηγήσεων  του*  και  κείνος  πολλδόριστος  γαμπρδν  'έν  τόν 
έβέλω  'Ασμ*  4.  46. 

ΠοΛύζε(υ)ροζ* '  πολύπειρος  $  πολύτροπος  αρχ.  2νι  πολύζερος 
6  τρυπο^ημένος. 

*Ίΐόμίχυσζο<:*  άπομέβυστος,'  ζεμέβυστος.  Ίδε  μεχάω. 

ΠομψΙίδίΥ  πληθ.  πομηλίδια*  είδος  τι  καρπού  ό'μοιον  ώριμά- 
σμενω  μεσπίλω,  γινύμενον  κατά  τδν  *Οκτώβριον  εφερέ  μ.ας  άπο 
τό  παναόριν  τάϊ  Αουκα  πομηλίϊι*.  Γίνετ'  εκ  του  γαλλ.  ροπι- 
Π16  ;  μήλον ; 

*Πόμονος•  υπομονητικύς*  εν'  'πάμονος  ό  καϋμένος,  εν'  'πύμονος. 

Πονώ  ως  και  παρά  τοις  αρχ.  και  παρ*  ίμ.ΐν  παρατ.  έπόνουν  γ* 
πρ.  έπόνεν  καΐ  τα  νεφρά  του  'πύνεν  τα,  πολλύς  'ταν  &  καμύς  ιού 
'Ασμ.  30.  202. 

Ποζαμάτιν  πληθ.  ποζαμάτια•  παζιμάίι  παρ'ΛμΤν•  ,λίμίσε  τ£ 
ζυμάριν  γ$ά  να  γείνουν  τα  ποξαμάτια  ψ^λά.  01  δέ  νυν  Αθηναίοι 
καψψάδι  αύτο  λέγουσιν.  Έν  δέ  τω  Πτωχοπροδρ.  Βι,βλ*  Β'.  196" 
καίξιφιοτράχηλον  παστόν,  Κυπρίνου  άπαζυμάδιν.  Τούτο  ΟεΛείκνυσιν 
δτι  και  κατά  τα  μέσα. του  δωδεκάτου  αιώνος  τά  Κύπρια  ?ταζιμά- 
δία  εχαιρον  ώς  καΐ  νυν  πολλήν  ύπόληψιν,  διαφέρων.  είδ&ν  όντα. 
Παρά  οέ  Σουίτα  άπαντώμεν*  παζαμας :  ό  Σπύρος  άρτος.  Ωσαύτως 
άρτω  και  πάξιμαοΝ'ω  Γαλην  τ.  14.  554.  13.  Πάζαμος  &'  η\* 
συγγραφεύς  άρτοποιϊκης  Άθην.  6.  σ.  376  και  ό  Σουΐδ.  άπ' εκεί- 
νου, οΤμαι,  εκλήθησαν  τά  παζαμάτια.  Ίδε  Κορ.  Ά  τ.  τ.Ί.  259. 

Πόρεβχοιιαϊ  πορεύομαι,  απολαμβάνω  τά  προς  τον  βίον  άορ. 
έπορεύτηκα*  ενι  όκν^άρης  καΐ  'έν  ποοέβκεται  καλά. 

Πόρεψις  ώς  και  πάρα  Κρησίν  το  άναγκαΐον'  ή  πόρεψίς  μας  ενι 
μικρή  και  έννά  την  μεαλύνουμεν.  "ΐδε  καΐ  ανάγκη. 

Πόρος  ώς  και  αρχ.  ποργί*  παρ'  νιμίν  άφιίκασιν  ανοιχτά  τόν 
πύρον.καί  κλεψάνμας  ιΐαΐς  ταμπούραις. 

ΊΙόρρψμα'  κόπρος*  γ*4  τί  #χέ  τά'πο^ίμματα  σ' άλ,είφω  «Η^ 
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μαυτσοΰνς  Αίστιχ.  21 4.  "Οτι  ίέ  γίνετ'  ίκ  τ$υ  απορρίπτω  ά)πάριμ' 
μα  τοις  πασι  δηλον.  Παρ*  ημϊν  &'  άηόρριζρτ  ή  προβατίνα  μου  λέ- 
γεται, δταν  έγέννησε  νεκρδν  τ&  άρνίον  της  πρό  του  άρίσμένου  χρί• 
νου,  όπερ  οΐ  Κύπριοι  έρριζιν  απλώς  λέγουσιν  ίταν  «γκαστρω- 
μένη καί  'ρριζεν. 

Πορτός•  π6λτές  αρχ.  έπέψασί  μας  κανίσκι  Ινα  κουζίν  -πόρτων 
άπ&  τι  "Ομοιος,  Και  αρχ.  αϊ  Γαλατών  γυναίκες  εις  τά  βαλάντια 
πόλτου  χύτρας  είσφέρουσαι  μ&τά  των  παί&ων  ήσθιον  Πλουτ*  5υμ• 
πίσ.  8.  9.  ΕΪνε  £'  ούτος  έν  Κύπρω  γλεύκος  βρασμένον,  έν  φ  ρί- 
πτεται άλευρον  χονδρώς  ήλεσμένον.  'βνταΰθα  τδ  Λ  εναλλαγή  μετά 
του  ρ. 

Ποσία*  πόσις  αρχ.  πρσία  ήμέτ.  ος  μου  μία  ποσία  νερόν  του 
λαμπίκκου,  γιά  τ(  έπαίθανα  'πδ  τ^ν  5ίψαν# 

Ποταμοείτατος  $  αοταμοδίτης'  (ποταμδς-γείτων)"  φυτόν  φυό• 
μενον  παρά  τάς  δχθας  ποταμού.  Τοιούτον  σύνθετον  δέν  υπάρχει  εν 
τοις  Έλλ.  λεξικοις. 

Ποταμός  ως  ιού  παρά  τοις  αρχ.  ποτάμι  ήμέτ.  νά  τρέχουν  'σάν 
τους  ποταμούς  που  'έν  εχσυσι  στήσι  'Ασμ.  5.  5.  —  Ινι  ποταμός 
τριπέρατος. 

;  Πο(%)τέ*  ποτέ,ούϊέποτε*  ποτέ  μέν  κράξουν  πετεινοί,  ποτέ  μεν 
'ξημερώσν)  'Ασμ.  6.  230.  —  6  γέρος  λαλεί  του,  γυιέ  μου,  ποττέ 
Ιίαραμύθ.  4.  σ.  151.  31. 

Πούγγα*  πούρσα,  τσέπη•  «δ  πούγγοι  του  χωρεϊ  πολλά•  Αυτή 
συγγενές  ίστι  τη  άρχ.  πήρα»  βούργια  παρά  Κρησίν  νίρα,  καΐ  άμφ* 
ώμοισιν  άεικέα  βάλλετο  πτίρην  Όο.  Ρ.  1 97.  Όρθώς  τήν  λέξιν  πα » 
ριίγαγεν  6  Κοραής  εκ  του  7ηίγνυμι,  πήγα,  πουγγί,  πούγγά  (αντί 
πηγ-]α)  ί[τοι  μέρος  έν  φ  έμπτίγομέν  τι.  #ΐ5ε  Κορ.  *Ατ.  τ.  2.  31 0. 

Πονγγιάζω'  βάλλω  τι  \  τ-^ν  σακκούλα,ν  μου  άορ.  έπουγγίαΦ&' 
έπουγγίασέν  τα  καί  φυεν.  "ΐίε  πούγγα, 

' Που  χά:  υπδ  κάτω'  αν  'έν  έμπώ  που  κά  \  ττλν  γην,  τά  μμά- 
δ$α  να  καμμύσω  Δίστιχ.  1 80.  Τοιαυται  άποκοπαΐ  λέξεων  εΐνε  συ- 
νάδεις παρά  τοΐζ  Κυπρίοις. 

'ΠούχονχΛα.  *ΐ£ε  άπούκουππα. 

ΠοϋΛΛος'  ώβισμδς  τής  κούνιας•  *6ς  μου  έναν  πουλλον  'ς  την  σου• 
σαν.  β\  επί  αναστήματος  μεγάλου*  ιντα  ποδλλον  έπηρεν  αύτ^  ή 
κοπίλλα.  'Ρίζα  &'  αύτοΰ  εΐνε  πελ-,  δθεν  πέλ-ω  κινούμαι,  πωλ-έω* 
περιέρχομαι.  Της  αυτής  ρίζης  εΐνε  καΐ  το  λατ.  ρ£Μο:  ώ86,  ραΐ- 
*υ$:  ύβισμδς  και  τά  Κυπριακών  πουλλος  (αντί  πουλάς)» 
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ΠονΛΑον  γ.  πουλλους•  πουλλάδα  ήμετ.  μετφρ.  νέα*  ηδρεν  καΙ 
τό  φτερόΐίουλλον  και  'κράτει  τήν  πουλλοΰν  τον  'Ασμ.  2.  163  έν 
σημ.  γ.  και 

σημερις  τρίτη  τρεΕς  έχει  πό  'ν  εϊ'ϊα  την  πουλλοΟν  μου, 

κή  άν  £ρτ  η  τρίτη  καί  ν  τίιν  'δώ  θα  'βκώ  'που  τήν  ζωην  μου. 

'Ρίζα  δ'  αύτου  εΐνε  #α-,  80*ν  πα-ις  (παις) :  ριΐ•6Γ  λατ.  π&*λος  και 
που-λος  (αντί  ποΡ-λος),  ρα11α$  λατ.  εκ  &έ  του  άρσ.  πουλοςέγε^ 
νετο  η  πουλλοΰ,  ούδέτ.  τό  πουλίον,  θηλ.  ή  πουλλάδα  κτλ,  Ί$€ 
Κορ.  Άτ.  τ.  1 .  1 72. 

Πονμπουρίζω'  διακοινώνω  τινί  τι  άορ.  έπουμπουρισα'  νά  μέν 
του  τό  'πουμεν  γ$ά  τί  πουμπουρίζει  το.  Εινε  δέ  συγγενές  τώ  αρχ. 
πομπεύειν. 

Πούμπουρος,  οτ'  πάγκοινος,  οτ*  έκαμες  το  πούμπουρον.  Ίδε 
καΐ  πουμπουρίζω. 

Πούργα  %  χούρχα.  *ΐδε  πούγγα. 

ΠουρπούΛεμα*  προστυχόν  ράψιμον"  ϊντα  πουρπουλέματα  Ινι 
«ίοΟτ*  'που  μου  κάμε*.  Ταύτα  δέ  και  πουρπουλορράμματα  έτι  λέ- 
γονται. 

ΠουρησνΛορράψψοτ*  Ίδε  πουρπούλεμα.  ^ 

ΠονρχονΛώνω'  προστύχως  βάπτω  άορ.  έπουρπούλωσα  μετ.  παθ. 
«αρακ.  πουρπουλωμένον*  σήμερα  έπουρπούλωσα  τό  φουστάνιν  μου 
γ|ά  νά  περάσω  τούταις  ταίς  ήαέραις. 

'ΙΙου  τώροχις.  Ίδε  τώροπις. 

Πσνφφονρω  $  πουφφονζω*  γεμίζω  τό  στόμα  καΐ  ραντίζω  ρούχα 
δια  σιδέρωμα  άορ.  έπούφφαρα'  πούφφαρε  τα  £ουχα  και  σιδέρωσ*  τα. 
Φαίνεται  δτι  γίνεται  ή  λέζις  έκ  του"  ήχου  πουφ,  8ν  ποιεί  Τις  £αν- 
τίζων  ϊια  του  στόματος,  πουφφουρω  (αντί  πουφ•]ουρω). 

Πράσσω'  αγοράζω  και  πωλώ,  εμπορεύομαι*  ίντα  πράσσεις  'ς  τό 
χωρκάν  σου  και  ζ$ς;  —  6  Πάγκος  πράσσει  χοίρους  καΐ  μαλλί*. 
Πάρα  δέ  τοις  αρχ.  πιπράσκειν  :  πωλεΐν. 

Πράχχωρ'  ά  δεχόμενος  τι  παρά  τίνος,  πράκτωρ,  άρχ.  μόνον  έν 
Μνημ.  Κ,υπρ.  Γλ.  Μεσ.  α.  181.  οΐ  πουρβεόριδες  κ«1  6  πράχτωρ 
νά  γράψουν  εις  τό  στάτο  τϋς  ρεγάλλας. 

Πρίκει  ώς  και  παρ*  ημιν'  κείνου  ττρέπβι  μακάρισι  καΐ  μένα  τό 
*ς  «ολλλτη  '^σμ.  Ι.  64,  —  τρατν^αψυλλίνιον  *άιΑωμ*  πρέπει 
σου  νά  κοιμάσαι  Δίστιχ.  31 .  Έν&    &  Ά  *Φ*ι  δοτική  Ιν  *^χ$ 
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σύντασσες  λησμονων  αμέσως  εν  τω  αύτφ  στίχω  τό  συντάσσει  και 
μετ'  αίτιατικης.  Τούτου  μετοχή  εινε  πρέπον  γεν.  πρεποϋ. 

κρίμα  'ς  σε  κόρη,  κρίμα  'ς  σε  καί  ν  ηύρες  του  πρεπου  σοι/, 
καί  'γυραν  τα  ζουλούφιά' σου  και  'πηεν'του  λαιμού  σου. 

^  'Πρεπός  (ό)*  το  πρέπον,  η  εύμορφία'  του  τοίχου  του  κακότοιχου 

τα  ρουχά  'ν  ό  πρεπός  του  καί  τ*3ς  γεναικας  τάμαλλία  καί  του  δέν- 
τρου) ό  καρπός  του  (Παρσιμ.). 

*    Πρόεμμαν'  άριστον  καί  άκράτισμα  αρχ.  πρόγευμα  παρ?  δμΐν 
και  πρόεμμα,  εξ  οδ  σχηματίζομεν  και  ρήμα  προεόομαι,  έπροέφτηκα. 

Προχερχάς  (προ-κέρας)•  ό  βους  ό  Ιχων  τεταμένα  προς  τα  εμπρός 
τα  κέρατα,  ούτως  ειπείν  6  προκερίας•  άλλα  τοιούτον  σόνθ.  δέν  υπάρ- 
χει εν  τοις  Έλλ.  λεξικοΐς. 

ΠρόχχωΛον  (προ  κώλον)•  εΐϊος  λάχανου,  δμοιον  τφ  κάμνοντι 
παρ'  ήμΐν  τα  λεγόμενα  παραπούλια.  Άλλα  και  έν  Τηνω  κρόχίύΧα, 
£τι  λέγονται  τα  βλαστάρια  των  λάχανων.  Τοιαύτη-  δέ  λέξις  ωσαύ- 
τως δεν  υπάρχει  έν  τοις  Έλλ.  λεζικοϊς» 

ΠροΛάτψ'  ό  προελαύνων,  οδηγός* -  'πηεν  6  προλάτης  και  το  μά" 
θασιν  δτι  έρκούμαστε.  Προλάτης  δε  παρ'  ήμϊν  μετφρ.  λέγεται  ό  προ" 
εξέχων  στάχυς,  ως  καί  6  πρώτος  άναβαίνων  έν  τω  κλαδίω  μεταξο" 
σκώληξ,  ώς  προελαύνων  τών  άλλων. 

ΠροσαγζΊσψα:  αμοιβαίως*  'παμεν  να  δουλέψουμεν  προβαντί- 
σηκα  την  τρίτην  'ς  τον  άγρόν  μου.  Εινε  συνθ..  ή  λέξις  εκ  των  προλ 
προς,  αντί  καί  του  σηκώνω. 

ΙΤροσανΜν'  προαύλιον  άρχ.  άλλα  καί  προσαύλιον  2τι  Ιλεγον' 
τάς  προσαυλείους  τύχας  Εύριπ.   Ρήσ.   273. 

Προσάφζω*  προσανάπτω,  προσάπτω  άρχ.  άορ.  προσ*7,ψα*  έπηρα 
θρουμπία  να. προσάψω  τον  φουρνον.  Καί  άρχ.  άπτε,  παϊ,  λύχνον 
κάκφερε  τό  γραμματεΐον  Άριστοφ.  Ν.  17. 

Προσάψψσϊ'  εναυομα  άρχ*  προσάναμμα  ημέτ.  φέρε  μου  *λίον 
προσάψιμον.  "]δε  άψιμον. 

Πρύσεψκ'  η  εξωτερική  οψις  προσώπου  η  πράγματος,  πρόσοψις 
άρχ.  ετούτος  ό  άθρωπος  'έν  έχει  πρόσεψιν.  .Καί  άρχ»  φαιδίμαν  αν- 
δρός αίδοί  υ  πρόσοψιν  Πινδ.  Π.  4.  29. 

*  Προστάβιν*  ή  σπορ  ία,  τό  μέρος  δηλ.  το  χωριζόμενο  ν  δι'  αδλα• 
κίας  υπό  των  χωρικών  προς  σποράν  κόψε  προστάθιν  να  σπείρηζ. '$• 
τό  τέταρτον  του  Κυπριακού  στρέμματος. 
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Πρφ\ιχίρΐα'  είδος  σταφυλής  γινομένης  πρδ  των  άλλων•  Παρά* 
γεται  ο  εκ  του  πρώιμος  πρώτος,   πρωΐμάρια  πρωμάρια. 

Πρωτοβρης  έπίρρ.  πρωτοβροχης,  εν  τη  πρώτη  βροχη'  ονταν  νά 
βρέζη  πρωτοβρης  βλαστουσιν  τα  λουλούδια  'Ασμ.  30.  176. 

Πνδιάζω*  π/ιγνύω  τδ  γάλα   δια  πυτίας.  "ΐδε  πηδυ'α. 

ΠυχνΙδιν  πληθ.  πυκνίδια*  η  φακίς  ή  έπι  του  προσώπου  των  γυ- 
ναικών και  ανδρών,  φάκοψις  αρχ.  άλλα  καΐ  Λνρκνάδα  παρά  τισιν 
ίτι  λέγεται*  ετούτη  *ί  κοπέλλα  έγέμωσε  πυκνίδιν.  Παρά  δε  τω 
Ήσυχίω  άπαντώμεν  περκώματα'  τα  επί  του  προσώπου  ποικίλματα, 
ηδε  καΐ  Κορ.  *Ατ.  τ.  2.  σ.  350. 

Πνρί'  ή  κάψα  ίμέτ.  πυρία  άρχ.  Γντα  πυράν  'ποΰ  'χει  σήμερα. 
—  νά  κάμης  μίαν  πυράν  μικράν  και  μίαν  πυράν  μεάλην  'Ασμ. 
6.  97.  β'.  η  πυρά  του  κλιβάνου•  έχει  πολλών  "πυράν  6  φούρνος  και 
έννά  σου  κάψη  τά  ψουμία. 

Πνρεζη  γ.  πύρεζης*  πύρεζις  η  πυρετδς  άρχ.  θέρμη  παρ*  ημΐν 
απόχτησα  τδ  χρώμα  της  πύρεξης. 

Πυρεζιάζομαϊ  πυρέσσομαι  άρχ.  άορ.  έπυρε£ιάστηκα  μετ.  παθ. 
παρακ.  πυρεξιασμένος'  έπυρεξιάστηκεν  άπδ  τά  πολλά  'πωρικά.  — 
φαίνεσται  δτι  £νι  πυρεξιασμένος. 

Πυρκάζω*  κλωσσώ  επί  πτηνών  άορ.  έπύρκασα'  ή  κλώσσά  μου 
πυρκάζει  τάβκά  της.  —  ή  δρνιθα  έπύρκασεν  τάβκά  της.  Εινε  βε- 
βαίως αύτδ  τδ  πυριάω  $  πυριάζω :  πυρώνω,  οπού  τδ  ]  της  κατα- 
λιίζ.  ]αω  έσκληρύνθη  εις  χ.  Παρά  Συβαρίταις  ευρέθησαν  αϊ  πύελοι, 
έν  αΐς  κατακείμενοι  έπυριώντο  Άθην.  12.  σ.  519.  Έν  Αιγύπτω 
βμως  διά  πυρώσεως  έν  κλιβάνοις  κλωσσώσι  μέχρι  και  νυν  τά  ώά. 
Πιθανώς  δέ  ποτέ  και  έν  Κύπρω  θέρμη  ωσαύτως  χώρα  τούτο  έγί- 
νετο,  καΐ  τότε  και  τό  ρήμα  πυριάω  νυν  δε  πυρκάζω  έν  ταύτη  τη 
σημασία  ίν# 

Πυρκας  (πυρ-]ας)•  δ  κόκκινος.  Παρ*  Ήσυχίω  άπαντα*  πυρρίας' 
τών  δφεών  τις  άπδ  χρώματος.  'Αλλά  και  μεθ'  ένδς  ρ  άπαντα  ή 
λίζις  παρά  Παυσαν.  Φωκ.  1 0.  9.  1 0. 

Πνρχο\ιχά  (τά)•  πρυοβολικά  τ,μέτ.  πυρέκβολα  $  πυρεΐα  άρχ. 

έχασα  τά  πυρκολικά  μου   και  'έν  |χω  ν*  άψω  λαμπρόν.  Γίνεται  δέ 

τοϋτο  $  έκ  του  πυρεκβόλου  πυρεκβολικά  πυρκολικά,    η  μάλλον 

αμέσως  έκ  του  πυρ,  πυρ  ίον,  πυοιολικόν,  πυρκολικόν,  ως  και  έν 

τω  πυρκάζω.  Ίδε  κ«1  Κορ•  *Ατ.  τ.  4.  469. 
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ΠνρχόΛοϊ'  πυρέκβ-Λος  πρυ<$βολχ>ς  ημέτ.  Ίδε  πυρκολιχά.  . 

ΠνρχοοΛώ'  πυρεκβολώ  αρχ.  άορ,  έπυρκοολησα*  γεμώνω  τό  γι** 
λουνίν  μου  καπνόν  άφ'  τό  πουγγίν  μου,  πυρκοολώ  χ*Α  άφταίνω. 

Πνρόψας'  6  βους  6  δλως  κόκκινος  τα  δ'  ώτα  μόνον  λευκός, 
οίονει  πυροψίας  (πυρ-δψομαι).  *ΐδε  πυρκας. 

ΙΤνσχάζω'  διακρίνω  τίνα  δι*  "ίχ&υ,  $  βαδίζοντα  «ντον  ακούω, 
πυκάζω  παρ*  ήμΐν  άορ.  έπύσκασα*  έπύσκασες  τίποτες ; 

Πώμα  ως  καΐ  παρά  τοίς  άρχ*  πούμα  $  στούππωμα  ημέτ.  ομτω 
δέ  λέγουσι  μάλιστα  τό  πώμα  βάλας  βαμβακιού,  έν  φ  τα  των 
άλλων  πραγμάτων  στου&πώματα  αυτοί  λέγουσΓ  βά,λε  τό  πώμα  τής 
βάλας  καΐ  πέψε  την  με  τάμάξιν  'ς  τήν  πρέσσαν. 

Π&ρνη  και  πωρτότ'  πρωινή  πρωινέ  ν  αρχ.  και  ήμέτ. 

'έν  άθυμμασαι,  μάνα  μου,  μιας  ώρας  καλωσύνην,< 

και  μιδς  άβκης  το  φίλημα  και  μ$άς  πωρνής  παιγνίδιν. 

β'.  6  μισθός  τών  συλλεγόντων  καθ*  έκάστην  τα  κάρυα  του  βάμ- 
βακος" 'παμεν  'ς  ταίς  πωρναίς.  Παρά  δέ  τοις  άρχ.  έν  τη  πρώττ»  ση» 
μασιά  άπαντα  η  λέζις'  έργων  δέ  τίς  σε  πρωινών  άναμν^σει  Βαβρ. 
Μ&θ.  9.  17. 

Ρ. 

'Ράδχω  καΐ  Ζηποράδχω'  ράπτω*  'έν  ράβκω  σήμερα. —  'έν  ^ά» 
β*εσαι  'που  'σαι  κατασχισμένος. —  ^άβκε  καί  'ζηπόραβκε,  δουλεία 
να  μέ  σου  λείβκ*/)  Παροιμ.  54.  Ενταύθα  τδ  ]  αντί  ζ  έτράπη  εις  χ, 
καΐ  τό  προ  αύτου  π  εις  6. 

'Ράσσω  πάρα  Καρπασεώταις,  ρέζω  $  ρέσσω  παρά  τοίς  άλλοις 
Κυπρίοις'  περνώ,  διαβαίνω  άορ.  Ιροεξα*  ερκουμαι  να  ρέζω  *πό  τόν 
4λ$ακόν  σου. —  όποιος  ρέζη  να  τανφ :  δποιας  περάστρ  να  βοηθη.  — 
ό  Ι\άγκος  ερρεξέν  τον  'ς  τα  μαΟνίματά.  —  έαν  τον  ρέσσει  τά  σπα- 
θιν  κίΐ  άν  τόν  τρυπδ  κοντάριν  'Ασμ.  2.  103.  —  βέζεμου  τ4  βε- 
λόνιν  γ$ά  τί  'έν  'μπλέπω.—  £έςε  να  'πας,  αφέντη  μου,  καί  V  άδι- 
κο ν  και  κρίμα  'Ασμ,  25.  80,  δπου  τό  ρέ£ε  νά  'πδς  ταύτόν  σχεδόν 
τω  Όμηρικώ  βή  δ'  ΐμεναι  Όδ.  Β.  394.  Παρά  δε  τοις  άρχ.  £έζω : 
πράττω.  Κατά  δε  τόν  Μεγ.  Έτυμ.  σ.  705.  37 '  τό  λέγω. ..,  τό 
ρέω,  έ;  ου  και  ρεΐθρον'  τό  φθείρω  έζ  όυ  και  ραΰς  και  γραυς  ή  διε- 
φθαρμένη* τό  ορμώ,  έζ  ου  και  ρώσασθαι  τό  όρμήσαι*  τό  πράττω  4ζ 
ου  και  τό  ρίζω,  *  Η  δε  του  ρώσασθαι :  όρμησαι  σημασία  έγγντάτη 
εστίν  τγ(  του  Κυπρίου  ρεσσω  $  £εζω.  Οι  δέ  'Ράδιοι  χωρικοί  τήν  λεζιν 
£έσσω  μεταχειρίζονται,  δταν  κόπτοντες  έν  τοις  δάσ*β*  κλαδί*, 
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βι'πτωσιν  αυτά.  χαμαί,  ϊνα  τά  καύσωσι  τ^ν  άνοιζιν  καί  καταστώ 
σωσι  διά  της  τέφρας  των  την  υπ*  αυτά  γην  εδφορον. 

%Ραφ(άΐγ*  ί  κλωστή,  δι*  ίς  ^άπτουσι  τά  υποδήματα*  τό  ραφί- 
διν  ήταν  σαπημένον  και  ζηποραφτη'κασιν  η  ποΐνες  (/.ου•  Παρά  δέ 
τοις  αρχ.  ραφίς :  βελόνη,  και  ράφιον  ή  μικρά  βελόνη. 

%Ρέδχομα\'  έξερεύγομαι  άορ.  έρρέχτηκα*  έκρυολόησα  καί  σήμερα 
'ρέβκομαι  άβκά  βουρκα.  —  τό  μωρόν  έρρέχτη  καί  'βκαλεν  Ινα  βρά* 
κον  γάλα•  "Ίδε  ράβκω. 

'Ρέη  ως  και  παρά  τοις  άρχ.  τρέχει  παρ'  ήμΐν*  'ς  τ^ν  μέσην  άπό 
τά  δέντρα  ίνα  άρκάκιν  ρέει  *Ασμ.  8.  4. 

*Ρίμπεϊ  έζέχει,  παρά  δέ  τοις  Κρησίν  επαίρεται*  άζάμωσα  τά 
δύο  πετσία  του  φουστάνι  ου  μου  καί  τό  ενα  ρέμπει. — ί  πιπίλλα  σου 
ρέμπει  δύο  δαχτόλ^α  'ποΰ  τό  'πουκάμισον. 

'Ρητόο.  Ίδε  άρρητος. 

'Ρψχάγεΐ  καθίσταται  τι  χλιαρόν  άορ.  έρρ'Λχανε.—  'έν  £χει  φω• 
δ  ία,  κ.  αϊ  τό  νερόν  όσον  "ποΰ  έρρ^χανεν. —  άφησε  το  *λίον  νά  ρηχάντ). 

'Ρψχότ,  ολίγον  ζεστόν,  χλιαρόν*  ενι  £ηχόν  τό  νερόν  καί  εν 
γινίσκβται  νά  λουθ^ς. 

'Ρί£χ&•  ρίπτω  αρχ.  ρίφτω,  ρίχνω  ημέτ.  άορ.  Ιρριψα*  μηδέ  στρά• 
φτει  (*ηδέ  βροντά,  μηδέ  χαλάζι  £ίβκει  'Ασμ'.  2.  143.  Ίδε  ράβκω 
καί  πυρκάζω. 

'ΡΖζα'  ή  καταγωγή  τίνος,  τό  γένος*  από  'ψηλήν  γενεάν  εϊσαΐί 
κιί  άπ;ό  μεάλην  ρίζαν  'Ασμ.  Ο.  1 73  εν  τ$  σημ.  Όμοιον  και  αρχ. 
άπ'  εύ»γενους  τίνος  ρίζης  πέφυκας  Ευριπ.  *ΐφ.  Τ.  610. 

'Ρ&όκ'  ρίγος,  όργιο  παρ'  Ήπειρώταις*  έπ  ίασέν  τον  τό  ριίν, 

'Ρεω*  ριγόω  αρχ.  έργω  παρά  Κρησίν,  ριγώνω  καί  ιργώνω  παρά 
Τηνίοί,ς  άορ.  έρρίασα'  ρ'.ώ,  λαλώ  σου,  και  'έν  £ρκουμαι. —  έρρίασ* 
καί  *πήα  καί  φόρησα  τόν  καππότον  μου. 

'Ρχά'  γραυς,  γραία  αρχ.  έλίμπισεν  ή  'ρκα  'ς  τά  σύκα  και  έννά 
φα  καί  τά  συκόφυλλα"  καί 

ό  γέρος  έπιασε  τήν  'ρκάν  μέσα  'ς  τάχερονάριν, 
τάχερον  ίτουν  σκορπιστόν  καί  'καμάν  το  γουνάριν, 

Παρ'  'Ομήρφ  απαντάται  *χί  γρηής  Όδ.  Β.  357.  'Βκ  ταψηκ  δέ 
της  ρίζης  γρη-,  έγένετο  •τό  ημέτ.  γρνιά,  έξ  ου  άποβολγ,  τ•υ  ένάρχ$ 
γ  καί  τροπ§  του  η  ως]  θεωρουμένου  εις  χ  δχο^ιν  *°  'ρ&• 

*Ρχάζομαι-  χρειάζομαι  α^  έ)ρχάστη(κα  'τόν  γείτονα  μου  νά 


378  ΝΕΑΙ  ΚΥΠΡΙΑΚΑΙ  ΛΕ3ΕΙΣ. 

μου  δώσ*/)  ενα  φτερόν  τάρότρου.  Ούτω  και  ενταύθα  άπεβλ*4θη  τ6  εν 
άρχτί  2*,  καίτό  «  ως  ]  θεωρούμενον  έτράπη  εις  χ. 

'Ρχός'  χρέος  η  χρείας  άρχ.  'έν  Ιχω  ρκός,  λέω  σου.    *ϊδβ  'ρκά- 
ζομαι. 

'Ρχώνω'   χρεώνω  τινά    %οΛ  'ρκώνομαι*    χρεώνομαι   μετ.    παθ. 
παρακ.. 'ρκωμένος'  χρεωμένος  άορ.  έρκώθηκα  'κατόν   ρηάλια.    *ΐδε 

'ρκάζομαι.  - 

'Ροδάητ*    ή  σιδηρά  μικρά    ράβδος    του  άνεμιδίου,    περί  τήν 
οποίαν  το  μασσούριον  τίθεται,   ό  άδραχτος  παρ'ήμΐν    έζάωσε  τό 
ροδάνιν  καΐ  'έν  θεννά  κάμω  σήμερα  γουλείαν.    Παρά  δε  Σουίτα  ρο- 
δάνη  :  αολύπη  ή  κρόκη.  "Ο  δ*  Ευστάθιος  σ.  1 327.  60  λέγει•   ει  δ* 
εκ  του  ρόδου  και  ή  ροδάνη  γίνεται  ουκ  εστίν  ειπείν  σταθερώς,  $ς 
ή  χρήσις  εν  λέζεσιν  εΰρηται  ρητορικαις*  ούτω,  χρόχην  λεκτέον  ουχί 
ροδάνην,    έζ  οδ  καΐ  το  ροδανίζειν  κοινότερον  δοκεΐ  δε  τι  συμβάλ- 
λεσθαι  είς  τ6  γνώναι  την  τοιαύτην  λέζιν  τό  ροδανόν  δονακηα,  όπερ 
εν  τη  Ίλιάδι  Σ.  576  κείται.  Ό  δέ  Σχολ.  Όμηρου  λέγει*   ροδανόν, 
τον  βαδίως    άναφύοντα   $  τόν  εύκίνητον   διά  λεπτότητα. . .  Οι  δέ 
τόν  ίσχνοκαλαμώδη.    Έκ  πάντων  τούτων  συμπεραίνεται  8τι  η  λέ- 
ξις  αυτή  έχει  τήν  αυτήν  σημασίαν  ήδη  εν  Κύπρω*  διότι  ούτω  ρο  - 
δανός  εϊνε  λεπτή  ράβδος  έζ  άγριοκαλάμου  δμοία  τω  ζυλίνω  άτρά- 
κτω  του  άνεμιδίου,  περί  8ν  αϊ  γυναίκες  περωσι  τό  μασσούριον.  ΔΛ 
καΐ  λέγουσιν  αϊ  Κυπριακές  άνεμίζουσαι*  βουνού  βουνού,  δουλαπάκι 
μου,  ψιλόν  χοντρόν  καταίβαινε  καΐ  σου  ραδάνι  γέμωνε.  β'.  6  άτρα- 
κτος, αδράχτι  ήμέτ.  νάπίασεν  τήν  γρδυσην  ρόκκαν  και  τό  γρουσόν 
φοδάνιν  '^σμ.  6.  1 01  καΐΐ  08.  Παρά  δε  τοις  Κωνσταντινουπολίταις 
ροδάνι :    φλύαρος.  Οι  δέ  νυν  Πάριοι  ροδάνηγ  λέγουσι  κλωστικόν 
έργαλεϊον,  τήν  παρ*  άλλοις  καλουμένην  σβίγα. 

'Ροδινός,  ιί,  όν  κόκκινος  ώς  τό  ρόδον,  ροδόχρους  άρχ.  νά  'δώ 
τονθειόν  μου  ροδινόν,  τόν  κΰρίν  μου  φεγγάριν  'Ασμ.  22.  15.  Παρ* 
ημΐν  δ'  υπάρχει  ρήμα  ροΐδίζει  :  κοκκινίζει*  έροΐδισαν  τά  σιτάρια. 
Ούτω  καΐ  παρά  τοις  άρχ.  τοΰτο  δέ  ην  αίμα  τό  ροδίζον  τό  δέρμα 
καΐ  έρυβροΰν  Άλεζ.  Άφροδ.  Προβ.  1.12. 

'Ροθνμώ  καΐ  άροθνμώ'  φοβούμαι*  του  κούκκου  κούκκου  'ροβυ- 
μοΟν  και  τά  μνημοΰρκ'  άννοίουν  Παροιμ.  71.  Ίσως  εϊνε  αυτό  τό  ρα- 
θυμώ;  μεταπεσόν  είς  ταύτην  την  σημασίαν  και  λαβόν  έν  άρχΐτ 
άργόν.α.  Ίδε  άροθυμώ. 

'Ροχόχον'  έ  έν  τοις  ίρεσι  διατρίβων  και  εργαζόμενος,  6  σανί- 
δας παρ'  ήμϊν  βεβαίως  έκ  τοΟ  ορός  και  κόπτω  αντί  όρεο-κόπος. 
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'ΡόχωΛος*  δ  παϊς  μέχρι  τον  πέμπτου  Ί&  έκτου  ίτους*  ίνας  ρό«• 
κώλος  νά  μέ  ξητιμάστ•,  τί  μου  λείβκεται  άλλο.  Γίνεται  ί*  έκ  το» 
ρέω  και  κώλος. 

'ΡονχανΙζω*  ρυκανίζω  αρχ.  άγια  νά  μοδ  ρουκανίσης  *λίον  τάρ• 
μάριν.  Ούτω  δέ  καΐ  παρά  τοις  Βυζαντινοΐς*  βουκάνη,  ρουκανάω, 
£ουκανίζω  (Αουκάγγ.).  Παρά  δε  τοις  Κυθηρίοις  ρουκανίζω :  θραύω 
$  κόπτω  σκληρώς  &ά  των  οδόντων  άρτον  $  άλλο  τι.  Παρ*  ίμΐν  $έ 
ρωκανίζω :  τρώγω  τι  μετά  πολλής  ορέξεως  μέχρι  και  αυτών  των 
όστέων  του. 

'Ρουχάην  ρυκάνη, :  λίστρον  αρχ.  ροκάνι  παρά  τισιν,  ρουκάνα 
παρά  Παρίοις*  επαρ'.  το  ρουκάνιν  καΐ  ρουκάνισε  γληορα  τίΐν  τάβλαν. 
Και  αρχ.  ρυκάναν  εύαγέα  Άνθ.  Παλ.  6.  2Θ4.  Ίο*ε  καΐ  ρουκανίζω. 

'Ρονσίτ*  τό  έμοόμενον  υπό  του  ευρισκομένου  εν  ταις  έσχάταις 

ώραις.ταυ  βίου*  νά  σου  .δώσω  μίαν  νά  ξέρασες  το  ρουσίν  σου. 

'Ρνάόα'  κρυάδα  παρ*  ιίμϊν,  δπου  τό  χ  παρελήφθη•  άλλ'  η&ύνατο 
νά  γραφγ)  καΐ  ριάδα,  και  τότε  εϊνε  της  αυτής  ρίζης  τφ  ριω.  "ΐδε 
ριόν  καΐ  ριώ. 

'ΡνσιώηΧς*  $  όπτϊ  του  νεροχύτου*  έστούππωσεν  δ  ρυσιώνας  και 
'έν  τίξέρω  ιντα  νά  κάμω.  Γίνεται  βεβαίως  εκ  του  ρέω,  ρύσις,  ρυσιών. 

'Ρώδα  (της  κουφής)•  έρπετόν.τι  πολλούς  πί^ας  έχον  ως  τό  φα- 
λάγγιον  άλλα  μαλλιαρούς  και  μαύρους*  ϊππεσιν  σήμερα  πό  τό 
δώμα  μ  (α  ρώβα  της  κουφής  καΐ  την  έσκοτώσαμεν,  ΚαΙ  αρχ.  ράζ 
ραγός  επί  σταφυλής,  ρώζ  δέ  ρωγός  επί  φαλαγγίου  (Σουίδ.).  β'.  *4 
παρ'  ίμϊν  ράγα  η  ρώγα  τής  σταφυλής,  ράξ  αρχ.  'ός  μου  μίαν  ρώβαν 
νά  φάω  και  'γ&ώ. 

'Ρωμανίζω'  διά  ρόπτρου  κλείω  την  θύραν  άορ.  έρωμάνισα*  ρω- 
μάνισε  την  πόρταν  για  τ'  ένύχτωσεν.  Ούτω  και  παρά  Βυζαντ.  την 
πόρτάν  ρωμανίζουσι  κ'  άφηνουσίν  τον  εξω  Πτωχόπρόδρ.  Βιβλ.  β'. 
1  31  έκδ.  Κορ.  Παρά  δέ  τοις  άρχαίοις,  έν  ω  υπάρχει  τό  ρόπτρον, 
^οπτρίζω,  £ήμα  δέν  έσχηματίσθη. 

'ΡωμανΙσιν  και  ρονμαγίσιν  ώς  καΐ  παρά  τοις  Βυζαντ.  δ  παρ' 
ίμΐν  συρτής*  έκλεψαν  μας  το  ρωμανίσιν  από  την  πόρταν  του  στε* 
νου.  ΤΟ  δ*  άρχ.  ρόπτρον  έσιίμαινε  τό  κρουόμενον  εξω  των  θυρών 
σίδηρον. 

Σ.  . 

•  • 

Σ  αγία  (ή)'  φόρεμα  υπό  τόν  τσουμπέν,  ιντερί'  τουρκ.  συνήθως  αυτό 
φορουσιν  εν  Κυπρω  οί  εκεΐσε  π*ρ*™δηματντες  Άραβες*  έμάκρυνεν 
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6  γυιος  του  Μπραΐμη  χκΐ  χόντυνεν  $  σαγία  του.  —  6  γυώς  του 
Καοΐαμ  ίβχαλε  τ*1ς  σαγίαις  καΙ  'φέρ*ησε  φράγκικα.  Παρά  δέ  τοίς 
αρχ.  ώς  ξενική  λέξις  ωσαύτως  αναφέρεται*  σάγ(Η  μετά  τών  άναξυ* 
ρίοων  Πολύβ.  2.  30.  1 .  —  χρώνται  δέ  διπλοΐς  ίματίοις  παχέσιν 
αντί  χλαμύδων  αυτά  περιπορπώμενοι,  καΙ  τούτο  σάγον  ηγούνται. 
Τβύτοις  συγγ:ν3εινετό  μάλλινων  ύφασμα  τό  καλούμενον  παρ*  ίμίν 
οαγψίχι  καΐ  τ.4  σάγισμα. 

Σαγιάζος  και  θηλ.  σαγιάζα*  παραβλώψ  αρχ.  Ιχομεν  μίαν  μι- 

στάρκισσαν  σαγ^άζαν. 

Σαγ^άζω*  λοζ&ς  παρατηρώ,  σημαδεύω  άορ.  έσαγί ασα*  ϊντα  σα- 
γ$άζεις,  βρέ,  νά  μου  κλέψτις  τά  μερσινόκοκκά  μου.  —  εσαγίααε 
να  μου  χτυπήστρ.  "Ί&β  σαγιάζος. 

Σάγιον  πανίον  καΙ  μάλιστα  πλοίου*  καράβιν  εν  καΐ  παρπατεί 
Αν  'έν  του  βάλλουν  σάγ$ον  'Ασμ.  1 1 .  40.  Παρά  δ*  Εύφραίμ  εν  β(ω 
"Αγ.  Άβραμ.  άπαντώμεν  ουδέ  έκτησατο  πλην  σαγίου  ενός  καΙ  τρί- 
χινου. —  σαγίον  σφόδρα  έρρυπωμένον  περιβαλέσθαι  (Αουκάγγ.). 
"Ίδε  σαγία  καΙ  Κορ.  Άτ#  τ.  1 .  238. 

ΣαχεΛΛίζω'  πατώ  το  χώμα  τ6  περί  νεωστί  φυτευμένον  ο^ένδρον 
άορ.  έσακέλλισα.  Τό  δ*  άρχ.  σακελίζω :  περνώ  διά  σχχχουλίου 
υγρόν  τς  διά  συνθλίψεως.  Άλλα  χαί*  σαχεύουσκ  τό  υλίζουσι  (Φωτ, 
Αεξ.).  "ΐϊε  και  Κορ.  Άτ.  τ.  1 44. 

ΣαχέΛΛισμα"  το  πάττμα  χώματος  περί  φυτάν  τι  νεωστι  φυ- 
τευμένον.  Παρά  δε  Πολυδ.  β.  18  φέρεται*  σαχχίας  δέ,  6  διΙ)λι« 
«μένος  οίνος. 

ΣαΛέβχω*  σαλεύω*  &ϊ  Γεώρχη,  βούθα  μου,  και  σου  τον  πόδα 
ϋάλεβκε  Παροιμ.  79. 

Σάμμα'  σάγμα  άρχ.  σαμάρι  τΑμέτ.  όποιος  'έν  μπορεί  νά  δέρρνι 
τον  γάαρον,  δέρνει  τό  σάμμα  (Παροιμ.).  — -  βάλε  τά  σάμμα  .του 
βονιχου  νά  'παμεν  'ς  τ^ν  Βορόκλινην,  Τούτο  κατασχευάζουσιν  εν  Ευ* 
πρω  ώς  καΙ  παρ*  δμΐν  μετά  ξύλων,  εν  ω  το  άνευ  ξύλων  κατασκευα• 
ζόμενον  καλείται  παρ*  αύτης  στρανονρικ 

Σαμμονην  μικρός  κωνοειδής  όγκος  κλωστές  άνευ  εντός  ατρά- 
κτου* {να  χράνον  καί  'να  μήνα,  ίκαμεν  σαμμουτιν  νήμα  Παίγν»  12• 
1.  Παρά  Πολυδ.  10.  43  άπαντώμεν*  σάμαξ,  ρίψ  καλάμου.  Άλλα 
καΙ  παρ'  Ήσυχίω*  σάμαξ,  8λη  τις  δρυώδης,  οίον  βούτομον  . .  •  κα- 
λείσαι σάμακα,  καΙ  τοξικός  κάλαμος.  Έχ  τ^ς  βώτίς  λοιπόν  (^ζ>Κ 
τΐΐ  τοδ  σαμιακός,  έγένετο  το  σαμμ-ύτιον  βαμμούτιον. 
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*£&Τ  ώ&άν,  ως  έάν,  άλλα  χα»  ν^βΑκ  ί  &)σγ&*  αύτ&  ί*\  λέ- 
γεται* τά  κύμματα  τ$ς  θάλασσας  'σγβ&ν  ηαρπατώ  μετρώ  τα  Δν- 
στιχ.  142. 

Σαττανώΐατ  ανακατώνω  καί  μάλιστα  έπί  γαλλίων  της  κεφα- 
λές άορ.  έσαντάνωσα  μετ.  παθ.  παρακ.  σαντανωμένον  τά  πόντί- 
κιν .  . .  και  'σκαντάλισε  την  κάτταν  καί  'όαντάνωσε  το  ν,ίμα 
Παίγν.  12.  6. 

ΣαραχΜζωτ  σβαρνίζω  παρ'ίμΐν,  ^τοι  δίά  τίνος  κλάδου  αντί 
σανίδος  ισιάζω  την  σπαρεΐσαν  γήν.  "ιδε  σάρακλος. 

ΣάραχΛός*  ζύλον  δι'  ου  ίσοπεδουμεν  τους  σπειρομένους  αγρούς^ 
βωλοκάπος  αρχ.  σβάρνα  παρ*  ήμιν.  Ενίοτε  δ*  άντ'  αύτοϋ  οι  Κύ- 
πριοι μεταχειρίζονται  δέμα  παλιούρων,  Μένοντες  αυτό  χαρά  τ&ν> 
ίστοβοέα  καΐ  σύροντες  δια  τών  βοών.  Γίνεται  δ'  έκ  του  σαρόω,  σάρ- 
κα (αντί  σαρ-^α),  σάρακ-λος. 

Σαρίζω*  σαρώνω,  παρα)κθρέω  αρχ.  άορ,  έσάρισα*  καΐ  'μένα 
ί  άάπη  μου  £αντίζει  και  σαρίζε'ι.  Δίστιχ.  265.  Ό  δε  Φρύνι- 
χος '£κλ.  σ.  88.  αποδοκιμάζει  το  σαρ^ω  λέγων  κάρημα  χρή  λέ- 
γειν, αλλ*  ού  σάρον,  καΐ  κορεΐν  και  παρακορεϊν,  ουχί  σαροΰν.  Σάρω• 
σον  έπειδάν  άκούσγ,ς  τινός  λέγοντος,  κέλευσον  παρακύρησον  λέγειν, 
δτι  ουδέ  σάρον  λέγουσιν,  άλλα  κόρημα  καΐ  κάλλυντρον.  Παρά  Α  ου: 
κιαν.  15.  8  βμως  άπαντώμεν  σαροι  την  οίκίαν.  Ωσαύτως  δε  παρ* 
"Ησυχίω  σαρίρ :  κλάδος  φοίνικος*  Αάκωνες.  ΚαΙ  νυν  δ*  έτι  οί 
κλάδοι  του  φοίνικος  εν  Αίγύπτω  αντί  κορημάτων  εϊν'  έν  χρήσει* 
άλλα  καΐ  έν  Κύπρω  έτι  φοιηχίζω  αντί  σαρόω  παρά  πολλών  λέγε- 
ται. *ΐδε  φρουκαλίζω  καί  φοινικίζω. 

Σάρκα  ως  καί  παρ*  ίμΐν  ή  σάρζ  τοδ  σώματος.  β\  τ&  παρ*  ίμϊν 
καλομμενον  τσιπουνι  τών  γυναικών  εκοψέ  μου  τήν  σάρκαν  ή  ρά- 
φταινα  καί  ττιν  έχάλασε.  Σάρχαν  δ'  ίίμεΐς  ετι  λέγομεν  το  εζ  ερίοι* 
προβάτου  κατασκευάζαμε  νον  φλοκακόν  έπανωφόριον. 

Σαρχά'  τό  μέγα  έκ  φρύγανων  σάρωμα*  Ινι  ζαβόν  τά  ξύλον  *%ζ 
σάρκας  μου  καί  'έν  μπορώ  να  σαρίσω.  Ούτω  και  ό  2ου4δας*  σαρώ* 
ματα'  φιλοκαληματα*  και  σάρωσις  ομοίως*  άλλα  καί  6  Ησύχιος* 
σάρον  καί  σάρωμα*  κάλλυντρον  $  κύρημα.  "Ίδε  σαρίζω. 

Σαρχσ*ρόν  σαρκώδες,  τδ  ψαχνδν  του  κρέατος*  αγαπώ  νά 
τρώω  τά  σαρτσερά. 

Σαρωτία*  σάρωθρον. 

ΣασέΙριν  (αντί  σαν  σεϊριν)•  ώς  αν  δ  σιίριος,  δ  ίίλιος•  ί  νύχτα 
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ίνι  σασεφνν  ήτοι  η  νί*ζ  &Τνε'  αιθρία  ('ξάστερν.ίά  ήμέτ.)  6ς  νά^νε  ( 
ήλιος.  Σείριος  •4'  έλέγετ*  κατά  τινας-παρά  τοις  αρχ.  δ  ήλιος*  έλπο- 
μαι  πολλούς  μέν  αυτών  σείριος  καταυανεί  όζύς  έλλάμπων  Άρχίλοχ. 
παρά  Πλουτ.  Ήθ.  121...  Ό  δ'  Εύριπ.  Ίφ.  Λ-  7.  σείριον  εννοεί 
αστέρα  τινά*  τις  ποτ9  άρ'  άστγιρ.  οίε  πορθμεύει  Σείριος,  εγγύς  τις 
έπταπόρου  Πλειάδος  άσσων  ετι  μεσωίρης.  Ίδε  και  Κουρτ.  'Βτ, 
τ.  1.  368. 

ΣανΛατσίζω*  φαγίζω,  σπάω,  ΐρύπτω  αρχ.  άορ.  έσαυλάτσισα. 
μέ  σαυλατσίζιρς  μου  τ^ν  κούππαν.  —  ή  καντήλα  ενι  σαυλαται- 
σμένη.  Κατά  δε  τδν  Ήσύχιον  σαβλουσθαι :  τρυφαν,  -  θρύπτεσθαι, 
έναβρύνεσθαι.  Ωσαύτως  δ'  δ  Σχολ.  Άριστοφ.  Σφ.  1 1 64*  σαΰλον* 
τδ  φαΰλον  καΐ  διερρυήκάς. 

ΣαυΛονχα"  ραγισμένη*  ή  κολόκα  μου  εγεινε  σαυλούκα.  Ίδε 
σαυλατσίζω. 

ΣανΛονχωμένος,  η,  ον'  ραγισμένος*  ή  κούζα  £ν&  σαυλουκωμένη. 

ΣάψαΛος'  δ  ταχέως  καΐ  ου  καθαρώς  προφέρων  λέξεις,  τραυλός. 
β'.  δ  αδύνατος  παρ'  ήμ?ν•  Παρ*  Άριστοτ.  Προβλ.  27.  3  απαντώ• 
μεν*  έπεί  τόγε  ζηρόν  πτύειν  καΐ  δ  σαυσαρισμός  και  τα  τοιαύτα 
γίνεται  δια  τήν  άναφοράν  του  πνεύματος, αμα  και  θερμού".  Παρά 
ο  Ήσυχίω*  σαυσαρόν  ;  ψιθυρόν  Τέλος  παρ'Άρχ,αδ.σ.1 63.  23  σαύω, 
τό  βοώ  λέγεται.  Ούτω  δέ  ρίζα  εΐνε  σαρ-,  σαυ-,  &αυ-σα-ρός,  σου- 
σαρ-ίζω   Κορ.  Άτ.  τ.  4.  530,  σάψαλος  (αντί  σαύ-σα-λος). 

Σβύντω*  σβέννυμι  άρχ.  σβύνω  *δμέτ.  παρατ.  εσβυννα'  παθ.  άορ. 
έσβτίσττ)(κα#  καΐ  ίσβύννεν  καΐ  του  φτωχού,  εκείνου  τδ  λαμπρόν  το» 
'^σμ.  30.  39. 

Σγάφτρ  καΐ  αγάφφω'  σκάπτω  άορ.  Ισγαψα  μετ.  παθ.  παραχ. 
σγαμμένος*  μέν  σγάφφης  κει  χαμαί  για  τί  χαλάς  τα  δεντρά.  —  £• 
σγαψε  *ς  τους  θεμέλιους  του  σπητίου  και  χώσε  τα  ρηάλιά  του.  Εν- 
ταύθα τδ  Ιν  άρχη  σ  προφέρεται  ένεκα  του  επομένου  γ  ως  ζ9  τδ  δε  Λ 
της  ρίζης  σκαπ-  μετά  του  )  της  καταλτίξ.  ^ω,  έτράπη  εις  φ. 
σγάφ-τ-ω,  σγάφ-φω.  ίίερί  δε  της  προφορ.  του  σ  άντι  ζ  τάδε  λέγει 
δ  Εύστάθ.  <χ.  217.  24'  δτι  δε  τω  σμώδιξ,  καθώς  καΐ  τδ  σμερδα- 
λέον  καΐ  τδ  σμικρόν  διά  του.  ζ  εϊχον  ττϊιν  πρόφορικήν  αρχήν  πάλαι 
ποτέ,  διά  τδ  παρεοικδς  του  ήχου,  δηλουσιν  ο!  παλαιοί.  Ούτω  δε 
και  ίιμεϊς  προφέρομεν  τήν  Σμύρνην  Ζμύρνην.  'ίδε  και  θησ.  *£ρρ. 
Στεφ.  έν  λ.  σμικρός. 

Σγάψφον  σκάψιμον  ϊντα  σγάψιμον  Ικαμεν  του  κ^που  δ  μι• 
σταρκδς  σου. 
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^ρεά*•  %  'σγιάν.  Ίδβ  σάν. 

Σεββάζω'  συμβιβάζω  άορ.  ίσέββασα'  Μέσ.  σεββάζόμαι  άο{*. 
Ισεββάστη(κα,  παρά  δε  Κρησι  συβάζω  καΐ  παρά  Παρίοις  συβάζομαβ 
λέγεται•  σεββάζόμαι  μέ  τούτον  τό*  χωρκάτην  νά  πάρω  τά  χαλού* 
μ^ά  του.  -τ-  'εννά  'πάω  νά  τους  σεββάσω,  γιά  νά  μερώσουν.  — ~ 
έσεββάστ^α  με  τον  τσαγκάρην,.γιά-νά  μοΰ  ^«{Αίρ  Ινα  ζεβκάριν 
ποΐναις.  —  όποιος  σεββάζεται  'ς  τον  σπόρον  'έν  μαλώνει  'ς  τάλώ- 
ν^α.  - —  ε  τον,  καΐ  σεββαστήτε.  Το  δ'  αρχ.  σεβάζομαι :  σέβομαι.  Γί- 
νεται δ'  ούτω  τό  σεββάζω  εκ  τοΰ  συμβιβάζω,  τροπνί  του  ν  εις  ε> 
και  εναλλαγή  τοΰ  μ  ένεκα  του  επομένου  β  εις  β. 

Σεΐστρος'  τό  γλωσσίδ^ον  του  κώδωνος.  Κατά  δέ  τους  αρχαίους 
"σεΐστρον  ελέγετο  μουσικό  ν  τι  όργανον  παρά  τοις  Αίγυπτίοις*  σεί- 
στρα  δ*  ετι  έλέγοντο  καΐ  τα  κρόταλα,  δι'  ών  τά  παιδία  επαιζον* 
*ΐδε  σούζω. 

» 

ΣεΛΛάδιγ9  δδός  διερχόμενη  μεταζυ  λόφων  και  βουνών.  'Ρίζα 
δ'  αύτου  εϊνε  Ρελ-,  έλλά  (=*καθέδρα)'  τό  εν  Δωδώνη  ιερόν,  και  έ'λ- 
ματα  :  σανιδώματα.  —  σέλματα  :  ,τά  ζυγά  της  νεώς  (Ήσυχ.). — 
ναυτίλων  σελμάτων  Αίσχ.  Άγ.  1 442.  —  λέων  δ*  έπι.  σέλματος 
άκρου  δεινόν  ύπόδρα  ιδώ  ν  Όμ*4ρ.  'Τμν.  εις  Διόνυσ.  47,  όπερ  εϊνε 
αντί  καθίσματος,  ταύτόν  τω  σέδας :  καθέδρας  (Ήσυχ.). 

ΣεΛΛεντροντα*  σαύρα  αρχ.  γκουστέρα  παρ*  ίμΐν*  -  εϊδα  μίαν 
σελλεντρούναν  'ς  τόν  δρόμον  και  ζηπάστηκα.  —  έγέμωσεν  &  κάμ- 
πος σελεντρούναις.  Οι  δ'  αρχαίοι  και  σαλαμάνδραν  αυτής  είδος 
καλοϋσι*  σηπα  γεμην  πεδανοΐσιν  ό  μεν  σαύροισιν  άλόζεις  και  σα- 
>αμάνδρειον  δάκος  Νικάνδ.  Θ/,ρ.  817.  Ταύτην  6  Κοραής  λέγει  ως 
Οίλληγουδι  κοινώς  λεγομένην  Κορ.  Άτ.  τ.  1 .  3 1 8. 

ΣεΑΜγ*  τό  σανίδωμα  του  αναγκαίου,  ίπου  καθ^μεθα  ούροΰντες, 
έν  ειδει  σέλας  κατεσκευασμένου*  έκάμασι  τό  σελλίν  κακόν  χάλιν. 
β'.  τό  κάθισμα,  έν  ω  αϊ  γεννώσαι  γυναίκες  κάθηνται*  βούρα  φέρε 
τό  σελλιν  γ^ά  τί  κοντέβκει  νά  πέση  τό  μωρόν.  —  και  'πέψασινκαΐ, 
'φερασιν  σελλιν  από  τήν  Πάλιν  Δίστιχ.  287. * " 

Σ  έπομαι  παθ.  σηπομαι'  σαπίζω  άορ.  έσάπη*  ό  φραμμός  σέπεται 
χαΐ  τό  'ρκός  'έν  σέπεται  (Παροιμ.).  —  γιά  τ'  η  καρτία  μου  κάηκε 
καΐ  τό  φλαγγίν  μου  'σάπην  Δίστιχ.  63.  Ενταύθα  τό  η  ένηλλάγη 
ρ,ετά  του  ε. 

Σι\ζΐγος•  ίππος  λευκός  μετά  μελανών  κηλίδων,  ψαρός.  Παρ'Ήσυ- 
χίω  έν  γένει  άπαντώμεν  σηδόν ;  γλαυκόν  ελαιον. 
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Σηκώνω*  σηκώνω  $  παύω  του  τρώγειν  κρέας,  άποκρεύω*  σηκώ- 
νομεν  υστέρα  'πό  δέκα  πέντε  μέραις.  Παθ.  σηκώνομαι  ώς  καΐ 
παρ*  ήμίν  άορ.  έσηκώστη(κα  προστ.  β.  προσώπου  σηκώθθου'  ευτυς 
έσηκώστη(κ$ν  ό  βασιλέας  καΐ  'χουβαλιίθηκεν  'ς  α4τ&  *που  Ιχτισεν 
Παραμύθ.  5.  σ.  1 55.  11. 

Σήκωσα:9  ή  μεγάλη  άποχρέω,  καθ*  $ν  σηκώνονται  άπαντα  τά 
έκ  κρέατος  φαγητά*  πηθάρκοψες  ίχομεν  στίκωσαις. 

Σιγδινία'  εϊδος  δένδρου,  ου  οί  καρποί  καλούνται  σίγδινα*  εν- 
τεύθεν δε  και  ί)  σινδομιγδοκοκκονία  και  τα  σιγδομιγδοκύκκονα 
Καθαρογλώσ.  3.  Ίοε  και  μιγδινί  α. 

Σιόίρά'  σιδηρά,  σιδερένια  ημέτ.  κί|  ό  Διεννής  ψυχομαχεΐ  ά 
σιδερά  παλάτια,  σε  σιδερά  παπλώματα,  αϊ  σιδερά  κρεββάδ^α 
*Ασμ.  17.  48.  Παρά  δέ  Δωριεΰσ&ν  άπάντώμεν'  σιδάρειον  σκύτα• 
λον  Θεόκρ.  17.  81. 

Σιίερκάζ*  6  στακτερός  8νος,  ίτοι  δ  ίχων  στίγματα  λευκά  έπι 
του  δέρματος*  λάμνε  τόν  σιδερκάν  'πό  κει  χαμα£. 

Σαράμαζον*  σιδηρά  άμαξα*  κή  άμάζιν  σιεράμαζον  μέ  τόν  άμα• 
ξηλάρην  'Ασμ.  28.  14. 

Σίεροτ*  σίδηρον  άρχ.  σίδερο  ήμέτ.  καΐ  τόν  έκαταξέσχ^ζεν  μΐ 
*νυχια  τών  σίδερων  'Ασμ.  25.  388. 

ΣιβθΐΥ.  Ίδ*  κιθθίν. 

Σιΰθώ,  Ίδε  κιθθώ. 

ΣίχΛα'  δ  χαλκούς  κάδος,  τέσσα  παρ*  ίμΐν,  σίγλος  ^  σίκλος 
παρά  Κυθηρίοις,  σιουκλος  παρ*  Ήπειρώταις*  συρέ  μας  μίαν  σίκλαν 
νερόν  'πό  τόν  λάκκον  γιά  νά  πλυθιΰμεν.  Παρά  δέ  τοις  άρχ*  σίκλος: 
σταθμός  βαρβαρικές,  δυνάμενος  οκτώ  δβσλους  αττικούς  (Φωτ.  Αεζ.)• 
Ωσαύτως  καΐ  παρ*  Έβραίοις'  ή  θρίζ  του  κουρεύματος  του  Άβεσσα- 
λων  ην  δλκην  σίκλων  ρκέ  (Θησ.  'Ερρ.  Στεφ.)•  —  τό  κοχλιάριον 
({χει)  δηνάριον  ίτοι  στάγιον  ήμισυ»  Τό  μικρόν  μύστρον  χαΐ  τό  σί- 
χλον  κοχλιάρια  δύο  Γαλην  τ.  1 3.  σ.  979.  Τούτου  ύποκορ.  είνε 
αικΛίτ*  βεδουρίτσα,  αγιαστούρα  παρ9  ημίν  *  τούταις  ταις  ίιμέ- 
ραις  γεμώννουσι  τά  σικλία  τών  παππάων  άπόρηάλ^α. 

Σψοκοντέβκω'  σιμόω  άρχ.  πλησιάζω  κοντά  άορ.  έσιμοκόν- 
τεψα"  κίι  δνταν  έσιμοκόντεψε  κοντά  'ς  την  χώρα  κείνη  'Ασμ.  1• 
12.  Ίδε  σιμώνω  Κορ.  *Ατ.  τ.  4.  498. 

Σιονηκάζομαϊ  σιγάομαι  άρχ.  αναπαύομαι  άορ.  έσιουρκάστη(κα* 
σδλ*  ήμεραν  συμπουρχώ  του  και  'έν  σιουρκάζεται.  —  τό  μωρόν 
*σιουρκάστηκε  'νάκκον  *π!  τδν  πύνον. 
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ΣΜ>ύγχ<&ις•   σνρί, ,  άγ*π«υσις-   <Λ  μωρόν,μο*  Λ*  <χ»  ηψψί 

σΛρνρκ^σιν  '$δ  τ£  κλάψα*  κΛάψαι.  ../.... 

Σνόνφας*  αρπακτικών  πτην<$ν?  είδος  ίέρακος*  έκπεσε* 'ϋίνω  μου 
'σαν'τον  οςοΰφαν, — γ-  4  σκούφος  πιάνει  τί  πρυλίν*  {συ»  π6&  την 
φουλεϋίντου  'Ασμ. •β.  168. 

ΣιταροπούΛΛα  καΐ  σίζαρος'  αραβόσιτος*  6πεψέμας  μ.έν*τδν  (ει- 
σταοών  τρμ  '^4  *ο  &(τιν  σιταροΛ»νλλ*κ  **1  β^ζάν^α. 

Σκάθθαροο*  τύλος  άρχ.  Ιβκαλα  έ'να  σκάθϊαρον  *ς  τό  μιχρϋ  #α- 
χτίλιν  τον  ποο*|θν  μον  και  &ν  'μπορω  να  παρπβΜίρ**.  'ρ  δέλεαρ 
ίμΐν.  χαλούμεγρς  ά)σκά8«ρος  εΖνε  4  των  αρχαίων  κάν8αρο$. 

Σζάμμαν'  6  εξερχόμενος  «φρδ*  4ν  τρ-  πλάσει  ύπ4 .  *ϋ*  «κεοο- 
>&>νι  Ούτω  δέ  κ*1  πα^ά  τοις  νυν  \Α<Ητν*ίοις'  π&α;  σκάμματα 
ίκαμες  τά  ρο&χα.  '09«ύτ<*ς  δε  και  παρά  Βυζαντ*  ό  μενπροσ/τάί*» 
τρίψαι  μ*  και  τάρασϋε  τδ  σκάμμα  Πτωχοπράδ.  Ειβλ.  Ε.  148, 
οπού  ό  Κοραής  το  χωρίον  μη  έννοηιας  επιλέγει*  σκάμμα  λέγει  τ4ν 
σκάφην  (^βί^ηοίΓθ)  Κορ.  Άτ.  τ.  1.  45.  Άλλ'  ουδείς  ποτέ  δύνα- 
ται νά  πιστεύστι  δτι  ό  λουόμενος  διέταττε  να  τω  ταράττωσι  καΐ 
τί|ν  σκάφην,  ει  μή  μύνον  τόν  άφρ&ν  του  σαπουνίου  ήτοι  τδ  σκάμμα. 
*Ρίζα  δέ  τούτου  πιβαν&ς  δίνε  κυ-,  έξ  ίς  κύμα,  κοι*λος,  καυ-λδς 
{αντί  κ»Ρ-λύς),  σκάμμα  (άντι  σκαυ-μα),  τδ  ο**  εν  άρχτί  σ  ί  δίγαμμα 
•χαι  εν  «Ελλαις  πολλαις  Έλλην.  λέξεσι  προστίθεται.,  Σκάμμα  δέ 
ιταρά  τοΧς  άρχ.  λέγεται  αυτό  *δ  παρ*  ίμιν  σκάψιμον,  ίκ  ταυ  £χα> 
Ίττω  γιγν($μενον. 

Σχαμματίζω*  πλύνω  τι  δια  σαπουνιού  άορ.  έσκαμαάτισά# 
έσκαμμάτισα  ουλά  μας  τα  ρούχα  και  τώρα  σκαμματίζω  την  σκαρ• 
•^αν  μου. 'ϊδέ  σκάμμαν.  ;      Λ<ν  '  - 

Σ.χάμγοΓ  τ$  σ,  τασίδιον  εν  ταις  έκκλησίαις,  σκίμπους  αρχ. . σκα• 
μ.νΐ  ήμέΐ.  έπίασεν  τδν  σκάμνον  μου  η  Κυρκακο(ίίΛ  και  'έν  έβελησε 
να  βκνί.   Ή  ο£λ£ζις  σκαμνίον   εϊνε  Βυζαντινή.   *ϊδε  σκάμνα  Θη- 

4<αυρ.  !£ρρ.  Στεφάνου. 

Σχάργος*  είδος  άκριτος  πρασίνου  χρώματος,  άπτέρου  και  με- 
γάλοις  πηδημασι  πηδώσης. 

Σκάρος  ως  και  άρχ,  δ  ιχδυς  ούτος  εν  Κύπρω  άλνεύεται  μάλιστα 
^τα;  τας  άκτρίί  τη*  Καρπασίας  και  Σαλαμίνος*  μείνε,  να  φαμεν 
μ^>  ΐ,4*  τι'  έφέρασί  μου  κανίσκιν  στ,μερα  σκάρουςΓ 

<£*&0  ως  και  «ίρχ.  ί.κε7ράξω  *αΙ  ,π^οσ^ατβίω•  θεγί  μου,  έ'γλε^ 
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πέ  τον  χαΐ  «χέ^τον.  —  &  θεδς  νά  οι  γλέκ$  χαί  ν*  βέ  *κίπ$, 
κόρη  μου.  Και  αρχ.  ποταμούς  δέ  άβατους  γεφορ*ίς  βκέπω  £το& 
Άνθ.  τ.  3.  α.  285*  τ—  το  πρόσωπον  σχ^πουσα  'Ηλιόίώρ.  5. 11. 

•'Σ*ιάδ%ΐτ Λ  σκιάς,  χ«τοιΧ('ιτ  τδ-μ'ονο&άτιν  'βχάλλει  την  'ςτοδ 
δράκοντα  τδ  σχιάδιν  'Ασμ.  25.  55.  Ά*λλα  μόνον  εν^τ^Ις  Φημοτ;. 
.αομααιν  ή  λέξις  άπαντα. 

Σχιά&ικ'  ϋχιάδιον^  τδ  <τχ|άθιν  *ς  την  μασ*άλην  του  μπαίννει 
κοκ  χαιρέτα  τον  *^σμ.  1 7.  .53.  'ΐϊε  <σκιρά$ιν. 

Σχ\αχονριτ  (σκι-αγ*ρΐον,  «χν  αχύριον,  σκιαχούριον)•  σχιάδιον 
γός  μου  τδ  σχ^αχουρίν  μου  γ*ά  τί  εννά"  πάω  'ς  τδν  άγρό*ν  μοίυ. 

-  Σχιςάδιγ'  το  μίνον  πλέγμα  τίς  πλεξίδας,  αφ*  ου  χσψωμεν  τα 
»χόραδα.  Έν-διΛοί.  ΥίοΙ.  Όμτίρ.  Ίλ.  Ψ.$31  άπαντώμεν'  $τευ 
αΐΐμαβροτοΐο.  Άρ&ταρχος  γράφει  αήΐ  σχίγθ€  %ψ'  νυν  αυ  θέτο  τέρ- 
ματ*  Άχιλλεύς».  Σχίρον  δέ  την  ^ίζαν  δια  το  έσχιάσθα*•  όθεν  τδ<ηα- 
<ίδιον  Άττιχοινχίρον.  'ίδε  χαί  σκιαχοΟριν. 

ΣχΛεςόν  σκληρόν*  τδ  ψούμίν  ενι  σκλερδν  χαί  'έν  'μπορουμεν  νά 
το  φαμεν..  Όυτω  δέ  χα!  σκ.Ϊ€ρίίνω  αντί  σκληρύνω. 

ΣχΛήδρος  (δ)'  δένδρον  φυόμενον  επί  των  αχθών  τών  ποταμών 
χαΐ  ρυάχων.  Εΐνε  αυτή  ή  χλ^θρα  ίων.  χληθρη  τών  αρχ.  Άλλα  χα* 
παρά  τισιν  ημών  σχΛήθρα.  λέγετα^  δπου  ώς  χαΐ  παρά  τοις  Κυπρί* 
α$  4Τ  εν  άρχνί  της  λέξεως  προσετέί*  χαί  τδ^  ενηλλάγη  μ,ετά  του 
ό.  ΚαΙ  άρχ.  δένδρεα  μακρά  πεφύχει,  χληθρη  τ  αίγειρος  τ '  ελάτη 
τ9  ίν  ούρανομηκης  Όδ.  Κ.  239.  Παρά  δέ  Θεοφράστω  Φ.  ί.  3.  3 
χληβρός  *έγετ*<. 

ΣχΜτΙχιν  τδβρουλον  $  βοΟρλον  παρ*  ημΐν'  άρκον  έννά  μου  ψίτ 
ρουσι  τά  0κλιν(κ£α  για  νά  χάμουμεν  τήν  στέην. 

ΣχΛον6ίρκν%  χωνωπεΣον,  κουνουπιέρα  παρ*  ημίν  'έν  Ιβαλ' 
ακόμη  τδ  σκλουβέριν  χαί  με  τρώουσιν  τά  κουνούπια.  Ίδε  σχουλίζω. 

Σκοπώ  ώς  χαί  αρχ.  άορ.  έσχόπησα*  σκδπα  νά  'δ^ς  άν  Ιρχεταν. 

—  έσχόπησα  χαί  'έν  τδν  βλέπω• 

ΣχονΛΜζω'  κουκουλώνω  ήμέτ.  άορ.  έσχούλλισα.  Μεσ.  σχουλ* 
λιζομαι  άορ.  έαχουλλίστηχα  μετ.  παθ.  παραχ.  σκουλλισμένος* 
σχούλλιοέτο  χαλά,  γ^ά  τ  ίφαάν  το  ί  μούγ^ες. —  εν*  χαλά  σχουλ- 
λισμένος  και  'έν  φοχται  νά  χρυώση.  —  ϊντα  νά  χάμη  δ  χαΟμένος, 
έσχουλλίστη  τδ  γ$αμουρλοΰχ£ν  του  χαί  'πεσεν  *πάνω  "'ς  τ4  ταάριν 
του  χτηνου  ΠαραμΛ.  7.  σ.  16|.  21.   Παρ'  Ήσυχίω  άπαντωμεν' 
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ββέλλυς*  κ*ρυψλ  ή**ταλελ*ιμμβίη  τών  τριχών*  τινές  5έ  μα^λάν, 
πλόκαμον.  Βαώ  ^3ύΛ*αθί<*  Ό&.  Κ.  ;ογ  1 528;  *8• ;  οι  Λαλ*6ΐ 
καΐ  κόσμον  γυναικείο*  *^γ  *λθΗ*μ$α  εΐν*ι  δηλο&σνν,  ^ν  και  Χορυ- 
φαί<*ν,  φΑς&•,« .  Τήν  £'  αύιην;  *αί  ,σκόλλυν,  ..ψ^στα  .5ί/Αττ«• 
καν.τι^οκαμίδ.α.  'βΧ  του  σκάλας  λοιπόν  έγίνετο,  σκολ^ζω,  ρκουλτ 
λιζω,  καΐ  τό.ίμέτ.  θΛθυλλα.ρίκιον,Κορ.  *Ατ.  τι.  4.  51β? 

ΣϊοικΜ&' νκομμάτιον  λιναρίου'  β'.  μετ<ρρ.>  τα  μαλλιά  του  έγι- 
ν/ι&καβτιν1  Α*πρ*  σκουλλίν.  Ί ίε  σκουλλίζω.         .    !  ' 

ΣχουΛουρχά    $  μάλλον   σκουλ*ικιαρκά*  "  σκουλικ^ασμένη•    τ>ϊν 
σκύλλαν  την  σκουλικιαρκαν  *ς  το  σταΰλον  κλέι&ωμένην  'Α'βμ.  2.  48. 

•  Σχουμπρ&'  σφίγγομαι,  στενοχωρούμαι  άορ.  έσκόύμπρ^σά'  τό 
χτηνόν  ίνι βαρετά  φορτωμένονγΐά  τί  οδλον  σκουμπρί.  —  ετούτος 
ό  αθρωπος  'πό*  τό  πολλυν  γομάριν  έσκοίμπρησβ.  β*,  κύεμνώ  σκσυν? 
τούφλαις  παρ'ημΐν  ιντα'ίχεις  καΐ  σκουμπράς  'σαν  μου ' λαλείς; 
Φαίνεται  ί  τι  εΐνε  •ή  λέξις  όνομτπ.  έκ  το&  ηχον  κούμ-,  σκούμ. 

ν  ΣχουρονμάΒθιν  &  λό*φσς  του" πετεινού  και  ^τίς'  δρνιίος'ή  βρΐιθα 
ίνι  άρρωστη  γ$ά  τί  τό  σκουρουμάθθιν  της  έκιΐρίνισεν.         "-  \ 

'  Σχούρόύμαθός  ϊ|  σχουρονηαθθός*  κασία  άρχΓ  γαζία•  ιντα  "που 
μου  αρέσκει  ςτάσπρόρουχα  ή  μυρωδιά  του  σκόΰρούπα&θού. 

'ΣχόντανΜν•  μικρός  ασκός.  Γίνεται  5'  έκ  του  ασκός  άσκουταύ• 
λιον,  'σκουταύλιον,  'σκουταυλιν.  /        ,         . 

Σχνβχω'  σκύπτω  αρχ.,  σκύφτω  Αμέτ,  μέ  σκύβκνις  χαμοί»  νγ$* 
τί  ζαλίζεσαι.  —  δσκυψεν  καΐ  "πηρέ  το.  Ενταύθα  σ  εν  άρχ^  ώ$  παί 
παρ' ήμΐν  προσετέθη.  *  ,# 

ΣχύΛΛα  καΐ  σκυλλου  γεν.  σκυλλου*  θα  σέ  σκοτώσω,  βρα  σκυλ- 
λου, τώρα  να  τό  γνωρίστ,ς  '£σμ.  ^  6.  76.  ,,     , 

ΣχνΛΑόδογχογ'  κυνό&ους  αρχ.  'βκ.άλλει  τό  σκυλλόίοντον  και 
εν»  αρρωι-τον  τό  μωρόν. 

Σ(χ)υΛΛονρης'  ^«κενϊύτης•  ηρταν  εσσω  σήμερα  κάτι  σ(κ)υλλθύ• 
ρι&ες  που  τους  έφοΥιθηκα.  —  ηρτ.εν  ίνας  φτωχός  σ(κ)υλλούρης"  και 
ζήτα  έλεηαοσύνην.  Παρ*  Ήσυχίω  άπαντώμεν*  σκύλος,  δέρμα•,:  κά* 
οιρν"  οΐ  δέ  ράκος"  και  τριβώνιον  η  δέρμα  άρκτου*  Τούτο  εΐνε  $υγ* 
γ«νές  τφ  σκντ**  και  τφ  ημετέρω  σκουτίφ.-  .    . 

Σ(η)νΛΑουρχά£ω•  ξεσχίζω  άορ.  έσ(κ)υλ).ούρκ*σα;  τμΑ.  4ορ: 
έσ(κ)υλλουρκάβτηκα.  μετ.  παθ.  παρα,κ.  σ(κ)υλλουρκασμέυος•  ώά*• 
κασέν  τον  Ινας  σ(κ)ύλλος  καΐ  τόν  έσ(κ)υλλούρκασδν.  ν^  ί?ι  παγκέρα 
του  κουσούλου  έσ(κ)υλλουρκάστηκεν.  *ΐδε  σ(κ)υλλούρης.     • 


4•!  ϊβϋΐ  &ΥΙΚΙΑΚΑ1  .Ν2Β& 

1φίΛ&  $ι  §•λ&»,  &  5ς  αί  &«αφ«ίίις  αλέ*οΐια*  τά*  ηάλνκ* 

;*£ο£,  έ*Λ  κ«1  ίοο>όν>Γ  σ»ί,  έβν %έτν  «Α  β&λίίς  γιοίνί^<*βφονς, 
χεΐνβς  βώλλίί  γ*ν*{κακ(  'Ασ^;  1 .  ^8.— ν  άποοτπχσ^ς  ^οί>,  *Α|*ί 
χαΐ  γ|ώ  Λ*τίν  καμον  *ον>  Δ{στ«χ.  &Τ.  Ο!  Κ.ίπρκ>ι  *(1  τό  ί*& 
πρασθέτουνιν  έ^φάνεας  χάριν  τήν  σ^λλαβήν  η?-  ίφών»,  Φ*ερ'ΐ*ν* 
*β$τό<  τφ  Αα***^  το»*η  **ί  τω-  Β&$ατ»  τοιίγ«•*  *>ύνη:  φ*  Αώω- 
νες  (Ήσυχ.).  Ήμεΐς  ί'  ε&  ττδν  «**;  ?έ  $  Μ&  κώ  έ)μ&ι*(Κ*θώτΑμ** 
την  συλλαβήν,  να  φίνα,  έ^έν*,.- 

'  £*όζ<ϊ  σείω\*ορί•  {$&>**'  ϊντ*  κήλνβκ  «&τβυ;.  0ονζ<*.τί  (ω* 
$0Υ|40»,. —  ν*,  σούαη  τα  μανίκι  ταμ,  να;  πέαη.  τό  λ^δάοιν  '^σμ. 
&2»  17.  Μέ#,  αρν,ζορ.^  <Ααρ•  έσοώστχ(κ«;  άούν>υ*ται  $4  ^ν^α^-* 
τ#ι,  ςάν  .τ»ς  «δκο^ναφβκ  Δίστιχ,  5159. —  κα^β^Ιναντό.σ*»* 
-λίν  χοΛ  'ςουσττο  κ«1  'λυ&τη  '^ψ*  1 5.  44. 
ΣουξοΜάφ'  &ΟΕ0ΜΚ&  τί,ν^  &*  ρ^ιο^γ*»^ 

ίσουρού^λισα*  έ^νρούΑιαέ:;  τα;  χρμ,'φΜ^ν^ 

Σούσα"   ο:ερό*  άρχ.  χούνια   παρ*  ήαίν   §*λδτρ,  Υτήν  σονσαν 
χαίσουαέτο  *ν*  κουρίν.  "ΐ£ε  σουζω.  . 

.  Σχαγ^άζοραι*  σφάζομαι  ύπό.  τουι  έρωτος  άορ.  έσπαγιάστη(κα" 
Αίά  την  καΐ  σπαγιάστηκά  και  'κούα,πησα  *ς  τόν  τοΐγον.  -τ-  ϊι- 
κλώ  την  *{  τά  ομμάτια  και  σπαγ&άζομαι.  Παρ*  ήμ?ν  οέ  λέγεται 
το  αντύοίτω•  4ταν  την  γλέπω  μοβ  μττϊίγει  &α  μαχαίρι  κα£μέ 
σφάζει  μέσα  V  τήν  καρδία.  Τό  ί*άρχάϊον  σ<ραγ$ά£ώ  ίέν  άΐίφτλ 
έν  ταύτ•/)  τη  σημασία. 

!  ΣχαχόμηΛοτ*  ο  καρπός  τηξ  φασκομηλέας,  τό  φ&σ&όμηλον  4$τοι 
μήλον  του  σφάκου  $  έλελισφάκοό  αρχ. 

Σπαράσσω  ώς  καΐ  άρχ.  σπαράζω,  αόρ/ έσάάρ&ξ*.  11α(.  'καΐ 
Μέσ.  σπαράσσομαι   άορ.  έσπαράχτ*/;(κα'    σ7&αρά0σ$*  άκάμη  '9*ν  *ο 

Σχφρχάχχ  σπαργώω  άρχ. Ιχα-κληΟώραν  γάλακτος  άσ(λ  έσχβίρ- 
κωσα*  *^αουν  '<  ττ)^  έκκΧνισίΛν-  καΐ:  %σ^άρκωί&  *τό  βυζίνμοο  και  χά- 
λαχ?α  τά  ^οΟχϋΙμοα.  Ώ^ί.  ^αρκο&ομαν"  ίχώ  π^Υΐίώρα^'  χυρε&Λ 
μάλιστα  γεννητικών  υγρίήΐν  ρι^τ^  <ί^  "*ςαρ*κ.  σπαρ)οωμέι^έ.  *Κ*1 
ρίρχ.  αργώντας  (Λ*στοΛ&  χάλασαν  ίώψ.%.  ^ώκλ.  5ΰι-^-£χει 
$έ„σς  δίψα}  γ\»νΛΐΑών^  ά/γ^έ,   και  σπαφγ^ς  'ΑνΟι.Ηλβ^.ϋ^.^• 

«Γι^)^αγΜ»* .  σπάργωσις  «ρχ•  τα  (3»άρκω;Αα  τον  βυζίοο  -  *£** 
μιεάλον  πόνοϊ. 
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ΣΛΑρν*ψά:;   αώίργ*  χ«1  ^τζψ^  *άρ^.  $κ&93{*  *?(*$  ηχνο- 

ν>  Σχανώρ  **$ά*Λό<  έ&;'Λ*(&χ*  κ*ί  ^3*κξ*  ίμέ*:  γβ^ 
τ&  χωρκόν  μας  ένι  γβμ£τον  σπατσέαι^.  Έντ^βΛ^ΛΓΕννίλλά^η 
{***£  ύϊ»  ψι  Μΰ^τΑ  *#:μβτ*  ταυ  χ:  -\   '■     *°  •'~ 

Σπειάζω'  παρατηρώ  με  προσηλωμένους  ττ&ς  $$α^μσ5ς/«*Κΐρ- 
δαμύκτΐ  άορ.  έσπευσα*  Ισι&ίχσά  τον  κ«λά 

Σπίρήύ  6*  και  Λαρ'  ίμΐν*  όπείρ»  άρχ.  μει!*.  παθ.  ΚΟφα*»  ίτπερ- 
|*ίνος>  ν}>  ©*"  'τύδτΑ  τά  βΛΟρμίνα,  γέρο,  Χεϊνο*  *πο#  τϋχεί  ?<{#ντ$ 
Π«ρ«μύί  4  Φ  4  δ  Ι,  30-  Τδ  δτπέί^ω  ϊ^έι  ρίζάν^ρ-,  δΒεν-το  αίρλ. 
*ηέρρω  χαΐ  το  τδμέτ;  σπέρνω  (αντί  ϋΐ&ι*}*ή7  #Λοι>  έ*  μέν  τ&  #ρώ* 
*«  το  ί*  ίγεΊβτο  ρ}  3ν  §1  τω  £ευτ£ρατ  ν. 

Σκ^Χ-ψϊ  σπί,λαιον  αρχ.  σΐίΐρληα  Λμετ.  £π?*  'ς  τ&  Χτνίμίΐ 
(Νέα  ίΐάψφ)  κεΐοα  πολλούς  στβ^λ^υ^^ .      „Λ    ....     .    ',.,.,>.■. 

Σταΐά,ζκύ  καΐ  <ιπιλακώνω*  «ζφάζω,  τύαυπώνω,  $*τ&'  άορ. 
ίσπίλασα  χαΐ  έσαιλάκωσα;  βάλλ&ι  και  τδ  ^ά^ιν, 'ίοιτ.  Η^οϊΛον 
γρου*δν  ρπίλάζει  'Ασμ.  111 50.  — -  έ?πίλαβ&ν  Ά  οακκιν  χ*λς» 
Το  ί'  ά{>χ.  σπιλάζω  και  κατασπιλάζω;  μολύνω.  Ό  $έ  Μεγ.  'βτυμ» 
σ.  495.  42*  φιλεπίίνίμον  φόνον  κατα<σπιλάζοντες . .  *  •  χαταχρύ- 
πτόντες,  α*π&  μεταφοράς  των  υφάλων  πετρών^  αίτινβς  6π&  ίίσατος  κ«* 
λυπτόμεναι,  τοις  άπροόπτως  προσπελάζουσι  κίνσυ^ον  έπιφέρουσιν; 

ΣπΙΧασμα*  τσούπωμα,  πάτημα  ΐτοι  συμπίλημα  σα*κίο*>  $  $λ•\ 
λου  τινϊς•  ϊντα  σπίλασμα'  ενι  που  χαμ^ς  το  (*εντου»ν.  Εν  ο  ε  ϊί• 
φνώ  σφιΛατσο  λέγεται  νυν  το  στϋπίον'  έχεις  σφΛάτσο  για  ν&  γζ? 
ρωσω  το  τουφέκι  μου•  *  .-λ/•:. 

*    *  ψ  *  -  •  • 

ΑΙ 

Σ&ί*ΙΰΜ&όϊ>  ή-&'  πχιγφχναζ  ή  γεμ&*ας  *ιΛ4#  *4 'θικά«&ο  &* 
ο&<*  στίιλαατά,  ,Ή% .  ^κά  ρώυ  ίνι  χΒφύ£$α  χαΐ  φ*χχοθ9ΐν  (ΐϊοφοιμ^' 
-τ-  *όρ•#>  χίρΐ  ,κορχό^  Αέλ^ς  ά»τρΛχβά  ΉΚΑχίάτ'-χαί  «3ν^ούϊίι1ι 
σπιλΛ<?τ«*  νΐ5*^τιλάζίΛ  ^ 

ΣαΛαγγιχός,  "ί,  6ν  ευαπλαγχνος"  τότες  'πόγλησμονω  χαι  'γιώ 
τ*  σ^λ.«γν^ν  μου  '^α^ριν. , 

•  Σ#ο\γύω*<*ΰΒΐ$\&  τταρ'  <ρΛν  άοό.  ίδ^δόρτΥ^ν  6  κωλίς  τοό  ^ 
τίΐν  ποίίαν  μου  καΐ  μέ  ξημάρισεν,  ^—  Ινΐά  μου  άχουρτίς  το  ότά- 
φυλι*  $!&*  \τ&  μουτ<»ύνΛν  μο\κ  Πάρα  Φατρίω*  «η«ντωρ.εν  υ^υρ- 
θίζειν  το  άν4ΐκιρτ3ν  άίΛ  των  Όνων.  Πα^ά  ^  Έαβχ^  σπορΚζβιν 
σπασβαι,  άγαναχτείν.  —  σφ^^^  ι^*ν.  ^-  απύίαϊος'  ΐ  χίπρΗ 


ΝΕΑ*  ΚΪΗΡ1ΑΚΑ»!  ΑΒ&ΟΧ. 

τφναιγΰν  χαλ  πρ^βάτ^.  νΤοάτων,  άπά^β^  ^ζα  εΐν*  **ΐφ:»  σπυρ- 
6-ίζω,  σπυρ~άς,  σπουρ-&-άω,  σπουρ-τ  άω,  σπούρ-τ-ικον,  σποόρ^τ^• 
σ|*α..  Τό  δί  παρά  Κ.βρ•ψ.σπΑ^*ρω >.έν.  αλλτ^  &?ν*ι  σημααί^  Κορ* 
*Δτ.  τ.  4.„  5.37. 

Σηούρτίκον  τσιρλ^άρικον  παρ*  ήμξν*  τό  σταφΦκν  που  'φερες 

σήμερα  ενι  σπούρτικον..'Ί0ε σπουρτώ. 

Σπούρτισμα"  τσίρλισ|)ΐΛ;  *Ί$ε  σπουρτώ. 

ΣταγγώΐΎω'  κλείω  εσωθεντην  θύραν  καλώς*  άθ]ρ.  εστάγγωσα 
μ,ετ.  παθ.  παρακ.  σταγγωμένος*  σφαλισμένα  σταγγωμένα,  6  κλέ- 
φτης £νι  εσσω  καΐ  γουρα  (Αινιγμ.).  —  πύρι  πυρ*  τό  παπύρι,  τούτος 
εν  ό  περβολάρης,  τούτος  ίκοψεν  το  μήλον,  τούτος  είπεν  να  τό  κα- 
θαρίσωμεν,  τούτος  είπεν  να  το  φαμεν,  τούτος  λέει  οι  δι.  Να  το  πά 
του  περβολάρη,  νά  βαώσν)  να  σταγγώστι  και  ψουμιν  να  μεν.  σας 
ϊώσνι  (Παίγν.).  Γίνεται  δ*  έκ  ££ζης  στεγ-,  στέγω  :  16§•0  λατ. 
5ΐΙΐ3£-8ΠΗ  σανσκρ.  στάγ-γω  (σταγ-]ω),  σταγγ-ώνώ. 

•  ΣταΛάμή'  σΐιγμϊ)•  σταγών  νηεν  κα$  ή  σταλαμίί  κη  πικραμένη 
ώρα  'Ασμ.  30.  109.  "Επρεπε  &έ  νά  γράφηται  σταλαγμέ  έκτου 
βταλάσσω'  τό  $*  άλεπάλληλον  κάΙ  συνεπές  στάλαγμα  στιγμάς  τι- 
νας  επί  του  πίπτοντος  πράγματος  ποιεί. 

ΣζαΛΛάσιχΗ'  στάζει*  μέ  κλάμματα  καΐ  όδυρμους  χαμαΐ  'ς  την 
γην  σταλλάσσει 'Ασμ.  25.  .26. 

ΣζαΛΑούρα'  ζέστη '  και  μίαν  σταλλούραν  φλαβερήν  που  να 
τσάκρουν  ή  πέτρες  '^σμ.  6.  98.  Παρ  ήμΐν  δ'  υπάρχει  ρήμα  στα- 
λίζω" μέσημβριάζω  άρχ.  ό  Μητρός  έπηε  νά  ποτίσν)  τά  πρόβατα 
και  τώρα  θά  σταλίζουν  'ς  ταις  γκορτσίαις.  β'.  στέκω  ούτως  ειπείν 
ακίνητος  παρά  Κυπρίοις'  6  βόρτος  μου  εν  ένι  καλά,  ουλ'  ημέραν 
σταλίζει.  Άλλα-  και  στάλον  καΐ  στάλισμα  τό  μεσημβρίασμα  λέγο- 
υν* οι  ίέ  Πάριοι  λέγουσι  στάλαν  τό  μέσον  ημέρας  $  νυκτός*  μέσα 
'ς  τήν  στάλαν  του  μεσημεριού  ί)  του  μεσονυκτίου.  Παρά  &'  *Ησι>- 
χίω  ίπαντώμεν*  σταλίζομαι*  επί  της  στήλης  τρόπον  εστηκα.  — 
στάλη'  ταμεΐον  κτηνών. 

Στάμα:  (τό)'  τό  μέρος  δπου  δύναται  νάστα(^  ζ&6ν  τ«,  στα#- 
μ6ς.  Τοιαύτη  λέξις  άπαντα  παρ*  Ήρωδια*φ  Π.  μον.  λέζ.  σ.  30. 
4,  ήν  άλλοι  διορβούσιν  μς  στήμα. 

Σχάμνος  ως  και  αρχ.  ύποκορ.  σταμνών  παρά  τοις  Κυπρίοις  χω- 
ρ*κοϊς,  εν  ω  τν  ται4  πόλεσιν  κούζα  καΐ  κουζίν-  α&ΐαι  λέγονται**  'βκά- 
λε  'πο  τόγ  λάκκον  ενα  στάμνον  νερόν. 


Β1&Τ;  *1»ΗΑ&4ΚΙ  ΑΕΒβΙΧ.  Μ* 

■ 

*  £τ*ρ>νυ£ν)<η&εφ•  ί>  βά«<,  έφ*  ίς  θέτου*  γΐμάιας.  τ**..  στ«<• 
((Μας••  βάλε  του  στάμν&ν  <  τόν-σταμνοφτάτην*  ■-..:. 

*  Στάσ&ω'  αιιΐζωάρχ.  άορ,ίσταξκ  καΐίστασ*•  πίασε  τΑ  κΛίντρν 
νάστρακώστ,ς  τα  δώματα  για  να  μεν  στάσσουν,-—έλειχηνίασε  τ4 
δδμά  μας  καΐ  σταύσει.  β'.  σταματ&*  καί&όυασιν  τό<χέρίν  ταν^  τό 
γβϊμάν.του  νά  στάζουν  'Ααμ,  ΪΟ.  118»  * 

Στατός'  ή  κρεββάτα,  έφ'  3ς  ρίπτεται  η  κληματοτργέα*  β«άτ«κ 
δέ  παρ*  ημιν  λέγονται .  τα  σταινάμςνα  ξύλα  εν  ταϊς  οίκίαις  των 
χωρικών,  ίνα  έπ'  αυτών-  στηριζωσί  τάς,  προς  θρέψιν  τών>  μεταξο- 
σκωλήκων καλαμωτάς. 

ΣτανρΙτ*  ζυλ&έν  τι  εις  τδ'  σταβάριον  τοΟ  άροτρου-  τιθέμίνον, 
&α  μη  ταπτη  ή  σπάθη,  σταυρία\ον  τω»  δντι  με-τ  αυτής  σχηματίζω 

Σταχτός'  τέφρα,  σποδός  αρχ.  στάχτη  παρ*  ήμϊν  και  εκαβκεν 
κοτράτσουλον  και  'βκαλλε  τό*  σταχτόν  του  '^σμ»  30•  1{>2* Λ 

Σ-ζαχτοϋ'  η  σταχτσπίττα  παρ*  ήμΙν*  τούτες.  άρκιν^ακβκν;*  άνοο 
'πάνω,  βρά  σταχτοϋ^  ν*  'παμεν  Πα£αμύθ~2•9.  -146.  %%  *1$#.καί 

βρωρι^οσταχτου.  •.  ;. 

Στεάζω*  στεγάζω  αρχ.  σκεπάζω  ημέτ.  τό-  σπη.τ£ν  μου  πρέπει 
να  τ6  στεάσω  ώς  τον  Όχτώβρην*  —  τό  μαχαζένιν-  'έν  £νι  καλά 
στεαβτμένον» 

^*Α/'  στέγη  άρχ.  σκέπη  •παρ'  ημΐν  'έν  έχω  βολίκια  να  χάμω 
τίιν  στέην  της  μεσιανη*  μου  τσάμπρας. 

Στειάΰιν*  οικίσκος  εν  τοις  άμπελωσιν,  εκ  του  στέγη.  βτεγά$ι<ιν 
στε».άδιν  (άντι  στε-]ά$ιον). 

~ ΣταΛεϊφΐΓ  και  στ&Λεΐφντ•  &  στειλειός  $  τό  στειλεών,  άρχ^ 
<ττειλειάρι  ημέτ.  άγ$α  πίασε  τό  στειλειφιν  του  τσικουρκου  και 
φέρ'  το  μου.  Και  αρχ.  δώκεν  οι  πέλεκυν  . ..  .  αυτάρίν  αυτω  στει* 
λειόν  περικαλλές  έλάΐνο*  Όδ.  Ε.  236.  Γίνεται  Χ'  εκ  ρίζας,  στελ-, 
στέλ-εχος,  στελέχιον  %  στελέφιον,  στελείφιον,.  στειλείφιον. 

£τδτάτ'  ή  έν  τ$  πάλει  ό5ό;'  το  μωρών  £νι  'ς  τό  στενον  κα<  μεν 
τ6  τιατησ/ι  τάμάξιν. —  η  μιστάρκισσα  ουλ'  ημέρα  ενι  'ςτο  στ  ενόν 
Χαμ.  εν  κάμνε;  καμμίαν  ίουλείαν  και 

Τίιν  θάλασσαν  την  άρμυρήν  έννά  την  κάμω  μέλιν, 
'  και  τό  στενόν  σου,  μάνα  μου,  θα  τό  φυτέψω  μπέλνν, . 
Φαίνεται   $'  δτι  εινε  άντι  του  στενή  οδός,  όπερ  παρά   τοις,,  άοχ- 
πλίρες  άπαντωμεν.  .    . 

ΣτεΓούρα'  'ί  τάς  δίους  γυρίζουσα  γυνή,  άλλα  και  έπι  ανδρός 


*§*  *ΒΑΪ  ΚΉϊΜΑΚΑΤ  ΑΕ8ΒΚ 

άώ*ε  ά  στ^£^  λέγουΛν*  *«&  '4ϋΐιν  ο^'  ίμφα  σήιερ*  στβνοδ- 
ροκ•  —  ά,  στενούρτι,  'έν  'μΛβρίΙς  >μψι*  *ύχ<ϊ»  μή&τ•  *ρ!ίρ*»  >ά  «4» 
νβφέ  Ισβκ*  σον»  Η  ίέστίν&ν^^αρκ  τ^  ν&ν  &ιμ*>λΙ»Κ  β(φτο& 

Σϋτοΰρίζω-  γυρίζω  τΑς  6^οΙ>>  άφ.  &τ<Ν0ΰ«β&•  * '*<#  βτ*η&* 
ρίζεις  *που  το  πωρνσν,  βρί,  &(  -Λορά^ ,—  έτΐλΐν*»*  ταΐς  ΐουλεΙοης 
-βο*  χ•*  •  «ή*  :ν&  σταουρ(σρε  -Ά .  &τ*νο*•    ν. :  •  >   .•  , 

Σϊφ&ύχιϋβα*  πίβο*  ^  **(Α  Κοττρίοκ  »Λλου(Α«»ης  βτερβ- 
τβίΐίς*  βάλε  ς  *δ  κ*κνι<2τ$)ριν  'λίην  στερ•ΐΗίπισσ*ν  και  κάπνισε 
τους  ξένους. 

Σ**ράϊ&ί&  Λνίρον  4ρ0μ«τϋδε{,  στύρ»ζ<1ρχ*  '$  τώ  Άιώιτου 
Ά  τΏφ^&ΐ  •  ίνΐ  μία  μ^άλτι  στ*)ρ*τ*ί^  'ΛντβιΐΛ*  τά  «τ  Ιτρώρί 
*ίς.4»  χαί  το  χ  μετά  του  τ*  {νηλλάγν*. 

Στερέίχά  «μ*τϋ£.  βτΐρεύι^  στερέώ  άρτχ.  έορ»  ^στΐρεψκ  '«■!• 
άρρί  έστβρέ^τ**  λ  λάχχος  φ4τ*  γλ^ρα  έάτερέφτΥϊί 

^Σίέρχϋϊ,  ^  44*  ίτέρεος  *ιΑ  στερρός  ίρχ.  (άντι  στιρ*]**),  δποι> 
τ&  |  εις  #  χαί  ρ  έτράπη. 

Σζερ*&γγ&  $  <η8ργων&'  στερδώνω  ίμέτ.  άορ,  έστέρχ*Μ«•  πέρ- 
Χίμβί*  $ο&ί>  τά  μμ'άτ&ϋί  μου  τ^ν  γην  ν&  στερκώμ&ήν  *Ασμ.  2* 
115  έ*  ηί  σημ.  Ίίε  στερχός. 

ΣχήίιΡ  χ*ί  άτήχοζ0  στέρνόν  άρχ.  άδτ?0ι  ιίμέτ.  χονει  μώ  τ& 
στϊ,ΘΓνμου  *ποΰ  τδ  σκύψιμο*.  —  '^ΰχει<  τον  Κλίσν  πρόσωπον  χί» 
Λίχος  τΑ  φεγγάριν  Διστιχ.  136.  250.  '£ντ*0$Ν  τδ  ^  έννηλάγτι 
μετά  του  Λ 

ΣτΜμτ*  στιχαριν  έχκλίϊσ.  Ιχ  του  ><*?<.  βΐίε»,  βχερ  Γσβκ  Λ* 
Λτί  τβδ  &!ί«*&  (αΐιίϋ* :  Κ*τάσηχτ<*  χίτών;  Έντα&βΛ  το  0  ένοολ> 

λαρτ  μεφ  το$  ^;* 

Σΐεχία*  τ*  μέρος   δίτου  θέλει  φυΤευβί)  τι  -δένίρον  μετά  ττιν 

Ση£ϊτ  ^ί6)'  ίτ  δεν&ρσστιχί»,  στίχος  δένδρων  άρχ.  6ρβοί  $*  οί 
βτίχσι  των  ϊένίρων  Εεν.  ί)ίκ.  4.  21. 

Στίχωμα'  ίέσιμον  βιβλίου*  Ϊγγ*  στίχώμαν  ιίσχ^ϊ^ον  *ιΛ0  κά- 
μνει χεΓνο  το  &αι$(ν•<     .... 

ΣτιχώττίΓ  ίένω^βιβλίον  άσρ.  ϋστίχωσα*  στίχασί  μοοτλ  μιι• 
ναϊον  γι*  τί  έγί^κεν  οδλον  φύλλα.  —  ναρτ^ς  νά  τιάρνις  Ά  βι&4» 
οο>  για  τ(  ενι  στιχωμένον.  Ή  λέξις  αυτή  μόνον  πίφλ  τοϊ;  Β^ 
ζκνηνοις  ά)5«ντα  Κορ.  Άτ.  τ.  Ι.  156. 


ϊίΒΑΙ  ΚΠΙΡί  ΑΚΑΙ  ^ΙίΕϋΛΚ  |β§ 

■Σ&χν*ηί:*  $&1ά&ίνη£  ύ  ?ίρο$•νι  τάϊ»*χβο*Φ*  στιχωτίτς  χή 
άχΑρη  'έν^ξίρ*!  χαλά  νά  στνχώστ).      ••  .  ••.',-. 

Σ1ΡΟΜ&  αυγκεχομμ,  Λντί  βτολισμφ,μίτφρΐ  ύπαν^ία*  ^χύρή 
μου  ίνι  τοΟ  Φτόλου.  -^-*  η  βεία  μου  Ιχει  χόριην•  του  στόλου. 

*  Σζρ&ΒΌ$ιασσϊΛΛΙζη~     στραβοσ  ιαγών β  άζίι'  μ  [αν  μόυστουν  { αν 
έίωχέν  του  χαΐ  στραβομασσελλίζει  'Ασμ.  4.  82.  *Ί$ε  μασσέλλα. 

'  ^Σϊρ&χώγγύ}9  άχυρου  αρχ.  ρίπτω  επί  των  δϊών  χάλικας  τ"ης  θα- 
λάσσης• χαΐ  χώμα  καΐ  πατώ  αυτά  προς  έπιπέδωσιν  και  σχλτίρυνσιν 
τοΟ  Ιϊάφόϋς  ά$ρ.  1&&ξεν '  χαΐ  *στράχώσεν  ί  γη.  £7  μετφρ.  στρά^ 
λωσε  το  &δμά  μου.  Και  αρχ.  σκυρωίωσι*  λιθώθωσί.  '-—*  σχυρωτη 
4$ός•  ή  ίππόχροτος  (Ήσυχ.).  — -  ίππόχροτόν  'σχυρωτίιν  δοον  ΓΚνο. 
βϊ  ■&.•  93., *1&  χαί  χυλέντριν. 

Στρατοκόπος9  ό  μεταφέρων  ϊιά  των  ζώων  του  έχ  του  έσ&τερι- 
*0υ  τ3ς  ν^όυ  οίνους  συνήθως  €ίς  τήρ  παρκλίαν*  φτασιν  ώπο•  τό 
*Ομοδ*ς  ϋ?(μέρα  κολλώ  στρατοκόπο*  χβΑ  φίραβιν  χρασόραχα.  • 

Σχρσχονρ&ς  σαγματοποιόν  έννά  *Λάω  *ά  παραγγείλω  '<  τδν 
«τρατουρί*  Ινα  στρατουριν  γ$ά  την  βονικην  (ίου. 

Σχραχουριγ'  είδος  σάγματος  άνευ  ζύλων^  μεταχειριζόμενόν  {Αά'* 
λίστα  βν  τόΐς  πείινοΐς  .  της  Κύπροο  τάπας;  6  κόντρις  δ  γώαρος 
σάν/δγί  το .  στρατουριν  κάθετα*  (Παροιμ,). 

Στρχζονρχάζΐύ9  σαγματόω  αρχ.  σαμαρώνΦ  π^ρ'*ίμΐνναορ,  ίστρα•* 
τουρκασ*  μετ.  παθ.  παρακ.  στρατουρχασμένος•  σηκώννετ'  6  Τε» 
ληωρκης  ττ^ν  μούλαν  «τρατρυρχά^  'Ασμ.  12.  180*  —  τ4  β<?ν4? 
χ4ν  £νι  στρατουρκασμένρν.  'ρίζα  δ*  αύτοΰ  ,είν£  .^τερ•,  σταρ*,  στρατ 
του  στρώνω  στρώννυμι  αρχ.  στρω-μα,  στρα-τ-ούριον,  στρατουρκάζω 
(στρατουρ-]άζω),  στρατου-ρας. 

ΣτραχυδοχΛΙφτης*  αίσχρολόγος*  πιθανώς  έΐνε  $ύνθ.  έχ  του 
^τράχυς  καΐ  κλέπτω. 

Στραγώίης*  δ  στάχυς  παρά  Κϋπρΐοις  χωριχοΐς.  Ούτω  δ1  άπαντα 
«περίπου  ή  λίεξις  και  παρά  Δουκαγγίω'  στράχος  στραχύδιον,  αντί 
«ΐάχνς  «ΐαχύλον.  '. 

Στρίψω*  έξεμώ  άορ.  Ιστρέψα' » έσηκώθη  κή  ουλην  τ}ν  νυχταν 
ί&τρεφεν.  -*-  *σάν  βυσάσ^ϊ  το  μωρόν  μου,  στρέφει'  το  γάλαν.  — - 
φέρε  μου  τ^  λεένην  γιά  τι  έννά  στρέψω.  ΪΙαρά  &*  'ίπποκράτέι 
στρέφει :  στρίφον  παρέχει.  Και  Άθην.  3.  σ.  123"  εάν  ί*  ίρα  στρέ• 
^{Αβ.7*(>1  τίίν  γαστέρ*  %  τον  όμφαλύν. 

Σζρή^ψΟΓ  ψειψα,  ξέρ3»μα•  *τΛ  το  στρίψιμο  το^ολλυν  'έ^ 
ν-παρίϊ  ν'  άναπαυτ^.  Ί ί*  στρέφ». 
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,•. .  Στρηχίτϊ  σ*ρ$¥*ς  -αρχ.•  ακολασία"  ιτέτ  στρηνί*  έκ^χμέ  τ*(*  τώ — 
έχει  στρηνίν  καττησιμον.  ΚαΙ  άρχ.  Βαύκαλε,  τ&στρ$Μκ^Ι#Μί- 
τον  ^αρ^χει^νΛ  Πλ*>  ^-686•  &α*  άρ?*ν«  βαρείς  στρ^νοιίζ  εν 
έαυτω  αγόμενος  (Έπιφάν.)..  Παρά  δέ'Ροδίοις*  στρϊνος  και  ^τρην» 
θηλ.  λέγεται  δ  .έχων.  #ολυν  όργασμον  προς  ,έκπληρωσίν  τίνος  -  επι- 
θυμίας. .... 

Σζρητ^ώ'  στρηνιάω  αρχ.  εχω  πολί>ν  οργασμών,  π^  σννουοίαν, 
καυλώνω  άορ.  έστρηνίασα*  έσού,  κό^η  μου,  στρην^ας,  μα  έγιώ  *έν 
έχω  την  ορεζίν  σου•.  Και  αρχ.  στρηνιαν  τούτω  έχρίσαντ*  οΐ  τις 
νέας  κω^ωοίας.  ποιηταί'  ω  αν  μανείς  τις  χρ^σαιτ.ο,  *ταρ4ν  λέγειν 
τβυ$£ν  Φρυνίχ.  *Επιτ.  σ.  38.1  • 

ΣχρογγνΛοόραμΙζω*  ή  λέξις  εΐν*  συνθ.  εκ  τον  στρογγυλός  και 
εδ^αμον  άορ,  έστρογγυλοδράμισα  Καθαρογλώ?•  9*    . 

Σζροτσ^άζομαν  διορθώνομαι,  κορδώνομαι  άορ.  έ$τ<χ>τ<πάστη** 
μετ.  κα$.  παρακ,  στροτσιασμένος*  έστροτσ|άστ*ικεν  κίρτεν.  —  ΐ 
θεία  μου  ένι  στροτσιααμένη  'πάνω  'ς  τά  είκοσντέβσερά  της»  Γίνεται 
δ*  έκ  της  ρίζης  στορ-,,  στρο-  ταμ  στορέννυμι  και  στρώννυμι^  στρο- 
τ^άζομαι  (αντί  στρο^άζομαι,  στροκιάζομαι). 

Στροζσίασμα'  διόρθωμα,  στόλισμα.  "ΐδε  ΐτρατσιάζομα*. 

ΣζρουβίΛΜτ'  τρυπάνη  άρχ.  τρυβέλι  ήμέτ.  και  αρίδα*  έπηα  'ς  τίν- 
κωμοδράμον  καΐ  μου  σί ασε  τό  στρουβέλλιν  μου.  "Ρίζα  βεβαίως  αυ- 
τού είνε  τρε-,'  (τείρω,  τρίβω),  τρυ•,  τρύ-νω,  τρυ-π  άνη,  τρ•υβ-έλίίι(όν 
ΚαΙ  μετά  σ  $  δίγαμμα  εν  άρχ$  στρου- β-έλλιν.  Τό  δ'έν  άρχτ  τοδ 
τείρω  δίγαμμα  σώζεται  ετι  και  εν  τ^Γοτθ.  λέξει  Τΐΐ&ϊηΐίσ: 
τρυμαλιά. 

Σζρονθος'  στρουθός  αρχ.  σπουργίτης  ήμέτ.  η  ροδία  μας  έγέ• 
μωσεν  στρούθους'  ύποκορ.  τούτου  εϊνε  στρουθίν*  καΐ 

νά  μουν  πουλιν  νά  μουν  στρουθίν,  νά  μουν  χηλι&νάκιν 
να  *πέτασα  καΐ  νά  κατσα  'ς  της  'Πισκοπής  ταύλάκιν*  -     - 

Στρουτ&ρΐΥ,  στρωζάριτ  καΐ  στρωτεριν'  τ.6  έπιτιθίμενον  ξ£• 
λον  επί  του  βολικίου  πρ&ς  στέγασιν  των  οικιών  πληθ.  στρω,τάρκα 
και  στρωτέρκα.  Παρά  δε  τοις  άρχ.  (Ττρωτηρ  έλέγετο  η  λέ^τί  δίσ- 
κος ήτοι  τά  μικρά  δοκίδια  τά  επί  των  δοκών  τιθέμενα  (Σουίδ.). 
β .  αϊ  πρ4ς  όρόφωσιν  σανίδες,  άς  ήμεΐς  καλοΟμεν  πέταυρα* 

Στύππα:  6  κορμός,  της  αμπέλου,  τΰ  παρ*  ήμΐν  κούρβουλον» 
άτυπος  άρχ-  αλλά  παρ  α&τοϊς  λέγεται  και  επί  κορμού  παντΑς^έν* 
δρου•  εσκε  δε  τι  στιβαρδν  στύπος  αμπέλου  Άπολλ.  Ρ.  1 .  ΑΜί* 
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^ΑλλαοχκΙ-άτώοίά^ίΐτοίΐίίι *$%,στΑ4χη;^~  στύπδς*- *τέλεχος>  *ορ- 
{±άς  ('ϋοιιχ.)•.!  .\*  *.  *  • .-  •  •  •  '•  ••->  •       ν     *  <-  ■ 

$Μ&α1γ(γμν  συμβαίνει  αρχ.  κή  δ  βασιλέας  άρώτησεν  ϊντα 
'νι  που  συββαίννει  \\σμ.  25.  189. 

ΣνββουΛέβχω'  συμβουλεύω  παθ.  άορ.  έσϋββουλ$ασττίκασι  Πα- 
ραμύθ.  4.  σ>  145.  4.  -—  χαΐ  συββουλεβκω  α  ως  πατήρ  για  να 
-άποφαοίσνκ  'Ασμ,  26.  459.  —  και  συββουλέβκεται  λοιπόν  από 
τοίίς-.προεστο'ίς  του 'Ασ^•  26.  431 . 

Σνγχάόχομαι'  πάσχω  υπό  συγκαΰματσς,  συγκαίομαι  άορ.  έσυΫ- 
*άηκα*  κάθε  καλακαΐριν  συγκάβκομαι  άπό  την  πυράν.  Έν  δε  Κόρ. 
Άτ.  τ.  4.  564  άπαντώμεν  καΐ  συγκαύγομαι.  'Ρίζα  λοιπόν  αυτών 
«ϊνε  κ»ρ,  καυ-  (καίω),  συγ*καύ-γομαι  κοΛ  συγκάβκομαι  (άντΙνσυγ* 
καΡ-]ομαι). 

Σνγζαψίς'  σόγκαυσις  αρχ.  Ίδε  συγκάβκομαι. 

,  ΣνγχΛήζώ•  φωνάζω  δυνατά*  ούτως  ειπείν  συγκαλώ  πάντας 
λ&  των  φωνών  μου  άορ.  έσύγκλησα*  φώναζε  φώναζε,  έσύγκλησα^ 
τον  κάσμον  μέ  ταΐς  φωναις  των.  Εινε  δέ  συνθ.  ή  λέζις  έκτ9)ς 
προθ.  σντ  και  χΛτιζω  (αντί  κλη^ω),  "ΐίε  κλαίω*  φημίζω  Άνωμ. 
*Ρημ.  Σακελ.  σ.  156. 

ΣνΛΛσύρης.  "ΐδε  σ(κ)υλλούρης, 
'    ΣυΛΛουρχάζω.  "ΐδε  σ(κ)υλλουρκάζω* 

Σν^ιχάΛΑω  και  σνιιπεΛΛω,  παρά  δε  Γίασίοις  συμβάλλο)  $  συμ- 
βέλλω*  συμπώ  φωτίαν  σύμπελλε  την  φωτίαν.  —  συμπέλλετέ 
με  νά  καώ,  φυσάτε  με  να  σβήσω  Δίστιχ.  253.  Κινε  δέ  συνθ.  ή  λέ- 
ξις  εκ  τής'  πρόθ.  σντ  και  πέλλω,  οδ  £(ζα  είνε  πελ-,  παλ-  Γπάλλω), 
«έλ  ω  κινούμαι  καΐ  πέλλω  (αντί  πελ*]ω).  Κατ'  άλλους  δ*  έκ  της 
σνκ  και!  βάΛΛω'  προτιμότερα  όμως  καθ*  ημάς  ή  πρώτη. 

Σνμπονρχώ  :  (συν- υπουργώ)*  επί  βρεφών  6*ταν  αδιακάπως  τους 
έμ>πήγωσι  φαγητόν  εις  τό  στόμα*  ουλ'  ήμερα  συμπουρκώ  το 
κη  ακόμη  'έν  έχει  σιοόρκασιν.  —  ουλρν  του  συμπουρκάζει  'σάν 
νά  θέλη  νά  τόν  'βκάλν)  μετάξιν. 

ι  Σ#τάβχ&''  παρά  Μακεδόσι  συνάβω,  επαναλαμβάνω  τα  της 
εβδομάδος  μαθήματα.  Ούτω  δέ  μέχρι  και  νυν  κάμνουαιν  έν  τοις 
πλείστοι  ς  Έλλην.  καΐ  άλληλ.  Σχολείοις  της  Ελλάδος,  κατά  παν 
σάββατον  συνήθως  συνάπταυσι  δηλ.  τά  μαθήματα  δλης  της  εβδο- 
μάδος, 'Ριζα  ο,,αύτου  εϊνε  μετά  της  προθ..  συν-απ,  συνάβ•κω  (αντί 
συναπ  |ω) :  συνάπ-τ  ω,  *Η  δέ  παραγωγή  .του  συνάδω- έκ  ταυ  σι*• 
ν<$ω  δεν.  φαίνεται  ήμϊν  πδλί>  πιθανή. 
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Σιη^Μψμα .  (τ$γ  -.  §βφιβήκΜτΓ  ^&&ώταβρ^ιθΜ•:  ίν  ;  α&£Ιίώ> 
κανδηλάκ»  τινός  τδν  εκκλησιών,  ο£τ«νος  θέλομεν  ν*  έ^ΐκ^λκΛ^μετ 

τ^ν, βο,^ια ν•  $&<μβυτά  συνάλλ^μμα/  ντχ  ,^οσκ^ησω*.  ρ^  & 
τοις  αρχ.  συνάλειμμα  :  αλοιφή•  {.  βυναλΕίμματ*  βεραφοτίοι  $ορφ» 
ν^Τί^ν<..Μαιευτν^50...:    ...       .  ;ν .   ,    ..  ..*..>..-      .    - 

.  Σν*σΛνφψ<*>£>  γ^ύφομα»•,  6  κάττ&ςάιώφο&ν  $&τυοΐν .ώΛβυν*• 
λύεται*  *Μ  Λέξιζ εϊν*  <ί%4.  &:τοδ•.<τ6^  άτ&  ζοά  γάόφφϊ*  τού- 
του δε  ρίζα  εινε  Λιφ  ,  $ν  άπαντβμ*ν  £ν/ηί  ΛιΑΙ  ΐΑΐ&α$£λέιπιραιΙ*ν 
Τ$.λατ.  1]1*6Γ  ί,λέτκκ,  φλοιός.  Όδτω  δ'  ί  £ίζα  αότοΰ.  ε^νε  |*|1•«*λνκρ-Γ 
ΐϋ>»  λεφ-^  Ρλυφτ,  γλ«φ  α  /Εντεύθεν  λοιπόν  ,έγένςτς./Α  λ$φ-ω^9¥Υ- 
οίνα»λύφ;$μαι,  .και,  άπο^οπφ  £&.£»  ^Λλαδης  κατά  Κ,υΊίρφΕκ^ν  ρμ#- 
νΐδειαν  συναλύφομαι.  'ϋ*  της  άύχ,ης.  £έ.ρίζης  .  έγένβτθχΧαΙ.^0,  αλεί- 
ψω Άνωμ.  'Ρημ.  Σακελ.  σ.  17.  .-«»."; 

Συναφέρνω*  .άναφίρω  το  ον^μά  τίνος  άποντο^  μέμον,  τορς  συν- 
αφείς, χαρώ  σε.  Την  συγκοπ,ήν  της  ή,τά,  βλέπομε*  |*{ν  .^  **?* 
Κλ?'μεντι  *Αλ.  Ετρωμ.  καθ'  δ  γάρ  εκαστον  αυτών  ίφθακεν  τ$  *Λ 
κόσμου  κινάει  συναφερομενον,  των  κατ*  αυτήν  την  ρ&πην  γεννωμέ- 
νων εϊληχεν  τήν  έπικοάτ«*,αν.     /*..;...'_..    .'•::,    ■    '  . 

Συναφορά*  συναναφορα  αρχ.!  ομιλία  περί  τινο£  σοναφ^ράν  '& 
εϊχασι  και  'ξηησιν  κρατουσιν.  "ΐίε  συναλύφομαν, '  \  , 

ΣύνεμπΛα  η  σύνομχΑα  έαίρρ^ν  συνάντησε*•  ?!ρτ*ν  ύυ\εμ&λά 
μου•  —  καΐ  χαμνα  με,  Φτερόπουλον,  νά  'πάω -σύνομκ^ά  ΐφυ  ',^σμ. 
2.  146., Γίνεται  δ'εκ '.τοΰ  συνχμβάλλω,  συνιμβολ-:^  «^έμβολ*** 
σύνεμπλ-α,  <τύνομ|κλ-α•.     ....  .•;,.*,'..•. 

.  Συττρόβάκ'.  <&$&&&*  £<ψ  έοίηρα  τον  συντρόολόν  μο\*;  14* 
'-συντροόλησ»  κφ^ο^Μΐς  πέτρας. ,  £«νε  ά'  ή  λέξ^σύΑ  έκ  της  «*Ρ 
και  πετροβύ4(χ:%  $^  ι*αρά>τοΐς  άρχ•  «^λοδν^έδ'ηλον  τ^**^*1 
ίάνην.  Ενταύθα  $έ  Λ  συλαβί  λ*  του  ^τετροβόλος ;  κ*τ«7ρ6ί^. 

»  -  ΣνττροοΜύ' .  σφενδόνίζω  •#έτ;ράς  η  άλλο  τι ν  άορ.  «^νττΛολησα. 
β*  πετώ  δ,τι  ανά  χείρας  χρατω*-  ταις  πίνναις  μου  άυντροόλδ  καΐ 
το  χαρτίν  μου  σκίζω  Δίστιχ.  9.  *!$&  «υντ^όολος. 

ΣνντροχαϊαΑϊπψ:•  6  πολλά  καΐ  άσώιΛΑς  ίαπανΛν  Ινν,-γυιέ 
μου,  ρυντρο*αταλύτης  και  'έ*  #τδν  φτάηϋμεν.κοηοφύτφίρ.  κΖν«  Ιέ 
καΐ  τούτο  σύνφ.  έκ,  τ^ς  <τ^,  πέτρα  και  καταλύω, 

Σνττροράσσω  καί  ύνντρομάαΰΌμαι'  λίαν  τρομάζω  άορ.  έσυν- 
τρομαχτικά•  εϊπάν  μ'  άνου  πίασ*  τάγράχτβν  κη^κΛρτέα|χο\ι  *συν* 
τ^ομάχτη  Ι*ιφοιμ4  1 1 .  Οβτΐ  το  συντβομάβσω  απαντά  ίταρά  τοΙς 
άρχ.  άλλα  μόνον  τό  συντρομάζ^  ατΜζ  βλέϋομεν  παρά  *ί"θΐς  έκκλΐϊ<ί. 
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3ώντψνφΐ<ϊζ<&  %%\  <η#ζροφά&μα&  «νν/τροχρώκ  άαρ*  «συντρ**- 
ιφ{*Λ*•  6δ«*έν  του  (4  Χάροι*) -*•1  «γγελβν  >ν&ϊ  αυντροφ<ασ|*έν*ς. 
<ϊντε  α»ν/ίροφ«ζα*  ©δχε  α^ϊροφοόω  άπ*ν*<*  χαρά  το*ΐ  αρχ.  εψ.^ 
<Χ7«ι^  τούτο  έν  ανωνύμφ  Αστρϋνάρφ  (βίδΟ*  'ΐίρρ.  $τεφ.}. , 

&»*χηχ*τ{ν)αι*  λόγους  συμβάλλομαι  αρχ.  φΐ*ομιλ&  άορ,  έσύν 
Ό*χα;  *έ*  βέλαζα  μου  συντυχάνν^ς.  τ~*  έσύντυχά  τ*ν  '^αδ  τ<£ρ4πις, 
μά'έν  βέλςι  να  γνωρώγ   το  σύφφορο'  του.  τ-^  τ^ν  νέον  δέεφωνα- 

ξβν,  !π«ις-.βε^  τοι  ιφτη/χ  'Ααμ.  $£,  49.  ^ 

*^  ...»  • 

. '  βύ&ίνς  {*]'  άλόσωρτας^  Ιπίρρ.  αύξυ>,α',  ε^*ώβηχΛν.  <5*}&λος 
καί  φυ,εν  «ττ-,σύζυλα  το  π•*ρνόν.  φά  φόρτων.  *α|  φυςν.νβ'.^πον 
πλεκτός"  'που  να  σέ  'δώ  σύξυλον,  Είνε  σύνΑ  ί  λέξις.  ε#  της  ($ρ 
^ροθ5  και  ζύ,Ιοτ*  αλλ*  οζτε,  αυτή  άπαντα  έν  τοΓς  Έλλην.  λες*#οις. 

Χυρζτζ,νΛΛος  $*  χσυρί^υΛΛος*  τ&  πτερωτάν.  έντοαο.ν  το  κάμνον 
τήν  νώςτα  τάν η^ον  {Γ<5,  τ<ηί%  .•*; 

.  ,Σνρνώ'  βιγ*Ιχομ.%ι.  Παρ'  'βσυχίψ  άπορντω|αν•.σύρκιζε^ ς^αζε. 

Σύρριζα;  σφνρίίϊ  παρ*  Κ,ργ»{>  αφιφίάα  παρά  Ζαχι^ίοκ^σιη»• 

ρις  άοχ.  ζεκπίλι   τουρκ..  Ή  Κυπρία-  σύρριζα  σψνίστδταΛ'  έχ  δύο 

σπυρίοων,   οισσάκιον  αποτελούσα*    συρρίζχις   συρρίζαις  .χ<χλθΜ(Λ£α 

πέμπουσιν  ο;  άρ^πιδες  'ς  τοΒερουτιν,  Καί  άρχ*  «λέκουσν»  εξ  αύτου 

ι(τοΰ  φοίνικος)  τάς  τε  σπυρίς   και  τους  φορμοίις  Θεοφα,  Ι,  Φ.  6, 

II  •   1}αρά  3Γ  Ηατυχίω*  .^Ίκυρίς*   τ4  τών  πνρ&ν   άνγος^ ττ  σπυρί- 

χνιον'  *λ*κτόν  τι  εξ  οιαυ$ν«   *Λλλά  χ^ει, 'πβρλ'  το*ς•  νί^.  Κνι&ηρ£οι$ 

νηυρίίές  λέγονται   καλάβικ   &  βρούλων*  ίπερ  ρά;τ*χε^ίζοντΛΑ 

έν  τοις  έλαιοτριβςίοις .  αντί  σακκουλίων,  .θέτοντες  έν  αύτοΐς  «προς 

'συμπίεσιν  τάς  ηλεσμένας  έλαίας.    Οδτω  8*  ή  Κυπριά  σνρρ.^α  Ιχςι 

*τ•Αν  αύτην  ρίζαν  μετά  της  σπυρί&Ός  η  σπυρίδος  μ*τά  μομης  ταύτας 

της  .διαφοράς,  ότι  τύ  μέν.#$  φ  έν  ττί  Κυπρία  παρελείφθη,.τδ  δε  ρ 

ένεκα  του  παρ*,  αύτω  ϊίγαμμα  έο\πλασιάσ6η. 

Σνρ&  πετφ*  επί ααε  μίαν  μεάλην  πετ,ραν  και  το£  *ήν  Ιφρεν. 
Χδ  ί* άρχαϊον  σύρ©  έχει  μόνον,.  $ν  χαί,  ήμ5Λ£.αύτφ  σημασίαν  δ{§^ 
με.ν\  $ύο  Ινα.  τινά,  σύρουσα  ;ιί|ροί.  δ. 

Σνσταρίζω'  συγυρίζω,  διορθώνω  και  μέσ*  συσταρίζθ(χαι•  αυγα« 
Ρ^°|*^  :,(**τ*  $*$* .  ^ρακ»  σ^ταρι^νος,.  νι^  α».-.  ΕΪ«  ΐ^  σύ>9•  έκ 
της  συν  προθ.  καΐτής  ρίζ.  στ*  {ν^τψ*})  συτατα-ρ-ίζ•^ "•• 

Σν&χάρισ%<?  $ώρβωσις* .  συστάρισιν  '*Λουχει"    πίνω  τη;  το\)τ' 

»  •  "1 

.  ΣνσιάΜρ  0*αζβν#  κ«1)  ^νιλάττω  άορ,  έ^ύσ^λα•  σύστεΛε  τά 
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ρούχα  για  τι  εννιά  ζσυρωθοϋσιν,  —  τά  άή>χ«>  *β*  πλυμάτοο  άκομα 
'έν  τά  'σύστειλα.  Τό.  ο^  άρχαίσν  συστέλλω";  μαζεόω*  άλλ^  β*ως,  δ 
γενναία,,  μΑ  προς•  όργήν  άντιλέξεις,  άλλα  συστβίλα*  ά*ρσ*Λ  χρά* 
μένος  τοϊς.ίστίοις  ',Αριατοφ.  Βατρ.  999.  •.-  -  -     ---•  <- 

£νοτος*  κυσθος  οφχ.  τούτο  καΐβΐκκότ  ίτιπαρ*  αύτ^ΐς  λέγεται. 

Σνψφόρά'  '  συμφορά/  δυστυχία••  περι#α>6*  νά1  λυπηί^  αυτήν 
τίΐν  συφφοράν  τσυΆσμ.-5Λ>.  168.  β';  ουμβέβϊΐκός•  καΐ  του  έϊίη• 
γήθηκεν  αυτήν  τήν  συφφο^άν  τον  •\^*μ.  ΦΒ:  Η  4;  "ίϊε  σϊ*φφων(δ. 

Σνψφΐύϊώ'  συμφωνώ  άορ.έσυφφώνησα'  μέ  τούτον  'συφψ&νη- 
βαμεν»  νά  κάμουμεν  παζάριν   'Ασμ.   29.  Μ).    Ένταΰθα  τό  )*  πρό 

του  $>  βυνέπνευματίσθη  τραπέν  εΐς  ^. 

Σφάζω  και  σφάζομαι  ως  και  παρ*  ημιν  παρατ.  πληθ.  γ'.  έσφά- 
ουνταν•  έκαμε  μάναις  σφάουνταν  κορίτσια  καΐ  'παίλλαναν  'Ασμ. 
13.  19.  Ούτω  και  ενταύθα  τό  ζ  μεταξύ  α  καίον  αποκόπτεται. 

^α*/*  σφαγή  του  ζώου*  εβαλέν  του  τδ' μαχαίρι^  τήν  σφαην, 
άμμο.  Ιέν  ημπόρεσε  νά  τό  κατ«πονέσ>).  ^ΐδε  σφάζω. 

Σφήχονδας  $  σφήκουος'  σφήξ  αρχ.*  βλέπου  καΐ  σε  κρόύζ*  4 
σφνίκουος.  ; 

ΣφηΜχόΰττριτ' '  κεντρίον  της  σφηκός  $  της  μελίσσης*  ίκρου- 
σέν  μ'  6  σφτόκουδας  καΐ  μου  'βαλεν  τό  σφηλικουντριν.  Εϊνε  σύν&  ή 
λέξις  εκ  τοϋ  σφήξ  γ.  σφηκ•  ός  καΐ  κέντρον  τό  ο*έ  σφήξ  συγγενή 
ίστι  τφ  σφήν  γ.  σφηνός.  Εντεύθεν  λοιπόν  έγένετο  εναλλαγή  το15  ν 
μετά  του  Λ  σχηλ-ικέντρ-ιον,  σφηλι-κούντριονν  .    %   ■  • 

ΣφιχτορωματίΓομαϊ  κλείομαι  καλώς  έν  τγί  οικία  άορ/  εσφι- 
χτορωμανίστη(κα#  έβάωσεν  και  'στάγκωσεν  και  σφιχτορωμανίσττΐ 
'^σμ.  6.91.  "ΐο^ε  ρωμανιζω. 

ΣφογγεΜάζω  καΐ  σφογγεΛώ'  φασκελώνω'  ή  Μαροΰ  σφογγελιά• 
ζει  με.  ΚαΙ  σφάκελος  μέν  κατά  Νικόλ.  Μαλαζόν  έν  Έρμερι'ω  Ά  ν.  σ. 
289  έλέγετο'  τό  δρθιον  τοϋ  λιχανοϋ  και  τό  έπικαμπές  του  μέσου 
του  και  σφακέλου  λεγομένου.  Της  αύτης  ρίζης  είνε  καΐ  τό  Κύπριον 
σφογγελιάζω,  δπερ  κατά  Μοΐριν  σ.  360  σχψάΛΙζω  οι  αττικοί 
ελεγον.  . 

Σφογι*άριτ%  σπόγγος  αρχ.  σφουγγάρι  ήμέτ.  και  'σώρεψε  τό 
αίμα  μου  μ'  ίνα  ξερόν  σφογγάριν  Δίστιχ.  6.  '    "  »  ; 

ΣφογγΙζω'  σπαγγίζω  αρχ.  σφουγγίζω  ήμετ.  άορ.  έσφόγγισα' 
μα  έγ$ώ  έσφόγγισα  τήν  σούχλαν  Παραμύθ.  1 .  σ.  1 4 1 .  4.  Έν  £έ  Γλ. 
Μανέθωνος  5.  158.  άπαντώμεν'  σφόγγους  έκ  βυθίων  πολυτρτίτους 
«νερευνφν,  —  καί  άλειφέτω  σφογγίζων  2υν£σ,  περί  Πυρ•  ο\  802. 
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Σχο&ΊΜζ&'  δένω  δια  σχοινιού  τους  κάδάς  ζώο»,  πεδιΚλώνω 
άορ.  έσχοινί  ασα  τόν  μαϋρέν  μού  σέ  δασερόν  λιβάδιν  'λσι/.  β.  2&θ 
έν  τ^  σημ.•  —  έ*ρ&ταδ£νντον.  δ  κριτές.  γ$ά ;  νά  ξεναχοιν^άσν»  (ώτ.). 

Σχο&οπαρτσία  έπίρρ.  ομοθυμαδόν  ηρταμεν  σχοινοπαρτσία•; 

ΣώΥΤ&  δύνομαι"  φ-είμΑι  Ικανός  νά  σηκώσω  τι  άορ.  έσωσα*  Λν 
μέ  σώνει  τό  βονικον  μου  να  'πάω  •*ς  την  Χωράν.  —  'έν  σώνω  σε 
γ§*  τ  Λαι  *έον  μεάλος.  Παρ!  ίαΚ  δε  σώνω  :•γ9άνώ•  αυτός  σώνει 

Σωρίβχω*  συναθροίζομαι,  (χαζεύω  άορ.  έσώρέψα*  έσώρεψεν  τό 
αίμα  του  μ*  Ινα,  ξερόν  «φογγάριν.  -*—  να -σωρευτούν  •*οί  Χριο*τίανοΙ 
νά  κάμουν  λϊτανείαν  'Ασμ.  80.  104.  Κ.*ι  άρχ.  λιβάνω  ΐους  βω- 
βούς εσώρευσεν  Ήρωϋιαν.  4.  8.  20.  .   .τ   * 

Τ. 

Τα6ρύ,  *>δβ  ταύρων.. 

Ταγγάδα'  τάγγη  άρχ.  τσαγγάδα- ημέτ.  δ  βούτουρος  δ  ταγγοτς 
-σάν  βράσ-ρ  περνφ  η  ταγγάδα  του.. 

'  Τα>γγός.)  ή,  όν  ώς  καί  άρχ.  τδαγγός  ή  λέτ.  έπνίρα  -  δύο  λίτραις 
.λάδιν  καί 'βκη  *αγγόν.—  6  βούτουρος  του  Κωστή  ένι  ταγγός• 

Τάγγωμα'  ταγγίασις  άρχ.  τσάγγίασμα"  τάγγωμα  'πουχει  δ 
βούτουρσς,  'έν  τρώεται. 

ΤαγγωΥΥΗ*  ταγγίζει  άρχ.  τσαγγιάζει  ήμέτ.  συνηθ.  άορ.  έτάγ- 
γωσα*  τα  καρύδβά  μου  έτάγγωσαν  και  θενά  τα  πετάξω. —  "μεν 
βάλλης  τό  λφδιν  σε  κεϊνο  τό  πιθάριν  για  τί  ταγγώννίι. — νή  λα- 
κέρτα  του  Γ^αννακου  ενι  ταγγωμένη. 

Τα)  ί  α'  "Α  τίτθη  άρχ.  βυζάστρα  παρ'  ημιν*  'έν  έχει  γάλα  νά 
βυζάσν)  τό  μωράν  της  καί  'πηρε  ταγίαν.  Γίνεται  δ'  εκ  του  ταγίζω: 
σιτίζω  άρχ.  δπερ  καΐ  παρά  τοις  εκκλησιαστικοί;  άπαντώμεν  (θεα- 
φάν  Α.  1 7,  και  έν  τοις  Έλληνοβχρβαρικοΐς  γλωσσαρίοις).  Της  αύ- 
τ*ίς  δε  ριζης  είνε  καί  ή  ταγή  του  ζώου,  καΐ  τό  ήμέτ.  τα(γ)ίνι,  ώς 
■καί  τό  ταγιστνίριον,  δ'περ  κατά  Δουκάγγιον  είνε  αυτό  τό  πηρίδιον. 
Ταγή  δέ  παρά  τοις  άρχ.  έλέγετ,ο  και  ή  βχσιλική  δωρεά*  πότε  καί 
τίνα  παοχ  τώνσατραπών  έν  τϊ)  ταγή  έκλαβόντι  αύτω  (τω  βασΓ- 
λεϊ)  λυσιτελησει  διατίθεσθαι  Άριστοτ.  Οίκον.  %  %  Ίδε  καί  ^αγή 
.&ρρ..  Άτ.  τ.  .4.  587. 

.     ΤαΑάριν'  τάλαρος  άρχ.  τυροβάλι  ημέτ.  ένι  μικρόν  τό  ταλάριν 
σου.  —  ηρτα   'ς  τό   χωρκόν  σο*  ν'  αγοράσω  ταλάρκα.   Καί  αρχ. 
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ρον<ην  άμη<κίμενος  κατέδη^ν  Ό5.  χ.  247. 

•  Τα/ιχόϋχί λ*  μέγα  κόσκινον  ίερμάτινον  άνευ  όπόδν,  έφ'•ι&δ  έν&ρα 
κοκκινίσματος  ίαχλευρος  πιΆτβι*  «σχίστη*^  *αμπ«0χί*  καΐ  Ίν*Χ® 
'^ου  ν^  κοσ^ιν^σω*  ,^ύτον  ύ*οκορ»  *ϊνε  τα^οΟκιν,  κα]  ,^Χοα- 
οτικώτ,  ταμΒουιςου&ν^βηλ.  ταμ&**κοό£α*  'Βίζ*  δ'  αύτοΟ  ύ*ε  «αν^ 
ταυ-,  όθεν  τύτι-τ-ω,  τμμβτανον  ταμττ-μχ,^ν  ^*μι«Λκ>ν  χ*1.τ•|*- 
πουκία.   Της  αυτής  ρίζης  εΐν*  καΐ  τ4  ήμέτ.  ταμπονρλφ*  κοΛ -^ 

γαλλικ.  ίααΐυουι\ 

.  ΉψπρνρΛώ>  %&&  -τυμπανίζω'  εντ$κα  μήνες  Ιν'  ό  γρόνος*.. 
κ^τλγτέρματατ&ν  αιγών  ταμπράρλ*  που  ταμπούρλα  ΠαραμΛ. 
4.  σ.  1 53.  21 .  Και  αρχ.  8ς  $αλως  μάν  τυμκανίζει  και  &ιαψάλλιι 
τριγώνοις  Άθην.  4#  σ.  183. 

,Τάνζουρου'  μόνον  εν  ΠαραμυΟ.  4.  σ.  1 53  καΐ  τα  'σκ^ά  τάν- 
τουρου  'πό  τάντουρου  —  και  τους  ασκούς  από  του  έντερου  τοδ  ενός 
μέχρι  τ$0  άλλου,  $τοι  ϊΛϊίρεις  8λως# 

Τανω,  $ς,  α"  τανυω  αρχ.  απλώνω  τας  χείρας  άορ,  έτάνυσ** 
και  τάνα:  'ς  τ^ν  κοξούδαν  σου  Ιχ'  άρκυρόν  φηκάριν  'Ασμ.  $.  113. 
Και  άρχ,  πουλάς  £έ  μάτην  ετανύσατο  χείρας  Καλλίμ.  Άρτ-  37. 
^'.  βοηθώ  τινι•  ότεοΐος  ρέζτ^  να  τανφ. —  τάνυσεμου  ναχαρ^ς  Ά 
φως*  σου.  Έν  τάύτγ)  τ^  σημασία  ίέν  άπανταί  η  λέ ςις  εν  τοις  Έλλη*. 
λεξικοί;. 

Ταχαζνία*  κάνιστρον  εκ  καλάμων  η  λ^γύων,  εν  φ  οΐ  χωρ**ο! 
•έτονσι  τους  άρτους  των,   έκ  της  στέγης  της  οικίας  αύτ&  κρεμών 
'  τες•    Ονταν  έμπαίνω  και  θωρώ  την  ταπατσί  αν  γ^μάτ*ν4  'μιταίν*), 
'βκαίνω,  τραουίω  καΐ  κόφτω  και  κομμάτιν.. 

^Ταπεινοσύνη*  ταπεινότης  αρχ.  κα£  'συρε  και  'κουμπίστηκε  [ώ 
την  ταπεινοσύνην  *Ασμ.  6.49;  Ή  λεξις'αυτη  δεν  άπαντ$  εν  τοί$ 
"£λλην.  λεξικοΐς. 

Ταράσσω  ως  και  αρχ.  κινώ  βιαίως,  κινούμαι  ταράζω  ήμέτ.  **ρ• 
ετάραξα*  εν  τ;ό  ταράζω  πό  5ά.  —  άγ&α  σ•οκι>υ•  ν*  '^μβν. — 
εν  ταράσσομαι,  λαλώ  σου.  —  τάραξε,  σήκου  ν*  Κ*μ#ν,  -—  γίί 
τ(  τάν  $ίεν.  να.  λαχτ£  αυτόν  καΐ  να  ταράσσ*)  'Ασμ-  .25.  1  %% 

Τάρταχας'  Ή  κατά  τάς  τελευταίας  στιγμάς  τοΟ  άνθρωπου  αγω- 
νία* βιάζει  σε  ό  τάρτακχς  και  'έν  μπορείς  νά-μείννις.  «^—  ι*τα  κ4• 
Η-ν$ι  Ρ  γ^ρος  5  καντέβκε*  να  ξεψυχηση  έπιασαν  τον  α  τάρ*ακ*ί• 
'Γίζα  ί'  αύτον  εινε  ή  αύτη  τρ  τον  τάρτας. 
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•    ΥασίοΛΧρϊ  τό  υδαρές  περίττωμα  τοΰ"  ανθρώπου,  ή  νερουλή  Κό- 
προς* έζηφρισεν  ή  ταρταλία  να  'πα  νά  τήν  διαρτίσω  Λίστιχ.  283» 

•  Ταϊ&<?  άναρχος  πλώές**  έννά  ερτη  &  τατάς  μου  'πδ  τί|ν  χω- 
ράν και  -έννά  ψ&  φέρτι  πολλά  πράματα.  Έν  Βερβαίνοις  ίμως  της 
Κάνουρίάς.  τάτας  λέγεται  καΐ  ύπο  των  ηλικιωμένων  αυτών  4  πα- 
τι<ρ•  οι,  τάτα,  έλα  για  τι  μοϋ  έφυγαν  τα  πρόβατα.  Ούτω  δε  καΐ 
παρ*  τοις  άρχ.  τατί  είνε  πρασφώ*ησις  πατρός  υπ4  των  μικράν  ναι* 
ίίων•  λέγε  πασι  τα,τα  Άνθ.  Παλ.  1*.  67. 

Ταυρίϊ*  ταύρος  αρχ.  σαν  τό  δαμάλιν  ΛΛρπ&τ'ώ  'όάν  τΑ  τΚυρΙ*. 

γυρίζω: 

Ταυρ&  τραβώ,  έλκω  άορ.  έταύρησα'  ταύρα  τονκη  ά*ς  κλαπι.  — 
έπωταυρίστην  νά  <ρ5  τό  λαρτίν  και  'έν  ίφτασεν,  κεΐπεν  Ιν'  σοίρακω- 
στίι  (Παόόιμ.).  —  ταβροΟμένσε,  άέρφ^  μα  *έν  'βκαίνν&ις  τίεον'Ααμ. 
31.  14. —  εβκην  πάνω  'ς  τό  δώμαν,  δστερις  έταύρησεν  και 
τον  θείον  του  Ηαραμύθ.  6.  σ.  1 59.- 26.  Άλλα  και  αρχ.  τείνω  :  τίχυ- 
ρίζω  Έπψερ.  Κραμ./ΑνεκΧ,  τ.  2.  σ.  417.  9*  άνατείνει  :  ταυρίζει 
Γλωτά.  έίς  Ίλιάδ.  Γραυώβαρβ. —  έλκε*:  έΐαύρισε  (Δουκάγγ.).  'Ρίζ* 
ί'  αΰτοϋ  εϊνε  *Α%  ταν-  (τείνω,  .τά^νυ  μαι),  ταΡ'  ί  τάΡν  (διότι 
Γοτθ.  Ιΐΐ3ίί)§α  :  6Κΐ60(1θ  Αατ.),  ταυ  ρω,  τραυώ  και  #χι  ως  γρά- 
^Ομεν.  τραβώ,  ά™>τ«υρ*ουμαι* 

Ζ5Λ?ο*θί  καΐ  */γο$ο<:*  τοιούτος  άρχ.  τέτοιος  ήμίτ.  ποιος  θέλει 
τέθοιον  μισταρκώ/,  ποιος  θέλει  τέθοιον  δοΰλον  'Α^μ.  6.  23* 

Τε.Ιώ*  εκτελώ  άορ.  έτέλεσα•  τί  άλλο  περισσότερον  δύνασαι  να 
τελέσγς  μόνον  έν  'ψσμ.  26.  1 87. 

Τερατσία'  κεράτια,  ζυλοκερατία  ημέτ.  *ς  τον  Λάρνακα  'ς  την 
μητρόπολιν  ενι  μία  μεάλη  τερατσί*.  Ταύτης  ύποκορ  εΐνε  τερα- 
τσούο**. 

Τεράτσιγ'  κεράτιον  φέτι  εγειναν  'λία  τεράτσ$α.  Ένταΰθα  τί 
χ  ένηλλάγη  μετά  του  χ  καΐ  τό  χσ  μετά  του  χ. 

ΤερατσόμεΛογ'  μέλι  κερατίων,  όπερ  οι  Κύπριοι  είς  διάφορα 
πράγματα  μεταχειρίζονται. 

Τεραχσούδα.  Ίδε  τερατσί  α. 

Τερχαίλλιγ.  Ίδε  κρικκέλλιν, 

Τεσσεραχόίας'  6  έχων  τεσσάρας  πόδας*  τε$σ»ραπύδ*ς  ερκεται» 
$6τνό$«ς  καταιβαίννει  ΑΪνιγ•  26.  'ϋ  λέζις  αυτή  δέν  £παντ$  έν 
τ«ις  Έλλην,  λεξικό***  τό-δε  τέσσερας  αντί  τεσσάρας  εΐνε  ΊώνιΑΡ 
τέσσβρα  και  τισ^εράκοντα  έΐ««  ά^ανε  ^Η^οδ.  3.10. 

26 
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Τηάη  (άντι  τηγάνιον)•  τοις  πάσι  κοινόν*  μέσα  εις  τά  Αεί* 
κάρα  έγίνηκεν  ττ,άνιν  'Λσμ.  30.  213*  παρ*  ήμ?ν  δέ  λέγεται 
μετφρ.  τν,γάνι,  ό  όλως  καθαρός  τόπος*  τηγάνι  έκαμαν  το  χωράφι. 

ΤηΜχζάγχουρος'  ό  μακρύς  καΐ  λαχνός  άνθρωπος*  ηρτεν  εσσω 
μου  άπό  τό  Ζακάκιν  ένας  τηλιχτάγκουρος.  ΕΪνβ  συνθ.  ή  λέξις  εκ 
του  τυλιχτός  καΐ  άγκούριον  αγκουρος*  του  δέ  πρώτου  συνθετικού 
ρίζα  εϊνε  τα-,  ΓαΛ-,  δθεν  τα-νύ-ω,  ταλ-άω,  τηλ-ε,  τα-ός  :  μέγας, 
πολύς,  ταύσας  :  μεγαλύνας,  πλεονάσας  (Ήσυχ.),  τηλ•ικ•τ  ός,  τηλι- 
χτάγκαυρος,  ττ,λ-υρος,  τηλονρος»  ' 

ΤήΛΛ(ο)υρο<;%  6  ττίλουρός  αρχ.  μακρύς  παρ'  ημϊν  ϊντα  •ηήλ- 
λουρος  ένι  τούτος  ό  Καρπασίτης.  Και  άρχ.  χθονός  μεν  εις  τηλουρόν 
ηκομεν  πέδον  Αίσχύλ.  Προμ.  Α.  1 .  Ίδε  τηλιχτάγκουρος. 

ΤιτονρόκωΛος'  παρ'  ημϊν  ολόγυμνος,  πάμπτωχος•  έπ3ρεν  αν• 
τραν  τιτσυρόκωλον.  "ΐδε  τίτσυρος. 

Τίτσνροζ'  γυμνός*  μέ  'βκαίνννις  ίξω  τίτσυρος,  γ|ά  τί  κρυολοας. 
—  6  κώλος  6  τίτσυρος  είδε  ν  τό  βρακίν  και  'χαχχάνισεν  (Παροιμ.)* 
Φαίνεται  δ'  δτι  εϊνε  ό  τίτυρος  :  τών  αρχαίων  αίγοβοσκάς,  δ  όποιος 
σχεδόν  πάντοτε  εϊνε  γυμνός  ώς  καΐ  οΐ  νυν  έν  Ελλάδι  ποιμένες  καΐ 
μάλιστα  των  αιγών.  Ό  Τίτυρος  αυτά  ς  έλαύνει  Θεόκρ.  3.  2,  οπού 
6  Σχολιαστής  αύτοΰ  επιλέγει  α  τους  τράγους  τιτυρους  λέγουσι'  νυν 
δέ  ίνομά  έστι  αίπόλου  κατ*  έμφέρειαν  του  χαρακττρος».  Και  νυν 
δε  οΐ  Κύπριοι  πλην  τούτου  τόν  τράγον  τσουροτ  τόν  τίτυρον  πάρα* 
φθείραντες  λέγουσιν*  6  τσοΰρος  ενι  καταραμένο  ζώο,  'έν  άφίννει  δεν- 
τρόν  που  να  μέν  τί  δακκάσν).  Ούτω  δε  και  τιτυρίδες  καΐ  τίτυροι : 
τράγου  είδος  (Φωτ.  Λ  εξ.).  Έν  τούτω  ώς  και  έν  τφ  τιτσυρώνομαι 
τό  τ  μετά  του  τσ  έντ,λλάγτι,  έν  δε  το  τσοΰρος  και  το  ν  έτράπη  εις  ου. 

Τασυρώττομαϊ  γυμνώνομαι,  τσιτσυρώνομαι  ήμέτ.  άορ.  έτιτσυ- 
ρώθν;(κα•  εν'  πολλή  κρυάδα,  έννά  κοιμηθώ  μέ  τα  ρουχά  μου,  'έν 
τιτσυρώννομαι.  —  έτιτσυρώθηκε  και  πήε  να  λουθνί.  Παρ*  ίμϊν  δέ 
λέγεται*  ετσιτσυρώθηκεν  σαν  τόν  έγέννησεν  ή  μάνα  του. 

Τοιχίντ*  ώς  καΐ  άρχ.  μικρός  τοίχος,  τοιχάκης  ίμέτ.  αν  'έν  καΐ 
δώστις  τόν  βωμηόν  χαλοΰμεν  τό  τοιχί  ον  σου  'Ασμ.  1 2.  1 23. 

Τοκάΰα'  Ίϊ  νεωστι  γενν^σασα  προβατίνα*  μέν  πειράζνις  τκιν  για 
τ  Ιν'  τοκάδα.  Και  άρχ.  έπι  γυναικών*  δσαι  δέ  τσκάόες  ^σαν  έκ- 
ιίαγλούμεναι  τέκν'  έν  χεροΐν  επαλλον  Εύριπ.  Έκ.  11 57. 

Τόνος*  η  κλωστή  τνίς  ψάθης,  δι*  •?;  πλέκομεν  τα  καθίσματα 
τών  καθεκλών'  έφερα  σου  τόνον  γιά  να  μου  'σάσνις  τα'ις  τσαέραις 
μου.   Παρά  δ'  'Πσυχίω  ^παντώμεν  τόνους,  τάς  καιρίας   από  τον 
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τ*τάσ<&*Τ   παρά  δέ  Π*λ\ιδ.  4.  62  μέρη  δέ  των  οργάνων•. .  μίτοι, 
τ&οι  κτλ. 

7ϋχαχαο°  6  δαίμων  του  τόπου.  .  Τ6  δέ  παρά  Κορ.  Άτ^  τ.  4. 
605  τέπακας  :  μικρόν  δρέπανο  ν  εις  κλάδευσιν  δένδρων. 

7ϊ$0  τ?},  ΐ($•  δς,  η,  δ  αρχ.  εις  έκείνην  την  κρίσιν,  τιδν  θέλει  κάμει 
6  αφέντης.  —  τα  κερνάς  χάνεις  καΐ  τα  χρωστάς  πκερώννεις.  — 
πάψε,  7&αππα,  τα  ψάλλετε,  και  δ^ακε,  τά  λαλείτε  'Ασμ.  1 4.  49. 
ΚαΙ  αρχ.  αποθανών  δε  καΐ  ταριχευθείς  ετάφη  (ό  Άμασις)  εν  τησι 
ταφησι...  τάς  αύτος  οίκοδομιίσατο  Ήρύδ.  3.  10.  Ούτω  συχνά  τήν 
άντωνυμίαν  ταύτην  απαντώμεν  π*ρ"θμηρω,  ωσαύτως  δέ  καΐ  πάρα 
Βυζαντινοϊς  Κορ.  Άτ.  τ.  2.  354. 

ΤονΛονΧΛίστρα"  φασκιά  παρ*  ημϊν  των  βρεφών.  Γίνεται  δ*  εκ 
του  τολύπη,  τολυπεύω,  τουλουπιστης,  τουλουπίστρα,  δπου  και  τό 
ο  και  τό  ν  έγένοντο  ου  ώς  έν  τη  παρ*  ίμίν  τουλούπα. 

Τούμπα*  δψωμα*  καΐ  τούμπαις  και  μοθέματα  οδλα  να  τά  πο• 
τίσ>)  'Ασμ.  5.  5  έν  τη  σημ.  —  ούλο  τούμπαις  και  λαζίαις  ενι  ό 
δρόμος•  Εινε  της  αύτης  £ίζης  τω  Τυμφρηστφ  ^  τω  τυμπάνω; 

ΤοΦμαομέτωπος,  η,ον  6  εχω*  έξωγκομένον  τό  μέτωπον  γιά'δέ 
την  το>υμπομέτωπην  την  άναρκοδοντουσαν'Ασμ.  1  6. 52.  "ΐδε  τούμπα. 
Τονντα*  ταύτα  αρχ.  τούτα  ήμέτ.  τουντα  τραούδ^α  'που  λαλείς 
μέν  τί  λαλης  γ$ά  μένα  Δίστιχ.  232. 

ΤονντοντΙζύΐ  και  άποτουντουνίζω*  κάμνω  τούν,  τούν,  παρά  δέ 
'Ραδίοίς  ταντανίζω.  Άμφότεραι  εινε  όνοματπ.  λέξεις. 

Τούρζουρας"  μέγα  ρϊγος,  τάρταρος  κρύβεις  άρχ.  το  τούρτουρο 
ίταρ'  Άμιν*  έπίασέν  τον  ό  τούρτουρας.  Εντεύθεν  και  το  ρήμα  τουρ- 
Ζθυρώ  :  λίαν  ριγόω*  'πό  την  κρυάδαν  τλν  πολλην  απόψε  τουρτουρω* 
και  είχε  ν  τά  μαλλί*  καΐ  'ρία 

καί  'βκαλέν  τα  και  'τουρτούρα. 
Τουρτουρω.  "ΐόε  τούρτουρας. 

Τράμπα"  δωδεκαήαερον  διάστημα,  καθ'  8  θέτουσιν  οι  Κύπριοι 
χωρικοί  έν  πίθοις  τάς  σταφυλάς  των  και  βράζουσιν  Ιβκαλες  ταίς 
τράμ/παις  σου; 

ΤραουΛΛόγζΒρμα*  δέρμα  τράγου•  τεσσεραπύδας  ερκεται,  διπό• 
δας  χαταιβαίννει,  τραουλλογτέρματα  κρατεί,  κύκκινον  γαΐμα  φέρνει 
ΑΪνιγ.  26.  Τοιαύτη  συνθ.  λέζις  δεν  άπαντ$  παρά  τοις  άρχαίοις. 

Τράον^Ιος.  τράγος  άρχ.  ιντα  μεάλα  κέρρατα  έχει  τοΰτος  ο 
•τράουλλο^. 

Τρα*/1;α  .  0%£  άρχ.  τρ*π^4.  £ν  εν  6  μαυρός  οου  χαλ^ς  φτάν- 
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Τραχεζαρχόν'  έστιατόριον  άρχ.  τραπεζαρεΐον'  -βάλε  τραπέζι» 
'ς  τό  τραπεζαρκδν  γληορα  για  τ'  ερκουνται  οί  ξένοι.  Αλλά  καΐαδτΐί 
ν)  λέζις^  εν  φ  είνε  έν•χρ•<σ*ι  •καίΐ»ρά  τοίς  Βυζοεντινοίς,  δέν  ντΛάρ- 
χει  εν  τοις  Έλλην.  λεξικοί;. 

ΎραητηΛΑιπ  καί  τραππίΛΛωμα*  τ&ίτακτβν  βάδισμα-  έμπϋκεν 
εσσω  μέ  κάτι  τραππελλίαις  'σάν  ναταν  μεθυσμένο;•  Παρά  ίέ  τοις 
αρχαίοι;  έν  συνδέσει  μόνον  άπαντ&  η  λέ&ς  ευτραπελία,  "ΐδε  και 
τραππελλώννω. 

ΤράχπεΑΛος'  ό  ατάκτως  βαδίζων  ενι,  καυμένε,  ένας  τράππελ• 
λος*  τό  4**  αρχ.  τραπελός  :  ευτράπελος,  ευκόλως  τρεπόμενος. 

ΤραητιεΛΛώνγω*  ράπτω  κακώς  άορ.  ετραππέλλωσα'  ετούτο  τ4 
ρουσέτιν  έτράππέλλωσά  το.  —  μέν  τραππελλώνντρς  το,  γ|ά  τ£  έν 
φορώ  το.  Το  δ*  αρχ.  τραπελίζομαι  :  συνεχώς  αναστρέφομαι*  *Ρίζ<κ 
δ*  αύτου  είνε  τρεπ-  (τρέπω),  τραπ•,  τράπωλτράπ.-ελ-λος7,τραπδΧ,ί«, 
τραπελ-ώνω,  τραπελ-ίζομαι. 

Τράχπηοο  (ό);  (τρία-πη&νίματ*)•  τα  πήδημα,  είς  τ«ς  τρεις"  Ι*** 
μεν  τράππτ,ον,  'εν  πειράζει»  Έντα&Θα  τ6  π  έδιπλασιάσθτ^  ως  έαν 
η  λεςις  ^ρχνζεν  απο  ρ, 

Τρακηηύ  (τρία-πτβδάω)*  πη$ω  ισχυρώς,  άορ»  έτραππίν*• 
'τραππηησεν  'πό  το  τοιχεϊον  καί  ππεσεν  χαμα£ 

.  Τράχιχγας*  τόπος  απότομος  και  πετρώ&τ,ς,  τ^άχος  ύι  τραχών 
αρχ.  'κεΐ  'πάνω-  'ς  τδν  τράχωνα  ίνι  πολλά  χτίρια.  Καί  αρχ.  κατ» 
τους  τραχώνας  ΐΓράβ.  4.  1&0. —  πέτραις  καί  τράχωσι  (άλλ. 
πετραις  τραχέσι)  κατεσκληκυΐα  Δουκιαν.  Άληθ.  *Ιστ.  2.  80. 

Τρεχάω*  μόνον  έν  παρατ.  τρίτ.  πρόσ.  έτρεχα*  πτια  καϊ  Κκααλί- 
κεψε  κή  άρκίνησε  και  τρέχα  'Ασμ.  1 1 .  ί%  Παρά  &  τοις  αρχ. 
μόνον  τρέχω  καί  ο*ωρ.  τράχω  άπαντα. 

Τρί:  χυλοπίττοι  παρ*  ΐμΐν  κάμε:  μιας  'λίον  τρι  σαρακοσ-τ^ανόν, 
για  τ£  'έν  μηλλώννομεν  σψ.μερα.  Εινε  λείψανον  ^  λέξις  τοϋ  τρίο» 
τρίμμα  πλτ,θ.  τρίμματα,  τρί,  καθώς  το  κρι  της  κριθής, 

Τρι&Η<*ζ<ψαι>'  στενοχωρούμαι,  μικρόψυχο*  άορ.  έτριβικιάίτη- 
(κα#  ώστε  να  σε  'ο*ώ  έτρ«βικϋάστη(κα.  Ρίζα  ο°  αύτον  είνε  τερ•, 
δθεν,  τείρω,  τρί-β*ω,  τρ&,κ^άζω  (έκ:  του.  τριβικος,  τριβικ-]άζω). 
■Ιχ4  «ώτής  ρ£*ς•  **>*  ***  χ*  τρώω/.καΐ  τρύχω'  όθεν  καί  παρ*  'Ηροί. 
1 .  22  τόν  λεών  τετρύσθαι  εις  το  έσχατον  κάκου, 

,    Τρι<ζοχοΛό#α'  (τρίζω-κολοκύνί*)•   χολοκυνβη  τετριημέν^  έν  τί 
κηρωμένον  εκ  τριχών  σχοινών  περώντες  Ιλκουσρτ  οώτ&  οί  π*&5 
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*ρίςτί  τϋντός  καΙτά>£*τές,  δπερ  χροτον  λίαν  όζυν  ιζοιιί  άχουί- 
μενον  πολύ  μακρόθεν   τόν  ποντικόν  'έν  τόν  έφώρΐιν    η  τρύπα  χαΐ  * 
τράβαν  **1  τριζοχολήκαν  (Παροιμ.). 

ϊρ«*ά  η  τρώ*  γεν•  τριχών*  τρία•  δύο  τρικΑ  άβύρασκ. -*-*  *ρί- 
χ&ν  λοίων  Ιν*•  πλουμισμένον  το  βρακίν  του.  Ενταύθα  τό  ]  της  }χ 
χαταλ^ξεως  έγένετο  λ  τρικά  (αντί  τρι  |α). 

ΤρίχΜνος•  δ  έν  τ7)  6ροφτ(  φεγγίτης.  β\  τό  (λέρος  του  μετώπου 
των  Χριστιανικών  ναών,  έν  ώ  τρεις  κλίσεις  διακρίνονται.  Τρίκλινος 
δό  1ί*ρά  τους:  άρχαίοις  έλέγετο  ου  μόνον  ό  θάλαμος  6  Ιχων  τρεις 
κλίνας  Άθήν.  5.  σ*  207,  αλλά  καΐ  ό  οίκος  έν  γένει  Άντιαττικ. 
Βεκκέρ.  Άνέκδ.  σ.  1 1 4.  1 1 . 

ΤριχουΜν  τρίκλωστον  αρχ.  Ούτω  δέ  λέγουσι  τό  ντίμα  τό  πε.* 
ρώμενον  ίιά  τίνος  θηλείας  και  'τριπλαζόμενον  μεν  ^κάλλης  τό 
νϋμα  τρικουλιν,  γιά  τι  'έν  βαστά.  Και  άρχ.  κρυφίου  τρίκλωστον 
έπισπαστηρ*  βόλοιο  Άνθ.  Παλ.  6. 1 09. 

Τύίκου^Χοζ*  τεμάχ^ον  άρτου*  τοΰτο  δ' άλλοτε  κοπτόμεν^ν  «σχη- 
μάτιζε τρία  κώλα,  άλλ'  ηδη  της  διαιρέσεως  μή  τηρηθείσης  εφυλάτ 
χθη  £τι  τόδνομα,τρίκωλον  αρχ.  εκοψεν  έναν  τρίκουλλον  να  μβάλον. 

Τρημιθάονσα'  τρημιθθοΰς,  πατρίς  του  αγίου  Σπυρίδωνος. 

Τριψιθίν  ή  τ$ρμινθος  δένδρ.  .  • ;       '  * 

ΤρημΙθθιν  τε'ρμινθος  $  ",ερέβινθος,  6  καρπός  της  τρημιθίας,  έξ 
οδ  καΐ  ίλαιον  οί  χωρικοί  έκβάλλουσι  διά  τα  νηστίσιμα  φαγητά• 
τοδτο  &  γνωστόν  ίν  πάρα  τοις  άρχαίοις*  διάτι  άπαντωμεν  τιερ  • 
μΚθου  »Ρ0ΰ  φυτού  ρητίνη  Άρετ.  σ.  76.  33•  και  δάκρυον  ώσ.  1δ6. 
38.  Άλλα  και  πίττας  έκ  τών  τρημιθίων  μετ'  αλεύρου  χατασκευά- 
ζουσιν  οί  Κύπριοι  τρημιθθοπιτταις  καλουμένας'  αγόρασα  τρημίίια 
για  νά  κάμουμεν  τρημιθθοπιτταν, 

Τρημιθθόπιχτα.  "ΐδε  τρημίθβιν. 

Τριπίθαμος*  6  τριών  σπιθαμών  ανάστημα  2!χων,  τρισττίίαμος 
άρχ,  εΐχασι•.  'ς  τον  Λάρνακα  έ'ναν  δάσκαλον  τριπίδαμον.  Παρά 
τοις  αρχαίοις  όμως  επί  δένδρων  εΐν$  έν  χρίσει  η  λέξις•  Οαμνίσκος 
εστί  τρισπίίαμος  τό  υψος  Διοσκορ.  3.  1 2:9. 

ΤριΧΐάζθμαϊ  πάσχω  τρςχίασιν,  λέγεται  δέ  τοΰτο  έπΐτών  γυ- 
ναικείων ί^τ^ν,  ί•"*ν  δπό  *(&%  ορισθέντες  φλογιοθώσι•  τό  β•*- 
#ντ>?ς  ετ^  ,^η***,  κ«1  £  ^ολλύν  πο^έφαλον.  Κ*1  άρχ. 
5^ί  γί?  ά^ός  *Φ9*ς  έ^   αΖ<τι«,  &•«  «*»  4ντώ^*τι 
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λάοώσι  τρίχα,   πόνος  έγγίνεται  εν  τβ&ς  μαστοί^,    β  κάλοΰσ^  τρι- 
χών Άριστοτ.  Ι.  Ζ•  7.  1 1 . 

Τρίχιγον  τό  ψιλόν  κόσκινον,  έκ  τριχών  Γ^πων  συντ^θως  κατα- 
σκευαζόμενον,  τριχιά  Κορ.  Άτ.  τ.  4.  618,  κλησάρα παρ  ^μϊ/ 
άγια  φέρε  μου  το  τρίχινον  από  τήν  γειτόνισσαν.  Παρά  δέ  τοϊς  αρχ. 
άπαντώμεν  τρίχινον  σάκκος  Πλάτ.  Πολ.  279,  τρίχινος  χιτών  κτλ. 
αλλ  ούδαμοϋ  τοΰτο  επί  κοσκινού  λεγόμενον  αναφέρεται. 

ΤριχομαΛΛώ%  μαδώ  τίνος  τα  μαλλία  άορ.  έτριχομάλλησα*  νά'βέ 
πιάσω  πό  τα  μαλλία  και  να  σέ  τριχομαλλ^σω.  Ίδε  και  λυκομαθα». 

Τρομ&ύα'  τρομάρα  ίμέτ,  τρόμος*  πολλήν  τρόμαζαν  έπίαβεν  τί- 
τες  κείνην  την  ώραν  'Ασμ.  24.  47. 

Τρυπιγιόν*  σιδηρούν  πολύτρητον  κοίλον  άγγεϊον,  δι*  ου  τον  σϊ- 
τον  άποκαθαίρουσιν  ύδωρ  έπιχέοντες. 

Τρνζσία'  ή  υποστάθμη  του  γλεύκους,  λάσπη  ημίτ.  τρυζ  αρχ. 
ειπά  του  να  μου  βάλη  πέντε  όκάδαις  μουστον  και  μου  'βαλεν  ου- 
λον  τρυτσίαν.  Και  αρχ.  τρύξ,  καΐ  το  γ*ευκος  καΐ  ή  υποστάθιΐϊί 
(Φωτ.  Αεξ.)•  δμως  επειδή  και  τον  οϊνον  ηςίους  πίνειν,  συνέκποτ'  εστί 
σοι  και  την  τρύγα  Άριστοφ.  ΪΊλ.  1086. 

Τρώω*  τρώγω  πληθ.  γ.  πρ<5σ.  τρώσι  και  τρων  :  τρώγουσι' 
όποιος  λυπάται  τό  ψουμίν  της  κάττας,  τρων  οι  ποντικοί  τα  ρουχά 
του  (Παροιμ.). —  ά(ν  'έν  βρέζτι;  τον  κ&λύν  σου,  ψάριν  'έν  τρώεις 
(Παροιμ.). 

ΤσαχχίΙιτ'  χάλιζ  θαλάσσιος*  6  Μαρίνος  έστρωσε  τδ  στενέν  τσα- 
κίλια.  Και  θηλ.  £φερα  κάμποσαις  τσακκίλαις,  για  να  στρώσω  την 
αύλήν  μου.  'Ριζα  αυτού  εϊνε  καλ-,  χαλ-,  όθεν  χάλ-ιξ:  Ο&Ιχ  λατ. 
γ.  εβίείδ,  καλκ-ίλιον,  κακίλιον,  και  εναλλαγτ,  του  αρκτικού  χ  μετά 
του  χα  τσακίλιν. 

ΤσαχροχιχίΛΛα*  είδος  χόρτου,  κάμνον  άνθος  έν  είδει  φύσης,  $» 
πιέζουσιν  οΐ  παίδες  των  Κυπρίων  επί  του  μετώπου  των  καΐ  κά- 
μνει κρακ*  6  κάμπος  ενι  γεμάτος  τσακροπιτίλλαις.  "ΐδε  άνεμοτσα- 
κροπιτιλλά. 

Τσαχρώ'  σκάζω  άορ.  έισάκρησα*  αναστενάζω  'βκαίνν*  αχνός, 
κλαίω  τσακρουν  7)  πέτρες  Δίστιχ.  1.  —  πιάσε  τό  μωρ&ν  γ|ά  τ  έ- 
τσάκρησεν  'πό  τα  κλάμματα.  Φαίνεται  6'τι  εϊνε  όνομτπ.  Ά  λέζις  έ* 
του  κρακ,  κρακ,  κακρώ'  τσακρώ.  Ίδε  και  τσακίλιν. 

Τσαρτ\άζω•  γρατσουνίζω  άορ.  έτσαρνίασα*  ο  κάττος  άτσαρ* 
νίασέ  τον.  Φαίνεται  δτι  εϊνε  η  λέζις  όνοματ.  έκ  του  γδαρ-,  γρατα- 
(γδέρνω,  γρατσουνίζω),  τσαρν-ιάζω. 
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ΤσίλΙομαι.  "|&*  κέλλομαι. 

Τσερίΐ,ω*  δένω  ζώον  παρ'  άλλω  τινί  άορ.  έτσέρισα'  τσίριζε  τδ 
βονικόν  σου  καΐ  τδν  βόρτον  σου  κή  άγια  γληορα.  Γίνεται  βεβαίως 
εκ  του  κέρας  κερ  ίζω,  τσερίζω*  τδ  5*  αρχ.  κεραΐζω ;  καταατρέοω  τι 
δια  των  κεράτων,  αφανίζω• 

7VΑ^^ο^*  κάνιστρον,  εφ  ου  ώς  επί  τραπέζης  οΐ  Κύπριοι  χωρι»• 
κοι  θέτουσι  τό  φαγητύν  των  και  τρώγουσι*  βάλε  τον  τσέστον  νά 
φαμεν  'λίον  ψουμίν.  ΕΪνε  φαίνεται  συγγενής  η  λέζις  τω  κύσθω,  8ν 
άπαντώμενχαί  παρ'  Άριστοφ.  Αυσ»  1 1  58  εγώ  δε  κύσβον  γ*  ού- 
δέπω  καλλίονα*  δπου  δ  Σχολιαστ.  αύτου"  κύβθ.ος,  κώθων,  είδος  πο- 
τηριού μονώτου,  όστρακίνου  παρά  τοις  Αάκωσιν. 

Τση46χω.  Ίδε  κηέβκω. 

Τστφιτία;   καμινία,  άψε  μίαν  τσήμινίαν  ξύλα  νά  βράσόυμεν. 

Τσημός•  κημός  αρχ.  ίππεσεν  δ  τσημδς  του  βου.  Και  αρχ.  δ  γαρ 
κημδς  άναπνεΐν  μέν  ου  κωλύει  δάκνειν  δε  ουκ  ίψ  και  τό  έπιβου- 
λεύειν  δε  περικείμενος  μάλλον  έζαιρεΐ  των  Ιππων  Ξεν.  Ίππ.  5.  3. 

Τσημώττω*  κημόω  αρχ.  άορ.  έτσημοισα'  τσημωσε  γληορα  τόν 
βοΰν.  —  'έν  τδν  τσημώννω  για  τί  έννά  ψοφήσει  'πδ  τίιν  πειναν.  — 
έν  τσημωμένος,  λαλώ  σου.  Και  αρχ.  ως  και  νόμον  γράψας  υπέρ  του 
μή  κημουοθαι  τους  βους  Ίωάν.  Χρυσόστομ.  τ.  10.  215. 

ΤσΙζονρος•  ή  μούργα  του  ελαίου*  έκαταλύΟη  τδ  λαδίν  μας  καΐ 
έν  έμεινε  παρά  δ  τσίζουρος  μέσ'  *ς  το  πιβάριν.  β'.  μετφρ.  ενι  μαύρη 
έτούτηΝ  ή  γεναΐκα  σαν  τδν  τσίζουρον. 

ΤσιΑΛαρχά'  ή  κόπρος  της  δρνιθος*  εβκαλε  'ς  τδ  ξενοδβχειον  η 
δρνίθα  μίαν  τσιλλαρκά*  καΐ  άγια  να  την  παστοέψης.  Παρά  δε  τω 
Ήσυχίω  τίλημα*  άποπάτημα,  ύγρδν  άφόδευμα. 

ΤσιΛΛψή'  στρηφωμα  ήμέτ.  έκαμεν  τσιλλητην  'ς  τδ  μαντηλίν 
•της.  "ΐδε  τσιλλώ. 

ΤσιΛΛΟτ  ζουλώ,  πιέζω,  πλακώνω  άορ.  έτσίλλνσα'  μέν  μου  τσιλ- 
λ$ς  τδ  χέριν.  —  ετσίλλησε  τδ  πό'έν  μου^  καΐ  τδ  γταρε.  —  τσίλ- 
λιηαέ  τα  'πουκάτω  'πδ  τήν  μαουλούκαν*  'Ρίζα  δ'  αύτοΰ  εινε  τιλ-, 
δβεν  τίλλω,  τσιλλ-ώ  (αντί  τιλ-]έω),  δπου  τδ  τ  ένηλλάγη  μετά  του 
τσ.  Ούτω  δε  βλέπομεν  παρά  τοις  άρχ.  πολιάς  δ*  άρ'  ανά  τρίχας 
έ'λκετο  χερσί,  τίλλων  εκ  κεφαλής• 

Τσιμα^•  4\{γον  τσιμπίν  ί^^  ^ράρκησεν  τα\ς  στράτα»,;  άγκα- 
$£θυσιν  'Ασμ.  ί.  23. 
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δια  τών  δακτύλων,  'ρίζα  αυτών  εϊνε  χεν-,  κ*ν»•,  ιην-,  ,δ&ν.  χι».• 
τ•έω,  σίν-ομαι,  κύν.  βιξ,  κψ,-βφ,  τσιαπ-.ώ,  τσίμπ-οόριον,  τσιρΛον- 
ρ,-©,  τσίμπ-ιμα,  τσιμπ  ίν,  αιΜώ. 

*-  ΤαιριΛ1ι\στρα+  "ϊ$β  τσιριλλώ. 

ΤσιριΛΛω*  έκβάλλω  φωνάς  μεγάλας,  κυρίως  έπ4  παίδων  χαι 
γυναικών,  αϊτινες  καί  τσιριλληατρες  τότε  καλούνται.  Φαίνεται 
δ1  6 τι  ή  λέζις  είνε  ονομτπ.  έκ  του  τ3χ«ν,    τσί,  τσι*φηλ*λώ.. 

Τσοψητήριγ'  κοιμητνίριον,  ή  μάνδρα  του*  νεκροταφείου  και  τών 
εκκλησιών  διότι  περί  τάς  εκκλησίας  ετι  καΐ  νυν  εν  Τουρκία  είνε 
τα  νεκροταφεία"  έλείψασί  μας  τα  ρηάλια  γ^ά  τί  έκάμαμεν  τ6  τσοι• 
μ/ΐτηριν  της  εκκλησίας.  Τούτο  και  σοψηντηριχ  2τΐ  λέγεται,  πάρα 
δε  τοις  Γάλλοις  οίπίβΐίβΓ,  όπερ  εκ  του  σημαίνω  τινές  παράγουσι. 

Τσοιδιάζω.  Ίδε  κοιτιάζω. 

Τσοίτη.  Ίδε  κοίτη. 

Τσονγκρώ'  έκβάλλω  ίχον  κυρίως  έπι  μικρών  παιδιών  άορ. 
ιτσούγκρησα'  έτσούγκρησεν  τό  μωρδν  καί  σηκου  να  τό  σούστις*  καί 

Άπο  τσουγκρησνι  καί  μοορ^ση, 

τά  σκατά  του  σκύλλου  να  ρουφηστι* 

μί  τά  λάδια  με  τά  £υδ$α, 

μέ  τά  'φτά  καταραμένα, 

£νι  παπουτσα  του  παπα  Αουκα 

γεμάτη  σκουλουκούδια, 

όποιος  'πνί  γρυ  να  τα  ρουφηστ,. 

ΤαονΛΛοκάθημαΓ  κάθημαι  επί  τών  άκρων  τών  ποδών  μαζευ- 
μένος•  ϊντα  τσουλλοκά^εσαι,  'κεϊ  ~£αμα(.  ΕΪνβ•.βύν•.  ή  λέζιζ  εκ  τοδ 
τσουλλος  καί  κάθημαι*  του  δε  τσουλος  £ίζα  πιθανώς  εϊνε  χ»?>  ί^ν 
χύ*ω,  γοϊα,  κοίλος,  καν  εναλλαγή  τυΰ  ισ^ετά.τού  ^  τσοΛ-ος, 
τσουλ-ος. 

ΤσσνρΙν*  έρίφιον  βουρα  το  μωρόν  της  κατόι^Υ  της  σαν  το 
τσουρίν•  ίτοι  'σάν  τό  μικρόν  τ•ου  τιτύρου,  τό  τιτύριον- 

Τσονρού(ΐά60ιτ'  τό  κόκκινον  επί  της  κεφαλές  τόΟ  πε-τεινου  ί 
της  όρνιΐος  κτένιον  έχλώμίανε  τό  τσουρουμάββιν  τίς  ίρνιβάς. 

Τσονρος'  ό  τράγος.  Ίοε  τίτσυρος. 

ΤσνρΙπνΛΛοσ.  "ΐδε  συρίπυλος. 

Τσύμπη.  "ΐδε  κύμβη. 

Τυράχνισμα;  τυράννισμα,  π»ρ'  ήμϊν  δέ  τυαάγνίδμα•  ό  •εό»  οΐ* 
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δει  πβωτα  τά  παφήματα  του  ανθρώπου  και  τά  τυραχνίσματα.  "ΐδε 
παφηματα. 

Τνροπιάζω•  τυρδν  πιέζω,  τυροποιέω  (Βυζαντ<),  τυροκομώ 
παρ*  ήμιν  έχω  πολλην  ώραν  'ποϋ  ίπ^ζα-τό  γάλα  *αΙ  τώρα  .έννά 
τά  τυροπ^άσω  'ς  τά  ταλάρκα.  Τοιαύτη  λεξις  δεν  υπάρχει  εν  τυΐς 
Έλλ.  λεζικοΐς. 

Τυροσάηον* .  σανίς,  έφ'  ης  οι  Κύπριοι  ποιμένες  θεϊονσι  τδν 
τυρδν  καΐ  τον  ζυμώνουσι.  Και  αυτή  ή  λέζις  δεν  υπάρχει  εν  τοις 
Έλλ.  λεζικοΐς. 

ΤώροχΗ;9  πρδ  ολίγου,  εν  τη  φράσει'  που  τώροπις  ήταν  ό  Γεωρ- 
χης  Ιοά.  $νε  συνθ.  ή  λέξις  έχ  του  τώρα  και  οπίσω. 

Ύ)Λ&σσω}  'λάσσεις,  'λάσσει*  ύλακτώ  αρχ.  Λορ.  ίλαξεν  λάσσει 
τϊ  σκυλλίν  και  'έν  άκούομεν. — ελαζεν  δ  σκύλλος  καί  'ξηππάστηκα. 
—  δ  σκύλλος  'κεΐ  'ποΰ  τρώει  'κεϊ  'λάσσει  (Παροιμ.). —  ό 
λυσσιάρνις  πάντα  'λάσσει  (Παροιμ.);  Πλην  του  ύλακτέω  και  υλάσσω 
άπαντα  παρά  Χαρίτωνι  σ.  103  ει  τί  που  κυνίδ ιον  υλαζεν. 

*1Γ)ν\άζω*  βργώνω  ήμέτ.  άορ.  ύ)νίασα. 

Ύ)τίασμα*  ίργωμα  ίμέτ.    "ΐδε  ύ)νιάστρα. 

*Υ ')νιΛσζρα'  το  μέρος  του  ποδδς  του  άροτρου,  εν  ώ  τίθεται  τδ 
δνίον.  Τούτο  γύης  έλέγετο  κατά  Τζέτσην  εις  Ήσιόδ.  *Ερ.  425* 
γύνις  εστί  τδ  υπδ  γην  ξύλον  του  άροτρου*  εις  8ν  η  υνντ,ς,  ίίγοι>ν  τδ 
σιδνίρειον  έμβάλλεται. 

%ΊΓ)νΙτ%  υνις  αρχ.  υνί  παρ*  ήμϊν,  άλλα  καί  γυνί  «παρά  τισιν. 

"ϊ* )περαρχ&  λίαν  αργώ,  βραδύνω  άορ.  περάρκτ,σα'  τσιμπίν 
'&τόυ  περάρκησεν  τα,ίς  στράταις  άγκαδιοΰσι  ?Ασμ.  1.  23.  • — 
πηαιννε,  χαρώ  σε,  και  μεν  περαρκ9)ς.  Τοιούτον  συνθ.  δεν  άπαντδ  εν 
τοϊς  ΛΒλλην.  λεξικοίς.  -• 

*Ύ )πέρχάά( Λ)ο<?  ύπερκαλλης,  αλλά  και  ύπέρκαλος  άρχ.  πίπα 
καί  'κααλλίκεψεν  τδν  'πέρκαλλον  τδν  μαύρο  'Ασμ.  3.  53.  Και  άρχ. 
υπέρίκαλον  δέη  ύπερίΒ^υρον  η  υπερε*γενη,  ττ  δπερπλούσιονΆριστοτ. 
Πολ.  4.  11, 

"ΊΓ)χτο{;Λ  κρόταφος*  πονουσί  με  χ>ί  8)πνοί  μου. 

Ύ^οάόχα*  *Λ  καυμένη  άναθρηκα,•%ν  οί  χωραοί  ώς  "έναυσμα 
μεταχειρίζονται  φαίνεται  δ*  ούτω  ώνομάσθη  ως  υποδεχόμενη  εν 
έανττί  τό  πορ•  ταύτην  δε  χ*ν  αζηχ  έτι  καλουσιν.     . 
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Ύ)ηοδοχΒΐθΥ*  τό  υπολνίνιον,  'πολϋμι  ημέτ.  πάτησε  τά  στα- 
φύλια να  πέσρ  τό  μουστάριν  'ς  το  ποδοχεϊον  τούτο  και  ί))ηο* 
όοχη.ίτι  λέγεται. 

*Ύ)ποκα0ΐχπρα  (η)'  τό  κάτω  του  υποδήματος  δέρμα,  β'.  *Λ 
άποκοπτόμενον  του  δέρματος  του  μέρους  του  υποδήματος  του  βπΐ 
της  πτέρνης*  έβκην  ή  'ποκασίστρα  σου. 

9Τ)πϋχαΜτης%  ύπογάστριον  άρχ.  ζώνη  ϊππου  και  άλλων  φορ- 
τηγών ζώων,  ή  ηγκλα  (ήτοι  εγκοιλίτης)  παρ*  ήμϊν  άγ^α  σφίξε  τον 
'ποκοιλίτην  του  άππαρκοϋ,  γρ  τί  έννά  κααλλικέψω  νά  φύω. 

Ύ^ομειτίσχω'  υπομένω  άρχ.  στέκομαι  άορ.  ύ)Λομεινα*  κτί 
απέμεινε  μου  Διενη,  γ$ά  νά  σου  παραγγείλω  'Ασμ.  4.  63.  — 
'έν  πομεινίσκω  για  τί  βιάζομαι  να  φτάσω.  "ΐδε  μεινίσκω. 

'ΤΓ)λΟ{ιουο<:9  ύπομονητικός*  κ^τι  αν  £ν*  δ  μαύρος  'πόμονος  φτάν- 
νεις  τους  'ς  την  τράπεζα  'Ασμ.  13.  39. 

Ύ)πουρχε6χω*  υπουργώ  άρχ.  υπηρετώ  άορ.  ύ)πούρκεψα*  τρικα 
χρόνια  'πούρκεψ*  'ς  του  Αοίζου.  ΚαΙ  άρχ.  δτι  Θεμιστοκλέης  δ 
*Αθηναιος,  σοι  βουλωμένος   υπουργέειν,   ίσχε  τους  "Ελληνας  Ήροο. 

8.  110. 

'Τ^ουρχόζ'  'πουργός  π*ρά  Κρησίν,  υπηρέτης,  ό  κουβαλ&ν  τοΟ 
κτίστου  τον  πηλόν,  συμβοηθός,  υπουργός  άρχ.  βρε  Γιάννη,  'πέ  τοΟ 
'πουρκοΰ  νά  μου  φέρτϊ  πηλόν.    ΚαΙ  άρχ.  υπουργός   των  οικοδόμων 

Πολύβ.  5.  89.  3. 

Ύ)χόνρος  (υπό-γυρος)•  δ  γύρος  του  φουστανί.ου  της  γυναικός, 
6  ποδόγυρος  παρ*  ήμιν*  το  φουστάνιν  ϊντα  'πόύρον  κάμνει*  και 

ό  πούρος  του  κώλου  σου  έχει  δεκάζ*  άρμάρκα, 
άννοίουσι  και  'βκαίννουσι  δαιμόνοι  μέ  τάππάρκα. 

Ύηοψιάίουμαϊ  υποπτεύομαι,  ύποψίαν  εχω  άορ.  υποψιάστηκα* 
υποψιάζομαι  τόν  μισταρκόν  μου  δτι  ένι  κλέφτης. 

Ύ)σζερα*  μήτρα,  η  και  υστέρα  άρχ.  έβλάφτηκεν  η  'στέρα  της 
καν'έν  κάμνει  πι  ιδία.  Και  άρχ•  ύστέραν  έκάλουν  τήνμήτραν  οι 
πολλοί  ούκ  ιατρών  μόνον  αλλά  και  φιλοσόφων  τό  προς  τΐ<ν  κύησιν 
υπό  της  φύσεως  δοθέν  ταίς  γυναιξί  μόριον  Γαλην.  τ.  1  6.  σ.  1 77. 

Τσζεροπερίσσεντοζ,  η,,  ον  δ  εκ  πτωχού  γενόμενος  πλούσιος» 
νεόπλουτος*  οι  ύστεροπερίσσευτοι  και  ^  υστεροπερίσσευτες  Ινι  'ξοππα- 
σμένοι,  γ|ά  τί  τώρα  τά  ειδασιν.  Ή  λεζις  αυτή  καΐ  δ  παρ*  ήμϊν  δ 
ύαζ*ρόπΛοντνς  δέν  υπάρχουσιν  εν  τοις  Έλλην.  λεζικοΐς. 

Ύ]γανίσχω' .  υφαίνω  αρχ.  άορ.  έφανα*  'φανι'σκω  καΐένι  σαπη» 
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μένα  τα  νήματα  καΐ  αυραννιουμαι-  -*-  ηδρα  τίιν  Χρυσταλλουν και 
'φάνισκεν  2να»  χαλάν  πανν&, 

*2^τα'  είδος  αυτοφυών  γαιωμηλων,  τα  υδνα  πιθανώς,  περί  ων 
Αμιλεϊ  ά  Άθην.  2.  σ.  62. 


Φ. 


Φαειρεβχω'  μαγειρεύω  παρατ.  έφαει'ρεβκα.  βνταΰθα  το  /*  ένηλ• 
λάγη  μετά  του  γ.  Ί$ε  μαειρέβκω. 

Φαχχώ*  χτυπώ,  πίπτω  άορ.  έφάκκησα'  η  πόρτα  φάκκα,  '#έ 
-5Ρθϊ6ς  Ινι.  ■— -έφάκκουν  μίαν  ώραν,  άλλα  'έν  ήταν  Ιασω  κανένας, 
β'.  μετφρ.  έφάκκησά  του  λόϊα,  'που  Ιβαλά  τον  'ς  τά  κιουριν;  —  τά 
γιασουμίν  'έν  £σσω  μου  κ*λ  άλλου  φακκουν  οι  κλώνοι  Δι'στιχ.  27. 
Βεβαίως  η  λέξις  εϊνε  όνομτπ.  έκ  του  φάκ,  φάκ,  φακ-κώ  (αντί  φαΧ- 
$αω),  φακκωτός. 

Φακωτ<ίΓ,  *ίί,  όν"  φακοειδές*  θέλω  να  μου  φάννις  παννιν  φα- 
κωτόν. 

Φά^  φαγεΐν,  φαγητόν.  Ίδε  φάω. 

Φατιάζομαϊ  εξαγνίζομαι  άορ.  έφαν&άστη(κα*  έφαν^άστη  σή- 
μερα το  χτηνόν  μου. 

Φανόν  καλί)  ύποδεζίωσις,  μόνον  εν  Μν.  Κυπρ.  Γλ.  Μεσ.  σ.  1 77. 
1 3,  και  θεωρώντας  τον  εΧειζε  πολύν  φανόν.  ρ .  δυσαρέσκεια"  ίέν 
ηθέλησε  να  δείζη  κανέναν  φανόν.  Παρά  δε  τοΐ;  αρχ.  άπαντώμεν 
φανόν  βίον  διάγοντες  Πλάτ.  Φαίδρ.  2δ6.  —  έζ  άμαθίας  πλείονος 
εις  φανότερον  (βίον)  ίοϊίσα  Πλάτ.  Πολ.  7;  σ.  518. 

Φαντάσσω'  φαντάζω  και  φαντάζομαι  αρχ.  και  ήμέτ.  άορ.  έφάν- 
ταξα*  ετούτο  τά  ^ουχον  φαντάσσει.  ΚαΙ  άρχ.  τά  υπερέχοντα  ζώα 
κεραυνοί  δ  θεός,  ούδ'  έα  φαντάζεσθαι  Ήροδ.  7. 5.  β'.  φαίνομαι*  και 
έως  είς  τί|ν  σημμερον   σαν  τούτο  'έν  φαντάχτη.  'Ασμ.  29.  32. 

Φαούζα'  κόπανος,  4ι'  ου  κτυπώσι  πλύνοντες  τά  φορέματα*  2δω- 
σέν  του  κάμποσες  με  την  φαουτάν. 

ΦαραγγΙζω'  κχΐ  φαραγγιάζω*  κρημνίζω  είς  φάραγγα,  κατα- 
στρέφω. Παθ.  κα'ι  Μέσ.  φαραγγιάζομαι'  χάνομαι,  αφανίζομαι,  πίπτω 
είς  φάραγγα  άορ.  έφαραγγιάστη(κα•  *  η  βονικιί  μου  έφαραγγιάσττϊ• 
κεν. «—  και  τώρα  που  έγέρασες  έννά  με  φαραγγίσνις  'Ασμ.  3. 1 1$ 
εν  τνί  σημειώσει  Παρά  δε  τοις  άρχ.  υπάρχει  φαραγγόω  επί  άλλης 
σημασίας*    τούτον  τάν  τόπον,  οί  στρατιώται  φαραγγώσαντες  υπε^ 
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ρι5νεγχαν    όγδο^κοντα  .τριιίρβΗ  ήμερα  μια.Πολύαιν.  5.,  2.  6;  *Βν 
δεΓλωσ.  Έλληνο-βαρβ.  έκβαλεϊν,  ώθησκι,  φαραγγίααι  (Δοιαάγγ.). 

Φαράσιτ*  ί  έχχοκιστιχιίι  μηχανή  τοϋ.βάμβακος,  η  «νεμοδούρα 
παρ*  ήμΐν  Ιστησε  τό  φαράσιν  κα£  'βκαλε  τό  παμπάχιντου.  Φάρος 
δε  παρ'  Όμιύρω  εϊνε  έπανωφόριον  %  και  τεμάχιον  υφάσματος  Ό$. 
Ν.  1 08. 

Φαράσϋω  χα  Ι  συνηθέστ.  'ξηφαράσσω'  έζαφνίζω'  'σάν  έκοιμού- 
μουν  ηρτεν  και  μέ  'ζηφάρασεν.  —  μεν  φαράσσγ,ς  την  όρνιθα. 

Φαρρας'  γρασσίδι  παρ'ήμιν'ένι  καιρός  πέον  να  βάλουμεν  τοίίς 
άππάρους  'ς  τόν  φαρραν. 

Φάω  αρρ.  άορ.  έφαν,  Ιφας  6φα,  έφά(α)μβν  ίφά(α)τε  έφά(α)σιν 
ύποτ.  φάω,  φας,  φα,  πληθ.  φάουμεν,  .φό&τεφασιν,  προστ.  φάε  *αΙ  ψ£ 
άπαρ.  φαν  'έν  ηρτα  'γιώ  6  Χάροντας  να  φα  νάπίω  {χητάσας, 
'Ασμ.  17.  1 9.  — -  χαί .  ννίεν  φάτι  σοιιλιμα  καΐ 'να  '&φταζαρώαιι, 
'^σμ.  12.  42. —  φάε  φάε  ταμπουρά ις,  έςετσανίασά  ταις.  —  παρ' 
ϊν'ζυλία  του  Διεννη,  χαρά  'ς  τον  'που  την  £φα  'Ασμ.  17.  96. — 
κεϊπέ  μου  Ιλα  φα  χαί  σού  Πα(γν.  4.  8.  — από  τό  φαν  οπού  όρδι• 
νίασεν  Μν.  Κυπρ.  Γλ.  Μεσ.  σ.  177.  3. —  πάνω  'ς  τό  φα  πάνω 
ς  τό  πιει  είχαν  για  να  χαρίσουν  ',Ασμ.  28.  β. 

Φίβκω*  φεύγω*  έγ|ώ  πέον  έτελείωσα  και  'φέβκω  'πό  τόν  κό- 
σμον  'Ασμ.  16.  85. 

Φεγγιάζεϊ  φαίνεται  ή  σκιά  των  χρωμάτων  πράγματος  τινο;, 
φωτά*  φεγγ^άζει  τό  φουστάνιν  της  και  φαίνετ'  ή  σκαρπέτα  της  πο- 
κάτω.  Τοιούτον  ρήμα  δεν  υπάρχει  εν  τοις  Έλλην.  λεζικοΐς. 

Φεγγίας*  ό  βους  συνηίως  ό  έχων  επί  του  μετώπου  λεύκας  τάς 
τρίχας,  ούτως  είπεΐν  φεγγοειδης.  Τοιαύτη  λέζις  δεν  υπάρχει  εν 
τοις  Έλλην  λεξικοίς. 

Φέγγος  ως  και  άρχ.  φως•  χάραμα  της  Ανατολής  και  φέγγος 
της  ημέρας  Δίστιχ.  1 07.  Και  άρχ.  τό  τας  δε  λευκοπέτρου  άμέ• 
ρας. . .  φέγγος  Εύριπ.  Τρ.  850. 

ΦεΛΛεκοϋδιν  η  φεΛΛαχίδιν  πελέκημα  αρχ.  πελεκούδι  ημέτ. 
σύναζε  ούλα  τα  φελλεκούδ^α  'ς  τήν  ζημπίλαν  και  'πηαινέ  τα  ίσσω. 

Φ$ΛΛά?  φλοιός  οιουδήποτε  δένδρου.  Και  αρχ.  ταύτης  τις 
δρυός  τόν  φλοιόν  άλλοι  τε  Ιώνων  και  Έρμησιάνα£  ό  τα  ελεγεία 
ίΡφιησας  φελλόν  όνομάζουσιν  Παυσαν.  8.  1 2. 

Φίτϊ  φέτος  η  εφέτος  παρ*  ήμϊν  φέτι  κάμνει  πολλην  κρυάδα, 
για  τί  χιονίσασι   τά  όρη  της  Κ,αραμανιας,  Εντεύθεν   γίνεται  χ«1 
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τό  'φετεινδ^.  ΐό  έτος  παρά  το?ς  άρχαίοις  Λακωσιν  ελέγβτο  ^γοο 
Ϋ,  ρ/π*  βσίχχ.  Ο.  •Ι#  ν;  1.  ρ•  61  1  •  τΛ  δέ  δίγαμμα  τ6θτο  εμφαί- 
νεσαι και  εν  τοις  Όμηρικο&ς  έζάετες  (αντί  έξάρετες),  οιέτεας  (αντί 
ο-Ρίτηςί:  οίε  της),  και  έν.  επιγραφή  Ηλείας  ΡηνατιΡέτιες-  (Βοεκχ.)  ώσ. 
καί  το  λατ.  νβΙϋ8.  *Εκ  του  ρέτος  έγένετο  το  Κύπριον  φέτι  καί 
μετά  της  προθ.  έπίένάρχϊϊ  το  ημέτ.  φέτος  η  εφέτος,  έ)φετεινός  κτλ• 

Φιαρίβχομαι  και  (ριαρχανμαι'  εμπιστεύομαι  άορ.  έφιαρεύτηκα• 
*έν  φίαρέβκομαί  σου  το  μωρόν  μου.  —  έφιαρεύτηκα  της  το  μωρόν 
και.  κείνη  'πήε  και  το  έκρυολόησ.ε.  Φαίνεται  δ'  δτι  ρίζα  τη;  λέξεως 
εΐνε  Ά  αύτη  τφ  λατ.  β(1βδ,  Πάο,  άλλα  και  τα,  Έλλην,.πίστις,  πι- 
στεύω την  αύτην  ρίζαν  εχουσιν*  ή  δ*  εναλλαγή  του  ψ  μετά  του  το 
και  παρά  τοις  αρχ.  ην  συνήθης•  ώς  φιοάκνη  αντί  πιθάκνη. 

Φηψϋιτ'  φτίλλι  παρ'  ί,μϊν,  Ι^ξα  αρχ.  Ίδε  φιτρίν• 

Φιτρϊν  $  φτρίν*  ή  κανδηληθρα*  ΙσπΛΦεν  το  φιτρίν  τοΰ  καντήλι  ου 
μας.  Οδτω  καΐ  δ  Δουκάγγιος  λέγει. φιτρί  τό  του  έλλυχνίου  γα- 
στρίδιον,  ή  του  θρυαλλιδίου  γλωττίς.  Ίόε  και  φιτρός  έν'Λρχ• 
Κυπρ.  Αέξ. 

ΦΛαδίρη*  βλαβερά*  και  μ  [αν  σταλλούραν  φλαβερην  που  νά 
τσακροΟν-  ^  πέτρες  *Ασμ,  6.  98.  Ενταύθα  ένηλλάγη  τό-  6  μετά 
του  5ρ. 

ΦΛαγγίτ'  6  πνεύμων  και  το  ήπαρ•  είπε  μας  6  γιατρός  δτι:  έχά- 
λασεν  τό  φλαγχίν  του  και  'έν  ενι  γ^ά  ζωη*  και 

'έν.  ημπορώ  'έν  δύνομαι  νά  κάμω  πεον  άαίπη 

γ$ά  τ'  ^  κάργια  μου   κάηκε  καί  τό  φλαγγίνμου  'σάΐίΐΐϊ. 

ΦΑαμπάχιν9  τΐμάχιον  πηκτού  αϋματοο*  το  γαιμαν  ποδ  'βκην. 
που  την,μοάττγ»ν  μου-  έγίνηκε  φλααπάχιν.   *ΐδε  φλαγγίν. 

ΦΜμηονροΥ0  σημαία,  β'.  6  εν  τοις  «γρσΐς  καί  άμπελώσιν  ανυ- 
ψούμενος άνδρείκελος  προς  έκφόβισιν  των  πτη»ών•  Περί  τούτου 
λέγει. 6  Μέγ•*Ετυμ*σ.  854.  5•  φλάμπουρον  άπο  του  φλογίνου  χρώ- 
ματος ώνομάσθη'  Ό  δε  Ζωναράς  σ.  &75*  βάνδον  αντί  φλαμούλιο* 

ΦΛ&νριγ*  φλαρί  παρ*  Λ«ν  πληφ»  φλουρκά'  νά  βάλει  άπο/.«το> 
πότο κορμίν  τουπεθαμμένου κάμποσα  φλουρκά  Παρχμύθ.  &.  1  6ί ,  7. 

Φνύδιτ  $  βγύόιτ9  οι  .τελευταίοι,  σπόνδυλοι  1%  απανδ'ΐλ&χΐϋ 
σττίλη$\  έσκυψα,  κα)  'σάν  έσηκώννουμουν  έκοράκισε  τό:φνύ$ιν  μου. 

φΛοοτόμος•  ιό  φλεβέτομον  (Αουκιβν.)  καί  ό  φλεβατόμος 
(Θεοφάν.). 

ΦΛοοτομΙα;   φλεβοτομία. 
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στράταν  άπου  παρπατω  'βρίσκω  ταΐς  πατούν  ίαιςσου^ 
και  μέσα  'ς  τήν  καρτούλλαν  μου  2ν  •/)  φΐοοτομίες  σου• 

ΦΛοοζομώ  καΐ  βλοοτομώ*  φλεβοτομω  αρχ.  άορ.  έφλοοτόμηαά. 
Ενταύθα  το  #  μεταξύ  δύο  βραχέων  φωνηέντων  άπεκόπη  και  τ4  « 

έτράπη  εις  ο. 

Φοιηχία*  6  φοίνιξ  τδ  οένο ρον  αρχ.  η  κουρμαδία  παρ*  ημίν* 
'ς  την  τουρκοειτονίαν  2νι  πολλές  φοινικιές. 

Φοιηχίζω'  σαρώνω  δια  σαρώθρου  εκ  κλάδοο  φοίνικος,"  ώς  εν  Αί• 
γύπτω  πάντοτε  ούτω  ποιοΰσιν  άορ.  έφοινίκισα*  φοινίκισε  τους  τοί• 
χους  τοΰ  ηλιακού  ^ά  τ*  έσκονίστηκαν.  Έν  ταύτη  τ^  σημασία  δεν 
υπάρχει  έν  τοις  *£λλην.  λεξικοίς. 

Φοιγίχιγ*  φοίνιξ  6  καρπός,  κούρμάδα  ήμέτ.  έφέράσιν  ο\  Άρά- 
πιες  'πδ  τίιν  Άλεξάντραν  φοινίκια  καλά.  ΚαΙ  άρχ.  φ*>ϊνιξ  6  καρ- 
πός και  φοινικοβάλανος  Άθην.  14.  σ.  651. 

Φσιγίχισμα'  σάρωνα*  έχω  φοινικίσματα  σημμερα,  γ$ά  τ'  άρκον 
ίχουμεν  γεορτην.  Ί&ε  φοινικίζω. 

ΦΛόχχος  ώς  και  παρά  'Ροδίοις'  ή  φούντα  του  φεσίου,  πλόκος 
αρχ.  παρπατεϊ  καΐ  σούζει  τδν  φλόκκον  του  φεσίου  του.  ΚαΙ  αρχ. 
λεπτοντι  πέπλον  καΐ  πλόκον  χρυσηλατον  Ευριπ.  Μηδ.  786. 

ΦοΜχάόΐγ'  *Α  χολή  τοΰ  ζώου,  χολίον  αρχ.  έξτίχασα  νά  'βκάλω 
τδ  φολικάδιν  τοΰ  Λέρουπου  καί  'νι  πικρός.  Ενταύθα  τδ  ψ  ενηλ- 
λάγη  μετά  τοΰ  χ• 

Φοονμαι  καί  άφοονμαι'  φοβούμαι  άορ.  έφοήθη(κα*  για  τι  φοα* 
ται,  ζάβαλλ*,  μεν  την 'ποκεφαλίστ,  'Ασμ.  1.  14.  —  κόρη,  φοηθου 
τον  Θεόν  την  νεότην  μου  λυπηχου  Δίστιχ.  1 1 2*  και 

Διαβαίννεις  καί  'ν  μέ  χαιρέτα;  ιντα  V  ή  αφορμή  σου, 
φοοΰμαι  χαι  'μάλλωσάν  σου  τίποτες  οι  γονέοι  σου. 

ΦορτΙγ*  φορτίον  έφερεν  ενα  καλόν  φορτιν  ξύλα  πδ  τά  όρη.  β'. 
πλήθος1  έππεσε  πολλύ  φορτίν  ακρίδα  'ς  την  Μεσαρκάν.  Κατά  ίέ 
Μοϊριν  σ.  393*  φόρτος  αττικοί,  φορτίον  "Ελληνες. 

Φορτίο"  δ  φόρος,  τδ  πραγματικδν  φορτίον  της  άνθρωπότητος* 
ερριξάν  μας  φέτι  πολύ  φορτίο  'ς  τδ  χωρκόν  μας.  Έν  ταύτη  τνϊ  ση- 
μασία δέν  άπαντα  η  λέξις  έν  τοις  Έλλην.  λεξικοϊς. 

Φουχία  %  ψιχία'  "Λ  ψίχα.  Κ«ι  περί  μέν  τ$ς  ψίχης  Φε  Κορ. 
!Ατ.  1.-63!,  περί  &έ  της  φουκίας  τίποτε  πλέον  ίέν  γνωρίζδμεν. 

Φον*Ηχ•  φωλεά'  ύ  σ$ούφας  πιάνει  τδ  πουλίν  ίίσσω  που  την 
φουλ  εάν  του  '^σμ*  2.  162. 
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ΦουμΙζω*  ^ρημίζω  άορ.  ίφούμισα  μβτ*  παθ.  παρακ.  φουμισμέ- 
νος•  η  κοκκόνα  Άνέττα  'έν  κάμνει  άλλο  παρά  νά  φουμίζ-0  τήν  κό- 
ρη της.  ί—  νιρτεν  Ισσω  γ|ά  ν*  μας  φουμιστίί.  —  νά  πίουμεν  τό 
γλυκόποτον  'ποΰ  πίνουν  φουμισμένοι  *Ασμ.  2.  1 1 . 

Φονμ&κάρης'  καυχηματίας.  Ίδε  φουμίζω. 

Φονμίσ&,  ψούμισμα  καΐ  φούμος*  φηαισμα,  καύχησις•  τώχε* 

για  φούμισμα. 

Φύγρχάζω*  ενδύω  επί  πράγματος  άορ.  έφούρκασα*  ιντα  κάμνεις ; 
φουρκάζω  τό  βιβλίον  μου;  —  έφούρκασα  το  ψαρτηρί  μου  για  νά; 
μεν  χαλάσ*.  'Ρίζα  δ*  αύτοϋ  εϊνε  φερ,  φορ-,  φορ-έω,  φορ  κά£ω 
(φορ•]άζω},  φουρκάζω. 

Φούρχασμα'  ένδυμα,  θήκη*  άβοράσασιν  γ$ά  την  εκκλησία  μας 
του  αγίου  Βαρνάβα  Ιναν  εύαγγέλιον  καΐ  έννα  του  κάμω  «ναν  φούρ- 
κασμά.  — -  δός  μου  το  φούρκασμα  τηςμαουλούκας,  Ίδε  φουρκάζω. 

Φουρνόφτνο  και  φουρνοφτυ'αρο*  το  πτύον  του  φούρνου*  έτσακκί- 
στη  τό  φουρνόφτυο  του  φούρνου  μας. 

Φονσια'  τα  ξυλίδια  τα  τιθέμενα  εν  τ$1  όπτ,  τνί  εις  το  άκρον 
του  άξονος  της  αμάξης,  ?να  μη  πίπττ,  6  τροχός. 

Φραμμόζ'  φραγμός  $  φράγμα  αρχ.  έπιασε  ν  'ς  την  Άραδι'που  6 
φραμμός  των  αλωνιών  και  'κάηκαν  τα  δεμάτια,  Ίδε  και  βραμός. 

Φραχν\άζω*  βραχν^άζω  ημέτ.'  άορ.  έφραχνίασα.  Γίνεται  δ*  εκ 
του  φράγνυμι  η  φράσσω.  Ίδε  και  Κορ.  Άτ.  τ.  4.  63. 

Φραχνόο,  η,  όν'  βραχνός  ήμέτ.  βραγχός  αρχ.  τό  πετεινάριν 
τό  φραχνόν  καλά  μου  τό  'λαλουσαν  'Ασμ.  16.  53. 

Φραχτή'  φράκτη  παρ*  ίμιν. 

Φρέπμος'  φρόνιμος*  εσάς,  πασιάδες  φρένιμοι,  για  νά  σας  άρω- 
τησω  'Ασμ.  1.4.  —  του  φρενίμου  τά  χαππάρκα  οΐ  παιλλοί  τα 
κουβαλουσιν  (Παροιμ.). 

ΦρουχάΛα  (ή)*  σάρωθρον*  αυτή  καΐ  σαρκά  έτι  καλείται. 

ΦρονχάΛΐΥ'  φιλοκάλιον,  σάρωμα,  παράσυρα  παρά  Κρησίν,  παρά 
δέ  Κυθ/,ρίαις  παράσνρον  λέγεται  τό  σάρωθρον,  οΥ  οδ  τό  άχυρον 
κατά  τό  λίχνισμα  μαζεύομεν. 

Φρύϊιτ  ώς  και  παρά  Τηνίοις'  όφρύς.  Ίδε  βρύΐν. 

Φτειρα'  ψείρα,  ό  φθειρ  αρχ.  τό  μωρόν  έγέμωσε  φτείραις.  Και 
άρχ.  την  φθείρα1  λέγουσί  τίνες  καΐ  κόριν'  συ  δε  άρσενικώς  τόν  κό- 
ριν  και  τόν  φθείρα  ώ$  οι  αρχαίοι  Φούνιχ.  σ.  307. 


41 Β  ΝΕΑΙ  ΚϊΠΡΓΑΚΑΙ  ΑΕ3ΕΙΣ. 

ΦζεΙρης  και  φΐειρχάρης"  φδίίροκομίίης  άρχ.  ψειριάρης. 

Φτηρχάζώ'  φβειριάω  άρχ.  άορ.  Ιφτείρκάσα  μετ.  παβ.  παρακ.' 
φτειρκασμένος,  ν»,  ον  πρέπει  νά  χτενίζεσαι  γ^ά  να  μεν  φτειρκάσ/ις. 
— έφτείρκασεν  ήμιστάρκισσά  μου  και  γεμώννει  το  μωρόμου  φτε(* 
ραις.  —  τούτη  ενι  φτ'£φ*«$μένη  καί-'Ιν  τ^ν  βέλω'φΛ*  "μου.  Και 
άρχ»  Άκαστον  τον  Πελίου  φθβίριάσαντα-  (λέγεται)  *«λβ\>τ$σαι 
Πλουτ.  βίος  Σύλ.  κ.  36. 

.  ΦζιίΛίτ*  φτενόν,  φελι  παρ*  ήαϊν'  χόψε  μου-ενα  φτελλ&ν  ψουμίν. 
Τουτσ  χατά  Κορ.  Άτ.τ.  1.  123  γίνεται»  έ*  <του  πτην^  *τ*νον 
και  εναλλαγή,  του  π  (ΐβνά.τρΊρρ  καΐ  τον  ν  μετά  ΐόΰ  λ  φτ&λίον. 
Άλλα  μη  είνε  της  αύτ^ς  ρίζης  τω  φελάς,  φλοιός ;  Τ««υταε  λέξεις 
άρχόμέναι  άπ4  #*  &$ν  ύπάρχουσιν  εν  τνί  αρχαία  Ελληνική. 

ΦτέΛΛα  (η)'  τεμάχιο  ν  λεπτον  και  μαχαιροει&ές  «ποΝοπτόμενο^ 
£κ  λερρηγνυμένης  πέτρας,  φέτα-  άρΐβυ  ιώιρ'  ήμΐν;.  *Ι$ε  φνελί*. 

ΦτϊΛοχοζσίον  η  πτελέα  αρχ.:  'φτελέ*  ήμέτ,  . 

Φζ^ά  ζάΛεζρυν'  το  παράβολοι  #«ρ'  ήμϊν*  φέ{>  |λοο,  βρέ*  Γιαν* 
νϊί,  τά  φτερά  τάλέτρου;*  γ&ά  νά%  οοδ  'Ύ&άσω  «3&ετρο.  •. 
Φεεραχίζεϊ  πτίρυγίζει,*  κτυπ»  «τά,  Ήτερά  του. 

ΦχερταχΙζο}ΐαϊ  πτερνίζομα*  άορ.  έφτερνακ(στηκδΤ  όΊίμμερα  ουλ' 
ημέρα  φτερνακίζεταέ  το  μωρ$ν  μ$υ.  Τθύτβι>  £ηματ.  εινε  φτερνάκι- 
<*μα:  πτέρνι*μα* 

Φζερησζηρχά*  πτερνίσμός*  φτερνι<*τηρ*ά  τ0  μαύρου  τον  'ς 
τό*  'μιβόν  δρόμον  πάει  \^<ίμ.  5.  22. 

Φζτ?ω•  πταίω,  φταίω  ίιμέτ.  θυμώννω  γ,ϊ  τ4ν  άντραν  μσί>  κα,ί 
φτηουν  [/.ου  τά  παιδία  μου  Παροιμ..  69.   . 

'Φζίΐ*  οδς,  #ύτΐ  παρ  ίμϊν  πλη(Κ  φκί*  και  'φτία,  αύτία  παρ' 
ΐμΐν'  π<ίν&  τό  *φ*ίν  μου•  και 

μαυρομματου,  μαυροφρυδου,  μαϋρά  \ι  τά  μαλλιά  σου, 
γροιισά  V  τά  ρκολαρίκιάσου  'που  κρέμμουνται  'ς  τά  'φκίασου. 
'ρίζα  4'αύτου  είνε  ρΡ-,  ου,  εξ  ης  ου  ατ-  $  ώατ-,  ους«  &&Γ-15 
λατ.  άλλα  και  αΡ-*  οιότι  ατα*  ώτα  (Ήσυχ.)4  καί  αυ-ς  αύτσς'  τ4 
ους  Κ  ρητές  και  Λακωνες  (Ήσυχ.),  έζ  ου  το  ίίμετ'ερον  αύτίον,  καΐ 
άποκοπνί  του  α  και  τροπ^  του  ν  εις  <ρ  τό  Κύπριόν  φτίν. 

'Φτύς'  ευθύς*  και  'φτυς  της  κόρης  τό^ίωσεν  άπδ  τ6  χαλινάριν 
'Α<ίμ.  2*.  88.  Ίίβ  φτίν• 

'Φτυχώ*  συν/,Λ  τριτο7?ρ.  ευτυχεί,  φτουρα  %&ρ  ϊίμιν  'έν  φτυχα 
έτοΟτο  το  ρύζιν*  σήμερα  φτύχησε  τάλέυρίν  μας•  . 


ΦυΛΛούρα'  άθροισμα  φύλλων,  φύλλωμα  αρχ. 

Φνρμακ'  λειποθυμία'  άπδ  τδ  φύρμαν  τδ  πολλυν  χαμαί  άπονε- 
*ρώ9η  'Ασμ.  3Λ.  122.  Ίυ*  φύρνομαι.  .      .        . 

Φιφμά^α'  Ιενποήυμία'  τ.δρέν  $ον  π&λ*.  ^  «φυρμ^α  ^  Ύν'ντ^ 
στρώμα.  Παρά  δε  ΚυρίΧλω  άτταντώμεν  φυρμόν,  ά^ανισ^όν^  ααλυ- 

σι«Κ  ταραχή.  .  .'■  \.  .-*        *    .  "..•.   .... 

φύρτοραι  και  γύΜφαΐ  λειποθυμω  αορ.  έφυρτηχΤά•  έφνρτ«χ.εν 
ό'κακομάζάλος  πδ  τον  φύον  του,  • —  δ,  γυιόςμου  σάν.τ$*ουε* 
'φύρνετδύν  'ποϋ  τδ  χάζιν  Ασμ.  3$./ 18,  —  νατ  σε  δ  Τοφης  φέρνε- 
ται. Παρά  τ,οϊς  άρν,  φύρω :  μαλάσσω^  μολύνω,  μιγνύω,  ανακατώνω^ 
και  φύοομακϊ  κυκω  Πλάτ.  Νδμ.  12.  σ*  9$β. '  ΓΪαρ'  {|συχίω  βμως 
φυρμαται:  *πτάγνΰτάι.  Ίδε  φυρμάρα,  και  Κορ.  -Άτ.  τ.  2.3ϋ3.  μ 

Φα>Λί  α"  ψωτ{α  παρ!  ήμιν,  πυρ*  ετούτη  'έν  έζέβαιννεν  παοά  ^κα- 
λούνταν μέσ  ς  την  φωΜ#ν  Π^οαμύβ. .  2.  σ.  146.  15.  'Ιϊντάυί* 
ένηλλάγη  τδ  ί,  μετά  του  τ.'  " "     " 

Φώτη  ως  και  άρχ.  πληδ.'  φωνάαες*  βάλλει  κάτι  φωνάααις  σαν 
του  χοίρου,  β'.  ψαλμωδία  και  τραγούδι*  έβκάλασίν  του  μίαν  Φω- 
ντίν.  — -^  #ά*φε,  παππα,  ταις  ψαλμω$ί«ις  καϊ  ί;δκο  τάίς  φωνάσαις 
*Α(Ϊ|Χ•  '*8.:48.   :;■•.*''■'•"        : ■     *    —         :     »    ■■      " 

Φωςγίν.  φ&'  φώς  χκι  φαος  αρ/.  με  το  χαράμια  τοΰ  φοΰ'νιρ- 

*&ου  πάρη"  την  άαπην  μου,  ας  πάρη  καΊ  τδ  Φως  μου> 
γ$ά  τί  πατώ σκότώννω  τον  κη  ας  ενι  *ή  άερίφό^μου. 


μεν  γίρ  έν  φφ,*τδ  8ε  κάτω  σκότος  κακόν. 

Φωτάδ'α*  τδ  έν  μεσαις  ταϊς  όφρύσι  μέρος  του  μετώπου*"  νά'σου 
ίώσω  μίαν  'ς  τ^ν*  φωτά^αν.  Παρά  δ'  'Ησυχίω  άπαντώμεν*  φωτία* 
λαμποια'  και  όμματα.    *  '  '    -  ; 

'Αδπ^'τλζώον  τδ' 'φί&ον.  λευκ^ίν  κηλΐ^έιτί  του  μετώπου  του* 
έ'ρκεται  δ  βους  μου  δοωτις.  '  Βεβαίως  γινεταΗΓή  λ-ϊξις * εκ\όυ  <ρα&ς 
φωτίζω,  <ρώτ«><3Φωτι<,  φωιιινος.        λ  . 

Φωζΐύτιχ&  *ΛθΛ  φωτά*  φωτά  (λονον  τίάρ*%1ν'  έ^έ^άααμέ^  τίν 
νύχ«  ^  ^σ^ϋτι^,  /ποΟ  4νΑ  γέίνΐί  δ  γά{Α0ί,  #1χΐν  ηίίλλά 
φωτιστική 


ι 
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4Α*  ΊΝΏά  ϋϊΊΐ*ίΜαΐ 


Χ. 


*  1  *     •  »        V  •  '     *.  >  ,  κ    \    ,. 


Χαφδω  «ρο.  θάπτω  άορ, 'εχαψα'  εΐ$ά  την 'που  παιχανεν^καί 
'π&υ*  τ^ν  έχάψασιν.  Ενταύθα  το  9  ένηλλάγη  μετά  του^» 

Χ&ΐασσσ:    θάλασσα*  δταν  ζηραν*  $  χάλασσα  και  σπείρουν  την 
πιπέρ».ν  Δίστιχ.  1 72.  *Ι$ε  χάβκω. 

Χα.1ινάριν\   χαλινός  των  ί'ππων  η  ήμιονων    ώς*  και  παρά  ^υ«* 
ί;αντ.  βάλε  του  το  χα\ινάρ«Α,»γ£ά.τΐ  έννά  φύΐο^μεν.— τάχαΜνάρκα 


ι-ι•    ι 

ϋοου  τοα 


ήθ:  6π; 


ΧαΛίϊ'αρχφ'  τράβηγμα  του  χαλ•.νο?>•  χαλ'ιναακά  του  μαύρο 
'ς  την  χώραν  του  έμπαίννει  Άσμ.  1  Β.  98. , 

ΧαΛίήν  κφ,^αρχίν'  χαλκίον  άρχ•  λεβης  παρ*  ήμνν* .  πάμεν 
'ς  τον  Λάρνακα  ν*  άβοράσωμεν  έ'ναν  χαλκιν;  .^ 

κΧα*Ιοχ£ρχά(£  ό  βονς.ό.εχ,ων  τεταμ,ένα .  προς  τά  %??<*  τ*  κέ- 
ρατα, Εινε  συνθ.  η  λέζις  εκ  του  χαλάω  *και  κέρας  (*ν?ϊ  ^λο**** 
ρίας)•  άλλα  τοιούτον  σύνθετον  5έν  άπαντα  πάρα  τοΐ;  άρχαίοις,' 

ΧαΑώφΐας*  χαλώφτης  παρά  'Ροδίοις,  6  2χων  τά  ώτα  χαλαρά 
και  καταιβααμένα  ως  τά  του  Ονου*  ιντα  χαλώφτας  αππαρος.  Ειν* 
συνθ.  Ά  ^έξ*ς.  εκ  του  ν^αλάω  και  ους  ώτϊς,  ώτίρν. 

Χα~1ω<ριιάζω  αρρ..  άορ.  έχαλωφτίασα'  ερριψ».  κάτω  τά•ώτΛ 
{/ατ.  παθ.  παρακ.  χαλωφτ^ασμένος•  εχαλωφτίασεν  ό  καίίμένοκ  'π4 
την  φτωχίαν.    Τοιούτον  συνθ.,  δεν  υπάρξει  εν  τ©ί$  *Ελλην.  λεςικοϊς. 

Χαμάμ  ώς  και  .πάρα  τοις  άρχ.  χάμου  παρ*  ,ήμίν .  ηυρά  το  δ* 
χ*μαι.  και  /πηρά  το."  —  'ποβ  χαμαί  .κάθεσαι,,  βρε..:_  .• 

Χ&μηΛοβραχάτοο'  6  έχων  μακρυά  βρακιά. 

Χαμη.Ιύ$ΑχΛψα•  χα|*ηλον  κύτταγμα*  κείνα  τ_ά  χαμηλοίαλη- 
ματα  έπϊίρασι  τόν  νο«ν^ιου  τελεία.  Ί&ε.^κλρ.,    ,  : 

ΧαμηΛοόιχΛώ*  κυττάζω,  παρατηρώ  συνηθ.  €£<*τ*κ£ς  άορ,  εχ*!**Γ 
λο&κ>ησα'  εχαμηλοοΛκλησε  με  6  Π*ν>ης  σ£ν  επ^ρνουσα.  "ϊδ*  ο\κλώ• 

-,  ΧημνΛ<Μροιχοψαί\γβμ,&<*  «κίύςμςκ,  συνϊίλ"ε1!>τ€^ιτ•3ΐρρβ. 
Ίίε  δροικώ.  χ•  . 

ΧαμηΛοθωρώ'  χαμηλά  θεωρώ*  παρατηρώ*  τά  μμάτ$*  κάμνουν 
τί*ν  αρχήν  'ποίί  χαρ  ηλοθω:οΟσ  ν,  Ίδε  θωρώ. 


ΝβΑΙ'  'ΚΤίΗ^Κ ΑΙ  ΚϋΕΥί.  44& 

ΧαμψΙομΛονμπονρά  χαι  χ«^>ορείΙ^ιΜΐυρ^ΐΓ  ^α^λο^^βο^ 
ζει,• γ&χή&ουώζρ,  η^τ•^)αιί':'χ«^>ι^χση(λπού^)βεν  •ή«  ιτέτρα 

ΧάμουΜνΐ :  ί  ^άμω.1&κ*  χαμαιλ&ιν,  ουτο<  **ί  Λ|**α»*  • 
μρνζτηΧ  1*ΐ\  Καλείται,  νομιζόμεικΚ  ι:«ρ*  τοις  κοινοίς .  ώς  &ά4νων 
τας  μύτας  κάΐ'μίι  άφίνων  αύτά$'  πρότε{#ν,  *ρϊν  Ινος  άν*β•?ί  ί*ιί 
κλιβάνου  καΐ'φώνάξ•/),  δπερ  αδύνατον  νίι  συ^β^.  Πα^α  Ι' *Ι1*υχίω 
άπαντωμεν•  χαριλέων•  ζωον  εις  πάντα  #{*>ΐάν  αετ«τ^ί*ό?  *λ$ν 
τοΐ>  λευκού.!  .*  ,\  \ 

Χ)αμν&  άφίνω  και  [χετφρ.  χαυνόω  άρ^.  »αί  χάβνά  (ΑενΦΤβ£0- 
*ουλλον,  νά  \*άω  φίνθ{ΐ?:λά  τβυ  'Αβρ..  2.  1|6,"*— . 'έ^τόν  χβμνω 
γΐ*τί  ν/£6χϊτ%1  μο*.•*— χάρϊίβε  τΑ  χτηνόν\ά  τγγ/^  Πάρα  $έ  τοις 
^μετέροις  Καλαβρυτινοί;  άχάμποΒ  τ&  ζωον':  ^έβο?ζ«  **Γνθβζ«αν, 
κανίΜρ'  {ρών  «χα|λνο*ν:άΑώκ^ον'  οίον  ,τό  β&$(ρον  |  ν*  αχαμνό  ν. 
'Ο  ίε  ϊχολ.  'ΟΜην.  Άλ.  1.  380  χοο^νίζε; ;  άνί^α>ν  έκΐίάωσιν. 
'Ριζακοεου  εΖνι,χαΡ-  ή  χα*γίίς  .το.&γαμα*  ίνταυθα  ετράρι  εις 
/*  χαμ-νόω,  χαμ  νώ. 

■ 

ΧατατώτπύΤ  θανάτόω  αρχ.  θανατώνω  «ορ•-  έχανάτωαα'  *Λ  *ι- 
χράμ^ιένον  αου  .  φιλίν  και  νά  με  χανατώ^  Αί*τιχ..  141.  .  "ΐίε 
χάβκω.  •"'.-    ..•..• 

*  ^Γάινω'-χανω.ήμέτ.  κη,όιφ&.νά  τήν  £υνερκ*στ•νί   χ#ννει  τήν 
^•ι^04ύνηγ  Δ«τιχ.  .61;  ■■ 

Χάραγ£α<?  ή  φάραγξ  άρ}Ρ.  χαρά&)4?  τΛν  νύχταν  έιΤ5«σαμεν 
^ίνα^ε^λ^χά^Υχάν.  .'ΕντΛύ*»  *6^4ν^>λάγ^  μεττ*•τ•υ^.- : 

Χαράϊν*  χάραζ,  χαράκι  πιθανώς,  ή  ότίορίά  η  κσπτομένη•  #ιά 
του  άροτρου  ,πρδς  "σποράς  &ςΊϊ\ά  £άρακος.  χωριζόμενη.  ΚαΙ'άρχ. 
τις  4*  εσθ'  ίμΐν  των  σων  άροτών  ΐι  ζυγοποιών  ίτι  χρεία,  ί^ίρεπα- 
νουργων  $  χαλκο*υ#ων, "  $  σπέρματος,  λχ«ρ*κισαο£  Άθίν,'Β.  σ» 
9&λ  Ί&ε  κ«1  ινροα^άθιν*  \. 

Χάρος  καί  Χάροντας*  Χάρων  •  ϊίε  πολλάκις-  έν**Ασμ.  '4•7. 
Αλλ*  ό  Χάρων  των  Κυπρίων  εινρκαΐ^τών.  αρχαίων  *Κρμ$ς#'  διότι 
6  Χάρων  των  αρχ.  εν/ε  κατ'  Εύριπίί/,ν  Άλκ.  25 5#  Λ,'έΦν-κώϊΓ/ι 
ψνχ**ομπός.     ;  .....;.; 

Χαρρώ*  θαρρώ"  'πύϋ  πάρτι  τ/,ν  -άγάπηνμου  χοφρεί  κ^  Αφνρω 
τούτον  4'-»τιχ.  -1 52.  "ΐ£ε•  χάφτω,  •  '.>./- 

Χάρτωμα'    αν/^τευ^α,    αρραοών;σ;Αα  /.αίτ.  αόκον  έ'^οΊν.ε^  τά 


«30  ΝΙΑίί  £ΎΡ8Μ*#*  *Ί?Ϊ1Κ*. 


Παθ.  ,χαρτώνομκι  άορ.  ΐχαρτώθιΐ(κα  ρΰετ.  παί.  παρα^  χα£ίφμί• 
,-*(  ν#$ρ$<^#τ#ος•  σ•/νΐί^^.{^•ρών\«ι  τ,  κ»ρά  ,Μα^υ/^^ρ^ 
>'ΐΒη^ΐ1&9ν&&**  '*•  ί^^α^^/^άρίΤ^σεν  και  τΛν  γ^ον,χο*,,-- 

Ό  &9*&>ί  4&κ  '.χ^τν^ένικ  -της.  -^  έ^ώοικν  *α<   ί^άν  ττίν 

#  τ<Λ  ΪΙ§άν*η  χ^ρΓ^ν^ν  ^σ^  $.  Ι^ν  **$  Υ^τ?ν'*3^,3Βν^ 
ίτ*ι  τ^  ϊ*ρο*κοσυμ^νςρυ,  ίτ?ερ  *ρά  τ%  ^#$φνος  Αά^ν^ν;^. 

Χβ£ο  ί)  χά<ψα'  χάσμα  αρχ.  τό  κενόν  ίιάσττψΛ•  §λέ««*  *ς.τ4ν 

*  Χάαχβς*  χκβ*«$  *ρ£.  χβχάς  π*^  %ϊν  βρε  ΧΙ&**>  ϊ*ΤΚ  '**- 
Γ|£ειν•ς ϊχσϋΐ  Κναι  οφχ.  τήν  χά&κ&χ«  «Ικαλαιρί  ηα^αγοί  τ^αρά 
,^Λ^«^νέ»ία;©ϊ»τ«ί(?ΊΕ.  .Κ)<ΜΚ\&4%γ.   ;•->-:  ..?0    *,*    ^;  -. 

σ^άστ%(*α*ρ**ί  τ*αλ "  *<*£α*.  ^αβΚίαβριένβ  $  »ν  ο** '  Γΐ»»πκ4  ** 
του  χάσκω,  χαβκάζω  άρχ*  •  "\ 

ρ&ν,  ^οφάτνφφ  &φ.  ίχΑ>«ή«έ  το»  βάν  «ρπταιιάβν•  ί^^^χν^ 
τονται. . .  χάσκοντες  Άθτίν.  389.  ... 

Χ&Μϊ'  (το)*  χίίλδς  Αρχ.'Ττλ*θ;  χ*Λ*ϊ,  .χέίΧεα  ιγκ^'  ήεϊν*  πο- 
νουσ{  μου  τά  χείλη  μου.  Τούτου  ύποκορ.1  ^νε  ^ε&οϋ&ΐ' &«•& 
τά  χ«λού&τ*09*   χ**'π*μο*  *«ί  βούί  καν£ν£>λόοννΛ  .'^ντεϋβφ  *« 

ρήμα  'ά)άοχηΑων+;ώτΐ  *άμν*  $Χ%  *2ς  τι/•  ρέν  <*ρ0$8&£  *δ^ί$ι• 
.μόν>οου  γ$ά  τι  ν?χ«λώννει,     .•' 

Χιψαρρος'  ως . ΚΑί,πβρά.  τοίς  άρ$.  ρ|^#,  πιφ' τ,υΑν.    ^Ι$ε.χί• 

'^ΐίί^^άί^^*^»^>ο^ϊθίν.{τά)?  ^  $κί%β\$£  ;430*09ώ  κλ- 
ιτών νυν  τοις  κλάδοις  αύτων'  να  κόψ'  άτρκί$$*  χ^ρ$#λά$ιν:  ;ΐ*ρ*>δ- 
τον  συνθ.  Αέν  υπάρχει  έν  ταϊς  'Κλλημ• λεζικοΐς*  γ  .•.- 

ΧΙΙω"  βέλω*  μέν  *«ν  γελ*  πως  «'  άκιβχ  και  κείνη  [*εν*  χέλει 
■Δώτιχ.  171.  ■'.•.!■■'  γ   • 

ΧςρβόΑιγ•  χειροβολον  αρχ.  Ό  Τζέτζ.  είς  Λυχιίφρ.  34.  β. 
33^9,  λέγει*  βψ.άλη  λέγεται  το  χεφόβολον  ?ών  στκχύων•     . 

ΧεφομύΜν  χειρόρυλος  Υ)  χ«:ορώλϊΐ  άρχ.  βάλε  ^^  χε*^ου.ύλιν 
και  κάρ..ε  γλ^ορα  'λΐον  (λπουλονοι^.ν. 

Χ*ρόχιν%  έχέτλη  αρχ.  μέρος  χίςού^ας  τον  άροτρου,  το  όιερϊον 


6  γφρ•}^  κρ*τεΐ  *£'  %άί'χεΐύαν  4**&β*ι  ^/Αρ4νρ^>•-'^β•όί^  ■ 

^Χ&ώόϊίας'  ίνό£  κ*τ#λ&)ώς  τ#ν  κοΛέάν.  ΐϊάρλΧΙί*Ατ*Αΐ>#. 
Ϊ.Χ 401 4 απαντώ*^  χΛι&Λίάι  ^*γω<*£  **ρώνορΑ»  *^χΛΗ&Λ,  -Λ 
Αίώ  με^μέ>ά^ς  τ*  &:  χ&Λ/υπ4λέ*&ι.  ^  "  -  -;•  '  •\"    "  •   *•  ^ν• 

,  Χτ\1ώύγιγ* .  νελ$»Υ  ύποκορ.  νηλιϊονάκιν. 

. . ,    νά  ,σέ  ,φιΛ&ι»  μέαν  και  όνο  και  .π*λε  νά  πετάζ«£ .  . 

Ι    .  *  * 

ΧιχινΙζη  ΧΛίχιχιτΰτ  χρε{Λ*«ίζ*4><  κάμνει  χί  χί*ορ.  εχιχέιββεν•  - 
*  &^π«ρος  3(<^9«  >'4<κέρη  'ί&λοίΜΝβ  '£«μ.  £*  §$>  *~  ή  .βΗ??ψρος 
'που  Μ$$  V. «*$>  τΑ^ρ**  μ*«  £α.  Α.  $$& . ..  \    ,  ,  . 

Χ&άζύ>•  4λ<αθ*ίΝ^  γλιστρώ  άορς  ίχλύαβαΤ  «χλωα&εν  και  'γί" 
νηκεν  ούλο;  βορβορα.  Το  δ'  αρχ.  χλιαίνω  :  .ζεαταίν•^.  θερμαίνω* 
απαλύνω.  ^**1γ)£#*.>  .• 

•  Χ*9ρίγ' '  χ**ρώ»«ρ£ΐ  έφέραρι-  σ^αρα  *οδ  £»ζί  ^  χΛ•ρ*ίιαι 
κανίοκρ  «ίι«  χο»*^  χό  δ'-έη  (Λκ(^τερον  χ«ρ&*  ^4γοιιση  . 

Χαρο$ο&χ4*Γ  σαοφορβ4ς  άρχ%  γοϋρ^άνϋς  ,π«ρ'  Ιίμ&'  ^φ**  ίνα 
χ^οίοσκ^  &»ι>  £λ«**  *4ς  >&***{  !4*^•  3•  !$*<  Τρκ&τον 
σώνβ.  μόνον  εν  παραφράσει  τ$ς  Ίλώ$.  4^  3&2«  4#*ν$?τ 

Χοίρος  ώς  και  πάρα  τοις  άρχ.  γουρ•μν±  αηφ'  ήιίν .  χννά  ο^άξιι 

-ΛΓλΑ4τ  χρβ|ια  μαύρος  λ*  ώ^έρου*  *α?  β&φβρώκς  .*υκι*(ί(** 
αΙγι>ν*ΐ«{  Των  ?4*«χ»^ν  χαΐβφχαρικηι  γ&»Κ>υ*ρ(αιι'  ΛΛ/τ4* 
χ^λλάν  'ποϋ -'€Λλε< σημρι^οτ,  ενδιαςμο^  ΐΛ^μένα.*  β'•*κό*ις  6ρός 
θεραχε•**  *&ν  οφ6»λμών•  $£*λ^  χολλην  'ς  τα .  μμάδ§έ(φ>υ  και 
'γιάνασιν.  "Ίδε  χολιάζω. 

<  Χχ>&ιψ&*  χολέρα  %χηλ^ρα•  άρχ*  ά$  κ«ί  *Μφ4^Λ£ίβ<ς?  τ4 
)ε£λις  ίπίουΒ6^Μ$ρρχβι  'κοί*^  χο^ρεςίέγιρώοαβ^•*  Καΐ^χ» 
ρωλ<ί»  &'  $  *όίί»ρ  ά**6  «ών  ι^εράρων  φέρι*«ι.  έξαΐμΐτ» 
♦—  ^^έδράες-λναβεν  κχτασκεικΕ^ς  .Φίλ**»  58.  ΟΙ  λεζ&χ^ 
γράφοι  δμμφ  ?λέγοΌ«ν  δτ»  4)  ^έ^α  ματα  ητον  Α  ιΖη  \έξ«ς  έσφαλ' 
|ίίν^  Ίέλλ'  ή  '^ο&α.  χάλε&ρ.  και  *  Κυτηώι  χολέτρ»  εξελέγχε» 
^ύ?ν  &πάπφγ&Ηκ,  'β»  τώώττκ  ^'  &^  ώνομάσβη  καί  ^  βρο^<Λ*ίγύς 
νώος  χο)^«.  ΓΗ  5έλίξ^7ολέ5ρ«  ^  χολέρα  |1,^«ν*ί  χώίρ3*, 
δπου  'Λ)Ιϊο&ιμ  Λ;'  ^  *•     -  •  ■ 

'  Χ^ύζφ,ηό-Ρ**•  Χ°Μζφ**  ^^λ»  ΧΙ*ί*άτς  Ι**5»*  6?ς 
τοίν  ^^{(Λου  &«  νβ^ν  ωραίοι  ι^.^χΛ^-καί,έ)ρΛ•*- 


4Μ  ΝΒ11  ΚΤΙΗ(|Λ^Α1  ΛΒ2ΕΙ3. 

«τη)χ*νβηκώϊΐν$τικ  *ή  ^ρ&  Χ4&!νίφ^**αι'  'χολ^τ^ννΑαμ.  11 
113.  —  'ποπ«νωβ$όν  του  λοβοφχο^^«  ^η*369^Ι$Μ^^ .^  •»1 
βερ*π*ςοος  4φΙχλμΑν'  έχοΗάατγΐφν  ΐ  "Λννεζρν  μ*ςΑ  γ**^  ■*&■** 

βλάφτει  σε.  γ'.  φασχελώνω;,εχο^*ΛΚΐ.τ^^ 
μου  κείνα  τα  λέϊα. 

ΧύχΛαχος  $  χόγΙΙαχος  ως  χαΐ  παρά  τοις  άλλοις  ντριώταις* 
χάχλαξ  αρχ.  μαύρη  πέτρα  του  ποταμοί  «μμα  χίχλαχοτις.  ποΰ 
'χαταίβασεν  *6  χείμαρρος.  Κ,αΙάρχ.  φύεται  εντοΐξ  τοίχοις^αΐ  ταν; 
πέτρκις  τ**  *ώ  *ο£λΑι*ί  (Δι«ϋΐφ)&  _  ν  '~  .        '  , .  4  Γ/ 

\Χρφξίϊ  χαΐ  ^χ*$ειτ;ρίτ'.  πρό«."  άξίζμ*  χρν&ί  τάμΛζι*  τ>:^ρο• 
σέν  μέ'τλν  άμ.αξηλφ$  "ί)ε~«χΐ4ζ*ι  >€αίΙ  Π|*«<)ν)Κ«ς «ν  τ^λρ* 

Χρβω?τύ&&φ*  ώ«  χοάΝάαρ'  4μΧν,  χρίω  άρχ«  χρίε»  τόν  το^.ον, 
— -  τάν  |£ρι<Μ  ακοτεί.         .    Λ    ν  ^   •     . .;  .  •     , 

Χρουμπί*"  θύμος,  θρουμπί  παρ*  ήμΐν  πλνί  >  χρβυμπία.  — 

<  Ζ/κ>*^£4>Λ*ώΑ?ο'  -  ΐ  ταώΑ*  θύμους^  βνμ*ραπ«λν)ς*  -  μία*  4μί• 
ραν  ηρτιν  ένας  χρουμώιαιφύΐηος  να  φκα*ρω*τ)Λ  τόικ*λάτιν  ΧΡ^τ** 
π  να  Παραμόβ.  4.  β.  4  51  *  14; ;  Ίίε  χοα  ΊΙρουμιιοπούλϊϊς.    . .  .  ± . 

'  ΧροννόμηΧστ  και  Υρουσέμϋλον*  τδ  βερί*<Λ6χον<  ^ρ*ι•**γά^* 
ρουσι  'π6  τά^Βαρώ^α- χρου*Ιμΐ)ίλα,        *  «    ^        ν  .^  ν.ν. 
Χ^*>*4&>Λ*Ι$*  άγρωώζη*.  •'.'-■-  .    ,    ν 

Χχηνότ'  κτήνος  αρχ.  Ούτω  καλείται  παρά  Κυπρίο**  π4*$1κια• 
ι!»  ζ6θΝ•;τοΐτΗΐ  ϋ  πάρα  Κρορ«:χτ^μ«  κ#λϋναιν  #*λε  «βά-χτιινά 
Ιοο^γ^α  ιίεν»ά  πΐάΛ^^λ75^ροχ30<•τ-•έ«^«χνα|>εργντό  χ*ϊ*ά*το* 
.  ΧνΛάρίτ*  ό.άναδερδς  χολ<5ς,  ίι*.  ον;  χι^ν<κί^ν  ^Λ^  λουκουμά• 
2ακ,  Χ^^ν  αρχ.  ,πίασς  τό  χυλάριν  χαλάν  να  χΛτρο^ε*τ* 
ξηροτηανα.  ••.•//.     λ  ,, 

*  ΧνΛώητω*  χολάα,  &αζβφιεύω  αρχ.  αλείφε  λ&νκιΑαρ.  **Λβμ* 
γ^ά  τί  '^νϋρττπ  καμμ(<*  βροχή  *αλ  «νν&νίρτοον  ούλα.,  κάτω,  — 
τ&ίβιμάμα*  Ινι  χαλιεμένον;  ιΠαρ'.ήΰν  5έ  χυλών*;  βάλλω  τ* 
ν«μα  το•  &ράν*ιν  εις  χολάι,  δπιρ,  «ι  Κυ*ρμά£ες  ψίφάζω  λέγου• 
Λν•  άγίραβ  »λ»υριν.γι*-νβι  ψιχιάα»  τ*  νήματα..  Πάρα  ίε  τοδς 
αρχ.  ίπάίτώμιν'  χυ^ω^τ&άλευραν  βυν££ατι  £ίο«ιο]>.  &  *.  108* 
Χω  Μίας,  χνΛώτας  $  κοχΑΰωταο  και  χοχχσσυΛΛώφτας•  χο- 
,***α4τ*ΐ!{,  4  μΛ  Ιχ«*»  ωτα,  ;ό  κολοβές  τά.  ωτα  νφίτ.  φέρ^ν  χ»• 
λώταν   που  'χιϊ  να  του  βάλω  τά  στρατουρίν  τοΰ. 

'-  Χψ/Ηφ&τχ&ος  «ταιγνίου;  χαΡΊ'  οι  παίδες  μετά  χωμάτων 
πα<ον*ιν,  οΙβν«1  χωματίας. 


^ <Χ*φ^ήϊκ^%Φρώ**  **0|α£τ*<; ^ρι^παρ!^**  %τ^ 
ίνας  χωρκάτης  και  β*  εόρεβκεν.    Τό  δ*  ά^άΐο^ίχω^ίτ^^  κάτοΐΛΟς 

Χωριό*••  κώμη,  χωρίον  πληθ.  χωρκά*  έύριζα  μδ'σ*  'ς  τάχχω^κ* 

Χωρ(ρ)ώ\Λια^.  *Ι$έ^δ*αρω>    νΓ•«  *-:ν•\    - -.  :'  .  „' 
'  Χ&*ϊή?  »«6λβ(ΐο<  άρχ:  $κ$λ^*^π^*,μϊν*  ^ρφι^  ϊχδυμεν 

Χωστό*"  παιγνίου  είδος,  η  κρυπτίνία  αρχ.  4  χωστϋϊ\ιύι(Α. Κύ- 
•*ί•φ  χρ&ιΧάφτ  π<$4μ$*  τ4  μωρέ  ρ.«ς  παίξονσιν  &»  •τ&  χω- 
**ον\  Γίν^τΑΐί ί: ;^Η  ^  χ&*>  χώ>νω,  χωβτόν.  ;    .*  •." 


α'    *λ 


ν. 


ψαχΜφϊ  ;φα*ώνω .π^Κρίφ- ^ί-£υ9ν(#ςη  ί^τ^άζω, 
*ΛΜ1:%τ^  ^.ν*  πάρω  ^ν*  ^^.  >^^  *ρί*  ιρν- 

*ιχού$...  .  '    ...   ,  \  * '.    .  '     .  *   . 

παρά  £έ  Κρησί  ψαχι  καλείται  το  ποντικοφ^ρ(Αακ<αν  καί  ψάχ&  >*?ΐ" 
κ^ν  φ9$ιάκι*.  *ιάϊ**ν  -ξοχ  ψακην  και  'παίΟανε.ν, 

ϊ(Λ£^κ  (Αιτί•φεγά^Λ,Α);  ψ*ίγ<^ς  αρχ.  έ^ού^νι^-κοπέλλ»  'έν  .{χα 
ψ«*4*ν.  :Π^;δ4.  *ρήσΙν{, ^τανχο^εν  ρν^  ψ^γ«^άζ^" ;  ψέγι^, 
*ατηγ$ρώ.    ..--•.;  .  Λ.»     ,  /;     ■■  ..  /'.  \• 

2  Ψ^χάίά  κανυπο^'ψ^^αώιν.^  4^^°ΦΧ•  ψ*χάλα  Αμίτ.  βα- 
στούν 'ζ  τό  στενόν  και  'πίασάν  μας  τα  ψηχά£|*  χαι.$ρ*χπ*«μιν% 
ΤΓ^Ι^ίΛαβν.μ^  χον^,ψ/ίχ^^ **ν ?*ν  μιοορω  ν&  *άω  'σσω^ου. 

χώϊιοεν.  *αΙ  'βραχήχααι  τα  χ$ρ*α  τ?ς  αίγλης  #ας.       • 

ΨιΛ^άγω9  λεπτύνω,  ψιλαίνω  άορ.  έψιλίασα*  τα  τβοξαμάτια  λί- 
(Αίσέ  τα  να  ψιλιάνουν.  Τό  ί*  αρχ.  φιλάω  :  γυμνώνω*  τήν  κεφαλήν 
άύτου  ψιλώσαντες  *Ηροί.  4.  26. 

ΨιΛομνσιδάχη  ί  ψιΛομύσιδη9  η  γυνίΐ  ή  έχουσα  λεπτούς  χαρα- 
χττίρας*  ή  κόρη  τις  Μαρους  ιί  μεάλη  ενι  ψιλου.ύσΛη.  ¥1§ε  μυσίϊιν. 


424  ΜΒΜ  ΚΤΠίϊΑΚΑί  ΛΕΙΗ& 

Ψφ-τρότ*  ί*χύ*  ί*\  4μφ^ί*ν*λαΙ  άψύ^ν;  ίν^«ψνΐντ^  χ4*έλ• 
λα  'ποΟ \ε. — ^χΧκΟΜρινφέ^  Ατφ^^ρόντ  Κ^^χ^φ*Λρ<νν^«^ 
&ρ{^  άρΐβι4νΙ«^^ψμ^ίΜ&: ^ρσκ,  «ρβώ.  όλίγ^^^^^^^Ηπί' 

Λ  4 

Σταυρέ  μου  τών  Λευχάρων  μεγάλ'  ή  χάρις  σου  '    * 

*ς  τους  σχούντρους  μου,  νά  (&ξ^.τ6ψιχάρι*ΑΛ  ^ 

^(Τ*  Φ)#  Χυ^  *£  «λευρου,  εν  *>  &*$&&$*  νη^ατ*.  &φ  βά 
τά  ύφάνωσιν,  ινα  κάμωσιναύτά  ίυνατά'  $&  |*ϋι*  νΐίκκον^λίνριν  \ώ 
χ4υυ>»  ψήτην,         '.<_..  .••..•, 

^ι1       Τ. Α•  .     \ "    .  •     -       ■     **      ..       »         ,  ι  .. ;    ν.  .,  .  .        .\  ,*  ι       •    / 

Ψιράζν'  χυλών*  τ£  ννμα  παο  ήμΐν  άφ*.  Ιψ%ί9φ*\  <\>\%Μ 
τδ  νίμα,  γ^ά  τί  σου  κόβκεται.  —  εννά  τα  ψ«Χί&0<*  :γί4  V  ϊ/ 
πολλυ  σαπνιμένο. 

*ΩΛ*  ως  καΐ  παρά  τοις  αρχ.  ενταύθα*   'έν  ένιωθε  το  χαφκέν. 
-^*Κ*  &>ε  κΑ^Λε  :  άπ4  έκεί*<έ*ώ.  *-**  π***ει  **&&  αρχί- 
σαμε* ^Λυλέίαν4  μας5.  ^:  έ*1  χρόνον  £τΛ  ί*&  καΐ  φ*^:  Κ«1 
αρχ.  ει  λ  Ιτ*  ^'  άφρ*ίνόντα  χιχιοσομαί  ως*  *υ  περ  ώδϊ  'Α•;&'4Ηίΐ 

*Ώ)χνχόδΐγ  καΐ  *γυΛΟδ&•  ή  ράβ4ος;  οΥ  ης  οΐ  ποιμένες  πί4νου&ϊ 
τά  πρίβατα,  καλαυροψ"  αρχ.  Τ4  £*  ώκύπους  'μό'νοιι  'ΙϊΑ^ψυ^ων 
παρά*ο%  αρχ.  εν  εν  χριίσεϊ.    •  Λ  -*■•  *-' 

Ώρχά'  ώρα(α  άρχ.  ώργ^ά  παρ^ίμΤν•'οίνν6ιξέ:πίρτΛ *^ωΛΐ8ς, 
(ώργίοΙς  ί4<λέτ.),  πόρτα  τίς  ^βίυρίομμά^ας  'Ασμ.  5;  29.  Ά*ρ*  ίέ 
*οΤς  Βυζ*νηνόΤς.**αντ©μεν  ώρκος  :  &ρακ>ς.  'ίνταΰθ*  το1]  τ%  ** 
ταλ?£εως  ]ος,  ]*  παρά  μεν  τοις  Βυζαντινοί;  και  Κυπρίοτς  ίήώώί) 
εις  *   ώρ^κά,  ώ^κος  .  {ο»τΙ  ώρ-]**, .  •  «ό^τ|ος)^ *  *  ϊβάρ:*^  4α£^  •4* { φ^ίινβν 

'Λ<*ν  ?<<:ϊχ*τ*  τήν  *ύκη;νμου  π4  τά  νυ#α  ώς  ^  τΦορίκν. 
Και  άρχ•  ως  όμέν  £*Α^  φολυν  βίοτον  κα\χρυσέ*  άγφίρον  '£&Γ.30 1  - 

"ΛσΓ*  προφέρ•  β*ιι;  **1  |/.έν^τρ<^ι•μ8^δ^*«5^  ββΛ^ν&:ίήν 

'^        *        V    »  '     .       Τ         >  .  •  ν'\        >     *  \-         • 


•.-  -:••.2ϊϊ«Μ  Ητηά ■;."■:-' 

.       .          .,      -            ,.Τ         •  Γ          ϊ                 .».- 

•  .»                                     ψ      >       ■  »  .       «            »»*      • 

ν  ΑΓΜΑίιιατβΡίΓτηίι  εν  τοις  κϊι»ιακοιζ 

"*  "  * "    ΚΚΙ&ϋϋ*Μδ  ΚΑΙ  ΤΟβ  ίφ^φΐφΐ    . .    , 

.  •''•"Λ.-  "       •  Β. 

-■■■'    •-'/'  '•.'            •  ■* 

'λ  β  ι  ν  τουρ  α•  ίταλ.  *τβ.ο1ιΐΓ»'  ς»μ-  Βάρδια  $  βάρχία*  ίταλ.  ?α•Γ- 

.    'βι&ιχο'ς,  ουμ^οοά.    ,     ,                >(  ι?!ίΑ|-φρουβά,  φυλαχτι»             .  -   ... 

*λγ*£  ?°ϋ6*/.  *ν^ιβ'ς>  «κ\  «τρατ^ω-  Βάρχα•  ίταλ.  1*1*4,  λέμβος. 

τιχδν,' ;■       !\ .    .                         :,-  Β  *  χ  V  ι  ώ  Γ  *ι  ς*-  *■    Ιλπ*»•    Κ**• 

*Α  δ  ιτ  ρ  υ^  η  £»  γαλ, .  οφΠίβατ ,.  4  ά-  •  ;<&«*  ρ«το)φρά£Α  ****  ό  Κ%  *1•  Μ«* 

χρόατάς•     '* ""  '                    ' '   Ν  Ί,&Λγϊο. 

Ά  λ  α  κ  ά  ν  τ  α•  "ίταλ.  «II•,  6*ο4&  «ρ  £>•  ρ  ν  %  ς'  γαΐι  χ$ρ.  ον.  ν•ιιη* 

Τ95  φράβκ    ορο'  άλαχάντα*  ίγχαρ-  Βίγλα•  ίταλ.  τΪ£Ϊ1ί•,  οχβ**^  ψ>- 

αίως,  «ς  το  τϊλ^ρόν.      /         >  τ'λ•^.-            '  *                '    • 

*Α  λ  έ  (χ  τουρχ.  β£Ώμα,  όιώίον.    .  Β  2  ο  λ  ά  ρ  ι  ν  .««4  ,β*-β  λ  οΦΙ*  *  (ίχ 

•Αλ(ο)νσι€α    %    ά^ιοίέ»  αΙχ  τογ  ν.τβυ  ίτ^-,ινοΙί|»)•'Τ»Μρ•ν  ^Λί•ν* 

λατ•  Ιιχίτΐβ,  χονία  σταχτή,  ^αλο-  Β  ο'  τ  α  (ίχ  τοδ  ΙτβΛί  ν«1ΐ«)»  Ιάλο*, 

.  Β  ο  υ  χ  χ  α  (ίχ  του  ίταλ•.ί*£β»4η^ά- 

Β  ρ  α  γ  χ  ί  α  %   φραγχία•   ί»  Μοψύκη, 

ιρβΑκις•  γαλ,βηϋΓ»!,  ναύαρχος  «  Γαλλία. '                          Ν•' 

Ά  υ,  ςμ)  ά  ν  τουρχ.  ΐλιως,  ουγ£«ρ»)0Ίς,  Β  ρ  ά  γ  *β*  ^  *  $βαγχ*ς•  «ταλ.  Ραηκο, 

κντι30ιν  χαί  το  άμάντα•  Ευρωπαίος,  Γάλλος. 

Ά  μ  μ,  α  ν  ά  τ  ι  χάί  άμανέτι  τουρχ.  ίν*.  Β  ρ  ι  ά  ί  α  χα*  φρι£Ια•  ίταλ.  Γγο£»1•, 

χυρον,  «ποθ-ηχη.  δίχροτον  κολιμιχόν  πλοΐον. 

Ά  μ.  τ;  ώ  ρ  ι  τουρχ,  άποβηχη  δημητρι*•  Β  ρ  ι  ό  ν  α  $*  ^γο^*  χΰρ^  ρ<.  Βηοη•»^  ■/ 

Α  ύ.  η  α  ο  τ  α  ιταλ•  1>ΜΙ«,  ραφί»  οχ«-  ,;.-.          ^ 

ναννίλλίο.  .                                 .  Γ  £  μ  ε  ν  ^  ν    περσιχ•    πληβ.  .γιμβνι  ».• 

•Αντι,Τνίοίταν,ος  ίλληνογαλρ^  «ταπδυτοί*  πρόστυχα•        , 

.!«  τίίς.  αντί  χαιγο^λ.  *ίτίΐ*)ρ^  β ,  ?  ι  α  χ  ά  Χ  Ι  ν  (<χ  'τβδ  του^Χ.  ^«ί?*- 

ΙιβοΙ,  άννιχιι•                         χ       *  χον,  ξξ  ου  χαι  γιακάς. 

•Α  ρ.  χ  4Λ«  5*  Λ«ν««.  ^ ,  4ί^ο!4    ^«9Τ  *!*>**'**«?•  ΤζΡβΤ«ίν?   <^ι  τ•υ 

στάτάι,  βοΛοι.    '                   .    •  ,^νΡ^ΗΥΙ^ΗΛΗ^γψνΛβτ^λχ^ 

•Αρον/ ρ^  ^α^;.  κυ ρ.,  ον ν  Αγοπιοι^  Γ  }  ο>ο    χ&Ι  ^  Ι  α  ρ  « ^  α  ν  τ  α    (ίχ 

•λ  •  ι  ν  "ι  ά  ο  μ.4•χν  β  ς•  •^•Λ•^«»|«β»  «υ  τουρχ. 'γΐάρ:  φίλος^  (ξ  ου  γιαρ 

*     προ,ο^ριαμίνο^.   . '  ι     '^           β  ^  .  άμαντα:  ^ 'ίλι^ς  ^ 

Α  ο  χ  ι  ρ  ι  ν  τΑν^χ,  'β:τροτΤβις. .       ,  Γ  ι  λ  ά  κ  ι  ν•  τουρχ;  'ύ&& ,$1$νκν.Λ) 

νΑβτα  (V)•  γ«λ.  •*ΐο>  ϊοχίς,  (βτος  («»((<%•  .       ι    .  ,,ι 

δια  ίημαίαν•  Γ  ι  ν  α  τ  ι  ν*  τουρχ.  ίνάτ,  πιΤομα. 


42* 


ΖΕΝ1ΚΛΙ  ΑΕ5ΕΙΣ- 


Γ  ρ  4  •  ι  «•  »*«λ.  «ηώ,.  ***<,.    . 
Γ  ρ  β  »  .  •  «  ^  ν  «Α^ΚίλκΗ"^. 
χρυοοΰν  ΰποοημ*. 


Ε. 


Λ  1 


/  ιΐ 


Γ 


Κ  ά  ρ  *  ι  *  •  ζ,  τ>,  ον    Λυρχ.•  χχλΧΙχ•ΐ 

χ*ρ•  ίιμίν,  νο'0ο;,  απόβλητος. 
Κα  μ  κ  α  9  ί  κ  έ»  του"  ίταλ.   €•ι»ρ»> 

Ιί«Γβ,  γραμματεύς. 
Κ  α  ν  τ  η  λ'ο  ρ  ο  ς*  κόρ.  ον•&ιιε1βΙ•Γ•. 


ια. 


'£  ζ  ^  χ  κ  τ)  χ  α•  ΤΟυρχ.'  3$Μ;  β#  Ύ«?γ£ 
ί)  •  τ  *  τ  β•  ίταλ,  •1*ΙΦ)  κράτος. 

Ζ. 

ι  .      .  .  •  ,  -  »» 

Ζ  ά  €  α  λ  (λ)  ιι  τ  <(ίν  τβί}-Τ?*ριΐ.  ζ«- 

&%  ΐ  (ΧΊΓ4'  τούρκε  τ<μ<*ριΐΰχος«      >  ίΐ 
&  Κ  μ!*  *:ύ"χ  *λ<ιο>»ς  μ^ΒΗρ^χία»  Τρι- 
γώνου. .••  ? 

Ζ  *  ντ  ν*νο.μ  9  ς*  <ίτ**ν  ρΑΗβι••^ 
*  .  φύ^Λν^ν    ,* .:  -.  ?  . 

Ζβίτιτλίκι  (εχ  τβΟ  τουρχ,-ζαιτίτ: 

>|(•ιχ*τ$€)<  έιβχρ^βν  ■•  »  •  ' 
Ζίφτ ι  ν  τ««ρχ•  τϊν  ί*αμ«*  (άψτιν: 
.:-*$*  κανϋφΐτιίκ•    " 
Ζ  $  ϊ  μ  π  έ  κ  1  λ    φυλ^ι    τονρχοβτ  **ί» 
-  '^ναη*•*..• 
Ζ  ι  ν  ν  ά  κ  ι  ν*  γΐάντοτ,  ιρκρ*  ημϊν  «τί- 


Ζορλατιζ»   εκ   του  .τοβ^χ.  ζορ- 


■   •  *  •  Λ 


*/'   '    Ιί 


Κ 


.     Μ 


'    -  ' 


Κ  *  (β)  ά'λ  κ>  *  ς  (εχ  .τόυ  λ£τ.  (*-' 
1>•ΙΙαι  :  χαβάλλης,  αχθοφόρος  ίπ- 
πος), ίταλ.  ΜτβΙίθΓβ,  Ίττπεύς. 

Κ  α  (β)  αλλιχεοχω*  ιταλ.  ιηοη- 
Ιαγθ  ■  ε*ν*1Ιο,  Ίίτπεύω. 

4  •  *  ς  Τουρκ.  ^ωροφυλας.  '• 

Κ  α  €  χ  Χ  ς*  τουρκ.  καβγά,  φΐλονειχια* 
ΛκίκΧΜ.  '  .  "    \ 

ϋ  4 «  4  ς*  τουρκ. '  ίΙρΊινοδίχτ!;,        ; 

Κάζαχας  ό  και  τ»  χάξαχά•  ίταλ, 
εοΊθ6•;  ΐΤΒος  γυναικείου  φορε'ματόςί 

Κ  'ά  V*  ν  τ  *  (2χ  το3  λα*,  είίβιιά*• : 
νουαην(α)•  ίι  *αραμ'&νί>  των  β€0- 
^ρανιι^ιν,  |ν  »»  αγιΑζουβιν  οι  ιι- 
ρ«Γς  μας. 

Κκ  (λ)  ΐι  ύ  ν  μ   %   χ*Χι«ν<*    (ίχ  τ•ν 

'  λατ.  ϊιίτβιΐί,  καλιγι*  καΐ  καλτιχι»)• 
χαληγώνω  Χΐρ.  Άτ.  τ.  Ί.Ί69. 


γ»ν 

α  ν  "τ  ρ  ί  ν  (ίκ  του  ίταλ.  €•αί#το)• 

Καντήλα    $>   κ  α  ν  τ  ύ  λ  α•    ίτχλ•- 

Μαάοΐ*,  κτ)ρίβν^λαμπά;. 
Καουρμβζ  τόυ^χ.  χρίας  τσιγαρι- 
•  στο'ν  έντιυβιν  χαι  ρ9}μα  χ*(6)«υρ- 
'.^ιζω  :  τΌΰρχ;  'χαέου^άχ/    «Ρ^ύγω. 
Καπιτάνος'^  χα  πϊ  Υ  *  ν  ο  ς• 
*  •  Τταλ;  "οιρΗβΛο,  «λοΜκρχόί• 
Κ  α  ρ  ρ  ι  Τ  τ  β•  ιταλ.  οβγγ βΐΐλν  ^4χ.τοΟ 
"    λατ.  ϋέ^Γαι)•  ϊμαξα;  ^ΖντίΰΙιν  και 
,  χαρριττάρης  :  άμ«ξηλάτ*{•  '    '    ' 
ΚέρΚδΧ*,  (Ταλ.,  οο^οΓλ^  κλιν^  εκ 
"    *αρυου^  καρυδένια^       "'*".     ^ 
Κ  α  ρ  ό  γ  α  γιν.'  κ^ρο'νο;•  μόν#ίτοτ*  εν 

Κ  β  ρ  Τ  ζ  ι  ρ  ά'  νάλ/χυρ.  .ον.'^βΓοβ- 

Γ&1Ι•  "■ 

Κα  ρ  τ  ζ  ί  ν*  τουρχ*.  χαρβϊβνί  αντιχρυς,• 

Κ  ά  ρ  τ  ο  ^  χαΚ  ουδ.'  χα^τον*  .  ίταλ, 
<]ΐι*Γΐο  (ίχ  •χο%  >όίτ.  ςαΐΓΪαΐ)•  τέ- 
ταρτον μ'ί'τροο"  ■ίινβς./    /  *.*  ' 

Κνώ  α  α  β  ϊ"τ  'τ  ι  ν•  τουρ*.  στ,ενΌ^ωρία• 

Κατ  ί<χλ  ί  χ  χ  ι  ν*  εκ  τοίϊ ,  τουρκ. 
,  κατσιρμ*χ  »  φυγ^.* 

Κ  ά  0  λ  Γζ  ω"  τανρχ.  καβονιλ,  εύ)ζάρι- 
«τουμα^,  παρα3|χοα.α(•  " 

Κ  «  φ  ο  υ  ρ  ε  ν  ΐ)«  λευκή  φς  το  λιυκον 
κηρίον,,  οπε^  χιρίν  καψοΰ^ίν  λέγεται• 
'εντεΟβεν  χα(  χ«φονρ«νό'ν  *ροσ«χον 
ϊχα  τούτη  -ηκοπελλα. 

Κίί  λ  ΐι  ζ  τουρκ.  χάσ•'ιϊι<(ρτις  Λαρ%μΤν. 
νΙθ€  λύχ,ος  εν  Νε«ις  Εν«ρ•„  Αεξ. 

Κ  ι  β<τ  ζ  ι'μ  ί•  άγνϊ>βτον  μϊ|  τΐ  οηι- 
μαίνεΐ,  {ταλ•'<:Ιτ«ΐ:μιχρον  τεμ^Ιχιον. 

Κ 1  •  υ  β  ί  ζ  ϊ  ν   ;^ο6ρχ•;    ?υ«ΛνοειΛς 

τίμίν. 

Χ  ό^  ί  γ  "τουρκ.  *ερί*ολος•:φρ"οώά. 
Κόνσολος   κ«1  χ  •υο«ο  υ\ος• 
'    ίταλ.  ϋβίιοοίο;  Πρόξενος. 
Κοντιντιάζώ*  >ν«Χ•    Ι!0ΐίϊβ•ΐ6% 

εΰχαρι^τβδμαί,  ήνκκ&υομκε,'οΙίίΜυ- 
μαι  &99.  βΚβντεντί*•*. 


ΪΕ^ΙΚ,ΛΙ  ΛΕαίΙΣ. 


ϋή 


£•*τοστανλτις•   ίταλ.  οοαίοΐ;, 

&  ά  *  τ  ρ  α  -  {Ι*  -  *τα0  -  ι*Λλ:  ά>ηιί«  : 
εναντίον)•  πληγδ.  '  Τ 

Κθ  ν:Γ^Λ*«^ηταλ.ν  (^Β«Γώ•,  τό- 
πος πέριξ.  •     /       '   . 

&  ο  ν  τ  9  Ί  «  -#<  τουρκ. -γβντζες,,'  κάλυξ- 

Χ.ονφ.ορτιοΚ1^  γά.  ίΑίΓβ.Ι* 
ΰουτ,  κλώθω,  περιποιούμαι.  '  • 

Κ'  *  ν  V**  υ  *  ε  ν•  •  το'υρχί  ?  «θυλάκων, 
φυλακή  Κορ.  Ά  τ.  τ,  4.  *350•        . . 

Κ*  ^5*ν^*ρχά;  β  καλλίτερος*  ήνβς* 
^  τ9ΐς  Κύπρου  έχ  του  γαλ".  τοαι ιηΑηθβ-. 

-  ■  ιΊβί  «ρΊφο&ος  δββμίνΐί  τοΓς  Ιπποτι- 
κβΐς  τάγμαβιν  ν    Υ 

Χ^ϋ^  ι%ά  ρ^η-ς•  ίταλ.  ε(»Λαΐίί»ϊι- 
ήο,  επίτροπος• -••"  '''  '  .. 

Κου^τ"»'βΓοος*ΐκγνω3Τον  η  ©Λι|ϊαίνει. 

Κουρμπατσιά*  τουρκ.  χτύπημα, 

•  δια  μάστιγος."   }   '••'  :' 

Κουρτιάζω•  γαλ.  Γαιγο  Ια  Όοιιγ, 
άορ.  εχουρτίασα•  "Ιδε  κονφορτιάζω. 

Κουατοοια*  λ«τ.  οαιιοάίβ.  φυ- 
λακή, φρουρά• 

Κο  υ  σ  τ  ρ  ί*  μ  ι  ν*  ^λ^οοίαιηβ,  Ϊ* 
0ος,  συν^εια.  » 


Λ  «Κ  «  *ι  £&¥**  •γ«*;~  β«οΊλ.~ο'χ• 

έν  Κυπρω  1•αιί§η*οι9  Λουβινιανοί. 
Λ  α  «ρ  α  *»  Ι  ιί  ζεκ  το$  ίτάλ*  ίοΊα•* 
•   ήαό)ι  ίενορβλ&οίνβν,  λί&νωτι'ς. 
Λ  ε^μνε^ντι  ά^ζ-ο  μ  αί•  γαλ.   •β  Ιβ- 

«ιβηΙβΓ  άορ.  έλεμεντιάσθη• 
Λτίτ-νίτιέλ^ΙΗ*,  δια*,  διάφορα,  χ*• 

τηγορία. 
Λ•*τ.«•  *  χώρος: 
Λονφτούμπενις  τουρ  χ.  ον•  ηγε- 
-  ν  ^μόνος  *ΠΙβ  Καραμανίας• 


■,•'"  -Μ. 

-•ι•!..»••- 

Κ  ά*  γαλ;  ηΐβίΐ,  άλλα•  Ούτω  χαι  άμμά 

Μ  ά  γ  χ «  π*α  ς•  λατ•  Μβποβρι,  άρτο- 


ι 

Η*  ν  ιΛ,ρ  η  ζ.  •**-μ%να  τ•>54  «•μ«- 

τι  απαντά  ίι  λέ(ις•       .ι 
Μ  α  ρ  α  ξ  « .ν  του*ρκ.  νο'βος,  λύπ*. 
ΐί«ρχελλώνω(έχ  .τ•*  ίταλ.  ηιιτί » 

-  περώ<όριαν)•π€ρικοσμω  τι  φόρεμα  άορ• 
,  «μαρκελλώβτ^α-     . 

Μ  α  ρ  τ  ζ  α  β  ί  ο*  γαλ.  ΙπΜτΑφΜΐι- 

ΐ6β,  έφιππο;  χ&φρφυλακη. 
Μ  ά  9  τ  ρ  η  ς και  μ  α  ί  β  τ  ρ  ο  ς•  ίταλ• 
,  ιποιιγο   $   πι•9«ιγρ,    γαλ..  ίο  »Ι  μ•*, 

πρνεβτω;,  άρ^ηγος•   « . 

Μ  ά  τ,  ο  α  *ζή)•    ιταλ*    1*411•,.  ίέμα> 

"&ί  ϊϊ.  Κυπρ. .  Αίϊξ.    ίν.  λ.  .μάτβρς» 

Μ  Λ  ύ  ρ*  β  ρ  ο  τ  €  ο  "ς  ιλλρνβγαλ»  (μαΰτ 

* '  ρος,  ί•0€6β) '  μαύρη  πε'χρ«ν   , ,;:  ν '  ^ 

Μενεθεβΐν*   φόρεμα    μετά    χρω- 

Μ  ί  λ  ι  ν*  το  μίλ(θ^  όπερ  έν  Κύπρο 
εινε  τό  τίμιου  του  Γερμανικού  μιλίου.. 
Μ:ε]ρ  Ιν^ου^κ»  φίροζτίΐς  κΰδίρ^εω^. 
Μισέ  ρ*  γαλ•  ηιβειίΓβ,  κύριος; 
Μνν^ς^ν*  θέόχ  «αράτο  κΓηον. 
ΜοντολΑφ•  γαλ.  χύρ.  ον•  Κοη- 
'.-ΙοΚΙ.    ■;-•  '^•'.     ■"     ■  ' '  V.    " 
Η  ο  ρ  φ  ο  ύ*   γαλ•  .κύρ.* ; ϊν•.  Μβ^ρΙιο, 

-  ^  Τϋέίπαρχίαΐ  χαχ  κωμτίς  Ηορφόυ. 
Μουδιάζω*    ίταλ•    ιηο^οΓβ^  κινώ 

-πκ^ατ^^ουίίαζεν.^  ' 
Μ•  ο  ο  £  ί  ρ  ν*  ς  τοόρχ.  έπαρχο  ς . 
Μα «  λ  ί  ς  τουρκ.  ανώτερος  δικαβτ^ς, 

κύριος.  '  '^'   •  •  *  " 

Μουσουλμαν/ον  τουρχ.  ο'ι  μου- 

-  βουλμάν«ι. 
Μουχαβίλαας    και .  μουχαβίλης 

τουρκ.  ησπράχτ^ρ. 

Μ  ο  ϋ  χ  ου  ρ  ι  ν  τουρκ.  σ*φραγ{;2  5ίε<*. 

Μπα  ρ  >  *  ε  ρ  α  (εκ  τόΰ  ΐταλ.  Μβγ* 
Ι)ίβΓ»•  γυντι  κουρέως)"  γυνν^•     ' 

Μπότα•  γλλ.  6οΙΙβί,  ύπό^ρία  γυ- 
ναικών του  μεσαΐωνος• 

Χ  π  ο  ύ;Χ  χ ί'ΐο μ  α:  π^αλ'.  γέμισμα  στό- 
ματος. *ΐίε  βούκκα.    " 


ποιο;. 


Μα 


^  '  ^  λ  ^  ν  ω•  'Γταλ.πίΛοοΙίΑΓδμετ. 
^•  Λ/ιί.         .£ΛΧ£λλωαενοζ• 


«  Γχ,7>-  ΈίΖΊΤ 


^τβρίουοια. 


» α  ι  β    ^ν,     %9   ιρ•ηι.9.Γ•,  τρο^κ 


ν: 

Ν  ά  μ  ά  ζ  ι  ν  τουρχ•  προβεύ^η• 
ί!  «τβ^α',  λατ#,  ΡΜμΓ»,  ΐρύβίς. 
Ι<  ο'  τ  ά  ρ  η  ζ  (εκ  του"  λατ*  οοΐ^κίΐιΐ : 
.  δ.ΛΛγρ*,*!^)•  συμδβ^αιβγράφο^ 
Λ  τ  έ  5ε  ρ  το  ν  γάλ.  ^^τοκ,  χαβ^ον». 
Κ  τ  ε  λ  ά  ρ  τ  α  ς*  γαλ.  κυρ.  δν.  μ•»• 

Στέλιο•    γαλ.  κυρ.  ον.  μεο."  ^  Ιάοη. 


«•  ΕδΛπίΑι  Α^ετίτ 


■ΒΟΑ-" 


1ηιί*η•η.                            ''• "  ιΗρ    ώταορΛ^  το  «φρνιχίς  μ 

Ν  τ ς,α  νι  τ* ς»  γ*λ*  ^.  *ν.  }ιίσ.  ρανου  εις  Ιμι&πΙ. 

4**»,  '(»**«?.                           '  ! '  Π  •  ύ  ζ  α  (4,  .τβ*  Ιταλ.  *ο«ο  :  *•ι~ 

Ι*  τ%ο  ν  *  *  υ  ■»  γ  ί  ζ  «ο  ΐο'αρ*.  «1  με*,  λία)•  εντεροχοίλ*. 

τ:αθ.  ταραχ.  ντουβουντ&μ'ίνσ'ς  Γ<^Λ-  Π  β  υ  ρ  δ  «ο  ρ,4.δ4*•-Μ»λ*  ρ*#«•4ί-Γ• 

φλογισμένος•.     '            ^      '  Μ  !/  ^"«χίίρίίβ^αι,  εφο#>«• ,     .  . 

θ*       "  "  '"        ' "  .  Π  ο  υ  ρ  £  ου  ρ  ^   και  π  ο  <ί  ρ~η  ♦.*$  ν 

ΤΟ  ρ  σ  Κ•  ίταλ.  ογ*ο;  ιγχαρσίωςΐ  ϊπΐ  "  Ρ•τι<• 

τ*  λαιά.  *Ιο*  Άλαπάντ*.           ν   ,  Π  ο  0  σ  τ  ρ  ο  ς;  .  γαλ*  .χίρ. ;  ό>,  μ*ον 

Ό  Υ*  ς*  γαλ,  χόρ.  ο*ν.  'μισ,  Μ***  Βιιϋτ•».  ,              •.-.*.. 

β'  *  λ  ι  μ  £  ς  τουρχ;  πιιταιίιυιανος*.  Πρ,ίζεντιάζω•  γαλ,τ  £!*♦*♦***> 

Όφιβιέλ*    χοεΙ    *  φ  ι*  Γ*  λ  ο  ς*  ..*«Ρ»«β* 

ίταλ.  οίΤίπΛίβ7  ΙξωμαπτΜοβ•          .  Π  Μ  «  «  «  («* .*Ρ<*  ****  Ρ*"*  :  **«- 

'     '  *  ζω)•  ιίιισπφιον•     % 

¥|  Π  ρ  ι  β  ά  τ  β  ς  ίιχ  τ•α  λ*Γ,  *Η**τ 

*     -"'*■'  ιά•)•  «στεριωμένος^ 

προς  *λΐιρωμ*ν.                .     ...  Λ  ρ  ,ν•ν   ίτώ/ Γοτ^ΑΙ*  «λ*^ 

χο^•  π*μιτοι>λα•ιν.   .  •.••..•..•,      ■«      * 

Π  α  ρ  α^γ  χ  ο  υ  ζ  (  λ'ι  ν•  Σταλ.  >έυ#ι-  ϋ>    Γ 

χόν  .ϊ{γ*ν•ν• ,.•  ....           ** 

&αρα>^ι€ιτσ:  ν.Ος•^,***•- 

«τίιαία.     ....                        .•  •Κώζ>ν•  &οώ**»4«,  *Ισ*£  μετ*ζ«- 

ύ  ά  ρ  8  ο  ς•  γαλ.  χυρ.  $*.  ^ς*  Ρ»γ4ο•  του,  άτλάζιον. 

Πάρο  υ,μ4»  τοιφχ»  Ίδ*  ιιερ*ιμον•ι  'Ρ  α  ϊ  4  ς•    τουρκ.  ,$&αγΐΧ,   ποίμνιον, 

Πα^οϊς  τόυρχ.  σατρά**§,  νΐ\ιΑρχη&  υπήκοος. 

11  α  σ  τ  α  ρ  δ  ο  ς•  ίταλ.  ο»ιΙν4υ>  «ό-  'Ρ  £  σ.ττ  ννΤ  τρ^4β•  &&9ς*  *«?*  #»γ* 

•ρς»  .  •     -  •                         • •  ?  ι.•  χ*ρ(*ν*  ί     >  •■  .    ;••  ι  «    •■  .;  > 

Π  α  α  τ  ο  υ  ν  ι  ν   Γταλ.  1>•ϋφι»ι^  ρά-  *Ρ  ί,,γ  4  ?  ^τ^  <>  κ  γ  ά  Ι  **  ψ&*  1* 

β  α  τ  τ  α  Χ  έ  β  κ  ω  τοορχ.  χαΘι^τ^.^χ-  9θ^μαί(^,••α!^«;χΐφΗ0«β&*  άη^ 

^ιιστον  ματαιώνω  άορ.^τπχ^τ^λεφίΙ*  σκοπΰν,                         :*  -   . 

υδρο^έπίΑν•.                          •ί •«'■.-:  Γβιηβα1>Γληε6ΐ.                  -  • 

Π  *  ι  ν  V  { ζ  <»)    Ιχ>  ,του  τ-οαρχ,  '  μ»©•  'Ρ  ί  ν  τ  α•    ίταλ.  γ^α4ϊ1«^  «σβλορ^ 

γινμεκ :  άρέβχφ• :  «ςρρ^δο^•       : 

Η  ι,ζ,α  ρ  ί  «•  γαλ*  ρέι«αλ«αΓ,    λύιτιι  *Ρ  Ι  β  σ  ι  ν  Γέχ  τον  ντ«λ#  γ•«4ο  :  χο'- 

ιταράφροσυνη»  π  τω)*  «15ος  φαγτοτοδ    έκ  βραστοί» 

Π  ε  ζ  ο  Ο  ν  ι  ν    γαλ•    ρΐ£6οη,    περί-  τιλεσμίνου  σίτου»  και  κρέατος• 

στιρά.  'Ρ  νι  ά  λ  (  (έχ  το3  Ιταλ•  γθβΙο  :  βασι- 

Π  «  ρ  ^  ς  γαλ.  χυρ.  ον.  μ<σ•  ΡβΓβι.  λ(χός)*  νόμισμα  μισαιωνος,  γρρσν 

Π  ε  ρ  χι  μ  (ο  ο•  τούρχ.  μπέλχιμ,  Τσως»  'Ρ  -η  (γ)  α  ς"  χαι  ρίξ•  ίταλ.  Γβί••  τβύ- 

Π  Ι  ρ  π  ί  Τ  6'υ  ο*  ίταλ.  ρβΓβάιιιο,καν-  ταν  βηλ.  δη(γ)αινα  χαι ρή^α^ίταλ. 

•  '  τστίινδς•                                  "  Γβ?ί«*,  ρασίλισσα. 

Π  ι  ί  ρ*  "γαλ•  χάρ.  ίν.  ΡΐβίΓβ,  ίβτροί>  'Ρ  ι  τ  ζ  ι  ά  ς  τουρκ.  παοάχλησις• 

Π  λ  *  ι  ζ  ί  ρ  ί*   γαλ.    ρΙβϊβΐΓ,  εύχαρι.-  'Ρ  ίτ  ?  ο  ν  γάλ^.  χυρ.  ον.μεα.  Ηίχιβ. 

στνισις.  'Ρ  ο  τ  ζ  ί  α   χαι    ρίτσά•  γαλ.  γο*!*, 

Π  λ  ά  τ  σ  α  (ιχ  του  γαλ.  ρΙ•6β/  Αο;-  πέτρα. 

τΛ*.  'Ρ  ο  υ  σ  %  τ•  γαλ.  χυρ  ον.μεβ.^ΓββΜ•* 


«Μ 


*Ρ  ίυτζιτ  ι  ν  ίτα"λ. 

ΐΤβ.'ΐΛ  #  ά  «•  'γκλ.  κό^  έ\.  *ε&•  ΛΛ•. 

•ι-   ?    -•    '     .   -•  «.Χ        '  Σ    "  * 

3  α  λ  γ  ιν  ι  *ν  Γεχ  του,  τουρκ.  **λγι- 
.   νιάν  :  ετν)βι*ς  ,μίΜο,ς^)•.  ?Φ*ί«.  •  Φ 

ί  ,ά  ;' : Ητ^°'*  ?*?*•-    Λ  "  *  <•  * 
2  α  ν  τ  α  ν  ω  ν  ν  «•  αν^χατωνω.  μ^τ. 


Τ  «Λα"  (  τοιφχ»  ιΗφμφκλ.  *ινα*ί*ΐΛ 

Τ  α  €  α  τ  ζ  95  ς•  τουρκ.  νταβατφφ  ε- 
νάγων, β^ι,Τί^ηίς,.  •.    ;        .      ί  - 
Χ  ά.  ζ.  λ  α  (έ*.τ«9  λ»τ»4^ΐΜΐ1φ  σ*νίς, 
*  ..το*πέΧων\.»ντ*ΰ$*ν  **»τρ6Μρ»]ς: 

'\τ.?*&ί«κης  **ρ*  *μ<ν« 

πέττονος,    ως   παρε^φ•^  ί*Λ~.τ%μ~ 

Τ  α  μ  ν  β  ν  ρ  α  (ϋ)\  )*ουθΛ£άν  όργα- 
νον. *Ί&*  ταμπουρά. 
Τ  α  τ  α  ί  4,(έχ  του  ίταλ•  ιΐαβάο.:  χό- 


2  α  ο  ταμ  **κ\  "ϊ}ε  σ^ρκα  «ν,Ν*     Τ  α  τ  «  <«(**.  ™>  ««λ. 

•'ΐΒφλίίιίι"    ;    .    ■    .  .        :  ..         9^ν?ν)•  κλ*σα*α• 

2  ε  β  τ  3  ς    τουρκ;  άγαπ^  έρως•   ίν-     Τ  *  9  •.»  **  <#    *Μ>    ™ 


τευθεν  χαΐ  σεβταλΏς:  ό  έχων  σεβ;αν• 
Σ  ε  ΐ  ρ  ι  ν•  τουρχ. '-Ώιασχέδασις. 


-2  έ  ν  τ  ε  (έχ  του  λατ.  χβάββ  :  έδρα) 


χΰρ»    ο*,    ρ,εβ, 
Τ^Γατόϊ, 

Τ  *  *  ^η)  τουρχ•  χ*αχίνι  π«ρ*  ημΐν, 
υποστάθμη  τομ  σηο#μιλχίαυ.  Κ,ορ. 
•Ατ^  τ.  5»  337. 


γάμο 
Χκαρπέττότ" βαθύ   χυανουν  \ίτ 

ρεμ<   Των   χωρικών  με.τά'  Μοχκίνου 

Ποδόγυρο•,•  εν  3ε  ταίς  πρ&εσι  σ*αο- 

*έττα  λέγεται  το  μεσρφόρι?ν, 
2κο0ντρος    (εκ   τβυ   ίταλ•  «οη- 

Ιγβπο)•  εχθρός. 
2  *  ρ  $  άτ  ον  έχ  του  γαλ.  ιοικίο^βτ  : 

μιβθοοΌτείν  στρατιώτας.        .... 
Χ  ο  ρ  τ.  α•  ιταλ.  εοηο^  μοΐ^α. ,   ■ 
£  ο  υ  &  ρ*  γαλ•  κυρ.  ο  ν.  με*.  $ν8Γβ£• 
2  ο  υ  δ  α  ρ  Ι  ο  ν\λατ.  βαφΜΊΐια},  ρ*~ 

νομακτρον» 
2  ο  υ  λ  ι  μ  α  ς  τουρχ• εΤ^οςδτ»λτ)Τ«ιρίου. 
2ουφριάζω•  γαλ.  βοαβΓπΓ^  ΰττο- 

φέοω  άορ.  έοουφρίαβα, 

2  τ  ά  τ  ο.  "ΐδ*  έστάτο• 

3  τ  ε  τ  ε•  προμνιτωρ. 
3τβτ«ΐάζω•  βτιβάζω  άορ.  έοτο- 


φιλέρι  -ν•    ιτα^,.  ι<1»?ο^    4στο•»ρ- 

Τ  ε  ρ  ε  ζ  ί  ν  τουρκ.  ζυγές,  φ«ίί*ιμζΙ  : 

υ^γωτ|ΐ.ίαΐ4•  άψω^τ^ιον»  .     *  « 
.Τ  Ι  ^  Ζ ι,ψ  φ#  « .«.ι»  ς  ■  γοψ&<•  •τίτ1• 

διερμτ4νεύς. 
Τεσοερεχά  ν,«.ο  υ  ν  ο  ς  έλλτ,νοΐ- 

ταλ.  (τέσσαρα,    ε&ηίοηο)*   ο  ε^ων 

τεσσάρας  γωνίας• 
Ί  ζ  «  μ  π  ε  ρ  1  ά  ν  ο  ς*  γαΧ.^1β.  εΗβαι- 

ΙιβΙΙρη.  θαλαμτ<πρλο<• 
1ς  α  ν  ταυτον  τω  Τζουαν. 
Τζανίί  »;•  ΖΝΜίηβΙο,  1ω*νν*ις* 
Τζαρλό  ττα*  ιταλ•  κύρ.  ον.  Ολγ • 

ΙοίΙβ,  γαλ.  ΟΒβΓίοΚβ• 
Τ  ζ  ε  ν  ι «  ς•  γαλ.  ΕυββΛβ. 
Τ  ζ  ε  ρ  ε  μ  έ  ς    τουρχ•  ζ-ημί*,  ϊτροστι- 

μον* 


τσίασβΓ  Εινε   ταυτον    τώ  %Κυτ:ρίω     Τ  ?  *  α  «'  7αλ•  χύΡ•  δν•  ',*η!;8• 


σπιλάζω. 
2ύγγριτος*  γαλ•  Ιβ  βί«ΓβΙ• 
Ιυναφουρμής*  "θύελλα  σύν  χε- 

ραυνοΐς.     *Απ»ξ    άπαντ*  τι  λέξις. 

«ν  Μν.  Κυ*ρ.  Γλ.  Μεσ.  σ.  478.^. 

τ. 

Τ  α  ά  ρ  ι  ν  (τουρκ•  ταγάρ :  δισάκχιον)• 
ο  μονός  σάχκος• 


Τ  ζ  ο  ν  ά  ς•  ταυτον  τώ  Τζουας• 

Τ  ζ  ο  ρ  τ  ζ  έ  ς  χαί  Τζβρτζίις    ϊ- 

ταλιστι  ό  Γεώργιος. 
Τ  ζ  ο  υ  ά  ν*  γαλ•  κύρ.  βν•  Ιβ*η• 
Τ  ι  6  ά  ν  ι  ν'    τουρκ.   2ι6άν,     οιϊβουββ: 

ακροάσεως,  κλιντηρ• 
Τ  ο  μ  π  ά  λ  ι  ν  λο'φβς. 
Τ  ο  υ  μ  ά  ς  καίΤουμάζος•  γαλ• 
ΤΗοιβμ,    Θωμ2ς    και    καρ*    Κυπ?. 

θουμας* 


4Μ 


*ΑΜκίν*ώέζι: 


Τ  *  &ν  γ  κ* *♦  γ*λ.*  χύρ.  $ι .'  Τοαη- 

Τ  •  ν  ρ  Χ  ς  τουρχ%  «ρομβχββςί  Το  Ίξω- 
9•*  τ£ι^  έργ*«ϊΐΊρί4ν  «κνίοωμα  *ρός 

Τ  ρ  ιΧ  β  ρ  *  «  &  τ  ρ  ι  ζ  &ρ *  <*  γ*λ. 

Τ  ρ » ζΛ ροΐ  έ ^«τ ζ*  γα*. ΐ6ΐίέ•ο>!βΓ, 

ΐκββοροφώΐ*^ 
Τ  ρ  ι  9  τ  ά  ν•  γαλ.  χύρ.  ον.  ΤπίΓοη, 
Τ  β  α  ι  ρ  *•  γαλ.'  ο&οίι*,  χαβιχλα. 
Τ  9  α  ι  ν  *•  ίταλ.  ϋ*16ηι,  &λυβΐ{'. 
Τ  α  αχ  χ  ί  ν  τουρχ»  μαχαιρϋιον. 
ΤβαλιοτΙζω'  τσυ^χ.  τβαλέαμάχ : 

.  προακαβδ  άβ?•.  *τ.βΌΛστη«*. 
Τ  ί  ά  μ,  η  ρ  *•  γ«λ•    ϋΗ•ιηΙ)Γβ,   &#μ«- 
ητον*    τούτου  Ιττοχ.  ιΤν«  τ**μΐ*ρΙ* 
.!*αΙ  .τσαρι,κρσυδτν..- 
Τσαούσης  τουρκ.  διχίβτ.  χ^ττίρ.. 
Τ  9  λ  «<  ί  ζ  «•♦  ίταλ.  χ*  ρ  ρ*  γ*,  σκά- 
πτω• 
Τ  4  *  ί  τ  «  V  λ  *•  ίταλ.  ιοηΗΗβ,  αβ- 
δέλλα ί^θύς  καρ*  τιμϊν,  *αρ*  &1  τβ,ξς 
Βυζαντ•  τξιρ&λα.' 
Τ  ♦ι*  *  λ  4  τ"1  γαλ*  κύρ.  όν.  <!•  ΟιΜβΙ. 
Τ€2«νίλλια  ίταλ.  %\1βζ  ϋποον- 

μάτ<*>; 
Τβιβιτάνος*  γχλ.  «μτιΙοιπ. 
Τ:••Ί  τ**  ι  ν  τ«υρκ••Μκΐι  ϊτόριχ€*λί- 
χ$ν. 

φ: 

*         * 

Φ  α  λ  ι  ά  ζ  ω*  λατ.  ΓοΙΙο  λανβάνω  μιτ. 

*α•.  ««ρ.1  φαλι«9μίνος< 
φ  ι  ρ  μ  &  τ  ο  ι  *  (ίχ  τβυ  γ*λ.  Γθημτ: 

*ιριχΧ*ίιιν)'  ίγγύ»>••,.ς*  *5φαλίΐ«. . 


"Φ  ϊ  χ  ά  ρ  3  β  ς*  γαλ.  κύρ.  ον.  ΙΜιΙαΓβ1• 
Φ  ι  λ  α*  τ  ι  γ  χαΐ  β  ι  λ-α  ί  τι*  τουρ» 

νοιχος,  οιοιχιρίζ• 
Φ  2  9  ρ  α    (*0  **^  φ  ι  •  ρ  •  ν•   ίταλ• 

6θΓβ,  άνθος• 
Φ  ι  ©  ύ  ρ  α•  ίταλ.  &$«">   ρ•Ρ9*ι  «γ 

Φ  •  αντένα•  ίτ*λ.  ΓοηΙοοο,  «ηγ*« 

Φ  ρ  α  γ  κ  •  μ*  β  *  Ι  β\'9 μ  α•  γαλ.  ίτ•β- 
'  «Βίο*,  άβυίοβία•  **1  φ  ρ  *  γ  *  •- 
μ  *  τ  ν  *  β  μ  ί  ν  ^  : '  ΓηοείΜΐ  4ο 
άΓβίΐ,  ιλκύίιρα  δικαιώματος. 

Φ  ρ  ά  ν  *  V*  ς*  γαλ.  χύρ•«ν•  ΐηΒ|οίϊ• 

Φ  ρ  ι  *  ί  αΓ  νΐδι  βριάδα* 

χ. 

"Χ  «  ζ  ΐ  ν  '**£*.  *ύ.χαρίβηι«ις. 

•Χ  λ  ζ  ί  ρ  ι  ν  τουρχ•   ιτοιμος,  **ρ»ν• 

•Χ  »  λ  ά  λ  ί  ν  τβυρχ.  βεμιτως*   . 

Χ  ά  λ  ι  ν  τουρκ.  χατάβταβις. 

Χ  *  λ  ο  »  β  δ  ς    τουρχ.    ό    **ρ*  ίιμίν 

^ΛλβΛς,  Θρ«μμ*τί4•     #  ^  ; 

Χ  α  λ  λ  ο  ΰ  μ  ι  V  τυρό;  ^μβιος  τ^  ^• 

μίτίρο)    Τόυλόμοτυιί»^  τιθίμ*νος  *ν 

«(ίμναΐς. '  ' .      ^       ψ 

Χ  β  ν  ο  Ο  τ  ι  ν•   τουρκ.  χανουτ,  οιχβ<, 

ίργ*β*^ριον. 
Χβηάριν      χάι    χ!«μν.»6ιν 

τουρχ• 'ιΐονιοις• 
Χ  α  τ  ζ  ά  ρ  ι  V  τβυρχ.  (ιφβς  και  *  0** 

*ύτρΠ  γινομένη  πλτόγίι  χατζβρκ*• 
Χ  *  τ  τ  ί  ρ  ι  ν  τουρχ. '  χ*£ΐ«• 
Χυ  λ  λ  ί  ;•  τουρκ.  δόλος,  ηον*ρ».«• 


ΔΙΘΡΘΟΣΕίΣ  ΚΑΙ  ΠΡΟΕΘΗΚΑΙ. 


.  '    ^ 


2ελ.  5.  στί^.  71  γρ.  νίνε  σ.  6;  110-.γ^•;ΐτ*ι^ωσύν£χ.  β.  12. 
68  γρ•  ίγυρε  σ.  14.  12.  γρ.  σνκώννεται*  σ.  31.  37  γρ.  πωρνόν. 
ο.  35.  1  γρ.  'ποσπάζετε;  β.  45.  109  γρ^σβησω.  σ.  46.  128, 
γρ.  σίερα.  σ.  47.  24  γρ.  μακρο&άχτυλος.  σ.  48.  46  γρ.  έγίν^κεν 
0.  55.  16  γρ.  «πώλου*  .σ.  59.  48  γρ,  π•λλί5ν.  α.  59.  66  γρ.  Να- 
ζωραΐον.  σ.  64.  76  γρ^  ά^τ^  0.  76*  30!  γρ.  έσυλλοίστηκεν.  σ. 
80.  459  γρ>.0υβ§ουλέβκ«.  σ.  81.  492  γρ.  ξεσχισττί.  σ.  84.  6 
γρ.  φ£.  σ.  89.  53  γρ.  κηνουρκώσοϋν,  0.  96..  258  γρ.  Θουμα.  σ. 
1 01 .  8  γρ.  ποννί.  α.  116.  225  γρ.  άψαν  σ.  1 26.  6.  γρ.  χη  6 
Βασίλης,  σ.  138.  29  γρ..  ίϊ[α.  σ.  143.  9  γρ.  γεμάτοι,  σ.  153. 
17  γρ.  γεμάτα,  σ.  1  60.  28  γρ.  ϊντα  να  σου  ειπώ.  σ.  196.  3  γρ. 
Κύπρος,  σ.  202.  28.  γρ.  Κεφ.  Η.  σ.  228.  7  αντί  άκου  κτλ.  γρ. 
άκου  ως  και  παρ*  ή/ΐν.  σ.  232.  13  γρ.  κόσμου,  σ.  243.  8.  γρ. 
άγαν  δειλός,  σ.  249.  12  γρ.  άρτσιατος  σ.  274.  5  γρ.  ο^οξαμένη. 
ο.  280.  15,  γρ.  καλωσύνην.  σ.  289  τό  έν  τ•/)  λέξει  0ροφη•  ηρτεν 
ίνας  θρουμποπούλης  κτλ.  μετάφερ'  ανωτέρω  εις  τό  0ρουμποπούλη<• 
0.  290.  6.  γρ.  'ίρωτσίλλες.  0.  295.  έν  λ.  καμμύω  πρόσίες. 

Καλή  σπέρ'  αφέντη  γούμενε' 

Καλώς  τόν  στραόν  τον  καμμούμενον. 

*Ιντα  καλά  μας  έφερες  \ 

Πίττα  και  λουκάνικα  κη  άβκα  καθαρισμένα. 
Σελ.  298  έν  λ.  καργιοφλοΐζω  κτλ.  πρόσβες.  Μόνον  ίέ  παρά  Κορ. 
Α  τ.  τ.  2.  180  άπαντα  ώς  Βυζαντινή  ή  λέζις  χαρΛίοφΛόγησις. 
0.  315.  5.  γρ.  Παρίοις.  σ.  318  έν  λ.  κουτρούβιν  πρόσθ.  υποκορ. 
κουτρουβουδιν  5έ  λέγεται  παν  τό  δμοιον  τφ  σχτξματι  του  κου- 
τρουβίου*  έίωσέν  μου  ενα  κουτρουβοΟ^ιν  άλοιφην.  —  τό  χυλάριν 
Ι νι  ουλ^ν  κουτοουβούοια.  Άλλα  και  έπιβ.  κουτρουβωτός  :  σπυρωτός• 
ό  καλός  6  βουτουρος  ένι  κουτρουβωτός•  σ.  327.  24  γρ.  λιγδωμέ- 
νος.  σ.  330.  21  γρ.  ποξαμάτια.  σ.  352.  11  γρ.  ξυλοκόπος  σ. 
361.  2  νβ  £ύγ.  πηνίον- σ.  369.  7  γρ.  μιστάρκισσαν.  σ.  380.  5. 
λεί'ττίί  τέ  τΐοϋχίζΟΆπτί  Άππιαν.Ίσπαν.  κ.42.σ.406πρόσθες  Ί\  ο>  <Η  ώ; 
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διορθώσεις  και  ΠΡΟΣΘΗΚΑΙ. 


καί  -πάρα  τοις  αρχ.  Εντεύθεν  και  ρήρ.  ά)ποτροχίζω*  έτΛ  οφθαλμών 
δταν  γυρίζω  αυτούς  ώς  τροχούς  άορ.  'πο  τρόχισα*  ϊντα  ποτροχί- 
ζεις  τα  '|Λ|/.άδιά  σου,  θαρρείς  πώς  φοουρ,αί  σε.  σ.  422  εν  λ.  χρήζει 
πρόσθες* 

Να  $?®*Η'ύ9ΧΧ  ϋϋ^Ρ  Λ  'Λ^Ή<<ου)^£ν«, 
κη  ανταν  να  5όζνι  καί  του  Μα*  νά  υ.ηλλοψγ,χα5ίστι, 
χρήζει  τάμάζιν  τό  χρυσόν  ρ.έ  τον  άμαζηλάρην. 

Σελ.  419  εν  λ.  χαμνώ  πρόσθες  τ4ν  ά^μ,άτιον  τόίε, 
'  ?    γ        '•'    *Αγγβλος03?ΙύροΙν^  :         ;   ϊ  Γ  .  \  *    ί•  .  "-" 
.    .    -  ■      •  »;.  .^έσα/ςη^ίνί^αριέν^   (  ►    ί  ϊ  •;?  •ϊ.^ 

.  ί    -  ί     :  .-  :^>τ&  βρΑ£  ίς  τί  ^έρν*.  ,/  *  .^Γ    • 
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